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ಏರಿಕ, 


ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲನ ೯೫ ರಿಂದ ೧೧೨ ರನರಿಗೆ ಕುತ್ಸ ಬುಡಿ ವೃಷ್ಟ 
ವಾದ ೧೮ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ವೈಶ್ವಾನರಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳು 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸ, ಖಭುಗಳು ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳು. ಸಂಪತ್ಸ್ರ್ರದರಾನ ಈ ವೇನತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣವಾನರೂ, ಕುತ್ತಯಸಿಯೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಭಾನಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶ್ಸೈಲಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದ್ಕೂ ಸುಂದರವೂ ಆದೆ ಕುತ್ಸನ ಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ನಂತೆ ಮಾಡುವ ನೈತಿಕವಾದ ಅದರ್ಶದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಜೀನನನ 
ಪುಷ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳೂ, ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾದ ಶತ್ರುಪರಾಜಯವೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಲಕ್ಷ್ಯವಾದರೂ ಸಹ ದೈವದತ್ತವಾದ ಆ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ನೈತಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರ 
ಬೇಕು. ಆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ನುಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುತ್ತಾ 
ದೈವಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಅರ್ಹತೆಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತನೆಗೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವಿರಬೇಕು ಎಂಬ ಧ್ಯೇಯಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅಪ ನಃ ಶೋಶು 
ಚೆದೆಘಂ, ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತಾ ಸ್ಯಾಮ, ಅಪರಿಹ್ಟೃತಾ ವಾಜಂ ಸನುಯಾಮ, ವರಿವಃ ಸುಗಂ ಕೈದಿ, 
ನಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ಲೋ ಅಂಹಸೋ ನಿಸ್ಟಿಸರ್ತೆನ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಂದ ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸು 
ವುದಕ್ತೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ತನನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಉದ್ದೆ ಶವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಉದರ್ಕನೆಂಬ 
ಪಾರಿಭಾಸಿಕನಚನದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ 
ಯೂ ರಸಖುಹಿಯೂ ಆದ ಕುತ್ಸನ ಆಶಯವನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮ 
ಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂದುಃ ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ! ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಿಂಧುವೂ, ಪೃಥಿವಿಯೂ, 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನತೆಯೂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗ್ರಹೀತವಾದ ನಮ್ಮ ಸೌಭಾಗ್ಯಸಂಸತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸಲಿ, 
ಅದನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಅವು ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಕೆಗಳೇ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ರ್ರ್ರದರಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿದಾತರಾಗಿಯೂ, 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇತಕ್ಕೆ, ಇದನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ನಿಶೇಷಸ್ಥಾನವೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಕುಶ್ಸೇ ನೋದರ್ಕಾ ಬಹುದೈವಶೇಷು ತಥಾ ದ್ವಿದೇನೇಷು ಸಮಾನಧರ್ಮಿಣಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. 111 ೧೨೮) 


ಕ್ಕಿ 


ಭರದ್ವಾಜ, ಗೃತ್ಸಮದ, ವಸಿಸ್ಕ, ಸೋಧಾಸ, ಇಗಸ್ತ್ಯ, ನಿಮ್ಮದ ನಭಾಕ ಮುಂತಾಪರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಉದರ್ಕ 
ತ ೯ 

ಗಳಿದೆರೂ ಸಹ ಅವು ಬಡೆದೇವತಾಕವಾಗಿರಲ್ಲಿ, ದ್ವಿಡೇವತಾಕವಾಗಿರಲಿ ಕುತ್ಸಖುಷಿ ಉದರ್ಕದ Wh ರುವ ಪಲ್ಲವಿ 

ಮಾ: 


ಯ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನಧೆರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬೃಹೆಜ್ಟೇವತಾಕಾರರು ಕುತ್ಸನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ತ 


ಡ್ನ 


ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುಖೀವತಾಕನಾದ ಈ ಉದರ್ಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಯಾವುದು, ನೈತಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿಯ ನನ್ನ್ನ ಅಸೇಕ್ರಿಸಿ ಇಷ್ಟು 
uw 


ಲ್ಯ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಗುಂಪ್ರ ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟ ಗೆ ನಿತ ಪ್ರೈ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ಸೂ 
ಬೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇತರ ಪೀವತೆಗಳಿಗೆ ಲಳಿಸತಕ್ಕ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೆ"ಕೆಂಬ ದನ್ನ ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಅದಿಕಿದ್ಯೌ ೯ರದಿತಿರಂತರಿಕ್ರಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸಹಿತಾ ಸೆ ಪುತ್ರಃ! 
ನಿಶ್ನೆ ದೇವಾ ಅದಿತಿ ಪಂಚೆಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತೆಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವೆಂ 1 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯- ೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅದಿತಿಯು ವಿಶ್ವಮಾತೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾತ್ಮ ಳು. ಇಂತಹೆ ಜಗನ್ಮಾತೆ 
ಯಾದ ಜೀವತೆಯು ಸಕಲವಾದ ಭೌತಿಕಜಗತ್ತಿಗೂ, ನೈ ನೈತಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷಳು. ಅದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ 
(ನಿ. ೪-೨೨) ಕ್ಷಯರಹಿತಳಾದ ಜೇವಮಾತೆಗೆ ನಮತೇರ್ಮಾತಾ | (ಫಿ. ೬-೫)... ನಮತಕ್ರಿಯೆಗೆ ಅರ್ಹೆಳಾರುದ 
ರಿಂದ ನನಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೨-೩) ಆ ದೇವತೆಯ ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ 


ಜವಗ 


ಸೂಜ್ಯಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಮಾತಾ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರ್ಧಾಯಸೇ ನೇ8 | (ಖು. ಸಂ ೧-೭೨-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಚಃ 


£4 


ಜಗದ್ದಾಶ್ರಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಇಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಅದಿತಿಯು ಅಬಂಡಳು ಬಂಧನರಹಿತಳು, ಮುಕ್ತಳು ಮತ್ತು ಅನೆಂತಳು 
ಇವಳ ವ್ರತ್ರರಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಯಃ | (ಖು. ಸಂ. ೭-೫೨-೧) ಆದಿತ್ಯರೂ ಅಖಂಡನೀಯರು: 
ಆದಿತ್ಯರು ಯಾರು, ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೆೇ ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಒಂದೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೨-೨೭-೧ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಭಗ್ಗ ಅರ್ಯಮ, ದಸ, ಅಂಶ 
ಎಂದು ಆರುಜನ ಅದಿತ್ರರೆಂದ್ಕೂ ೯-೧೧೪-೩ ರಲ್ಲಿ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ | ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳದೇ ಏಳು ಜನ ಆದಿತ್ಯರೆಂದ್ಕೂ ೧೦-೭೨-೮ ರಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಅಷ್ಟ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಅದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಮಾರ್ತಾಂಡ 
ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಏಳು ಜನರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದಳೆಂದೂ (೧೦-೭೨-೯) ಹೇಳಿದೆ. 
೧-೫೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಉದಗಾದೆಯಮಾಡಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ, ೧೧೯೧೯ ರಲ್ಲಿ ಉದಪಪ್ತೆದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ... 
ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಅದಿತ್ಯರಲ್ಲೊ ಬ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ೮-೧೮-೩ ರಲ್ಲು ತತ್ಸು ನಃ 
ಸವಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | ಎಂದು ಭಗ್ಗ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯ ಮರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸನಿತೃವು ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ನಿ ನಿರ್ಷೇಶವಿಲ್ಲದಿನ್ದರೂ ಸಹ, 

ಭಗಶ್ಹೈ ನಾರ್ಯಮಾಂಶಶ್ನ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಏವ ಚ | 

ಧಾತಾ ಚೈವ ನಿಧಾತಾ ಚೆ ವಿವಸ್ಥಾಂತ್ಚ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ || 

ತ ಷ್ಟಾ ಪೂಷಾ ತಥೈ ನೇಂದ್ರೋ ಧ್ಲಾಜಿಶೋ ನಿಷ್ಣು ರುಚೈ ತೇ | 

“(ಬ “ಜೀ. ೫-೧೪೬ -೧೪೭) 

ಎಂದು ಪ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಸಿರಾ ಹಟ ಭಗಾದಿ ದ್ತಾ ್ರಿದಶಾದಿತ್ಯರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಯತಾವರಿಯಾದ (೮-೨೫-೩) ಅದಿತಿಯ ತ್ಮಕೆವಾದ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಯತಾವಾನಾ i 
(೮-೨೫-೭) ಸತ್ಯವಂತರೂ, ವಿಶ್ವಪ್ರಕಾಶಕರೂ ಆ ಇಾವರುಣರೇ ನಿಯತವಾದ ಸಹಾಯಕರು 


111 
ಯೆಸ್ಕೈ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ ಪ್ರೆ ಜೀವಸೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ | ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಚ್ಛೈಂತ್ಯಜಸ್ರಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹು್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರ ರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 


ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಜಗದ್ಭಾತ್ರಿಯಾದ ಆದಿತಿಯು ತನ 


Net 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆದಿತ್ರೈ ನೋ ಅದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸ3 | (೧೨೧೦೭೨, ೧೦-೬೬-೩) 


ಪ್ರತ್ರರಾನ ಆದಿತ್ವಕೊಡಗೂಡಿ ಬಂಸು ಮಾನನರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಶಿ ತ್ರ 


ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ 


}% 
ಅ ಶಿ 


್ವ $ ಪಿ R 

ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೇ (೧೦-೬೩-೫), ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಹವಾಮಹೇ (೧೦-೬೫-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಕಳಾ ಇ! (ಹು. ಸಂ. To ೫-೬೯೩ ಸ್ಯ ೭-೩೫-೬,) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕು 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹ ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯತೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆದರೆ ಆದಿತ್ಯರೆಂದರೆ 
[4] 


ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರೆಂದು ತಿಳಿಯೆಕೂಡದು. ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದೆ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಪಾಪಶಮನ 


ರೂಪವಾದ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಅದಿತಿಗೆ ಸಾಕ್ತಾಶ್ಸಹಾಯ ಕರು. 
ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ ವರುಣೋತೆ ಮೃಳೆ ಯೆದ್ರೋ ವಯೆಂ ಚೆಕ್ಕಮಾ ಕಚ್ಚಿದಾಗ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೪) 
ಮಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ರಾದಿತಿರನಾಗಾನ್ಸೃವಿತಾ ದೇವೋ ವರುಣಾಯ ವೋಚತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೨-೮) 


— wR ಮ ವಾ ಲ್ಪ 
ಗಾಗಾ ಳು ಸತಾ ರಾ 


PR ಹ್‌ ನ ಹ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿತ್ರಾವರುಣಿರಿಂಹೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿತಿಯ ನಮಸ್ತ ಡಾ 
ಗಾ Led ಹಾಗಾ. ಚಾ ಟಾ 2 ಕ lund py ir 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಜಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಹೀಗೆಯೇ, ಅಥ ವಯಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರಶೇ ತೆವಾನಾಗಳೋ ಆದಿತಯೇ 
ಸ್ಯಾಮ. (ಯು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫. ಅನಾಗ.ಸ್ತ್ವಮದಿಶೇ ಸರ್ವತಾತಾ | (೧೯೩.೧೫, ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವಂ 


ನೋ ಅದಿತಿಃ ಕೃಣೋತು (೧೧೬೨-೨೨) ಎಂದು ಪಾಪಶಮನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರೆ ಮೂಲಕ ಆತ ಸುದ್ದಿ 
ಯನ್ನೂ ದೇಹದ ಪುಸ್ತಿಗೆ ಸಾಧೆಕವಾದ ಅನ್ತಾದಿಗಳ ಶುವಿ ಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಯತಾವೃಧರೂ, ಧೃತವ್ರತೆರೂ (೮-೨೫-೨) ಅವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅದಿತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಾಕ್ತಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿಪೆ. 
ಹೀಗೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ ಅದಿತಿ, ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಷೇವತೆ ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಸಮಾನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನೋ ನಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಂ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾದ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ... [ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಾವ ಕುತ್ಸಹುಹಿಯ ಕೃತಿಯಿಂದ ೯-೯೭.೫೮ನೇ 
ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ.] ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ವೆಸವಃ ಸುದಾನವೋ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹಸೋ ನಿಷ್ಟಿಪರ್ತನ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಕುಕ್ಸನು ಪಾಪಶಮನವನ್ನೂ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ 


ಸ್ಸ ~ 
ಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಡುವುದು. ಅವನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 
೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ತ್ರಿತನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯೂ ತತ್ಕೃತವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲೊಂವಾಗಿಡೆ. ತ್ರಿತನ ವಿಷಯವು ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆ 
ಯಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಸರು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರೇ ಅಥವಾ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಡೇವತೆಯುಂಟೀ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಕೆಲವೆಡೆಗಳನ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ 


ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪದತ್ತ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಅಧಾರ 


tl 


iV 

ಗಳಿಂದ ಶ್ರಿತನ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ತಿಳಿಯಬಹುದಾದಕೆ, ಯಾಸ್ಕಾದಿವೈದಿಕನಿನುರ್ಶಕರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ತ್ರಿತೆನ ಹೆಸರು ೨೯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ೪೦ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಆದರೆ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
(ಎಂದರೆ ತ್ರಿತನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ) ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ ಯಾಸ್ಕರು ಮಾತ್ರ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇದೇ ೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ 
(ಫಿ.೪-೬) ಶ್ರಿತೆಂ ಕೊಪೇಸವಹಿತೆಮೇತತ್ಸೊ ಕೆಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ। ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿಹಾಸಮಿಶ್ರಮೃಜ್ಮಾಶ್ರಂ ಗಾಥಾ 
ಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ | ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತೆ ನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಪಿ ವಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈವಾಭಿಸ್ರೇತೆಂ 
ಸ್ಯಾದೇಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ | ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟ 
ವಾಯಿತು. ಇದು ಖುಗಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ಗಾಧಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ವಿತ್ತೆಂ ಮೇ ಅಸ್ಕೆ ಕೋದೆಸೀ) ಆದ ಕಥಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ತ್ರಿತನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಅಥವಾ ಏಕತ್ಯ, ದ್ವಿತ್ಕೆ, ತ್ರಿತ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಮೂರಥೆಯನನಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ರಿತನೆಂದು ಬಂದಿರ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಸಲವೂ, ವಿರಡನೆಯಸಲ ೧-೧೮೭-೧ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತ್ರಿತೆಸ್ರ್ರಿಸ್ಥಾನ 
ಇಂದ್ರಃ (ನಿ. ೯.೨೫) ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಜುಸ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸಲವೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೆಂದು ಒಂದು 
ಸಲವೂ, ವಿಯದಶ್ವವೆಂದು ಒಂದು ಸಲವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ಲಿಯೊಡನೆ 
ಏಳು ಕಡೆಯೂ, ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, ಸೋಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸಲವೂ ದೂರಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಆರು ಸಲವೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಸ್ಯ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿಜೆ. ಇವರು ತ್ರಿತ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ೨೦ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಹಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ, ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಯನುಗುಣವಾಗಿ ವಾಯು, ವರುಣ್ಕ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಏಕತ, ದ್ವಿತ ಕ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವನಾದ ತ್ರಿತೆಣ ಕಥೆಯನ್ನು "೧-೧೦೫ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನಿಗೆ 
ಆಪ್ರ್ಯನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಜಿ. ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಯೊಡನೆ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಇವನಿಗೆ ಆಸ್ತೆ ಕ್ರಿನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು. ಅಗ್ಡಿಯೊಡನೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 

ಚತುರ್ಧಾವಿಹಿತೋ ಹ ವಾಗ್ರೆಆಗ್ನಿರಾಸೆ | ಸ ಯೆಮಸ್ರೇಗ್ನಿಂ ಹೋತ್ರಾಯ ಪ್ರಾವೃಣತೆ ಸ 

ಪ್ರಾಧನ್ವದ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸ್ರಾನೃಣತ ಸ ಪ್ರೈವಾಧನ್ಸದ್ಯಂ ತೈತೀಯೆಂ ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ 


ಎ 
ಪ್ರೈವಾಥನ್ವದಥ ಯೋಂಯಮೇತರ್ಥ್ಹ್ಯಗ್ನಿಃ ಸ ಭೀಷಾ ನಿಲಿಶ್ಕೇ ಸೋ$ಪಃ ಪ್ರೆನಿವೇಶ 


ತೆಂ ದೇನಾ ಅನುವಿದ್ಯ ಸಹಸ್ಯೆವಾದ್ಫ , ಆಸಿನ್ಯುಃ ಸೋರಪೊಲಭಿಕಿಷ್ಕೇವಾನಸ್ಕ್ಯ್ಯೂಕಾ 
ಸ್ಥ ಯಾ ಅಸ್ಪಸೆಡನಂ ಸ್ಥ ತ ವೋ ಮಾಮುಕಾನಃಂ ನಯೆಂತೀತಿ ತತ ಆಸ್ತ್ಯ್ಯಾಃ 
ಸಂಬಭೂವುಿ ಸತೋ ದ್ವಿ 3 ಏಕತಃ। 

(ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೨-೩-೧) 


ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಹರಿಸ ಸಹೋದರರೂ ಪೇರತೆಗ)ತೆ ಪೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯನಕ್ಲಿ ಪಸಿಸು ಕೈಶರಾಗಲು 
ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಇದೇ ಸ್ಥಿತಿ ಬರಬಹುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡನು. ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ನೀರನ್ನೂ ಪ್ರ ವೇರಿಸಿ ಅವ ನನನ್ನು ಹಿಡಿಸು ತರಲು ಅಗ್ನಿಯು ಸುರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ 
ಪದಾರ್ಥವೆಂದು ಕೋಪದಿಂದ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಉಗುಳಿದನು. ಆಗ ಏಕತ್ರ ದ್ವಿತ್ಯ ಕ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಆಪ್ತ 


ದೇವತೆಗಳು ಉದ್ದ ನಿಸಿದರು. ಇದು ಅಪ್ತ ಫಿ ಸಂಬ ನಿಕೇಷಣವು ಬರಲು ಒಂದು ಕಾರಣ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತ್ರಿ ತಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾಸನರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತೈತ್ತಿರೀಯ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವ ಅಧಾರವಮೇಶೆ ಶ್ರಿತೆ ರಬ್ದದ ಫಿರ್ನಚನನನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಹು.ಸಂ. ೧೨೫೨೨೫ ನಾ. ಭಾ) 
ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಲೇಪಶಿಫರ್ಷಣಾಯ ಅಗ್ಲೇಕಸಕಾಶಾಕ್‌ ಅಪ್ಪು ನಿಕತೋ ರ್ವಿತ್ರ್ರಿತ ಇತಿ 
ತ್ರಯಃ ಪುರುಷಾ ಜಜ್ಞಿರೇ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ್ಯೈಃ ಸಮಾನ್ನಾತಂ | ಸೋಂಂಗಾರೇ- 
ಣಾಪೆಃ ಅಭ್ಯಸಾತಯತ್‌ | ತತ ನಿಕತೋ೯ಇಜಾಯತೆ | ಸ ದ್ವಿತೀಯೆಮಭ್ಯಪಾತೆಯತ್‌ 
ತಕೋ ದ್ವಿಶೋ€ಜಾಯೆತ | ಸ ತೈತೀಯೆಮಭ್ಯೈಷಾತೆಯತ್‌ | ತತಸ್ರಿತೋಂಜಾಯತ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೮-೧೦) 
ದೇವತೆಗಳ ದೋಷವನ್ನು ತೊಡೆಯುತುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಏಕತ್ಯ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ಕ್ರಿತ ಎಂಬ 
ಮೂವರು ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಈ ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೆಕ್ಕಿ ಕ್ರಿತನು, 


ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತೆರಮಗ್ನಿಮಾಪಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತೆರಂ ಸದಮಿತ್ಸಖಾಯೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ತನಗೆ ನಿತೃವೆಂದೂ, ಭ್ರಾತೃವೆಂಮೂ, ಸಖನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಾನು ಆರಾಧಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಮನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಬೀಟುವುದಕ್ಕೆ ಸ ಸಹಾಸಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಹೀಗೆ ಕ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೊ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಥವಿರುವುವಾಗಿ ಶ್ರಿತನ ವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊೊಡೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಕ್ರಿತೆನ ಸರಿಯಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲನೆನ್ನಬಹುದು ತ್ರಿತನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೆ ಅಂಶವೆಂದು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಅಭಿಸ್ರಾಯನು ಸರಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸರಿಯಾನ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ತಾಗಿ ಯೇ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪರ್ಯಾ ಸುವಾದ ಹೆಸರಿನಿಂಪ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಪರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳುವುನಕ್ಕೆ 


ಮೊದಲ್ಕು ಅತ್ಯಂತ ಅಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ವೈದಿಕವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ನಡೆಸಿ ಇಂತಹ 


ಬಿ 
ವೈ ದ್ಯೂ- 


vi 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ಮು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಸಡಿಸಿರುವ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರ ಮತಗಳೆ್ಲಿ ತ್ರಿತೆನ ನಿಷಯವಾದ 
ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದಕೆ ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಇವರಲ್ಲಿ Benfey ಇಂಬ ಸಂಡಿತನು, 


« Tritg ig ೩ mythical personage; to whom, ೩5 10 1081 and other 6168) 
is ascribed the destruction of the demons withholding the fertilising 7೩18 
from the earth. In some passages, special mention is made of the fact, that 
Trita owes his strength for this deed to the sacred Som draught, and 10 06 
passage, Indra is described as drinking Soma with him.” ಎಂದೂ, Bergaigne 
ನಿಂಬುವನು, « Tn his warlike exploits he always preserves his part ೩೫ & 5೩01111061 
Tritq, who was certainly a God, has none the 1688 become & priest, favourite 
of Indra '' ಎಂದೂ, 015006] ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು “ Trib was from the besinning a God 
of thie sea and of the waters '' ಎಂದೂ ಹೆಳಿದ್ದಾರೆ 800% ನಂಬ ಸಂಡಿತನು ತ್ರಿತನಿಗೂ 
ನಾಯುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಮತವನ್ನು Dudwig ಬಂದಿ ಪಂಡಿತನು ಅನುನೋದಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. ಖMಟir ಎಂಬುವನು ಕ್ರಿತ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಪರ್ಯಾಯನಾಮನೆಂಮ ತನ್ನೆ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಹೀಗೆ ಪಾಶ್ಶಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರವಾಯ 
i 


ವರೂ ಸಹೆ ಮತಭೇದವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಕಗ್ನಿಯಲ್ಲರೇ ಇತರ ದೇವತೆ 
ew 


ಗಳೊಡನೆ ತ್ರಿತನಿಗೆ ತಾವಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಶ್ರಿತನ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ 
ಹದಿನಾರು ಸಲ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ ಸಹ ೨-೧೧-೨೦; ೮೭-೨೪ ; ೮-೫೨-೧; ೯-೩೨-೨; ೯-೩೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದವನು, ಕ್ರಿತನೆಂಬ ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದೆ ಖುಷಿ ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬೇಕಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರಿತೆ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಲ್ಲ. 
ಬಗೆಯೇ, 
ಮಂ ಕ್ರಿತೋ ಭೂರ್ಯವಿಂಡೆದಿಚ್ಛೆನ್ಸೈಭೂವಸೋ ಮೂರ್ಧನ್ಯಫ್ನಾ ಯಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಗೃಹಸಖನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ವಾಯುವು ಗೃಹಸಖನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ ೧೦-೪೬-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಶ್ರಿತಸೆಂಬುದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರ್ಯಾಯೆನಾನುವಾಗಿರಬೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದು ಧಾರಾಳ 
ನಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಪ್ರೈೈನೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ೮-೪೭-೧೩ ರಿಂದ ೧೭ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೂರಸ್ಥೆ ನೊ ಮೇಘಾಂತೆ 
ರ್ಗಾಮಿಯೂ ಅದವನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ರೂಪವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು- ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತ್ರಿತನೆ ರೂಪನಲ್ಲಿರುವ ವೈಮ್ಯತಾಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಹ 


ಚಶ್ಯವೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ರೂಪನಿಪ್ಸತ್ತಿಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಸಥ ತ್ರಿತೆನಿಗೂ ರೂಸತ್ರಯೆದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾಡುತ್ಕ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಗ್ನೇ ತ್ರೀ ತೇ ನಾಜಿನಾ ಶ್ರೀ ಸಧಸ್ಥಾ ತಿಸ್ಪಸ್ತ್ರೇ ಜಿಹ್ವಾ ಯತೆಜಾತೆ ಪೊರ್ನಿ | 


ತಿಸ್ತ ಉ ಕೇ ತನ್ಫೋ ಡೇನನಾಶಕಾಸ್ತಾ ಭನ ಸಾಹಿ ಗಿರೋ ಅಪ್ರ ಯುಚ್ಛೆ ನ್‌ | 
(ಹ. ಸಂ ೩-೨೦-೨) 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಶಕ್ತಿತ್ರಯವೂ್ಯೂ ಸಾ ನತ್ರೆಯ ಯವ್ಯೂ ಜಿಹ್ಹಾತ್ರಯವೂ, ತನುತ್ರಯವೂ ಇರುವುದಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ, ಕೇಜಸ್ತ್ರಯವ್ಪ ವೂ. (೩-೨೬-೭), ಜ್ವಲನತ್ರಯವೂ (೩-೨-೯) ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ- ಅಬ್ಬದೆ, 
ತ್ರಿರಸ್ಕ ತಾ ಪರಮಾ ಸಂತಿ ಸತ್ಯಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ದೇವಸ್ಯ ಅಂತ (ಖು. ಸಂ. ೪-೧-೭) ದೇವ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಮೂರು. ಅವು ಯಾವವೆಂದಕ್ಕೆ ಸೆ ಜಾಯೆತ ಪ್ರಥಮಃ ಪಸ್ತ್ಯಾಸು 
ಮಹೋ ಬುದ್ದೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ ಯೋನೌ | (ಖಯ. ಸಂ. 1 ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 
ಪೃಥಿವೀ, ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೂ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಮೇಘಾಂತರ್ಗತನಾದ ತ್ರಿತೆನಿಗೊ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮವೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಕವನ್ನು ತ್ರಿತನೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ 
ಅಮಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಾಯೆಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತೆತಾ | 
ತ್ರಿತಸ್ತದ್ವೇದಾಪ್ತೈೈಃ ನ ಜಾಮಿತ್ವಾಯೆ ಕೇಭ್ಛತಿ ನಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದೆಸೀ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 


ಸಪ್ತಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಏಳು ಜತ ಬ ನನ್ನ ನಾಭಿಯು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಬಿಳೆಯಿತು. ಅಜ್ಜಾ ನವನ್ನು 
ದಾಟದವನೂ, ನೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಚರಿತೆ ತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಈ “ವಳ 


ಸ 

ಯುಳ್ಳ ಉಸಿಯು ಬಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ Wid ತನ್ನೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಈ ರಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂಸಲೂ; ಮತ್ತು ಯೆದೀಮಹ ತ್ರಿತೋ ದಿವ್ಯುಪ ಧ್ಯಾತೇವ ಧಮಕಿ 
ಶಿಶೀತೇ ಧ್ಮಾತರೀ ಯೆಥಾ! (೫.೯.೫) ಅಂ ತರಿಕ್ಷೆಸ್ಟ ನಾದ ತ್ರಿತನು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವ ಸ. ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; 


EL 


¢ 
ಸಕ್ಷಣೋ ದಿವ್ಯಃ ಕಣ್ವಹೋತಾ ತ್ರಿತೋ ದಿವಃ ಸಜೋಷಾ ವಾಶೋ ಅಗ್ನಿ | (೫-೪೧-೪) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ಪನಾದತ್ರಿತನು ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೂ ವೈಷ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು 
ಕ್ರಿತನೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಪ್ರ ಸ ಶೀತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. '` 

ಅಪ್ತ್ಯಃ (ಅಪಾಂ ಪುತ್ರಃ ೧-೧೦೫-೯) ಆಪ್ಟ್ರ್ಯೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣವು ಇರುನೆಡಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಕ್ರಿತನ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಆಸಾಂ ನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೀಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಫರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಶ್ರಿತನೂ ವೈಷ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೊ ಮೂಲತಃ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೪ ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅತಿಫಿಗ್ವೆ ದಿವೋದಾಸನೆ ವಿಷಯವೂ 
ಕೊಂಚ ಚರ್ಚಾಸ್ಟದವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗ್ವನೆಂಬ ಪದವು ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. [ಅತಿಥಿಗ್ವೆ 
ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ದಿಪೋದಾಸನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಈ ಹಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ]. ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಅತಿಥಿಗ್ವ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ 
ದಿನೋದಾಸೆನೆಂಬ ದೊರೆಯು ಒಬ್ಬನೇ ಅದರೂ ಅತಿಥಿಗೃ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ನಾಲ್ಡು ಮಂದಿಯೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿ 
ತೆಯೆ ಅಧಾರಗಳಿಂದಕೇ ಹೇಳಬಹುದು. ದಿವೋದಾಸನು ಈ ನಾಲ್ಕುಜನ ಅತಿಥಿಗ್ಟರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 


| Bel 


ಳಾ 


ಪ್ರಥಮಾಪ್ಟಕೇ ಸಪ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
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೯೭. ಅಪ ನಃ ಕೋಶುಚೆತ್‌ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೀಳನೆಯೆ ಸೂಕ್ತನ್ರ- 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು 110 
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೪೯, 


೧೦೦, 


೧೦ದಿ, 


೩] 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಿಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು 

ಖಷಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆ 

ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪಕಥನ--ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ್ದತೆ 


KS 


ಪೃಷ್ಟೋ ದಿವಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 


ಜಾತೆವೇದಸೇ ಎಂಬ ತೊಂಭತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗವು 


ಎ 
ಯಿ 


ತ್‌ 


4 


ತ್ಯ 
(ನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಗೌಳ 


5 


ಶವೇದಾ ಎಂಬ ಅಗ್ಗಿಯೆ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಸ 
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3 
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ಶ್ರೀ 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ' ನಮಃ | 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾ ಮುಪಕ್ರಮೇೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವ ೈಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಶ್ಮೋ,ಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ನಿದ್ಕಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರೆಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ವನೇಡೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ನೇದೆಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ನೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ-೮ 


॥ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತಮೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕವಲ್ಲಿ ಏಳೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
| ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯನಮಃ || 


ಯಸ್ಯ ನಿಃತ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇಡೇಭ್ಯೋ; ಖಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂಜೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮೇ ಮಂಡಲೇ ಪಂಚದಶೇತನುವಾಕೇ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ದ್ವೇ ವಿರೂಪೇ 
ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ |! ದ್ವೇ ಏಕಾದಶೌಷಸಾಯ ವಾಗ್ಗೆಯೆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫. 
ಇತಿ! ಯಸಿಶ್ಥಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪೆರಿಭಾಷಯಾ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾನುವೃತ್ತೇರಾಂಗಿರಸಃ ಕುತ್ಸಯಷಿಃ | ಅನಾ 
ದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ! ಉಷಸಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಹವಿರ್ಭಾಗ್ಯೋಂಗ್ಡಿರಸ್ತಿ ಸೆ ದೇವತಾ | 
ಯದ್ವಾ! ಆಗ್ನೇಯೆಂ ತದಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರೋತ್ತೆ ತ್ವಾತ್ತು ಹ್ಯಾದಿಸೆರಿಭಾಷಯೇದಮಾದೀನಿ ಪಂಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಕೇನಲಾಗ್ನಿ ದೇವತ್ಯಾನಿ| ಅತೋತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಕೌಷಸಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೋಂಗ್ನಿ4ಕುದ್ಧೋಇಗ್ನಿರ್ವಾ ದೇವತೇತಿ 
ವಾಶಬ್ದಾರ್ಥಃ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ಸೇಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂಡೆಸೀಡಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ! 
ಕಥಾ ಜೆ ಸೂಶ್ರಿತಮಶೈತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ! ದ್ವೇ ನಿರೂಷೇ ಇತಿ ಸೊಕ್ತೇ | ಆ- ೪-೧೩ | ಇತಿ || ಅಶ್ವಿ 
ನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆನ್ಯಾಯೇನ ತಸ್ಯೈವ ಸಮಾಮ್ನಾಯೆಸ್ಯ 1ಆ. ೬.೫| ಇತ್ಯತಿದಿಷ್ಟತ್ಪಾತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಥಮಮಂಡಲದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂದಿನ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದ್ವೇ ವಿರೂಪೇ ಎಂಬುವುದು ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅಧುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ದ್ರೇ ಏಕಾದಶೌಷಸಾಯ ವಾಗ್ಗಯ 
ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಕುತ್ಸ ಅಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನೇ ಯಷ೩ಿಯು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಐನುಸೂಕ್ತಗಳು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಉಷೆಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡೆಬೇಕಾದ ಅಗ್ದಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯು ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ದೇವತೆ 
ಯಾಗಬಹುದೆಂದು ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯ 
ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯಪು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತೆಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ದ್ರೇವಿರೂಪೇ ಇತಿ ಸೊಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠಕನಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬.೫) 


ರೇ” , 


ಅ೧ಣ.ಅ. ೭. ವ.೧.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


we A pa [a ET RETR RE ತ್‌ ಗ ಇ ಐಇಡಿ ಇ ಬ. ಶಿ ಗ್ಛ್ರ ಉಟ 


f Wo 
ಸೂಕ್ರ__೯೫ 
8 ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೯೫ | 
4 ಅಷ್ಟಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೭ | ವರ್ಗ ೧, ೨॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ- ೧೧ ॥ 
ಖಷಿ: ಕುತ್ಸ ಆಂಗೀರಸಃ | 
t ದೇವತಾ-ಅಗ್ನಿರೆಗ್ನಿ ರೌಷಸ್ಕೋವಾ i 


:! ಜಭಂದಓ- ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ O 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


I | 
ದ್ವೇ ವಿರೂಪೇ ಚರ ರತಃ ಸ ರ್ಥೇ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ವ ವತ್ಸಮುಪ ಧಾಸ- 
ಯೇತೇ |! 


ಹರಿರನ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭವತಿ ಸ ಸ್ಫಧಾವಾಜ್ಕು ಕ್ರೋ ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ ದದ್ಭಶೇ 
ಸುವರ್ಚಾಃ 1೧॥ 


ಪಡೆಪಾಠಃ ಣೆ 


| | | | 
ದ್ವೇ ಇತಿ । ವಿರೂಪೇ ಇತಿ ವಿ5 ರೂಪೇ | ಚರತಃ । ಸ್ಪರ್ಥೇ ಇತಿ ಸು 5 ಅರ್ಥೇ 
“| | 
ಅನ್ಯಾ 5 ಅನ್ಯಾ । ವತ್ಸಂ ! ಉಪ ! ಧಾಸಯೇತೇ ಇತಿ । 


ಹರಿಃ ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ ! ಭವತಿ । ಸ್ನಧಾ5 ವಾನ್‌!ಶುಕ್ರಃ | ಅನ್ಯಕ್ಕಾಂ ದದೃಕೀ 
 ಸುತವರ್ಚಾನ 1೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧ ಅ. ೧೫ ಸೂ. ೯೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ್ಪರ್ಧೇ ಸ್ವರಣೇ ಶೋಭನಗಮನಾಗಮನೇ | ಯದ್ವಾ] ಅರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಶೋಳೆನ- 
ಪ್ರಯೋಜನೋಪೇಶೇ ವಿರೂಪೇ ವಿಷಮರೂಪೇ ಶುಕ್ಲ ಕೈಷ್ಣತೆಯಾ ನಾನಾರೂಸೇ ದ್ವೇ ಅಹೋರಾಶ್ರೇ 
ಚೆರತಃ | ಪುನಃಪುನಃ ಸರ್ಯಾವರ್ಶೆೇಶೇ | ಶೇ ಚಾಹೋರಾತ್ರೇ ಅಗ್ಲೇಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಜನನ್ಯೌ। 
ತತ್ರ ರಾತ್ರೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸೂರ್ಯಃ । ಸಹಿ ಗರ್ಭವದ್ರಾತ್ರಾವಂತರ್ಹಿತೆಃ ಸನ್‌ ತಸ್ಯಾತ್ಚರಮಭಾಗಾಡು- 
ತೃದ್ಯತೇ | ಅಹ್ನಃ ಫುತ್ರೊಟಗ್ಲಿಃ! ಸ ಹಿ ತತ್ರ ನಿ್ಯೈಮಾನೋಲಸಿ ಸ್ರಕಾಶರಾಹಿತ್ಯೇನಾಸತ್ವೆಲ್ಪಕ ಸನ್‌ 
ತಸ್ಮಾಡಹ್ನಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಿರ್ಮುಕ್ತಃ ಸ್ರಕಾಕಮಾನಂ ಸ್ವಾಕ್ಕಾನಂ ಲಭತೇ 1 ಅನೆಯೋಕೇತೆಯೋಃ 
ಪುತ್ರಶ್ನೆಂ ಜೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೈರಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ತೆಯೋರೇತಾ ವತ್ಸಾ | ಆಗ್ನಿಶ್ಚಾದಿತ್ಯಕ್ಚ | ರಾತ್ರೇರ್ವತ್ಸಿಃ | 
ಕ್ಷೇತ ಆದಿತ್ಯಃ | ಅಹ್ನೋಂಗ್ನಿ$| ತಾನ್ರೋ ಅರುಣ ಇತಿ | ತೇ ಚಾಹೋರಾತ್ರೇ ನತ್ಸೆಂ ಸ್ವಂ ಸೈಂ ಪ್ರತ್ರೆ 
ಮನ್ಯಾನ್ಯಾ ಸರಸ್ಸರವ್ಯತಿಹಾರೇಣೋಸೆ ಧಾಸಯೇತೇ | ಸ್ವಕೀಯಂ ರಸೆಂ ಸಾಯೆಯೆತಃ | ಯೆದ್ರಾತ್ರ್ಯಾ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸೃಪುತ್ರಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ಸಾಯನಂ ತದಹಃ ಕರೋತಿ | ಯೆಡೆಹ್ನಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸೃಪುತ್ರ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನೇ ರಸಸ್ಯೆ ಸಾಯೆನಂ ತದ್ರಾತ್ರಿಃ ಕರೋತಿ | ನಿತಜ್ಜೆ ಸಾಯೆಂಸ್ರಾತೆಕಾಲೀನಾಹುತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಂ 1 
ಶ್ರೂಯತೇ ಚ| ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಸಾಯಂ ಹೂಯೆತೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರಾತರಿತಿ। ಯೆಸ್ಮಾದೇನಂ। 
ತಸ್ಮಾಡನ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸ್ಹಜನನ್ಯಾ ಅನ್ಯಸ್ಯಾಮಹರಾತ್ಮಿಕಾಯಾಮುಗ್ಗೇರ್ಜನನ್ಯಾಂ ಹರೀ ರಸಹರಣಶೀಲ 
ಆದಿತ್ಯಃ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಾನ್ಸನತಿ | ಶುಕ್ರೋ ನಿರ್ಮಲದೀಶ್ತಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಜನನ್ಯಾಂ 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರಾ $ಮಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜನನ್ಯಾಂ ಸುವರ್ಜಾಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನದೃಕೇ | 
ದೃಶ್ಯತೇ! ಸ್ಫರ್ಥೇ। ಜು ಗತಾ। ಉಷಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್ನಿತಿ ಭಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಥನ್ರತೈಯೆಃ 
ಸಿತ್ತ್ಯಾದಾವ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶೋಭನೋರ್ಫೋ ಯೆಯೋಸ್ತೇ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ವ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದೆಸೀ- 
ತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ |! ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ನನಾನ್ನೋ ಜ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ 
ವಕ್ಷವ್ಯಂ | ಸಮಾಸವಚ್ಚ ಬಹುಲಂ | ಮು.೮-೧-೧೨-೧೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾ- 
ತ್ಸಮಾಸವದ್ಭಾ ನಾಭಾನೇ ತಸ್ಯ ಸರಮಾನ್ರೇಡಿಕಮಿತಿ ಪೆರಸ್ಯಾನ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞಾಯಾನುನುದಾಶ್ತೆಂ 
ಚೇತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಧಾಸಯೇತೇ | ಜೇಟ್‌ ಸಾನೇ! ಆದೇಚಿ ಇತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ತತೋ 
ಹೇತುಮತಿ ಜೆಚ್‌ | ಅರ್ತಿಸ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೭.೩.೩೬ | ಧಾತೋಃ ಸುಗಾಗಮಃ | ತತ್ರ ಹಿ 
ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತ ಪರಿಭಾಷಾ ನಾಸ್ತೀತಿ ಜ್ಞಾಪಿತೆಂ ಶಾಛಾಸಾಹ್ವಾನ್ಯೇಕಿ ಕೃತಾತ್ವಾನಾಂ ನಿರ್ದೇಶೇನ | 
ಸಹಿ ಯುಕ್‌ಪ್ರಾಸ್ತಿ ಖ್ಯಾಪೆನಾರ್ಥಃ | ಯದಿ ತತ್ರ ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಪರಿಭಾಷಯಾ ಪ್ರಗ್ಗ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸೋನರ್ಥಕಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾಡಧ್ಯಾಸೆಯೆತೀತ್ಯಾದಾನಿನ ಧಾಸಯೇತೇ ಇತ್ಯತ್ರಾಶಿ 
ಪುಗಾಗಮಃ ಸಿದ್ಧಃ | ನಿಗರಣಚಲನಾರ್ಥೇಭ್ಯತ್ಚ | ಪಾ. ಸೂ. ೧.೩೮೭ ಇತಿ ಸ್ಫಾಪ್ತೆಸ್ಯ ಪರಸ್ಮ್ಮೆ- 
ಸದಸ್ಯ ಸಾದಿಷು ಧೇಟ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಸಾ ೧-೩೮೯-೧ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾದಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಹರಿಃ | 
ಹೃಳ್‌ ಹರಣೇ | ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ಸ್ಪತ್ಯಯಃ | ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತೈಮಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಭವತಿ | 
ಏಿಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ.೮-೧.೬೫| ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಿಜ್‌ನಿಭಕ್ಷೇರ್ನಿಫಾತಪ್ರತಿ- 


ಅ.೧*೨೪.೭.ನ.೧] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗ್ರ 


ಆ ~ ಬ್‌ ಹಪ ಟ್‌ NRE TNR ಕ ಹ ಜ 


ಷೇಧಃ | ದದೃಶೇ! ದೃಶೇಶೃಂದಸಿ ಲಜ೯ಲುಜ್‌ಲಿಟೆ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಸುವರ್ಚಾಃ | 
ಶೋಭನಂ ವರ್ಚಸ್ತೇಜೋ ಯೆಸ್ಕ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1! 


ಸ್ವರ್ಥೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನಾಗಮನ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಪೂ ಅಥವಾ ಕ್ರೀಷ್ಕವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ | ವಿರೂಪೇ--(ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಭೇದದಿಂದ) ಜೀರೆಬೇಕೆ ರೂಪಪುಳ್ಳವೂ ಅದ | ದ್ವೇ--ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳೆರಡೂ | ಚಿರತೆ ಪುನಃಪುನಃ ಅವ್ಯತ್ತಿಯಿಂದ ಚಳಿಸುತ್ತಿನೆ. ( ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ) 
ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಪರಸ್ಪರವಾದ ವಿನಿಮಯದಿಂದ | ವತ್ಸಂ- ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರಾದ (ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯರನ್ನು) ] ಉಷೆ- 
ಧಾಪೆಯೇತೇ-ಆಹಾರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುತ್ತವೆ. ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ ರಾಕ್ರಿಯ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಹಸ್ಸೂ ಅಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ.(ಆದುದರಿಂದ) | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ--ಅಗ್ನಿಯ ತಾಯಿಯಾದ 
ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ |. ಹರಿ& -ರಸವನ್ನು ಹೀರುವ ಸೂರ್ಯನು | ಸ್ಪಧಾರ್ವಾ--(ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ | 
ಭವತಿ--ಆಗುತ್ತಾನೆ ಶುಕ್ಟ£-ನಿರ್ಮಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ-- ಆದಿತ್ಯನ 
ತಾಯಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಸುವರ್ಚಾ&--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ದದೃಶೇ- ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 


$್ಞ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನಾಗಮನ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಭೇದದಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವೂ ಆದೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಪುನಃಪುನಃ ಆವೃತ್ತಿ ಯಿಂದ ಚಲಿಸುತ್ತಿನೆ. ಈ ಅಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳೆರಡೂ ಸಹ ವಿನಿಮಯದಿಂದ ಅಹಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರೈನಿಗೆ 
ಅಹಸ್ಸೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ಲಿಮಾಕೆಯಾದ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಹೀರುವ ಸೂರ್ಯನು 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನನನ್ನೂ, ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯಮಾತೆಯಾದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Two periods; of different complexions; revolve for their own purposes; 
and each in sucession severally nourishes a son; in one, Hari (Sun) is the 
receiver of oblations, in the other, the brilliant Agni is beheld. 

ಗ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 
ದ್ವೇ ವಿರೂಸೇ ಸೂಕ್ತಮಾಷಸಾಯಾಗ್ಯಯೇ | ' 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨೯) 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪುಷ್ಚಿಗೆ ಅವುಗಳು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪರಿಚರಣ 
ಕ್ರಮವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಕೊಂಚವೂ ವಿಶ್ರಾಂಕಿಯಿಲ್ಲದೇ ಪುನಃಪುನಃ ಅವೃತ್ತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ 'ಪರ್ಯಾಯರೂಪ 


6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫. 
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ದಿಂದಲೂ, ಒಬ್ಬರಾದಮೇರೊಬ್ಬರು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ಲೋಕಸಂಚಾರ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಕಾವ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಕೋಕೋಪಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿಯ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಬೆಳೆಸಿ ಸೋಸಿಸುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದಂಶವೇ 
ನೆಂದಕ್ಕೆ ಉಷಸಾ ಚಾತ್ರ ತತ್ಸಮನ್ನಂತರಭಾವ್ಯಹರ್ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ, ಈ 


ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಹೆಸ್ಸೂಚಕವಾದ ಉಸಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಅಹಸ್ಸೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರ 


ದ್ವೇ ನಿರೂಸೇ- ನಿಷಮರೂಸೇ ಹುಳ್ಳಿ ಕೈಷ್ಥತೆಯಾ | ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣರೂಪಗಳಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ 
ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಉಸಸ್ಸು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳು. 


ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣ ಮಹರರ್ಜುನಂ ಚೆ ನಿ ವರ್ತೇಶೇ ರಜಸೀ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ ೬-೯-೧) 
P 


ಎಂದು ಭಾರದ್ವಾಜೀಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣನುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯೂ ಕುಕ್ಸವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳ ಆಹೆಸ್ಸೂ ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಸರ್ಯಾಯರೂಸದಿಂದ ಚಿರತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿನೆಯೆಂದು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ 
ಸರಿಭ್ರ್ರ ಮಣವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಪರ್ಥೇ- ಶೋಭನಗಮನಾಗಮನೇ | ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಗಮನಾಗಮನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಂಚಾರಕ್ರಮವುಳ್ಳೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಃ ಅರ್ತೆ (ನಿ. ೧-೧೮) ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೊಡು 
ವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವೆಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚಕವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಒಂದರ್ಥವೂ, ಅದಲ್ಲದೇ 
ಅರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಕೋಭನಸ್ರಯೋಜನೋಸೇತೇ | ಅರ್ಥ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನನೆಂದಾಗಿ 
ಕ್ರೀಸ್ಮವಾದಸ್ರ ಯೋಜನವುಳ್ಳೆ ಎಂದರೆ ಲೋಕಯಾಕ್ರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುನೀ ಪ್ರಯೋಜನನಾಗಿ ಉಳ್ಳ 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ವಶ್ಸಮುಸಧಾಪೆಯೇಶೇ- ತೇ ಚೆ ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಪುತ್ರೆಂ ಸರಸ್ಪರನ್ಯತಿಹಾ- 
ಕೇಣ ಉಸಧಾಪಯೇತೇ ಸೈಕೀಯೆಂ ರಸಂ ಸಾಯೆಯೆತಃ | ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಅಹಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಅಹಸ್ಸೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವತ್ಸ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಯಾವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಪಾನಮಾಡಿ 
ಸತಕ್ಕದ್ಧಾವುದು ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 


ರುಕದೆತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ಯೇತ್ಯಾಗಾಡಾಕೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದೆನಾಕ್ಯಸ್ಯಾಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸಶಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದೂ 
ಅಲ್ಲದೇ, 


ಅ,೧. ಅ. ೭೬,ವ, ೧] ಜುಗ್ಗೇದಸಿಂಹತಾ 


ಅಜೀಜನನ್ನ್ಹೂರ್ಯಂ ಯೆಜ್ಜಮಗ್ನಿಮಸಾಜೀನಂ ತಮೋ ಅಗಾಡೆಜುಷ್ಟಂ | 
(ಹು. ಸಂ. ೭-೭೮-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತೃಪುತ್ರಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ತಯೋರೇತೌ 
ವಶ್ಸೌ | ಅಗ್ನಿಶ್ಶಾ ಇ ದಿತ್ಯಶ್ಥ | ಕಾತ್ರೇರ್ವತೇ! ಕ್ಷೇತ ಆದಿತ್ಯಃ | ಅಹ್ಲೋಣಂಗ್ನಿಃ | (ಕೈ.ಆ. ೧-೧೦) ಎಂದು 
ೈತ್ತಿ (ರಿಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನು ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಹೆಸ್ಸೂ ಚಕವಾದ ಉಸಷಸ್ಸೂ ಸಹೋದರಿಯರೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ್ವಸಾ ಸೃಸ್ಟೇ ಜ್ಯಾಯೆಸ್ಯೆ ತ ಯೋನಿಮಾಕೈಗಪೈತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಸ್ಯೇನ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಲ್ಲಿ ರಾತು ್ರ್ರ್ಯಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಹೋದರಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಹಸ್ಸಿನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯನ್ನೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಅಹೆಸ್ಸು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತನೆ. ತೆಸ್ಮಾದೆಗ್ಗೆಯೇ ಸಾಯಂ 
ಹೂಯತೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರಾತಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೨-೬) ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ ಯದ್ರಾತ್ರ್ಯಾ ಕರ್ತವ್ಯಃ 

ಸ್ವಪುತ್ರಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ಪಾಯನಂ ತನಹಃ ಕರೋತಿ! ಯೆಪಹ್ನಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸ್ವಪ್ರತ್ರಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ 
ರಸಸ್ಯ ಪಾಯೆನಂ ಶದ್ರಾತ್ರಿಃ ಕಕೋಶಿ] ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ರಸಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ರಾತ್ರಿಯ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅಹಸ್ಸೂ, ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಸಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಅಹಸ್ಸಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ರಾತ್ರಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 


ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತನೆಗ್ಗಿಸ್ತತೆಃ ಸೂಕ್ಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾತೆರುವ್ಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅನಿರ್ಭಾವನೇ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಮಾಣದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯಮಗ್ಗಿಂ। ಅವರ ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದು ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ವತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಮಾತ್ರ ಪರ್ಯಾಯನೆಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಹರಿಃ-_ರಸಹರಣಶೀಲಃ ಅದಿತ್ಯಃ | ರಸವನ್ನು ಹೀರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಹರಿಯೆಂದು ಅದಿತ್ಯಸಿಗೆ ಹೆಸರು 
ಸೃಧಾವಾನ್‌--ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ವಾನ್‌ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೊಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನು. 


ದೇವಾನಾಂ ಚೆ ಪಿಶ್ವಷಾಂ ಚೆ ಸಮಸ್ಕಾರಸ [ಧೈವ ಚ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೧೨) 
ಎಂಬಂತೆ ರೀವತೆಗಳಿೆ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನ, ಎಂದರ್ಥ. 
| ನ್ಯಾಸ ಕ್ರ ಯಾ 1 (48 
ಸರೇ ಗತೌ ಧಾತು. ಉಸಿಕುಷಿಗಾರ್ಶಿಭ್ಯ ಸ್ಥ ಸನ್‌--ಎಂಬುದರಿಂನ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥರಲ್ಲ 
ಅತವ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫನ್‌ ಪ ಗ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ-- 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫ 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉರಜ್ರಿಸರಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಜೆ. ಅರ್ಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಾ ತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕೋಭನಃ ಅರ್ಥ ಯಯೋಸ್ವೇ ಸ್ಪರ್ಧೇ, ಅದ್ಭುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚಜ್‌ಛಂಡೆಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವೈಚ್ಛವಾದ ಉತ್ತರನದವಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪನ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ-_ ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾಮ್ಮೋ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸಮಾಸವಚ್ಚ 
ಬಹುಲಮ್‌-.(ಫಾ. ಮಾ. ೮-೧-೧೨-೧೧) ಕ್ರಿಯಾ ನಿನಿನುಯ ತೋರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ಬಗಳಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಲ್ಲಥೆ ಸಮಾಸವದ್ಭಾವವನ್ನೂ ನಿಕಲ್ಬವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ಎಂಬ ಸರ್ವ 
ನಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿರ್ಭಾನ ಬಂದಿದೆ. ಸಮಾಸನದ್ಭಾವದಿಂದ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಯೋ8--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸುಬ್‌ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಅಡು ಬಾರದಿರುವಾಗ ದ್ವಿರ್ಭಾನ ಬಂದುದೆರಿಂದೆ ತೆಸ್ಯ- 
ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಮ್‌-(ಫಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಕ್ಕೆ ಆಪ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತೆಂಚೆ-(ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್ರೇಡಿ "ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಸಯೇತೇ--ಫೇಟ್‌ ನಾನೇ. ಧಾತು. ಅದೇಚೆ ಉಪದೇಶೀಶಿತಿ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಜಂತವಾದುವರಿಂದ ಅತ್ವ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಹೇತುಮತಿ' ಚೆ_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ನಿಂಬುಸ 
ರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆದಂತನಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ 
ಅರ್ತಿಪ್ರೀವ್ರೀ-(ಸಾ ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಕಾಗಮ. ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಯೋಃ 
ಸ್ರತಿಸದೋಕ್ತಸ್ಕೈವ ಗ್ರಹಣಮ್‌--(ಪರಿ.೧೧೫) ಸೂತ್ರಸಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಒಂದು ರೂಸ್ಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿರುವ 
ಒಂದು ರೂಪ, ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಅಕೃತ್ತ್ರಿ ನುನಾದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ರೂಪಕ್ಕೇ ಗ್ರಹೆಣ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಈ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲುಕಾರಣನಿಲ್ಲ. ಇದು ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಮದರಿಂದ ಕೃತ್ರಿನುರೊಸ. ಆದರೆ ಶಾಚ್ಛಾಸಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅತ್ವ 
ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುನುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದ ಹೇಳಿದ ಪರಿಭಾಷಾಸಂಚಾರವಿಲ್ಲವೆಂದು ಜ್ಞಾನಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಚ್ಛಾಸಾ--ಸೂತ್ರದನ್ಲಿ ಪುಕಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಯುಕ್‌ನಿಹಿತವಾಗಿಡೆ. ಸರಿಭಾನೆಯಿಂದ ಪುಕ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಪಯತಿ ಎಂಬೀಮುಂತಾದ ಅಕೃತ್ರಿಮ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಫುಕ್‌ ಬಂದಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪುಕ್‌ ಬರಲು ಯಾವ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ. ನಿಗರಣಚೆಲ- 
ನಾರ್ಥೇಭ್ಯೈಶ್ಥ-(ಪಾ ಸೂ. ೧-೩-೮೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಮೈಪದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಸಾಧಿಸು ಭೇಟಿ ಉಪೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮೯-೧) ನಿಂಬುನರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧಮಾಡಿರುಪುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಸದವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಲಟ್‌ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಓತೆ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ (ಅನ್‌) ವಿತ್ವ 
ಆತೋಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಕ. ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ-..- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರನೋಸ, ಶಸ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣೆಚಿಗೆ ಗುಜ. ಅಯಾದೇಶ, ಅತಿಜುತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೧.೮.೭.ನ.೧] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ಹರಿಃ ಹರ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಥಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪೆರಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭವತಿ-_ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮುಪುರುಷವಿಕನಚನರೂಸ. ಹಿಂಜಿ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾಂ 
ಬಿಂಬುನರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತ ಕಿಜ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 
ಅದು ಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೪೬) 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದದೃಶೇ. ರೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ವರ್ತನಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ ಲುಜ್‌ಲಣ್‌ಲಿಟಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಶುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಿಸ್ತರುಯೋಕೇಶಿಕೇಜ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಶಾದೇಶ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಕೇಷ, ಉರತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರೆಪತ್ವ 
ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಪುನಃ ಆದಿಹೆಲ್‌ಕೇಷ. ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ರ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ * 

ಸುವರ್ಚಾ8-- ಶೋಭನಂ ವರ್ಚಃ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವರ್ಜಾ& ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋ- 
ಮೋಷಸೀ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಸರ 


ವಾದಾಗ ಅತ್ವಸಂತೆಸೈ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನಧಾದೀರ್ಫೆ, 1 ೧॥ 


NN 
«0 


ದಶ್ಷೇಮಂ ತ್ವಸ್ಟುರ್ಜನಯಂತ ಗರ್ಭಮತಂದ್ರಾಸೋ ಯುವ. 


ತಯೋ ನಿಭೃತ್ರಂ | 


| 
ತಿಗ್ಮಾನೀಕಂ ಸ್ಫಯಶಸಂ ಜನೇಷು ನಿರೋಚಮಾನಂ ಸರಿ ಸೀಂ 


ನಯಂತಿ 1.೨! 
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| | | | 
ದಶೆ । ಇಮಂ | ತೃಷ್ಣುಃ | ಜನಯೆಂತ । ಗರ್ಭಂ | ಅತಂದ್ರಾಸಃ । ಯುನ- 


ತಯಃ | ವಿ5 ಭೃತ್ರಂ | 
| | 
ತಿಗ್ಮ 5 ಅನೀಕಂ | ಸ್ವನ ಯೆಶಸಂ | ಜನೇಸು | ನಿ5s ಕರೋಚಿನಾನಂ | ಪರಿ | 


ನೀಂ1ನಯಂತಿ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅತಂದ್ರಾಸಃ ಸ್ವಕಾರ್ಯೇ ಜಗತಃ ಸೋಷಣೇನೆಲಸಾ ಆಲಸ್ಯರಹಿತಾಃ! ಜಾಗರೂಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯುವತೆಯೋ ಸಿತ್ಯತೆರುಣ್ಯಿ8 | ಜರಾಮರಣರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಾ ದೆಶ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾ 
ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದಿಶೋ ಗರ್ಭೆಂ ಮೇಘೇಷು ಗರ್ಭರೂಪೇಣಾಂತರ್ವರ್ತೆಮಾನಂ ತೃಷ್ಟುರ್ದೀಪ್ತಾನ್ಮಧ್ಯ- 
ಮಾದ್ದಾಯೋಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಜನಯೆಂತ। ವೈದ್ಯತಮಗ್ಗಿಮುತ್ಬಾವೆಯೆಂತಿ!ಯದ್ದಾ | ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗು- 
ಲಯಸ್ಸೃಷ್ಟುರ್ದೀಸ್ತಸ್ಯ ನಾಯೋರ್ಗರ್ಭಂ ಸಕಾರಣಭೊತೇ ವಾಯೌ ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ | 
ಅಸ್ನೇರ್ಜಿ ನಾಯುಃ ಕಾರಣಂ ನಾಯೋರಗ್ನಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ನಿವಂಭೂತಮಿಮಮಗ್ನಿಮರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾ- 
ಜ್ಮನಯಂತ | ಉತ್ಪಾದಯಂತಿ | ಕೀದೃತ್ಕೋ50ಗುಲಯಃ | ಅತಂದ್ರಾಸಃ ಪುನಃಪುನಃ ಕರ್ಮಕರಣ 
ಆಲಸ್ಕರಹಿತಾಃ। ಯುನತೆಯೋಸೃಥಕ್ಕೈತ್ಯ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ಸಾಣೌ ಸಂಹತ್ಯಾವಸ್ಥಿತ್ನಾ 
ತ್ಕರ್ಥಃ | ಕೀದೈಶಮಗ್ನಿಂ | ವಿಭೃತ್ರಂ | ಸರ್ವೇಷು ಭೂಶೇಷು ನಿಹೃತಂ | ಜಾಠರರೂಪೇಣಿ ನಿಭಜ್ಯ- 
ಇವರ್ತಮಾಸನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಿಗ್ಮಾನೀಕೆಂ ತೀಕ್ಷ್ಯಮುಖಂ ತೀಕ್ಷ್ಮ ತೇಜಸಂ | ಅತ ಏನ ಹಿ ನೈದ್ಯುತಾಗಿ 
ದರ್ಶನೇ ದೃಷ್ಟಿಃ ಪ್ರತಿಹ್ಯನ್ಯತೇ | ಸ್ಹಯೆಶಸೆಂ| ಸ್ವಾಯತ್ತಯೆಶಸ್ಥೆಂ। ಅತಿಶಯೇನ ಯಶಸ್ವಿನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಜನೇಸಷು ಜನಪೆದೇಸಷು ಸರ್ವದೇಶೇಷು ನಿರೋಜಿಮಾನಂ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ | ಬಹೂನಾಮುಪ- 
ಕಾರಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿನಂಭೂತಂ ಸೀಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಪರಿ ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ನಯೆಂತಿ | ಸ್ವಸ್ಟೋಪ- 
ಕಾರಾಯ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಸೈಕೀಯಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಸಯೆಂತಿ | ತೃಷ್ಟುಃ | ಶ್ರಿಷ ದೀಸ್‌ | fr 
ತ್ವಸ್ಟ್ರು Ke | ಉ. ೩೯೬1 ಉನಾದಿಷು ಶೈನಂತೋ ನಿಸಾತಿತೇ | ಅತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾ 
ಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನಿಭೃತ್ರೆಂ | ಹೃಇ” ಹರಣೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮೈರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಛಾಂದೆಸೋ ಸನಕ 
ಗೆತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ್ರತೃತಿಸ್ತ ರತ್ವೆಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ | ಯದ್ವಾ | ಔಣಾದಿಕಃ 
ಕ್ವೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | Na | ತಿಜ ನಿಶಾನೇ| ಯುಜಿರುಚಿತಿಜಾಂ ಕುತ್ಚಂ ಚ! ಉ.೧೧೪೫ | 
ಇತಿ ಮಕ್‌ | ಅನಖ್ರಾಣನೇ | ಅನಿದೃಶಿಭ್ಯಾಂ : ಚೇತಿ ಕೀಕನ್‌ | ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷಮನೀಕೆಂ ಯೆಸ್ಯ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ ! ಸರಿ ಸೀಂ! ಪೂರ್ವಪದಾದಿತಿ ಸತ್ವಂ || 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅತಂದ್ರಾಸೆಃ- (ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯನಲ್ಲಿ) ಅಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವವರೂ | ಯುವ 
ತೆಯಃ- (ಜರಾಮರಣವಿಲ್ಲದೇ) ನಿತ್ಯಯುವಕಿಯರೂ ಅದ | ಜಿಶ-- ಪ್ರಾಚ್ಛಾದಿ ರಶದಿಕ್ಯುಗಳೂ | ಗರ್ಭೆಂ- 
ಮೇಘೆದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿರುವನನೊೂ | 
ಅಥವಾ 
[ಅತೆಂದ್ರಾಸಃ-(ತಮ್ಮತನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಕರ್ತವ್ಯ ಸರರಾಗಿರುವುವೂ ಯುನತಯಃ- 
(ಕೈಯಿನ ಒಂದೇ ಜಾಗದಲ್ಲಿ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುವೂ ಆವ! ಡಕ ಹೆತ್ತುಜೆರಳುಗಳೂ ಸಹ। ಗರ್ಭಂ 
(ಸ್ವಕಾರಣವಾಡ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ) ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವನನೂ |] 


ವಿಭ್ಸೃತ್ರಂ--(ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಕರಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ) ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹರಡಿರುನನನೂತಿಗ್ಮಾ- 
ನೀಕೆಂ-- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮುಖವು (ತೇಜಸ್ಸು) ಕೃನನೂ | ಸ್ವಯೆಶಸಂ-- ಅತಿಶಯವಾದ ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದನನೂ! ಜನೇಷು--ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ! ನಿಕೋಜೆನಾನಂ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ ಆದ | ಇಮಂ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ತೈಷ್ಟುಃ- ವಾಯುವಿನ ಮೂಲಕ | ಜನಯೆಂತೆ--ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು (ಮತ್ತು) 
ಸೀಂ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪೆರಿ. ಸಕಲಸ್ರಡೀಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನೆಯೆಂತಿ- (ಜನರು ತಮ್ಮತಮ್ಮ 
ಸ್ವಪ್ರ ಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ತಮ್ಮ ತನಮ್ಮು ಸಿತೃಕರ್ಮ ಳಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಕನಿಲ್ಲದೇ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವವರೂ ನಿತ್ಯಯುವತಿಯರೂ ಆದ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಮೇಘೆದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿ ಅಂತೆರ್ಗತನಾಗಿಕುನನನೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಜಾತರಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿರುವನನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೇಜಸ್ಸುಳ್ಳಿ ವನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನ್ಕೂ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಳಗಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಯುವಿನ ದ್ವಾರಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದೇ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಸರ್ವದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The vigilant and youthful Ten beget, through the wiud, this 
embryo Agni, inherent (in all beings) sharp-visaged, universally re- 


nowned, shining among men; him they conduct (to every dwelling ) 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 
ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಮೂಲಸ್ಸಾ ನವು ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಥ್ವಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ವರ್ಣನೆಯು ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ - 
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ದಶ ಇಮುಂ ಜನಯಂತಿ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದಿಶಃ ಇಮಂ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಂ ಉತ್ಪಾದೆ 
ಯೆಂಶಿ | ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದವು; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ಎರಡು ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯಃ ಉತ್ಪಾದೆಯೆಂತಿ | ಹತ್ತು ಬೆರಲುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾನ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿತ್ಸವಾಗಿದ್ದು, ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಢಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಆವಿರ್ಭ 
ನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು, ಎಂದು ಅಗ್ಗು ಕತ ಕಿಯ ವರ್ಣನೆಯು 


ಸೆ ಜಾತೋ ಗರ್ಫೋ ಅಸಿ ಕೋಡೆಸ್ಯೋರಗ್ನೇ ಚಾರುರ್ನಿಭೃತೆ ಓಷಧೀಷು | 
( ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧-೨) 


ಯೆಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಯೆಂ ತ್ವಾಸೆಸ್ತ್ಯಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆ ಉದ್ಯಮವು ಮೂಲನ್ರು ಎಂದು ವಿನನರಿಸಿರುತ್ತೆ. 
ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ- ' 


ದ್ವಿರ್ಯಂ ಸೆಂಚೆ ಜೀಜನನ್ನ ಂನಸಾನಾ8'ಸೈಸಾರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮಾನುಷೀಷು ನಿಸ್ಸು! 
(ಬಂ. ಸಂ. ೪-೬-೮) 


ಎರಡು ಕೈಗಳ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವು ಎಂದು ಪಾರ್ಥಿನನಾದ ಅಗ್ಯ್ಯುತೃತ್ತಿಯ ಕ್ರಮ | 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಶ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃ ಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ದಶ 
ದಿಕ್ತುಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಮಥನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗುವ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೆಂದಾಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಬಹುದು. ದಶದಿಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅತೆಂದ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಕಾಕ್ಕೇ ಜಗತಃ ಪೋಷಣೇ 
೯ನಲಸಾಃ ಜಾಗರೂಕಾಃ | ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ತನ್ಮು ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಜಾಗರೂಕವಾಗಿರುವ 
ನಂದೂ ಯುವತಯೆಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯತೆರುಜ್ಯ8 | ಜರಾಮರಣಗಳಿಲ್ಲದ ನಿತ್ಯತರುಣರಾಗಿರುವ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರ್ಕೆ, ಅತಂದ್ರಾಸೆಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಪುನಃ 
ಪ್ರನಃ ಕರ್ಮಕರಣೇ ಆಲಸ್ಯರಹಿತಾಃ ಪನಃಪುನ್‌ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ 
ಕರ್ತವ್ಯಸರವಾಗಿರುವ ಎಂದ್ಕೂ ಯುವತಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಣೌ ಸಂಪೃತ್ಯ ಅವಸ್ಥಿ ತಾ | ಒಂದೇ 
ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಂದೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಗರ್ಭಂ--ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ (ಮಿಂಚಿನ ರೂಪನಲ್ಲಿರುವ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 

ಸ ಈಂ ವೃಷಾಜನಯೆತ್ತಾಸು ಗರ್ಭಂ ಸ ಈಂ ಶಿಶುರ್ಧಯೆತಿ ತಂ ರಿಹಂತಿ | 


(ಜು. ಸಂ. ೨-೩೫-೧೩) 


ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಆಸಾಂ ಗರ್ಭೋ ನನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೭೦-೨) 
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ಎಂದು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮೇಘರೂಸವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರೆ. 


ಜ್ನ 

ನಿಭ್ಸೃತ್ರಂ-- ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ನಿಹೃತೆಂ! ಜಾಕರರೂಪೇಣ ವಿಭಜ್ಯ ವರ್ತಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, 

ತಿಸ್ಕತ್ಯೇವ ಓ ಭೂತಾನಾಂ ಜಕೆಕೇ ಜಠರೇ ಜ್ವಲನ್‌ | 

(ಬೃ. ಡೇ. ೧-೬-೫) 

ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೆ "ವತೆಯಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. 

ಕಿಗ್ಮಾನೀಕಂ--ತಿಗ್ಮಂ ಶೇಜತೇಃ (ನಿ. ೧೦-೬) ಹೆರಿತವಾಗಿ ಮಾಡು ಮೊನೆಚಾಗಿಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ತಿಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ತಿಗ್ಮ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಶೀಕ್ಷ್ಯಮುಖಂ ಶೀ್ಲೃತೇಜಸಂ ವದೃಷ್ಟಿಯಿಟ್ಟು 
ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಷ್ಟು ಶೀವ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿ ಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅನೀಕೆಮಿತ್ಯಪಿ 
ಲೋಕೇ ಖಡ್ಗಸ್ಯ ಮುಖಮುಚ್ಯತೇ | ಇಹ ತು ಶೀಕ್ಷಾಗ್ರತ್ಪಾದೇಸ್ತತ್ಸಾದೈಶ್ಯಾತ್‌ ಜ್ವಾಲಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ಜ್ಞಾಲನಿತೃರ್ಥ8 ಅಥವಾ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಜ್ಞಾಲಾಸಮೂಹನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೀೀಕಶಬ್ದವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಡ್ಗದ ಮುಖಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮುಖವಿಕೋಣದರಿಂದಲೂ ಹೆಕಿತ 
ಖಡ್ಗದ ಮುಖಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆಲೂ ಜ್ವಾಲೆಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿತೆ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಜ್ವಾಲಾಸಮುಹವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಧಿವರಿಸಿರುತ್ತಾ ಕಿ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ತಿಗ್ಮಹೇತಿ;ಿ ತಿಗ್ಮಭೈ ಸ್ಕಿ, ತಿಗೆಜಂಭ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬಹೆಳ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ವಿವೆ. 


ಉದಗ್ಗ್ನೇ ತಿಷ್ಕ ಸ್ರತ್ಯಾ ತನುಷ್ಕ ನ್ಯ ಮಿತ್ರಾ ಓಸತಾತ್ತಿಗ್ಮಹೇತೇ | 
(ಯು ಸಂ. ೪-೪-೪) 


ಫ್ರಿ 


ಸಾಮ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಮಹಿ ಕಿಗ್ಮಭೈಸ್ಟಿಃ ಸಹಸ್ರರೇತಾ ವೃಷಭಸ್ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂನ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸ್ವೆಯೆತಸಂ-. ಅತ್ಮೆನಿಮಿತ್ತೆ ಕೀರ್ತಿಂ | ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳತಕ್ಕ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದ 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) 


ತ್ವಷ್ಟುಃ ಜನಯೆಂತ-ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಮೂಲಕ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ವಾಯುನಿನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ತೃಷ್ಟ್ರೃಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ 
ದೀಪ್ತಾತ್‌ ಮಧ್ಯಮಾತ್‌ ವಾಯೋಃ! ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಮಧ್ಯ್ಯಮಲೋಕನರ್ತಿಯೂ ಆದ ವಾಯುವಿನ ಮೂಲಕ 
ಎಂದ್ದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತ್ವರ್ಥದ ಮೇರೆ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ವಾಯುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೇ ವಿನಹ 
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ತೃಷ್ಟೃ ಶಬ್ದವು ವಾಯುನಿನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮುಂದೆಯೂ ಸಹ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯುತ್ರಕ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತೃಷ್ಟೃ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು rd ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯೆಂ ತ್ವಾಸಸ್ತ್ಪಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 
ಎಂಬ ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನೆ ಮಾಡದೆ ಆ ಪದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಥ ತ್ವಷ್ಟಾ ದಿಶ್ಸಗ್ಗಿಮಜನ- 
ಯತ್‌ | ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಕಥಾಸೆಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಸರ್ನಮಿನ- 
ಮಂಥೇನ ತಮಸಾ ಕ್ಷಣೇಸೈನಾನೃತೆಮಭವತ್‌ ಅಥ ತ್ವಷ್ಟಾ ದಿಕ್ಷೃಗ್ನಿಮಜನಯತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ನತೃಪ್ಯಿ 
ಪ್ರವರ್ಧಮಾನೇ ಆಕಾಶೇ ಪ್ರಾಜೃಲನ್‌ | ಶಂ ದಿಶಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಜಾಮೃತೇನ ತರ್ಸೆಯಿತ್ತಾ ತತ್ರ 
ತತ್ರ ನಿಹೃತನತ್ಯೆ ಇತಿ | ಹಿಂದೆ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಆವೃತವಾದಾಗ ತ್ವಷ್ಟೃವು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯ ಪೋಷಕ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳಿಲ್ಲದೆಯೂ ಸಹೆ ಆಕಾಶವಲ್ಲಿ ಬೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ದ್ವಾಗ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಧಿನಿಗಳ್ಲೂ ದಶದಿಕ್ಳುಗಳೂ ಅವನನ್ನು ಅಮೃ ತದಿಂದ ತೃಪ್ರಿಸಡಿಸಿಷರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಅಗ್ನಿ -ಮಾತೆರಿತ್ಚರ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬), ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತ್ವಸ್ಟ ನಂದರೆ ವಾಯುನೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೂಚಿಸಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ತ್ವಸ್ಟುಃ-ತ್ರಿಷ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ನಪ್ತ ನೇಷ್ಟೃತ್ನ ಷ್ಟ — (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃನಂತವಾಗಿ ಇದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತೃನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ತಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌-.. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚಮಾಬಿಕನಚನ ಜಸ್‌ ಪಂವಾದಾಗ ಜಯತೆ ಉತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಟೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾಕಾರಕ್ಕೂ ಉತ್ಪವು ಏಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬುಕಾರಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಉರಣ್ರ ಪೆರ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತ್ಸೆಸ್ಯೈ (ಪಾ. ಸೂ 
೮.೨.೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇಫಡ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಖರನಸಾನಯೋರ್ನಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗ. 


ಜನಯಂತ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾರ ತೋದಿವುದರಿಂದ ಹೇತು- 
ಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ. ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾನೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ಕ್ನೆಸುರಂ- 
ಜೋಮಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್‌ಸ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ ನರನಾದಾಗ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ 
(ಪಾ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುನರಿಂದ ಉಪಥೆಗೆ ಪ್ರಸ್ಟ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ, 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಬಹುಲಂಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ;ಪಿ 


ಐಂಬುದೆರಿಂದೆ ಅಡಾಗನು ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಕ್ಷಿರುವುದರಿಂದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅತಂದ್ರಾಸಃ--ಅತಂದ್ರ ಶ 
ರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಬ್ಹಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜ್ಞ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದ 


ಯುವತಯೆಃ-ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೊಸಸ್ತಿ$(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್ರತ್ಯ ಯೆ. ಪದಸ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪೆಃ ಚರ ಇಷ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಭೃತ್ರೆಮ್‌- -ಹೃರ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಜಹಾ ರೇಘಾಗಮ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾ ಜನದ ಧಾತುವಿನ ಇತಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ)ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ (ಉದಾತ್ತ) 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಹಕಾರಕ್ಕೆ. ಭಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥನಾ ಹೈರ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ತಸ್ರತ್ಯಯ. ಇದರಿಂದ Me EES 
ಗೌರವವಿಲ್ಲ. 

ಶಿಗ್ಮಾನೀಕಂ--ತಿಜ ನಿಶಾನೇ ಧಾತು. ಯುಜಿರುಜಿತಿಜಾಂಕುತ್ತೆಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂತ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಗ್ಮಂ ತೀತ್ಷ್ಣಂ ಅನೀಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ತಿಗ್ಮಾನೀಕಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದೆಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಚಟಕ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಅನಿದೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೀಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ನಿರೋಚೆಮಾನಮ್‌-- ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಧ- 
ಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆನ ಎಂಬುದು ಪರ 
ವಾದಾಗ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತದೆ. 


ಫರಿಷೀಮ್‌--ಸರಿ೬ಸೀಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪೆದಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದದ ನಿಮಿತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೆಯೆಂತಿ--ಣೀಳ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಹೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ- ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಸರಿ ಭೂಸಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ ನಿಕಂ ದಿವ್ಯೇಕ- 
ಮಸ್ಪು | 


| 
ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಪಾರ್ಥಿನಾನಾನೃುತೂನ್ಸಶಾಸದ್ಧಿ 


ದಧಾವನುಷು 4 ॥ 
ಪದಸಾಕಃ 


| ಜ್‌ | | | 
ತ್ರೀಣಿ । ಜಾನಾ | ಪರಿ | ಭೂಸಂತಿ | ಅಸ್ಯ 1 ಸಮುದ್ರೇ | ಏಕಂ। ದಿನಿ। ಏಕಂ | 
ಅಸ್‌ 5ಸು | 


| 
ಪೂರ್ನಾಂ | ಅನು ಸ್ರ! ದಿಕಂ |ಸಾರ್ಥಿವಾನಾಂ | ಖಯತೂನ್‌! ೫,5 ಶಾಸತ್‌। 
EN lal 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ಕಾಗ್ರೇಸ್ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಜಾನಾ ಜನನಾಥಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಪರಿ ಭೂಸಂತಿ | ಪೆರಿತಃ 
ಸರ್ವತೋ; ಲಂಕುರ್ನಂತಿ! ಯೆದ್ವಾ | ಪರೀಶ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ! ಅಸ್ಯಾಸ್ನೇಸ್ರ್ರೀಣಿ ಜನ್ಮಾನಿ 
ಸಂಭನಂತಿ | ಸಮುದ್ರೇಃಜ್ಞೌ ನಡವಾನಲರೂಸಷೇಣೈಕೆಂ ಜನ್ಮ ನಿ ದ್ಯಲೋಕ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನೈಕಂ | 
ಅಪ್ಪು | ಅಸ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪೇಣೈಕೆಂ | ನಿವಮಗ್ಗಿ ಸ್ಟ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ 
ವಿಭಜ್ಯ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತೆತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರಾಡಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಯತೂ- 
ನ್ವಸೆಂತಾದ್ಯಾನ್‌ ಸಡೃತೂನ್ವಶಾಸತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಿಭಕ್ತತಯಾ ಜ್ಞಾಪಯನ್ಸಾರ್ಥಿನಾನಾಂ ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ MN ಪೂರ್ವಾಂ ಪ್ರಾಜೀಂ ಪ್ರದಿಕಂ. ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ಫೆಕುಭಂ | ಅನು- 
ಸ್ಕ್ವಿತ್ಯೇತದವ್ಯಯೆಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶಬ್ದಸೆಮಾನಾರ್ಥಂ ಸುಸ್ಕಿತಿ ಯೆಥಾ | ಸಮ್ಯಗನುಕ್ರಮೇಣ ನಿ ದಧ | 
ಕೃತವಾನ್‌ | ಸತೋ ಭೇಡರಹಿತಯೋರಖಂಡಯೋರ್ದಿಕ್ಕಾಲಯೋಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಭೇಜೋ ನಸಂ- 
ತಾದಿಭೇವೆಶ್ನ ಸೂರ್ಯಗತ್ಯಾ ನಿಷ್ಟಾ್ಯತೇ | ಅತಃ ಸೂರ್ಯ ಏನ ತಯೋಃ ಕರ್ಕೇತೈರ್ಥಃ ॥ 
ಜಾನಾ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ಫಳ್‌ | ಕರ್ಷಾಕ್ಸತೆ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತತ್ಕೇ ಸ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾದೇ- 
ರಾಕೈತಿಗಣಿತ್ಯಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕೇರ್ಲೋಸಃ |! ಭೂಷಂತಿ।! ಭೂಷ 
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ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌನಾಡಿಕಃ! ಯೆದ್ದಾ | ಭೆನತೇರ್ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಅಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ, ಸೆಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತೈತ್ವಾದ್ಗೆಣಾಭಾನಕ್ನ | ದಿವಿ! ಅಪ್ಪು! 
ಉಭೆಯತ್ರೋಡಿದನಿತಿ ನಿಭೆಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಂ | ಸೃಧಿನ್ಯಾ ಊಳಗಾವಿತಿ ಸ್ರಾಗ್ಸೀ- 
ವ್ಯತೀಯೋ5ಇ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರೆಶಾಸತ್‌ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಜಃ ತತ್ರ | ಜಕ್ತಿತ್ಯಾ- 
ದಯಃ ಸಡಿತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛಿತುರಿತಿ ತುಮ್ಬೃತಿಸೇಧಃ | ಕೃಡುತ್ತಿರಸವಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಲರತ್ವಂ | ಅನುಷ್ಠು 1 ಅಪದುಃಸುಷು ಸ್ಥೆ | ಉ. ೧.೨೬ | ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲನಚೆನಾತ್ತಿಸ್ಕ ತೇರನುಪೂರ್ನಾದೆಸಿ ಭವತಿ | 


' ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ] ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ- ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ನೆಗಳು | ಹರಿ ಭೂಷಂತಿ--ಸುತ್ತಲೂ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತನೆ ಅಥವಾ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ | ಸಮುದೆ ಶ್ರೇ ಸಮುಪ್ರ: ಲ್ಲಿ | ಏಳೆಂ(ಬಡಬಾನಲ ರೂಪದಲ್ಲಿ) 
ಒಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವು | ದಿನಿ-ಮ್ಯಜೋತವಲ್ಲಿ | ಏಕಂ--(ಅದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ) ಒಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು | 
ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಜನ್ನ ಸ್ಥಾನವು) | ಯರ್ತೊ--(ಇನುಗಲಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ವಸಂತಾದಿ ಆದಿ) ಖುತುಗಳೆನ್ನೊ | ಅನು ಪ ಶೈಶಾಶತ್‌-- ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಾಂ-- ಸಪ ೈಥಿವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ನಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ , ಪೂರ್ವಾಂ ಪ್ರದಿಶಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಯನ್ನು ಅಸುಷ್ಟು-..*ನುತ್ತಮುನಾಗಿ | ನಿ ದಧ ಉಂಟುಮಾಡಿಗನು | 


ಓ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಡಬಾನಲರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಶಿದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದ ಮೈರೋಕದ್ಲಿ 
ಒಂದೂ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂದಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದ್ಕೂ ಹೀಗೆ ಮೂರು ಜನ್ಮನ್ಮಾನಗಳಿವೆ. ಈ ಮೂರು ರೂಸ 
ಗಳ ಪೈಕಿ ಅದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಜೀತಕಾಲಗಳ ನಿಭಾಗನನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ತ್ತಾನೆ. ವಸಂತಾದಿ ಆರುಖುತುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಕಾಲವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಯಾದಿ 


ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ದೇಶವನ್ನೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವನು. ಇವನೇ ಕಾಲದೇಶಗಳೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು. 
English Translation 


They contemplate three places of his birth; one in the ocean 
one in the heaven, one in the firmament; and, dividing the 8688028 
of the year for the benefit of earthly creatures, he formed, in regular 
sucesalon,. the eastern quarter. 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ--ಶ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಜನೆನಾನಿ | ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳು ಎಂದು ಆ ಮೂರು 
ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ಅನಿರ್ಭಾನಕ್ಕೆ ಮೂಲಸ್ವರೂಪನನ್ನು 
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ಬ್‌ 
ಬ ಸ NR ಅಳಕೆ ರ್‌ 


ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ, ಅವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅವಿರ್ಭಾನವೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವನನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃಹದ್ದೆ (ನಕೆಯ ವಿನರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭವಪ್ಫೂತಿಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಸಾವರಸ್ಯ ಜಿ | 
ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ | 
ನಿತೆದ್ಭೂತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 


ಯೆಷಯೋ ಗೀರ್ಥಿರರ್ಚಂತಿ ನ್ಯಂಜಿತೆಂ ನಾನುಭಿಸ್ರಿಭಿಃ | 
( ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧; ೧-೬೪) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಜ್ಜೇನತಾಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಯೋಫಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಚರಾಚರವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಳಯಗಳ ಮೂಲನಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ಲಿ ತ್ವನನ್ನು 


ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾನವನ್ನೂ ಸಹ ಖುಹಿಗಳು ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದೆ 


ಳಿಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಇವೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುನಂಸುತ್ತಾ- 


ಕ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚೆಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃತ್ತ ಬರ್ಹಿಷಃ | 
ಇಹೈವ ಪನಮಾನೋ$ಗ್ನ್ಗಿರ್ಮಥ್ಯಮೊಂಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ | 
ಅಮುಸ್ಮಿನ್ಸೇನ ನಿಸ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಗ್ನಿ ಶುಚಿರುಚ್ಛತೇ | * 
ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತಸ್ತ್ವ ಎಸಿಭಿರ್ಲೋತೇ ಸ್ತುತಿಬಿರೀಳಿತೆಃ | 
ಜಾತೆನೇಡಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ | 
( ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ ರಿಂದ ೬೭ ) 


ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭನಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪವಮಾನಾಗ್ನಿಯೆಂತಲ್ಕೂ ಮಧ್ಯಮಲೋಕನರ್ತಿ 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಜಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ. ಈ ಮೂರು 
ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ತೈ ತ್ರೀರಿಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೨-೨-೪) ಪವಮಾನ ಶುಚಿ, ಪಾವಕ್ಕ ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿ ಜಾತವೇದಸ್‌ ಮುತ್ತು ನೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹೆ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ನಿಧನಾದ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 

ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಳ್ಳುತ್ತಿಭೀ ರೋದಸಿಸ್ರಾಂ | 

ತಮೂ ಅಕೃಣ್ಣನ್‌ ತ್ರೇಧಾ ಭುನೇ ಕೆಂ ಸ ಓಸಧೀಃ ಸಚತಿ ನಿಶ್ವರೂಪಾ॥ ॥ 

( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 

ಎಂಬ ಖುತ್ಳನ್ನು ಉವಹರಿಸಿ ತನುಕುರ್ವಂಸ್ಟ್ರೇಧಾಭಾವಾಯೆ ಸೈಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಸೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕೆಸೂಣಿಃ | 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ವಿನರಣೆಯನ್ನುನುಸರಿಸಿ ಸೃಥಿನಿಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಮ್ಯಲೋಕಗಳೆಂಬ ಪ್ರಭೇನಗಳುಳ್ಳ ಈ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಃ ಜಾತನೇದಾಃ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನಿರ್ಭವಿಸಿದ್ರಾರೆ 
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| 


ನಿಂದು ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂನಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಕಗಳ ಉದಾಶರಣೆಯಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರೆ 


(ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೭-೨೫). 


ಇವರಂತೆಯೇ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಮುದ್ರೆಲ ದಿವಿ, 
ಅಪ್ಪು ಎಂದಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಜಾನಲ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಮ್ಯರೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಜರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಈ ಈ ಸ್ಥಾನಗಳ ಹೆಸರಿಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ ಅಭಿಪ್ರಾ ಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ೩ 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂ 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಯ 
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ಈ. ee 


ಥಿನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಈ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಂತೆ ಜಸ 


) ಫೈಜೇರಗಳು ನಾಲ್ತು ಪೇದೆಗಳಕ್ಲಿಯೂ ನಾಸಾಸೆ್ಸಿವೇಶಗಳಿ 


ಜು 
NO ನ್ಗ 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮೆದ್‌ ದಿ ತೀಯೆಂ ಸರಿ ಜಾತೆನೇದಾಃ | 


ತೃತೀಯೆನುಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ತನಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರಶೇ ಸ್ವಾಧೀಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-7; ಫಾ. ಸಂ. ೧೨-೧೮; ತೈ. ಸೆ. ೧೩-೧೪-೫) 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದೂ ಘೃತಂ ಮೇ ಚಕ್ಷ ಕ್ಷುರಮೃತೆ ತೆಂ ಮ ಅಸೆನ್‌ | 
ಅರ್ಕೆಸ್ತಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೋ€ಜಸ್ರೋ ನೊಗ ಹ ಹನಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೭; ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೬೬ ; ನಿ. ೧೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವರಣೆ ಣೆಗಳಿಂದ ಶ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಎಂಬ ನರ್ಣನೆಯ ಸ್ವರೂಪನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ಪು--ಆಸಃ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ (ನಿ. ೨-೧೦) . ಅಂತರಿಕ್ಷ ವೈಡ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪೇಷೈಕಂ | ಅಸ್‌ 
ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟು ನಿಕೆಂ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷರಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ಪ್ರ ಭೇದವೆಂದರ್ಥ. 


ಪೂರ್ವಾಂ ಪ್ರದಿಶಂ ಅನುಷ್ಕು ನಿದಧೌ-ನಸಂತಾದಿ ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿಭಾಗಮಾಡಿ 

ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಕಾಲವನ್ನೂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ದೇಶವನ್ನೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ 

ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅದಿತ್ಯನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಕಾಲಜೇಶಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ರ್ಮಗಳ ನಿರ್ವಹಣ ಕಾಲವನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ವ್ಯಾ ಕರಣಸ ಕಿಯಾ 


ಹ 
ಜಾನಾ-_ಜಫೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಇರಕ್ಕೆ ಭನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾರುದರಿಂದ ಅತ. 
ಉಪೆಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಣಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಕರ್ಷಾತ್ರೆತೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವೃಷಾದಿಯು ಅಕ ತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಕ್ಕಸೋಃ ಶಿಃ ಸೂತ್ರ 
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ದಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಕೋಪ. 


ಭೂಷಂತಿ--ಭೂನ ಅಲಂಕಾರೇ, ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಅಥವಾ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರುರುಷ ಬಹುವಚನವಿನಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಪ್‌. ಆಗಮಶಾಸ್ರ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತೈ8-ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ 
ಗುಣವ್ರ ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೋಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋಃ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿನ ಸೆಕಾರಕ್ರೆ ಸತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿ ಅಸ್ಟು--ಕ್ರನುನಾಗಿ ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕನಚನ ಬಹುನಚನರೂಸ. ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಊಡಿದಂಸದಾದಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುವರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾರ್ಥಿನಾನಾಮ್‌- ಸೃಫಿನ್ಯಾಃ ಇಮೇ ಪಾರ್ಥಿನಾಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಉ%ೌ-(ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫-೨, 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರಾಗ್ದೀವ್ಯತೀಯವಾದ ಆಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಗಿತ್ತಾರುವರಿಂದ ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿನೃದ್ಧಿ. ಥು Ne A ಸಾರ್ಥಿನ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀಬಹುವಚೆನದಲ್ಲಿ 
ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪ್ರಸ್ಟನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಟಾಗನು ನಾಮಿ (ಪಾ 
೬-೪-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 


ಪ್ರೆಶಾಸೆತ್‌--ಶಾಸು ಅನುಕಿಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಸ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದೆಯೆಃ ಷಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ 
ಇದೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಸರವಾದಾಗ ನುಮಾಗನು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ನ್ನ (ಕಾಸೂ . ೭-೧-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಾಸತ್‌ ಎಂದು ರೊಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬುನರಿಂದೆ ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆಕಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರೆಶದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧೌ-ಡು ಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥ್ಗನುಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂನ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಫರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನುಷ್ಯು--ಅನು ಉಪಸರ್ಗ. ಸ್ಕಾಗತಿಥಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಉಣಾಜಿಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಹುಲನಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಸದುಃ ಸುಷು ಸೈ8-(ಉ. ಸೂ. ೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾಧಾತುವಿಗೆ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯವ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಅನು ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಕಿತ್ತಾಮದರಿಂದ 


ಕಿ 
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ಅತೋ ಲೋಪೆ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಅನುಸ್ಕು 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್‌ಸುನೋತಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ Wp. ಸೆಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. 
ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ. ॥1೩॥ 


| 
ಕ ಅಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ನತ್ಸೋ ಮಾತ್ಮರ್ಜನ- 
ಯತ ಸ್ವಧಾಭೀ। 
| | | 
ಬಹ್ವೀನಾಂ ಗರ್ಬೋ ಅ ಟ್ರ ಅಪಸಾಮುಪಸ್ಥಾನ ಟೌನ ವಿರ್ನಿಶ್ಚರತಿ 


| 
ದಾನಾನ್‌  ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 1 


ಕಃ । ಇಮಂ | ವಃ | ನಿಣ್ಯಂ (ಆ! ಚಿಕೇತ | ನತ್ಸಃ | ಮಾತ್ಯಃ | ಜನಯತ | 


pO 


ಸ್ವಧಾಭಿಃ । 


| | | 
ಬಹ್ಮೀನಾಂ | ಗರ್ಭ । ಅಸಸಾಂ | ಉಪ ಸ್ಥಾತ್‌ | ನುಹಾನ್‌ | ಕನಿಃ | ನಿಃ | 


ಚರತಿ | ಸ್ವಧಾ mf ೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ನಿಚ್ಛಂ ನಿರ್ಣೇತೆಂಅಂತ ರ್ಜಿತನಾಮೈತಣ್‌ | ಆಬಾದಿಸು ಗರ್ಭರೂಪೇ- 


ಣಾಂತರ್ಹಿತಂ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೊ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ 
ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ | ಜುಗ್ಗೇ. ೧.೭೦೨ | ಇತಿ | ಏವಂಭೂತಮಿಮಮನಗ್ನಿಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
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ಮಧ್ಯೇ ಕ ಆಜಿಕೇತ। ಕೋ ಜಾನಾತಿ] ನ ಕೋರ್ನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಯನವುಗ್ಗಿರ್ವತ್ಸೋ ಮೇಘ- 
ಸ್ಥಾನಾಮುಸಾಂ ವೈದ್ಯುಕಾಗ್ನಿರೂಪೇಣ ಪ್ರತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸನ್‌ ಮಾತ್ಯೆಸ್ತಸ್ಯೆ ಮಾತೈಸ್ಥಾನೀಯೊಸಿ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ಸೈರ್ಜನೆಯೆತೆ । ಉತ್ಪಾದೆಯತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | 
ಅಗ್ನೌ ಪ್ಫಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಶತಿಷ್ಠತೇ ! ಅದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತೆತೆಃ 
ಪ್ರಜಾಃ | ಮನು, ೩.೭೬. | ಇತಿ | ಅಸಿ ಚಿ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ನೇಘಸ್ಥಾನಾಮಸಾಂ ಗರ್ಭ್ಫೋ ನೈದ್ಯುತ- 
ರೂಪೇಣ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯೆಃ ಸೋಂಗ್ನಿರಪಸಾಮುಪಸ್ಥಾತ್‌ ಸಮುದ್ಭಾಸ್ನಿಶ್ಚರತಿ | ಔಷಸಾಗ್ನಿ ರೂಸೇ- 
ಣಾದಿತ್ಯಃ ಸನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛೈತಿ | ಕೀದೃಶಃ! ಮಹಾನ್‌ ತೇಜಸಾ ಪ್ರೌಢಃ | ಕವಿಃ | ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶೀ | 
ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ನಾನ್‌ | ಏಕ ಏವಾಗ್ಗಿರ್ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಲಕ್ಷಣೇನ ಪಾರ್ಥಿನರೂಸೇಣ 
ವೈಷ್ಯುತಾತ್ಮನೌಷಸರೂಪೇಣಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಚೆ ನಿಭಜ್ಯ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಚಿಕೇತ| ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | 
ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಜನೆಯೆತೆ| ಜನೀ ಜ್ವಸ್ಯಸುರಂಜೋತಮಂತಾತಶ್ನ | ಧಾ. ೧೯೨೬೩೬೭ | ಇತಿ! 
ಮಿತ್ತ್ವಾನ್ಶಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸತ್ವೆಂ | ಪೂರ್ವನಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಬಹ್ಟೀನಾಂ | ನಿತ್ಯಂ ಛಂಜಸಿ| 
ಪಾ. ೪.೧.೪೬ | ಇತಿ ಬಹುಶಬ್ಬಾಜ್ಜೀಷ್‌ ಜ್ಯಾಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬೧-೧೭೮ | ಇತಿ ನಾನು 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಅಸೆಸಾಂ! ಆಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಆಸೆಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ ಸುಟ್ಟ ವಾ | 
ಉ. 9_೨೦೭ | ಇತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾದಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಮಪ್ಯಾಪ್ನೋತೇರಸಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ಪ್ರಸ್ಟತ್ಚ | 
ಉಪೆಸ್ಥಾತ್‌ ಉಸತಿಷ್ಕೆಂತ್ಯಾಪೋತತ್ರೇತ್ಯುಪಸ್ಥಃ | ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲ- 
ಮಿತಿ ಬಹುಲನಚನಾದಧಿಕರಣೇ ಕೆಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಮರುಪೈೈಧಾದಿತ್ನ್ಸಾತ್ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತತ್ತೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಣ್ಯಂ--(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜನಾನರುಗಳೇ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ರೂಪದಿಂದೆ) ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ | ಇಮಂ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಃ- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಕೆ ಯಾರು (ತಾನೇ) | ಆ ಚಿಕೇತೆ 
ತಿಳಿಯನನು. ( ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ನತ್ಸೆ8- (ಮಿಂಚಿನರೂಪದಿಂದ ಮೇಘದ ನೀರು 
ಗಳಲ್ಲಿ) ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು | ಮಾತ್ರೆ&--(ತನ್ಸ) ಜನನಿಗಳಾನ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯದಕಗಳನ್ನು | ಸ್ವಧಾಭಿ8-- ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ಜನಯೆತ... ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಮರ್ಹಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ಕವಿ$- ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ! ಸ್ವಧಾರ್ವಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನ. ರೂಸದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಗರ್ಭ&-- ಮೇಘರೂಪದ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರ್ಹಿತನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಅಸಸಾಂ ಉಪಸ್ಥಾ ಶ್‌ ನೀರುಗಳ ನಿನಾಸಸ್ತಾನನಾದ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಿಂದ | ನಿಶ್ಚರತಿ-(ಔಷಸಾಗ್ನಿರೂಸ 
ದಿಂದ) ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ರೂಪದಿಂದ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘದ ನೀರುಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನರೂ ಸದಿಂದ ಪುತ್ರನಂತಿದ್ದು ಅನಂತರ 
ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ «€ ಯಜ್ಞಾ ದ್ಧ ನತಿ ಸರ್ಜನ್ಯಃ » ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವಚೆನಡಂತೆ ಯಜ್ಞ ಹನಿಸ್ಸಿನ 
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ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ವೃಷ ಸನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನತೇಜಸ್ವಿನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ iis ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಿಂಚಿನರೊಪದಲ್ಲಿ 


ಮೇಘೋದಕಗಳೆ ಮಧ್ಯ ಪಸ, ಸ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮುದ ಪ್ರಮಧ್ಯೆದಿಂದೆ ಔಷಸಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ (ಆದಿತ್ಯನ) 
ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation 


Which of you discerns the hidden Agni? a son; he begets his mothers 
by oblations ; the germ of many (waters), he issues from the 90682 ; mighty 
and wise; the recipient of oblations- 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


` ಅಗ್ನಿಯ ಬಾಹ್ಯಾನಿರ್ಭಾವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅನನ 
ನಿಜವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವನ್ನೂ ಮಹೆತ್ತನ್ನೂ ಎಲ್ಲರೂ ಜಃ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟ ಸ್ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನರೂಪನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದ ಅಗ್ನಿ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಪಾ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. 


ನಿಣ್ಯಂ-- ನಿಣ್ಯಂ, ಸಸ್ಟೆ$, ಸನುತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೬ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
( ಥಿ. ೩-೧೯) ಗೂಢವಾಗಿರುವುದ್ಕು, ಸುರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಗೊವಿಕೇಷಣವಾಗಿದೆ. ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಫಿಟ್ಯಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕನಿರ್ನ ನಿಣ್ಯಿಂ ವಿದಥಾನಿ ಸಾಧನ್‌ ವೃಷಾ ಯೆತ್ಸೇಕಂ ನಿಪಿಸಾನೋ ಅರ್ಚಾತ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೧೬-೩) 


ವಿಂಬಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರವಾಗುವುದು ;  ಸಾಧಾರಣನಾದ ಮತಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗಡೇ ರಹಸ್ಯವಾ 
ಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತಾ ತ್ರ್ಯಾನ್ವೇಷಣನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತತ್ತ್ವವು ಅತಿ ನಿಗೂಢ 
ವಾಗಿದ್ದು ಸಮಸ್ಯೆಯು ಬಹಳ ಜಟಿಲನಾಮದೂ, ತೊಡಕಾದುದೂ ಆದಾಗ ಮನಸ್ಸಿನ ಕೋಭೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಾಗ ನಿಣ್ಯ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನ ನಿ ಜಾನಾಮಿ ಯದಿವೇದೆನುಸ್ಮಿ ನಿಜ್ಯಃ ಸಂನದ್ಭೋ ಮನಸಾ ಚೆರಾನಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೪--೩೭) 


ಇಲ್ಲಿ ನಿಜ್ಯ8-- ಅಂತರ್ಹಿತಃ ಮೂಢಟಿತ್ತಃ | ಭ್ರಾಂತಚಿತ್ತನು, ಮನಃಕ್ಷೋಭೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವಾದರೂ ತತ್ತ್ವವು ಗಹನಾತೀತವಾದುದು ಎಂಬುದೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 
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ಮೇಲಿನ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಿಜ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಹಸ್ಯನೆಂದರ್ಥವಾಗಿ, ಅಗ್ನಿ ಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಡೆ ಸ್ವರೂಪನು ಅತಿರಹೆಸ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂವ ವಃ ಕಃ ಆ ಚಿಕೇತೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅರಿಯಬಲ್ಲಿರಿ? ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯಿದೆ. ಎತಕ್ಕೆಂದರೆ 


ದಿನಶ್ಚಿತ್ತೇ ಬೃಹಕೋ ಜಾತವೇದೋ ವೈಶ್ಚಾನರ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ತೆಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೮೫೯-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವನು ದ್ಯುರೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಾರಿರುವುದೆರಿಂದ ಮಾನನನಿಗೆ ಇನನ ಮಹ 
ತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯಲು ಅಸಾಧ್ಯ. ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಓಷಧಿಗಳನ್ಲಿಯೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ಸತ್ತ್ವವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಮಾನವನ ಸಾಧಾರಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಾರದಸ್ಟು ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವುದು. (ಖು.ಸಂ.೧-೫೯- ೩) ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 


ವತ್ಸ ಮಾತ್ರೆ ಸೃಧಾಭಿಕ ಜನಯೆತ-ಈ ನಾಕೃಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆಗೂ ಸ್ಫಂಪೆಸ್ವಾನಿಗಳ 
ನಿವೆಕಣೆಗೂ ಬಹೆಳೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುತ್ತೆ. ಸಾಯಜರು- 


ನತ್ಸಃ-ನೇಘಃಸ್ಥಾನಾಂ ಅಸಾಂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ಪುತ್ರ ಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸನ್‌, ಮಾತ್ರ 
ತಸ್ಯ, ಮಾತೃಸ್ತಾಸೀಯಾಸಿ ನೃಷ್ಟ್ರ್ಯುಪೆಕಾನಿ ಸ್ಪಧಾಭಿಸ-ಹನಿರ್ಲಸ್ತಣೈರನ್ನೈತಿ ಜನಯತೆ--ಉತ್ಪಾದೆ- 
ಯತಿ | ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಿಂದ ಮೇಘಿದ ಧೀರುಗಳನ್ಲಿ ಪುತ್ರರೂಸಸ ನ್ಲಿದ್ದು ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾವ ವೃಷ  $ಸಕಗಳನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗೆಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ನೈ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮಸ್ತಸ್ನ ತಿಯ 


ಅಗ್ಮೌ ಸ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯ ಮುಖಿತಿಷ್ಠತೇ | 


ಅದಿತ್ಯಾಜ್ಜಾ ಯೆಶೇ ವೃಷ್ಟಿನ್ನ ರ್ನೈಷ್ಟೇರನ್ನ ೦ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ || 
(ಮತು. ೩೭ ೬) 


ಎಂಬಸ್ಮ ತಿವಾಕೃದ ಪ್ರಮಾಣನನ್ನು ಉನಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ದ ನೂಲಕ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥನನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಯೋಯಂ ನತ್ನಸ್ಥಾನೀಯೆಃ | ಅಪತ್ಯಭೂತಸ್ಸನ್‌ ನಾತ್ಯೆಃ-_ಓಷಧಿ- 
ವನಸ್ಪತಯೆಃ ಅತ್ರ ಮಾತರ ಉಚ್ಯೆಂತೇ ಅಗ್ನೇರ್ಜನಕತ್ಪಾತ್‌ | ಜನಯೆತ ನೈ ದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ನ್ಯವಸ್ಥಿತೆಃ 
ಸನ್‌ ಜನಯತಿ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ-ಸ್ವಢೇತ್ಯುಪಕನಾಮು | ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣ್ಣೆಃ ಉಪಕ್ಕೆಃ | ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ 
ಇವನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ ಅವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ತ ೈಗಳಾಗಿರುವುವು. ಪುನಃ ತಾನು ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ತನ್ನ ಮಾತೃಗಳಾದ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸ 1  ಸ್ವಧೆಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ನೃಷ್ಟಿರೂಸನಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅತ್ರೀಷಮುಕ್ತೆಂ ಭನತಿಸತೈಪಿ ಭಾತಿಕೇಂಗ್ಸೌ ಸೆರಿಜ್ಞಾಕೇ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಸು ತೆಥಾ ಅಂತೆರಿಸ್ಷ- 
ಪ್ರದೇಶೇಷು ವರ್ತವಣನೆಂ ಗೂಢಸ್ವರೂಸನುಗ್ನಿಂ ಕೋನಿ ನ ಜಾನುತಿ|ಅಗ್ನಿರೂಸೋ ನತ್ಸೋ ಹಿಸ್ಕಯ- 
ಮೇವ ಸ್ವಕೀಯಾ ಮಾತ್ಯರ್ಜನಯತಿ! ಅಲ್ಬಾಕೃತಿರಜ್ಜ್ಹೋ ಬಲಹೀನೋ ಜುಲಕಃ ಕಥೆಂ ನಾತ್ರಜನನೇ 


ಅಣ. ೪.೭ ವ.೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


೬೨ 
ಲಾ 


ಸಮರ್ಥಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನ ಕಂಕನೀಯೆಂ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ನ ಸ್ವಮಾತ್ವೆಣಾಮುಡರಾಶ್‌ ಸಾಧಾರಣ ಜಾಲಕಾ 
ಯಥಾ ಅಲ್ಪಾಕೃತಿರಜ್ಹೋ ನಿರ್ಬಲಶ್ಚ ಜಜ್ಞೇ ತರ್ಟ ಮಹಾನ್‌ ಕೆನಿಃ ಸ್ಫಧಾವಾನ್‌ ಸನ್ನೇನ ಉಪೆಸದ್ಯ- 
ಶೇತಿ || ಎಂದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಗೂಢಸ್ವರೂಪದಿದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿರೂಪವಿಂದಿರುನ ನತ್ನನು 
ಅಥವಾ ಬಾಲಕನು ತನಗೆ ಮಾತೃವಾದವರನ್ನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವನು. ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಆಗತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಸಣ್ಣದಾದ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ಫಿರ್ಬಲವಾಡ ಮಗುವು ತನ್ನೆ ಮಾತೃ ಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥನೇ ಎಂದು ಸೆಂದೇಹನಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಾಧಾರಣಬಾಲಕರಂತೆ ಜನಿಸಿದೆವನಲ್ಲ. 


ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ದೊದ್ಮ ನಠ್ಕೂ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 


ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಗರ್ಭಃ ಅಸೆಸಾಂ ಉಸಸ್ಥಾತ್‌ ನಿಕ್ನರತಿ- ಈ ವಾಳ್ಯಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಇವರಿಬ್ಬರ ವಿನರಣೆಸೂ 
ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಾಯಣರು, ಬಹ್ಟೀನಾಂ--ಮೇಘಸ್ಥಾ ನಾಂ ಅಪಾಂ, ಗರ್ಭಃ-ನೈದ್ಯುತರೂಸೇಣ 
ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸೋಂಗ್ನಿ$, ಅಪೆಸಾಮುಪಸ್ಥಾತ್‌-ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ನಿಶ್ಚರತಿ--ಔಷಸಾಗ್ನಿರೂಪೇಣಾಡಿತ್ಯಃ 
ಸನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛ ತಿ|ವಿಮ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಭಪ್ರಾಯನಾಗಿನ್ನು ಔಸಸಾಗ್ನಿರೂಸದಿಂಸ ಅದಿತ್ಯ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು, ಬಹ್ಟೀನಾಂ 
ಓಷಧೀನಾಂ ದಿಶಾಂ ವಾ ಗರ್ಭಃ ಅಪೆತ್ಯಭೂತಃ ಅಪೆಸಾಂ ಉಪಸ್ಥಾ ತ್‌! ಅಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ! ತಾನ್ಯು- 
ಪಗಮ್ಯ ಯೆತ್ರೆ ತಿಷ್ಪಂತಿ ಗೋಂಪೆಸಾಮುಸೆಸ್ಟೋ ಯೆಜ್ಜಃ ಆಹನನೀಯೋ ವಾ! ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಮಹಾನ್‌ ಕವಿಃ ಮೇಧಾಸ್‌ ಸ್ಲೈಧಾವಾನ್‌ ಹನೀಂಸ್ಕಾದಾಯೆ ನಿಶ್ಚರತಿ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ | 
ಓಷಧಿಗಳ ಅಥವಾ ದಿಕ್ಭುಗಳೆ ಅನತ್ಯಭೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಹನಥೀಯಾಗ್ಮಿರೂಫದನ್ನಿದ್ದು ಯಜ್ಞ ಮಧ್ಯದಿಂದ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ನಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸೆಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಗರ್ಭ ಎನ್ನು 
ವುದಕ್ಕೆ 

ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗಜೋ ನನೂನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೭೦-೨) 


ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರದ ಮೇಕೆ ನೇಘಸ್ಥಾ ನೆಂ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಃ ಎಂದಾದರೂ ಅಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಓಷಧೀನಾಂ 
ಗರ್ಭಃ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಪಸಾಂ ಉಸಸ್ಥಾ ತ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ, ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸುವಂತೆ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ, ಅಪ, ಅಸ್ನಃ ದಂಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೬ ಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ ೩-೨) ಅಪೆಸಾಂ ಉಪಸಾತ್‌ ಎನ್ನು ವುರಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಇಮಮ್‌-ಇದನು ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತ್ಯದಾಡೀನಾಮಃ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅತ್ವ. ಪರರೂಸ. ವೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರಾದೇಕ. ಅಮಿ- 
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ಪೂರ್ವಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಊಡಿದೆಂಸೆದಾದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ * ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕೇತಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡೆಸಿ ಉಜ್‌ಲಜ್‌ಅಿಟಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈೈಸೆಧಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತಿನಿಗೆ 
ಣಲಾದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಷಲ್‌ಕೇಷ ಚುತ್ತ. ಪುಗೆಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ-ನಿಂಬುದೆ 
ರಿಂದ [ಲಘೂನಧಗುಣ, ಚಿಕೇತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತಡ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಜನಯೆತ-_ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುವರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಅತ ಉಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ ಕ್ಲಸುರಂಜೋಮಾಂತಾಶ್ನ--ನಿಂಬುದರಿಂಡದ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಸೆಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಜನಿ ವಿಂಬ 
ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿ ಶನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ತನ್ನಿಮಿತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಜೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಹಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕೆ 


ಇ 


ರೂಪನಾಗುತ್ತವೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಜನಯತೆ ಎಂದು 


ed 
ಗಿ 


ಬಹ್ಡೀನಾಮ್‌--ಬಹು ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧೪೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಣಾದೇಶ. ಬಹ್ಟೀ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನದ್ಯಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಪ್ರಸ್ಥನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗನಮು. 
ಜ್ಯಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ನಾನ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಜ್ಯಾಶ್ಸಂಡಸಿ ಬಹುಲಮ್‌..(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಸಾಮ್‌-_ಅರ್‌ಲ್ಭ ವ್ಯಾಪ್ರೌ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಆಸಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಯಾಂ ಪ್ರಸ್ಟೋ 
ನುಟ್‌ ಚೆ ವಾ (ಉ.ಸೂ. ೪.೬೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮತ್ವವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಬಹುಲನಚನದಿಂದ ಅಸಿಪ್ರ ತ್ಯಯ. 
ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವ, ಅಸೆಸ್‌ಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಪಕಾರೋಕ್ತರಾ 
ಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಕೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಉಪಸ್ಥಾ ಶ್‌ ಉಸ ಉಪಸರ್ಗ, ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಉಸತಿಸ್ಕಂತ್ಯಾಪೊತ್ರ ಇತಿ ಉಸಸ್ಥ ಕ್ಮ 
ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣ ಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಅತಶ್ಚೋಪೆಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆದಂತವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಆತೋಲೋಫೆ ಇಟಿಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಕೃನುತ್ತರಸನಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತ 
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ವಾದರೆ ಮರುದ್ವೃಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮರುಪ್ವೃಧಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೨-೧೦೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಚನೀನಿಕನಚೆನಾಂತರೊಸ. 


ಚೆರತಿ-_ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು  ಲಟ್‌ಪ್ರಥ್ಗಮಪ್ರರುಸನಿಕನೆಚನೆರೂಸ. ಅತಿಖಂತಡ 


ಪರದಲ್ಲಿರುಸುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪! 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆ 

ಆವಿಷ್ಟ್ಯೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಥ್ಯಃ 
ಸ್ವಯಶಾ ಉಪಸ್ಫೇ | 

ಉಭೇ ತೃಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯಮಾನಾತ ಪತೇ ಸಿಂಹಂ 


ಪ್ರತಿ ಜೋಸಯೇತೇ ॥೫॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಆನೀೀ5ತ್ವಃ | ವರ್ಧತೇ । ಚಾರುಃ । ಆಸು | ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ 1 ಊರ್ದ್ವಃ! ಸ್ವ"- 
| | 
ಯಶಾಃ । ಉಪ *ಸ್ಫೇ | 
ಟು ಕ್ಟ 


| | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ । ತ್ವಷ್ಟುಃ 1 ಬಿಭ್ಯೆತುಃ 1 ಜಾಯನೂನಾತ್‌ | ಪ್ರತೀಚೇ ಇತಿ | 


| 
ಸಿಂಹಂ । ಪ್ರತಿ! ಜೋಷಯೇತೇ ಅತಿ ॥೫॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆಸು ಮೇಘಸ್ಥಸ್ಥಪ್ಪು ನೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ನರ್ತಮಾನೋಗ್ನಿಶ್ನಾರುಃ ಕೋಭೆನೆದೀಪ್ತಿಃ ಸನ್‌ 
ಆನಿಸ್ಟ್ಯೋ ವರ್ಧತೇ | ಆನಿರ್ಭೂತೆಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೋ ನೃದ್ಧಿಂ ಸ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ ಕುಟಿಲಾನಾಂ ಮೇಘೇಷು ತಿರ್ಯಗವಸ್ಥಿತಾನಾಂ ತಾಸಾಮಪಾಮುಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ ಸ್ಹಯಶಾಃ 
ಸ್ವಾಯತ್ತಯಶಸ್ಕೋಂಗ್ನಿರೂರ್ಡ್ಯ ಊರ್ಡ್ಬ್ಬೃಜ್ಯಲನಃ ಸನ್‌ | ಸ್ವಕಾರಣಭೂಕಾಸ್ವಪ್ಪು ತಿರ್ಯಗನ- 
ಸ್ಥಿತಾಸ್ಮನಿ ಸ್ಹಯಮೂರ್ಥ್ಸ್ಯಂ ಜ್ವಲನ್ನಿತೈರ್ಥಃ | ತೆಡುಕ್ತಂ ವೈಶೇಸಿಕೈಃ | ಅಗ್ನೇರೂರ್ಥ್ಥಜ್ವಲನಂ 
ನಾಯೋಸ್ತಿರ್ಯೆಳ್ಸನನಂ | ಅಣುಮನಸೋರಾದ್ಯಂ ಶರ್ಮೈತಾನೃದೃಷ್ಟಕಾರಿತಾನೀತಿ | ಅನಿ ಚೆ | 
ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ತ್ಪಷ್ಟುರ್ದೀಸ್ತಾಜ್ಜಾಯೆಮಾನಾಡುತ್ಬದ್ಯಮಾನಾತ್ರಸ್ಮಾಡೆಗ್ಸೇರ್ಬಿಭ್ಯತುಃ। ಭಯಂ 
ಪ್ರಾಪಕುಃ | ತಥನಂತರಮುತ್ಸೆನ್ನಂ ಸಿಂಹಂ ಸಹನಶೀಲಮಭಿಭವನಶೀಲಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರೆತೀಜೀ ಸ್ರತ್ಯಂ 
ಚಂತ್ಯೌ ಸ್ಪತಿಗಚ್ಛಂತ್ಯಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ರಾಸ್ಪುವಂತ್ಯೌ್‌ ಜೋಷಯೇತೇ! ಸೇನೇತೇ | ಯಾಸ್ಕಸ್ತ್ವಾಹ | 
ಅನಿರಾನೇದನಾತ್ತತ್ತೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ಚಾರು ಚೆರತೇರ್ಜಿಹ್ಮಂ ಜಿಹೀತೇರೂರ್ಪ್ಯ 
ಉಚ್ಛೆ ೨ತೋ ಭವತಿ ಸ್ವಯಶಾ ಆತ್ಮೆಯೆಶಾ ಉಪಸ್ಥ ಉಸೆಸ್ಥಾ ನ ಉಭೇ ತೈಷ್ಟುರ್ಥಿರ್ಭ್ಯತುರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ- 
ತ್ರ)ತೀಚೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇಕೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನ್ಯಾವಿತಿ ನಾಹೋರಾತ್ರೇ ಇತಿ ನಾರಣೀ ಇತಿ 
ನಾಪಿ ಚೈತೇ ಪೃತ್ಯಕ್ಷೇ ಸಿಂಹಂ ಸಹನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಸೇನೇತೇ | ನಿ, ೮.೧೫ | ಇತಿ! ಆನಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಃ ಆನಿಃ 
ಶಬ್ದಾಚ್ಛೆಂದಸಿ | ಸಾ. ೪-೨-೧೦೪-೧ | ಇತಿ ಶೈಷಿಕಸ್ಟಸ್‌ | ಹ್ರಸ್ಟಾತ್ತಾದೌ ತದ್ದಿತೇ | ಸಾಲೆ೩೧೦೧ಿ | 
ಇತಿ ಸತ್ಸಂ | ಆಸು | ಇದನೋಂನ್ಸುಜೇಶ ಇತೈಶಾನೇಕೊಲನುದಾತ್ತಃ! ವಿಭಕ್ತಿತ್ಚ ಸುಪ್ತ್ಯಾದನು- 
ದಾತ್ತೇತಿ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತೆಶ್ಚೆಂ | ನ ಜೋಡಿದನಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುಡಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ ಶಂಕನೀಯಂ | ಅಂತೋ- 
ದಾತ್ತಾದಿದಂಶಬ್ಬಾದ್ದಿ ತದ್ದಿಧೀಯೆತೇ | ಪ್ರೆತೀಜೀ | ಸ್ರತಿಸೂರ್ನಾಪಂಚತೇರ್ಬ್ಯುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌ | 
ಅಸಿದಿತಾನಿಕಿ ನಲೋಪಃ | ಅಂಚೆತೇಶ್ಲೋಸಸಂಖ್ಯಾನನಿತಿ ಜೋಸ್‌ | ಅಚ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೇ 
ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ಸೆಂ | ಉದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ಸರೇಣ ಜೀಸೆ ಉದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ। ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸೊರ್ನ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ 1 ಜೋಷಯೇತೇ | ಜುಹೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸ್ಪಾರ್ಥೇ ಜೆಟ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆಸು-_(ಮೇಘಸ್ವನಾದ) ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ (ಮಿಂಚಿನರೂಸದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು) | ಚಾರು8--ಮನೋ 
ಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ--(ಅಲೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಕುಟಿಲವಾಗಿರುವ ನೀರುಗಳ | 
ಉಪೆಸ್ಸೇ-- ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವಯಶಾಃ- ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿಕೊಂಡು | ಊರ್ಧ್ವ8-- ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಅವಿಷ್ಟ್ಯಃ--ಹೊರಗಾಣಿಸಿಕೊಂಡು (ಅನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ) | ನರ್ಧತೇ- 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. | ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ | ತ್ವಷ್ಟುಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಜಾಯ- 
ಮಾನಾತ್‌.--ಉದಯಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ದರ್ಶನದಿಂದೆ | ಬಿಭೃತುಃ--ಭಯಗೊಂಡಪು. [(ಅನಂತರ) 
ಸಿಂಹಂ ಸ್ರತಿ-(ನಿಲ್ಲಾಕಡೆಯೂ) ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಪ್ರತೀಚೇ- 
ಅಭಿನುಖನಾಗಿ ಎದುರುಗೊಂಡು ಜೋಸಯೇತೇ - ಸೇವಿಸುತ್ತನೆ. (ಗೌರವನನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತನೆ.) 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಆಗ್ನಿಯು ಮೇಘೆಸ್ಥವಾದ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮಿಂಚಿನ ರೊಪದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದೆ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಅನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಭಯ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ತಮ್ಮ ಗೌರ 
ವನನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation 


Appearing amongst them ( the waters ), the bright-shining (Agni) 
increases; rising above the flanks of the waving waters, spreading his Own 
renown : both (heaven and earth) are alarmed as the radiant Agni is born, and 


approaching the lion, they pay him honour: 


' ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು '! 


ಇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ನ ಸಾಧಾರಣವತ್ಸವದಯಮಗ್ಗಿರ್ವತ್ಸೋ ಡೃಶ್ಯಮಾನೋ ಮಾತುರುಡರೇ 
ವರ್ಧತೇ ತರ್ಹಿ ವೈಶ್ಯಮಾನ ನಿವ ವರ್ಥತೇ | ಪತುವತ್ತಿರಶ್ಲೀನಾನಾಂ ಅಬ್ರೂಸಮಾತ್ವೆಣಾಮುದರೇ 
ಜಿ ತಕಿರಶ್ಲೀನೋನ ನರ್ಧತೇ ತರಿ ಊರ್ಧ್ಯಃ ಸನ್‌ ವರ್ಧತೇ। ತಾ ಇನ ಚಾಯೆಂ ನ 
ದೀಸ್ತಿಹೀನಸ್ತರ್ಹಿ ಸ್ವಯಶಾಃ ಸ್ಥಾಯೆತ್ತಿನೀಪ್ತಿರ್ಭವತಿ! ತ್ವೈಷ್ಟುಸ್ತು ಯೆದಾಯೆನುಗ್ನಿರ್ಜಾತೆಸ್ತದಾ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಪಿ ತಸ್ಮಾದ್ವೀತ್ಸಾ ಪೆರಾಗಶೇ | ಸಶ್ಜಾತ್ಸುನರಾಗತ್ಯ ತೆಂ ಸಿಂಹಸೆಡೃಶಮಗ್ಗಿಂ 
ಬಾಲನತ್ಸೇನೇತೇ ಸ್ಮೇತಿ ಭಾವಃ |. ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣ ಶಿಶುಗಳಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತಾಯಿಯ 
ಉದರದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಒಳಗೇ ಇದ್ದು ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆಯೇ (ಕಾಷ್ಠಾದಿ 
ಗಳ ದಹನದಿಂದ) ಬೆಳೆಯುನನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪಶುಗಳೆಂತೆ ಜಲರೂಪವಾದ ಮಾತೃಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು 
ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಎಂದರೆ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವನು. ಇವನ ಮಾತೃಸಳಾದ ನೀರಿನಂತೆ ಇವನು ಪ್ರಕಾಕಹೀನನೂ ಅಲ್ಲ. ತಾನೇ ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುನನನು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶತ್ತದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿನಿ 
ಗಳು ಭೀತರಾದರೂ ಮಕ್ತೆ ಸಿಂಹೆಸವೃಶನಾದ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು ನಿಂದಭಿಪ್ರಾಯನು' 


ಇಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದ ರಮಣೀಯತೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಭೀಮಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಗ 
ಳುತ್ತಾ ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ತರಂಗರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವೃ ಷ್ಟು ್ಯದಕಗಳ ನಡುನೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ 
ಮನೋಹೆರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಅವಿರ್ಭವಿಸುವ ಮಿಂಚಿನರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾರೊಡನೆಯೇ 


ಅತ್ಯಂತ ರಮ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಆ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಭಾವನು ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 


“ಖೆ 
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ದಾಗಿ ಅಸ್ತ್ರತಿಹೆತನಾರ ಫೇಗದಿಂದಲೂ ದಾಹದಿಂದಲೂ ರೋಕನನ್ನಾಕ್ರಮಿಸುವಾಗ ಸಿಂಹದಂತೆ ಭಯೆಜನ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 
ರೀತಿ ಒಂದರ್ಶನಾದಕ್ಕೆ ಉಭೇ ತ ಸದಕ್ಕೆ ಬೇಕಿ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತನೆ. ಆಗ ನಿದ್ಯದ್ರೊಸ 
ಹು ಆಗದೇ, ಪಾರ್ಥಿನವಾನ ಅಗಿ ಯೂ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕಣಡಿ ನರ್ಣಿ 18 ಸ, ಈ ಅರ್ಥಚೇದ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಮೊದಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸೆಂತೀಲಿಸಿದಕೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅನಕಾಶನಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಆವಿರಾವೇಜನಾತ್ತತ್ತೋ ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು] 
ಚಾರು ಚೆರತೇರ್ಜಿಹ್ಮಂ ಜಿಹೀತೇರೂರ್ಥ್ಯ ಉಚ್ಛ್ರತೋ ಭವತಿ ಸ್ವಯಶಾ ಆತ್ಮೆಯೆಶಾ ಉಸಸ್ಥೆ 
ಉಪಸ್ಥಾ ನ ಉಭೇ ಶ್ವಸು ರ್ಭಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯೆ ತೂ ಶೈ )ತೀಚೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಷಯೇಶೇ। ದ್ಯಾನಾ- 
ಸಿವ್ಯಾವಿತಿ ನಾಹೋರಾಶ್ರೇ ಇತಿ ನಾರಿಣೀ ಇತಿ ವಾಸಿ ಚೈಕೇ ಪ ತ್ಯ ಕ್ರೀ ಸಿಂಹಂ ಸಹನಂ ಹೆ ್ರೆತ್ಯಾಸೇನೇತೇ 
(ನಿ. ೮-೧೫) ಕೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೆರಡುನನನೂ ಅತ್ಮಸ್ರ ಭಾನದಿಂದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುನವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜಿಷ್ಮೆರೊಪಪ ಅನ್ಪಗಳೆ ನಡುನೆ ಪ್ರವೃಷ್ನೆನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ತ್ವಸ್ಟೃವಿಗೆ ಎರಡೂ ಹೆದರಿಕೊಂಡು, ಸಿಂಹಪ್ರಾಯನಾದ 
ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥನಾಸಕೆ, ಇವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಥಿರುಕ್ತದಕ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿನೆ 
ಚಾರು£- ಚಾರು ಚೆರಶೇಃ | ವಿಸ್ತರಿಸ್ಕು ಪ್ರಸರಿಸು ಎಂದರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ಚೆರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಚಾರು ಎಂಬ ರೂಸದ ನಿನ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಮನೋಹರವಾದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅನಿಷ್ಟ್ಯಃ-- ಅನಿಃ ತೈಃ ಆನಿರಾನೇದೆನಾತ್ತತ್ತ್ಯೋ ವರ್ಧಶೇ | ನಿಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶವಾ 
ಗುವಂತೆ ಬೆಳಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ರನ್ಯುವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮೇಲಿನ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನರ್ಣಿ ದ್ರೆ 
ಜಿಹ್ಮಾನಾಂ-- ಜಿಹ್ಮಂ ಜಿಹೀಶೇಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಚಿಮ್ಮು, ಹಾರು ನಿಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹಾ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕುಟಿಲವಾಗಿ, ನಕ್ರನಾಗಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವಕ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸುನ ಅಲೆಗಳ 
ತರಂಗರೂಪದ ವೈಷ್ಣ್ಯ್ಯುದಕಗಳ (ನಡುವೆ) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 
wdfn ನೇ | ಉಸೆಸ್ಮ ಯಜ್ಞ 1 ಆಹನನೀಯೋ ನಾ, ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ನಾ! ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರವೇಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಈ ಮೀಗಳ ಪಾಶ್ವ ರ್ಶ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತ ದಿ. ಯಜ್ಞಾ ತ 
ಯಾದಕೆ ನೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೂ, ನಿಮ್ಯತ್ತಾದಕೆ ಎರಡನೆಯ ಈ; ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೈ 
ತ್ವಷ್ಟುಃ-ಶೈಷ್ಟಾ ತೊರ್ಣಮಶ್ಲುತೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಿಷೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತೃ- 
ಕ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋತಿಕರ್ಮಣ॥ | (ನಿ. ೮.೧೪.) ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 


ಲ್ತ 


ಥವಾ ಪ್ರಕಾಶ ಮಾನವಾಗಿ ಜಿಳಗು ಎಂದರ್ಥದಿಂದಾಗಲಿಿ, ಕರ್ಮಕಾರಿ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ತೃಸ್ಟೃಶಬ್ದದ 


ಒಲೆ 
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ಸ್ಪತ್ತಿಯು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಭಿಭ್ಯತುಃ) ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉಭೇ--ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಇತಿ ನಾ ಅಹೋರಾತ್ರ ಇತಿ ನಾ, ಅರಣೇ ಇತಿ ನಾ! pe -೧೫) 


ದ್ಯಾನಾಸ್ಫಥಿನಿಗಳೆಂದಾಗಲ್ಕಿ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಗಬಹೆಜೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಕಗ ul 


೨೧೮.೭ ವ.೧] ಜಬುಗ್ಗೇಗಸಂಹಿತಾ 3] 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶೈಷ್ಟ್ರುಃ ಜಾಯೆಮಾನಾತ್‌ ಎಂಬುರಕ್ಕೆ ಶ್ನಷ್ಟುಃ ಸಕಾಶಾಶ್‌ ಡೆಶಸ್ಸೆನಿ ದಿಕ್ಷು ಜಾಯೆಮಾ- 
ನಾತ್‌ | ತ್ವಸ್ಪೃವಿನಿಂದ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೆಂದ್ಕೂ ಸಾಯಣರು ಜಾಯೆಮಾನಾತ್‌ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಎಂದು ಎರಡನ್ನೂ ನಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿನರಣೆಯನ್ನೆೇ ಸಾಯಣರು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಿಂಹಂ--ಸಹನೆಂ ಪ್ರೆತ್ಕಾಸೇನೇತೇ | ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಕ್ರಮಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸಿಂಹದಂತೆ ಭೀನಣಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆ ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಭೀಷಣನಾಮದೂ ಅದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ i 


ಆನಿಷ್ಟ್ಯ್ಯ8--ಅವಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೪೨-೧೦೪-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ತ್ಯಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಾದಿಯಾದ ತದ್ದಿತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಸ್ವಾತ್ತಾದೌ ತದ್ದಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿಸಿನೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾ 


ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುಪರಿಂದ ಅವೈಯಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ವ್ರ ೨% 


ವರ್ಧತೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಟೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪೈಶುಷ ನಿಕನಚನರೂಸ. ಅತಿಬಂತದೆ ಪರದನ್ಲಿರು 
ವ್ರದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸು-_ಇದವ್‌ ಶಬ್ದ. ಅನ್ವಾಜೀಶದಲ್ಲಿ (ಕಾರ್ಯಾಂತರಕ್ಕೆ ಉಪಾತ್ತನಾದುದನ್ನು ಪುನಃ ಕಿಗೆದು 
ಕೊಂಡಾಗ ಇಪಮೊಲನ್ವಾದೇಕೆಶನುದಾತ್ತಸ್ತ ತೀಯಾವೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶಾಬೀಶ 
ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಸರ್ನಾಡೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶಾದೇಶ ಅನುದಾತ್ತವಾಡುದೆರಿಂದಲೂ, ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಭಕ್ಷಿಗೆ 
ಅದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


-d 
04 


ಸ್ಥಯೆಶಾಕ-ಸ್ವಂ ಯಶಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಯಶಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


8 
ತ್ನಷ್ಟುಃ--ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
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ಬಿಳ್ಯುತು ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌. ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅತುಸ್‌ ಆಡೇಶ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಜಸ್ತ್ರ. ಅಸೆಂಯೋಗುಾಲ್ಲಿಟ್‌ 8ತ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುಪ್ರನಿಲ್ಲ. ಯಣಾಜೇಶ, ತಿಜಂತರಿಘಾತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯೆಮಾನಾತ್‌--ಜನ್ಸೀ ಸ್ರಾರುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ -ನಿಂಬುವರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ನಿಕರಣ. ಜ್ಜ ಜನೋರ್ಜಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾರೇಶ. ಅನೇಮುಕ್‌-. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. ಅದುಸದೇಶದ ಪರೆದಕ್ಷಿರುವದರಿಂದ ತಾಸೈನುಡಾಶ್ರೀತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕನ್ಸ (ಆನೆ) ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನ್ನದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತಜಿ. 

ಪ್ರೆತೀಜೇ--ಅಂಚು ಗತಿಫೂಜನಯೋಃ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಯತ್ಚಿಕ್‌ನದೃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಅಂಚೆತೇಶ್ಲೋಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೀಪ್‌, ಇಡು ಪರವಾದಾಗ ಭಸೆಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುನರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲುಸ್ತಾಕಾರವುಳ್ಳೆ ಅಂಚುಧಾತುವ್ರೆ 
ಸರವಾದುದರಿಂದ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಜೀಪ್‌ (ಅನುದಾತ್ರ) 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತಾಕಾರ ಲೋಸವಾಡುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯಜಿ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ವಿಂಬುದರಿಂಡ ಜೀಪಿಗೆ ಉಡಾತ್ರಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. ಫ್ರತೀಚಿಔ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ 


ಪರನಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಂಹಮ್‌._ಹಿಸಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ. ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್ಣನಿಸರ್ಯಯದಿಂದ 
ಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೋಷಯೇಶೇ.-- ಜುಹೀ ಶ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಜ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಸೆದ- 
ಸೃಚ-ನಿಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧೆಗುಣ, ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಔತಅಕ್ಕೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ವ. ಆತೋಜಾತಃ॥-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಲೋಸನ, ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಣಿಚಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಗುಣ ಅಯಾ 
ದೇಶ. ಕಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತವೆ. 1೫1 


ಹಾ ಬ ಎರ್‌ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಉಭೇ ಭದ್ರೇ ಜೋಷಯೇತೇ ನ ಮೇನೇ ಗಾವೋ ವಾಶ್ರಾ 


೧೦ 


ng 


| 
ಉ ತಸ್ತುರೇವೈ 


ದಿ 


| 
ಸ ದಕ್ಷಾಣಾಂ ದಕ್ಷನತಿರ್ಬಭೂವಾಂಜಂತಿ ಯಂ ದಕ್ಷಿಣತೋ 


ಹನಿರ್ಭಿಃ 1 ೬॥ 


| | | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ । ಭದ್ರೇ ಇತಿ! ಜೋಷಯೇತೇ ಇತಿ।ನ।ಮೇನೇ ಇತಿ | ಗಾವಃ । ನ | 
| | 
ವಾಶ್ರಾಃ | ಉಪ ! ತಸ್ಸುಃ | ಖವೆಃ 


ಸಃ । ದಕ್ಸಾ ಣಾಂ। ದಕ್ಷ ಪತಿಃ | ಬಭೂವ 1 ಅಂಜಂತಿ | ಯಂ ! ದಕ್ಷಿಣತಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಉಭೇ ಅಹಶ್ಚ ರಾಶ್ರಿತ್ವ | ಯದ್ವಾ | ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಸ್‌ ಅರಜೇ ವಾ | ಭದ್ರೇ 
ಭಜನೀಯೇ ಶೋಭನಾಂಗ್ಯಾ ಮೇನೇ ಸ್ತ್ರಿಯೌ ಜೋಷಯೇತೇ ನ | ಸೇನೇತೇ ಇವ | ಯಥಾ ಶೋಭನೇ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಚಾಮರಹಸ್ತೇ ರಾಜಾನಮುಭಯೆತಃ ಸೇವೇತೇ | ಏನಂ ದ್ಯಾವಾಪೈ ಥಿವ್ಯಾನೇನನುಗ್ನಿಮುಭ- 
ಯತಃ ಸೇವೇತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಿ ಚೆ ವಾಶ್ರಾ ಹೆಂಭಾರನಂ ಕುರ್ನತ್ಕೋ ಗಾವೋ ನ ಗಾವೋ 
ಯೆಥೈವೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈತ್ಚರಿತ್ರೈರಾದರಾತಿಶಯೇನ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ವತ್ಸಾನುಪ ತಸ್ಮುಃ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ | ತಥೇ- 
ಮನುಗ್ನಿಂ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವುಪಸ್ಥಿತೇ ಭವತಃ | ಪೂರ್ವಂ ಸೇವನಮಾತ್ರಮುಕ್ತಂ | ಇದಾನೀಂ ಪುನ- 
ರ್ಗೋನಿವರ್ಶನೇನ ತತ್ರೈನಾಡರಾತಿಕಯೋ ಮ್ಯೋತ್ಯತೇ | ಅತಃ ಸೊಲಗ್ನಿರ್ದಕ್ಷಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಬಲಾನಾಂ ದೆಕ್ಷಪಶಿರ್ಬಲಾಧಿಪತಿರ್ಬಭೂನವೆ ಆಸೀತ್‌ | ಬಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯದತಿಶಯಿತೆಂ ಬಲಂ 
ತಸ್ಯಾಧಿಪತಿರ್ಬಭೂನೇತ್ಯರ್ಥಃ |. ಯಮಗ್ನಿಂ ಡಕ್ಷಿಣತ ಅಹವನೀಯೆಸ್ಯ ಡಕ್ಷಿಣಿಭಾಗೇತವಸ್ಥಿತಾ 


3 VOLUME 8 


py ನಲೀ 
34 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೫ ಸೂ. ೯೫ 


ಬುಶ್ಚಿಜೋ ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರಂಜಂತಿ | ಆರ್ದ್ರೀಕುರ್ವಂತಿ ತರ್ಸೆಯಂತಿ | ಸೋಂಗ್ಲಿರಿಕಿ 
ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ನಯಃ || ವಾಶ್ರಾಃ | ವಾಶೃ ಶಜ್ದೇ | ಸ್ಥಾಯಿತಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಏನೈಃ | ಇಣ್‌ 
ಗತೌ | ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ನನ್ನಿತಿ ಭಾನೇ ನನ್ಸ್ರತ್ಯ ಯೆಃ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಭೆಡ್ರೇಮಂಗಳಾಂಗಿಯೆರಾದ | ಮೇಸೇ--ಇಬ್ಬ ರು ಸ್ತ್ರೀಯರು | dik ನ--(ದೊಕಿಯನ್ನು 
ಚಾನುರಾದಿಗಳಿಂದ ಎರಡು ಕಡೆಯೂ) ಸೇನಿಸುವಂತೆಯೂ ನಾಶ್ರಾ&--ವಾತ್ನ ್ಸೈಲ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | 
ಗಾವಃ ಹಸುಗಳು | ಏವೈಃ-_ಆದರಾತಿಶಯಗಳಿಂದ | ಉಪ ತಸ್ಸುಃ ನ-(ತನ್ಮು ಕರುಗಳನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ 
ಉಪಚರಿಸುವಂತೆಯೂ | ಉಭೇ-ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಅಥವಾ ಎರಡು 
ಅರಣಿಗಳೂ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ) ! ಯೆಂ--ಯಾವ ೫ಗಿ ಯನ್ನು | ಜಿಕ್ರಿಣತೆ- 
(ಆಹೆವನೀಯದ) ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಇರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು) | ಹವಿರ್ಥಿ॥--ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ | 
ಅಂಜಂತಿ- (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೋ) ಅಭಿನೇಕ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ! ಸ&--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ದೆಕ್ಸಾಣಾಂ--ಸಕಲ ವಿಧ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ | ದೆಕ್ಷಪತಿ8. ಸಮರ್ಥವಾದ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ! ಬಭೂವ--ಅಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಡು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಂಗಳಾಂಗಿಯರಾವ ಇಬ್ಬ ರು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೊರೆಯ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಾಮರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸು 
ವಂತೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ; ಹಸುಗಳು Sud ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಉಪಚರಿಸು 
ವಂತೆ ಆದರದಿಂದಲೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಆಹನವನೀಯದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಚುಗಳು ಚರು 
ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿ ಪೊಜಿಸುತ್ತಾರೋ ಆ ಅಗ್ಗಿಯು ಸಕಲನಿದ್ದವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು 
ರಕ್ತರಿಗೂ ಸಹ ಸಮರ್ಥವಾದ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


Enehsh Translation 


Both the auspicious ones (day and night ) wait upon him like two 
female attendants; as lowing cows (follow their calves) by the paths (that they 
have gone); he has been the lord of might among the mighty, whom ( the 


priests) on the right (of the altar) 820101. 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
ಈ ನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯವೂ, ಭಯಭಕ್ತಿಗಳೂ, ವಾತ್ಸಲ್ಯವೂೂ ಕರ್ಮನಿಸ್ಮೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿನೆ. ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಅಗ್ನಿ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಂಗಳಾಂಗಿಯರಾದ 


ಸುಂದರಸ್ವ್ರೀಯರು ರಾಜನನ್ನು ಸೇವಿಸುಪುನಕ್ಕೂ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಉಪಚರಿಸು 
ವ್ರದಕ್ಟೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕರ್ಮನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆ.೧೮೪.೭,ವ.3] ಯುಸ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 35 
ಭದ್ರೇ--ಭದ್ರಂ ಭಗೇನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಭೆಜನೀಯೆಂ, ಭೂತಾನಾಮಭಿದ್ರವಣೀಯೆಂ ಭವದಿ 
ಮಯೆತೀಶಿ ನಾ ಭಾಜನನದ್ವಾ | (ನಿ. ೪೯) ಶ್ರೀಯಸ್ಸರ ಅಥವಾ ಮಂಗಳಕರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛತ್ರ ಶಬ್ಧವು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದರೆ, ಭೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದುದು, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅನೇಕ್ಷಿತ್ರ 
ವಾದುದು, ಅಥವಾ ಸುಖಭೋಗವನ್ನು ಉಂಬುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಅಥವಾ ಅರ್ಹಕೆಯುಳ್ಳಿ ವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಒಂದು ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಜಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾಮನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದ 
ರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಪ್ರೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಭಜನೀಯೇ ಶೋಭನಾಂಗ್ಯೌ | ಮಂಗಳಾಂಗಿಯರಾದ ಎಂದು 
ಸುಂದರ 8 ಸ್ತ್ರ (ಯರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಭದ್ರೇ ಎಂಬ ಪ: ನನನ್ನು ಉಭೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ 

ಮಾಡಿ, ಮಂಗಳಾತ್ಮಕರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು' ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಬಹು 
ದೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ನುತ. ಅವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯೌ ಜೋಷ- 
ಯೇತೇ ಎಂದಿಸೆ. 


ಮೇನೇ--ಮೇನಾ ಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ! ಮೇನಾ ಮಾನಯಂತ್ರೇನಾಃ | ಮೇನ್ಯಾ ಗ್ನಾ ಇವು 
ಸ್ತ್ರೀಸರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳು. ಗಂಡಸರು ಇನರನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾರಾಸ್ದರಿಂನ ಈ ಹೆಸೆರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨೧). ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಸುಂದರ 


ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಜೋಷಯೇತೇ ನ--ಸೇನೇತೇ ಇವ | ಯಥಾ ಶೋಭನೇ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಚಾಮರಹಸ್ತೇ ರಾಜಾನ- 
ಮುಭೆಯೆಶಃ ಸೇವೇಶೇ ನಿನಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ನನಮಗ್ನಿ ಮುಭಯತಃ ಸೇವೇತೇ | ಶೋಭನಾಂಗಿಯ 
ರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಬ್ಬರು ದೊರೆಯನ್ನು ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ನಿಂತು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ವಾಶ್ರಾ&-ನಾಶೃ ಶಬ್ಬೇ | ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂಬ ವಾಶೃಥ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹ ಶುಟ್ಟಿದೆ. ಅದಕೆ ಸಾಧಾ 

ರಣವಾಗಿ ವಾಶ್ರಾಃ ಎಂಬ ಸೆದನನ್ನು ಪುತ್ರೆವಾತ್ತ ಕೈಲ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದ ತ. ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು 

ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯ, ಪುತ್ರೆಪ್ರೇಮ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕಾದರೂ ಈ ಉಪ 
ಮಾನವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ವಾಶ್ರೇವ ವಿದ್ಯುಸ್ನಿಮಾತಿ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತಾ ಸಿಸಕ್ತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧. ೩೮-೮). 


36 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ.೧ಿ, ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫. 


ಅರ್ನಾಚೀ ಸಾ ಮರುತೋ ಯಾ. ನ ಊಕಿರೋ ಸು ನಾಶ್ರೇನ ಸುಮತಿರ್ಜಿಗಾಶು | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೩೪-೧೫), 


ಸ್ಟ 


ಗಾವ ಇವ ಗ್ರಾಮಂ ಯೂಯಿಧಿರಿನಾಶ್ಚಾನ್ಭಾಶ್ರೇವ ವತ್ಸಂ ಸುಮನಾ ದುಹಾನಾ | 
(ಯ- ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೪). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ವಾಶ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹಂಭಾರನಂ ಕುರ್ನತ್ಯೆಃ ಗಾವಃ ಎಂದು 
ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ನಿಕೀಷಣನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈರೀತಿ ಉಸಮಾನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಸ ರೋಜೆಯಜ್ಜನುಷಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಸ ಮಾತ್ರೋರಭನತ್ಪುತ್ತೆ ಈಡ್ಯಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೩-೨-೨). 


ಅಗ್ನೇ ದಿನಃಸೂಫುರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಸ್ತನಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಉತ ನಿಶ್ಚನೇದಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೫-೧). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಪೂಜ್ಯನೂ ವಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಪ್ರಿತ್ರಸೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯವುಳ್ಳಿ ಗೋವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಥನಾ ಉಭೇ ನಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ. 


ದ್ವೇ ನಿರೂಪೇ ಚೆರತಃ ಸ್ಪರ್ಥೆಃ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ನತ್ಸೆಮುಪಧಾನೆಯೇಕೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೯೫-೧) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ತೆಯೋಕೇತೌ ನತ್ಛಾ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾ ದಿತ್ಯತ್ನ | ರಾತ್ರೇರ್ವತ್ಸಃ | ಶ್ವೇತ 
ಆದಿತ್ಯಃ | ಅಹ್ಟೋಂಗ್ನಿ1 | ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಅರಣ್ಯಕದ (೧-೧೦) ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಗಳ ನತ್ಸನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಅಥನಾ ಉಭೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅರಣೀ ಎಂದಾದರೂ ಸಹ 


ಉತ ಸ್ಮಯಂ ಶಿಶುಂ ಯೆಥಾ ನನಂ ಜನಿಷ್ಟಾರಣೀ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೯-೩). 


ಅತಿಥಿಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಸೂನುಂ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ಲೆ.5೩.-.೨೫). 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಶಾಲಿಯಾದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿಸಿ, ಆದುದರಿಂದ ಉಭೇ 
ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರ್ಯೂ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಅಥವಾ ಅರಣಿ 
ಗಳೆಂದಾದರ್ಕೂ ಈ ಉಪಮಾನವು ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುಚಿತನಾಗಿದೆ. 


ಅ.೧.ಆ.ಒವ ೨] ಬಗ್ರೇದೆಸೆಂಹಿತಾ KY 

ದೆಕ್ಷಸೆತಿ8--ಬಲಾಧಿಸಪತಿಃ | ಬಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಡತಿಶಯಿತೆಂ ಬಲಂ ತಸ್ಯಾಧಿಸತಿರ್ಬಭೂ 
ವೇತ್ಯರ್ಥಕ | ಬಲಗಳ ನಡುನೆ ಯಾವುದು ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವೋ ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದನನು ಎಂದರ್ಥ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಾಶ್ರಾ&--ವಾಶೃ ಶಬ್ದ ಧಾತು. ಸ್ಥಾಯಿತಳ್ಳಾ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಶ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂನ, 


ತಸ್ಥು 8 ಸ್ಕಾ ಗತಿಸಿವೃತೌ, ಧಾತು. ಥಾತ್ಯಾದೇ॥ ಷಃ ಸೆ$--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಸೆರಸ್ಮ್ರೈಸದಾನಾಂ-ಎಂಬುನರಿಂಡೆ ಉನಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃಖಯೆಃ.(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರಕೇಷ. ಆತೋ ಲೋಪೆ 
ಇಟಿ ಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ರಾತಿಪೇಕನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಉಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿವೈ8- ೩ಹ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನನ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯೆ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ-(ಉ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕೆಗೆ 
ಗುಣ. ಏನ ಎಂದು ರೊಪನಾಗುತ್ತವೆ. ಇ್ನೃತ್ಕಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುನಚೆನಾಂತರೂಪ. 


ದಕ್ಷಪತಿ8--ದಕ್ಷಾಣಾಂ ಪತಿಃ ದಕ್ಷಪತಿಃ ಷಹ್ಮೀತತ್ಪುರುಸಸಮಾಸ. ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಜಂತಿ-_ಅಜ್ಞೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮೃಕ್ಷ್ಮಕಾಂತಿಗತಿಸು. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತೆ॥--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ 
ನಿಕರಣ. ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಸ್ರತಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಕ್ಷಿಣಿತಃ--ದಕ್ಷಿಣಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂಬರ್ಥನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಡೆಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಮತಸುಚ್‌.(ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೩-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಸುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಸ. ತ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೬! 


98 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೮.೧೫. ಸೂ. ೯೫, 


ತೂ ಹ ಯ “6 ಬೂ ಕಲಗ ಜಗ ದತ ಗಿಲ್‌ ನಗೆ ರ್ಯ ಕಾಳ್‌ ದೀ ಹ ಯಿ ಸಾಕ ಸ ಸಬ ಸ್‌ ಸ ಅತಾ ಬಗೆ ಸತ ಇ 2 ಐ ೪ ಲ್‌ ಬಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉದ್ಯ ಯಮಿತಿ ಸವಿಶೇವ ಬಾಹೂ ಉ ಉಭೇ ಸೌ ಯತತೇ 
ಭೀಮ ಖಂಜನ್‌ | 


| | | 
ಉಚ್ಛುಕ್ರಮತ್ತಮಜತೇ ಸಿಮಸ್ಮಾನ್ನವಾ ಮಾತೃಭ್ಯೋ ವಸನಾ 
ಜಹಾತಿ |೭| 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | pl 
ಉರ್ತ | ಯಂಯಮಿತಿ | ಸನಿಕಾ: ಇನ | ಬಾಹೂ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ! ಸಿಚ್‌ | 


ಯತತೇ | ಭೀನು | ಖುಂಜನ್‌ 
| | | 
ಉತ್‌ । ಶುಕ್ರಂ । ಅತ್ವಂ | ಅಜತೇ । ಸಿಮಸ್ಕಾತ್‌ | ನನಾ | ನಾತೃ*ಭ 
| 
ನಸನಾ | ಜಹಾತಿ 1೭ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸನಿತೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಯಥಾ ಬಾಹೂ ಬಾಹುಸ್ಸಾ ನೀಯಾನ್ರಶ್ಮೀನುದ್ಧ ಮಯತಿ 
ತಿಥಾಯಿನೌನಸೋರಗ್ನಿ ಸೃಕೀಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕುವ್ಯಂಯೆಖಾತಿ | ಭೃತಮುದ್ಯತಾನ್ಯೂದ ರ್ಸ್ಟಾಭಿಮು- 
ಖಾನಿ ಕರೋತಿ | ತಡೆನಂತೆರಂ ಭೀಮಃ ಸೆರ್ನೇಷಾಂ ಭೆಯೆಂಕರೋಂಗ್ಮಿರುಭೇ ಸಿಚಾವುಭೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೌ ಯಂಜನ್‌ ಪ್ರಸಾಧಯೆನ್‌ ಸೃತೇಜಸಾಲಂಕುರ್ನನ್ಯತತೇ | ಸೈವ್ಯಾಪಾಕೇ ಸ್ಪಯತತೇ | ತಡ. 
Wg ಸಿಮಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ನಸ್ಮಾಪ್ಪೂತಜಾತಾಚ್ಛುಕ್ಸೆಂ ದೀಸ್ತೆಮತ್ಕೆಂ ಸಾರಭೂತೆಂ ರಸಮುಡಜತೇ | 

ಒಭಿರೂರ್ಥ್ಯಮಾನತ್ತೀ | ಅಸಿ. ಜಿ ಮಾತ್ರ ಭ್ಯ ಸ್ವಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯೇಜ್ಯೋ  ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುಷಕೇಭ್ಯಃ 
ಹತ ನವಾನಿ ಪ್ರೆತ್ಯಗ್ರಾಣೆ ನಸನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಆಚ್ಛಾದೆಕಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ಜಹಾತಿ | ಉದ್ಗಮ- 
ಯತಿ ॥ ಯೆಂಯಮಾತಿ | ಯೆಮ ಉಸರನೇ | ಅಸ್ಮಾಶ್ಯರ್ಜಲುಕಿ ನುಗತೋರನುನಾಸಿಕಾಂತೆಸ್ಯ | 
ಪಾ- ೭೪೮೫ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನುಗಾಗಮಃ | ಏತೆಚ್ಛಾ _ನುಸ್ಥಾರೋಪಲಶ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ಸಿಚ್‌ | ಹಚಿ 
ಸ್ಲರಣೇ | ಸಿಂಚೆತಃ ಫಲೇನ ಸಂಯೋಜಯತ ಇಕಿ ಸಿಜಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾ | ಕ್ಲಿಸ್ಟೇತಿ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ಯೆತತೇ! 
ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ | ಅತ್ಯಂ | ಅತ ಸಾತೆತ್ಯಗಮನೇ | ಇಣ್‌ಃ ಛೀಕಾಸಾಕಲ್ಯತಿಮರ್ಜಿಧ್ಯ: ಕನ" | 


ಎ ಬಬ 2ಎ. ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 39 
೩೪೩ | ಇತಿ ಕನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸಿಮಸ್ಮಾತ್‌ | ಸಿಮಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಶಬ್ದಪಸರ್ಯಾಯೆಃ | 


ನವಾ ವಸನಾ | ಉಭಯತ್ರ ಕೇಶ್ಸಂಡಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಜಹಾತಿ | ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | 
ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ ॥॥ 


ಸವಿತಾ--ಸೂರ್ಯನು | ಜಾಹೂ ಇನ-(ತನ್ನ) ಬಾಹುಗಳಿಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಾರಮಾಡಿಸು 
ವಂತೆ | ಉದ್ಯಂಯೆಮೀತಿ--(ಈ ಔಷಸೋಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸಾರವಾಗು 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | ಭೀಮಃ--ಭಯಂಕರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಭೇ ಸಿಚೌ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | 
ಅಂಜನ್‌--(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ) ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ| ಯೆತತೇ.(ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಿರತನಾಗುತ್ತಾಕೆ. | 
(ಅನಂತರ) ಸಿಮಸ್ಮಾತ್‌--ಸಕಲಭೂತಗಳಿಂದಲೂ | ಶುಕ್ರೆಂ--ಶುಭ್ರವಾದುದೂ | ಅತ್ಯಂ--ಸಾರಭೂತ 
ವಾದುಡೂ | ಅದ ರಸವನ್ನು |. ಉದೆಜತೇ--(ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಮತ್ತು) | 
ಮಾತೃಭ್ಛ್ಯಃ--(ತನ್ನ) ಜನಥಿಗಳಾದ ವೃಷ್ಟು ದೆಕೆಗಳಿಂದ | ನವಾ--ಹೊಸದಾದ | ವಸೆನಾ--(ಸಕಲ ಜಗ 
ತ್ತಿಗೂ) ಹೊದಿಕೆಯಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ (ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) ! ಜಹಾತಿ ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೂರ್ಯನು ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹೆರಡುವಂತೆ ಈ ಔಷಸೋ$ಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಭಯೆಂಕರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಶುಭ್ರ 
ವಾದುದ್ಯೂ ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಮೇಲಕೈಳೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ 


ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಹೊದಿಕೆಯಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತನ್ನ ಹೊಸ ಕೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Like the sun; he stretches forth his arms, and the formidable Agi 
decorating both heaven and earth (with brightness), labours (in his duties) ; 
he draws up from everything the essential (moisture); and 01868 (the earth) 
with new vestments (derived) from bis maternal (rains)- 


! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಈ ತೇಜಃಪ್ರ ಸಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಭೀಷಣರನ್ಯತೆಯಿದೆ. ಈ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ನಿತ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಲೋಕದ ಸಾರವನ್ನು ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೀರಿ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಆ 
ಸಾರವನ್ನು ಪುನಃ ಹರಡಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಂದು ಹೊಸ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


41) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನು. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫ 


ಸೆನಿಕಾ- ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪ್ರೇರಕನಾಪ ಅದಿತ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಜ್ರಾಲೆಯನ್ನು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ಯಾನ ರೀತಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಂತಿರುವ 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹರಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು, 


ಉದ್ಯಂಯಮೀತಿ-ಭೈಶಮುದ್ಯ ಶಾನ್ಯೂರ್ಧ್ಯಾಭಿಮುಖಾನಿ ಕರೋತಿ | ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸರಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇದನ್ನು ಬೇಕೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ದೇವಪರಿನೇಷಣನೇಲಾಯಾಂ ಯೆದುದ್ಯಮನಂ ತದಿಹಾಭಿಪ್ರೇತಂ | ದೇವಾನ್‌ ಪರಿನೇಷ್ಟುಂ 
ಹನೀಂಸ್ಕಾದಾಯೆ ಪುನಃಪುನರುದೈಚ್ಛೆತಿ ! ಸನಿತೇನ | ಯೆಜಮಾನನಾಮೈತಚ್ಛಾಕಪೂಜೆನಾ ಪೆಕಿತೆಂ | 
ಯಜಮಾನ ಇವ! ದೇವಾನ್‌ ಪರಿನೇಷ್ಟುಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹನೀಂಷ್ಯಾದಾಯೆ ಯಜಮಾನವನತ್‌ ಪುನಃ- 
ಪುನರಗ್ಗಿರುತ್‌ಕ್ಷಿಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಜೀನಕೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃಪುನಃ ತನ್ನ 


ಸ 
KS ಶಿ ಜತ A SSE ಕ ಜ್‌ ಜು ) 9 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಜ್ಞಾಲೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹರಡುನುವನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕ 
ರಿ 


ಸದೇವಜೇ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವ ತೋಳುಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದ. ಶಾಕಪೂಣಿಗಖು ಸವಿತೃತಬ್ದ್ಬವನ್ನು ಯಜಮಾನನಾಮ 
ಸಣ್ಣ A 3 


ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸವಿತಾ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯೆಜನಾನನೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ಮುಖ್ಯವಾ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಥವಾ ಸನಿತಾತ್ರ ಆದಿತ್ಯ ಏನ ವಾಭಿಸ್ರೇತಃ! 
ದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಉಭೇ ಸಿಚೌ್‌ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ | ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ, ಅಂಜನ್‌--ಸ್ವತೇಜಸಾ 


ಅಲಂಕುರ್ವನ್‌ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಎಂಬ ಅಸ್ಟೈಯನನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ; 

ಉಭೇ ಸಿಚೌ--ಸಿಚೆ ಶಬ್ದಃ ಅತ್ರ ವಸ್ತ್ರಾಂಚಲವಚನಃ | ಯಶತಿರನಿ ಸನ್ನಹನಾರ್ಥಃ ಉಭೇ 
ಅಸಿ ವಸ್ತ್ರಾಂಚಲೇ ಗಾಢಂ ಸನ್ನಹತಿ | ಸಿಚ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರದ ಸೆರಗೆಂದರ್ಥ. ಯೆತತೇ ಎಂದರೆ ವಸ್ತ್ರದ 
ಸೆರಗುಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಪ್ರದೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳೂ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೂ ಸಮಂಜಸನಾಗಿಯೇ ಸಾಣುತ್ತದೆ, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಜಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಚೆಶಬ್ದ ವನ್ನು ನಾಮಪದವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಅಸರೂಸ.  ಉಸಯೋಗಿಸಿರುನ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಸ್ತ್ರದ ಸೆರೆಗೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಸಿಚೆಮಾ ರಭೇ ತ ಇಂದ್ರೆ ಸ್ವಾದಿಸ್ಲೆಯಾ ಗಿರಾ ಶಜೀವಃ | 
( ಜು. ಸಂ. ೩-೫೩.೨) 


ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯೆಥಾ ಸಿಚಾಭ್ಯೇನಂ ಭೂಮ ಊರ್ಜುಏ | 
ಸ ( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧೧ ) 


ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸಿಚೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಾಂತೈ ವಸ್ತ್ರಾಂತ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ry 


ಥಿ 
ರುವರು, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ನಿವರಣೆಯೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಮುಂದಕ್ಕೂ; ಸಹ್ಯ ನಾಯಣರೃ 


ಅಗ ಅ. ಓನ.೨,] ಖಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 4] 
ಉಭೇ ಸಿಜೌ ಅಂಜನ್‌ ಯೆತತೇ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ಫಂಪಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಭೌ ಸಿಚೌ ಯೆತತೇ 
ಎಂಬುದನ್ನೇ ಬೇರೆ ಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ಭೀಮಃ ಅಂಜನ್‌- ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಆತ್ಮಾನಂ ಯಜ್ಞ ವಾ 
ಪ್ರಸಾಧಯನ್‌ | ತನ್ನನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಉತ್‌ ಶುಕ್ರಮತ್ನಂ ಅಜತೇ ಎಂಬುದ 


ರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದಾ ಕೆ. 
wel 


ಅತ್ಯಂ--ಸಾರಭೂತೆಂ ರಸಂ | ಸಾರಭೂತವಾದ ರಸವನ್ನು ಉಡೆಜಶೇ | ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, 
ಎಂದು ಅತ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರಸನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಉಳಿದೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರೂಪೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಸೇರಿರುವುದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿ ರೂಸನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಚ್ಛಾದಕವಾದ  ಕವಚವೆಂದಾಗಿದೆ, ಆಯುಧವೆಂದೂ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸ 
ಯೋಗಿಸಿದೆ. ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಹೆಸೆರಾಗುವುದು 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ವ ಶಬ್ದೋ$ತ್ರೆ ರೂಪನಚೆನಃ ಅಂಜತಿರಪಿ ಶ್ಲೇಪೆಣಾರ್ಥಃ | ಶುಕ್ರೆಮಾತ್ಮೀ- 
ಯೆಜ್ವಾಲಾಖ್ಯಂ ರೂಪಮುತ್‌ಕ್ಷಿಸತಿ |! ಊರ್ಧ್ವಂ ಜ್ವಲಕೀತ್ಯರ್ಥಃ ಅತ್ಯಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ರೂಸನೆಂಬರ್ಥನನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಉದಜತೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಊರ್ಧ್ಯಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ 
ಹರಡುತ್ತಾನೆ ; ಊರ್ಥ್ವಮುಖವಾಗಿ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ಉರಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಖುಳ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ- 


ಸಚಾ ಯೆದಾಸು ಜಹೆತೀಷ್ಟತ್ವನುಮಾನುಷೀಸು ಮಾನುಷೋ ನಿಸೇವೇ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೮) 


x wel RR ಎ ಈ ಕ್‌ pS, 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅತ್ವಶಬ್ದ ಕೆ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವೆಂದರ್ಥನ್ರ. 
Ww C5 


ಸ್ತರೀರ್ನಾತ್ಮಂ ವ್ಯುತಂ ವಸಾನಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿಯಾ ಸುವೃಶೀ ಹಿರಣೈೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨.೨) 
ವಸಾನೋ ಅತ್ವಂ ಸುರಭಿಂ ಡೈಶೇ ಕೆಂಸ್ವೃ೧ ರ್ಣ ನೃತೆನಿಷಿಕೋ ಬಭೊಢ | 
( ಖು. ಸೆಂ. ೬-೨೯-೩ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅತ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ರೂಸನೆಂಡೇ ಸಾಯಣರೂ ವಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ರಾರೆ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ರಸನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ. ೫-೭೪-೫ ; ೯-೬೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಳೆಗಳನ್ಲಿ ಕನಚ 
"ನೆಂದೂ ೬-೩೩-೩. ರಲ್ಲಿ ಆಯುಧನೆಂದೂ; ೧೦೪೯೩. ರಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಶಿಶುನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ಪಮಾತೃಸ್ಥಾ ನೀಯೇಭ್ಯೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಷಕೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ | ತನ್ನ ಮಾತೃಪ್ರಾಯ 
ರಾದ ವೃಷ್ಟು )ದಕಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ; ಮಾತಕೋಸಿ ದಿಶಃ ಅಗ್ನೇರ್ಜನಕತ್ವಾತ್‌ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿಕ್ಟುಗಳೆಂದೂ, ಮಾತೃಭ್ಯಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದಿಗ್ಭ್ಯಃ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ವಾಕ್ಯದ ಒಟ್ಟು ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ನವಾ ವಸನಾ ಜಹಾತಿ | ತನ್ನ ಹೊಸದಾ 
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ದುಡ್ಕೂ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅವರಿಸುವುದೂ ಅದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ದಿಕ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದಾದರೆ ಆಗ 
ಅಜಿಕೋತಿ ಶ್ರೈನ್ನಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ದಿಗ್ಭ್ಯಃ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಾಃ ಅಗ್ನಿರಜಹಾತ್‌ | ಹೊಸದಾಗಿ ಆವರಿಸಿದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು, ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


4 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ತಿ ಲು 


ಯಂಯಮೀತಿ-.ಯನು ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋಕೇ- 
ಕಾಚೆ8-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌. ಜಾ ಚ--_(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅನ್ನೆ ಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಲುಕ್‌, ಸನ್ಯಜಶೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಿಗೆ ದಿ ತ್ರ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಕೆ ತ. 
ಬಂದಾಗ ಧಾತುವು ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಜಾ | (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನುಕಾಗಮ. ನುಕ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಉಪಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಆಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲವಾದ ಅನುಸ್ಟಾರಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ ನಕಾರಶ್ರ ವಣವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಂ ಯನ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಸ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚರ್ಕರೀತಂ a ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಕನಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಕಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯೆಜಕೋ ವಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿತ್‌ ಸಾರ್ವ ಗಾತುಕಕ್ಕೆ (ತಿ) 


ಈಡಾಗಮು. ಯೆಂಯಮೀತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನಿತಾ- ಸ್ರಸವಾರ್ಥಕ ಸು ಧಾತುವಿಗೆ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ॥--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಡಾಗವು. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅನಾದೇಶ್ಸ ಚಿತ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೊ,; 
ದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ` 


ಸಿಚೌ-ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಸಿಂಚತಃ ಫಲೇನ ಸಂಯೋಜಯತ? ಇತಿ ಸಿಜೌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ. 
is ಸ್ಥಾ ಜನ ಕಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಲಘೂಫಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ರಷ್‌ ಸರ್ನಲೋಪನವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ದ್ರಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯತತೇ-ಯತೀ ಪ್ರಯಕ್ಕೇ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ಫ ಸ್ರ ಥಮುಪುರುಷ ವಿಕನಚನವಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ 
ಆತ್ಮೆನೇಸದಾನಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ತ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. .ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ವತಿ೫॥. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ।--ಬಿಭೇಕಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಇತಿ ಭೀಮಃ ಜ್‌ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಭೀಮಾಜಿಯೋಂಸಪಾದಾನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ನಿಸಾತಿತನಾಗಿದೆ. ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ.. 
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ಆ... ಆ 1. ಹ ಗತ ಬಂಂಇ ಸೃ 1ಇ ಇಇ... ೫ ಗೌ 1 ಜ ಗರ್‌ 6 00 ಊಂ ಬಲ್ಯ ಕೇಳ ಕ್‌ ತ್‌್‌ ಛ್‌ 4: 


ಅತ್ಮಮ್‌--ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ, ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇಣ್‌ ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಜಿಭ್ಯಃ ಕೆನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಇಗ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌... 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ ಹೊತ ರ Rel 


ಅಜಶೇ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಲೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬಿನಲ್ಲಿ 
ಆತ ನೇಪವಫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಕನೆಚನರೊಸ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ರುವ ದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಮಸ್ಕಾತ್‌--ಸಿನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವಶಬ್ದ ನರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಸರ್ನಾದೀನಿ ಸರ್ವ- 
ನಾಮಾಥಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚಮೀ ನಿಕವಚನ 
ಫರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಜಾಸಿಜ್ಯೋಃ ಸ್ಮಾಕ್‌ ಸ್ಮಿನೌ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಮಾಶ್‌ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ. ಅನೇಕಾಲಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೆವಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ಕಾರ್ಯವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛಂಡಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಗೆಯೆ ಶಿಗೆ ಕೋನ. 


` ಜಹಾತಿ__ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ. Pd 8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ದ್ವಿತ್ವ i ಹ್ರಸ್ವ. ಚುತ್ವದಿಂದ ಜಕಾರಾಜೀಕ. ಜಹಾತಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತಡೆ ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ೭ ತಿ |೭| 


ಸಂಹಓಿತಾಸಾಶೆ! 


| | ಚ್‌ 
ತ್ವೇಸಂ ರೂಪಂ ಕೃಣುತ ಉತ್ತರಂ ಯತ್ಸಂಸೃಂಚಾನ 


ವಿ1 
ಷ್‌ 


| 
ಗೋರ | 


ಕನಿರ್ಬುದ್ದಂ ಸರಿ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯತೇ ಧಿಂ ಸಾ ಸಾ ದೇವತಾತಾ ಸಮಿ. 
ತಿರ್ಬಭೂವ 8೮॥ 
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ಕ ; ಎ ಗಟ 
ಕಡ ಜು ಬು ಆ ಇ ಜ್‌ ಗ್ಯ ಒಂ ಯ ಗ್ಯ 5 ಕ ಕ್‌ ಸು 


ಪಡೆಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ವೇಷಂ | ರೊಸಂ । ಕೃಣುತೇ । ಉತ್‌ ತರಂ 1 ಯತ್‌ । ಸಂ*ಸೃಂಚಾನಃ | 


me ಂ೧ಗ( ಭೂಚಯೂನ 


| 
ಸದನೇ । ಗೋಭಿಃ । ಅತ್‌ 5 ಭಿಃ | 
| 
ಕವಿಃ । ಬುದ್ಧಂ | ಪರಿ | ಮರ್ನ್ಯುಜ್ಯತೇ | ಧೀಃ। ಸಾ| ದೇನ5 ತಾತಾ | ಸಂ5- 


| 
ಇತಿ? | ಬಭೂವ ॥1೮॥ 


| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ "| 


ಸದನೇ$0ತರಿಕ್ಷೇ ಗೋಭಿರ್ಗಂ ಶ್ರೀಭಿರದ್ಧಿರ್ಮೇಘಸ್ಥಾ ಭಿಃ ಸಹ ಸಂಪ್ರಂಚಾನೋ ವೈದ್ಯುತರೂಸೇಣಿ 
ಸಂಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಶ್ಹೇಷಂ ದೀಸ್ತಂ ಸರ್ವೈರ್ಪ್ರಷ್ಟುಮಶಕ್ಯಮುತ್ತೆರಮುತ್ವೃ ಸ್ವತರಂ ರೂಸಂ ವೈದ್ಯುತಂ 
ಪ್ರಕಾಶಂ ಯದ್ಯದಾ ಕೃಣುತೇ ಕರೋತಿ | ತದಾನೀಂ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಧೀಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಧಾರಕಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಬುದ್ದಂ ಸರ್ವಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಥ ಮೂಲಭೂತನಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಸರಿ ಮರ್ಮುಟ್ಯತೇ | 
ಪರಿತೋ ಮಾರ್ಷ್ಟಿ ಸ್ವತೇಜಸಾಚ್ಛಾ ದೆಯೆಕಿ | ತಸ್ಯಾಗ್ಬೇಃ ಸಾ ದೇವತಾತಾ ದೇವೇನ ದೇವನಶೀಲೇನಾ- 
ಗ್ನಿನಾ ತತಾ ವಿಸ್ತಾರಿತಾ ದೀಪ್ತಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಸತೀ ಸೆಮಿಕಿರ್ಬಭೂನ | ತೇಜಸಾಂ ಸಂಹತಿರ್ಭನತಿ | 
ಸಂಪೈಂಚಾನಃ | ಪೃಜೀ ಸಂಪರ್ಕೆ | ರೌಧಾಡಿಕ॥ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಕೃಸೋರಲ್ಲೋಸ ಇತ್ಯ- 
ಕಾರಲೋಸೆಃ | ಸೀದೆಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ನಾಡೆಯೆ ಇತಿ ಸದೆನನುಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಶೇ | ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ` ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯತೇ ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯಮಾನಾಸ ಇತಿ ಜೋಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೩.೪_೯೧.೧ | ಇತಿ ನಿಪಾತನಾದೆಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗನುಃ | ದೇವತಾತಾ | ದೇವೇನೆ 
ತತಾ ದೇವತಾತಾ | ಕನೋಕೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಿಸ್ಕಾ | ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಸೆಃ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮಂ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವೆಂ | 


ಸದನ... ಅಂತರಿಕ್ತದಲ್ಲಿ ! ಗೋಭಿ8-ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ಅದ್ಭಿ8-( ಮೇಘಸ್ಥ ನಾದ) ನೀರುಗಳೊಡಕೆ | 
ಸಂಪೈಂಚಾನಃ-(ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಶ್ರೇಷಂ--ಪ್ರಕಾಶನಾನವಾದುದೂ | ಉತ್ತರಂ-- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ವಾದರೂ ಆವ | ರೂಸೆಂ- (ಮಿಂಚಿನ) ತೇಜೋರೂನವನ್ನು | ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಸೃಣುತ್ತೇ- 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಗ) | ಕನಿಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ | ಧೀ॥--(ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ)ಧಾರಣೆಮಾಡುನನನೊ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಬುದ್ಗಂ- ನೀರಿಗೆ ಮೂಲನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಪೆರಿ ಮರ್ಮುಜ್ಯತೇ ಸುತ್ತಲೂ 
(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಹೊದಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸಾ ದೇವತಾತಾ--ಅಗ್ನಿ ದೇವನಿಂದ ನಿಸ್ತೃತನಾಪ ಆ ದೀಸ್ರಿಯು | 
ಸಮಿತಿರ್ಬರ್ಭೂವ (ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದನಂತರ) ಸಂಘಾತರೂಸವುಳ್ಳದ್ದಾಯಿತು. (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು) 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ನೀರುಗಳೊಡನೆ ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದುದ್ಕೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುರೂ ಅದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ಧಾರಣಮಾಡುನನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬು 
ತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿದೇವನಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ದೀಪ್ಲಿಯಃ ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನೇಲೆ ಸಂಘಾತ 
ರೂಪವುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾಯಿತು. | 

English Translation 

Associated in the firmament with the moving waters; he assumes an 
excellent and lustrous form; and the wise sustainer (of all things) sweeps Over 
the source (of the rains with his radiance), whence a concentration of light 18 
spread abroad by the sportive 06187. 

ನಿಶೇಸನಿಷಸಯಗಳು 


ಅತ್ರೇಡಮುಕ್ತಿಂ ಭವತಿ | ಯೆಡಾ ಮೇಘೋವೆಕರೂಪಾಭಿರ್ಗೊೋಭಿರ್ಯಿಕ್ತೆಃ ಸನ್ನಗ್ನಿವೆನ್ಯಮ್ಯುತಃ 
ಸ್ವಕೀಯೆಮುತ್ಸೆ ಸ್ವತರಂ ತೇಜಸ್ತೇಜಃಪುಂಜಪೊರ್ಣೇಂತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನಯತಿ ತದಾ ತೆತ್ಸರ್ವಮಂತ- 
ರಿಶ್ಷಂ ತೇನ ತೇಜಸಾ ಸ್ರಮೃಷ್ಟಂ ಭವತಿ ಯೆಚ್ಚೆ ತತ್ಸೃರೂಪೆಪ್ರಾದುರ್ಭನನಂ ತೆದೇನ ದೇವಾಂತರೈಃ 
ಸಹಾಗ್ನೇರ್ಗೆಮನೆಂ ಭವತೀತಿ | ಎಂದರೆ ಮೇಘೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮ್ಯುದ್ರೂ ಸದಿಂದ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣ 
ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನಿರ್ಭವಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಲ್ಲವೂ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಅತಿಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಮ 
ರ್ಭನಿಸಿ ಇತರ ಜೇನಕೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಪೊರ್ವಾರ್ಥದ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅನ್ವ 
ಯನು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂತಲೂ ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋನುರಸಗಳೆಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಉಜ್ವಲವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಾಗಬಹುದು. ನೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ 


ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ; 


ಸದನೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ಸೀದಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಗೆಂಧರ್ನಾದಯಃ ಇತಿ ಸದೆಸಮಂಕೆರಿಕ್ಸೆಂ | 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸದನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಗೋಭಿಃ ಅದ್ಭಿಃ ಸಂಸೃಂಜಾನಃ-ಗಂತ್ರೀಭಿಃ ಮೇಘಸ್ಥಾ ಭಃ ಸಹ ವೈಮ್ಯತೆರೂಸೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಃ 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಫೆಗಳೊಡನಿರುವ ನೀರುಗಳೊಡನೆ ಮಿಂಚಿನರೊಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
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ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, 
ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ; ಗೋಭಿಃ ಅದ್ದಿ, ಗೋ ಶಬ್ದಃ ಅತ್ತ ಸ್ತುತಿವಜಿನಃ | 
ಗೋಭಿರ್ಯೆದೀ ಮನ್ಯೇ ಅಸ್ಮನ್ಮೃಗೆಂ ನವ್ರಾ ಮೃಗೆಯೆಂತೇ | 
(ಹು. ಸಂ. ೮-೨-೬) 
ಇತಿ ಯಥಾ! ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸೋಮರಸಲಕ್ಷಣಾಭಿಕ್ಚ ಅದ್ಭಿಃ ಸ್ತೂ ಯೆಮಾನಃ ಸೋಮೇನ ಚಿ ಹೂಯಮಾನ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮೆಕೆಸಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು 


ಬೀರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೋ ಶಬ ಕೈ ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಿನ 


ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಜ ನಸಾಣಕಾ ಗಿ ಉಪಶರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ವ 


ತ್ತರಂ--ಉತ್ಪೃಸ್ಟತೆರಂ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂದು ತ್ವೇಷಂ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 


ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲೂ ಇಬ್ಬರ ಅನ್ಲಯಕ್ಕೂ ವಿನರಣೆಗೂ ನ್ಯತ್ಯಾಸನ್ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 


ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತೆದೆರ್ಶೀ, ಧೀಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾರಕಃ ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ ಬುದ್ಧಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸರಿ 
ಮಮ್ಮಜ್ಯತೇ ಪರಿತಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಅಚ್ಛಾದೆಯತಿ ಸಾ ದೇವತಾತಾ ದೇನಶೀಲೇನಾಗ್ನಿನಾ ವಿಸ್ತಾರಿತಾ 
ದೀಪ್ತಿ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಸಮಿತಿರ್ಬಭೂವ ತೇಜಸಾಂ ಸಂಹತಿರ್ಭವತಿ! ಮೇಧಾವಿಯೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ಧಾರಣೆಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಆಗ್ಗಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆನರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ನಿಸ್ತ ತವಾದ ೮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕಾ ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪುಂಜನುಂಬಾಯಿತು 
ಎಂದ್ಕೂ ja ಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 

ಬುದ್ಧಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ತಚ್ಚೆ ತನೋತಸನಯೆನೇನ ಸರ್ವತಃ ಕೋದಯೆತಿ| ಧೀರಿಕಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ಸಂಗಚ್ಛೆ ತೇ ದೇವಾಃ ಸಾ ಸಮಿತಿಃ | ಯತ್ರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಿ ದೀತ್ರಿಮಾತ್ಮನೋ ರೂಸನುಗ್ಗಿ ಃ 
ಫೆಕೋತಿ ಅಂತೆರಿಕಾಚಿ ತೆನೋಸೆನಯೆತಿ ತತ್ರೈವ ಜೀ ಸಂಗಚೆ ತೇ ನಾನ್ಯತ್ರೆ ತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷವಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ತಮಸ ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದ್ದ ed ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಿತಿಯು 
ಸು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅ ಅಗ್ನಿಯು ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆಯ್ಕೊ ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹ ನು: ಸೇರಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಸೇರುವುದ್ದವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಯಜ್ಞ,  ವೇನ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೫ ಯಜ ಶ್ಲ ನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥನಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಬುಧ್ಧಂ- ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಸಂ | ಬದ್ಭಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃತಾ ಆಸೆ ಇತಿ ನಾ! ನೀರು ಇಲ್ಲಿ ತಜೆಸು ನಿಲ್ಲಿಸ 
ಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧ ಸ ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೦-೪೬) 


ಆ.ಗಿ. ಟ್ರ ಕ್ಲಿ ಬೆ ಖಿ | ಯುಗೆ (ದಸಂಯಿತಾ y 4] 


ನ ಕಂ ಗಾತ ಗಡುೋ ತ್‌ 


Maurice Bloomfield ಎಂಬ ಅಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಅಗಜಿ ಇರುವ ಬುಹಿಯ 
ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಗೂಢವಾದ ತತ್ವವು ಅಡಗಿಡೆಯೆಂದೂ ಇದೇ ರೀತಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ೯ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಬರುತ್ತದೆಂದೂ ಇದೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಆನುಪೂರ್ವಿಯುಳ್ಳ ಆ ಉದಾ 


ಹೆರಣೆಯನ್ನೂ 


ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
ಶೇಷಂ ರೂಸಂ ಕೈಣುತೇ ವರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಸ ಯೆತ್ರಾಶಯೆತ್ಸಮೃತಾ ಸೇಥತಿ ಸ್ರಿಧಃ 
ಅಸ್ಸಾ ಯಾತಿ ಸ್ವಧಯಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ಸಂ ಸುಸ್ಕುತೀ ನಸತೇ ಸಂ ಗೋಅಗ್ರಯಾ | 
( ಬು. ಸಂ. ೯-೭೧-೮ ) 
ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾನವಾದ ಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅವುಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುವುದು 
ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


“ We can see that they are related beyond the verbal similarity of their opening 
0೩6೩೦" In '1. 95.8, ‘Sage Prayer’ (ಕಮ... ಎ. ಧೀಟ) purifies Agni's foundation 
after his highest part hss assumed brilliant colour ತ್ವೇಷಂ ರೊಪಂ ಕೈಣುತೇ 30 that it becomes 
the meeting place among the Gods. ( ದೇವತುತಾ) In 9-71-8, Soma assumes brilliant colour, 
goes to the divine folk and there associates himself with praise accompanied by cows. We 
may never find out what is the exact value of these mystic utterances of the Rishis 
but, in any case, these two stanzas which assimilate Agni and Soma must be considered 
in their mutual relation, before explanation of either is possible ''. 

( Rig-Veda Repetitions: Pt- 1. 7. 110.) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳ ಭಾವವೂ ಸಮಾನವಾದುಜೆಂದೂ ಒಂದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಇನ್ನೊಂದನ್ನೂ ಗಹನವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಎರಡರ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾನೆ. 


ವನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಶ್ವೇಷಮ್‌-ತ್ವಿಷ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಸಂದಿಗ್ರಹೆಸೆಚಾದಿಭೈಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚೆ... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಫೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ. 


ಕೃಣುತೇ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಧಿಸ್ಸಿಕೃಣ್ರೋೋರಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ, ಉನಿಕರಣ.  ಆತೋಲೋಪಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಸ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಸ್ಕ ಇಣ್ಹ ನ8--ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ, ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ರುಧಾದಿಭೈಃ ಶ್ಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕನುಸಿತ್‌_ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಿಗೆ ಜ್‌ದ್ವದ್ದಾ ನವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲ ಸೋರಲ್ಲೊ (ಸೆ -(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಾನಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ | ಮಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಶ _ಸದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ಟಾರಸ್ಯ ಯೆಯಿ ಸರಸನರ್ಣಃ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರಸವರ್ಣ. ಶಾನಜ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದ 
ರಿದ ಚೆಶೆ4-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ 


ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌-ಸೊತ್ರೆದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಡೆಫೇ-ಸೀದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾದಯ ಇತಿ ಸದನನು್‌. ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌. ಷದ್‌ಲೃ ನಿಕರಣ 
ಗತ್ಯನಸಾದನೇಸು. ಧಾತು, ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ಮಾದೇ॥ ಸಷ ಸಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುನಿನ ಅದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಯುವೋರನಾಕೌ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಸಣನಂ ಎಂದು ರೊಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿಕಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗೋಭಿಃ- ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಗಮೇರ್ಜೋಸ್‌--(ಉ. ಸೂ... ೨-೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದುದರಿಂದ ಭಸೆಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಟಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೋ ನಿಂದು 
ಓಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಅದ್ದಿ ಅಪ್‌ ಶಬ್ಧ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ನಿತ್ಯಬಹುನಚನಾಂತ ಶಬ್ದ, ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಅಪೋಭಿ 
(ಫಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಾಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂ ಸದಾದಿ.-(ಸಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಪಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯತೇ--ಮೃಜೂಸ್‌ ಕುಣ್ನೌ. ಧಾತು. ಅಶಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋಕೇಶಾಚಿಃ.. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನ್ಯಜಗೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಂತದ ನಿಕಾಣಿಗೆ. 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಥ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ. ಉರದತ್ತೆ, ಪುನಃ ಅದಿಹಲ್‌ಶೇಷ, ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮರ್ಮ- 
ಜ್ಯತೇ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಾಸೆ ಉಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- ಸಾ. ಸೂ. ೭೪೯೧-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗನು. ಲಟ್‌ ಪ ಸ್ರ ಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರ ತೃಯ. - ಶಸ್‌ನಿಕರಣ, 
ಟಿತಆಕೆ ನೇಸಡಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇನತಾತಾ--ದೇನೇನ ತತಾ ಡೇನತಾತಾ, ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕನು ೯ಣಿಯಲ್ಲಿ ಥಿಷ್ಕಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರನಾದಾಗ ಅನುಡಾತ್ತೊ (ಪ. 
ದೇಶನಸತಿ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) Kir ಧಾಶುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ವೃತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌- -ಎಂಬದರಿಂದ ಆತ್ರ, ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣ। (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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' ಬಭೊವ-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚಕರೂನ, ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 1೮1 


ಸಂಹಿತಾಸಾ್‌ದ 


ಉರು ತೇ ಜ್ರಯಃ ಪರ್ಯೆತಿ ಬುದ್ಧಂ ನಿರೋಚಮಾನಂ 
ಮಹಿಷಸ ಧಾಮ | 


| | | | 
ನಿಶ್ಚೇಭಿರಗೈೇ ಸ್ವಯಶೋಭಿರಿದೆ2 5 ದಬೇಜಿ॥ ಪಾಯುಭಿ 
ಪಾಹ್ಯಸ್ಕಾನ್‌ (೯ 
ಪದಪಾಠಃ 


} 


ಉರು । ತೇ | ಜ್ರಯಃ | ಪರಿ । ಏತಿ | ಬುದ್ಧಂ 1 ವಿ5 ರೋಚಮಾನಂ | ಮಹಿ- 


| | 
ಷಸ್ಯ 1 ಧಾಮ । 


| | | 
ನಿಶ್ವೇಭಿಃ । ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಯಶಃ 5 ಭಿ; | ಇದ್ದಃ | ಅದಬ್ಬೇಭಿೀ । ಪಾಯು ಭಃ । 


ಆ 
ಸಾಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಮಹಿಷಸ್ಯ ಮಹತಸ್ತೇ ತೆನ ಜ್ರಯೋ ರಾಕ್ಷಸಾದೀನಾಮಭಿಭಾವುಕಂ ನಿರೋಚಿಮಾನಂ ವಿಶೇಸೇಣ 
ದೀಪ್ಯಮಾನಮುರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಧಾಮ ತೇಜೋ ಬುದ್ದಮಪಾಂ ಮೂಲಭೂತಮಂತರಿಸ್ಸಂ ಸೆರ್ಯೆತಿ | 
ಸರಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ | ಇದ್ದೋಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ವಯ- 
ಶೋಭಿಃ ಸ್ಪಕೀಯೈರಾಕ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಸ್ಮಾನ್ಬಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ಕೀಡೈತೈಃ | ಅದಬ್ಬೀಭೀ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಭಿ- 
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ರಹಿಂಸಿತೈಃ | ಹಃ | ಸಾಲನಶಕ್ತೈಃ | kids | ಜಿ ಜ್ರಿ ಅಭಿಭನೇ! ಅಸುನ್‌ | ಅಡಜಿ ಭಿ | 
ದನ್ಫು ದಂಭೇ | ನಿಸ್ಮಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಸೇಕೀಟ್ರಿ i: ಅಸಿದಿತಾನಿತಿ ನಲೋಸಃ | ರುಷಸ್ತ- 
ಭೋರ್ಧೊಧ ಇತಿ ತ್ತ | ನಳ್ಳುಮಾಸೆಲವ್ಯಯಪೂರ್ವಪವಸ್ಟ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸೀತಿ 
ಭಿಸೆ ಐಸಭಾವಃ | ೯ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಹಿಷಸ್ಯ--ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯಾದ | ತೇ-ನಿಸ್ನ | ಜ್ರಯೆ8-(ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳೆನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ) 
ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದೂ | ವಿರೋಚೆಮಾನಂ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ಉರು--ವಿಸ್ತಾರ 


ವಾದುಮೂ ಅಪ | ಧಾಮ- ತೇಜಸ್ಸು | ಬುದ್ಧ ಂ--ನೀರುಗಳಿಗೆ ಮೂಲಸ್ಥಾ ಫವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಸಕ್ಕೀತಿ- 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. | ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಇಷ್ಟಂ (ನಮ್ಮಿಂದ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಅಪಬ್ಬೇಭಿಃ- 
(ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ) ಅಹಿಂಸಿತವಾದುವೂ | ಸಾಯೆಭಿಃ-ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದುವು ಅದ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸ್ವಯ- 
ಶೋಭಿ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಸಾ ನ್‌ ನನ್ನು; ನ್ನು | ಫಾಹಿ--ಕಾಪಾಡು. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಜಯಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸ ತಕ್ಕವ್ರೂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುಪೊ ಆನ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ನೀರುಗಳಿಗೆ ಮೂಲಸ್ಥಾ ್ಲಿನೆವಾವೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ತ್ರದ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಜ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಸೂಸು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 


ವಾದುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 
English Translation 


, The vast and victorious radiance of thee, the mighty one; pervades 
the firmament ; Agni, who has been kindled by us, preserve us with all your 


undiminished and protecting glories 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ತನ್ನ ಅಪ್ರತಿಪತವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದುಷ್ಪ ಶಿಕ್ಷಣನನ್ನೂ ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಣನನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿನೆ, 


ಮಹಿಷಸ್ಯ-- ಮಹತ್‌, ಬೃಹತ್‌, ಉಕ್ಷಿತಃ ಇತ್ಯಾದಿ» ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ಫಿ. ೩.೧೩) ಮಹೆತ್ತಿನಿಂದ ನ ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಬಲವಾದ 
ಶಕ್ರಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇನಾನಾಂ ಪದೆನೀಃ ಕನೀನಾಮೃಷಿರ್ನಿಸ್ರಾಣಾಂ ಮಹಿಸೋ ಮೃಗಾಣಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೬-೬) 


ಅಗ ಅ೭ ವ] ಖಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗ 
ರಾ 
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ಗಳಲ್ಲ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತಶ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದು ಮಹಿಷ ಮೃಗವೆಂದು ಅದರ ಶೆ 


ಹ 


ಓಡ 


ಯನ್ನು ಹೊಗಳಿದೆ, 
ಅತ್ಯಂತ ತ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗಲೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗನಿೆ. 


ನಿರ್ಕದೀಂ ಬುಧ್ಧಾನ್ಮಹಿಷಸ್ಯ ನರ್ಸಸ ಈಶಾನಾಸಃ ಕವಸಾ ಕ್ರಂತೆ ಸೂರಯೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೧ ೩) 


ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೆವಾದ್ಕೆ ಪೊಜ್ಯವಾಪ ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾನಕಾಲಿಯಾದ, 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. 


ಜ್ರಯೆ£-- ವರ್ತತೇ ಅಯೆತೇ. ಲೋಟತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೨೨ ಗತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ರಯತಿ ಶಬ್ದವು 
Fe 


ರಿಂದ (ನಿ. ೯) ಗಮನನೆಂದರ್ಫ. ಅದರೆ ಆ ಗಮನದಲ್ಲೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ಹೇಳಲು ಈ ಪದವ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಧೀವಾಸಂ ಸರಿ ಮಾತೂ ರಿಹನ್ನಹ ತುನಿಗ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಸಭಿರ್ಯಾತಿ ನಿ ಜ್ರಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೯) 


$ 


ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾಗ್ಲಿಯು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವೇಗವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ತಿ ಭದ್ರಾ ಅದೈಶ್ಷತೆ ಗನಾಂ ಸರ್ಗಾ ನ ರಕ್ಮಯೆಃ | ಓಷಾ ಅಸ್ರಾ ಉರು ಜ್ರಯೆಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೫೨.೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜ್ರಯೆ ಶಬ್ಧ್ದಕ್ತೆ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ರತಿಹೆತನಾದ ವೇಗ, 
ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಥನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ರಯಃ ಧಾಮ ಎಂದು ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬುಧ್ಭಂ--ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ನಿರುಕ್ತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹಿಸಿ ಹಿಂದಿನ ುಕ್ಕಿನ 
ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. 

ಅದಲ್ಲಿ €ಭಿ8- ಅಹಿಂಸಿತ್ರೈಃ | ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದು ಸಾಯೆಭಿಃ (ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ) 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಗೆ ಹಿಂಸಿಸು, ನಾಶಮಾಡು ವಿಂದರ್ಥವಾಗುವ ದಫ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾದ 
ಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಆಹಿಂಸಿತವಾದುದ್ದು, ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡದಿರುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುವ ಅದಬ್ಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 


ಯನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾ ke ಅದಟೆ ಭಿ ಅಥವಾ ಗೋಪಾಭಿ॥ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯಗಳು ಜೊತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿವೆ. ಜ್‌ 


ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್ನಪ್ರೆಯುಚ್ಛದ್ಧಿರಗ್ನೇ ಶಿನೇಭಿರ್ನಃ ಹ್‌ ಸಾಹಿ ಶಗ್ಮ್ಮೈಃ ! 


ಅದಶ್ಭೇಭಿರದೃಶಿತೇರಿಷ್ಠಿ ಆಸಿಮಿಷದ್ಧಿಃ ಪರಿ ಪಾಹಿ ನೋ ಜಾಃ! 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೪೩-೮). 


82 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫. 


ಅದಬ್ಬೇಭಿಸ್ತನ ಗೋಪಾಭಿರಿಸ್ಟೇ$ಸ್ಮಾಳೆಂ ಪಾಹಿ ತ್ರಿ ಸಧಸ್ಥೆ ಸೂರೀನ್‌ | 
(ಭು. ಸಂ. ೬-೮-೭). 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯು ಶತ್ರುಗಳ ಏಟನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಡೆದು ಶತ್ರುನಿನ ಹಿಂಸಿ ಸಿಯಿಲ್ಲ 
ದಿರುನಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ದೈಢವಾದ ನಂಬಿಕೆಯು ಅನೇಕಕಡೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನ ತೆಸ್ಕ ಮಾಯೆಯಾ ಚಿನ ರಿಪುರೀಶೀತೆ ಮರ್ತ್ಯಃ | 


ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಹಿಂಸೆ ನಣಡಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ ನಿಂದು ರೃಢನಾದ 
ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ ಟ್ಟ 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜ್ರಯೆಃ...ಜಿ ಪ್ರಿ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಥಢಾತುಕೆಯೋ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ, ಜ್ರಯೆಸ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತುದೆ. ನಿತ್ತಾಮನರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಡೆ 


ಏತಿ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಆದಾದಿ. ೮" ಪ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸ 


ಕ್‌. ಶಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ತ್ಮೆ 
ee 
pes 
(© 


ನಿರೋಚೆಮಾನಮ್‌--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶನ್‌ 
ವಿಕರಣ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಫೂಪರೆಗೆ ಗುಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗವು, ಇಲ್ಲಿ ಶಸ ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅನುವಾಕ. ಅಮುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೆ ಕತ್‌--(ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೂ ಅನುದಾತ್ತ ನಾಡುವ 
ರಿಂದ ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ನಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ (ಗತಿ) ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಗ ಕೃಮತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಕ್ನೆ ಭಿ ನಿಶ್ರಸಫಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಾ ಛೆಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಕೆ ಐಸ್‌ಭಾನ ನಿಕಲ್ಪನಾಗಿ 
ನಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತೆ ನಿಸರ್ಗ. 


ಇದ್ದ ಜ್‌ಇಂಧೀ ದೀೀಪ್ರೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಅನಿದಿತಾಂ ಹೆಲಂಉ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರುಷಸ್ತ NCES ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧತ್ತ. ರುಲಾಂಜಶಿ'ರುಶಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊ ಪೊರ್ನಧಕಾರಕ್ಕೆ ದತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ನಾಗುತ ಜಿ. 


ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅನಿದಿತಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಶಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವ. ದೆಬ್ಬ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ನ ದಬ್ಬಾಃ ಟ್ರ ಬ್ಬಾಃ 
ರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಪೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೊರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ-ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಐಸಾದೇಶ ವಿಕಲ್ಸಿತವಾದುದರಿಂದ 
ದಿ 


ತ ಖಿ 
ದ ಅದೆ ಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾಹಿ--ನಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾನಿ ಕೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪ್ಪೆರುಷೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ.. 
ಎಇಬುನರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಅವೇಶ. ಶಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಕಿಜಂತವ ಪರದಲ್ಲಿರುವ್ರೆನರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 2 


ಗಿಗಿ ರ್ರ್‌ 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ಅಸ್ಕದ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸೋನ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೯) ಎಂಬು: 


ರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಭಕ ಸೆರ ಸ ಪ ರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಆದಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪೆದಿಂಃ 
ಸಕಾರರೋನ. ದ್ವಿಶೀಯಾಯಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಶ್ರಶೃ ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಂತಾಡೇಶ, | 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕೆಃ ॥ 
ಧನ್ವನ್ನ್ಫೊ ತಃ ಕೃಣುತೇ ಗಾತುಮೂರ್ನಿಂ ಶುಕ್ರೈರೂ. 


| | 
ರ್ನಿಭಿರಭಿ ನಕ್ರತಿ ನಾಂ! 


| | | 
ನಿಶ್ಚಾ ಸನಾನಿ ಜಶಠರೇಷು ಧತ್ತೇ ಂತರ್ನವಾಸು ಚರತಿ ಪ್ರಸೂ 


ಮುಖಾ 


ಸು 1೧೦೭1 
ಪದೆಪಾಣಃ | 


| | 
ಧನ್ವನ್‌ । ಸ್ರೋತಃ । ಕೃಣುತೇ । ಗಾತುಂ । ಊರ್ಮಿಂ | ಶುಕ್ರೈಃ। ಊ- 


ಟಿ ಸಾಹಾ 


ರಿಂ ಭಃ | ಅಭಿ | ನಕ್ಷತಿ [ಕಾಂ 


ರ4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫. 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾ | ಸನಾನಿ | ಜಠರೇಷು । ಧತ್ತೇ । ಅಂತಃ | ನನಾಸು । ಚೆರತಿ | 


ನ 


(CL 


| 
ಸೂಸು ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಧನ್ನನ್‌ ನಭಸಿ ಗಾತುಂ ಗಮನಶೀಲನೂರ್ನಿಮುದಕೆಸಂಘನಮುಯೆನುಗ್ನಿಃ ಸ್ರೋತೆಃ ಕೃಣುತೇ | 
ಸ್ರೋತಸಾ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ ಯುಕ್ತಂ ಕರೋತಿ | ಶುಕ್ರೈರ್ನಿರ್ಮಕೈರೂರ್ಮಿಭಿಸ್ತೆ ರ್ಜಲಸೆಂಫೈಕ 
ಸ್ಲಾಂ ಭೂಮಿಮಭಿ ನಕ್ಷತಿ | ಅಭಿನ್ಯಾಸ್ಪೋತಿ | ಸೃತೇಜೋಭಿರಂತರಿಕ್ಷೇ ಜಲಸಂಘಮುತ್ಬಾದ್ಯ ಕೇನ 
ಸರ್ವಾಂ ಭೂಮಿಮಭಿವರ್ಷಶೀತ್ಯರ್ಥಃ ಪಶ್ಚಾದ್ವಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸನಾನಿ | ಅನ್ನನಾಮೈತಕ್‌ | ಸರ್ವಾ- 
ಜ್ಯನ್ನಾನಿ ಜಕಕೇಷು ಧತ್ತೇ | ಅವಸ್ಥಾಪಯೆತಿ | ತದರ್ಥಂ ಸವಾಸು ವೃಷ್ಟ್ಯನಂತೆರಮುತ್ಪೆನ್ನು ಸು 
ಪ್ರಸೂಷು ಸರ್ವೇಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪ್ರಸನಿತ್ರೀಷ್ಟೋಷಧೀಸು ಸಾಕಾರ್ಥನುಂತತ್ಚರತಿ | ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | 
ಅಂತೆರನಸ್ಸಿ ತೇನ ಭೌಮಾಗ್ನಿನಾ ಸರ್ವಾ ಓಷಧಯಃ ಪಚ್ಯಂತೇ॥ ಥನ್ವನ್‌ | ರಿನಿ ರನಿ ಧನಿ ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ | 
ಇದಿತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಕನಿನ್ಯುನೃಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಧನ್ಹಾಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ವಂತೈಸ್ಮಾದಾಸ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೫.೫ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಗಾತುಂ | ಗಾಜ್‌ 
ಗತೌ | ಕಮಿಮನಿಜನೀತ್ಯಾದಿನಾ ತುಸ್ರತ್ಕಯಃ | ಊರ್ಮಿಂ | ಅರ್ಕೇರೂಚೇತಿ ನಿಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | 
ನಕ್ಷತಿ | ನಕ್ಷ ಗತೌ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


( ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ಧನ್ವನ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಗಾತುಂ- ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | 
ಊರ್ಮಿಂ--ಉದಕಸಂಘಾತವನ್ನು | ಸ್ರೋತಃ-ಪ್ರನಾಹ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದ ನ್ನಾಗಿ (ಹರಿಯುವಂತೆ) | ಕೃತೇ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಶುತ್ರೈಃ-ನಿರ್ನಲಗಳಾದ ! ಊರ್ನಿಭಿಕ ಆ ಜಲಸಮೂಹಗಳಿಂದ | ಕಾಂ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು | ಅಭಿ ನಕ್ಷತಿ-ಸಂಸೂರ್ಣನಾಗಿ (ನೀರಿನಿಂದ) ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಅನಂತರ) | ನಿಶಾ 
ಸನಾನಿ ಸನುಸ್ತನಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಜಠರೇಷು- ಉದರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧತ್ತೇ-- ಇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ( ಅದಕ್ಕಾಗಿ ) 
ನವಾಸು-(ನುಳೆಯಾನನಂತರ) ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟದೆ! ಪ್ರಸೂಷು.(ಸಕಲ) ಸಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಂತಃ 
ಚೆರತಿ-_ ಒಳಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ! 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಿಂದ ಹೆರಿಯು 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಿರ್ಮಲನಾದ ಆ ಅಲೆಯ ರೂಪದ ಜಲಸನೂಹಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನೀರಿನಿಂದ ತೊಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ 
ಅದರ ಪಕ್ವಕ್ಳಾಗಿ ಮುಳೆಯಾದನಂತರೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನಕಲ ಸಸ್ಯಗಳ ಅಂತಃ ಪ್ರದೇಶಗಳೆಪ್ಲಿಯೂ 


ಕ ಕ್ಟ ಶಾ & 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಕಸ್ಯ 


tL 


ly 


ಯುಗ್ವೇ ಹಿತ 5 


೩ 


English Translation 


He causes the waters to flow in a torrent through the sky; and with 
those pure waves he inundates the earth ; he gathers all (articles of) food in 
the stomach, and for that purpose sojourns in the uews-prung parents 
(of the grain). 


 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು '' 


ಧನ್ಸನ್‌--ಅಂಬರಂ, ನಿಯೆತ್‌, ವ್ಯೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೬ ಅಂತೆರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೨-೧೦) ಧನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಪನಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥ. ಧನ್ಹಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ಫಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪೆಃ | ಇಲ್ಲಿಂದ 


wd 
nv wd 


ಲ್‌ ಎಲೆ ಹಾ K 
ರಕಗಳು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಧನ್ವವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆ. 
ಧಿ 


ಯಃ ಪರಸ್ಯಾಃ ಪರಾನತಸ್ತಿಕೋ ಧನ್ವಾತಿಕೋಚಿತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೭-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಧನ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ನಿ. ೫-೫). 


ಊರ್ಮಿಂ--ಊರ್ಮಿರೂರ್ಣೋಶೇಃ | ಆಚ್ಛಾದನ ಮಾಡು, ಮುಚ್ಚು, ಆವರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದ 


pe 
CM 


ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ 


4 


. (ನಿ. ೫-೨೩) (ಅರ್ತೇರುಚ್ಛೆ ಎಂದು ಉಣಾದಿ 


PNET ಯೋ ಗಿಸಿರುವಂತೆ ಯೇ ಜಲಸಂಘಾ ತ್ಕ 


`ವೆಂದರ್ಥ. 


ಸ್ಲಾಂ ಗೌ ಗ್ಮಾ, ಜ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೧ ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೨-೫) ಪೃಥ್ವಿ 
ಯೆಂದು ಅರ್ಥ. ಕ್ಷಿಯತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೨-೬) ವಾಸಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ಲಿ ಧಾಶುವಿನಿಂದ 
ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿ, ಅದರಮೇಲೆ ಎಲ್ಲರೂ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕ್ಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಶ್ಲಾಂ--ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು, 


ಅಭಿ ನಕ್ಷತಿ--ಇನ್ನತಿ, ನಸ್ತತ್ತಿ ಅಕ್ಸಾಣಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦ ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 


ಹ 
wT 
ಸ 


(ನಿ. ೩-೧೦) ಅಭಿನಕ್ಸೆ ತಿಯೆಂಬ 


ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸು, ಸುತ್ತು 


ವರಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರೆ ಸರ್ವತಾ ಅನನಂತ ಪ್ರ ಗಾವಃ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಭಿನಕ್ಷೆಂತೆ ಇಂದ್ರೆಂ | 
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ಸರಸ್ವತೀಂ ಯಾಂ ಫಿತಕೋ ಹವಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯೆಜ್ಞ 


(ಖು. ಸಂ. ೮೯೬-೫) 


ಮಭಿನಕ್ಷಮಾಣಾ॥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನಕ್ಚೃಂತಃ, ಅಭಿನಕ್ಟ ಮಾಣಾಃ ಎಂದರೆ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತುಕೊಂಡರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನೀರು ಪೃಥ್ವಿ 


ಯನ್ಸೈೆಲ್ಲಾ ಅವರಿಸುತ್ತದೆ ವಿಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಸನಾನಿ- ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಸಕೆಲಾನ್ಯನ್ನಾನಿ | ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥವು 


56 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಅ. ೧೫ ಸೂ. ೯೫. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ || 


ಧನ್ನನ್‌--ರಿನ್ಕಿ ರನ ಧನಿ ಗತ್ಕಾರ್ಥಾಃ ಇದಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೊ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಶೆನಿನ್‌ಯುವೃಹಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧನ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. ಥನ್ವಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ಮಂತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ದಾಪಃ (ನಿರು. ೫-೫) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ (ನೀರು ಇದರಿಂದ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಧನ್ವನ್‌ ಎಂದರೆ ಆಕಾಶ) 


ಕೈಣುತೇ  ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸ. ಧಾತು, ಇದೀ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಗಾತುಮ್‌--ಗಾರ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಶೆಮಿಮಸಿಜನಿ- ಎಂಬುವರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ. ತುಶ್ರತ್ಯಯ. 
ಗಾತು ಎಂಡು ರೂನನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚ 
ನಾಂತರೂಸ. 


ಊರ್ಮಿಮ್‌ - ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಅರ್ಶೇರೂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಿಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಊಕಾರಾಜೀಕ.:  ಉರಣ್ರಿಸರಕ-ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಖುಕಾರ 
ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಊರ್ಮಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಜೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನ ಅಮ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ ವಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಕ್ಷತಿ--ನಕ್ಷ ಗತೌ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಜಂತದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾ--ನಿಶ್ವಾನಿ ಎಂದು ನಪುಂಸಕೆದಲ್ಲಿ ರೂಸನಾದಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌.... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೋಸ. 


ಠ್‌ 


ಧತ್ತೇ ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣವೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಿತೆಅತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿಗೆ ವಿಶ್ವ, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲ ವಿಕರಣ. ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾಧಾಃಕೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಥ. 
ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚೆರ್ಚೆ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ್ತ್ವ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೇಃ--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜ್‌ತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ದೆಧಸ್ತಥೋಶ್ಸ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೮) 
ದ್ದಿರುಕ್ತವಾದೆ ರುಸಂತವಾನ ಧಾಧಾತುವಿನ ಬಶಿಗೆ ಭಷ” ಭಾನವು ತಕಾರಥಕಾರ ಸರನಾದಾಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಅಭ್ಯಾಸದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾಶೇತ. ಧಾತುಎನ ಧಕಾರಕ್ಕ ಮೊನಲು ಖರಿಚ--ಎಂಬುನರಿಂದೆ ಚರ್ತ್ತ. ಧತ್ತೇ 


ಓಗಿ 


ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರನನ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೧.೪.೭ ನ.೨5] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ ಗ್ರ] 


ಪ್ರಸೂಷು -- ಸೂಜ” ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸನೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಪ್ರ ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ- ಕ್ವಿಪ್‌ ಸರ್ವರೋಪವಾಗುವುವರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಾಸವಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೈತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ ಸಪ್ರಮಾ 
ಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 1 ೧೦॥ 


Ce 


21 


ತ 


ಸ:ಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | 
ಏವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ವೃಧಾನೋ ರೇನತ್ಸಾನಕ ಶ್ರವ- 
ಸೇ ನಿ ಭಾಹಿ। 
| | | | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾನುಹಂತಾನುದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಸ್ಹ kk Bt 


ತ್ರ 
ಸೃಥಿನಿಃ ಉತ ದ್ಯೌಃ |೧೧॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


ಏನ । ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5 ಇಧಾ । ವೃಧಾನಃ | ರೇನತ್‌ । ಪ ಪಾನಕ | ಶ್ಲ ಶ್ರವಸೇ । 
ವಿ! ಭಾಹಿ | 


ತತ್‌ | ನಃ। ಮಿತ್ರಃ । ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ। ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ | ಪೃಥಿನೀ 


Wise  ಆಪಜಂಗ 


ಉತ | ದ್ಯೌಃ 1 ೧೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಸಾನಕೆ ಕೋಧಕಾಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇನ ಸಮಿಡಾದಿದ್ರವ್ಯೇಸೈನೈನಮುಕ್ತೆ- 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ರೇವತ್‌ ರಯಿಮತೇ ಧನಯುಕ್ತಾಯ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಕ್ರವಸೇಃನ್ನಾಯ ವಿ ಭಾಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸ್ಥೆ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ತಾದೃತಮನ್ನಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ ! 


58 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೫ 


ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಶದನ್ನಂ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯಂತಾಂ | ರಸ್ಷಂತ್ರಿತೈರ್ಥಃ | ಉತೆ- 
ಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ 1 ಸೃಢಿನೀ ಚೆ ದ್ಯೌಶ್ಚೇತೈರ್ಥಃ || ಏನ | ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಥಃ | ವೃಧಾನಃ | ನೃಧೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ತಾಚ್ಛೇಲಿಕೆಶ್ಚಾನಶ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಚಾನಶಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಸೇನ ಜತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೊಸೆದಗುಣಾಭಾವಃ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಪಾಭಾವೇ- 
ನಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಾಭಾವೇ ಚಿತ್ಸ್ಸರ ನಿನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಕೇನತ್‌ | ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪ್‌ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹು- 
ಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಂಡಸೀರ ಇತಿ ಮತುಫೋ ವತ್ಚಂ | ರೇಶಬ್ದಾಜ್ಜೆ | ಕಾ. ೬ ೧೧೭೬.೨೧ | ಇತಿ 
ಮತುಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ಯಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಲುಕ್‌ ॥ 


ಸತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಾವಕ..(ಎಲ್ಲರನ್ನೂ) ಶುದ್ದಿಮಾಡುವ | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿಧಾ-(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ನಾದ) ಸಮಿದಾದಿದ್ರವೃಗಳಿಂದ | ಭಿನ-ಹಿಂಡೆ ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ. | ವೃಧಾನಃ-ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಜಿಳೆಯುತ್ತಾ | 
ಕೇವತ್‌-- ಧನದಿಂದಕಾಡಿದೆ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶ್ರವಸೇ- ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ನಿ ಭಾಹಿ-ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 
ನಕ ನನ್ಮ | ತೆತ್‌-ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಿತ್ರಃ- ಮಿತ್ರನೂ ' ನರುಣ8--ನರಿಣನೂ | ಅದಿತಿ ಆದಿತಿಯೂ | 


ಸಿಂಧು&-.ಸಾಗರವೂ ! ಸೈಥಿನೀ-ಸೃಥಿನಿಯೂ ! ದ್ಯೌ8-ಮ್ಯುಲೋಕವೂ | ನುಮಹಂತಾಂ-ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸಮಿದಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಹಿಂದೆ 
ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಧನದಿಂದಕೂಡಿದ ನಮ್ಮ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಮ್ಮ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರವೂೂ ಸೃಥಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


English Translation 


Agni, who is the purifier, growing with the fuel we have supplied, 
blaze for the sake of (securing) food to us who are possessed of wealth ; and 


may Mitra, Varuna, Aditi—ocean, earth and heaven, preserve 1 to 08. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಮಿಧಾ ವೃಧಾನಃ- ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇನ ಸಮಿದಾದಿದ್ರೆ ನೇಣು ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ | ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ಥಿತಗಳಾದ ಸಮಿದಾದಿದ್ರೆ ವ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಥಿತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದು 
ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ತುತಿರತ್ರಾಭಿಸ್ರೇತಾ ನ ಕಾಷ್ಕಮಯೀ। ಸಮಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಸ್ಕಗಳೆಂದಲ್ಲ, ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನೊಡಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅನುಚಿತನೇನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 


ಅ.೧. ಅ೭.ನ.೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 59 


ಯೆಸ್ತ ಇಧ್ಮಂ ಜಭೆರತ್ಸಿಸ್ಟಿದಾನೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ನಾ ತತಪತೇ ತ್ವಾಯಾ| ಃ 


ಭುವಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ಥ ತರ್ನಾಃ ಸಾಯುರಗ್ಗೇ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಛೀಮಘಾಯತೆ ಉರುಷ್ಯ |! 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೨-೬), 


ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಶ್ರಮನಡಿಸಿಕೊಂಡು, ತಲೆಯನ್ನೂ ಕಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಿದಾದಿಕಾಷ್ಕಗಳನ್ನು ತಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಶ್ರಮಯುಕ್ತವಾದ ಪೂಜೆಯ 
ಫಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಸೆಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವುದಲ್ಲದೇ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರಾದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ 
ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಕಾಷ್ಮಸಂಚಯನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ನಹಿ ಮೇ ಅಸ್ತ್ಯಘ್ಶ್ಯಾ ನ ಸ್ಪಧಿತಿರ್ವನನ್ಸತಿ | 
ಅಥೈತಾವೈಗ್‌ ಭರಾಮಿಶೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೧೯). 
ಯದಗ್ಗೇ ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಜಿದಾ ತೇ ದಾರೂಣಿ ದೆದ್ಮಸಿ | 
ಶಾ ಜುಷಸ್ಟ ಯನಿಸ ಕ್ರ! 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೨೦). 


ಸ್ಯ 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗೆ ದಾತ್ರಿ ಯಾಗಿರತಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸೋವಿಲ್ಲವಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಸ್ಕಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಆಯುಧಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುನರಿಂದಲೂ ತನ್ನ 
ಕೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಕಾಷ್ಕಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೃ ಪ್ರಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವೂ ಈಖ ಇದೆ. 


ತ್ಮ 


ರೇವತ್‌--ಧನಯುಕ್ತಮನ್ನೆಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾ | ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿ ನೊಡಗೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು, 
ಅಥವಾ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ. 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮಡಿಕಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೃಥಿನೀ ಉತೆ ದ್ಯೌ-ಅಗ್ನಿ 
ಯಿಂದೆ ಅನುಗೃ ಹೀತವಾದುದೂ, ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ ನನ್ನು ಮಿತ್ರಾನರುಣಾದಿ ದೇವಕೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ನಮ್ಮ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ನ್ನಾಗಿಯೂ, ಹೆನಿರಾದ್ಯ ರ್ಪಣೆಗೋಸ್ಕರ ಪೂಜ್ಯವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ 
ನಿಂದೆ ಸರ್ವದೇನತಾಕವಾನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಸೂಕ್ತದ ನ ಇಂತೆಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉದರ್ಕವೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇಂತಹ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜಾದಿ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕುತ್ಸನ ಕೃತಿಯನ್ಲಿಯೇ 
ಅಧಿಕವಾದ ಪೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವಿದೆಯೆಂದೂ ಬೃಹೆದ್ಜೇವತಾಕಾರರ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಉಪಸರಿಸಿ ಹ. ಸಂ. ೧೯೪ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಕಿನ ನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ವಿವ ಚಾದಯೋಸತ್ತೇಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನು ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ 
ನಿಪಾತೆಸ್ಯಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಂಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸನಿಢೂಖ್‌ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಸಂ ಉಪಪದಡವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ರಾದುವರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲ--ಎಂಬುದರಿಂದ. ಉಪಭಾ ನಕಾರಲೋಪ. ಸಮಿಧ್‌ ಎಂದು 
ಧಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃಸುತ್ತರಸಸಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ಯರ ಬರುತ್ತಸೆ. ತೃತೀಖಾನಿಕಪಚಸಾಂತರೂನ. 


ವೃಧಾನ&--ನೃಧು ವೃದೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ಶೋರುವುದೆರಿಂದೆ ಅಂತರ್ಭಾನಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರ 
ಧಾತುನಿಗೆ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋ.- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಕಪ್‌ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುವರಿಂದ ಜಾನಶಿಗೆ ಜೌದ್ಧದ್ಧಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇದ ಬರುವುದರಿಂದ PSE ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. 
ಚಾನಶೆ ಲಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವ್ಸಬದ್ದೆರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ರೇತ್ವ ನಿಬಂಧನನಾದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರೀನತ್‌. ತದಸ್ಯಾಹಿ-. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮತುಪ್‌ ಸರನಾದಾಗ ರಯೇರ್ಮತೌಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರೆಣನನ್ನು ಹೊಂಡುವಪುಗಳು ಎರಡು ಇರುವುದರಿಂದ ನಸೆಂಸ್ರೆಸಾರಣೇ ಸೆಂಸ್ರ- 
ಸಾರಣಿಮ್‌....(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧೩೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. ಯಕಾರಕ್ಕೆ 


ಕ್ಷ 


ಇಕಾರರೂಪ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಾಗ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಸೂರ್ವರೂಸ. 
ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರನರನಾಮದರಿಂದ ಆಡದ್ದು೫8- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ. ಛಂದಸೀರ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇ ಎಂಬುದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮುತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ರೇವತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದರೂ ಕೇ ಶಜ್ಜಾಚ್ಚ (ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಪಾವಕ ಸೂರ್‌ ಸನನೇ ಧಾತ್ಮು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಣ್ವುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುನೋರನಾಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುವರಿಂದ ಸಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಕಾಪೀಕ. ಣಿತ್ತಾಮನರಿಂದ ಅಚೋಇಗ್ಸಿತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಆವಾಡೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಜೆ (ಪಾ. ಸೂ: 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾಹಿ-_ ನಾ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಶೋಣ್ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ವಿಕನಚನರೂಸ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಹಂತಾಮ್‌--ಮಹೆ ಸೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ನ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ (ರಥ) ಬರುತ್ತದೆ. ಹೋಂತೆ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ.: ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಶ್ಹು ಆದೇಶ. ತೌ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
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ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ತೀಷ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯೌಃ-_ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಸರವಾದಾಗ ದಿನಔತ್‌(ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೪) ಔಕಾರಾಂತಾ 
ದೇಶ. ಯಣ್‌. ಸ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಅನಲ್ಪಿಧೌ-ಎಂದು ಅಲ್‌ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನ ನಿಷೇಧ 


ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಔಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನದಿಂದ ಹೆಲ್‌ತ್ವನನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸಿ ಸುಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. [೧೧1 


ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸ ಪ್ರತ್ನೆಫೇತಿ ನೆವರ್ಚಿಂ ತೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸೆಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ದ್ರನಿಣೋಡಸ್ತ- 
ಗುಐವಿಶಿಷ್ಟೋಂಗ್ನಿ 8 ಶುದ್ಧಾಗ್ನಿರ್ವಾ ದೇವತಾ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಸ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ನವ ದ್ರವಿಣೋ- 
ದಸ ಇತಿ | ಪ್ರಾತೆರಸುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನೆ ಸಹೋಕ್ತಃ ಸೊಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ || 
ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ದೆಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಷ್ಕೇಂಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತನೇಡೆಸ್ಯನಿನಿದ್ದಾನಂ | ನ್ಯೂಳ್ವೆ- 
ಕ್ಹೇದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸ ಸ್ರತ್ನಫೇತ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತೆಂ | ಅ. 6-೮1 ಇತಿ! ಸ ಪ್ರತ್ನೆಫಾ ಸಹಸಾ 
ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ ಸಮಾನೋದೆರ್ಕಮಿತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ ಬ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೫ ॥ ಮಹಾ- 
ಪಿತೈಯಜ್ಞೇ ಸ್ಥಿಷ್ಟೃಕೈತ್ಸ್ಯಾನೀಯೆಸ್ಯೆ ಕನ್ಯವಾಹನಸ್ಯ ಸ ಪ್ರೆತ್ನಥೇಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ದಕ್ರಿಣಾಗ್ಗೇರಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ1 ಸ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯೆಮಾದೆ ಇತೃಗ್ನಿಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ತನ್ಯವಾಹನಃ | ಆ. ೨.೧೯ | 
ಇತಿ || 


ಆರೆಸ್ಟ್‌ ತ ಡಾಟ್‌ ಇ ಜ್‌ ಬ 
ಜನುವಾದವು-- ಸೆ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹಡಿನ್ಫವನಯ ಜಫುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇತ)» 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸ ಅಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುನಥೇ ಹುಷಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ದ್ರವಿಣೋದೆನಾಮಕ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇನಲ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-..- 
ಸ ಸ್ರತ್ನಥಾ ನವ ದ್ರವಿಣೋದಸ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾ ತರನುನಾಕಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಹತ್ತುದಿನಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ ವ್ಯೊಳ್ಳ 
ನೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನಸ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೆಶಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರಸಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಜಾತವೇದನಾನುಕ ಅಗ್ನಿಯ 
ನಿವಿತ್‌' ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವ್ಯೂಳ್ಳೆಕ್ಸ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೆ 
ಪ್ರತ್ನಥೇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುತು. (ಆ. ೮-೮) ಐತಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ 
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ಕೂಡ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ಪ್ರತ್ನೆಥ್ಞಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಜಾತೆನೇಡಸ್ಯಂ ಸಮಾನೋಡರ್ಕಮಿತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ ಎಂದು ವಿನರಣೆ ಇರುವುದು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೫ ) ಮಹಾಸಿತೃ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃತ್‌ ಎಂಬ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕವ್ಯವಾಹನಾಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಎಂಬ ಈ 
ಬುಕ್ಕು ಯಾಜ್ಯಾನಂತ್ರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಸಲ್ಪಡುವುಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪಕ್ರಿಣಾಗ್ನೇಃ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೆ ಪ್ರಶ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ವನ್ಯ ವಾಹನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ( ಆ. ೨.೧೯): 


!ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ಷ__೯೬ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುನಾಕ ೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ೯೬ 
ಅಷ್ಟಕ ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ | ನರ್ಗ- ೩ ೪ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೯॥ 
| ಖಸಿಃ.. ಕುತ್ಸ ಅಂಗೀರಸ ॥ 


॥ ದೇವತಾ-.ಆಗ್ಗಿ ರೆಗ್ನಿ ರ್ರ್ರವಿಣೋದಾ ನಾ 


|| ಭಂದಓ..ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ I 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ 
ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನಃ ಸದ್ಯಃ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಬಳಧತ್ತ 


L ಹ | 
ಆಪಶ್ಚ ಮಿತ್ರಂ ಧಿಷಣಾ ಚಸಾಧನ್ಸೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ನ 
ನಿಣೋದಾಂ 1೧॥ 
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ಪಡೆಪಾತಃ 
| 
ಪ್ರತ್ನಥಾ। ಸಹಸಾ | ಜಾಯನಾನಃ | ಸದ್ಯಃ । ಕಾವಾ ನಿ 1 ಬಟ್‌ | 


ಅಧತ್ತ । ನಿಶ್ಚಾ 


ಆಸಃ । ಚ । ಶಂ | ಧಿಷಣಾ । ಚೆ । ಸಾಧನ್‌ । ಜೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ । ಧಾರ- 


ನುತ 
ಯನ್‌ | ದ್ರನಿಣಃ5 ದಾಂ NeW | ಕ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನಿರ್ಮಥನೇನೋತ್ಪಿ ದೈಮಾನಃ ಸೊಆಗ್ನಿಃ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀ- 
ಮುತ್ಬತ್ತ್ಯನಂತರಮೇನ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸ್ರತ್ನೆ ಇವ ಜಿರಂತೆನ ಇವ ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕನೇಃ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಸ್ರೆಗೆಲ್ಬಸ್ಯ ಸಜ ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಮಥತ್ತೆ | ಅಧಾರಯೆತ್‌ | ಪೂರ್ವಂ ನಿದ್ಯೆಮಾನ 
ಆಟ ಜೀ ಸ್ವಕೀಯಂ ಹನಿರ್ವಹನಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಕಾರ್ಯೆಮಳರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇನುಮಗ್ನಿಂ ವೈದ್ಯುತರೂಸೇಣ ನರ್ಕಮಾನಂ ಮೇಘೇಷ್ಟವಸ್ಥಿತ್ತಾ ಆ ನಶ್ಚ ದಿಷಣಾ ಚ ಯಾ ಮಾಧ್ಯ- 
ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸಾ ಚೆ ಮಿತ್ರಂ ಸಖಿಭೂತೆಂ ಸಾಧನ್‌ | ಸಾಧಯೆಂತಿ | ಕುರ್ವಂಶಿ | ಕನಿಮಂ ಪ್ರನಿ- 
ಣೋದಾಂ ದ್ರವಿಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರನುಗ್ಗಿಂ ದೇವಾ ಖುತ್ಕಿಜೋ ಧಾರಯೆನ್‌ | ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ 
ಧಾರಯಂತಿ | ಯದ್ಧಾ ದೇವಾ ಏನೇಂದ್ರಾಜಿಯೆ ಇಮುಮಗ್ನಿಂ ದ್ರೆನಿಣೋದಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 
ದಾತಾರಂ ಕೃತ್ವಾ ದೊತ್ಯೇ ಧಾರಯೆನ್‌ | ಧಾರಯಂತಿ ॥ ಪ್ರತ್ನಥಾ | ಸ್ರತ ಸಪೂರ್ವವಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಕಾಲ್‌ 
ಛಂದಸೀತೀವಾರ್ಥೆೇ ಥಾಲ್ಪ ತ್ಯ ಯೆಃ | ಕಾವ್ಯಾಫಿ | ಕೆವೇಃ ಕರ್ಮ ಕಾವ್ಯಂ | ಗುಣಿವಚನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯ 
ಇತಿ ಷ್ಯಇಗ್‌ | ಉತ್ಪಾ ಸ್ಲದಾಸ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ರತ್ವಂ | ಸಾಧನ್‌ | ಸಿಧು ಸಂರಾದ್ದೌ [ಣೌ ಸಿಧ್ಯತೇರಪಾರಲೌಕಿಕೇ | 
ಪಾ. ೬.೧.೪೯ | ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ನ ಲೋಸ ಇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ! ಛಂದೆಸ್ಕುಭೆಯೆ- 
ಥೇತಿ ಶಸ ಅರ್ಥಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ದ್ರನಿಣೋದಾಂ | ದ್ರವಿಣಾನಿ ದಪಾತೀತಿ 
ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ | ದ್ರು ಗತ್‌ | ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ | ಛಾಂಡಸಃ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಸುಕ್‌ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋರಪಿ 
ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ದೆದಾಶೇರ್ವಿಜ್‌ | ಸಕಾರಾಂತಂ ತ್ವೈಸುನಿ ಕೃತೇ ನಿಷ್ಪದ್ಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹಸಾ--(ಘರ್ಷಣದ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ! ಜಾಯೆಮಾನಃ- ಉತ್ಸನ್ನನಾಗತಕ್ಕ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸದ್ಯ8-- ಉತ್ಸನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ | ಪ್ರೆತ್ನೈಥಾ--(ಬಹೆಳೆ) ಹಳಬನಂತೆ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಕಲವಾದ | ಕಾವ್ಯಾನಿ- 
ಪ್ರಾಜ್ಞನ (ಹೆವಿರ್ವಹನಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಬಟ್‌-ನಿಜನಾಗಿಯೂ | ಅಧತ್ರೆ... (ತನ್ನಧೀನ 
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ವಾಗಿ) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ) | ಆಸೆಶ್ವ- ( ಮೇಘಸ್ಫವಾದ) ನೀರುಗಳೂ | ಧಿಷಣಾ ಚ- 
(ಗುಡುಗುಶಬ್ದದ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ವಾಕ್ಕೂ ಸಹೆ| ಮಿತ್ರಂ--(ಮಿಂಚಿನರೂನದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸ್ನೇಹಿತನನ್ಸಾಗಿ | 
ಸಾಧನ್‌--ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ದ್ರನಿಣೋದಾಂ--ಧನದ ದಾತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಧಾರಯನ್‌. -(ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದೆ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು | 

ಅಥವಾ 
ದೇನಾ&--(ಇಂದ್ರಾದಿ) ಕೀನತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರನಿಣೋದಾಂ-(ಹನಿಸ್ಸಿನರೊಸದೆ) ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡಕಕ್ಕವನನ್ನಾಗಿ | ಧಾರಯೆನ್‌--(ರೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಣಿಗಳ ಫಘರ್ಷಣದ ಶಕ್ತಿಯಿತಿದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗತಕ್ಕ ಆಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಬಹಳ 
 ಹಳಬನಂತೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಯಜನುೂನನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನಧೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಮೇಘೆಸ್ಥವಾದ ನೀರುಗಳೂ ಗುಡುಗುರೂಪದ ವಾಕ್ಟೂ ಸಹೆ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನುಗೆಲಾ 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚತಕ್ಕ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


Engendered by 1೧೫೦6, Agni verily appropriates, 88 soon as born; the 
offerings of the sages : the waters and voice inake him their friend; and the 
gods retain him as the giver of (sacrificial) wealth. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ದೈ ನಿರೂಸೇ ಸೊತ್ತೆಮೌಷಸಾಯಾಗ್ನಯೇ ಸೆ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ದ್ರವಿಣೋದಸೇಗೃಯೇ | 
(ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾ. ೩-೧೨೯) 
ಸ ಪ್ರಶ್ನೆಥಾ ನನ ದ್ರೆನಿಣೋವಸೇ | 
ಕ (ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿ.) 


ದ್ರನಿಣೋದಸ್ತ್ಪಗುಜಿಯುತ್ತಾಯಾಗೃಯ ಇದಂ ಸ್ತಾನಕಂ. (ನೇದಾರ್ಥದೀಸಿಕಾ) ದ್ರನಿ- 
ನೋದಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸಕಿತನಾಗಿದೆ. 


ದ್ರನಿಣೋದಾ&--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬಕೆದಿರುವರು-- 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ಪ್ರವಿಣೋದಾಃ ಕೆಸ್ಮಾದ್ಸನಂ ದ್ರವಿಣಮುಚ್ಯತೇ 1 ಯದೇನದಭಿದ್ರ- 
ನಂತಿ | ಬಲಂ ನಾ ದ್ರವಿಣಂ ಯೆಶೇನೇನಾಭಿದ್ರವಂತಿ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ ಪ್ರನಿಣೋದಾಃ 
(ಕ. ೮-೧) 
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ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು, ಪ್ರನಿಣಿಂ ಡೆದಾತೀತಿ ದೈನಿನೋದಾಃ. ದ್ರನಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಧನ್ಯ ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರೆವಿಣೋದಾಃ ಎಂದರೆ ಧನನನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಸರು ಪ್ರ ಸಕ್ತವಾದ ಈ ಜುಕ್ಸಿಗೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು 


ದ್ರೆನಿಣೋದಾ ಯೆಸ್ಸ್ಸೈಂ | ದ್ರವಿಣಸೆ ಇತಿ ದ್ರೆನಿಣಸಾದಿನ ಇತಿ ವಾ ದೃವಿಣಸಾನಿನ ಇತಿ 
ವಾ ವಪ್ರವಿಐಸಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪಿಬತ್ಟಿತಿ ವಾ! ಯೆಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಾಳತೇ | ಯಾಚಂತಿ 
ಸು_ವಂತ್ಕಿ ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಪೂಜಯಂತೀತಿ ನಾ! 


ಎಂದರೆ ಧನ್ಯ, ಹೆವಿಸ್ಸು ಮುಂತಾಮವುಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರು ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಎಕನಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯ್ದೆಕನಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ವಿಶೇಸಣವಾಯಿಕೆಂದಕೆ-- 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ಯಃ ದೇವಃ ತಂ ದೇವಂ, ಯಾವ ದೇವನು ಧನದಾತನೆಸೇ ಆ ದೇವನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುನಂತೆ 
ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ದ್ರವಿಣಸಃ ಎಂದರೆ ಧನ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತಾಯಜನಾರ್ಥ 
ನಾಗಿ ದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನನರಾದುದರಿಂದೆ ದ್ರನಿಣಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು 
ಈಳೆತೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾಕೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೈ, ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ತತ್ಕೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕ್ರೌಷ್ಟು8 | 

ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮಸ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಸರ್ವಾ ಬಲಕೃತಿಃ | 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಯಾರು? ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಬಡುವನು, ನಿಕೆಂದರೆ ದ್ರವಿಣ 


ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ, ಬಲ, ಧನ. ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವನನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಸ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವ್ರ. 


ಅಥಾಪ್ಯಗ್ನಿಂ ದ್ರವಿಣೋದೆಸಮಾಹೈಷ ಪುನರೇತಸ್ಮಾಜ್ಜಾಯೆತೇ | 
ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತೆರಗ್ಗಿಂ ಜಜಾನ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 


ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು 
ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಶಬ್ದ ಕ್ಟ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಷ್ಟ ಅಶ್ಮನೋರಂತರೆಗ್ನಿಂ ಜಜಾನೆ” ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಅಥಾಸ್ಯ ತುಯಾಜೇಷು ದ್ರವಿಣೋದಸಾಃ ಪ್ರನಾದಾ ಭವಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಸಾತ್ರೆ- 
ಸ್ಕೇಂಪ್ರಪಾನಮಿತಿ ಭವತಿ | ಅಥಾಸ್ಯೇನಂ ಸೋಮಸಾನೇನ ಸ್ತೌತಿ! ಅಥಾಸ್ಯಾಹ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಪಿಬತು ಪ್ರವಿಣೋದಸ ಇತಿ! 


VOLUME 8 


66 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ೪. ೫1. ಸೂ. ೯೬, 


ಉತುಗಳನ್ನು ಉಪ್ಪೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖು ತ್ರಿಜರ ಹಸ್ತದನ್ನಿರುನ ಸಾತ್ರೆಯಿಂದೆ ಇಂದ್ರನು ಸೋನುಪಾನ 
ಸೋಮಸಾನಸಂಬಂಧನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ರೋತ್ರ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಬುತ್ತಿ ಜರನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದಸರೆಂದು. ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ 


34 


% ಇಟು 
ನಿಂ ನ್‌ ಮತವ, 


ಅಯಮೇನಾಗ್ನಿರ್ದೆನಿಣೋಣಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಆಗ್ಲೇಯೇಸ್ವೇನ ಹ ಸೂಕ್ತೀಷು ದ್ರವಿ 
ಣೋಶೆಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | 


ಅಗ್ನಿಯ; ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ನಿಂದು ಶಾಕಫೂಣಿಯನರ ಮತಸ್ರ, ಏಕೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುನಾಗ ದ್ರನಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 


ಯೆಥೋ ನಿತತ್ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ಡಾತ್ವೆ ತಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇವತಾಸೆ ೈಶ್ಚರ್ಯೆಂ ನಿದೆ ತೇ 
ಯಥೋ " "ವಿತರೋಜಸಸೀಜಾತಮುತನುಸ್ಯ ಏನಂ ೨ ಇತಿ ಬಾಡೇತ್ಯಯನುತ್ಯಗಿ- 
ರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆಂ ಸಹಸಃ 
ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಸಿಹುಂ | 


Ky 3 


ಟ್ಟಿ ಅ 
ಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯನಿರುನ್ವಸು. ಅದುನರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ ಕೂಡು 
ine ೧ 
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4. 
ಪಾ 
ಸಿ 
cL 


ನ್ನು 
ನು. ಬಲಘನಗಳನ್ನು ಕೊಡುನುಡರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ವ್ರನಿಸೋದಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 


{ ಶಸ 


ನಿಣಶಬ ಕ್ರೈ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥವಿಸುವುದಷ್ಟೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿನಾಡುವಾಗ ಬಲನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
(ಬಲವಾಗಿ) ಮಧನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ ಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ೦, (ಸಹಸ£ಬಲದ್ಕ ಪುತ್ರಂ-ಪ್ರತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ 


ಸಹಸೋ ಯುಂ ನಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಸ್ನುತಿಸುವರು೨. 


ಗಳ 


(₹ 


ದ್ವ್ರನ್ನಃ Aires ಪೃಶ್ನೋ ಹೋತಾ ನರೇಣ್ಯಃ | 
ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ /| 


(೫. ಸಂ ೨-೭-೬) 


ತ್ರ ೦ ಹ ಯೆದ ನಿಷ್ಠ ಕ ಸಹಸಃ ಸೂನನಾಹುತ3॥ | 
ಸ ನಾ ಯೆಜ್ಞಯೋ ಲುನಃ॥ 


ಬಿ 


(ಖು. ಸಂ. ೮.೭೫) 
ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತೆ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 


ಅಸ್ಟೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇಜೋ ನುಹಿಶ್ರವಃ || 
(ಭು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಎಂಬ ಸುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ್ಯ ಸಹೆಸಃ ಸೂನು, ಸಹಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ಬಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ಪುತಿಸುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ್ರಪು. ಅದುದರಿಂದ ಬಲಧನಗ ಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುನನರಾದರೂ 


ಅಗ್ನಿ ಯೇ ವಿಶೇಸವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು. 
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ಆತರ ಗಂಜ 
ಅ ಜ್‌ pe pe ಚ್ಟ 


ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾನಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಸಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾನ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸದುಮ್ಮು ಇದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯ ಯಾವ ಯಾನ ಗುಣಗಳು ಕಿಳಿಯುವುವು ಎಂದು ನೋಡೋಣ. 

ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರೆನಿಣೋದಾಃ 
ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಬ್ಟಪೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಿದೆ. 

ಜಾತೋ ಯದೆಗ್ರೇ ಭೂತಾನಾಂ ಅಗ್ರಜೇರಧ್ವಕೇ ಚೆ ಯತ್‌ | 


ನಾಮ್ನಾ ಸಂನಯಶೇ ನಾಂಗಂ ಸ್ತುಶೋರಗ್ಲಿರಿಕಿ ಸೂರಿಭಿಃ | 
ಬೃ. ದೀ. ೨-೨೪) 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೇತೃವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ತಾನು ಯಾನ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿನರೂ ಅದನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಖೆಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನನವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಗ್ರಣೀ- 
ರ್ಭವತಿ, ಅಗ್ರೆಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಜೇಯತ್ತೊ ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ | (ನಿ. ೭-೧೪) ಎಂಬ ನಿರ್ವ 
ಚನಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನಂತರ, ಪ್ರೆವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ನಾಪಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ತತ್ವರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕುತ್ಪಸು ಸ್ರಾಹೈನಂ ಪ್ರೈನಿಣೋದಸೆಂ | 


wl 
(ಬ್ರ. ದೇ. ೨-೨೫) 


ಉದಾರವಾಗಿ ಧನನನ್ನೂ ಬಲನನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುತ್ಸಖುಹಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವತು. 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರನಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಯ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಯಂಸತ್‌ | 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ನೀರವತೀಮಿಷಂ ನೋ ಪ್ರವಿಕೋದಾ ರಾಸತೇ ದೀರ್ಫಮಾಯುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೮) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕುತ್ಸಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಪುನಃ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕ 
ವಾದಬ್ದೆೇ ಹೊರತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದಲ್ಲ. ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಅಯಂ ಹಿ ದ್ರನಿಣೋದೋಂಗ್ನಿರಯೆಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಹಿ! 

ಜಾಯತೇ ಚ ಬಲೇನಾಯೆಂ ಮಧ್ಯ ಕೃತ್ಯೃಹಿಭಿರಧ್ಪರೇ ॥ 

ದ್ರವಿಣೋದೋಂಗ್ನಿರೇವಾಯಂ ದ್ರವಿಣೋದಾಸ್ತದೋಚ್ಯತೇ | 

ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇನ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಪ್ರವಾದಾ ದ್ರವಿಣೋಷಸಃ | 

(ಬೃ, ದೇ. ೩-೬೧; ೩-೬೫) 

ಧನದಾತನೂ, ಬಲದಾತನೂ, ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನೂ ಅಮದರಿಂವಕೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂ 
ಸೆಯು ಸಲ್ಲುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಶಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವೇ ಅಗಿರುವುದು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾಕಾರರು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. 


65 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ೮. ೧೫೩. ಸೂ. ೯೬ 


ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಜಾಯೆತೇ ಚೆ ಬಲೇನಾಯಂ ಎಂಬ ಸ್ವರೂಪದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು 


ಈಸ ಕೈನ ಹಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುನು. 


ತೆ 


ಸಹಸಾ ಜಾಯೆಮಾನಃ- ಬಲೇನ, ನಿರ್ಮೆಥನೇನ ಉತ್ಪದ್ಯಮಾನಃ | ಮಥನ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಸ 
ನ್ಲೆನಾದನನು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹೆಸಸ್ಪುತ್ರೆಃ, ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇನಿ. ಮಥನಶಕ್ತಿಯಿಂದ 


ಉತ್ತ ನ್ನನಾಮದರಿಂದ ) ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯ ಸಂಬೋಧನೆಯು ಅಥವಾ ವರ್ಣನೆಯು, 


ದ್ವೃನ್ನೆ8 ಸರ್ಸಿರಾಸುತಿ; ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ನರೇಣ್ಯಃ | ಸಹೆಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅಡ್ಟುತೆಃ | 
t (ಬು. ಸಂ. ೨-೭-೬) 
ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಪುರೋಳಾಶಮಾಹುತಂ ಕಿಕೋ ಅಹ್ಶ್ಯಂ | ಸಹಸಃ ಸೊಸುರಸ್ಯದ್ದರೇ ಹಿತಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೨೮-೩). 

ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ಗೇ ಅಡ್ವರಂ ಜುಷಸ್ಯೆ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಶ್ರಿಷಧಸ್ಸ ಹವ್ಯಂ | 

(ಜು. ಸಂ. ೫-೪-೮). 
ಯೆಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಮರ್ತೊ ಅಕ್ಷತ್ಸಹಸೆಃ ಸೂನೋ ಅತಿ ಸ ಪ್ರೆ ಶೃಣ್ಟೇ | 

(ಯಸ ಸಂ. ೧೦-೧೧-ಏ). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಕ್ತಿಪುತ್ತನೆಂಶೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬೋಧನೆಯೆನೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಹಸಾ ಜಾಯೆ 
ಣೆ 
ಮಾನಃ ಎಂದು ತೇ 


ಸ್ರತ್ನಥಾ-ಸ್ರತ್ನಂ, ಪ್ರದಿವಃ, ಸ್ರನಯಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಪುರಾಣಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಸ್ರತ್ನೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಳೆಯದು ಅಥವಾ ಹಳಬನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಹಳಬನಂತೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸರಿಚಯನನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ 

ತೆದ್ಜಾಮೃತೆಂ ಕೋಡಸೀ ಪ್ರೆ ಬ್ರನೀನಿ ಜಾಯೆಮಾನೋ ಮಾತರಾ ಗಳೋ ಅತ್ತಿ | 

ನಾಹಂ ದೇವಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಶ್ಚಿಕೇತಾಗ್ನಿರಂಗ ನಿಚೇತಾಃ ಸ ಪ್ರಚೇತಾಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೯-೪), 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ೫ ತೃನ್ನ್ನನಾಬಿ ಸೊಡನೆಯೇ ಅಥವಾ ಗರ್ಭ 
ಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜನನಿಯರನ್ನು ನುಂಗುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಮಾನವನ 
ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಆಗೋಚರನಾಮದೂ ಅದ್ದು  ತೆನಾದುವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ ಯಾಗಿದೆ ವಂದು ವಿಸ್ಮಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಅಗ್ನಿಯ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಕಲನಿಧವಾದ ರಾ ತ ಆ ಸತಿಯಾಗಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಾವ್ಯಾನಿ- ಕನೇಃ ಕ್ಥಾ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಪ್ರ ಗಲ್ಫ ಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಮೇಧಾನಿಯೂ ಶಕ್ತಿ ಯುತನೂ ಅದ 
ತನ್ನೆ ಹನಿರ್ವದೆನಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು. 
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ಬಟ್‌... ಬಟ್‌, ಶ್ರತ್‌, ಮತ್ತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಸತ್ಯನಾನುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಿತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೧೩) 
ಬಟ್‌ ವಿಂದರೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಎಂದರ್ಥ. 


ಕಾವ್ಯಾನಿ ಬಟ್‌ ಅಧತ್ತೆ-ಹೆನಿರ್ನಹೆನಾದಿಕಾರೈಗ: 
ರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧವನ 
ಸೌಖ್ಯನನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಸಾನರ್ಶ್ಯನಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೆನಿರ್ವಹೆನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು. ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೧) ಈ ಮಹತ್ವಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯೀಯುತ್ತಾಕೆ. ಚದರಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಡೊಡಳೆಯೇ ವ್ರ ನಹತ್ಯಾರ್ಯ 


ವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವಿಷಯವಾದುದರಿಂದ ಇತರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ-- 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮೀತ ಯೆಜ್ಜ ನುಗ್ಗಿರ್ದೇವನಾನಾಮಭವತ್ಪುಕೋಗಾಃ 
(ಖು. ಸೆಂ ೧೦-೧೧೦-೧೧ ; ೪. ನೇ. ೫-೧೨-೧೧ ; ವಾ. ಸೆಂ. ೨೯-೩೬) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನಾ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವ್ರ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲೂ ಸ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧಿಷಣಾ-_ಶ್ಲೋಕಃ, ಧಾರಾ, ಇಳಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಐನಕ್ತ್ವೇಳು ನಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೨೨) ಧಿಷಣಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಕು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಧಿಷೇರ್ಜೆಧಾತ್ಯರ್ಥೆಲ ಧೀ ಸಾದಿ 
ನೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೮-೩). ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗ 
ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಾದರೂ 


ಬಹುದು, ಅಥವಾ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಅಸಶ್ಚ ಧಿಷಣಾ ಚೆ ಮಿತ್ರಂ ಸಾಧನ್‌ ಇದು ವೈಮ್ಯತಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾದುದೆರಿಂದ ಮೇಘೆಸ್ಕ 
ವಾದ ಉದಕಗಳೂ ಗುಡುಗುಕೂಪದ ನಾಕ್ಫೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸಾಯಣರು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬೇರೆಕಡಯ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯವನ್ನೂ 
ಉದಪರಿಸಬಹುದು. 


ತೆಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಸೈಥಿನೀ ದ್ಯೌರುತಾಪೋರಣಿಯೆಸ್ನೋಸಧೀಃ ಸಖ್ಯೇ ಅಸ್ಯ! 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೨) 


ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ರಮಿಸಿದವು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಸ್‌ ಶಬ್ಬೋತ್ರೆ ಅಷ್ಟೋ 
ತೇರ್ನ್ಯಾಪ್ತಿನಚೆನೋ ನೋಪಕವಚಿನಃ | ಧಿಷಣೇತಿ ವಾಜ್‌ನಾಮ | ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌, ವ್ಯಾಪ್ರ್ಯೈಶ್ನಾ 
ಹುತಿಯಃ ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ಸಾಧನ್‌ ಸಾಧಯೆಂತಿ | ಕುರ್ವಂಕೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕನೆಂದು 
ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಆಹುಕಿಗಳೂ, ಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಯು 
ಗಳೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆ ಎಂದಭಿಸ್ಟಾಯನೆಂದು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್‌ ದ್ರನಿಣೋದಾಂ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧೆನಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ದೇನಾ&-ಜುತ್ತಿ ಕ್ಟುಗಳು, ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು, ದೆ ದ್ರನಿಣೋದಾಂ--ಧನದ 
ದಾತನನ್ನಾಗಿ, ಧಾರಯೆನ್‌--ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾದಿ ಸನ ಪೂಜಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರು. ಅಥವಾ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಪ್ರೆವಿಣೋದಾಂ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನ 
ದಾತನನ್ನಾಗಿ, ಧಾರಯೆನ್‌--ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆನಿಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧುವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹನೀಂಹಿ ದ್ರವಿಣಂ ಪ್ರಾಹುರ್ಹನಿಸೋ ಯತ್ರ ಜಾಯೆಶೇ | 
ದಾತಾರಶ್ಶರ್ಶ್ವಿಜಸ್ತೇಷಾಂ ದೈನಿಣೋದಾಸ್ತತಃ ಸ್ವಯೆಂ | 
(ಬೃಹದ್ದೀವತಾ ೩-೬೩). 


ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ದ್ರವಿಣವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರ [ರುವುದರಿಂದಲೂ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಬುಗಳು ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ದಾತರಾದ್ವೆ ರಿಂದಲೂ ಇನರಿಗೆ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಕೀರ್ತಿಯು ಇರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲಯೆಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬುತ್ತಿ ತ್ವಿಕ್ಭಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವವನಾದುದರಿಂದಲೂ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾ ೨ದಯಃ ಅಗ್ನಿಂ ದ್ರೆವಿ 
ಣೋದಾಂ ಧಾರಯೆನ್‌ ಎಂಬ ಅನ್ಲ್ವಯವೂ ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದು. ಇಂ ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ. 


Ke) 


ಅಹರಹರ್ಜಾಯೆಕೇ ಮಾಸಿ ಮಾಸ್ಕಥಾ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ | 
( ಭು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೩ ) 


ನಾಂ ದೇನಾ ದಧಿರೇ ಹನ್ಯವಾಹಮಸೆ ಸಮು ೨ ಕ್ತೆಂ ಬಹು ೫ 


ಿಚ್ಛಾ 3 ಜಿರಂತೆಂ 


( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೪ ) 
ಎಂಬ ಇತರ ಶ್ರು ತಿನಾಕ್ಯಗಳೂ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ !! 
್ರೆತ್ನಥಾ--ನಶ್ಚ ಪುರಾಣೇ ಪ್ರಾತ್‌ (ಪಾ. ೩-೩೨೮) ಪ್ರರಾಣಾರ್ಥಕನಾದ ಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಚಕಾರದಿಂದ ತ್ಲನ್‌, ತನನ್‌, ಖ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುವರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್ನಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ನಮ್‌ 


2 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿರಂತನ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶ್ನೆ ಇನ ಎಂದು ಸಾದೃಶ್ಯ ನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 


ಕ 


ಪ್ರತ್ನಪೂರ್ವನಿಕ್ಚೇಮಾತ್ಕಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುವರಿಂದ ಇವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ 


Gt 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲಿತ್ತಾಮುರಿಂದ ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತೃಯವ ಸೊರ್ನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ” 


ಜಾಯೆಮಾಸಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಥಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. 
ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೈನ್‌ ನಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಕ, ಅನೇಮುಶ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಜಂತೆವಾದ ಜಾಯ ಎಂಬ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗವು. 
ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೃನ್‌ ನಿತ್ತಾನುದರಿಂದ 


ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೧. ೫.೭ ವಿ] ಉಗ್ಗೇಗಂಯಿಕ 7] 
ಧ್ಯ 


ಕಾವ್ಯಾನಿ-ಕನೇಃ ಕರ್ಮ ಕಾವ್ಯಮ್‌. ಗು೫ವಚಿನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಷ್ಯೇಣ್ಸ(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಯಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ತದ್ಧಿ ತೇಸ್ಪಚಾಮಾದೇಃ 
—ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ದಿ, ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಾವ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಇತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುವರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


pel 


೭ 


ಲೆ ಗ್ರ ಇಲೆ ಮ್‌ ks ಸ ಕ ಎಧು ಗ್‌ $ ಶಿ ವಿ ಆಗಿ ad) 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಆಜೀಶ ಬಂದಾಗ ಆದಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾನುನಾ ನನಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದೆರಿಂದೆ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುವ ಗಮ 
KH 
ಇ 
ಉಸಧಾದೀರ್ಥ. 


ಅಧತ್ತೆ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ವಿಕನಚನದ ರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ್ರೆವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


A 
ಲಿ ತಿಗೆ ಲೋಪ, 


ನಿಶ್ಚಾ--ಶೇತೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುವರಿಂದ ನೆಪುಂಸಕನಲ್ಲಿ 
ಅಪಃ ಅಪ್‌ಶಬ್ದ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗೆ ನಿತ್ಯಬಹುವಚನಾಂತ, ಜಸ್‌ ಪರನಾಪಾಗ ಆಸ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿ. 


ಸಾಧನ್‌- ಸಿಧು ಸಂರಾದ್ಧೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುನುತಿ ಚೆ 
-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌, ಣಿಜ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸಿಪ್ಕ್ಯತೇರಸಾರಲೌಕಿಕೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ (ಇಕಾರಕ್ಕೆ) ಅತ್ವ. ಧಾತುವಿನ ಅದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಸಾಧಿ ಎಂಬುದು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವೂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜುಪ್ರತ್ಯಯ.. ರೋಂತೆಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ: ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರ- 
ಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಛಂದತ್ಯುಭಯಥಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರಥಿ`ಉ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಚಿಚಿಗೆ 
ಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ, ಸಾಧನ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


!ೆ 


ಬ 


ಧಾರಯನ್‌ಧೃಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಜಿಜಂತದ ಮೇರೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಬು ಬಂದಾಗ ರೊಸನಾಗುತ್ತಪೆ ಕಿಜಂತದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರವಿಣೋದಾಮ್‌--ದ್ರವಿಣಾನಿ ದದಾತಿ ಇತಿ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾನಿ- 
ನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಕ. 
ಅಟ್‌ ಕುಪ್ವಾಜ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ಪನದವಾದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸುಕಾಗಮ, ಧ್ರೆನಿಣಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರೋಪವಾಗುವುದರಿಂದೆ ರ್ರವಿಣೋದಾ 


ನಿಂದು ರೂಫವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸೆಕಾರಾಂತಶಬ್ರವೆಂದು ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದಾದಕಿ ದಾಧಾತುನಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಮಾಡಿದಾಗ ದ್ರನಿಣೋದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಜೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಅಕ್ಷ skied 
ಉಪಧಾದೀರ್ಫಿ,  ಸುಲೋಸನಾದಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ lal 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆ 

ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕನ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನ- 
ಯನ್ಮನೂನಾಂ 

ನಿನಸ್ವತಾ ಚಕ್ಷಸಾ ದ್ಯಾಮನಶ್ಚ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ನ ಖಿ 
ನೋದಾಂ | ೨॥ 


॥ ಸದಸಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ | ಪೂರ್ವಯಾ | ನಿ: ವಿದಾ 1 ಕನ್ಯತಾ । ಆಯೋ | ಇಮಾಃ | ಸ್ರು5 ಜಾಃ | 


| 
ಅಜನಯತ್‌ । ನುನೂನಾಂ | 


| | 
ನಿನಸ್ಫತಾ | ಚಕ್ಷಸಾ । ದ್ಯಾಂ। ಅಪಃ | ಚ । ದೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ 1 ಧಾರಯನ'। 


pe po pO 


ದ್ರನಿಣಃ ಸದಾಂ ॥1೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸೋಂಗ್ಸಿಃ ಪೂರ್ವಯಾ ಪ್ರಥಮಯಾಗ್ಗಿರ್ದೇನೇದೈ ಇತ್ಯಾದಿಕೆಯಾ ನಿನಿದಾ ಕವೃತಾ 
ಗುಣಿನಿಸ್ಮ ಗುಣಾಭಿಧಾನಲಕ್ಷಣಾಂ ಸ್ತುಕಿಂ ಕುರ್ನತಾಯೋರ್ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋಶ್ಸೇನ ಚೆ ಸ್ತೂಯೆ- 


ಅ.೧, ೫.೭ ವ.೩] ಹುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿಶಾ 

ಮಾನಃ ಸೋಂಗ್ಸಿರ್ಮನೂನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯತ್‌ | ಉದೆಸಾಜೆಯತ್‌ | ಮನುನಾ 
ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಮಾನನೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವಿವಸ್ವತಾ ನಿವಾಸನನಕಾ ವಿಶೇ- 
ಸೇಣಾಚ್ಛಾಡೆಯೆತಾ ಚಿಕ್ಷಸಾತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ದ್ಯಾಂ ಮ್ಯಲೋಕಮಸಶ್ನಾಂತರಿಕ್ಸಂ ಚೆ ವ್ಯಾಪ್ನೋ- 
ತೀಶಿ ಶೇಷಃ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || ಕವ್ಯತಾ | ಕು ಶಜ್ಬೇ | ಅಜೋ ಯೆದಿತಿ ಭಾನೇ ಯೆತ್‌ | ಕವ್ಯಂ 
ಕವನಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕರೋತಿ | ತೆತ್ತಕೋತಿ | ಸಾ.೩-೧೨೬೫ | ಇತಿ ಣಿಜ್‌ | ಶಡೆಂತಾತ್‌ ಕ್ಟಿಪ್‌ | 
ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಚೈಂದಸೋರಿತಿ ಣಿಲುಕ್‌ | ತತಸ್ತುಕ್‌ | ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರತ್ನಂ | 
ಆಯೋ | ಇಹ್‌ ಗತೌ | ಛಂದೆಸೀಣ ಇತ್ಯುಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸಃ-_ ಅಗ್ನಿಯು | - ಪೂರ್ವಯಾ ಪ್ರಾಚೀನನಾಮದೂ | ಸಿನಿಡಾ- ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ಕವ್ಯತಾ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಅದ | ಆಯೋ&-ಮರನುವಿನ (ಉಕ್ಕದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ) | ಮನೂನಾಂ-- 
ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾ&8--ಈ (ಮಾನವ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಜನೆಯೆತ್‌--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು 
(ಮತ್ತು) | ನಿವಸ್ಫೃತಾ-- (ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ) ಹೊದಿಸುವಂತೆ ಹರಡುವ | ಚೆಕ್ಷಸಾ-- (ತನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ | ಅಸೆಶ್ಚ--(ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ) | ದ್ರನಿಣೋದಾಂ--ಧನದಾತನಾದ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು | ಜೇನಾಃ- ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು। ಧಾರರ್ಯೆ-. ( ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಿಂದ ) 


ಇ 
ಇಟು ಕೊಂಡರು || 
೬ 
ಅಥವಾ 


ದೇನಾ8-( ಇಂದ್ರಾದಿ) ಜೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ದ್ರವಿಣೋದಾಂ--(ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ) ಧನವನ್ನು 
ಹೆಂಚಿಕೊಡತಕ್ಕವನನ್ನಾಗಿ ಧಾರರ್ಯ(ದೂತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೂ, ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮನುವಿನ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಈ ಸಕಲ ಮಾನನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ಮತ್ತು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊದಿಸುನಂತೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹರಡತಕ್ಕ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡತಕ್ಕ ದೂತನನ್ನಾಗಿ 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


Propitiated by the primitive laudatory hymn; of A’yu he created the 
the progeny of the Manus, and pervades, with his all-investing splendour; the 
heavens and the firmament: the gods retain Asni as the giver of (sacrificial) 
wealth. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 

ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕನ್ಯತಾ ಆಯೋಃ ಮನೂನಾಂ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಜನಯೆತ್‌--ಪ್ರೆಥಮ- 
ಯಾಃ ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೇದ್ಛ8' ಇತ್ಯಾದಿಕೆಯಾ ಗುಣಿನಿಷ್ಠಗುಣಾಭಿಧಾನಲಕ್ಷಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತಾ ಮನೋಃ 
ಸೆಂಬಂಧಿನೋಕ್ಸೆ ನೀನ ಚ ಸೂಯೆಮಾನಃ ಮಾನವೀಃ ಸರ್ನಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಜನಯತ್‌ | « ಅಗ್ನಿರ್ಜೀ 
ವೇದ್ಭ8' ಇತ್ಯಾದಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ನರ್ಣಿಸತೆಕ್ಕದೂ 
ಆದ ನಿವಿತ್‌ ಸೊ ತ್ರ Ma ಪ ಓಕ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದೆ ಸಕಲ ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಫೆ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾ 2ಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸನ 
ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಸಠಿಸಿರುನ ಕುತ್ಸೆಖುಷಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯ್ಯೂ ಇರೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿನಿಡ್‌ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ, ಜಗತ್ಸೃನ್ಪಿಗೂ ಅ ಮಹಾಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವೂ, ಆ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಸೂಚಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿದೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿನೆ 


[3° 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದಮೇಕೆ ಏನಾಗ್ರ ಆಸ ಸೋಕಾನುಯಕೆ ಸ ಕ್ರೈಜಾಯೇಯೆ ಭೂಯಾ- 
ನ್ರ್ಯಾನಿತಿ ಸ ತಪೋಂತಪೃತ ನಾಚಿನುಯಚ್ಛೆತ್ಸೆ ಸಂವಕ್ತೆ ರಸ್ಯ ಸರಸ್ತಾವ್ಯ್ಯಾಹರ- 
ದ್ಹಾದಶಕೈಕ್ಟೋ ಮ ಸವಾ ನಾ ನಿಷಾ *ನಿವಿದೇತಾಂ ವಾನ ತಾಂ ನಿನಿದಂ 
ನ್ಯಾಹೆರತ್ತಾಂ ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯನ್ವಸೈಜ್ಯಂತೆ | (ಐ. ಜ್ರಾ- ೧೦.೧; ೧೦.೨) 


ಚದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಒಬ್ಬಂಬಿಗನಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಸ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತನಾಗ 
ಬೇಕೆಂದಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಒಂಡು ವರ್ಷಕಾಲ ಮೌನ ನನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಹನ್ನೆರೆಡು 
ಮಹಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲ ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸೃಷ್ಟವಾದವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಇವುಗಳ ರಹಸ್ಯನನ್ನರಿತುಕೊಂಡ ಕುತ್ಸ 


ನನ್ನೂ ಅನನು ಪಶಿಸಿರುವ ಈ : ಬುಕ್ಕಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ತದೇಶದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಜೆ ಸೆ ಸೂರ್ವಯಾ ನಿನಿಡಾ ಕವ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಸ್ರ 
ಅಜನೆಯೆನ್ಕ, 1.) 


ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಭೂಕಗಳೆಲ್ಲವೂ 


weed 


ಗ್ರಹಿಸಿ «ಸೆ ಪೂರ್ನಯಾ (ಖು. ಸಂ. ೧೯೬-೨)? ಎಂಬ ಮಂ 


ನಾದವು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವ್ವಾಂಶವನ್ನು ಕುಶ್ಸಖಹಿಯು 


ಸಾ 
ರಂತ್ರವನ್ನು ನಶಿಸಿ ಸಿನಿಮ. 


ತೆದ್ಯಡೇತಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂಕ್ತೆ ಸ್ಯ ನಿನಿದೆಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರಜಾತ್ರ್ಯೈ | ಸ್ರಜಾಯೆತೇ ಸ್ರಜಯಾ 
ಸಶುಭಿರ್ಯ ಏನಂ ಷೇದ | 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೋತ್ಸವು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾಕಂಭದಲ್ಲಿ ನಿನಿಡ್‌ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂತಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವರಿಗೆ ಸತ್ಸಂತಾನನೇ ನೊದಲಾದ ಸಕಲ ಧನವೂ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಒಂದು ದೇನಕೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಜೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಗುಂಸನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಿ ಅನರ ಅಸಾಧಾರಣ 


ನಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅನರನ್ನು ಆಪ್ವಾನನಾಸುನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿನಿಡ್‌ ನುಂತ್ರಸೆಂದು ಸ್ರಸಿಸ್ಸವಾಗಿದೆ. 
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ಕರ್ಮೈವನ ಶಾನತ್ಸಾನಿತ್ತಾ ್ರ್ಯಾಂ ನಿನಿದಿ ಸ್ತೌತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 
ಯದ್ದೇನುಃ ಸಪ ್ರನಡ್ವಾಹೌ ವೋಲ್ಡಾ ಜೋಗ್ಬಾ್ಯ್ಯಕುರೇವ ಬಾ 
( ಬೃಹಡ್ವೇವತಾ ೩-೫೦ ) 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩4 ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೀವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವು ಸವಿತೃವಿನ 
ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಡೋಗ್ಸ್ರೀ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ 
ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹೆಸುವೆಂದ್ಕೂ ಆಶು (ವೇಗಗಾಮೀ) ಎನ್ನುನುಸರಿಂದಲೂ, ವೋಳ್ವಾ, ಹೊರೆಯನ್ನು ವಹಿಸು 
ವುದು) ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಎತ್ತೆಂದೂ ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವೂ 
ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ನಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 


ಕುತ್ಸಯಸಿಯಿಂಪ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿಡಾ ಎನ್ನುವ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ನಾಗುವಪುವೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಕ್ತವಾದವೂ ಅವ ಹನ್ನೆರಡು ಮಹಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ ನಿವರಿಸಿಡೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨) 


೧, ಅಗಿ ರ್ದೇನೇದ॥ ಇತಿ ಶಂಸಕ್ಕ ಸೌ ವಾ ಅಗಿ ರ್ದೇನೇದ್ದ ಏತಂ ಹ ದೇನಾ ಇಂತ! 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರ ಜ್ವ ಚ ಮಾಡಿನರು. 


೨. ಅಗ್ನಿರ್ಮನ್ವಿದ್ಛ8-_ಇವುಂ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಇಂಥತೇ | ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವರು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


೩. ಅಗ್ನಿಃ ಸುಷುಮಿತ್‌--ನಾಯುರ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಷುಮಿದ್ದಾಯುರ್ಹಿ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಸಮಿಂಧೇ | ಅಂತರಿ ಟು ಸಾವನನ್ಯೂ ನಾಯುರೊಪಸಲ್ಲಿರುನನನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ರಜ್ವಲಿಸು 


ನಂತೆ ಮಾ ಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 


೪. ಹೋತಾ ದೇವವೃತಃ- ಏಷ ಹಿ ಸರ್ವತೋ ದೇವೈರ್ವ್ಯತೆಃ | ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಕೋತೃವಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನು. 


೫. ಹೋತಾ ಮನುರ್ವೃತಃ-- ಅಯಂ ಓ ಸರ್ವತೋ ಮನುಷ್ಯೆ )ರ್ವೃತಃ | ನಾನನರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯೂ ಹೋತೈನಾಗಿ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನು. 


ಹ ಪ್ರಣೀರ್ಯಜ್ಜ್ಞಾ ನಾಂ--ವಾಯುರ್ವೈ ಪ್ರಣೇರ್ಯಜ್ಜಾ ನಾಂ ಯದಾಹಿ ಸ್ರಾಣಿತೆ ಥೆ ಯ- 
ಜ್ಹ್ಯೋಥಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ | ಇತ ಕೋಟ ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞವು ಸಾಧ್ಯ ಸ್‌ ವ್ರ 
ನೆರವೇರುವುದರಿಂದ ವಾಯುವೇ ಯಜ ಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನು. 


೭. ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ-ಅಸೌ ವೈ PORE ಏಷ ಹಿ ಯಶೈತಚ್ಚರಶಿ ರಥೀರಿನ | 
ರಥಿಕನು ಕನ್ನ ಅಭೀಸ್ಫಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಅದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಯೆಜ್ಞರೂಸದ ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಾಗಿ ತಾನು ಅಫೇಕ್ರಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಅತೂರ್ತೋ ಹೋತಾ--ಇಮಂ ಹನ ಕಶ್ನನ ತಿ್ಕಂಚಂ ತರತಿ | ಮಾರ್ಗಮಜ್ಯೇ ತಿರ್ಯಂಚೆಂ 
ಮಾರ್ಗಸ್ಯಾವರೋಧಕತ್ಸೇನ ಅವಸ್ಥಿ ತಂ ಸ್ರೌಢಂ ದಾವಾಗ್ನಿಂ ಶಶ್ಚಿದನಿ ತರಿಶುಂ ನ ಸಮರ್ಥೆಃ | ದಾವಾಗ್ನಿ 


[A ಹ ತ 


ಎಣಿಸುತ್ತ. ಇ ಜು - 
ಎರಳೆ ಬರಡುತ್ತಿಯಿನ ಈ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರರು. 


೯ ತೂರ್ಣಿರ್ಹನ್ಯವಾಟ್‌- ನಾಯುರ್ವೈ ತೂರ್ಣಿರ್ಹವ್ಯವಾಬ್‌ | ವಾಯುರ್ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ 
ಸದ್ಯಸ್ತರತಿ | ಯೆದಿದಂ ಕಿಂಚ ವಾಯರ್ದೇನೇಜ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹತಿ | ವಾಯುವು ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಕಲೆ 
ನಿಶ್ವವನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳೆವನಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ದುವುದರಿಂದ ನಾಯೆವೇ 
ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಆಗಿರುವನು 


೧೦೧. ಆ ದೇವೋ ಜೇನಾನ್ಸಳ್ಷಶ್‌ ಅಸೌ ವೈ ದೇವೋ ದೇವಾನಾವಹತಿ | ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವ ದೇನತಾತ್ಮನು ಇನನೊಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ನನ ಯನ್ಷದೆಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌--ಅಗ್ನಿರ್ಜೀವೋ ದೇನಾನ್ಯಜತಿ | ಜೀನತಾತ್ಮನಾದ 


ಪಃ 
ಆಗ್ಮಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ (ತಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

೧೨. ಸೋ ಅಧ್ಯರಾ ಕರತಿ ಜಾಶೆನೇದಾಃ-- ನಾಯುರ್ಸೈ ಜಾತನೇದಾ ವಾಯುರ್ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ 
ಕರೋತಿ | ನಾಯುನೇ ಜಾತವೇದನ್ನಾಗಿ ಸಕಲನಿಕ್ರವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸುತ್ತಾವೆ. ಅವನೇ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಧವಾಗಿ ಈ ದನ್ನೆರಡು ನಿನಿಡ್‌ಮಂತ್ರೆಗಳೆ ಣ್ಲಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆ ಪಠನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುಜೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಆಯಾ ಜೇಪತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿಜೀವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಶಕ್ತಿ, ಮಹತ್ಪಾರ್ಯಸಾಧ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ಇವುಗಳ ಪಠನ 


ವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ನ್ನಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


qt 
₹೨ 


ತಾನ್ಸೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ನಯೆಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸಿಧಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೮೯-೩). 
ಜುಸೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಬೋಧತಂ ಹನಸ್ಯ ಮೇ ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನಿನಿದೆಃ ಸೂರ್ನ್ಯಾ ಅನು | 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೨-೩೬-೬). 
ಕಮು ಸ್ಟಿವಸ್ಕ್ರೈ ನಿನಿದೋ ಭನಂಶೇಂದ್ರೆಸ್ಯಾನವ್ಯೆಂ ದಿಧಿಷಂತೆ ಆಪಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೮-೭). 
ನಿ ಯದ್ವಾಚೆಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಭರಂಶೇ ಶಂಸಂತಿ ಕೇ ಚಿನ್ನಿವಿದೋ ಮನಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೭-೧೦), 
ಫಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ತೈ ಬ್ರಾ. ೩-೫-೬ ರಲ್ಲಿ ದೇನೇಜ್ಭ್ಫೋ ಮಸ್ಸಿಪ್ಪಃ॥ ಯೆಸಿಸ್ಟುತೋ 
ನಿಪ್ರಾನುಮದಿತಃ।ಕನಿಶಸ್ತೋ ಬ್ರಹ್ಮಸಗ್‌ಂಶಿಶೋ ಫೃತಾಹನನಃಪ್ರೆ ಚೇರ್ಯೆಜ್ಞಾ ನಾಂ! ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ 
ಅತೊರ್ತೊೋ ಹೋತಾ! ತೊರ್ಣಿರ್ಹನ್ಯ ನಾಟ್‌! ಆಸ್ಪಾತ್ರಂ ಜುಹೂರ್ದೇನಾನಾಂ| ಚಿಮುಸೋ ದೇವಸಾನಃ! 
ಅರಾಗ್‌ಂ ಇನಾಗ್ಗೇ ನೇಮಿರ್ದೇನಾಗ್‌ಸ್ಕೃಂ ಸರಿಭೂರನಿ | ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧನಾನ ನಿನಿದ್‌ಮಂತ್ರನ್ಸ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುಮು. 


ಟ್ರ.೧೮೪.೬ ವ. ಇ, ] ಲ 
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ಆಯೋಃ ಮನೋ,;-ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋಕ್ಳೇನ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ | ನುನುವಿಫಿಕಿದೆ "ಅಗ್ನಿ 
ರ್ದೇವೇದ್ದ 8 ' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ ಸನ್ಸಿವೇಶವು 
ನಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಯೋ!ಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮನುನೆಂಸು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಮನುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ (೧-೬೩) ಕೇಳುವ. ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯನನಾದ ಸ ಸ್ವಾಯಂಭುವಮನುವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸುವ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ನಿತಕ್ಕೆಂದರ್ಕೆ ಐತರೇಯ ುಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಪೆತಿಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರೇ ಈಶ್ವರಃ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಹ 


ಯೇನ ಜ್ಯೋತೀಂಷ್ಯಾಯೆವೇ ಮನವೇ ಜೆ ನಿವೇದಿಥ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೫-೫). 
ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಔರ್ನ್ವಕೀಯಾಯ ಆಯನ ಮನವೇ ಚ ಎಂದು ಆಯ್ಕು ಮನು ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅದಕೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾನವವೃಕ್ತಿಗಳಿರಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಕಥಾ 
ಸಂದರ್ಭವು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಅದೊ ಅಲ್ಲದೇ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಯು ವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಯಸ್ಸು ಸ ಮನುಷ್ಯ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಲ್ಲದೇ, ಅಂಕಿತನಾನುನಾಗಿಯೂ ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇರೆ 
ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ತ್ವಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೊನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦). 
ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮರ್ಜೆಯೋ ನಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿನೇ. 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨). 
ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಅಂಗ್ಲೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು (Index pf Vedic subjects and 
proper names by Maedonell and Keith. Vol. 1). ಆಯು ವೆಂಬುನನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಿತ್ರನಾಗಿರಲನಕಾಶವಿಲ್ಲ.. ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡನು, ಹಿಂಸಿಸಿದನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜೆಯೆ$ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಯೆ)ಂ ಆಯುನಾಮಾನಂ 
ಬುಹಿಂ ವರಪ್ರದಾನೇನ ಪೀಡಯೆಸಿ! ಆಯುನೇ ಮೊದಲಾದ ನಿನ್ನೆ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಭಕ್ತರಿಗೆ ನರಸ್ರದಾನ 
ರೂಸನಾದ ಭಾರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಂಸಿಸುವೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಆದಕ್ಕೆ 
`ಮಾನೋ ಗುಹ್ಯಾ ರಿಸೆ ಆಯೋರಹನ್‌ ದಭನ್ಮಾ ನ ಅಭ್ಯೋ ರೀರಧೋ ದುಚು ಸಾಧ್ಯ? | 
೬ (ಬು. ಸಂ. ೨-೩೨-೨), 
ಎಂಬ ಸನ್ನಿನೇಶದಲ್ಲಿ ಆಯೊಟ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶತ್ರುಭೂತಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ನಿಶದವಾಗಿಯೇ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
, ಯುಯೋಪ ನಾಭಿರುಪರಸ್ಯಾಯೋಃ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ರಾಷ್ಟ್ರಿ ಶೂರಃ | 
| (ಹು. ಸಂ- ೧-೧೦೪.೪). 
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ಎಂಬ ಹುಳ್ಳಿ ನಲ್ಚಿಯೂ ಸಹ ಆಯೋ ಸಕೇಷಾಮುಸೆದ ್ರವಾರ್ಥನಿತೆಸ್ತ ತೋ ಗಚ್ಛೆ ತಃ ಕುಯನಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ! 
ಇತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಕುಯನನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಿಂದು ಆಯು ನೆಂಬುನನು ಶತ್ರು 


ರೂಪನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಜಟ ನೀರಾನ್ಸ್ಯ್ಯವೃಐಗೃರತಾ ಹೋಮ ಮಕ್ಶ 
(ಖು. ಸಂ. ೨.೧೪.೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳೆಗಳ ಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸ, ಅತಿಥಿಗ್ವ, ಆಯು ಇನರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದಮಿತ್ರರೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿಯೇ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಪೌರೂರವಸ್ಯೆ ರಾಜರ್ಷೇಃ ಔರ್ನಕೇಯಾಯ ಮನನೇ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅದುದರಿಂದ ಆಯೆನೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮ ಬೇರೆಜೇಕೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಜೀಕೆ ಬೇಕಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಶೋರಿಸುವುದೆಂದು 


ಸಿ 
ವ್ಯಕ್ತವ ದಾಗಿ, 


ದ್ಯಾಂ ಅಸತ್ಥ. ಸ್ಟ ತೇಜಸಾ ದ್ಯಾಂ ಚ ಅಂತರಿಕ್ಸಂ ಚಿ ನ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಎಂದಕಿ- 


ಉದೆಸ್ತಂಭೀಶ್ಸಮಿಧಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟೋ ೩ಗ್ನಿರ್ಭನನ್ನುತ್ತೆ ನೋ ರೋಚಿಮಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೫-೧೦). 


ody ಗಜ ಫ್‌ 2 i $ Me 94೧9, ತಾಜ್‌ 
ವಂದು ವರ್ಜಿಸುವಂಕೆ ಜಗ್ರಿ ಯು ತನ ತೇಜಸಿಸಿಂದ ದು ಬೋಕನನ್ನೂ ಆಂ ತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಓಳೆಗಿಸಿ ತೌನೂ 
[ಹ ಖೆ ” ೧ ಪ 


ಣ್‌ ಸ್‌ ಜರಿ ೫ 
ಕಯಗಂಗಿ 1 ಪ್ರಿಕಾಳಿಸುತಾ ಈ 


ವ್ಯಾ ಕರ ಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಕವ್ಯತಾಕು ಶಬೆಓ ಧಾತು. ಅಜಂತವಾಮದರಿಂಡ ಭಾನಾರ್ಥರಲ್ಲಿ ಇರಕ್ಕೆ ಅಚೋಯತಶ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಸ ಕ್ರತ್ಯಯೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8--ನಿಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸ್ರತ್ಯಯೆನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ನಾಂತೋ ಯಿ ಸ್ರೆತ್ಯಯೇ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅವಾದೇಶ, 
ಕನ್ಯ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತ ಪೆ. IN ಕರೋತಿ ಇತಿ ಕನ್ಯತ್‌. ತೆತ್ವರೋತಿ ತದಾಚಸ್ಟೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವರ್ಥವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕನ್ಯ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಣಿಚ್‌ 

| 

ಶೈಪ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ಕ್ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲನುನೃತ್ರಾಫಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಚ್ಛಂದಸೋಃ 
--ಐಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಕೋನ, ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಹ್ರಸೃಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ 
ಸೂ. ೬-೩-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮು. ಕವ್ಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲುಪ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತೋ&--(ಫಾ. ಸೂ. ೬- -೧-೧೬೨) ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೆನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತೆವಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ, ಇದರ ಮೇಲೆ 


ಆಯೋ&.-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದೆಸೀಣ॥-(ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾರುದರಿಂದ ಅಚೋಇ?, ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೈ ದಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಆಯು ಎಂದು 


ಇ ಲ್ಲಿ 
ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃತ್ಸಯಸ್ತರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಟ್ರೀ ವಿಕನಚೆನಾಂತೆರೊಸ. 
ಆಗ ರ +d ಕ್‌ 
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ಅಜನೆಯೆತ್‌--ಜನೀ ಬೂ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರೆ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು- 
ಮತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. Msn fe ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಕಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಪಧಾಪ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನರೂಪೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸೆದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವಃ- ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ.  ಊಡಿದಂ ಭಾ ಸೂ. ೬.೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ 1 


| | 
ಖಾಳತ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜ್ಞಸಾಧಂ ನಿ ನಿಶ ಆರೀರಾಹುತಮೃ 
ಸಾನಂ। 


| | 
ಊರ್ಜಃ ಪ್ರತ್ರಂ ಭರತಂ ಸೃಪ್ರದಾನುಂ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರ- 
ಯನ್ನ್ರನಿಣೋದಾಂ 1೩1 


ಪಡೆ ಪಾಠಃ 
- | 
ತಂ ! ಈಳತ । ಪ್ರಥಮಂ | ಯಜ್ಞ ಸಾಧಂ । ವಿಶ: | ಆರೀಃ 1 ಆ5 ಹುತಂ | 


ಬುಂಜಸಾನಂ | 


ಊರ್ಜಃ । ಪುತ್ರಂ । ಭರತಂ | ಸೃಷ್ಣ ಸ್ರ೯ದಾನುಂ | ಜೇವಾಃ । ಅಗ್ನಿಂ । ಧಾರ- 


ಮಾ 


ಯನ್‌ । ದ್ರನಿಣಃ5ದಾಂ ॥4॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ನಿಶಃ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಆರೀರಗ್ನಿಂ ಸ್ವಾನಿನಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ಯೊಯೆಂ ತಮಗ್ಗಿ- 
ಮಾಳತ | ಸ್ತುಧ್ವಂ | ಕೀದೈಶಂ | ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಮುಖ್ಯಂ | ಯೆಜ್ಞಸಾಧಂ 
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ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೇಃ ಸಾಧಕೆಂ ನಿಷ್ಪಾದೆಕೆಂ ಆಹುತೆಂ ಹೆನಿರ್ಭಿಸ್ಪರ್ಸಿತಂ ಯೆಂಜ- 
ಸಾನಂ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ರಸಾಧ್ಯಮಾನಂ ಊರ್ಜೋನ್ನಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಂ | ಭುಕ್ತೇನಾನ್ನೇನ ಜಾಠರಾಗ್ದೇರ್ನ- 
ರ್ಧನಾವಗ್ಗೇರನ್ನಪುತ್ರತ್ಯಂ | ಭರತೆಂ | ಹನಿಷಾಂ ಭರ್ತಾರಂ | ಯೆಡ್ವಾ! ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಸರ್ನಾಸಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭರ್ತಾರಂ | ಶ್ರೂಯೆತೇ ಚಿ ಸ್ವದೇಹೇ ಏಸ ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಜಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತೆಸ್ಮಾದೇಸ 
ಭೆರತೆ ಇತಿ! ಸೃಸ್ಪೆದಾನುಂ ಸರ್ಸಣಶೀಲದಾನಯುಕ್ತಂ | ಅನಿಚ್ಛೇದೇನ ಧನಾನಿ ಸ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ದೇವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || ಈಳತೆ | ಈಡ ಸುತೌ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಸೆದಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀಕಿ ಶಸಪೋ ಉಗಭಾವಃ | ಯಜ್ಞಸಾಧಂ | ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯೆಕೀಕಿ ಯೆಜ್ಜಸಾತ್‌ | ಸಾಧಯೆತೇಃ 
ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸೇರನಿಟೀತಿ ಜೆಲೋಸಃ | ಆರೀಃ | ಯ ಗತೌ | ಸೂಜಿಸೂತ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩೧-೨೨-೩ | 
ಯೆಜ್‌ | ಯೆಜೋಚಿ ಚೇತಿ ಚೆಶಬ್ಬೀನ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾದನೈಮಿತ್ತಿಕೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಲಕ್ಷಣೇನ ದ್ವಿರ್ಭಾನ ಉರಡತ್ವೆಹಲಾದಿಕೇಷ್‌ೌ | ರುಗ್ರಿಕಾ ಚ ಲುಕೀತಿ ರುಕ್‌ | ಯಜ್‌ಲುಗೆಂತಾ- 
ದೌಣಾದಿಕಃ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಯಣಾದೇಕೇ ರೋ ರೀತಿ ರೇಫಲೋಪಃ | ಡ್ರರೋಸೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ 
ದೀರ್ಫತ್ಸೆಂ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | 
ನ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮೆಂ | ಹುಂಜಸಾನಂ | ಚುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಯುಂಜಿವೃಧಿನಂದಿ- 
ಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೨.೮೭ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಸಾನಚ್‌ | ಭರತಂ | ಭೃ ಭರಣೇ | ಭ್ರಮೃದೃಶೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾತಜ್‌ | ಸೃಪ್ರದಾನುಂ | ಸೃಪ್ಲೆ ಗತೌ। ಸ್ಫಾಯಿತಂಜೇತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಸೈಪ್ರೋ ದಾನುರ್ಡಾನಂ 
ಯಸ್ಯ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸ್ಫೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೈೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ನಿಶಃ-ಎಲೈ ಮಾನನ ವರ್ಗವೇ | ಅರೀಕ- (ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ | ಪ್ರಥಮಂ - 
(ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) ನುಖ್ಯನೂ | ಯಜ್ಞ ಸಾಧಂ--(ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾನಾದಿ) ಯಜ್ಞಗಳ ಸಂಪಾದಕನೂ | 
ಆಹುತೆಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ತೃ ಪ್ರನಾಗುವವನೂ | ಖುಂಜಸಾನಂ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನೂ | ಊರ್ಜ&-- 
ಅನ್ನದ | ಪುತ್ರೆಂ--ಪುತ್ರ ನಾನನನೂ (ಅನ್ನ ಥೋಜನೆದಿಂದ ಜಾಕರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕನನೂ) | ಭೆರತೆಂ 
(ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ) ಧಾರಕನೂ ಅಧನಾ ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ | ಸೃಪ್ಪದಾನುಂ-ನಿಚ್ಛತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕನನೂ ಅಪ! ತೆಂ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು | ಈಳಿತೆ-ಸ್ತುತಿಸಿಂ | ದ್ರವಿಣೋದಾಂ-- ಧನದಾತನಾದ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾ&-- ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು] ಧಾರರ್ಯೆ-- ( ಗಾರ್ಹನತಶ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ ) 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. 

ಅಥವಾ 

ದೇವಾ&--ಇಂದ್ರಾದಿಡೇನತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ರನಿಣೋದಾಂ--(ಹವಿಸ್ಸಿನರೂನದ) ಧನವನ್ನು 
ಹೆಂಚಿಕೊಡತಕ್ಕನನನ್ನಾಗಿ ಧಾರರ್ಯೆ-(ದೂತೆಕಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು ॥ 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಮಾನನವರ್ಗನೇ, ದೇನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನುಖ್ಯನೂ ದರ್ಶ 
ಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳ ಸಂಸಾದಕನೂ, ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃ ಸ್ತನಾಗುನನನೂ, ಸೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಶನಾಗು 
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A ವ ಜಡೆ ಬಜ ಸನ ನ್‌್‌ 


ವವನೂ ಅನ್ನ ಭೋಜನದಿಂದ ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕವನೂ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ರೆಕ್ಷಕನೂ, ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರಿ, ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೇ ಚತಕ್ಕ ಬ ಇತನನಾ ಸಗ ಆರಿಸಿ ಇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. 


English Translation 


Approaching him, Yet all men adore Agni; the chief (of the gods) the 
accomplisher of sacrifices; who is gratified by oblations and propitiated by 


praises—the offspring of food; the sustainer of (all men); the giver of continual 
(1118, the Gods retain Agni as the giver of (sacrificial) wealth 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನಿಶಃ--ಮನುಷ್ಯಾಕ, ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ.೩.೭) ನಿಶ॥ 
ಮನುಷ ಒರೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. 


ಆರೀಃ--ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಅರ್ಕೇರ್ನಾ, ವಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ರಾಶೇರ್ವಾ ಇಡೆಂ ರೂಪಂ | ಗಮನಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಹು ಧಾತುವಿಫಿಂದಾಗಲಿ, ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ರಾ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಬ, ಆರೀ॥ ಎಂಬ ರೂಸ ವ್ರ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸುವ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ದಾನನಾಡುನ ನಿಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆರೀಃ ನಿಶಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ನಿಶೇಷ್ಯಗಳು ಇದೇ ರೀತಿ 


ತಂ ಮೇಧೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯೆಂತೀರ್ಪಿಕ ಉಸೆ ಬ್ರುವತೇ ಜಿಸ್ಮಮಾರೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೭-೩) 


ಎಂಬಸುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಗ್ಭ್ರುಸಚರಣದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಅಗ್ನಿಪೂಜೆಗಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿ ಹೋಗುವ, ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಮಾನವರನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಬೋಧನೆ. 


ಯಜ್ಞಸಾಧಂ - ಯಜ ನಸ್ಯ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೇಃ ಸಾಧಕೆಂ ನಿಸ್ಪಾದಕೆಂ! ದಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಫೆರವೇರಿಸಿತಕ್ಕನನೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಒಟ್ಟು ಮೂರುಸ್ಥ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು. ಒಂದು ಸಲ ರುದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಎರಡು ಸಲ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


ಶ್ವೇಷಂ ವಯೆಂ ರುದ್ರೆಂ ಯೆಜ್ಜಸಾಧಂ ನಂಕುಂ ಕನಿಮವಸೇ ನಿ ಹೃಯಾಮಶೇ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರುದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನೆಂದೂ, 


ತಂ ಯಜ್ಞಸಾಥನು&ಿ ವಾತೆಯಾಮಸ್ಕೃತೆಸ್ಯ ಪಥಾ ನನುನಾ ಹನಿಷ್ಕತಾ ದೇವತಾಕಾ 
ಹನಿಷ್ಮತಾ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೨೮-೨) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಯಂಜಸಾನಂ- ಖುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ. ( ನಿ. ೬೨೧) ಅಲಂಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಂಜ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ರೂಪದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪ್ರಸಾಧ್ಯಮಾನಂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾದ 
ವನೂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಯೆಜ್ಞಂ, ಸರ್ವಾನ್‌ ಅಭಿಸ್ರೇತಾನ್‌ ವಾ ಪ್ರಸಾಧಯೆಂತೆಂ 
ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿಸುವ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿ ನಿವರಿಸಿರುನರು. ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೊ ಇಂದ್ರೆ ನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ರಥೋ ನ ನಿಕ್ಷ್ಯುಂಜಸಾನ ಆಯುಷು ನ್ಯಾನುಸಗ್ವಾರ್ಯಾದೇವ ಯತಿ | 
(ಭು, ಸಂ. ೧-೫೮-೩) 


ಉಂಜಸಾನಃ ಪುರುನಾರ ಉಕ್ಕೈರೇಂದ್ರಂ ಕೃಣ್ಬೀತೆ ಸದೆನೇಸು ಹೋತಾ! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೧-೫) 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಅಗ್ನಿ ನಿಕೇಷಣನಾಡ ಖುಂಜಸಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಎಂತಲೂ 
ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಿಶೇಷಣನಾಗಿರುವ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ರೆಸಾಧ್ಯಮಾನಃ ಅಲಂಕೃತನಾಗುನ ಇಂದ್ರ ಎಂತಲೂ ಸಾಯ 
ಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಊರ್ಜಃ ಪುತ್ರಂ--ಊರ್ಜ ಶಬ್ಧವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಭುಕ್ರೇನಾನ್ನೇನ ಜಠರಾ 
ಗ್ರೇರ್ವರ್ಧನಾತ್‌ ಅಗ್ನೀರನ್ನ ಪುತ್ರೆತ್ಸಂ | ಭುಜಿಸಿದ ಅನ್ನನು ಸಕಲ ಜಠರಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಜಠರಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಊರ್ಜಃ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. ಅಥವಾ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸು 
ನಂತೆ ಊರ್ಜಶ್ಸೀನಾತ್ರೆ ಅನ್ನ ಕಾರಣತ್ವಾಪ್ಸೈಸ್ಟಿಲಸ್ಷಣಮುದಕೆಮುಚೈತೇ | ತತೋ ಹ್ಯೋಷಧಿವನ 
ಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏಷ ಜಾಯತೇ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನಕಾರಣವಾದ ಉದಕ 
ನೆಂದರ್ಥ. ಉದಕದಿಂದ ಓಷಧಿನನಶೃತಿಗಳು ಬೆಳೆದು ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ ಸರಂಸರೆ 
ಯಾಗಿ ಉದಕಗಳ ಪುತ್ರನಾದಂತಾಯಿತ್ಕು ಎಂದೂ ಅಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸುನಂತೆ ಜಠರಾಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಭರತಂ--ಭಾರತಾಃ, ಕುರುವಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೮ ಖುತ್ನಿಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೮) 
ಭೆರತೆನೆಂದಕೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಸು ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ಕಿಯು ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಾದುವರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿನ. ಅಥನಾ ಸರ್ವಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಭೆರ್ತಾರಂ; ಹನಿಷಾಂ ಭರ್ತಾರಂ | ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದುವರಿಂದಲೂ ಭರತನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಭರತಶಬ್ಧವು ರುದ್ರ, ಅದಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸ್ರಥಮ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ಭರತೆನೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಆಸೆದ್ಯಾ ಬರ್ಜಿಭೆರತಸ್ಯ ಸೂನನಃ ಪ್ರೋತ್ರಾದಾ ಸೋಮಂ ಹಿಬತಾ ದಿವೋ ನರಃ! 
(ಬ. ಸಂ. ೨-೩೬-೨). 
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ಹ ಭೆ ( ಐಛ| 
ಜಡ್‌ ತ್‌ ಪಲಗ ಯ್‌ ಗಾರ್‌ ಪಜ ಪಂ ನ್‌್‌ ಘಾ ನ ಇ. ಹೆಡೆ ಬ ಸಚ 


ಇಲ್ಲಿ ಭರತಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ಭರಿಸತಕ್ಕ ರುದ್ರನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ೩-೫೩-೨೪; ೬-೧೬-೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೌಷ್ಯಂತಿಪುತ್ರನಾದ ಭರತನು ಭರತನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. 
ಭರತಃ ಆದಿತ್ಯಃ, (ನಿ. ೮-೧೩). 


ಸೃಪ್ರೆದಾನುಂ-ಸರ್ಸಣಶೀಲದಾನಯೆುಕ್ತೆಂ | ಅನಿಚ್ಛೇದೇನ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚೆ ಎಂತೆಮಿತೃರ್ಥ? | 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಚ್ಛತ್ತಿಯಿಲ್ಲನೇ ಧನವನ್ನು " ವಾನಮಾಡುವವಥೆಂದರ್ತ. ಈ ನಿಶೇಷಣನು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಪರವಾಗಿ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ ಒಟ್ಟು ಎರಡುಸಲ ಮಾತ್ರ 


ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ನಸಾತಾ ಶವಸೋ ಮಹಃ ಸೂನೂ ದೆಕ್ಷಸ್ಯ ಸುಕ್ರೆತೊ | ಸೈಸ್ರದಾನೂ ಇಸೋ ನಾಸ ಧಿ ಕತ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೨೫-೫). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, 
ವು ಕೆನೆ ಇಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಈಳಿತ_ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪ್ರರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌.._ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬದಿಪುದಿಲ್ಲ. ಲೋಟೋಲಜ್ವಿತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವ ದ್ಲಾವವಿಹಿತವಾದುವೆರಿಂದ ಥ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ಥ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಳತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜ ಸ್ವ ಸಾಧಮ್‌--ಯಜ್ಞ ೦ ಸಾಧಯತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ಸಾತ್‌! ಷಿಧು ಸ ಸಂರಾದ್ಧೌ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಪು 
ವಾದಾಗ ಸಿದ ತೇರನಾರಲೌಕಿಕೇ (ಪಾ. ಸೊ ಹ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ. ಸಾಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗರ 
ತ್ತದೆ, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌, ಸೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಗೆ ಲೋಪ. ಕ್ಲಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ. ಯಜ್ಞಸಾಥ್‌ ಎಂದು 
ಧೆಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌-(ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತ ರಪದೆ ಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆರೀಃ-ಖು ಗತೌ. ಧಾತು. ee ಸೆ ತೋರುನಾಗ ಸೂಚಿ ಸೂತ್ರಿ-(ಪಾ. ಮ. 


೩-೧೨೨-೬೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಯಜ. ಯಜಣೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ಬಹುಲ- 
ಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣದಿಂದ ನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ye ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಸೇ ಸ್ರತ್ಯಯ- 
ಲಕ್ಷಣಿಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯಜೋ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಿಭಿನ್ನ ಹೆಲ್‌ ಕೋಪ, ಅಖು ಎಂದು ರೊಸವಾದಾಗ 
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ರುಕ್‌ರಿಕೌ ಚ ಲುಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ. ಅರ್‌ ಖು ಎಂಬುದು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 'ಯಜ್‌ ಲುಗಂತವಾದೆ ಇದರೆ ಮೇಲೆ 
ಔಷಾದಿಕವಾದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ಚೈತದ್ಳಿಶ್ರೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರೆಲೋಪ. ಇ ಪರವಾವಾಗ ಥಾತು 
ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅರ್‌ರ್‌*ಇ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಕೋರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶೇಫಲೋಪನಿಮಿತ್ತವಾದುಮು. ಷರವಾದುದೆರಿಂದ ಢ್ರಲೋಸೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ 
ದೀರ್ಥೊ£5೫8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಆರಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೈದಿಕಾರಾದೆಕ್ತಿನ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಇಕಾ 
ರಾಂತ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ವಾಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸೆನರ್ಣದೀರ್ಫ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ನಿಸರ್ಗ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದ ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಣ್ಣುಸಾನಮ್‌--ಖುಣ್ಣ ಧಾತುವು ಪ್ರಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಖಿ 


ವೃಧಿಮಂದಿಸೆಹಿಭೈಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯಳ್ಲು ಸಾನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತೆ(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಊರ್ಜ8--ಊರ್ಜ ಬಲಪ್ರಾಣನಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್‌ 
ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8-(ಪಾ. ಸ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಟಾ ಊರ್ಜ್‌ ಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೆರತೆಮ್‌ಭೃ ಳ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದಶಿ..(ಸಾ. ಸೂ. ೩೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 


ಅತೆಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರೆಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾ 


ದುದೆರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ 


ಸೃಪ್ರೆದಾನುಮ್‌--ಸೃಷ್ಟ್ಯ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಾಯಿತೆಇಕ್ತಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, *ಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೃಪ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃಪ್ರ$ 
ದಾನುಃ-ದಾನೆಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸೃಪ್ರದಾನುಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕ್ಕ ) ತ್ಯಾಪೊರ್ನ್ವಸದಮ್‌-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ಟರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 1೩ 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಸ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪುರುವಾರಪುಸ್ಷಿರ್ನಿದದ್ದಾತುಂ ತನೆಯಾಯ 


ಸರ್ವಿತ್‌ 


ನಿಶಾಂ ಗೋಪಾ ಜನಿತಾ ಶೋದಸ್ಫೋರ್ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರ. 
ಯನ್ಸ್ರನಿಹೋದಾಂ 19॥ 


ಹದೆಪಾಕಃ 


| | |. 
ಸಃ | ಮಾತರಿಶ್ಶಾ । ಪುರುವಾರ 5 ಪುಷ್ಟಿಃ । ನಿದತ್‌ । ಗಾತುಂ । ತನಯಾಯ | 


ಸ್ವಃ 5 ನಿರ | 


| 
ನಿಶಾಂ 1 ಗೋಪಾಃ । ಜನಿತಾ । ರೋದಸ್ಕೋಃ । ದೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ । ಧಾರ- 


ಯೆನ್‌ । ದ್ರನಿಣಃ5 ದಾಂ ೪ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಟಂ 


ಸೋಂಗ್ನಿಸ್ತನಯೌಯಾಸ್ಮದೀಯೊಯ ಸ್ರತ್ರಾಯೆ ಗಾತುಮನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗಂ ನಿಡತ್‌ | ಅಂಭೆ- 
ಯತು | ಕೀದೃಕಃ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಮಾತೆರಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾತರ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಶೃಸೆಕ್ಟರ್ತಮಾನಃ 
ಪ್ರರುವಾರಪುಸ್ಟಿಃ | ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ನಾರಾ ವರಣೀಯಾ ಪುಸ್ಟಿರಭಿವೃದ್ಧಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ। 
ಸ್ಪರ್ನಿತ್‌ | ಸ್ವಃ ಸ್ಪರ್ಗಸೈ ಯಾಗದ್ವಾಕೇಣ ಲಂಭಯಿತಾ | ವಿಶಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗೋಪಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾ | ರಕ್ಷಿತಾ | ಕೋಡಸ್ಕೋರ್ವ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಜಸಿತಾ ಜನಯಿತೋತ್ಪಾದೆಯಿತಾ | 
ದೇವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ 1 ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ | ಶ್ವನ್ನು ಕ್ಷನ್ನಿತ್ಯಾದೌ ಮಾತೃಶಟ್ಟೋಪೆಸೆದಾತ್‌ ಶೃಸೆ ಪ್ರಾಣನ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕನಿಸ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ವಿಡತ್‌ | ನಿದ್ಣೃ ಲಾಭೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಲೃದಿತ್ತಾ ಸತ್‌ ಜ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಜನಿತಾ | 
ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರೇ | ಪಾ. ೬೪.೫೩ | ಇತಿ ತೃಚಿ ಐನಿಲೋಪೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ ॥ 


86 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೬ 


ರ್‌ ಪಚ ನು ಳು ಉಹು ಇ ಜು ಜ ಜಟ ರ ಕಾನ ಹರಕ ೋ" ಕ ಆರ್‌ ಗಾ ಸಯ ನ್‌ ಇ - ಎ ತ್‌ Fa 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ-(ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದೆ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಪುರುವಾರಪುಷ್ಟಿ... 

ಅನೇಕರಿಂದ ಅಫೇಕ್ಲಿತವಾದ ವೃ ದಿ ಯುಳ್ಳ ನನೂ!ಸೆ ರ್ನಿತ್‌- (ಯಜ್ಞ ದ ಮೂಲಕ) ಸ ೈರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನೂ। 

ನಿಶಾಂ--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ | ಚಹ ರಕ್ಷಕನೂ | ರೋಡಸ್ಕೊಂ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ | ಜನಿತಾ.. 

ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆದ | ಸಃ-- ಅಗ್ನಿ ಯು |! ತನಯಾಯೆ- ಧಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ ! ಗಾತುಂ--(ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ಕಾನದೆ) 

ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ವಿದತ್‌.... ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲಿ | ದೈನಿಣೋದಾಂ- ಧನದಾತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ದೇವಾ&--ಖುತ್ರಿಕ್ಯುಗಳು | ಧಾರಯೆನ್‌..(ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು 1 

ಅಥವಾ 
ದೇವಾ&--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರವಿಣೋದಾಂ--(ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದೆ) ಧನನನ್ನು 
ಗಿ 


ಹಂಚಿಕೊಡುವನನನ್ನಾ ಧಾರಯನ್‌..(ದೂತಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವನನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ನನ್ಕೂ ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವನನೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡಲಿ, ಇಂದ್ರಾದಿ 


ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸನ ಧನವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವ ದೂತೆಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 
English Translation 


May Ayni, the dweller in the firmament; the nourisher with abundant 
benefits, the bestowsr of 597816೩ the protector of mankind; the progenitor 01 
heaven and earth, instruct my sons in the right way ; the gods retain Agni as 
the giver of (sacrificial) wealth. 


॥ ಫಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |! 


ಇಲ್ಲಿ ಐದು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಗಳಿ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು 
ನನ್ಮುಂತೆ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಸದ್ದುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ಯಾ--ಮಾತರಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ನಿರ್ಮಾತರಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸನ್‌ ವರ್ತಮಾನಃ | ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿರ್ಮಾಪಕನಾದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಮಾತಿರಿಶ್ಚಸಂಬಧಾದೆಗ್ನಿರೇವ 
ಮಾತರಿಕ್ಟೇತ್ಯುಚೈತೇ | ಮಾತರಿತ್ರನಿಗೆ (ವಾಯು) ಸಂಬಂಧಿಸಿಸುಡರಿಂದೆ ಎಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅವಿರ್ಭಾನಕ್ಕೆ 
ಮಾತರಿಶ್ಟೆ ಶನೇ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ಕಿಗೂ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂದೇ ಹೆಸರು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. 


ಟಿ, ೧.೪೫. ೭. ವ. ೩, ಯಸ್ವೀದೆಸಂಹಿಕಾ ನ] 


ಉಡೆಸ್ತಂಭೀತ್ಸೆನಿಧಾ ನಾಕೆಮೃಷ್ಟೋ ೧ ಗ್ನಿರ್ಭವನ್ನುತ್ತೆನೋ ಕೋಚೆನಾನಾಂ | 
(ಹು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ತೇಜೋವಾಹಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸಿದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಅದೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಭಾಗವಾದ 
ಯೆದೀ ಭೃಗುಭ್ಯಃ ಪರಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಗುಹಾ ಸೆಂತೆಂ ಹನ್ಯವಾಹಂ ಸನೀಡೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಆಧಾರದು 
ಮೇಲೆ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪುರುವಾರಪುಷ್ಟಿ8- ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿರ್ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ದೇವಮಾನನಾದ್ಯನೇಕರು ಅಗ್ನಿಯ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವರಾಸ್ವ್ರರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿಜೆ. ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವ್ರೈದರಿಂದಲ್ಕೂ 


ಮಹಾ ಅಸ್ಯಧ್ವರಸೆ ಪ್ರಕೇತೋ ನ ಯತ್ತೇ ತೈದಮೃತಾ ಮಾಡೆಯೆಂತೇ | 


(ಬು. ಸಂ. ೭-೧೧-೧-) 


ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲನೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನಪೇ ಕ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಸಕಲ ಸತ್ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಿಫಲವನ್ನಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪನಾದುದರಿಂದ ಮಾನನರೂ ಅಗ್ನಿಯ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ ಪುರು- 
ನಾರಪುಷ್ಟಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ. 

ಸ್ಪರ್ವಿತ್‌-_ಸ್ಪಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಯಾಗದ್ದಾರೇಣ ಲಂಭಯಿತಾ | ಯಾಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ; ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇದಿತಾ--ಸಕಲನನ್ನು ತಿಳಿಯುವನನೆಂದು ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾ ನಿಶ್ಚಿ ಭುವನಾನಿ ವೇದ ಮಹದ್ರೇವಾನಾಮಸುರತ್ಸಮೇಕಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೩೫೫-೧೦) 


ಸೆ ಹಿ ನೇದಾ ವಸುಧಿಶಿಂ ಮಹಾ ಆಕೋಧಕಂ ದಿವಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೮-೨) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದನನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ 


ನಿಶಾಂ ಗೋಪಾ&-- ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಕ್ಷಿಶಾ| ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನು. ಬ. ಸಂ. 
೧.೧.೨.೨; NLL ೧೨೩೧-೧೧ ; ೨-೧-೮ ; ಇ.೧ಗಿ-೫ ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರತಿ, ನಿಶಾಂ 
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Pe ಗೆ ಮಟಟ ಹದು ಕನಸನ ಸಾಂದೆ ಎಟ ಬಾ 


ಗೋಪಾ ನಿಶಾಂ ಪುರ ಏತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಕನೆಂಬ ನರ್ಣನೆಯು ಇರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿಶಾಂ ಗೋಸಾಃ ಎಂದು ಸ್ಮುಕಿಸಿದೆ. 


ರೋದಸ್ಕೋಃ ಜನಿತಾ-.. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಉತ್ಸಾದೆಯಿತಾ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳೆ ಉತ್ಪಾದಕನು. 
ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳ ನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳ ಉತ್ಸಾದಕನೆಂದು 


ತ 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, 


ನಿ ಯೋ ರಜಾಂಸೈಮಿನೀತ ಸುಕ್ರ ಶುರ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಿ ದಿನೋ ರೋಜೆನಾ ಕನಿಃ | 
ಪರಿ ಯೋ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಸೆಪ್ರಫೇಡಜ್ಳೋ ಗೋಪಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ | 
(ಬು. ಸ. ೬-೭೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಕಲ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಗಾತುಂ--ಅನುಷ್ಕಾ ಮಾರ್ಗಂ | ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ದೇವಲೋಕಗಮನವಾರ್ಗಂ | ಎಂದು 
ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳೂ ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಖುಂ. ಸಂ. ೧೯೪೯ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸುಗೆಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವಂತೆಯೇ ಈ ಸದಕ್ಟೂ ಭೌತಿಕವಾದ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಾಪ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ನನದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಖು. ಸಂ ೩೪-೪; ೯-೮೫-೪ ; ೯-೯೬-೧೦ ; ೩-೩೧-೯, ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, ೩-೫೪-೧೮ರಲ್ಲಿ ಗೃಹೆನೆಂದೂ ೫-೩೨-೧೦ರಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದ್ಕೂ ೪-೪-೬ರಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ನಾನಾ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಗಾತ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಮಾನದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತೋರಿಸಲಿ ಎಂದಕೆ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ-_ ಇದು ಶೃನ್ನುಕ್ಷನ್‌--(ಉ. ಸೊ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾತೃ ಶಬ್ದ ಉನಪದವಾಗಿರು 


ನಾಗ ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ನನದ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರನಾದಾಗ ನಾಂತೋನಥಿಗೆ ದೀರ್ಥಿ. 


ನಿದೆತ್‌_-ನಿದ್‌ಲ್ಕ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕನಾದು 
ನಿಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಡರ್ಥ ತೋರುನಾಗ ಛಂದಿಸಿ ಉಜಲಜ್‌ಲಿಭ॥. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ೃದಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿಮ್ಯುತಾದಿ(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಜ್‌ತ್ತಾದುದ 
'0ದೆ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ---ಎಂ ಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ರುವುದಿಲ್ಲ.  ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ  ಅಸಾದಾದೌ-ನಂದು ನಿಷೇಥಮಾಡಿರುನುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ 
ರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಿಶಾಮ್‌---ನಿಕಾಚಾಮದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತ ೃತೀಯಾದಿಃ-(ಸಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಿತಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚೆ-. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಿಚ್‌, ಉಪಧಾನೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ಯಸಷ್‌ಕ್ನೆಸುರಂಜೋಮಾಂತಾಶ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಥಾಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಜನಿ 
ಎಂಬ ಣಿಜಂತಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ಜಲಾದೇ॥--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಇಡಾದಿ ಆರ್ಥಧಾಳುಕವಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರದಿರುವಾಗ 
ಜನಿತಾಮಂಶ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿರೋಪವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಜನಿತಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ॥... ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾತುಮ್‌...ಗೈ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಆದೇಚಿ ಉಸದೇಶೇತಶಿತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಔಣಾದಿಕ ಅತುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, | ೪॥ 


ಸರಹಿಕಾಪಾಕಃ 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇ- 


ಚ | 
ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ರುಕ್ಕೂಃ ಅಂತರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ 


| 
ಧಾರಯನ್ನ ಪನಿಣೋದಾಂ 1೫1 
॥ ಪದೆಪಾಠೇಃ ॥ 
| | | "ಕ್ಕ 
ನಕ್ತೋಷಸಾ । ನರ್ಣಂ | ಆನೇಮ್ಯಾನೇ ಅತ್ಯಾ 5 ಮೇಮ್ಯಾನೇ । ಧಾಷಯೇತೇ 


| 
ಇತಿ | ತಿಶುಂ 1 ಏಕಂ | ಸಮಾಚೀ ಇತಿ ಸಂ೯ಈಚೀ। 


00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೬. 


ದ್ಯಾನಾಕ್ಸಾಮಾ | ರುಕ್ಕಃ | ಅಂತಃ | ನಿ। ಭಾತಿ । ದೇನಾಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಧಾರ- 


ಯನ್‌ |ದ್ರವಿಣಃ*ದಾಂ 1೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ರಾತ್ರಿರಹಶ್ಚ ವರ್ಣಂ ಸೃಕೀಯಂ ಸ್ವರೂಸಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸುನಃ- 
ಪುನರ್ಹಿಂಸಂತ್ಯೌ ಸಮಾಚೀ ಸೆಂಗತೇ ಸೆಂಶ್ಲಿಷ್ಟೇ | ಏನಂಭೂತೇ ಅಹಸ್ರಿಯಾನೇ ಏಕಂ ಶಿಶುಮಹ್ನಃ 
ಪುತ್ರಮಗ್ಗಿಂ ಧಾಸೆಯೇಶೇ ಹನೀಂಷಿ ಸಾಯಯೇತೇ | ರುಕ್ಮೋ ರೋಜಿಮಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದ್ಯಾವಾ- 
ಕ್ಷಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ವಿಭಾತಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೊರ್ವವತ್‌ ॥| 
ನಕ್ತೋಸಸಾ | ನಕ್ಷೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ನಕ್ತೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತೋಷಸಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾ- 
ಕಾರಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸೀತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೆಮುಪಧಾದೀರ್ಥಕತ್ರಂ | ದೇವಕಾಡ್ವಂದ್ಹೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ- 
ಪದಯೋರ್ಯಗಸತ್ಸಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಆಮೇಮ್ಯಾನೇ | ನಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ ಲುಗೆಂತಾ- 
ದ್ವೈತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚನಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿರನೇಕಾಚ ಇತಿ ಯಣ್‌ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾಡಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೈಮತ್ತರಸವಸ್ಪೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ | ಧಾಸೆಯೇತೇ | ಧೇಟ್‌ 
ಸಾನೇ ! ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿ ಂತಾಸ್ಸಿಗರಣಚೆಲನೇತಿ! ಪಾ. ೧.೩.೮೭ | ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಪರಸ್ಮೈಸದೆಸ್ಯ ಪಾದಿಷು ಧೇಟ 
ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಸಾ. ೧.೩_೮೯-೧ | ಇತಿ ನಚೆನಾತ್‌ ನ ಪಾದೆಮ್ಯಾಜ್ಯಮ | ಸಾ. ೧-೩-೮೯ | ಇತಿ ಪ್ರತಿ- 
ಸೇಧಃ | ಅಡುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಜೆಚೆ ನಿವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಾದಾಡಿತ್ವಾನ್ನಿ- 
ಘಾತಾಭಾವಃ | ಸಮಾಜೀ | ಸಂಸೂರ್ನ್ವಾದಂಚೆಶೇರ್ಬುತ್ತಿಗಿಕ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ॥।| 
ಸಮಃ ಸಮಿ | ಪಾ. ೬-೩-೯೩ | ಇತಿ ಸಮ್ಯಾದೇಶಃ ಅಂಚತೇಶ್ಟೋಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚ 
ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೇ ಜಾನಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಉದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸೆದೆಕಾರಸ್ಯ 
ತ್ರೈಯೆಮಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಉದೆ ಈಶ್‌ | ಪಾ. ೬೪-೧೩೯ | ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನನಾತ್ಹಂ ಸಮ ಉತ್ತರ. 
ಸ್ಯಾಸ್ಯಂಚತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭವತೀತಿ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವಂ | ದ್ಯಾವಾಶ್ರಾಮಾ | 
ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಸ್ಕ್ಯ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ದೇನತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ನೋತ್ಲೆರಸೆದೆಯೋರ್ಯೆಗಪತ್ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


೭೫ 


ನಕ್ತೋಷಸಾ-ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಹೆಸ್ಸು ಎರಡೂ ಕೂಡ! ವರ್ಣಂ-(ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ) ಸ್ವರೂನ 
ಗಳನ್ನು | ಆಮೇಮ್ಯಾನೇ-- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕೆಡಿಸಿ ಅಳಿಸುತ್ತಾ | ಸಮೀಜೀ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಏಳೆಂ 
ಶಿಶುಂ--ಅಗ್ನಿರೂಪದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಥಾಪೆಯೇತೇ(ಪೆನಿಸ್ಸನ್ನು) ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | 
ರುಕ್ಮಃ__ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ. ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ಯಾನಾಶ್ಸಾಮಾ--ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳ 1 ಅಂತೆಃ--ಮಧ್ಯಭಾಗ 


ಗಿ! ವಿಭಾತಿ“ ಆಕಿಕಯನಾಗಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ದ್ರವಿಣೋದಾಂ--ಧನದಾತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಧಾರಯೆನ್‌- 
(ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. | 
ಅಥನಾ 
ದೇವಾ&-ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವ್ರನಿಣೋದಾಂ--(ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ) 
ನವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವವನನ್ನಾಗಿ |  ಧಾರೆಯೆನ್‌(ಬೂತಕಾರೈದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


( ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಹೆಸ್ಸು ಎರಡೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕೆಡಸಿ ಅಳಿಸುತ್ತಾ 
ಆದರೂ ಎರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿರೂಪದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕುಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುವ ದೊತೆಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


The night and the day, mutually effacing each other's complexion; give 
nourishment, combined together, to one infant, who radiant, shines between 


earth and heaven : the gods retain Agni as the giver of sacrificial wealth: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ವೇ ನಿರೂಪೇ ಚಿರತೆಃ (ಯು.ಸಂ. ೧-೯೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸನ್ಸಿ ವೇಶವೇ ಇಲ್ಲೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪರ್ಯಾಯರೂಸವಾದ ಗಮನಾಗಮನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಸ್ವರೂಪಗಳುಳ್ಳೆ ತೇಜಸ್ತಮಸ್ಸುಗಳ ಅನಿರ್ಭಾವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುನ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ವರ್ಣಂ ಅಮೇಮ್ಯಾನೇ-- ಪರಸ್ಪರಂ ಪುನಃಪುನರ್ಹಿಂಸಂತ್ಯೌ | ಸರಸ್ಪರನಾಗಿ ಕಡಸಿ ಅಳಿಸುತ್ತಾ, 
ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೆಳಕೂ, ಅಹಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ. ಕ್ಮ್ಮಶೆಯೂ ಅಳಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಬಂಸಾರ್ಥಕವಾದ 
ಮೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಸಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿಸಿ ಈ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆ*ಮೀ ಎಂಬ ಮೂಲದಿಂದ 
ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು, ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದ ರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಹೋರಾತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ನಿನಿಮುಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡವು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಾಧುವಾಗಿದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸಹೋದರಿಯರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, (೧-೧೨೪-೮) 
ತಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಏಕಮಾತ್ರ ಶಿಶುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮನನ್ನು ತೋರಿಸುವಕೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಮೋನಿಯರ್‌ ವಿಲಿಯಂಸ್‌ ಡಿಕ್ಸ್‌ನರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆ*ಮೀ ಎಂಬ 
ಮೂಲಕ್ಕೆ ವಿನಿಮಯ (10 chang, alter ; J: 96-5) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೀ ಉದ 
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ಈ 


ಕತ ಯೂ ಜಗ 
Nes A enema ಸ (ಇ. ಛ?|ೌೆ ಲ್ಸ ಲ್‌ ಇಂ ಇ ಸ್ಯ ಆ ತನು PAS NL ಬ ಗಡಪಾಗ್ಸ್‌ ಸ ಗ್‌ ಕಷ್‌ ಗಾರಿ. ಇಕೆ ಸಿರ ಸ ಬೂ ಗ. . ಜೈ ಟೆ 5 ತ್‌ ಇಗೆ 


ಹರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ೧-೭೯-೨; ೧-೯೨-೧೦; ೬-೩೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗುವ ಸಸ್ಸಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಸೆ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದಕೆ ಸಾಯಣರೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪರಸ್ಪರಂ 
ಹಿಂಸಂತ್ಯೌ ಎಂದೇ ನಿನರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಭಾವನನ್ನು ನಿನರಿಸುನ- 


ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಜೀ ದ್ಯಾನಾ ವರ್ಣಂ ಚೆರತ ಅಮಿನಾನೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨). 


ಎಂಬ ಖುಶ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆನಿನಾನೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಕುರ್ನಾಣೇ | ಪರಸ್ಫರ 
ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಂತಸ್ಸತ್ವ ನನ್ನು ಸ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ನಿನರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳ 


» ಇಳ 
KE 


ಧಾಸಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇಕಂ ಸಮೀಟೀ-ಅಹ್ನಃ ಪುತ್ರಮಗ್ನಿಂ ಹನೀಂAಿ ಪಾಯಯೇತೇ | 
ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಉಸಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸು 
ತ್ತವೆ... ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧೯೫-೧ ನೇ ಖಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪೆತಿವೆನ್ಯಿ ಸ್ವಾಂ ಮುಹಿತೆರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆತ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೯) ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಸಠಿಸಿಜೆ. ಇಂತಹ ಪುತ್ರರೂಸನಾದೆ 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದರ್ಥ. 


ದ್ಯಾವಾಶ್ಸಾಮಾ ರುಕ್ಮೋ ಅಂತರ್ವಿಭಾತಿ-- ದ್ಯಾವಾಪೃೈಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ। 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಮಾತ್ರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ರತಾ ಶೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹತೋ ನುಹಾನಿ ತನ ಕ್ರತ್ರಾ ಕೋದಸೀ ಆ ತೆಕಂಥ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೫). 
ಉದಸ್ತಂಭೀತ್ಸಮಿಧಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟೋ೧ ಗ್ಲಿರ್ಭನನ್ನುತ್ತನೋ ರೋಜಿನಾನಾಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦), 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುನ ಅಗ್ಲಿಯ ಅದ್ಭುತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ (| 


ನಕ್ತೋಷಸಾ--ನಕ್ತಾ ಎಂಬುದು ರಾತ್ರಿಯ ಹೆಸರು, ಸಕ್ತಾ ಉಷಾಶ್ಚ ನಕೋಷಸಾ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿನ 
ಚನ ಓ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಕ. 
ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಉಸಧಾದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗಂಳ.೭ ವೆ |] ುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ ೧3 
ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರೇಜೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರನವಗಳಿಗೆ ವಿಕಕಾಲನಕ್ಲಿ ಪ್ರಸೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೇಮ್ಯಾನೇ--ಮೀರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪೌನೇಶ್ರನ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋಶೇ- 
ಕಾಚೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್ಜ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಜೋಜಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪.೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಸೆನ್ಯ ಜೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಶ್ನೆಃ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಮೇಮಾ 
ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆನ8-ಎಂಬುವರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಗೈಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹು 


we 


ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥ ಲ್ಲ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. BA ಚ 
ಎಂಡು ಯಜ್‌ಲುಗಂತನನ್ನು ಅದಾದಿ ಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುವರಿಂದ ಕಷ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಕೆ ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವರನೇಕಾಚೋಸಂಯೋಗಪೂರ್ಪಸ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಚಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿ&- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾ ಬರುತ್ತಪೆ. ಅಜ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿ- 


ಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. Ro ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡತ್ತರಪಪ ಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಡಿತ್ತದೆ. 


ಧಾಸಯೇಶೇ--ಫೇಟ್‌ ಸಾನೇ ಧಾತು, ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾರ ಕೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜೆಜ್‌. ಆದೀಚೆ ಉಪೆದೇಶೇಶಿಕಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ತ್ವ. ಆಗ ಅರ್ತಿಪ್ರೀವ್ರೀ-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತನಿಬಂಥನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಕಾ 
ಗಮ. ಧಾನಿ ಎಂದು ಧಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಚೆಚೆತ್ಚ ನಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದೆರೆಮೇಶೆ 
ಉಭಯ ಪದವೂ ಬರುತ್ತದೆ ; ಅದರೆ ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಪರಗಾಮಿಯಾದಾಗ ಸನಸ್ಕೃೃವದ ಬರುವಂತೆ ಅತ್ಮಗಾಮಿ 
ಯಾದಾಗಲೂ ಸಿಗೆರಣ ಚೆಲನಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರ ಸನ ಸದನೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾ 
ದರಿ ಉನಃ ನಸಾಡನ್ಯುಜ್ಯ(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪಾಸ್ಫರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು 
ಅನೇಕನಾದರೂ ಪಾದಿಸು ದೇಟ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೇ ಗ್ರ ಗೃಹಣವೆಂದು ನಿರ್ಣೀತ 
ವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಔ ಅತ್ಮೆನೇಪೆದಾನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಏಿತ್ವ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ- ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇತ. ಅದುಸನೇಕದ ಪರದಲ್ಲಿ ುವುದರಿಂದೆ 
ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ 
ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಪಾಡಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೆಮೀಜೀ--ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇದು ಪೊರ್ನರಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂಚುಗತಿಪೂಜನಯೋಃ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಯತ್ಸಿಕ್‌ದಧ್ರಕ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೩೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಕರಿಸಿ ಅನಿದಿತಾಂಹಲ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಲುಸ್ತ 
ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು ನರವಾದುದರಿಂದ ಸಮಃ ಸೆಮಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಿ ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚಿತೇಶ್ಚೋಸ 
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ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೇಪ್‌. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಸಂಜ್ಞಾ, ಇರುವುದರಿಂದ ಅಜಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಸ ಅನುದಾತ್ತ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಕಾರಲೋಸವಾದುರರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಚಿ ಯೆತ್ರೊ (ದಾತ್ತರೋಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನದಕಾರರಿಗೆ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ಎಡೆ. ಉಡೆ ಈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೯) ಉದ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಂಚುಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಈತ್ವವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಮಿನಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅಂಚುಧಾತುನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತ ಡೆ ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ವಾಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ. 


ದ್ಯಾವಾಶ್ಷಾಮಾ--ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾ 
ದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನ ಓಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಡಾಡೇಶ. ಜೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳಿಗೆ ಎಕ 
ತತ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾತಿ__ಭಾ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ವಕವಚನದರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 


ರಾಯೋ ಬುದ್ದಃ ಸಂಗಮನೋ ವಸ ನಾಂ ಯಜ್ಞಸ ಸ್ಯ ಕೇತು- 
ರ್ಮನ್ಮಸ ಸಾಧನೋ ವೇ। 
ಅಮೃತತ್ವಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾಸ ಏನಂ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ನ ೨ 


ನಿಣೋದಾಂ 1೬॥ಓ 


ಅಗಿಆ ೭. ವಳ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ಕ್ರಿ 
ಪದಸಾಕಃ 
ರಾಯಃ | ಬುಧ್ನಃ | ಸಂ5 ಗಮನಃ ನಸೂನಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಃ 
ಮನ್ಯ5 ಸಾಧನಃ । ವೇರಿತಿ ನೇಃ | 


| 
ಅನ್ಫುತ5 ತ್ವಂ | ರಕ್ಷಮಾಣಾಸಃ | ಏನಂ | ದೇನಾ: | ಅಗ್ನಿಂ | ಧಾರ- 


ಯನ್‌ । ದ್ರವಿಣಃ5ದಾಂ ॥೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯೋಂಗ್ನೀ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಬುಥ್ಡೋ ಮೂಲಭೂತೇಃ | ಆಹುತಿದ್ದಾರಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಕಾರಣಿಶ್ಕಾತ್‌ | ವಸೂನಾಂ ನಿನಾಸಹೇತೊನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಗಮನಃ ಸಂಗಮಯಿತಾ | ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ 
ಪ್ರಾಸೆಯಿತಾ | ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ ಡರ್ಕಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೇಃ ಕೇತುಃ ಕೇತೆಯಿತಾ ಜ್ಞಾ ಸೆಯಿತಾ | ವೇರಾತ್ಮಾನ 
ಮಭಿಗಚ್ಛತೆಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮನ್ಮಸಾಧನೋ ಮನಸೀಯೆಸ್ಯಾಭಿಲಸಿತೆಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾ | ಅಮೃತೆ್ವಂ ಸ್ವಕೀ- 
ಯಾವರಣತ್ತೆಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾಸಃ ಸಾಲಯೆಂತೋ ಜೇನಾ ಏನಂ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಮಗ್ಗಿಂ ಧಾರಯೆಂತಿ | 
ರಾಯಃ | ಊಡಿಡಮಿತಿ ವಿಭೆಕ್ಷೇರುವಾತ್ತೆತ್ರಂ | ಸೆಂಗಮನಃ | ನಂದ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಲ್ಯುಃ1 ವೇ | ನೀ 
ಗೆತ್ಯಾದಿಷು | ಅಸ್ಮಾಡೌಣಾದಿಕ ಇಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಟಲೋಸತ್ನ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ರಾಯೆ&--ಧನಕ್ಕೆ | ಬುಧ್ಧಃ--ಕಾರಣಭೂತನೂ | ವಸೂನಾಂ--ಧನ 
ವನ್ನು | ಸಂಗಮನಃ-ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಕೇತು ಜ್ಞಾನಕನೂ (ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನೂ) ವೇಃ-(ತನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸತಕ್ಕ ಪುರುಷನ | ಮನ್ಮಸಾಧನಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 
ವನನೂ (ಆಗಿದ್ದಾಸೆ.) | ಅಮೃತೆತ್ಚಂ--ತಮ್ಮ ಮರಣ ರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ರಕ್ಷಮಾಣಾಸಃ--ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ | 
ದೇವಾ8-- ದೇವತೆಗಳು! ಏನಂ ಆಗ್ನಿಂ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದ್ರವಿಣೋದಾಂ-- 
(ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ) ಧನವನ್ನು ಹಂಚುನವನನ್ನಾಗಿ | ಧಾರಯೆನ್‌--(ದೂತನನ್ನಾಗಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಧನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾೂ, ಯಜ್ಞ. ಕರ್ತರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 
ವನನೂ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನ ನೆರವೇರಿಸುವನನೂ 
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ಅಗಿದ್ದಾನೆ. ತಮ್ಮ ಅನ್ಯುತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಜೀವತೆಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ 


ಯನ್ನು ತನುಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚುನ ರೂತಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


11161181 Translation 


The source of opulence; the bestower of riches, the director of the 
88011106, the accomplisher of the desires (of the man) who bas recourse to 
him; him, the gods, preserving their immortality, retain as the giver of 
(sacrificial) wealth. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಬುದ್ಧ8-_ಮೂಲಭೂತೆಃ | ಅಶ್ರಯಭೂತನು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬುದ್ಧ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೆ( ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಿದೆ.  ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನಾಗಲೂ ಸಹ 
ಬದ್ಭಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌, ಧೃತಾ ಆಸೆ ಇತಿ ನಾ ನೀರನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ನೀರಿಗೆ ಅಧಾರವಾಗಿರು. 
ವ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುಧ್ಣೆನೆಂದು ಹೆಸರು, (ನಿ. ೧೦-೪೪), ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿ 
ಬದ ಆಧಾರಭೂತ ಅಥನಾ ಮೂಲಭೂತ್ತನಾದದ್ದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ: 


ನಿರ್ಯದೀಂ ಬುದ್ಧಾನ್ಮಹಿಷಸ್ಯ ನರ್ಪಸೆ ಈಶಾನಾಸಃ ಕನಸಾ ಕ್ರಂತ ಸೂರಯಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಬುದ್ನಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಮೂಲಾತ್‌ | ಆಧಾನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಎಂದರೆ ಆರಂಭ 
ದಿಂದಲೂ ಎಂದರ್ಥ. 


ದ್ವಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ನಿದೆಥೇಷು ಸಮ್ರಾಳೆನ್ಸಗ್ರಂ ಚಿರತಿ ಸ್ಲೇಕಿ ಬುದ್ಧಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೫-೭). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಃ ಎಂದರೆ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೊತೆನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ಗಿಕೋ ಅನಿಶಿತಸರ್ಗಾ ಅಸಃ ಸ್ರೇರಯೆಂ ಸಗರಸ್ಯೆ ಬುದ್ದಾತ್‌ | '` 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೯-೪), 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೆಗರಸ್ಯೆ ಬುಧಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೇ ಅಧಾರ ಭೂತೆನಾದದ್ದು | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಗಹೆನನಾದ ಮೂಲ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಹೀಗೆ ಬುದ್ಧ ಶಬ್ದವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಆಶ್ರಯ. 
ಆಧಾರ, ಕಾರಣ, ಮೂಲ ಈ ತಾತ್ಫರ್ಯವೇ ಅದರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥ, ಈ ಜಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ರಾಯೋ ಬುದ್ಧ 
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ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನಾನಾಂ ಕಾರಣಿತ್ವಾತ್‌ | ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳಿಗೂ ಎಂದರೆ, ಪಶುವುತ್ರಾದಿ ರೂಪವಾದ, 
ಅನ್ನರೂಪವಾದ್ಕ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣಾರೂಸವಾದ ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ನಿಶೇಷಣವು 
ಸಹಜವಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತ ದೆ- 


ಸಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಶ್ಚಾ ವಸೂನಿ ಜಗುರ್ವಾಜೇ ನಾಶ್ಚಾಃ ಸಪ್ತೀವಂತ ಏವೈಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬-೬). 


ಆ ಸೂಕ್ಕೇ ನ ಕಶ್ಮಯೋ ಧ್ರುನಾಸೋ ನೈಶ್ವಾನಕೇ ದಧಿಕೇಗ್ನಾ ವಸನ | 
ಯಾ ಪರ್ವತೇಷ್ಕೋಸಧೀಸ್ವಪ್ಪು ಯಾ ಮಾನುಷೇಷ್ಟಸಿ ಶಸ್ಯೆ ರಾಜಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೩) 


ವಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಕ್ಷಯೆಸಿ ತ್ಚನೇಕ ಇದ್ದ್ಯಾವಾ ಜೆ ಯಾನಿ ಸೃಥಿನೀ ಚ ಪ್ರಷ್ಯತಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೯೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕೆಲವಿಧನಾದ ಧನಗಳಿಗೂ ಆಧಾರ ಭೂಶನೆಂದೂ ಸಪ್ರಭುವೆಂದೂ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರಾಯೋ ಬುಧಃ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ--ಅಗ್ನಿಯು ಧನಗಳಿಗೆ ಅಧಾರಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಕರ್ಮನಿಸ್ಕರಾದ , ಸಕಲ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಧಫನನ್ನೊಡಗಿಸುವನನು. 


ಸೆಂ ತ್ಕಾ ರಾಯಃ ಶತಿನಃ ಸೆಂ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸುನೀರಂ ಯೆಂತಿ ವ್ರತಪಾಮುದಾಭ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೦) 


ನಿಶ್ಚಂ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಜಯತಿ ತ್ವಯಾ ಧನಂ ಯೆಸ್ತೇ ಡಡಾಶ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
(8 ಸಂ. ೧-೩೬-೪) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಧನಗಳೂ ನೂರುನುಡಿಯಾಗಿಯೂ 
ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯಾಕನಾಗಿಯೂ ಒದಗುವುವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಶ್ಲಾಸಿಸಿದೆ. 


ವೇ8--ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ನೀ ಧಾತುವಿನ ಸಸ್ಮೀ ನಿಕನಚನ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೀಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನ. 


ಮನ್ಮಸಾಧನಃ-ಮನನೀಯೆಸ್ಯ ಅಭಿಲಹಿತಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಕಗಳಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವನನು. ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಚ್ಛಿಯೆಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವಾದರೂ ಕೂಡ ಜಸ್ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದಪ್ರ್ರಯೋಗವು ಕೇವಲ ಆಜ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಭಿಲಾಸೆಯೆನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಕೊಂಚ ಹೆಚ್ಚು 


ಅನ ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ, ೧-೨೬-೨ ; ೧-೧೨೭-೨; ೧-೧೪೦-೧ ; ೧-೧೫೧-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿ ವ 
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ಸಾಯಣಭಾಸೃಸಹಿತಾ [ಮೇ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ ಮುನ್ಮನ್ರಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಸನೆಗಳಿಗೆ ಕ್ರೇಸ್ಮವಾದ್ಯ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮನಃಸ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯೆಂದರ್ಥನಿರುನುಕೆಯೆೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮಕ್ರೀಣಿಗೆ ಸೇರಿ ೨5 ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳೆಂದರ್ಶ 
ವವನು ಆಗ್ನಿ ಯು. 


ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು 


ಪ್ರ ಯುಕ್ತಿ ನಲಿ 


Ne ದ್ದ 


ಯೋ ನಾಂ ಯೆಜೆ 4? ಶೆಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಕನಿರ್ಹೋತಾ ಯೆಜತಿ ಮನ್ನ ಸಾಧನಃ | 


(ಭು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೭) 
ಉನಯೋಗಿಸಿರುವ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೂ ಕೂಡ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ. ಮತ್ತು 
ದ್ರ 


್ರ 
ಇ 
6 
ಸೊಜ್ಯವಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನು ಎಂದು ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 
ವ್ಯಾಕರಇ 
ರಾಯಃ- ಕ್ಷಿ ಶಬ್ಧ 


ಸಹ್ಟ್ರೀನಿಭ 


ತ್ಲೆ 


haut 


ಕ್ರಿಯಾ 


(EL 


ಕ್ರಿ ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ನಿಚೋತಯನಾಯಾನಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಯಾದೇಶ. 'ಊಡಿದೆಂಪೆದಾ--(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಥೆ 


ವ ಎಂ 
ಸಂಗಮನಃ-ಸಂ ಉಸಸರ್ಗ. ಗಮ್‌ ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ನಂದ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ತಳು 
ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯು 
ಹ ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುನೋರನಾಕ್‌- 
ಅನಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಲಿಕಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ 
ವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಷೆಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಸಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಥ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸೆ 

ನ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ದುತ್ತರೆಪದ ಪ್ರ ಫ ತಿಸ್ವರ 
ನಿ ರುಸ 

wd 


ಯೆಜ್ಞಸ್ಥ ಯಜ ದೇನಸೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು 
ರಕ್ಷೋ ನಜ್‌-(ಸಾ, ಸೂ. ೩-೩-೯೦ 


ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಚೆಯತೆನಿಚ್ಛೆ ಫೆ 
) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರುತ್ವದಿಂತ ಅದಕ್ಕ ಇಕಾರಾ 
ದಕ. ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಟೀ ಸಖ: 
ಮನ ತು ಮುನನೀಯಂ ತಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾ ಮನ್ಮ ಸಾಧನಃ,. ಗತಿಕಾರಕೋಷೆಪೆದಾತ್‌- 
ಕೃತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರನನ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 4 
ವೇಃ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಚಸಾದಿಕನಾದ ಇ ಸ್ರತ್ಯಯ, 
ಧಾತುವಿನ ಔಓಗೆ ಕೋಪ, ನಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗು ತ್ತದೆ, 
ಬಂದಾಗ ಪೂರ್ವರೂಸ 


ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ 
ಸಸ್ಮೀ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಹೇರ್ಜ್‌ತಿ ಎಂದು ಗುಣ 


ರಕ್ಷಮಾಣಾಸಃ-ಸ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನು. ಕಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 
ಚಿತ್ತಾವರೊ ಅದುಪಡೇಶದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನು-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥೬| 


ಶಾನ್‌ 


ಅಣ. ಅ.೭.ವ.೪ ] ಯುಗ್ರೇಶೆಸಂಹಿತಾ ೨9 
ಸಂಹಿತಾಪಾಫಃ 
[ | | I 
ನೂ ಚ ಪರಾ ಚ ಸದನಂ ರಯಾಣಾಂ ಜಾತಸ್ಯ ಚ ಜಾಯ- 
ಮಾನಸ್ಕ ಚ ಕ್ಷಾಂ। 


ನ್ರ್ರನಿಣೋದಾಂ 1೭1 


ತ್‌ಜಹಾಠಃ 


ನು!ಚ । ಪುರಾ।ಚ। ಸದನಂ | ರಯಾಣಾಂ | ಜಾತಸ್ಯ | ಚೆ! ಜಾಯಮಾ- 
ನಸ್ಯ । ಚ |ಕ್ಸಾಂ। 


[ed 


| | 
ಸತಃ । ಚ । ಗೋಪಾಂ। ಭವತಃ । ಚೆ । ಭೂರೇಃ । ದೇವಾಃ । ಅಗ್ನಿಂ 1 ಧಾರ- 


ಯನ್‌ | ದ್ರವಿಣಃ5ದಾಂ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನೂ ಚೇತಿ ನಿಸಾತಸಮುದಾಯೋಇದ್ಯೇತೃಸ್ಯಾರ್ಥೇ | ನೂ ಚಿದಿತಿ ನಿಪಾತಃ ಪುರಾಣನವ- 
ಯೋರ್ನೂ ಚೆ | ಠಿ. ೪-೧೭ ! ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ |ನೂ ಚಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಪುರಾ ಚ ರಯಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ಸದನಮಾವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಜಾತಸ್ಯೋತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಕಾರ್ಯೆಜಾತಸ್ಯ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ಕೋತ್ಸೆದ್ಯಮಾನಸ್ಯ 
ಚೆ ಸ್ಲಾಂ ನಿವಾಸಯಿತಾರಂ ಸತಶ್ಥ ಸರ್ವತ್ರ ವಿದ್ಯಮಾನಸ್ಸಭಾವಸ್ಯ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಾಕಾಶಾದೇರ್ಥವತಶ್ಚ 
ಸದ್ಭಾವಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತೋ ಭೂರೇರಸಂಖ್ಯಾತಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯ ಜಿ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾರಂ 
ರಕ್ಷಿತಾರಂ ದ್ರವಿಣೋದಾಂ ಧನಪ್ರದಂ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ನಿಂ ದೇನಾ ಧಾರಯೆನ್‌ | ಹನಿರ್ಮೋ- 
ಢೃತ್ವೇನ ಧಾರಯೆಂತಿ!! ನೂ ಚ| ಖಚಿ ತುನುಘೇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ರೆಯಾಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ 
ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | ಕ್ಲಾಂ | ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋ8 | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಿಚ್‌ | ವೃದ್ಧಾಯಾಪೇಶೌ | ಜ್ಯಂತಾ- 
ತ್ರಿಪ್‌ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಪೆಃ | ನೇರಪೃಕ್ತೇಲೋಸಾದ್ವಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಂ 
ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ಯೆಲೋಪೆಃ | ನ ಚೆ ಜೆಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವತ್ತ್ವಂ | ನ ಪೆದಾಂತೆದ್ದಿರ್ವಚನ- 
ವರೇಯೆಲೋಪೇಶಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಶೈಜೈಷೈ ಕ್ಷಯೇ 1 ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ರಿಸ್‌ | ಆದೇಚಿ 
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ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಸತಃ | ಅಸ್ತೇಃ ತತೆರ್ಯದಾಡಿತ್ಹಾಚ್ಛ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಸೆ ಇತ್ಯಕಾರಳೋಪೆಃ | 
ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭೆಕ್ಷೇರುಗಾತ್ತತ್ವೆಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನೂ ಚೆ ನರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಪುರಾ ಚೆ-ಹಿಂದಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಇರುವ ಅಥವಾ ಇದ್ದ) | 
ರಯೀಹಾಂ--ಸಕಲಧೆನಗಳಿಗೂ |  ಸೆಡೆನಂ-ಅವಾಸಸ್ಥಾನವಾದವನೂ ; | ಜಾತಸ್ಯಜೆ- ಹುಟ್ಟಿ ದವೂ 
ಜಾಯಮಾನಸ್ಯಜೆ--ಮುಂಜಿ ಹುಟ್ಟತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸಕಲ. ಭೂತಜಾಶಕ್ಕೂ | ಭೂ ಸ್ಸ 
ತಕ್ಕವನೂ ; | ಸೆತೆಶ್ನ-ನಿಕಲ ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುನ ಆಕಾಶಾದಿಗಳಿಗೂ | PS A 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಸ ತಕ್ಸವುಗಳಿಗೂ | ಭೂರೇ॥--ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾನ ಇತರ ಭೂತಗಳಿಗೂ | ಗೋಸಾಂ- 
ರಶ್ತಕನಾದವನೂ | ದ್ರೆನಿನೋದಾಂ-ಧನದಾತನೂ ಅದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ವೇನಾ&--ದೇವಕೆ 
ಗಳ; | ಧಾರಯನ್‌...(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುನನನನ್ನಾಗಿ) ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು, | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನರ್ತಮಾನ ಸುತ್ತು ಭೂತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಇದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ಚವಾಸಸ್ಟಾನವಾದನನೂ, 
ಹಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿದವೂ ಮುಂಜಿ ಹುಟ್ಟಿತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ಭೂತಜಾಶಕ್ಕೂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ ; ಸಕಲ 
ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನಾದಿಯಾಗಿರುವ ಆಕಾಶಾದಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ರಶಕನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಧನಸ್ರ ದರಾತನೂ ಅದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವ ರೂತ ನನ್ನಾಗಿ 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


The gods retain Agni as the $11761 of (sacrificial) wealth; who now 18 
and heretofore has been, the abode of riches, the receptacle of all that has 
heen; and all that will be, born; and the preserver of all (that) exists, (as well 
as of all) that are coming 110 existence. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು || 


ನೂ ಚೆ ಇತಿ ನಿಸಾತಸಮುದಾಯಃ ಅದ್ಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ | ಈಗ ನೂತನ 
ಮಾಮದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಸಾತಗಳು ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ನೂತನವಾದುದು ಎನ್ನುವಂತೆ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದೆಲ್ಲೂ ನೂ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನೂಚಿದಿತಿ ನಿಸಾತೆಃ ಪುರಾಣನನಯೋ ರ್ನೂಚೇತಿ | 
ಹಳೆಯದು ಹೊಸದು ; ಹಿಂದಿನದು ಈಗಿನದು. ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಪಾತಗಳು ಉಪಯೋಗ 
ದಳ್ಲಿವೆ. (ನಿ. ೪೧೭) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಉದಾಹೆರಣಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ವಿನರಿಸಿದಾ ರೆ. 
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(ಯು ಸೆಂ. ೬-೩೦-೩) 

ಪ್ರೆ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನೂ ಚಿತ್‌ ನಂದರೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎಂದರ್ಥ, ನದಿಗಳೆ ಪ್ರವಾಹೆವ್ರ ಈಗಲೂ, ಹಿಂದೆಯೂ ಒಂದೇ 
ನಿಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ನಿಯಮಿಸಿರುತ್ತಾನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತಿರುವ ೧೯೯೬-೨ ನೇ ಜಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿರುನ ನೂ ಚ ನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಅದ್ಯಚ ಈಗಿನದು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಜೆ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ- 


ನೂ ಮರ್ಶೋ ದಯೆತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ನಿಷ್ಠನ ಉರುಗಾಯಾಯ ದಾಶತ್‌ | 
(ಬು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಿಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ೧-೪೧.೧ ; ೧-೫೮-೧; ೧-೧೦೪-೨. ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೂ ಶಬ್ದಪ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ... ಇದೂ We ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆನೂ 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ನೂಚಿತ್ಸ ಭ್ರೇಷತೇ ಜನೋ ನ ರೇಷನ್ಮನೋ ಯೋ ಅಸ್ಯ ಘೋರಮಾವಿನಾಸಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨೦-೬) 
ನೂ ಚಿದ್ದಿ ಸೆರಿನುಮ್ನಾಥೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ನಾಂ ಶಶ್ಚದ್ಧಿ ರ್ನವೃ ತೀಯ ವಾಜೈಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೯೩-೬) 
ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೂಜಿತ್‌ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ನೈವ ಎಂದು ಸ್ರತಿಸೇಧ ಅಥವಾ ನಿನೇದಾರ್ಥನಿದೆ. 


ಕ್ಷಾಂ--ಕ್ಷಿಯೆತೇರ್ಶಿನಾಸಕರ್ಮಣ॥ | (ನಿ. ೨.೬) ವಾಸಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಕ್ಷಿ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ನಿವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದರ್ಥ. 


ಜಾತಸ್ಯ ಜಾಯಮಾನಸ್ಕ್ಯ ಚೆಕ್ಟ್ಟಾಂ--ಅಗ್ನಿಯು ನಿತ್ಯ ಯುವಕನಾದುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂ 
ಭೂತನಾಗಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಸ್ಥಿತಿಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಹಿಂಜಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಮುಂಜೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಸಕಲಕ್ಕೂ ಅಶ್ರಯದಾತನು. ಅಷ್ಟೇ 


ಅಜೋ ನ ಕ್ಷೂಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ತೆಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯ್ಯೈಃ | 
ಪ್ರಿಯಾ ಪದಾನಿ ಸಶ್ಟೋ ನಿ ಸಾಹಿ ವಿಶ್ವಾಯುರಗ್ನೇ ಗುಹಾ ಗುಹಂ ಗಾಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೭-೫ ಮತ್ತು ೬) 
ಸೃಥಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿಯೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಶ್ರನ್ನ ವಾಗುವ ಸಕಲಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತಾನೆಂದು ಅವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸತೆಸ್ಥ ಭವತೆತ್ಚ ಗೋಪಾಂ--ಸಕಲ ದೇಕಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಆಕಾಶಾದಿಗಳಿಗೂ ಪಜೀ ಪದೇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನೂ ಚ ಯುಟಿ ತುನುಘ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದಗಿಂದೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
_ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಸದನಮ್‌- ಸೀದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸದನಮ್‌. ಷದ್‌ಲ್ಕ್‌ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇನು. ಧಾತು. 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುನೋರನಾಕೌ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಾದೇಶ, ಠಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಯೀಣಾನ್‌-ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ್ಟ್ರೀಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹ್ರಸ್ಥಸೆದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ 
--ಬಿಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗನು. ನಾನಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌-- 
(ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉಡಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಲಾನ್‌ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಜೆ-- 
ೂ. ೩-೧-೨೬) ನಿಂಬುಸರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಜಿತ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಳ, ತ್ರಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ. ಅಚ್‌ ಸರನಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾದೇಶ, ಕ್ಷಾಯಿ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯೆಂತಾಥಾತೆವಃ- 
ವಿಂಬುವರಿಂಪ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇನರ ಮೇಲೆ ಕೈಷ್‌ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹೇರಸಿಓಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿರೋಸ. ಆಗ ವೇರಸೃಕ್ತ ಲೋಪಾ- 
ದೈಲಿಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ್ವಿನಿನಶ್ಲಿರುವ ಅಪೃಕ್ಷನಕಾರರೋಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಲೋಪೋ- 
ರ್ವ್ಯೋರ್ವಲಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತನಾಗಿ ಯಕಾರ ರೋಸ, ಯದ್ಯಸಿ ಅಚೆಃ ಸರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ 
--ಎಿಂಬುದರಿಂದ ಯಶೋಪಮಾಡುವಾಗ ಮಧ್ಯೆ ರೋಪವಾದ ಣಿಚಿಗೆ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಧಾನ ಬರುತ್ತ ಡೆ, ಆದರೆ ನಷೆ. 
ದಾಂತೆದ್ದಿರ್ವಚೆನ ನಕೇಯಲೋಪೆ(ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಸ ನಿಷಯವಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿ 


ವದ್ದಾನಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ನಲ್‌ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋಸಬರಲು ಯಾನ ಅಭ ಂತರವೂ ಇಲ್ಲ. ಆಮೇಲೆ 
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(ಸಾ 


ನೇರಪುತ್ರಸ್ಕ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ರ ಶೋಸ. ಕ್ಲಾ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಕ್ಲೈ ಜೈ ಸೈ ಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಸ್‌ ಚೆ-ಎಂಬುರರಿಂದ ಕೈಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಜೆ- 
ಉಪದೇಶೇಶಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂನ ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಅತ್ತ, ಕ್ಹಾ ಎಂದು ರೂಸ 
ನಾಗುತ್ತದೆ 

ಸೆತೆಃ-ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಗೆ 
ಶಸಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲಕ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕನುನಿತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೈನಿಗೆ ಜ್‌ದ್ವದ್ಧಾನವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೊ (ಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಸರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಸಸ್ಟೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ 
ನದ್ಯಜಾದೀ--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಗೋಪಾಮ್‌--ಗುಸಪೂ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಗುಸ್ಫೂಧೂಜೆ (ನಾ. ಸೂ. ಕ-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಘೊಸಧಗುಣ. | ks ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪೆಃ 
—ನಿಂಬುದರಿಂದ ತ ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಕಾರಶೋ ಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊನಲು ಲೋಪೋನ್ಯೊ ೇರ್ವಲಿ 
--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಕೋಸ, ಗೋಪಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು ಡೆ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂಡ 
ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. | ೭॥ 


ಸಂಹಿತಾಗಾಳಗ! 


I 


| | 
ದ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಯ ಧ್ರವಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪು 


Ie 


we ಟನ 


| | | 
ಧ್ರನಿಣೋದಾ ನೀರನತಿಯಿಸಂ ನೋ ದ್ರನಿಕೋದಾ -ರಾಸತೇ 


ತ ಸಡೆಸಾಕ! 


| | | 
ದ್ರನಿಣಃ5 ದಾಃ | ದ್ರನಿಣಸಃ । ತುರಸ್ಕ  ದ್ರನಿಣಃ5 ದಾಃ । ಸನರಸ್ಯ | ಪ್ರ | 


ಅಟ) ಮು ene 


ಯಂಸತ | 





| | 
ದ್ರನಿಣಃ5 ದಾಃ | ವೀರ ನತೀಂ | ಇಷ್ಟಂ | ನಃ | ದ್ರವಿಣಃ5 ಡಾಃ | ರಾಸತೇ | 


ಸಟ.  ಮಾಜಾಣಾ ಆಟ ಅಜ ಆಟದ 


| 
ದೀರ್ಫ್ಥಂ ।! ಆಯುಃ ॥೮॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಐಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ನಾ ದಾತಾಗ್ನಿಸ್ತುರಸ್ಯೆ ತೈರಮಾಣಸ್ಯ ಚೆಲತೋ 
ಜಂಗಮಸ್ಯ ದ್ರನಿಣಸೋ ಧನಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವೈಕದೇಶಂ ಸ್ರ ಯೆಂಸತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತು | ತೆಥಾ 
ಶ್ರನಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಸನನೀಯೆಸ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯಸ್ಸ ಸ್ಥಾವರರೂಪೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೈಕದೇಶಂ ಪ್ರೈಯೆ- 
ಚ್ಛತು | ಅನಿ ಚ ದ್ರನಿಣೋದಾ ನೀರವತೀಂ ನೀಕೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯಕ್ತಮಿಷಮನ್ನಂ ನೋಸಸ್ಕಳ್ಳಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೈತು | ತಥಾ ಪ್ರನಿಣೋದಾ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುರಸ್ಮಥ್ಳಂ ರಾಸೆತೇ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛತು ॥ ತುರಸ್ಯ | 
ತುರ ತ್ವೈರಣ್ನೇ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ | ಸನರಸ್ಯ | ನನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಕೃದರಾದಯತ್ಚ | ಉ. ೫-೪೧ | 
ಇತ್ಯರನ್ರತ್ಯ್ಯಯ; | ಯೆಂಸೆಕ್‌ | ಯಮ ಉಸರಮೇ | ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮ। | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಜೀತಿ ಸಿಸ್‌ | 
ರಾಸಕ್ಕೇ! ರಾ ದಾನೇ | ಸೂರ್ನನಲ್ಲೇಟ ಸಿಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮೆನೇಸಡಂ || 


ಸ್ರ ತಿಸಬಾರ್ಥ 


ದ್ರನಿಣೋದಾ*- ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ತುಸಸೃ-( ನ್ಯನಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ) 
ಓಡಾಡತಕ್ಕ | ದ್ರವಿಭಿಸೆ ಧನ ಅಥವಾ ಬಲದ | ಪ್ರ ಯಂಸೆತ್‌ ಪ್ರದಾತನಾಗಿ ಆಗಲಿ (ಕೊಡಲಿ) | 


Ww 


ಇ 


ಖಿ eS SN ತತ್ತ ಸ A ತ 2 ಎಲ್ಲಿ 
ದ್ರನಿಣೋದಾ£ ಧನ ಪ್ರವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸನರಸ್ಯ-ಪೂಜ್ಯವೂ ಮುತ್ತು ಶಾಶ್ವಕೆಪೂ ಅದ ಧನ 


ತ್‌ 


ಕೂಡಿದ | 
ಇಸಂ-ಅನ್ಸವನ್ನು , ನಃ ನನಗೆ (ಕೊಡರಿ) | ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಧನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದೀರ್ಥಂ 


ಆಯುಃ. ದೀರ್ಫ್ಥನಾ- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ರಾಸಶೇ--ಕೊಡಲಿ | 


ಆ 


1 ಧಾ ' ಜಿ ಟಾ a 11 ಡ್‌ ಇ 
ಬಲದ ದಾತನಾಗಲಿ ' ದ್ರನಿಣೋದಾ8--ಧನದಾತನಾದ ಗಿ ಗು! ವೀರವತೀಂ--ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ಡಿಯು ನಮಗೆ ನ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಧನನನ್ನೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಉಳಿಯತಕ್ಕ 
ಧನನನ್ನೂ, (ಗೈಹಾದಿಗಳನ್ನೂ) ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನನನ್ನೂ ದೀರ್ಥನಾದೆ ಆಯಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 


ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


Mar Dravinoda grant us (a portion) of moveable wealth; may Dravi- 
noda grant us (a portion) of that which is stationary ; may Dravinoda give 
us food attended by progeny ; may Dravinoda bestow upcn us long life. 


ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 
ದ್ರನಿಣೋವಾ;-ದ್ರನಿನೋದಾಃ ನಿಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ಈ ನಿಶೇಷಣನು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕ 
ವಾದದ್ದೆ ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನೂ ಸ್ರಮಾಣಗಳನ್ನುದಹಂಿಸಿ ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೬೫೨-೬೫೪ನೆೇ 
ಪ್ರುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನುತ್ತು ಇಬೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷವಿನಯಗಳನ್ಲಿಯೂ 
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ನಿನರಿಸಿದೆ. ಕುತ್ಸಖಸಿಯು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸಂಜೋಧಿಸಿದುದರಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ ಎಂದು 


ಗಿಗೆ 


ಹಶಿ £ನತಾಕಾರರು ಕುತ್ತನನ್ನು ಶ್ಯಃ 1. ರುವ ನಾಕೃ ವನ್ನು ಫೊ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಫೆ ಉಚಿತವಾಗಿ ಗಿರುವ್ರದೆ ರಿಂದ ಪುನಃ 
ದ 


ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಸಿ ಸಾ ಿಯೆಚ್ಛದ್ಯೆ (ನ ಕರ್ಮಣಾ | 
ತತ್ಕರ್ಮ ದೈಷ್ಟ್ಯಾ ಕುತ್ಸಸ್ತು ಪ್ರಾಜೈಕೆ ದ ತೈನಿಣೋದೆಸಂ | 
( ಬೃಹದ್ಲೇನತಾ ೨-೨೫) 
ತ ೧ 
ಉದಾರವಾಗಿ ಧನನನ್ನೊ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುತ್ಸ ಖುಹಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧನದ ಅಥವಾ ಬಲದ ಜಾತನಾವ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಹೊಗಳಿದನು. ದ್ರವಿಣಪ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಅನೇಶನಿರುವು 
ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲನಿಧವಾದ ದ್ರವಿಣಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಶುರಸ್ಕು--ಚಲತೋ ಜಂಗನುಸ್ಯ | ಚರವಾದೈ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗಿ ಓಡಾಡಿಸಲ್ಪಡುನ, 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ, ಶ್ರನಿಣಸಃ ಧಕ್ಕೆ. ತುರಃ ಶೆರಶೇರ್ನಾ ತೈರತೇರ್ನಾ | ದಾಟು ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ತೈರಯಾ ತೂರ್ಣಗತಿರ್ಯೆಮಃ। ವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದುದರಿಂದಲೇ ಯಮನಿಗೂ ತುರನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಜೆಯೆಂದು ನಿರಿಕ್ತಶಾರರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೨-೧೪) ಶಕ್ತಿನರ್ಕಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಸದೆವನ್ನುಪಯೋಗಿಸುವು RR, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಶೀಪ ವಾನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕನಾಮುನೂ ಒಬ ನಿಂದ ಇನ್ನೊ ಬ ಸಿಗೆ ಚಲಿಸತಕ್ಕದೂ ಆಡುದು ಎಂಬರ್ಥ 


ಆ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಸ್ಥಿರವಾದ ವಿಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಅಡಗೆ 
ಸತೀ ತುರಸ್ಕ ರಾಧಸೋ ನಿದ್ವಾಂಸಾ ಶರ್ವಣಸ್ತಮಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೬-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೀಗೆಯೇ `ಶುರಸ್ಯೆ ರಾಧಸೆಃ | ಎನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಕೆ ಜಂಗಮರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ | 


ಎಂದು ಅಸ್ಥಿರವಾದ, ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ ವೇಗ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸಸಸಫ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದೆ. 


ಸದಿದ್ದಿ ತೇ ತುನಿಜಾಶಸ್ಯ ನುನ್ಮೇ ಸದಃ ಸಹಿಷ್ಯ ತುರತೆಸ್ತು ರಸ್ಕ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೨೮-೪) 
ಯಂ ನರ್ಧಯಂತೀದ್ದಿರಃ ಪತಿಂ ತುರಸ್ಕ ರಾಧಸಃ | 
(ಹು. ಸೆಂ. ೬-೪೪-೨೫) 
ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶುರಸ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆಕೆಸ್ಕೆ ಅಥವಾ ಬಲನತೆಃ ಶತ್ರೋಃ ಎಂದು ಶಕ್ತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ರಜಿ. ೧-೬೧- ೧೩; ೭-೪೧-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸಕಕ್ಳವನೆಂದು ಯನುನಿಗೆ ತುರಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ( ಫಿ. ೧೨-೧೪) ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಈ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ತುರಸ್ಕ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತ ಸ ಸುರರ್ಥನಲ್ಲಿ ಜಂಗಮ 
ಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಸನರಸ್ಯ-. ಸನನೀಯೆಸ್ಯ ಸಂಭೆಜನೀಯಸ ಸ್ಥಾವರರೂಪೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ! ಪೊಜ್ಯವೂ ಸ್ಥಿರವಾದದ್ದೂ ಅದ 

ಧನವ ಅಥವಾ ಬಲದ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ನಿನರಣೆ. 1 ಆ ಧನನೆಂದು ಕೇಳಿರನೇಕೆ ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದ, ಶಾಶ್ವತವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುಪ್ರದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಈ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮಾಡುವ ಅನಯನಾರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ಪುೇ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಈ ಪದವ 
ಇದೊಂದುಕಡೆ ಹೊರತು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಸ್ಥಂಪಸ್ವಾಮಿಗಳು ವ್ರ ಸದಕ್ಕೆ ಸನರಂಸರಿ- 
ಚಾರಕಮನುಷ್ಯಸಹಿತೆಂ | ಭೃತ್ಯಾದಿ ಜನರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಶನಯವಾರ್ಥವು 
ಸರಿಹೋದರೂ ಮೇಲಿನ ಅಭಿವ್ರಾಯಶೊಂದಿಗೆ ಕೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ... ಅದುದರಿಂದ ಷಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಕದರಿ ಸೃದೆರಕ್ಕ ಭಾ ಸನರಃ ಎಂಬ ರೂಪ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತವೆಂಬ 


ಲ 


ಸಾಯಣರ ನಿರ್ನಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಅವರು ಕೇಳುವ ಅರ್ಥನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


(2೬ 


ನೀರವಕೀಂ--ನೀಕೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಯುಕ್ತಂ | ನೀರರಾದ ಪ್ರೆತ್ರರಿಂಜೊಡಗೂಡಿದೆ 
ಇಸಂ-- ಅಂಧ ನಾಜ್ಕ, ಸೆಯೆಃ | ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾನುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಠಿತೆವಾಗಿರುವುದರಿಂಡ 
ಇಷ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥ. ನೀರಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 


ಹೀಗೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಧನ ಸ್ರಭೇದಗಳಿಗೂ ದ್ರನಿ೫ಿನೆಂಬ ಸ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಂತಹೆ 
ಇನನ್ನೂ ಕೊಡಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೆವಿಣೋದಾಃ 
ಎಂದು ಅನನ ಸ್ವರೂನ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ನಿಶೇಷಣವಿಜಿ. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು 


ಶಮೃತನಾಗಿರುವನು. ಭಕ್ತರಿಗೂ ದೀರ್ಥವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಕರ್ಮಾ 


ನುಷ್ಕಾನನರರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟೇಕೊಡುನನೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಇನನನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿಡೆ. 


ಯಸ್ತೇ ಯೆಜ್ಜೇನ ಸಮಿಧಾ ಯ ಉಕ್ಕ್ಕೈರರ್ಕೇಭಿಃ ಸೂನೋ ಸೆಹಸೋ ದೆದಾಶಶ್‌ | 
ಸ ನುರ್ಕೇಷ್ಟನ್ಸುತೆ ಪ್ರಚೇತಾ ರಾಯಾ ವ್ಯುಮ್ನೇನ ಶ್ರನಸಾ ನಿ ಭಾತಿ! 
(೫,,ಸಂ. ೬೫%) 


ನಾ ,ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರನಿೋದಾ8 ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲನೇ ಮಂತ್ರವಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಕೆ 


ಗಿ 


ಪ್ರನಿಜಿಸಃ ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು, ಪ್ರೆದೆಕ್ಸಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅನಾನೇಶ. ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಟ್ರಾಜ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸುಕಾಗನು. ದ್ರವಣಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ತುರಸ್ಕೆ--ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು, ಇಗುಸಧನಾದುದರಿಂಡ ಇಗುಸಥಜ್ಜಾ ನ್ರೀಕಿರಃ ಕ8-(ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತುರ ನಿಂದು ರೂನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಕೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ, 
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ಸನರಸ್ಯ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಭಾತು. ಕೃಡರಾದಯಶ್ನ-(ಉ. ಸೂ. ೫-೭೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಚರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತ್ವಾದೇ॥ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುವರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸನರ ಎಂದು ರೂಪನಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯು 
ರುತ್ತದೆ, 


2 
LL 
ut 
೦೬ 
೮ 


ಯಂಸೆತ್‌-ಯನು ಉಸರಮೇ ಧಾತು. ಕೇಟ್‌ಸ ಠ್ರಥಮಸುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇತೆತ್ಚ ಲೋಪ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋಷಾಟಾ. (ಪಾ 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಔ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಿಪ್‌. 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅತಿಇಂತದ ಸರದ್ಷಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ. 


ನೀರವತೀಮ್‌--ನೀರಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ನೀರನತೀ. ಶದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೈ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆತ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜೀಪ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೊಸ. 


ರಾಸೆಕೇ-ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬಂದಾಗ ಸಿಸ್‌. ಔತಅತ್ಮನೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಇಡು ಸರಸ್ಮೈೈಸದಿಯಾದರೂ 

ನ್ಯತ್ಯಿಯೋಬಹುಲಮ್‌. (ಹಾ. ಸೂ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರ 
ದಕ್ಷಿರುವುದೆರಿಂದ ತಿಜ್ಜಕಿ೫8- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತೆ ರ ಬರುತ್ತದೆ. |೮| 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
ಏನಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ವೃಧಾನೋ ರೇವತ್ಸಾನಕ ಕ್ರವ. 
| 
ಸೇ ನಿ ಭಾಹಿ। 


| | ಕ 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮನಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತದ್ಯೌ 
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ಪದಪಾಠಃ 


ಏವ । ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5 ಇಥಾ | ವೃಧಾನಃ | ರೇವತ್‌ | ಪಾನಕ । ಶ್ರ- 


ಟು 


| 
ನಸೇ। ನಿ। ಭಾಹಿ । 


ತತ್‌ | ನಃ । ನಿತ್ರಃ । ನರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿ । ಸಂದು! | 


Ne ಉಂಟು ತಮಾ ನಡ 


ಪೃಥಿ 1 ಉತ | ದ್ಯೌಃ IN 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯೆಂ ಪೂರ್ನಸೂಕ್ತೇ | ಅಸ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು ಹೇ ಶೋಧಕಾಗ್ನೇ | ಏವನುಸ್ಮಾಭಿರ್ದ- 
ತ್ರೇನ ಸಮಿದಾದಿಡ್ರನ್ಯೇಣ ವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಧನೆಯುಕ್ತಾಯಾನ್ನಾಯ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಸ್ತ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ತಡನ್ನಂ ಮಿತ್ರಾದೆಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತಾಂ | ರಸ್ತಂತ್ರಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸಿಂಧುರಜ್ಯೀನತಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಚೆ ನುಮಹಂತಾಂ || 


ನ ತಿಪದಾರ್ತ 
ಎ 4 


ಪಾವಕ ಶುದ್ದಿಮಾಡತಕ್ಸು | ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನನ್ಮು (ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) | 
ಸಮಿಧಾ ಏನ--ಸಮಿತ್ತು ಗಳಿಂದಲೇ | ವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದು | ರೇವತ್‌--ಭನದಿಂದಕೂಡಿದೆ | 
ಶ್ರವಸೇ...-ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ನಿ ಭಾಹಿ-ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ನಃ-ನನ್ಮು! ತೆತೆ-ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ನಿತ ತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8--ನರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8--ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8--ಸಾಗರವೂ | ಸೈಥಿನೀ-- 
ಸೃಢಿನಿಯೂ | ಉತೆ-_ಮತ್ತು ' ದ್ಯೌಃ - ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ಧನಯುಕ್ತನಾದ ನಮ್ಮ ಅನ್ನೆ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಆ ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ನರುಣನೂ 
ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರವೂ ಪೃಥಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ಮ್ಯಲೋಕವೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English ‘Translation 
Thus, Agui, who is the purifier, growing with the fuel (we have 
supplied), blaze for the sake of securing food to us, who are possessed 0 


wealth, and may Mitra, Varuna, Aditi —ocean; earth, heaven; preserve if 
to us. 


೪.೧೨೮. ೭ ವ] ಜುಗ್ಡೆ ಗಸಂಹಿಶಾ 109 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು '! 


೧-೯೫೫-೧೧ ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸಮಿಧಾ ಏವ ವೃಧಾನಃ | ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ ಸೆಮಿತ್‌ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ಕಾಪ್ಠಗಳಲ್ಲ, ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಜೇ ಅರ್ಥ ಎಂದು ಸಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮಾಡುವ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪಾವಕೆ-“ಶೋಧಕ | ಸಕಲವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕವನು ನಿಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷ 
ಣವು ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕ ಮುಂತಾದ ದೇವಕೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಶೋಧಕನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಅಂಕಿತನಾಮ 
ವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಯವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಪಾವಕಾಗ್ನಿಯೆಂಬುದು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುಜನ ಸಹೋದರರ 
ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಕಸೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ನೈಶ್ವಾನಕೇ ಗೃಹಸೆತಾ ಯೆದಿಷ್ಕೇಂಗ್ನ್‌ ಚೆ ಸಾನಕೇ | 
ವಷಬ್ಧಾರೇಣ ವೃಕ್ಲೇಷು ಭಾತೃಷ್ಟಗ್ಗೌ ಸಹಃಸುತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೧). 
ಎಂದು ಖುತ್ತಯಿತೆಯೆ ಇಂನೇ ಮಂಡಲದ ೫೧ ನೇ ಟ್‌ ಅಧಾರದನೇಲೆ ವಿನರಿಸಿರುವ ಆಗ್ನಿಭ್ರಾತೃಗಳ ಕಥೆ 
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೭ 


ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಾವಕೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಆ ಕಥೆಗೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾವಕೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರನೂ 
ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಮಿತ್ರಾದಿ ಬೇನತೆಗಳು ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
| ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ | 
ಏನ-- ನಿಪಾತಸ್ಯೆ ಚೆ-_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೩-೧೩೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿಧಾ--ಇೌಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮ್‌ ಉಪಪದನಾದಾಗ ಕ್ಲಿ ಸಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರಶೋಪ, ಸಮಿಧ ಎಂದು ಆ ಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಸ್ವರ 1 ಬರುತ್ತವೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ವೃಧಾನ&--ವೃಧು ನ್ನ ದೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥವಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಆಂದಸಿ 
--ವಿಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಬತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಅಘೂಸಧಗುಣ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇವತ್‌-_೯೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಶೆ. ಮುಂದಿನ ಶೆಬ್ಬಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿನೆ. 1೯ 
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ೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸೆ ನ ಇತ್ಯಪ್ಟರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಶುಜಿಗುಣಕೋಂಗ್ನಿ 
ಶುದ್ಭೋಂಗ್ನಿರ್ವಾ ದೇವತಾ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸ ನೋಸ್ಟೌ ಶುಜೆಯೇ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ || 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಅತ್ರೇದೆಮಾಖ್ಯಾನಂ | ದೀರ್ಫ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸೀ ಸರ್ವಾನ್ಯಜ್ಞಾನ್ಸ- 
ಬಾಧೇ | ತಾಂ ಹಂತುಮಿಂದ್ರೋಕಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತೆಂ ಕುತ್ಸಮಬ್ರನೀದೇಷಾ ತ್ವಯಾ 
ಹೆಂತನ್ಯೇತಿ | ಸೆ ಜಾನದೀಶ್‌ | ಶಂ ನಾಗಭ್ಯವದತ್‌ ಅನುಚಿತಮಿದಂ ತ್ವಯಾ ಚರಿತಂ ಯತ್ತೃಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಸನ್‌ ಕ್ರೊರಮಕಾರ್ಷೀರಿತಿ! ತೆಮ್ಮಹಿಂ ಶೋಕಃ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತ್‌! ಸ ಯಸಿರನೇನ 
ಸೂಕ್ತೇನಾಗ್ನಿಂ ಸ್ರುತ್ಛಾ ಶೋಕೆಮಸಾಗಮಯತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ತಾಂಡಕಂ | ದೀರ್ಫಜಿಹ್ಟೀ ವಾ ಇದೆಂ 
ರಶ್ಷೋ ಯಜ್ಞಹಾ ಯಜ್ಞಾನವಲಿಹತ್ಯಚರತ್‌ ತಾಮಿಂದ್ರೆಃ ಕೆಯಾ ಚಿನ ಮಾಯೆಯಾ ಹಂತುಂ 
ನಾಶಂಸತ್‌ ಅಥ ಹ ಸುಮಿತ್ರಃ ಕುತ್ಸಃ ಕಲ್ಯಾಜ ಅಸ | ಶಮಬ್ರವೀದಿತ್ಯಾದಿ | ತಾಂ- ೧೩೬೯ | 
ತಸ್ಮಾದೇಶತ್ಸೊಕ್ತೆಂ ಶುಗಸನಯನಾಯ ನಿನಿಯೋಜ್ಯಂ | ಅತ ಏವ ಹಿ ಸೂತ್ರಕಾರೇಣ ಭಾರದ್ವಾಜೇನ 
ದಶಮೇ€ಹರಿ ಕರ್ತನ್ಯೇ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಣಿ ಯೆಜುರ್ನೇದೇ ಸಠಿತಮೇತತ್ಸೊಕ್ತಂ ನಿನಿಯುಜ್ಯತೇ | ನನ 
ಚೆ ಸ್ರುವಾಹುತೀರಪ ನಃ ಶೋಶುಜೆದಫನಿತಿ ॥ 


ಅನುನಾಪನ್ರು- ಅಪ ನಃ ಎಂಬುವುದು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಎಂಟು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಬುಷಿಯು, ಗಾಯತ್ರೀಲಂದಸ್ಸು. ಶುಚಿಗುಣಯುಕ್ತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇನಲ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಸೆ ನೋಂಷ್ಟೌ ಶುಚೆಯೇ 
ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಹೇಳಲ್ಬ 
ಟ್ವರುವುದು. ಹಿಂದೆ ದೀರ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಖುಹಿಗಳು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಖುಹಿಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸಜುಹಿಯನ್ನು 
ಕರೆದು--ಎಲೈ ಕುತ್ಸನೇ, ನೀನು ಈ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡು. ಈ ಕೆಲಸವು ನಿನ್ನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅದರಂತೆ ಕುತ್ಸನು ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಇಂತು 
ನುಡಿಯಿತು--ಎಲ್ಫೈ ಖುಷಿಯ ನೀನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ದುಷ್ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಏಕೆ ಮಾಡಿದೆ? ನೀನು ಮಾಡಿದ್ದು ಅನುಚಿತನೆಂದು ಹೇಳಿತು. ಆಗ ಆ ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಶೋಕನು (ದುಃಖವು) 
ಬಂದು ಆವರಿಸಿತು. ಆಗ ಖುಸಿಯು ಆ ಶೋಕಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅ ಪನಃ ಶೋಶುಚತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಅನನ ಶೋಕವು. ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು ಎಂದು, ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ನಾ ಇದಂ ರಕ್ತೋ ಯೆಜ್ಜಹಾ ಯಶ್ಚಾನವಲಿಹತ್ಯೆಚೆರತ್‌ ತಾಮಿಂದ್ರಃ 
ಕೆಯಾ ಚನ ಮಾಯೆಯಾ ಹಂತುಂ ನಾಶಂಸತ್‌ ಅಥ ಹ ಸುನಿತ್ರಃ ಕುಶ್ಸಃ ಕಲ್ಯಾಣ ಆಸ ತಮ- 
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ಬ್ರವೀತ್‌ (ತಾ. ೧೩-೬-೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


HD ಆಳ 
ಕರ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಅದುದರಿಂದ ಶೋಕಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಶಾಂತಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಜೀಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭರದ್ವಾಜನುನಿಯು 
ಅಸರಕರ್ಮಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಶಾಂತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೆದೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ನವ ಚೆ ಸ್ರವಾಹುತೀರಪ ನಃ ಶೋಕುಚಿನಘಮಿತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 


ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ ಆರಥೆಯಪ್ರಪಾಠಕದ ಹೆನ್ನೊಂದ 
ನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿರುವುದು. (ತೈ. ಆ. ೬-೧”) 


I ಓಂ 
ಸೂಕ್ಷ__೯೭ 
| ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--೧೫ 1 ಸೂಕ್ರ೯೭ | 


| ಅಸ್ಪಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ ೭ | ನರ್ಗ ೫! 
॥ ಸೂಕ್ತೆದೆ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಮೆ- ಈ 
| ಯಷೀ- ಕುತ್ಸ ಅಂಗಿನೆಸಃ ! 
| ದೇನತಾ--ಅಗ್ನಿರೆಗ್ನಿ 1 ಸುಚಿರ್ನಾ॥ 
೫ |! ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ 1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ ೪ 
ನಃ ಶೋಶುಚದಘಮಗ್ಬೇ ಶುಶು ಗ್ರ್ಯಾ ರಯಿಂ | 
ಅಸು ನಃ ಕೋಶುಚದಫಂ Wer 
। ಸದೆಪಾಕೇ ॥ 
ಅಸ । ನಃ | ಶೋಶುಚತ್‌ । ಅಘಂ | ಅಗ್ನೇ | ಶುಶುಗ್ಧಿ 1 ಆ 1 ರಯಿಂ । 


ಕ 
ಅಸ। ನಃ । ಶೋಶುಚತ್‌ | ಅಘಂ ॥೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ« 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮಘಂ ಸಾಸಮನ ಕೋಶುಚೆತ್‌ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ ನಿರ್ಗತ್ಯಾಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ಕತ್ತುಂ ಶೋಚಯತು | ಯೆದ್ಧಾ | ಆಸ್ಮನೀಯೆಂ ಸಾಸೆಂ ಶೋಕುಚಿತ್‌ | ಶೋಕೆಗ್ರಸ್ತಂ ಸ್ಚಿನತ್ಯತು | 
ಅನಿ ಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಸಮಂತಾಚ್ಛುಶುಗ್ಗಿ | ಪ್ರೆಕಾಶಯೆ | ಉಕ್ತಾರ್ಥಮಪಿ ವಾಕ್ಯಮಾದ- 
ರಾತಿಶಯಜ್ಯೋತೆನಾಯೆ ಪುನಃ ಪಕ್ಯತೇ | ಅನಶ್ಯಮಸ್ಮಾಕಮಘಂ ವಿನಶೃಶ್ನಿಕಿ ॥ ಶೋಶುಚಿತ್‌ | ಶುಚ 
ಕೋಣೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚನಾಚೈಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಭ್ಯ- 
ಸ್ವಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಅಘಂ ಕೋಶುಚಿಚ್ಚ ರಯಿಂ ಶುಶುಗ್ಳಿ ಚೇತಿ ಚತ ೈತೀತೇಶ್ವಾದಿ. 
ರೋಪೇ ನಿಭಾಸೇತಿ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶುಶುಗ್ಗಿ! ಹಚಿ ನೀಪ್ತಾ! ಕೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸೀತಿ ಶಸೆಃ 
ಶ್ಲುಃ | ಹುರುಲ್ಲೊ ಗ ಹೇರ್ಥಿಃ । ಜೋಃ ಕುರಿಕಿ "ಕುಕ್ಕೆ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಗ್ನೇ--ಎಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಘಂ--ಪಾಸವು | ಅಸೆ ಕೋಶುಟೆತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ 
ದೂರ ಸರಿದು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ನೋಯಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಶೋಕಗ್ರಸ್ತವಾದ ನಮ್ಮ ಸಾಸವು ನಾಶನಾಗಲಿ 
(ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ) | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಅ--ಸುತ್ತಲೂ | ಶುಶುಗ್ಳಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುನಂಕೆ ಮಾಡು | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಅಘಂ--ಫಾಸ ನೃ! ಅಸ ಶೋಶುಚತ್‌--ನಾಶನಾಗಲಿ ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ದುಃಖಪೂರಿತವಾದ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ನನನ್ನು ಹರಡಿ 
ಅವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಾಶನಾಗಲಿ, 


English Translation 


May our sin, Agni, be repented of ; manifest riches to us; may our 
sin be repented of. 


ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಅಸ ನೋಸಸ್ಟೌ ಶುಚಯೇ ಗಾಯತ್ರಂ | (ಸರ್ನಾನುಕ್ರಮಣೀ) ಕುಚಿಗುಣಿಕೊಲಗ್ನಿತುದ್ಳೋ- 
5ಗ್ಗಿರ್ನಾ ದೇವತಾ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಡ್ಜೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತಾ ನಿಸಯನ ನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಶುಜಿಗುಣಕೋಂಗ್ಲಿಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಶುಚಿ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾದ ಲೌಕಿಕಸ್ರ ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಶುಜಿ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಕೇನಲ ನಿರ್ಮಲವಾದದ್ದು ಎಂದು 
ie ಶುದ್ಧಿ ಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥವಿದೆ. 
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ಕೇವಲ ನಿರ್ಮಲನಾದದ್ದು ಎಂದು ಭೌತಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿ ಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥವಿದೆ. 


ಶುಚಿಃ ಶೋಚೆತೇರ್ಜೃಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ಅಯೆನುಸೀತರಃ ಶುಚಿಕೇತಸ್ಮಾದೇವ | ನಿಹಿಕ್ತೆಮಸ್ಮಾ- 
ತ್ಪಾಸಕಮಿಕಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | (ನಿ. ೬-೧). ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಬೆಳೆಗು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಥಾತುನಿ 
ನಿಂದ ಈ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಶುದ್ಧಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚಿರೂಸವೂ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದಶೇ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾ 
ಗಿದೆ. ಅವನಿಂದ ಪಾಸವು ಕಳಿಯಲ ಹ ದೆ ಎಂಬ ನೈತಿಕವಾದ ಅಥವಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ವಾಡ ಶುದ್ಧಿ ಯು ಶುಚಿ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ 'ಪಾನಕನಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ 
ಕುತ್ಸಖುಹಿಯು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪಾಸಕೃತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸ ಪಟ್ಟು ತನ್ನನ್ನು ಆ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ 
ಶುದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಪೂರ್ವಕಥೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವ 
ಕಥೆಗೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉನಹರಿಸುವ ಕಥೆಗೂ ಬಹೆಳೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉನೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 

ದೀರ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸೀ ಸರ್ನಾನ್‌ ಯಜ್ಞುನ್‌ ಬಜಾಧೇ | ತಾಂ ಹೆಂತುನಿಂಡ್ರೋತ- 
ಶಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತಂ ಕುತ್ಸೆಮುಬ್ರವೀಡೇಷಾ ತ್ವಯಾ ಹಂತೆನ್ಯೇತಿ | ಸ ಚಾನಧೀತ್‌ | ತಂ 
ವಾಗಭ್ಯವದತ್‌ ಅನುಜಿತಮಿದೆಂ ತ್ವಯಾ ಚರಿತಂ ಯೆತ್ತ್ಯೈಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತ ಶ್ರಭೂತಃ ಸನ್‌ ಕ್ರೊರಮ- 
ಕಾರ್ಷೀರಿತಿ | ತಮೃಷಿಂ ಶೋಕಃ ಸ್ರಾಪ್ನೋತ್‌ | ಸ ಖುಸಿರನೇನ ಸೂಕ್ತ್ಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಶೋಕಮ- 
ಪಾಗಮಯತ್‌ | ತಥಾಚೆ ತಾಂಡಕೆಂ | ದೀರ್ಫ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ವಾ ಇದಂ ರಕ್ಷೋ ಯೆಜ್ಞಹಾ ಯಜ್ಞಾ 
ನವಲಿಹತ್ಯಚೆರತ್‌ ತಾಮಿಂದ್ರಃ ಕಯೊ ಚೆನ ಮಾಯೆಯೊ ಹಂತುಂ ನಾಶಂಸತ್‌ ಅಥ .ಹ ಸುಮಿತ್ರಃ 
ಕುತ್ಸಃ ಕಲ್ಯಾಣ ಆಸೆ ತಮಬ್ರನೀತ್‌ (ತೂ. ಜ್ರು. ೧೩.೬.೯) ಇತ್ಯಾದಿ | 


ದೀರ್ಫಜಿಜ್ವಿಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಸಕಲ ಯುಜ್ಜಗಳಿಗೂ ನಿಫ್ಲೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ತೊಂದಕೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅಮ ಸಾನ್ಯವಾಗದೇ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಅವಳ ಹೆನನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಕುತ್ಸನು ಅವಳನ್ನು ಕೊಂದನು. ಆಗ ವಾಗ್ಧೇವತೆಯು 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನು ಮಾಡಿದ ಸ್ರ್ರೀಹತ್ಯಾರೂಪವಾನ ಕೆಲಸವು ಬಹಳ ಅನುಚಿತವೆಂದೂ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಇಂತಹ ಕ್ರೂರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ ಕುತ್ಸನು ಶೋಕ 
ಪೂರಿತನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತನ್ನ ಕೋಕನನ್ನೂ ಪಾಸವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡನು. ಈ 
ಕಥೆಯೇ ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಲ್ಲೂ (೧೩-೬-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದು ಅವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಉದಹೆರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತಮ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉನಹೆರಿಸಿ ಅದು ಈ ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಗೂ 
ಪಾನನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೂ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತ್‌ರೆ 

ಅತ್ರ ಛಂದೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಧೀತೆಮಿತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಕುತ್ಸಶ್ಚ ಲಕ್ಕ ಬಗ 


ವ್ಯಹ್ವ Nb ಸ ಇಂದ್ರಃ ತ ತೈಮುಪಾವರ್ತಶೇ ಶತೆಂ ಶತೇನ ವಾಧ್ರಿಭಿರಂಡಯೋರಬದ್ದಾದಿತಿ | 
ತೆದೇತಲ್ಲುಕ ಇಂಪ್ರರೂಪೆತಾಮಾಪನ್ನೋ ವಶ್ಚ್ಯತಿ | 


ಪ್ರ ಮುಂಚೆಸ್ಟ ಪೆರಿ ಕುತ್ಸಾದಿಹಾ ಗೆಹಿ ಕಿಮು ತ್ವಾವಾನ್ಮುಸ್ಪ ಸಯೇರ್ಬದ್ಧೆ ಆಸತೇ! 
(ಖು ಖು ಸು, ೧೦-೩೮-೫ ) 
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ಇತಿ | ಸ ಇಂದಾ ತಿಕ್ರಮಕೇಕೆ ಜಟ ಟಃ ನೆಂ ಮನ್ಯಮಾನಃ 
ತದೆಪೆನೋದನಾರ್ಥೆಮಗ್ನಿಮುವಾಚೆ | ಅಸೆ ನಃ ತೋಶುಚೆಡಿತಿ | 


ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಕಥೆಯು ಛೆಂಡೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸಠಿತವಾಗಿಡಿ. ಹಿಂದಿ ಕುತ್ಸನೂ 
ಲುಶನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ನೂರಾರು ಕಳೆಗಳಿಂದ ಅನನ ಅಂಡವನ್ನು ಬಿಗಿದುಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಲುಶನು 
ಪ್ರ ಮುಂಚೆಸ್ತ ಪರಿ ಕುತ್ಸಾದಿಹಾಗಹಿ ಕ ತಾವಾನ್ಮುಸ್ಮಯೋರ್ಬಷ್ಪ ಅಸಶೇ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೩೮-೫) 

ಕುತ್ಸನಿಂದೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುಬಿಡು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವ ನ್ನುಚ್ಚ ರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಕುತ್ಸನು ಇಂದ ನನನ್ನು ಅವಹೇಳನಮಾಡಿದುದು ಪಾಸಕ್ಕ ೈತ್ಯವೆಂದರಿತು ಆ ಪಾ ಪಾಪನಿವೃತ್ತ ತ ರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು. ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೮-೫ ಗ ಭುಕ್ಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕುಚಿತವಾಗಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಛಂದೋಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಗೆ ಮೂಲನಾದುಡು ಬೇರೊಂದು ದೀರ್ಫ 
ಜಿಹ್ವಿಯ ಕಥೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನುಮ ಮೂಲನಾದರೂ ಸಹೆ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 


ಕುತ್ಸನು ತನ್ನೆ ನಾಸನಿನಾರಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿರ ಸಾ 


್ರಿರ್ಥನೆ ಎಂದು ಎರಡರ ಉದ್ದೇಶವೂ 


ಒಂದೇ ಅಗಿದೆ. 
ಅಸೆ ಶೋಶುಚತ್‌-_ ಅಸ್ಮಶ್ರೆಃ ನಿರ್ಗತ್ಯ ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ತತ್ರುಂ ಕೋಚೆಯಕು ನಮ್ಮಿಂದ ನಿವೃತ್ತ 
ವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಸೆ ಒದೀಯಂ ಸಾಸೆಂ ಶೋಕ- 
ಗ್ರೆಸ್ತಂ ಸದ್ವಿನಶ್ಯತು | ದುಃಖಪೂರಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಸಪೂರ್ವಃ ಶುಚಿರತ್ರೆ ಸಾಮಥಾಣ್ಯದಪನ- 
ಯನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಃ | ಅಸನಯೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಘಂ ಇಂದ್ರಾತಿಕ್ರೆಮಜಂ ಪಾಪಂ | 
ಅಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕನಾದ ಶುಚ್‌ ಧಾಶುನಿಗೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಾಡ್ತು ನಾಶಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಧ್ಯಮಶ್ರುರುಷವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಈ ರೂಪನ್ರ ಭಾಂದೆಸನಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರ ಥಮಶಪರುಷವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಅವಹೇಳನನಾಡಿದ ನನ್ನ ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ನಿಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 

: ಶುಶುಗ್ಗಿಪ್ರಕಾಶಯ ನನ್ಮು ಧನವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂಸ 
ವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅನ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳೆಗುನಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಸ ನಃ ಕೋಕುಚೆದಘಂ-ಉಕ್ತಾ ರ್ಥಮಫಿ ನಾಕ್ಯಂ ಆಡರಾಕಿಶಯೆದ್ಯೋತೆನಾಯೆ ಪುನಃ 
ಸಠ್ಯತೇ। ಅನಶ್ಯಮಸ್ಮಾಕೆಮಘಂ ನಿನಕ್ಕತು ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ನಶಿಸಿದೆ. ಈ ಪುನ 
ರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪಾಸನಿವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ' ಇರುವ ಅತ್ಯುತ್ಸಟನಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ತೋರುತ್ತದೆ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಈ ನಿಧನಾನ ಪುನರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾನ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾನದ ತೀವ್ರತೆಯು 
ಕಾಣುತ್ತಜೆ ನಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸನುರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾಕಿ. 
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ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸೆಮರ್ಶೆಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯೆಥಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದೆರ್ಶನೀಯೇತಿ. 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) 


ಪುನರುಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಭಾನೆದ ಅಭಿವೈ ದ್ಧ ಗೆ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಕೋರುತ್ತದೆ. ಅನಳು ಸುಂದರೆ 
ಬಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎನ್ನುವ ಉದಾಸರಣೆಯುಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುನರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಆದೆರವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾನನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಾಗ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರುಚ್ಛೇಪ ಜುಸಿಯ ಶೈಲಿಯನ್ನು ತೆತ್ಪುರುಚ್ಛೇಪಸ್ಯ ಶೀಲಂ | (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಇದು ಪರುಜ್ಛೇಸರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು-- 

ಸ್ರತದ್ದೋಚೇಯೆಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂಡೆನೇ ಹವ್ಳೋ ನ ಯೆ ಇಷನಾನ್ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ರಶಕ್ಷೋಹಾ 

ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸನನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಪೆ ಅಪ ನಃ ಶೋಶ- 
ಚದಘಂ ಎಂಬ ಪುನರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಸನಿವಾರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ತೀವ್ರವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು 
ಕುತ್ಸಜುಹಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ಸ್ರ" 


ಹ ಹ pA 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ತ್ರೆ IIe 


ಶೋಶುಚಿತ್‌-- ಶುಚ ಶೋಕೇ. ಧಾತು. ಅತಿಕಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಜ್‌. ಯೆಜೋಚಜಿಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌, 
ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಸನ್ಯಜಿಳೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿ 
ಹಲ್‌ ಶೇಷ... ಗುಣೋಯಜ್‌ಲುಕೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಶೋಶುಚ್‌ 
ಎಂಬ ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಚ ಲೋಪಃ 
ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ರೋಸ... ಲೇಟೋ2ಡಾಟೌ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಅದಾದಿವಚ್ಚ--ಎಂದು ಯಜ್‌ಲುಗಂತವನ್ನು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದಿ. 
ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಶೋಶುಚತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾದಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಫೆಂ ಶೋಕುವಚ್ಚ 
ರಯಿಂ ಶುಶಿಗ್ಧಿ ಚ ಎಂದು ಚಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಚಾಡಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. '" 


ಶುಶುಗ್ಳಿ--ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸೇರ್ಕ್ಯಪಿಚ್ಚ--ಎಂಬುಡರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಹುಲಂಭಂವಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 
ಶ್ಲೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ಶುಶುಜ್‌4ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹುರು- 
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ಲ್‌ಭ್ಯೋ FREER ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನಿತ್ವ ಅತಿೇಶವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸ ಡೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುಏಲ್ಲ... ಜೋಃ ಕು8- ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್ನ ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ರುುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ. ಶುಶುಗ್ಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಹಿಂಜಿ A ಸ ಎಂಬುದು ಇದ್ದರೂ ಅದು ಆಮುಂತ್ರಿ ತವಾದುದರಿಂದ ಅಮುಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನ- 
ವತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿವ್ಯಮಾನವದ್ದಾ ನ (ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ನಿರುವುದರಿಂದ ಶುಶುಗ್ಳಿ ಎಂಬುದೇ ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅಸಾದಾದೌ--ಎಂದು ಸ ಸ್ರತಿಷೇಧಸಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ಅಫಿಶ್ಚವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಆದಮ್ಯು ದಾತ್ರೆ ಶ್ಚ-ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ ಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಶುಶುಗ್ಗಿ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡಿ. ಚ ಬಟ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಪಾಡಾನಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದರೇ ಆಸ್ಚಮಿಕನಿಘಾತಸ್ಟ ರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತಿ ಶ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ... ೧1 


NC 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ $ 


ಸುಕ್ಷೇತ್ರಿಯಾ ಸುಗಾತುಯಾ ನಸ ಸೂಯಾ ಚ ಯಜಾಮಹೇ । 
; ಶೋಶುಚದಘಂ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾಕಃ 


ಸು ಕ್ಷೇತ್ರಿಯಾ । ಸುಗಾತು5ಯಾ । ನಸು5sಯಾ | ಚ 1 ಯಜಾನುಹೇ | 


ಕಾನಾ 


| 
ಅಸ | ನಃ | ಶೋಶುಚತ್‌ | ಅಘಂ। ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 


ಸುಕ್ಷೇತ್ರಿಯಾ ಶೋಭೆನಕ್ಷೇತ್ರೇಚ್ಛೆ ಯಾ ಸುಗಾತುಯಾ ಕೋಭನೆಮಾರ್ಗೇಚ್ಛೆಯಾ ನಸೂಯೆ: 
ಚ ಧನೇಚ್ಛೆಯಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತಯಾ ಚೆ Suid | ಅಗ್ನಿಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಜಾಲ | ಯೆದ್ಧಾ 
ಸುಕ್ಷೇಶ್ರಿಯಾ ದೇವಯಜನಲಕ್ಷಣಶಕೋಭೆನದೇಶಸಂಬಂಧಿನಾ ಹವಿಷಾ ಸಾಗ್ನಿಂ ಯೆಜಾನುಹೇ! ನೋಂಸ್ಕಾಕ. 
ಮಘಮಪೆ ಶೋಶುಚಿತ್‌! ನಿನತ್ಯತು | ಸುಕ್ಷೇತ್ರಿಯೌ! ಶೋಭನಂ ಕ್ಲೇತ್ರಂ ಸುತ್ಸೇತ್ರೆಂ| ತದ್ದಿಸಯೇಜಾ 
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ಸುಶ್ಲೇತ್ರಿಯಾ। ಸುಪ ಅಕ್ಮನಃ ಕಚ್‌ | ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಕೇತೀತ್ವದೀರ್ಥೆಯೋರ್ನಿಷೇಧಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ 
ನೇತ್ರಂ | ಕೈಜಂತಾತ್‌ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಭಾವೇತಕಾರಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ತತಷ್ಟಾಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತ್ರತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಏನಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ ! ಯದ್ವಾ ಶೋಭನಂ ಕ್ಲೇತ್ರಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸುಕ್ಷೇತ್ರೆಂ | 
ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ, ೭.೧.೩೯.೧ | ಇತಿ ತ್ರಶೀಯಾಯಾ ಡಿಯಾಜಾದೇಶಃ | 


ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ 
ಸು ಕ್ಸೇತ್ರಿಯಾ- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ವ್ಯವನಾಯದ ಶ್ಲೇತ್ರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಅಸೆಯಿಂದಲೂ | ಸುಗಾ- 
ತುಯಾ- (ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುನ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ| ವಸೂಯಾ- 
ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ ಸಹ | ಯಜಾಮಶಹೇ.--(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ನ ನಮ್ಮ! 
ಅಘಂ- ಪಾಪವು | ಅಪೆಕೋಶುಚೆಶ್‌-- ನಾಶವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ಯವಸಾಯ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಅಸೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ ಕರ್ಮಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠ 


ವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಆಶೆಯಿಂದಲೂ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಅಸೆಯಿಂದಲೂ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ದು॥ಖಪೂರಿತವಾದ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation 


We worship you for pleasant fields, for good roads, and for riches ; 
may our sin be repented of. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಸುಕ್ಷೇತ್ರಿಯಾ-- ಕ್ಷಿಯೆತೇರ್ಶಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ ಕ್ಷೇತ್ರಂ | ಶೋಭನಂ ಶ್ಲೇತ್ರೆಂ ಸುಶ್ಲೇತ್ರೆಂ | ತದ್ವಿಷ 
ಯೇಚ್ಛಾ ಸುಕ್ಷೇತ್ರಿಯೌ | ವಾಸಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ಷಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶ್ಲೇತ್ರವೆಂಬ ರೂಪವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಅಂತಹ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಸುಕ್ಷೇತ್ರಿಯೆು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಶಬ್ದದ ಮೂಲವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಗೃಹಾದಿ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಭೂಸ್ವ 
ತ್ತುಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಕೇದಾರಾದಿಜೂಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಕಾ ನ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ನೋಡಬಹುದು. 


ಕ್ಷೇತ್ರಾದಾ ವಿಪ್ರಂ ಜನಥೋ ನಿಸನ್ಯಯಾ ಪ್ರ ನಾಮತ್ರ ವಿಧಶೇ ದಂಸನಾ ಭುವತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೭). 


ಎಒಬಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಮಾತುರುದೆರಲಕ್ಷಣಾತ್‌ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ತಾಯಿಯೆ ಉದರರೂಪವಾದ ಜನ್ಮ 
ಸ್ಥಾನ ಎಂದರೆ ಗರ್ಭವು ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನನೆಂದರ್ಥ. 
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ಸಪರ್ಯಂಶಃ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರೆಂ ನ ಕ್ಲೇತ್ರೆಸಾಢಸಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೮-೩೧-೧೪). 


ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರ ಶಬ್ದವು ಯೆಜ್ಞ ನರ್ಯಾಯವಾಗಿನೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಭೂಸ್ವಕ್ತಿಂದು 
ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಸುಕ್ತೇತ್ರಿಯಾ--ಅವೆನ್ನು ಸಡೆಯುನ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ. 


ಸುಗಾತುಯಾ--ಶೋಭೆನಮಾರ್ಕೇಚ್ಛಯಾ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಡಯ ಬೇಕು. ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ. ಗಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗಂ, ದೇವಲೋಕಗಮನಮಾರ್ಗಂ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸುಗಂ ಶಬ್ದ ಕ್ವಾಗುವಂತೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೧-೯೬-೪), ಇಹ ತಾನ 
ಲ್ಲೋಕೇ ಶೋಭನಸ್ಸೇಶ್ರೇಚ್ಛೆಯಾ ಸರಲೋಕೇ ಸುಗಾತುಯೊ | ನಿಂದು ನಿಹಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಲೂ, ಆಮುಷ್ಮಿಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗಸುಖನನ್ನನುಭನಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಸನ್ಮಾರ್ಗಾನುಸರಣ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ತ್ವಾಂ ಯೆಜಾನುಹೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೀವೆ ನಿಂದು ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆಯ 
ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಎರಡುವಿಧೆವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹೆವೂ ಪಾನಿಷ್ಯನಿಗೆ ಸಡೆಯಲು ಅರ್ಹೆಕೆಯಿಲ್ಲದಿರು 
ನ್ರದರಿಂದೆ ಅಪ ನಃ ಕೋಶುಚಿದೆಘಂ | ಈ ಪಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಸಡೆಯೆಲು 
ಶುದ್ಧ ವಾದ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ || 


ಸುಶ್ಲೇತ್ರಿಯಾ... ಕೋಭನಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸುಕ್ಷೇತ್ರಮ್‌, ತತ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಸುಪೆ ಅತ್ಮನಃ ಕೈಜ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಛಂಪಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಛುಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತನೆ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವ;- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಕ್ಸತ್ರಿಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ 
--ಅಸ್ರತ್ಯೆಯೌಾತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ವಿಂಬುಸರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಕಾರರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತೋಲೋಪಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾದ್ಯತ- 
ಷ್ಟ್ರಾಪ್‌-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೈಜ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಾಗ ಟಾಪೊಡನೆ ಏಿಕಾಜೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಅದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಕ್ಷೇತ್ರಿಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಕನೆಚನಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌.._ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹೀಗೆಯೇ ಸುಗಾತುಯ್ಕಾ ನಸೂಯ್ಯಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ, ಅಥವಾ ಶೋಭನಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸುಕ್ಷೇತ್ರಮ್‌. ಇದಕ್ಕೆ 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕ್ಕೆ ಡಿಯಾಜಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಟಿಗೆ ಕೋಪ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೊದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯೆಜಾಮ ಹೇ ಯಜದೇನಸಪೊಜಾಸಂಗಕಿಕರಣ ದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹು 
ನಚನದ ರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. [| ೨1 


ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ 
I 


ಪ್ರ ಯದ್ಭಂದಿಸ್ಪ ಏಸಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಮಾಕಾಸಶ್ಚ ಸೂರಯಃ 


| | 
ಅನ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ 1೩1 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರ1 ಯತ್‌ । ಭಂದಿಷ್ಯಃ । ನಿಷಾಂ | ಪ್ರ । ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ | ಚ । ಸೂರಯಃ! 
| | 
ಅಸ | ನಃ । ಶೋಶುಚೆಕ್‌ | ಅಘಂ ॥೩॥ 


il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯಶ್ಯಕ್ಕೈಸಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ$ಯೆಂ ಕುತ್ಸೆಃ ಪ್ರ ಭೆಂದಿಸ್ಮಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸ್ತೋತ್ಯ- 
ತಮಃ ಏನಮಸ್ಮಾಕಾಸ ಆಸ್ಮಾಕೀನಾಃ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೋತೈತೆಮಾ ಭವಂತಿ! 
ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || ಭಂದಿಷ್ಯಃ | ಭಂದತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚೇತಿ ತು ಧಾತುಃ | 
ಅಸ್ಮಾತ್ತ ಎಜಂತಾತ್ತುಶ್ಚಂದಸೀಕೀಸ್ಮನ್‌ | ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯೇಃಸ್ಥಿತಿ ತ  ಕೋಪಃ | ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೋಕಸ್ಮಾಕಾಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಣೆ ಚಿ ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕ್‌ | ಸಾ. ೪-೩೨ | ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾಕಾದೇಶಃ | 
ಛಾಂದೆಸೋಇಚ್ರಿತ್ಯಯೆಸ್ಯ ರೋಪಃ | ಸಂಜ್ಞಾ ಸ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ವ ದೃ ಭಾವಃ | ಆಜ್ಜ ಸೇರ 
ಸುಕ್‌ | ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶೇ*ಸಿ ಮಕಾರಾತ್ವರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಯೆದ್ದಾ | ' ಸಷ್ಟೀಬಹುನಚಿನೇ- 
ಸ್ಮಾಕಂಶಬ್ದಸ್ಯ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರಸ್ಯ ದೈಷ್ಟತ್ಪಾತ್ಸೆ ಏಿವಾಚಾರ್ಯೇಣಾತಿದಿತ್ಯತ್ತೇ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ವಿಷಾಂ-(ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ) ಈ ಸ್ರೋತ್ರಗಾರರ ನಡುನೆ (ಹತ್ತನೆ)! ಯತ್‌ 

ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರಭಂದಿಷ್ಮ$- ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯ ಕೀರ್ತನಕಾರನೋ;' (ಅದೀ ರೀತಿ) | ಅಸ್ಮಾ 
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ಕಾಸಃ--ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ | ಸೂರಯೆಃ ಚೆ-ಈ ಇತರ ಕೀರ್ತನಕಾರರೂ ಸಹೆ | ಪ್ರೆ--ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮ 
ದರ್ಜೆಯ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾಗಿದ್ದಾಕೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಅಘಂ--ಪಾಪವು | ಅಸೆ ಶೋಶುಚೆತ್‌--ನಾಶವಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಾರರ ನಡುವೆ ಕುತ್ಸನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯನನ್ಕೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನನ್ಮ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಇತರ ಕೀರ್ತನಕಾರರೂ ಸಹ ಆತ್ಯಂತ 
ಉತ್ತಮ ದರ್ಜೆಯನರು. ಅನರ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನನ್ಮುನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಮ್ಮ ಪಾನನು 
ನಾಶವಾಗಲಿ 


English Translation 


(In like manner as among these your worshippers Kutsa) is the pre- 
eminent panegyrist, 80 are our encomiasts (of you ) the most distinguished : 
may our sin be repented of: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಭಂದಿಷ್ಯಃ--ಅರ್ಚತಿ, ಗಾಯೆತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 99 ಅರ್ಜೆತಿ ಕರ್ಮ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೩-೧೯) ಭೆಂಡತೇ ನಿಂದಕೆ ಸೂಜಿಮಾಡು, ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರೆಭಂದಿಷ್ಯಃ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ನ್ಸೇಣ ಸ್ತೋತೃತನುಃ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವನು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ..- 


ಅ ನಿನೇಶ ರೋದಸೀ ಭೂರಿರ್ವಪೆಸಾ ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಭಂದತೇ ಧಾಮಭಿಃ ಕನಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೪) 
ಸ ಭಂದನಾ ಉದಿಯರ್ತಿ ಪ್ರಜಾನಕೀರ್ನಿಶ್ವಾಯುರ್ನಿಶ್ವಾಃ ಸುಭರಾ ಅಹರ್ದಿನಿ | 
(ಭು. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೧) 
ಈ ಎರಡು ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉಪಹರಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸೋತ್ರನನ್ನು ಮಾಡುನ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪವಪ್ರಯೋಗದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಕೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೫.೨) ಅಂತಹ ಸ್ತೊತ್ರಕಾರರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ನೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಕ್ತ್ಯಕಿಶಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೂರಯೆ8-ಕೀಭೆಿ ಜರಿತ್ಯಾ ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧. ಸ್ತೋತೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩.೧೯) ಸೂರಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕಾರರ್ಕು ಸ್ತೊ ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತರು ನಿಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಜ್ಞ ರು 
ವಿವೇಕಿಗಳು, ಮೇಧಾವಿಗಳು, ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ತತ್ರ್ವಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವನ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಆಲೌಕಿಕವಾಥ 
ಚಾಕ್ಷುಷವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಜದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಖುಸಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ 
ನಿಶೇಷಣವ್ರ ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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ತದ್ವಿಸ್ಲೋಃ ಪರಮಂ ಶೆದೆಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯೆಃ | 
(ಜು. ಸಂ- ೧-೨೨-೨೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೊ (ತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರೆಂದು ಮಾತ್ರವಾಗದೇ ಖಷಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಮಂಹಿಷ್ಯಮಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮಶೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿ ಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಧ್ಯೆ 1 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೬೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪಶ್ಚಿತಮಿಂದ್ರೆಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿ ಪೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಯತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇವಲ್ಲದೇ 
ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸೊರಿ ಶಬ್ದದ ಸ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಜನೋ ಯೆ ಪಜ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವನಾನಶ್ಚಾನತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ | 
(ಯ, ಸಂ. ೧-೧೨೨-೮) 


ಅಸದ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ |! 
(ಹು. ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦) 


ಮುಹ್ಯಂತ್ಸಸ್ಯೇ ಅಭಿಶೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬) 


ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರ ವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೆ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆದಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದೆಕ್ಷಿ ಸೂರಯೆಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ತ್ರೇಷಥಾದೀಷತೇ ನಯೆಃ 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಮಾರ್ಗನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಪ್ರೊ ಖುಲ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೊ ತೃವೆಂದೂ, ಅವನ ಜೊಕಿೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಇತರರೂ ಕೂಡ ಅವನಂತೆಯೇ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ರೋತೃಗಳೆಂದೂ ಅವರ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 
ಆದರೂ ಪ್ರಭಂದಿಷ್ಯ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಕುತ್ಸನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಕುತ್ಸನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಭಾಗದೆ ಸೀಕಿಕಾ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿರುವ: ಅವನೆ ಕೃತಿಯ ಶ್ಲಾಘಕೆ 
ಯನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಆನಃ ಕುತ್ಸಮಿಂಪ್ರಂ ಯಸ್ಮಿಣ್ಲಾಕೆನ್‌ ಪ್ರಾವೋ ಯುಧ್ಯಂತೆಂ ವೃಷಭಂ ದಶಮ್ಯಂ | 
ತೆ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೪) 
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ವಹ ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರೆ ಯೆಸ್ಮಿಇ್ಣಾ ಕನ್ರ್ಫ್ಯೂಮನ್ಯೂ ಯೆಜ್ರಾ ವಾತಸ್ಯಾಶ್ವಾ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೭೪-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಪಠಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಶಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವಿಶೇಷವಿರುವುದಾಗಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಭನ್ನಿಷ್ಮ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. 
ತೃಜಂತೆದ ಮೇಲೆ ತುಶ್ಚಂದೆಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩.೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಷ್ಕೇ ಮೇಯಃ 
ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಭನ್ನಿಷ್ಠೆ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದೈದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಾಕಾಸ8--ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಆಸ್ಮಾಕಾಃ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಣಿಚೆ 
ಯೊುಷ್ಮಾಸ್ಮಾಕೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪.೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮಾಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ- ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸ್ಮಾಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಅಸ್ಮಾಶಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಾನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾದಂತೆ ಆಡೇಶದಲ್ಲಿಯೊ ಮಕಾರದ ಪರದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 


ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವು ದೃಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ ಅದೇ ಆದೇಶದಲ್ಲಿ ಅತಿದಿಸ್ಟೃ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂರಯೆ8--ಸೂಜ” ಪ್ರಾಣಿಪ್ರ ಸವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೂ೫ಃ ಕ್ರಿಃ_(ಉ. ಸೊ. ೪-೫೦೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನರೂಪ. ೩! 
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| | 
ಪ್ರ ಯತ್ತೇ ಅಗ್ನೇಸೂರಯೋ ಜಾಯೇಮಹಿ ಪ್ರ ಶೇ ವಯಂ 
ಅನ ನಃ ಕೊಶುಚದಘಂ |೪| 


ಕ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ! ಯರ್‌ | ಕೇ। ಅಗ್ನೇ । ಸೂರಯಃ । ಜಾಯೇಮಹಿ | ಪ | ತೇ | 


(ತ್‌ 
ನಯುಂ | 


ಹ 


* ಫ್‌ 
ಅನಿ। ನಃ। ಶೋಶುಚಿಕ್‌ | ಅಘಂ ॥೪॥ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆದೃಸ್ಮಾತ್ರೇ ತವ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರೆಜಾಯೆಂತೇ | ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ- 
ರೂಸೇಣ ಬಹುನಿಧಾ ಭವಂತಿ । ತೆತೋ ವಯ್ಯ ಜ ತೇ ತೆನ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಂತಃ ಪ್ರ ಜಾಯೇಮಓ | 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿರಪೇತಾ ಭವೇಮ 1 ಜಾಯೇಮಔ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ತೃಫಿ ಜ್ಞ್ಞಾಜನೋ- 


ರ್ಜ್ನೇಕಿ ಜಾದೇಶಃ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಶೃನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌-_. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ (ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಕ್ಲೇ-- ನಿನ್ನ | 
ಸೂರಯಃ. ಸ್ರ್ಯೋತ್ರಗಾರರಾದ ಭಕ್ತರು | ಪ್ರ ಉತ್ಸ ಐಸ್ಟವಾದ (ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾರೋ 
ಅದೇರೀತಿ) | ವಯಂ-_ನಾವೂ ಕೂಡ | ತೇ ನಿನ್ನ (ಭಕ್ತರಾಮದರಿಂದ) | ಪ್ರಜಾಯೇಮಹಿ--ಕ್ರೀಷ್ಮವಾದ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರೋಣ. (ಅದರಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಅಘಂ--ಸಾಪವು | 
ಅಸ ಶೋಶುಚೆತ್‌ ನಾಶವಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಸಕಲ ಭಕ್ತರೂ ಸಹ ಯಾನ ರೀತಿ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ರೆಯೋ ಅದೇರೀಕಿ ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರಾದ್ರ ರಿಂದ ಪ್ರತ್ರಶೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ವಂಶವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಮ್ಮ ಪಾಪನ್ರ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
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English Translation 
Inasmuch as your worshippers {are blessed with descendants;) 80 may 
we, (by repeating 7೧೭7 praise,) obtain posterity : may our sin be repented of. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅಗ್ನೇ ಯೆತ್ತೇ ಸೊರಯೆಃ ಪ್ರೆ ನಯೆಂ ಶೇ ಸ್ರೆಜಾಯೇಮಹಿ ಎಂಬ ವಚನ ಪ್ರಕಾರ 


ಅತೊರ್ತಂ ಶ್ರಾನಯೆತ್ಪೆ ತಿಂ ಪುತ್ರಂ ರಥಾತಿ ದಾಶುಸೇ | 
( ಖು. ಸಂ. ೫-೨೫-೫ ) 


2೬ 


ಂಶದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೆರೆಡುನಂತಹೆವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಪ್ರತ್ರನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆಂದು 


ಕ ಬೈಯಿರುವುದರಿಂದ ನಂಶಾಭಿನೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಸಂತಾನನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವನಕೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿ, ಆ ಸ್ತೋತ್ರ 


ps 


೪ pe 
ಂದೆ ತೃಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ಸೂರಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನರ ನಂ ಂಶನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದಂತೆಯೇ ತನ್ನ 
ತ 


A 
$ ಕಿ ಲ ಎರಿ 
ಬೆಳೆಸಬೇಕೆಂದು ಕುತ್ಸನ ಪ್ರಾ ರ್ಥ ಆ 


© 


4 


ನಿ ತಿಯನ್ನೂ ಒ 


ಚೆಂದ್ರೆಂ ರಯಿಂ ಪುರುನೀರಂ ಬ್ರಹಂತೆಂ ಚೆಂದ್ರೆ ಚಿಂದ್ರಾಭಿರ್ಗೈಣಿತೇ ಯುವಸ್ಥ | 
(ಖು ಸಂ. ೬-೬-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ತನಗೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನನೂ ನಂಶವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವವನೂ, 


ಬ ಗಿಗಿ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸುವನೂ ಆದ ಪ್ರತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಸಬೇಕೆಂದೂ, ಅಂತಹ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತಿ ಕಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಪಾಸನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜಾಯೇಮಹಿ--ಜರೀ ಸ ತ್ರ ದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ರಿಜ್‌, 
ಉತ್ತಮುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಶೈನ್‌ ನಿಕರಣ. ಇದು ನರವಾದಾಗ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಜಾರೇಶ.  ಲಿಜಿಗೆ ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈಸದೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಲಾಗನು. ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸುಟ್‌ ಬಂಡುವರಿಂದ ಅಕೋಯೇಯೆಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮0) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಬೇಶ್ಯ 
ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಲ್ಲಿ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣದಿಂದ ಏಕಾರಾದೇಶ. 
ಜಾಯೇಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತಜೆ. ಅದುಸಡೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸೈಸು- 
ದಾತಿ ಶ್ಲೀತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಸ್ಟ ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯ ಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್ಯ್ಭದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಕೊ (ಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 


ಯದ್ವೈ, ತ್ತಾನ್ಸಿ ತೈ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬ ೬) ಜ್‌ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಸ್ರತಿವೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೇ ಯುನ್ಮದ ಶಬ್ದ... ಇದಕ್ಕೆ ಸಷ್ಕೀವಿಕನಚನಸಲ್ಲಿ ತಪ ಎಂದು ರೂಸನಾಡಾಗ ತೇಮುಯಾನೇಕ- 


ವಚಿನಸ್ಯ--(ಪಾ ಸೆ ಸೊ. ೮.೧.೨೨) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ತೇ ಎಂಬ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | | 
ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇಃ | ಸಹಸ್ವತಃ । ವಿಶ್ವತಃ 1 ಯಂತಿ | ಭಾನನಃ | 


| | 
ಅಸ 1 ನೂ! ಶೋಶುಚತೆ | ಅಘಂ 1% 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸಹಸ್ಸತಃ ಸಹನನತೆಃ ಶತ್ರೊನಭಿಭನಶೋಲಗ್ನೇರ್ಭಾನವೋ ದೀಸ್ತಯೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದನಿ ಪ್ರದೇಶಾತ್ಸ) ಯೆಂತಿ | ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣೋಡ್ಸೆ ಚ್ಛಂತಿ | ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇನಾಗ್ನಿ- 
ತೇಜಸಾಸ್ಮದೀಯೆಮಘಂ ಸಶ್ಯತು | ಯೆಂತಿ | ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೮೧ | ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯತ್‌- ಯಾನ ಬಗೆಯಿಂದ | ಸಹಸ್ವತೆಃ-(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇಕ-- 
ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾನವಃ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ವಿಶ್ವತಃ--ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರಯೆಂತಿ--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 


ಪ್ರವೇತಿಸುತ್ತನೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) |ನ&-ನಮ್ಮ | ಅಘಂ--ಪಾಸವು | ಅಸ ಶೋಶುಚಿತ್‌--ನಾಶವಾಗಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥವವುಳ್ಳಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮವಾಗಲಿ. 


English Translation 


Since the victorious flames of Agni penetrate universally, may our ೫2 
be repented of. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 


ಸಹಸ್ಪತಃ- ಓಜ ಪಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೯) 
ಸಹಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥ. ಸಹಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತೀತಿ ಸಹಸ್ಟಾನ್‌ | ತಸ್ಯ | ಬಲವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ, ಎಂದು 
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ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಃ ಸಹಸಾ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಶಕ್ತಿಗೂ ಇರುವ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ನಿಶೇಷಣಗಳಿರುವಂತೆ ಸಹಸ್ಟಾನ್‌ ಎನ್ನುವುದೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣ- 


ಪ್ರವೋ ಮಹೇ ಸಹಸಾ ಸಹಸ್ಸತ ಉಸರ್ಜುಧೇ ಸಶುಸೇ ನಾಗ್ಗಯೇ ಸ್ತೋನೋ 
ಬಭೂತೃಗ [ಯೇ | 


ಸ ತತ್ವ ಥೀಷಸಿತೆಸ್ತೊಯನುಸ್ನೇ ಸ್ಪ ಹೋ ಜಾಧಸ್ವ ಸಹಸಾ ಸಹಸ್ಟಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫-೬) 
ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ನೃಧಂತಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಪುರೂತಮಂ | ಅಚ್ಛಾನಪ್ರೇ ಸಹಸ್ವತೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ನಿಶ್ಚತೋ ಯೆಂತಿ ಭಾನವಃ- ಅಗ್ನಿ ಯ ಪ್ರಕಾಶನಾನನಾನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಹೆಂಡಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
ಜಾತೆ ಅಪೈಣೋ ಭುವನಾನಿ ಕೋಜಿಸೀ ಅಗ್ನೇ ತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸರಿಭೊರಸಿ ತ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 
ಇತೋ ಜಾತೋ ನಿಶ್ಚನಿದಂ ನಿ ಚಷ್ಟೇ ನೈಶ್ಸಾನಕೋ ಯೆತೆತೇ ಸೂಕ್ಯೀಣ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ನಾನಾಜಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ನಿಶ್ವ ದ ಇತರ 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ದೀಪ್ರಿಪ್ರಸರಣದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. « ಶತು ಗಳನ್ನ ಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ನನ್ಮು ಸಾನ 
ರೂಸನಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ನನು, ನ್ನು ಶುದ ಕನ್ನಾ ಗಿ Bk ' ಎಂದು ಸಾ ್ರರ್ಥಿಸಿದೆ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಶ್ರಕ್ರಿಯಾ ಕ 


ಸಹಸ ತ॥_ ಸಹ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸ ಸಹೆಸ್ಟಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ -ಇವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಮುತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯಾಗಿರುವ್ರೆದರಿಂದೆ ಮೂನೆಸರಾಯೊಳ್ಳ ನಲನ ದರಿಂದ ನುತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ.  ಮತುಪ್‌ 


ಆಸಕ್ತಿ: 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ನಿಶ್ನ Migs ಸಂಚೆನ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ತೆಪಿರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಿತ್ತಾಮನರಿದೆ ಲಿತಿ (೬-೧-೧೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಸೂರ್ನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಯಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಸ್ರಢನುಪುರುಷ ಐಕನಚನವಲ್ಲಿ ಬು ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಹೋಂತಃ- ಎಂಬುವರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, ಇಣೋಯಸ್‌- (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಜಗ್ಗಿದ ವ. ೫. 


ಬಕ್ಷಿ 
ಭತ 
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ತ್‌ ಳ್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ಕ್‌ 


ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾಜೀಶ.. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಜೈತ್ತಾಶ್ನಿತೃಮ್‌ 
--(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಆಸ್ಕುದಾತ್ತನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾನವಃ--ಭಾ ದೀಸ್ರೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು&-.(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದ ಜಸಿಚೆ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ್ಯ ಅನಾದೀಶ, 1೫1 


 ಸಂಸಹಿತಾ7ಾಗಃ : 
| 


ತ್ವಂ ಹಿ ನಿಶ್ಚತೋಮುಖ ವಿಶ್ವತಃ ಸರಿಭೂರಸಿ । 


| 
ಅನ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ 1೬॥ 
ನದೆಪಾರಃ 


| | 
ತ್ತ್ರಂ 1 ಹಿ 1 ವಿಶ್ವತಃ5 ಮುಖ | ವಿಶ್ವತಃ । ಪರಿ: ಭೂಃ | ಅಸಿ 


| ನೇ ಶೋಶುಚೆಶ್‌ | ಅಫುಂ 1೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹಿತಂ ಖಲು ನಿಶ್ಚತೋಮುಖಃ ಸರ್ವತೋಜ್ಚಾಲಃ | ತನ ಮುಖಸ್ಥಾನೀ- 
ಯಾನಾಂ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ನ ಕುತ್ರಾನಿ ಪ್ರತಿಹತಿರಸ್ತಿ | ಅತೋ ಹೇ ನಿಶ್ಚತೋಮುಖಾಗ್ನೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದ ಪ್ರ್ಯಪೆದ್ರವಜಾತಾಶ್ರರಿಭೂರಸಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪರಿಗ್ರಹೀತಾ ಭವ | ರಕ್ಷಕೋ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || 
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(ಅಗ್ನೇ ನಿಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯ) | ತ್ವಂ ಹಿ ನಿೀನಾಪ ರೋ! ದಿಶ್ವ ಕೋ ಮುಖಃ-ನಾನಾ ವಿತ್ತು ಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ 
(ತೆಡೆಯಿಲ್ಲಜೆಗ್ಗಿ, ಹರಡುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳಿ ನನು, (ಅಂತಹ ನೀನು) | ನಿಶ್ಚತೆಃ- (ನಮಗೆ ತೊಂದರೆ ಸಂಭವಿಸುವ) 
ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪರಿಭೂಃ ಅಸಿ--(ನನ್ನು) ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು | ನಃ._ನನ್ಮು । ಅಭುಂ--ಸಾಸನ್ರ | 
ಅಸ ಶೋಶುಚತ್‌-- ನಾಶವಾಗಲಿ, 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಜ್ರಾಲೆಯು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಪ್ರೆ ಸರಿಸುವುದರಿಂದ 
ತಮಾ ಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಯಾನ ಸ ತೊಂದರೆಯು ಸಂಭವಿಸಿದರೂ ಸಹ 


ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾ ದ್ದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು, ನನ್ನು ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation 


You, whose countenance is turned to al] sidas. are our defender ; may 
ur sin be ropented of. 


ಈ 


| ನಿಶೇಸವಿಸಿಯಗಳು ' 


ನಿಶ್ಚತೋಮುಖಃ... ಸರ್ನತೋಜ್ವಾಲ॥ | ತವ ಮುಖಸ್ಥಾನೀಯಾನಾಂ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ನ ಕುತ್ರಾಸಿ ಪ್ರತಿ 
ಹೆತಿರಸ್ತಿ : ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಅಪ್ರ ತಿಹೆತವಾದ ಪ್ರಸರಣ ಹಳ ದ್ವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ಯಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವತೋ 
ಮುಖಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿನೆ, ಇದೇ ರೀತಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾ ಸಕನಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ್ಚಕರ್ಮನಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 


ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಲಿ ಪ. (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೪೧-೩). 


ಪರಿಭೂಃ- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪೆರಿಗ್ರಹೀತಾ ರಕ್ಷಕೆಃ| ನಮ್ಮ ರಕ್ತಕನಾಗಿರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಪೆರಿಸೊರ್ವೊ 
ಭವತಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೆೇ | ಪೆರಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಶೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 
ಯೂ ಪರಿಗ್ರಹ ಸ್ವೀಕಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥನ್ರ ನಿಯತನಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ ಸೃಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ 


ಸ 
ನಿಯಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೂ ಸಹ ಬೇರೆ ಬೇರಿ ಶರ್ಥಗತಿದ್ಲಿ MU ಎಂಬ ಸವದ ಸ್ರಯೋಗನನ್ನು 
೬. 


ಅಗ್ನೇ ಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಮಧ್ವೆರೆಂ ನಿಶ್ಚತಃ ಸೆರಿಭೂರಸಿ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧.೧.೪). 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಚೆತುರ್ದಿಗಂತೇಷು ಆಹನಫನೀಯನಾರ್ಜಾಲೀಯೆಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾಗ್ನೀಧಿ ಪಯ ಸ್ಥಾನೇಷು 
ಅಗ್ನಿರಸ್ತಿ | ಪಾ ್ರಜ್ಯಾದಿ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಹನನೀಯ, ಮಾರ್ಜಾಲೀಯೆ, ಗಾರ್ಹಸಪೆತ್ತೆ ಆಗ್ಲೀ- 
ಧ್ರೀಯ ಎಂಬ ಸ್ಥಾ; ನಗಳಲ್ಲಿರ ರತಕೃವ ನು ಎಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ಪ್ರಜೆ ದೇಶಗಳನ್ನೂ ನ್ಯಾಸಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥ 
ಬರುನಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ವೀಕರಿಸು ಬಿಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಕೆನೆನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಫ್ಯನಿಲ್ಲ. ಉದಾರಣೆಗೆ - 
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ಸ ದೇವೋ ದೇವಾಸ್ರೃತಿ ಸಪ್ರಥೇ ಪೃಥು ನಿಶ್ಚೇಮು ತಾ ಪರಿಭೂರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೨೪-೧೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿಫ ಫಿ ಸರಿಭೂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತಾನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಕನಾ ನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ತ SS ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನವಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ತಾತ್ತ ಜು ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನವರನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ನನ್ನು ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ು ಎಂದಾಗುತ್ತ 


ವಿಶ ತೋಮುಖ--ನಿತ್ವ ತ ಸರ್ವತಃ ಮುಖಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಂಖುದ್ದಿ ವಿಕನಚನೆದ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ 


(ಸಾ, ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುವರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಪೆರಿಭೂಃ-- ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವವಾದಾಗ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ.ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕ್ಷ ಟ್‌ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೭॥ 
ಲ 


ಅಸಿ ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ರುರುಷನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದೆ ತಾಸಸ್ತ್ಕ್ಯೋರ್ಲೋಪೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ, ಯದ್ಯೋಗನಿರುವ್ರದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1೬! 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ $ 
| | | | 
ದ್ವಿಷೋ ನೋ ನಿಶೃತೋಮುಖಾತಿ ನಾವೇನ ಪಾರಯ | 
ಅಸ ನಃ ಶೋಶುಚದಘಂ 1೭॥ 
ಪಡಪಾಠಃ 


| ನಃ | ನಿಶ್ಚತಃ 5 ಮುಖ | ಅತಿ | ನಾವಾ ಇವ | ಪಾರೆಯ | 


nes See ಬೇ ಹಾಸಜಾ iy 


ಅಸ | ನಃ । ಕೋಶುಚತ | ಅಘಂ ॥1೭॥ 


೧ VOLUME 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ನಿಶ್ಚತೋಮುಖ ಸರ್ನತೋಮುಖಾಗ್ಗೇ ನಾನೇನ ನಾನಾ ನದೀಮಿನ ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೂನ್ನೋ$ 
ಸ್ಮಾನತಿ ಸಾರಯೆ | ಅತಿಕ್ರನುಖ್ಯೆ ಶತ್ರುರಹಿತೆಂ ಪ್ರಜೀಶಂ ಸ್ರಾಸೆಯೆ | ನಾನೇನ | ಸಾನೇಕಾಚೆ 
ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾರಯೆ | ಸಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಸ್ಮ್‌ || 


ನಿಶ್ಚತೋಮುಖ--ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ) ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಾನೇನ 
ಅಂಬಿಗನು ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು) ಶೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸಾಗಿಸುವಂತೆ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ರಿಷಃ-ತತ್ರುಗಳಿಂದ | 
ಅತಿ ಸಾರಯ- ದಾಟಿಸಿ (ಶತ್ರುರಹಿತವಾದ ರೂರಪ್ರಠೇಶಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು, | 
ಅಥನಾ 
[ನಿಶ್ಚತೋಮುಖ-- ನಾನಾಕಡೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ಜ್ರಾಲಾರೂಪವ) ಮುಖನ್ಸಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ವಿಷಃ- 
( ನಮ್ಮ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ | ನಾವೇವ--ನೋಣಿಗಳೆ ಮೂಲಕ ಸಾಗಿಸುನಂಕೆ | ಅಕಿ. 
ಸಾರಯ-.(ವೂರಶೇಶಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. |] 


ನ8--ನಮ್ಮ! ಅಫಂ-ನಾಸನ್ಸ್ಟ | ಅಪೆಕೋಶುಚೆತ್‌-ನಾಶನಾಗಲಿ. | 


ಎಲೈ ಗ್ನಿಯೆ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯು ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದರಿಂದ ನೀನು ವಿಶ್ವಕೋಮುಖನು. 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಕಕಿದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. ನದಿಗಳನ್ನು ಅಂಬಿಗನು ದೋಣಿ 
ಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಅವರ ಉಸದ್ರವಗಳಿಂದ ದಾಔಸು. ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗಲಿ, 


English Translation 


Your countenance is turned to all sides; send off our adversaries; a8 
if 18 a ship; (to the opposite shore) : may our sin be repented of. 


ನಿಶೇಸವಿಸಯಗೆಳು 


ದ್ವಿಸೋ ನೋ ನಾನೇನ ಅಕಿಸಾರಯೆ-- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮೇರೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ನಿಧನಾದ 
ಶಿನ್ವಯಗಳಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯಸೇ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಳೆನಾಡುದೂ, ಪ್ರವಾಹದಿಂದ 
ಕೂಡಿಮುದ್ಳೂ, ದುಷ್ಟ್ಯವಾವ ಜಲಚರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿನುದೂ ಅದ ನದಿಯನ್ನು ಅಂಬಿಗನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲಜೇ ಯಾವ 
ರೀತಿ ದಾಟಲು ಸುದ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅದೇರೀತಿ ಶತ್ರುಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಸೂರವಾಗಿಕಬೇಕಾರಕೆ 
ಠಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯ ಅಿತ್ರಪಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಘೆ ಉಪಮಾನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಂಬಿಗನು ಸ್ರಯಾಣೀಕರನ್ನು 
ನದಿಯ ಮೇಲೆ ಶಪೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸಾಗಿನುವಮುತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ಶತ್ತುರಹಿತನಾಸ 
ರೂಸವೇಶ 


wd ಪಿ ಬೆ 
ದೊರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರಿಯುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಷಿ. 


ಅ.೧.ಅ. ೭, ವ.೫]' ಬುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 1 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ದ್ವಿಷ&--ದ್ವಿನ ಅಸ್ರ್ರೀತೌ ಧಾತು. ಕೈಪ್‌ಚೆ...ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಿಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವರೋಪ. ದ್ವಿಷ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, 


ನಾವಾ--ನೌ ಶಬ್ದ ಔಕಾರಾಂತಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗ, ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಭಾ ಸರವಾದಾಗ ಆ ನಾಜೇಶ. 


ಏಕಾಚಾದ ಶಬ್ದವಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತ ತೀಯಾದಿ8-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ್ಯಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾರಯ--ಸಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ತನ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾಡೀಕ. ಅತೋಹೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ: 


೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅತಿಜಂತದ ಪರದನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆ! 
| 
ಸೃ ನಃ ಬಂಧುನಿವ ನಾನಯಾತಿ ಸರ್ಪಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ! 
| | 
ಅಸ ನಃ ಕೋಶುಚದಘಂ 1೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಸಃ | ನಃ | ಸಿಂಧುಂ5 ಇನೆ | ನಾನಯಾ | ಅಕಿ | ಸರ್ಷ । ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


| | 
ಅಸ 1 ನಃ । ಶೋತುಚೆತ್‌ | ಅಘಂ। ॥೮ 
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ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಪೂರ್ವೊಕ್ತೆ ನಿವಾರ್ಥಃ ಪುನರಪಿ ದಾರ್ಥ್ಯಾಯೆ ಪ್ರಾರ್ಥೈಕೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸತ್ತೆಂ ನೋಂಸ್ಕಾ 
ನ್ನಾವಯಾ ನಾವಾ ಸಿಂಥುಮಿನ ನದೀಮಿನ ಸ ೈಸ್ತಯೇ ಶ್ಲೇಮಾರ್ಥಮತಿಪರ್ಷ | ಶತ್ರೂನತಿಕ ಕೈಮಯ್ಯ 
ಪಾಲಯ | ಶತ್ರುರಹಿತೆಂ ಪ್ರದೇಶನುಸ್ಮಾನ್ಸಾ ನೆಯೇತೆ ರ್ಥಃ | ತೈತೈಸಾದಾನ್ನೋಸ್ಮಾಕೆಮಘಂ 
ಸಾಸೆಂ ಚಾಪ ಶೋಕುಚಿತ್‌ | ಆಸ್ಮತ್ತೋ್ಪಪೆಕ್ರೆಮ್ಯಾಸ್ಮಚ್ಛೆ ತ್ರುಃ ಕೋಕೆಯುಕ್ತೋ ಭವತ! ನಾನಯೊ | 
ಆಜಯಾಜಯಾರಾವಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಮ. ೭೧೯-೧ | ಇತಿ ತೃತೀಯೌಯಾ ಅಯೌರಾದೇಶಃ | 
ಉಪೋತ್ತಮಂ ರಿತಿ | ಸಾ. ೬-೧-೨೧೭ ಇತ್ಯೆಕಾರಸ್ಕೋಡಾತ್ತೆತ್ವಂ! ಸರ್ಷ | ಸೈ, ಸಾಲನಪೂರಣಯೋ! 
ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಸ? ಶ್ಲೋರಭಾವಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಬಹುಲವಚನಾತ್ಸಿಸ್‌ | 
ಗುಣಃ ದ್ವ್ಯಚೋರತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ || 


ಸ.(ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಂತಹ ನೀನು! ನಃ ನಮ ಬನ್ನ ನಾನಯಾ--ಜೋಣಿಯಿಂಡ (ಅಂಬಿಗನು) 
ಸಿಂಧುಂ ಇವನ ನದಿಯನ್ನು (ದಾಔಸುನಂತೆ) | ಸ್ಹಸ್ತಯೇ.-.( ನಮ್ಮ) ಕ್ಲೇಮಕ್ಕಾಗಿ ; ಅತಿ ಸರ್ಷ--(ನನ್ಮು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಾಟಿಸಿ) ಶತ್ರುರಹಿತವಾದ ಜೀಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು! 78. ನಮ್ಮ: ಅಘಂ--ಪಾಸವು! 
ಅಸ ಶೋಶುಚಿತ್‌--ನಾಶನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರಸೆರಿದು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿಗೆ ದುಃಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ! 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಕಲ್ಯಾಣಗುಣವುಳ್ಳವನು. ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. 
ನದಿಯನ್ನು hE ನು ದೋಣಿಯಿಂಡ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಿಸುವಂಕಿ ಫ ನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ \ ಶತ್ರು ರಹಿತನಾದ 
ಪ್ರದೇಶ ಕೈಕ ರೆದುಕೊಂಡುಹೋಣಗಿ ಸೇರಿಸು . ನಮ್ಮ ಸಾಪನು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation 


Convey us in a ship across the sea; for our welfare: may our sin 
be repented 08 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ' 
ಹಿಂದಿನ ರೈ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿ ಬಿಪ್ರಾಯ ನನ್ನೇ ಈ ಇ ದಿಕ್ಕಿನ ಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅತಿ ಸರ್ಷ--ಅತಿಸಾರಯ. ದಾಭಿಸ್ಸು ಸೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕತೆಮುಕೊಂಡುಹೋಗು,. ಸಾಸ 

ದಿಂದಲೂ, ದುಃಖದಿಂದಲ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಿ ದೂರನಾಗಿಯೂ ಸುರಕ್ಷಿಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ. ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 

ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ದೋಣಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರು 
ವುದು ಎಲ್ಲಾ ಉುಸಿಗಳೆ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಒಂದು ಸಮಾನವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ಚಾ ನಾನೇನ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿಶಾಶ್ಯಗ್ನಿಃ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೯೯-೧) 
ಸೆ ಸೋ ನಿಶ್ಕಾ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ ಸರ್ಷನ್ನಾನೇನ ಸುಕ್ರತುಃ 
ಇತ್ಲಾ ಗೆ 

ಈ 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೫-೯) 
ಣಿಂತೋ ಮಹಿನಸ್ಯ ಶರ್ದೊೋಪೋ ನ ನಾನಾ ದುರಿತಾ ತೆಕೇಮ 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೮) 
ಯಶಸ್ಸ ಮಿತ್ತಾವರುಣಾ ಸಥಾ ನಾಮಪೋ ನ ನಾನಾ ಮರಿಕಾ ತರೇಮ | 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರಿತನನ್ನೂ ಶತ್ರುವನ್ಮೂ ಆಳವಾದ 
ಇವು 


ಕ್ಯ ಸಂ. ೭-೬೫-೩) 


ಲಭ 
ಅತ್‌ 


ದೋಣಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅತ್ಯುಚಿತವಾದ lor 
ನಃ 


ದಲ್ಲಿ ಅಫುವೂ ಶತ್ರುನ 


ಹಕ್ಕೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು 

ಪ್ರ ಕೃತ ೨್ರಯವಾಗಿರು 
ದೆರಿಂದ ಅಂತಹ ಅಘವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹೆರಾಗುವಂತೆ ೫ ಶುನ್ಹರನ್ನಾ 

ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೌಕಾರೂಪವಾದ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಸಹಾಯವೂ ಅತ್ಯವಕ್ಯನೆಂದೂ ಪಾ 1 
ಸ್ಪಸ್ತಯೇ.-. ಸ್ವಸ್ತಿ 


್ರಿ ಗಿ ಮಾಡಬೆ ಸೇಕೆಂದೂ 


ಕ್ಸ 
ಸೃಸ್ತಿರಿ 


(ತೈನಿನಾಶಿನಾಮ | ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ | ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ 
WwW PY ವ್ರ 
ಎಂದರೆ ಜೀವನವೆಂದು ತಾಶ್ಪಶ್ಯ (ನಿ. ೩-೨೧). ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜೀವನ ನಿಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ 
ಪ್ರಪಥೇ ಶ್ರೇಷಾ 


wl 
ಸ್ಪಸ್ನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದ್ಕೂ ಗೌರನಯುತನಾದುದೂ, ಶಾಶ್ನತವಾದುದೂ ಆದ ಅಸ್ತಿತ್ನೆ 
ರ್ಯ (ನಿ. 


, ರೇಕ್ಸಸ್ಸ ತ್ಯಭಿ ೨ ಯಾ ನಾಮಮೇತಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿಯೆಂಬ ಸದದ ಸಾ ರಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಸ್ವಸ್ತಿ 


ಜಿ 
ಸ್ಕಿ ನಃ ನಿಫ್ಯಾಸೂ ಧನ್ನಸು ಸ್ವಸ್ತ್ಯ ೧ ಸೊನ್ನ ಜನೇ ಸ್ಪರ್ವತಿ | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪುತ್ರಕೃಫೇಷು ಯೋನಿಷು ಸ್ಥ 


ಸ್ತಿ ಜಟ ಮೊ! ದಧಾತನ | 
ಏಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಜೀವನವ ಸಮ 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೧೫) 
ಸ್ರನಿಧವಾದ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಪ್ರ 
ಸಹ ಸಮಸ್ತವಿದೆವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಘರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ನಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿಯೂ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ತಿ ಯಾ 


ನಾನಯಾ--ನೌ ಶಬ ಕ್ರೈ ಶತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಯಾಜಯಾರಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾ- 
ಉಪೋತ್ತಮಂ ರಿತಿ -( 
ಸರ್ಷ-ಸ್ಕ 


ನಮ್‌(ಪಾ. ಮ. ೭-೧೩೯-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾರಾಜೀಕ. ಔಕಾರಕ್ಕೆ ಆವಾದೀಶ 


FX) 
೬-೧.೨೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಇರ ಸೂ. 


ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಶ್ಲು ಅದೇಶ 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ 


ದೆ 
ಗು 
೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣ ಸಾಸುರ್ಫ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
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ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪೆರ8-_ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಹೇಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ಯ್ಯೈಚೋಲತೆಸ್ತಿಜೂ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುಪು ದ್ವ ಚ್ಚ 
ವಾಗಿರುನ್ತಿದೆರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಳ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ಆ! 


ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯೇತಿ ಶ್ರಚೆಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ | ವೈಶ್ವಾನರಗುಐ- 
ಕೋಂಗ್ನಿಃ ಶುದ್ಧಾಗ್ನಿರ್ನಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ || ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ತ್ರಜೆಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆ- 
ಮಿತಿ | ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ಚೆತುರ್ಥೇಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಸರೀಯನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ವ್ಯೂಳ್ವಿ.. 
ಶ್ಹೇದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯೆ ಸುಮತೌ ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ8॥| ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದಪು--ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಹಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛೆಂದಸ್ಸು. ವೈಶ್ವಾನರ 
ನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯೆ ತೃಚಂ 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯೆನಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಢನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನೈಶ್ವಾನರೀಯ 
ನಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವ್ಯೂಳ್ಜೆಶ್ಚ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ನಾನರಸ್ಯೆ ಸುಮತೌ 4 ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾಃ8 ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೮) “ 


ಥಿ 
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ನ್‌ ಹಳ್ಲಿ ಪತ್‌ಕಾ ಕಾ ಎಂ ಜ ಾಗಿ 


(`ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ__೯೮ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ ೧೫ | ಸೂಕ ೭೯೮ ॥ 


pot 
i ಅಷ್ಟಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ಪರ್ಗ ೬॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದೆದ್ದಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಕೆ- ಕ್ಲಿ! 
॥ ಯಹಷಿೀಕುತ್ಸೆ ಆಂಗಿರೆಸಃ ! 
4 ದೇವತಾ ಜಗ್ತಿನೆನೈಶಾಸ್ವ ಶೋ ಮಾ: 


i! ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಸುನ್‌ i 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 


ಮ | 


ಏಣ 


ವ್ರೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾ- 
ಶ್ರೀ 


ಲ್ಯಾ 


| | 
ಇತೋ ಜಾತೋ ನಿಶ್ವಮಿದಂ ನಿ ಚಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತ- 
| 
ತೇ ಸೂಂರರ್ಯೀಣ ॥೧॥ 
ಪದಪಾರಠೆಃ 
ವೈಶ್ವನರಸ್ಯ | ಸು 5 ಮತೌ | ಸ್ಯಾಮ । ರಾಜಾ ಹಿ । ಕಂ । ಭುವನಾನಾಂ | 
ಅಭಿ 5 ಶ್ರೀಃ । 


_ 
ಇತಃ | ಜಾತಃ | ವಿಶ್ವೆಂ । ಇದಂ | ವಿಟ ಚಪ್ಪೇ। ವೈಶ್ಯಾನರಃ । ಯತತೇ । 


| 
ಸೂರ್ಯೇಣ ॥೧॥೫ 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯೆ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಲೋತಾಂತೆರನೇತೃತ್ಛೇತೆ ಸ್ಪಾಮಿತ್ರೇನ ನಾ ಸಂಬಂಧಿ- 
ನೋಂಗ್ನೇಃ ಸುಮುತೌ ಶೋಭನಾಯಾಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ಸ್ಯಾಮ | ಅನುಗ್ರಾಹೈತ್ವೇನ 
ವರ್ತಮಾನಾ ಭೆನೇಮ | ಹ ಕೆಮಿತ್ಯೇತೆದ್ದಿಶಬ್ದಾ ರ್ಥೇ | ಸಹಿ ವೈಶ್ವಾನಕೋಂಭಿಶ್ರೀರಭಿಶ್ರಯೆಣೀಯ 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೇವಿತನ್ಯಃ ಸನ್ಭುವನಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತೆಜಾತಾನಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ಟಾಮಿಾ ಭವತಿ 
ಯೋ ವೈಶ್ಚಾನಕೋಂಗ್ನಿರಿತೋಸ್ಮಾದೆರಣಿದ್ದೆಯಾಜ್ಞಾತೆಮಾತ್ರ ಏನೇಡಂ ಸರ್ನಂ ಜಗದ್ವಿ ಚನ್ಚೇ 
ನಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯತಿ ಸಾತರುದ್ಯತಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಜೆ ಯೆತತೇ ಸಂಯೆತೆತೇ ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ | ಉದ್ಯೆಂತಂ 
ನಾನಾದಿತ್ಯಮಗ್ನಿರನುಸಮಾರೋಹತಿ! ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೩೧೦ | ಇತಿ ತೈತ್ತಿಕೀಯೆತೆಂ! ಯೆದ್ವಾ ಸಾರ್ಥಿನ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ತೇಜಾಂಸ್ಕುದ್ಡೆಚ್ಛೆಂತಿ | ಸೂರ್ಯಕಿರಣಾಶ್ನಾಧೋಮುಖಂ ಪ್ರಸರಂತಿ | ತಯೋಃ ಸಂಗಮನಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತಕೇ ಸೂರ್ಯೆಣೇತ್ಯೃಸಿರ್ಬ್ರೂತೇ | ತಥಾ ಚಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಅಮುತೋ5 
ಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸ್ರಾದುರ್ಭನಂಶೀತೋ;ಸ್ಯಾರ್ಜಿಸಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗಂ ದೃಷ್ಟ್ರೈವಮನ” 
ಕ್ಷ್ಯತ್‌ |ನಿ.೭-೨೩ 1 ಇತಿ | ಏನಂಭೂತಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯೆ ವೈಶ್ಸಾನರಸ್ಯ ಸುಮತ್‌ ಸ್ಯಾಮೇಶಿ 
ಸಂಬಂಧಃ! ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀ | ನಕೇ ಸಂಜ್ಣಾಯಾಂ | ಸಾ ೬-೩-೧೨೯ | 
ಇತಿ ಪೂರ್ನಸೆಡಸ್ಯ ದೀರ್ಥಕೈಂ | ತಸ್ಲೇವನಿತೈಣ್‌ | ಸುನುತೌ | ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಸುಮತಿಃ | ತಾದ್‌ಾ 
ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟೆರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ನಿತ್ಕಾ ದಿನೋತ್ತರಸದಾಂತೋಪಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನನು ತತ್ರ 
ಕಾರಕಾದಿತ್ಯನುನೃತ್ತೇರ್ಗತೇರುತ್ತಿರಸ್ಯ ಕ್ರನೋ ನ ಸ್ರಾಪ್ಲೊತಿ | ಏವಂ ಶರ್ಹಿ ಮತಿರ್ಮನನಂ | ಭಾನೇ 
ಕ್ಲಿನ್‌ | ಶೋಭನಂ ಮನನಂ ಯೆಸ್ಕಾಂ ಬುದೌೌ ಸಾ ಸುಮತಿಃ | ನಇಸ್ಸಿಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ತತ್ಸಂ | ಚಪ್ಪೇ | ಚೆಕ್ಷಿ೫್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ಆಯೆಂ ಸತ್ಯತಿಕರ್ಮಾ ಚ | ಅಡಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕಲೋಪಃ | ಯೆಶಶೇ | ಯೆತೀ ಪ್ರಯತ್ನ! 


ವೈಶ್ಯಾನರಸ್ಯ - ಸಕಲಮಾನನಂಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಸುನುತೌ-ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಲಿ | ಸ್ಯಾಮ-.(ಅನನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ) ಇರೋಣ. | ಹಿ ಕಂ--ನಿತಕ್ಕೆಂದರೆ (ಅವನು) | 
ಅಭಿಶ್ರೀ&--ಪ್ರತ್ಯಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ : ಭುವನಾನಾಂ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ವೈಶ್ಚಾನರಃ-ಅಗ್ನಿಯು | ಇತ8-ಈ ಅರಣಿಗಳಿಂದ | ಜಾತಃ- ಹುಟ್ಟಿ ಜೊಡನೆಯೇ | 
ಇದೆಂ ನಿಶ್ವಂ- ಈ ಸಕಲಜಗತ್ತನೂ ನಿಚಸ್ಟೇ ವಿಶೇಸದ್ಧ ಪ್ಟಿಯಿಂದ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ' 


ಸಕಲವಾನವರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಜಿಸಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಅನನ ಬುದಿ ಯು ಜನುಗ್ರಹಾ 
We) 
ತ್ಮಕನಾಗಿರುನಂತೆಯೂ ನಾವು ಆ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ನರ್ತಿಸೋಣ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತ್ಯಃ 
2 
ವಾಗಿ ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದಾ ನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡ 
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ವ ಹಗ (ಡೇ ಸಗ ಇ ಅರ ಅಜರ ಲ್ಸ ಳಾ ನ್‌ 


ನೆಯ, ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಹೆ ನಿಶೇಷದೃಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಜ್ರಾಲೆಯೆಪ್ರಸರಣ 


ದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ- 


ದಿ 


English Translation 
May we continue in the favour of Vaiswanara, for verily he is the 
august sovereign of all beings; as 8000 as generated from this (wood). he 


surveys the universe ; he accompanies the rising Stn. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


| ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಮಹಿನೊ | 


ಇದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ನದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯೆಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮಾಹುಃ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೪೬). 
ಇಮುಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತಿಮಾತ್ಮಾನಮೇಕಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ನದಂತಿ | 
ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮನಿ ಭವತಿ. (ನಿ. ೭.೧೮) ಮಹಾತ್ಮನೂ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೂ ಅದ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಸನ್ಫಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತೆರಗಳಿಂದ ಆನಿರ್ಭಸುವ ಎಲ್ಲಾ ಅಗ್ಗ pois ಈ ನೈ | ಶ್ವಾನರಾಗ್ಠಿಯೇ ಮೂಲ, 


ಈ ನೈಶ್ನಾನರಾಗಿ ಯ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದೂ ಸಹ ಶುತಿವಾಕ್ನಗಳಿನೆ, 
ಸ್‌ು ಯೆ ಸ. 


ನಯಾ ಇದಗ್ಗ್ನೇ ಅಗೃಯಸ್ತೇ ಅನ್ಯೇ ಶ್ರೇ ನಿಶ್ಠೆ ಫೇ ಅಮೃತಾ ಮಾಡೆಯೆಂತೇ | 
ನೈಶ್ಚಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಕ್ಷಿಶೀನಾಂ ಸೂ ಸ್ಫೂಣೇನ ಜನಾ ಉಪನಿಷ್ಯೆಯಂಥೆ | 
'` (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೧). 
ಬ್ರ ಶ್ತಾ ್ರಿನೆರಾಗ್ನಿ ಯೇ ದೇನಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಸ ತಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಹಾಕೇ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯನಹಾರಗಳಿ 
ಗಲ್ಲಾ ನೇತೃವಾಗಿರುತ್ತಾ Fg ಮದರಿಂದ ಆತ ತಲ್ಯಾಣವನ್ನೊ ಜಗತ್ತ ಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಅಸೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ 
ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಈ ವೆ ಶ್ರಾಸರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನುಮಾಡಬೆ ಸ ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರ್ಮಾನು 
ಸ್ಕಾನಗಳನ್ನು ಇ ಸ ತಿಗಳೂ ಅಧ್ಯಾ ತ್ಮಿ ಟಕವಾದ ಜ್ಯಾ 3 ನನನು ಸವೇಶಿಸತಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ 
ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ (ಖು.ಸೆಂ 
೧-೯೮-೧) ಎಂದು ಖುಗಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳ ಸ ಯೋ ಹ್ಯೇತಮೇವನುಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಪುರುಸನಿಧಂ 
ಪುರುಸೇ503 ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದಾಸ ಪುನರ್ಮ್ವತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ನಮಾಯುರೇತಿ | ಪುರುಷಾಂತರ್ಹಿ 
ತನೂ ಪ್ರರುಷರೂಸನೂ ಅಗಿರುವ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುದ ಸಕಲರೂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶ.ಬ್ರಾ.೧೦-೬-೧-೧೧) ಎಂದು ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ, 
ಅಥ ಯೆ ಏತಿದೇವಂ ನಿದ್ವಾನಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು 
ಭೂತೇಷು ಸರ್ವೆಷ್ಟಾತ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ | ಹೀಗೆ ವೈ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವ 
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ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ರಿಯೊ ಜಟ 
ಸಕಲವಾದ ಅತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹುತಮಾಡಿದಂತೆಯೇ (ಛಾ. ಉ. ೫.೨೪-೨) ವಿಂಬುದಾಗಿ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಸ 
ನಿನತ್ತುಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಗಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿನೆ. ಅದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನಕ್ಕೂ ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನ ಫೆಸಂಪಾದನೆಗೂ ಈ ದೇವತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುವು ಅತ್ಯವಳ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ WERK | ವೈಶ್ವಾನರನು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸ ಭುನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದಕೆ ಅನೆ ಶ್ವಾನರನು ಚ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಶುಟ್ಟಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರ 
ಖುಕ್ಕನ್ನೇೇ ವಿವರಿಸು ವಾಗ ಅನೇಕ ಊಟಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರನು ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು 
ಕೆ. ಜನರ ನಿನರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ಚಾನ್ನ ರಾನ್ನಯತಿ | 
ವಿಶ್ವ ನನಂ ನರಾ ನೆಯೆಂತೀತಿ ನಾ! 
ಅನಿ ವಾ ನಿಶ್ವಾನರ ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ್ರತ್ಯೈತೆಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ಛಾನರಃ | 
(ನಿ. ೭-೨೧). 


ಶಿನ್ಫರ್ಷಮಾ ಡಿರುತ್ತಾ 


ಇವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿ ಮಾರ್ಗದೆರ್ಶಕನಾನುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಅಥನಾ ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ 
ಜೀನತೆಯಾಗಿ ಕರೆಸೊಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಲ ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಟ ಸ್ರನೇಶಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯೆ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ದೇವಕಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತೋ ಜಾತೆಃ ಸರ್ವನಿಡಮಭಿಸಶ್ಯತಿ ನೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂಯೆತತೇ ಸೂಕ್ಕೀಣ ರಾಜಾ ಯೆಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾನುಭಿಕ್ರಯಣೀಯೆಸ್ತಸ್ಯ ವಯೆಂ ವೈಶ್ವಾಸರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತಾ ಸ್ಯಾಮೇಕಿ | 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಶ್ರಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾನೆಲ್ಲರೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರೋಣ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಇವನು ವಿಶ್ವನ 


ನ್ಸೈೆಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸ್ಕಿ 


ತತ್ಕೋ ವೈಶ್ಚಾನರಃ | ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು (ನಿ.೬-೨೨) ಎಂಬ ಸ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಆಗಮಗಳ 
ನಿಪ್ರತಿಪಕ್ತಿಯನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ ತಾಪ್ರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಥಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಚರ್ಚೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮನಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲಿರುನ 


ಮೆನ್ನನ: ಅಟ ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂಸ್ತೌಕಿ| ಪ್ರನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ನೋಟೆಂ | (ಯ. ಸಂ. ೧೨೫೯-೬) ಎಂಬ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಜಿಸುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ರುವ್ರದರಿಂದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಆಚಾರ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುನರು. ಅಲ್ಲದೇ 

ಏಷಾಂ ಇ ಕೋಹೇಣ ಸನನಾನಾಂ ರೋಹ ಅಮ್ನಾತೋ ರೋಹಾತ್‌ ಸ್ರತ್ಯ- 
ರೋಹಶ್ಚಿ ಕೀರ್ಷಿತಸ್ತಾಮನುಕೃತಿಂ ಹೋತಾಗ್ನಿಮಾರುತ್ತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ನೈಶ್ವಾನರೀಯೇಜ ಸೂಕ್ತೇನ 
ಪ್ರಕಿಸದ್ಯೇಶೇ | 
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ಆ ರಗ ಹರರ್‌ ಆ ಹ ಇರು (೯ 1% ತ 
ರ್ಶ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಪೆ ಸೊತಾನಗ್ನೀ ತು ದೃಷ್ಟಾ ಸಾರ್ಥಿವಮಥ್ಯಮ್‌ | 
ಏತೇಷಾನೇನ ಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರೆ ಯಾಸಾಮಧ್ವರೇಂದ್ದರೇ | 
ರೋಹಾತ್ಸೆ ತೈನಕೋಹೇಃಣ ಚಿಕೀರ್ನನ್ನಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ | 
ಶಸ್ತ್ರಂ ನೈಶ್ಚಾನರೀಯೇಣ ಸೂಳೇನ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ | 

( ಬೃ. ವೇ. ೧-೧೦೧; ಗಂ ) 


ಸೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಮ್ಯುಲೋಕ ನಂಬ ಆರೋಪೆಣಕ್ರ ಮವನ್ನನುಸ 
ವಾದಮೇಲೆ ಅವರೋಹಣ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು. ಈ ಕೆ 

ಜ್ಞ ನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಉದ್ಭೇಶಿಸಿ ಸಠಿಸಿದಿನ ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರೀಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಕನಶರೋಹಣಕ್ರ ದಿಂದ ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಭಿವ್ರಾ ಯದಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ಜಿಶಿ 
ಸಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಅಥಾಸಾನಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಸೂರ್ನೇ ಯಜ್ಞಿಕಾಃ | ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಾಚಿೀನರಾಡ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಂತರ, 


೦೨ 


ಆ. ಘಿ. 


ಸೋಪಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಾದ್ರಿಯೆತಾಗ್ನೇಯೋ ಹಿ ಭವತಿ | ತತೆ ಆಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ 
ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚ ಮರುತತ್ಚ ತತೋಂಗ್ನಿಮಿಹಸ್ಥುನಮತ್ರ ವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಂ ಶಂಸತಿ | | 

ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಆನಂತರ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಾನ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆ ಸಾರ್ಥಿನಲೋಕಕ್ಟೇ ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪುನಃ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತಾ ನ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥ ನಾದ ದೇವತೆಯೇ ಹೊರತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿನಸ್ಸವಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ 
ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. | 

ಅಥಾಸ್ಯಾಹ--ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವನಿದಂ ನಿ ಚಸ್ಟೇ ನೈಶ್ಛಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂಕ್ಯೇಣಿ | 


(ಖು- ಸಂ. ೧-೯೮-೧). ಇತಿ 


ನ ಚೆ ಪುನರಾತ್ಮೆನಾತ್ಮಾ ಸಂಯತತೇನ್ಯೇಸೈವಾನ್ಯಃ ಸಂಯೆತೆತೆ ಇತ ಇನುಮಾದಧಾತ್ಯಮು- 
ತೋ;ಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭವಂತೀತೋಇಸ್ಯಾರ್ಜಿಷಸ್ತೆಯೋರ್ಧಾಸೋಃ ಸೆಂಸಂಗೆಂ 
ಪೈಸ್ಟೈನಮವಕ್ಷ್ಯತ್‌ 


Gf 


ನರನು ತಾನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದೂ 
ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ವೈಶ್ವಾನರನೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಆದರೆ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ತನ್ನಕ್ಕೆ p ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ 
೦ಬುದು ಅಸಂಭವ, ಒಂದು ವಸ್ತುವು ತಾನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಇನ್ನೊಂದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಎಂದು 
ಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅದ 
ಕಿರಣಗಳು ಮೇಲಿನ ರೋಕಕ್ಕೆ ಹರಡಿ ಅಲ್ಲೂ ಆವಿರ್ಭನಿಸುತ್ತನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಶೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ 
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wt 
We 5 ಆ 
ರಾ ನಮಾ ಚರ ಜಾತ ಜಾಣ ಇ 1 


ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎರಡೂ ಒಂದಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಯೆತತೇ ಸೂಕ್ಯೇಣ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ 


ಅಥ ಯೌಾನ್ಯೇತಾನ್ಯೌತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ನಾ ಸಾನಿತ್ರಾಚೆ ವಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ 

ನಾ ಸೌಸ್ಥಾನಿ ನಾ ನೈಷ್ಣನಾನಿ ನಾ ನೈಶ್ವದೇನ್ಯಾನಿ ನಾ ಶೇಷು ನೈಶ್ಸಾನರೀಯಾಃ 
ಸಪ್ರನಾದಾ ಅಭ್ಯವಿಷ್ಯನ್ಮಾಗಿತ್ಯೆ ಕರ್ಮಣಾ ಚೈಕಮಸ್ತೋಸ್ಯನ್ನಿತ್ಯುದೇಹೀತ್ಯಸ್ತಮೇಷೀತಿ 
ನಿಸಕ್ಕೀಷೀತಿ | 


ವೈಶ್ವಾನರನು ಸೂರ್ಯನೇ! ಅಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಸನಿತ್ಚ್ರ ಪಸ, ನಿಸ್ತು, ನಿಶ್ಚೇದೇನ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ 
ರೀವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಇನನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹೈತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತ್ಕು ಮತ್ತು ಉದಯಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಾನೆ 2ನ, ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನರ್ಣನೆಗಳೂ ಇರಬೇಕಾದ್ದಿ ಶು. ಆದರೆ 

ಫಿ ಅಗ್ಗಿಜೇನತಾಕನಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ನಾತ ತ್ರ ನಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿನನಾಸ ಅಗ್ಗಿಸ್ಕಾಯೆಸೆಂಬುು ರೃಢನಾಗಿ 
Kb ಇವೇ ನೊಡಲಾದ ಆಧಾರೆಗಳಿಂದೆ 


ಯೆಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯೆಸ್ಕೈ ಹವಿರ್ನಿರೂಸ್ಯ ss ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ಯಾನರಃ | 


ಬೆಣೆ 


ಸೂಕ್ತವಲ್ಲಿ 2 ಸಕಿತವಾದ ಸ್ತೊ (ತ್ರನೂ ವೆನಿಸ್ಸಿನ 8 pS ನಗ ವೈಶ್ವಾನಸರೂ ನರ ಅಗ್ರಿ ಬನ್ನೆ ತ ಇನ ೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿನೆಯೆಂನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೆಳೆಬಹುನು. (ನಿ. ೭-೨೨ ರಿಂದ ೭-೩೧) ಈನೈಃ ಶ್ವಾಸರಾಗ್ನಿಯ ಅವಿ ರ್ಭಾನನ್ರು 
ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಾದರೂ ಸಹ ಇವನೇ ರಾಜು ಹಿ ಕೆಂ ಭುನನಾನಾನುಭಿಶ್ರಿಆ | ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭು 


ವಾಗಿಯೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇನಮಾನವಾದಿಸಕಲರೂ ಇವನ ಉಪಾಸನೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮಾನುಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿಂದ ಇನನ ಪಾರ್ಥಿವಸ ಸೈರೂಸನಸ್ನರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ಕ್ರಮವಾದರೈ, ಇವನು ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾನಿಯಾದುದೂ, ಸರ್ನಜಗತ್ತಿನ ಜೇತನಾಚೇತನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೂ ಅದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿ 
ಯುವ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಾಸನೆಯು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು, ಕರ್ಮಾನು 
ಸ್ಮಾನಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನೋಸಾಸನೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾಡ ನೈಶ್ಟಾಸರಾಗ್ನಿಯು ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಶತನಿಥಾದಿಬ್ರಾ ಹೃಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಂಜೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇನನ ನಿಜನಾದ 
ಸ್ವರೂಸನನ್ನರಿಯಲು ಉತ್ತಮವಾದ 1 Wr, ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಉುಷಿಗಳ ಕಥೆಯನ್ನು ಶತಸೆಥ ಬಾಹ್ಮಣಿ 
ಡೆಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ..(೧ಂ-೬-೧-೧ ರಿಂದ ೧೧) 


ಅಫಿ ವಾ ನಿಶ್ವಾನರ ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ನೈಶ್ವಾನರಃ! 
(ನಿ. ೭-೨೧) ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವವನು ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೆ ನಿರ್ವಚನ 
ಂತೆ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ನಿಶ್ಚಾನರನ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಈ ಕಥೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ... 


CL 


ಅಥ ಹೈತೇಃರುಣೇ ಔಸನೇಶ್‌ ಸಮಾಜಗ್ಗುಃ ಸತ ಯಜ್ಞ ಸೌಲುಹಿರ್ಮಹಾಶಾಳೋ ಜಾಬಾ- 
ಲೋ ಬುಡಿಲ ಅತ್ಮತರಾಶ್ಚಿರಿಂದ್ರೆಮ್ಯಮ್ನೋ ಆಂ ಜನಃ ಶಾರ್ಕರಾಶ್ರೈಸ್ತೇ ಹ 
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ಸಮಾಸತೆ ಕೇಷಾಂ ಹ ನೈಶ್ವಾನರೇ ನ ಸಮಿಯಾಯೆ ॥ಂ ತೇ ಹೋಚು! ಅಶ್ವ- 
ಪತಿರ್ವಾಯಂ ಕೈಕೇಯೆಃ ಸಂಪ್ರತಿ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದ ಕೆಂ ಗಚ್ಛಾಮೇತಿ ತೇ ಹಾಶ್ವಪೆಶಿಂ 
ಫೈಕೇಯಮಾಜಗ್ಮುಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಹ ಸೈಥಗಾವಸಥಾನ್ಪ ಥಗಪೆಚಿಶೀತ ಪೃಥಕ್‌ಸಾಹಸ್ರಾ- 
ನ್ರ್ಫೋಮಾನ್ಸೋವಾಜೆ ಶೇ ಹ ಸ್ರಾತರಸಂನಿದಾನಾ ನಿವ ಸನಿತ್ಪಾಣಯೆಃ ಪ್ರತಿಚಿಕ್ರಮಿರ 
ಉಸೆತ್ಪಾಯಾಮೇಶಿ |೨॥ ಸೆ ಹೋವಾಜೆ | ಯೆನ್ನು ಭಗೆವಂತೋನೊಚಾನಾ ಅನೂಚಾನ- 
ಪುತ್ರಾಃ ಕಿಮಿದನಿತಿ ತೇ ಹೋಚೆರ್ನೈಶ್ವಾನರಂ ಹ ಭೆಗವಾಕ್ತೃಂಪ್ರತಿ ನೇಡ ತೆಂ ನೋ 
ಬ್ರೂಹೀತಿ ಸೆ ಹೋನಾಚೆ ಸಂಸ್ರತಿ ಖಲು ನ್ಹಾ ಅಹಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಭ್ಯಾಥತ್ತ ಸಮಿಧ 
ಉಪೇತಾ ಸ್ನೇತಿ 1೩1 ಸೆ ಹೋವಾಚಾರುಣಮೌಸಪನೇಶಿಂ | ಗೌತಮ ಕೆಂ ಶ್ವೆಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ 
ವೇತ್ನೇತಿ ಸೈಥಿನೀಮೇನ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಜೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ್ಛೈೆಸ ವೈ ಸ್ರತಿಷ್ಕಾ ಏತಂ 
ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಏಿತೆಂ ಹಿ ನೈ ತ್ವೆಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ಟಾನರಂ ವೇತೆ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಪೆಂ ಪ್ರೆ ತಿಹ್ಕಿತಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸೆಶುಭಿರಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಪ್ರೆತಿಷ್ಕಾಂ ವೈಶ್ಚಾನೆರಂ ವೇದಾಸ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ 
ಜಯತಿ ಸರ್ನಮಾಯುಕೇತಿ ಪಾದೌ ತ್ವಾ ವಿತ್‌ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸಾದ್‌ ಶೇಃಮ್ಲಾಸ್ಯತಾಂ ಯೆದಿ 
ಹ ನಾಗಮಿಸ್ಯ ಇತಿ ಸಾದೌ ತೇ5ನಿದಿತಾನಭನಿಷ್ಯತಾಂ ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ನಾ 11೪1 
ಅಥ ಹೋವಾಚ ಸತ್ಯಯೆಜ್ಜಂ ಸೌಲುಷಿಂ | ಪ್ರಾಜೀನೆಯೋಗ್ಯ, ಕೆಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ವೇತ್ಲೇತೈಸ ನಿವ ರಾಜಸ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚೈಷ ವೈ ರಯಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ನಿತೆಂ 
ಹಿ ನೈ ತ್ವಂ ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಲೆ ತೆಸ್ಮಾತ್ತಂ ರಯಿಮಾನ್ಸುಷ್ಟಿ ಮಾನಸಿ ಯೋ ವಾ ನಿಂ 
ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರೆಂ ವೇದಾಸಪುನರ್ಪುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ನಮಾಯುಕರೇತಿ ನಸ್ತಿಸ್ತ್ಯಾ ನಿಷ 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕನಸ್ತಿಸ್ತ್ಯಾಹಾಸ್ಕದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಸ್ತಿಸ್ತೇ$ನಿದಿತೋಭನಿಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ 
ನಾಗಮಿಸ್ಯ ಇತಿ ವಾ 1೫! ಅಥ ಹೋವಾಚ ಮಹಾಶಾಲಂ ಜಾಜಾಲಂ | ಔಸಮನ್ಯವ ಕಂ 
ತ್ವಂ ವೈಶ್ನಾನರಂ ನೇಶ್ಲೇತ್ಯಾಕಾಶಮೇವ ರಾಜಸ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಜೈಷ ನೈ 
ಬಹುಲೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ ಹಿ ವೈ ತ್ವಂ ಬಹುಲಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಮ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಬಹು 
ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಬಹುಲಂ ವೈಶ್ಚಾನೆರಂ ನೇದಾಸ ಪುನರ್ಮ್ಯತ್ಯುಂ 
ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತ್ಯಾತ್ಮಾ ಶ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯಡಿ ಹ 
ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತ್ಯಾತ್ಮಾ ಶೇ€ವಿಡಿತೋಇಭವಿಷ್ಯವೃದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ 1೬! ಅಥ 
ಹೋವಾಚಿ ಬುಡಿಲಮಾಶ್ಚತರಾಶ್ವಿಂ ವೈಯಾಘುಸದ್ಯ ಫೆಂ ಶ್ವೆಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ವೇತಿ 
ನಾಯುನೇವ ರಾಜಸ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ್ಛೈಸ ವೈ ಸೃಥೆಗೃರ್ತ್ಮಾ. ವೈಶ್ವಾನರ 
ಏತಂ ಹಿ ವೈ ತ್ವಂ ಪೈಥಗೃರ್ತ್ಮಾನಂ ನೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥ ತೆಸ್ಮಾತ್ತ್ವಾಂ ಪೃಢಗ್ರಥಕ್ರೇಣಯೋ- 
ನುಯಾಂತಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಪೃಥಗೃರ್ತ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪೆ ಪುನರ್ಮ್ಯತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ 
ಸರ್ವಮಾಯೊಕೇಶಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ಸಪ್ರಾಣಸ್ತ್ಯಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ 
ಗತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತೇ€ವಿದಿತೋಇಭವಿಷ್ಯವ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ!!! ಅಥ ಹೋನಾಬೇಂ- 
ದ್ರಡ್ಯುಮ್ನುಂ ಭಾಲ್ಲವೇಯೆಂ | ವೈಯಾಘ್ರಪದ್ಯ ಕೆಂ ತಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇಕ್ಕೆ (ತ್ಯಾದಿತ್ಯ. 
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ಮೇನ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಜೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚೈಸ ನೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ 
ಹ ವೈ ತಾಂ ಸುತತೇಜಸೆಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇತ್ರ ತಸ್ಮಾತ್ತನೈಸ ಸುತೋ ಡೈಮಾನಃ 
ಪಚ್ಯಮಾನೋಸ್ತೀಯೆಮಾಣೋ ಗೃಹೇಷು ತಿಷ್ಠತಿ ಯೋ ವಾ ನಿತೆಂ ಸುತತೇಜಸೆಂ 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದಾಸ ಪುನರ್ನುತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯೆಕೇತಿ ಚಿಸ್ಸುಸ್ತಾವಿತೆದ್ವೈಶ್ವಾ” 
ನರಸ್ಯ ಚಿಕ್ಷುಸ್ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಚಿಕ್ರುಸ್ತೇವಿದಿತಮಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ೫ 
ನಾಗಮಿಸ್ಯ ಇತಿ ನಾ 161! ಅಥ ಹೋನಾಚೆ ಜನಂ ಶಾರ್ಕರಾಶ್ರ್ಯಂ | ಸಾಯೆವಸ ಕಂ ತ್ವಂ 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಸೇಶಿ ದಿವಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋನಾಚೆ ಓ ಮಿತಿ ಹೋನಾಚೈಷ ನಾ5ಅ- 
ತಿಷ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ ಹಿ ವೈ ತ್ನಮತಿಷ್ಕಾ ನೈಶ್ವಾಸರಂ ನೇಕ ತೆಸ್ಮಾತ್ತೈಂ ಸಮಾನಾ- 
ನತಿತಿಸ್ಠಸಿ ಯೋ ವಾ ನಿಶಮತಿಷ್ಕಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದಾಸೆ ಪುನರ್ಮ್ಯತ್ಯುಂ ಜಯತಿ 
ಸರ್ವಮಾಯುರೇಕಿ ಮೂರ್ಧಾ ತ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ 
ನಾಗನಿಷ್ಯ ಇತಿ ಮೂರ್ಥಾ ತೇಂವಿಡಿಕೋಂಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವ|| ತಾನ್‌ 
ಹೋನಾಚೆ ಏತೇ ವೈ ಯೊಯೆಂ ಪೃಥಗ್ರೈಶ್ಯಾನರಾಸ್ತಿದ್ವಾಂಸಃ ಸೃಥೆಗೆನ್ನಮುಘಸ್ತ 
ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮಿನವ ಹ ವೈ ದೇನಾಃ ಸುನಿದಿತಾ ಅಭಿಸಂಸೆನ್ನಾಸ್ತಥಾ ತು ನ ಬಿನಾನ್ಸ- 
ಕ್ಟ್ಯಾನಸಿ ಯಥಾ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮೇವಾಭಿಸಂಪಾದೆಯಿಷ್ಯಾಮೀತಿ ॥ಂಂ॥ ಸ ಹೋನಾಚಿ | 
ಮೂರ್ಧಾನಮುಸಪೆದಿಶನ್ನೇಷ ವಾ ಅತಿಷ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಚಕ್ಷುಷೀ ಉಪೆದಿಶನ್ನುವಾಚೈಸ 
ನೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ನಾಸಿಕೇಸಉಸೆದಿಶನ್ನು ವಾಚ ಸ ನೈ ಸೃಫಗೃರ್ತ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಕಿ ಮುಖ್ಯಮಾಕಾಶ ಮುಸದಿಶನ್ನುನಾಚೈಸ ನೈ ಬಹುಲೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಮುಖ್ಯಾ 
ಅಪ ಉಪದಿಶನ್ನುವಾಚ್ಛೆಸ ವೈ ರಯಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಛುಬಕೆಮುಸೆದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ನೈ 
ಸ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಸ ನಿಷ್ಟೋಗ್ಮಿರ್ನೈೆಶ್ವಾಸರೋ ಯತ್ಸುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಶೈತಿನೇ- 
ವಮಗ್ಗಿಂ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ಪುರುಷನಿಧಂ ಪುರುಸೇ$ಂತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದಾಪ ಪುನರ್ನುತ್ಯುಂ 
ಜಯತಿ ಸರ್ವನಾಯುಕೇಶಿ ನ ಹಾಸ್ಯ ಬ್ರುವಾಣಂ ಚೆನ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ಂ॥! 


ಸತ್ಯಯಜ್ಞ, ಪೌಲೂಹಿಯೂ,  ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲನೂ, ಬುಡಿಲ, ಆಶ್ವತರ ಅಶ್ವಿ, ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ಮ 


ಭಾಲ್ಲನೇಯನೂ, ಜನಶಾರ್ಕರಾತ್ಷ್ಯನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರುಣಔಸನೇಶಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ವಿಲ್ಲರೂ ಕಲೆತು ಚರ್ಚಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಅವರಿಗೆ ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾದ ತಿಳಿನಳಿಕೆಯುಂಟಾಗದೆ ಸರ 
ಸ್ಪರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಭೇದವುಂಟಾಯಿತು. ವಿಪ್ರೆತ್ತಿಷತ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ॥ ೧॥ ಅಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 
ವೈಶಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸುಕೊಂಡಿರುನ ಅಶ್ವಪತಿಕೈಕೇಯನನ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು. 
ಅವನು ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಈ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕ್ಕೇಕವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳೆನ್ನೂ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೌರವ 
ಗಳನ್ಫೂ ಸಹಸ್ರಾರು ಪಾನಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಮರುದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಸು " ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯ 
ರಾಗಬೇಣೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ' ವಿಂದು ನಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡರು | ೨! ಆಗ ಅನನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತ 
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ಕಾ 
ಈಸ ಗ್‌ 


ರಾದನರ ಪುತ್ರಶಾಗಿಯೊ ನೀವೂ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದವೆರಾಗಿಯೂ ಇನ್ನುಕೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಶಿಸ್ನವುತ್ತಿಗೆ 


೨೪ 
ಬಂದಿರುವುದೀನು? ಎಂದು ಆಶ್ರ ರ್ಯಪಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಸಶ್ಶಿಸಿವನು.,. ಆಗ ಅವರು. ನೀವು ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿಯೆ 
ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳೆ ದಿದ್ದೀರಿ ಲ ಅದರ ರಸಹೃವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ ' ಎಂದು ನಿಜ್ಞಾನಿಸಿಕೊಂಡಾಗ 


ಅವನು " ನನಗೆ ಆ ರಹೆಸ್ಯವು ಗೊತ್ತಿದೆ. ನಿಮಗೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 


ಇಂದಿನಿಂದ ನೀವು ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ "ರಿ? ಎಂದನು. 1೩! ಅನಂತರ ಅಆರುಣಔ 'ಪವೇಶಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 


. ಗೌತಮನ, ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿನುವುತೆ ವೈ ಶ್ಟಾ ನರತಾಸು? ' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ಸೃಢ್ವಿಯೇ € ನೈಶಾನರನೆಂದೆ' 
» ಸ್ವ ಇಾ 


ಆ 
ಅನನು ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಹಾಟ ಹೌದು, ಸರ್ವಾಧಾರನಾದ ವ್ಲೈಶ್ವಾರರನೇ ಅಡು. ನೀನು ಈ ರಹೆಸ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಸಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಲಿರ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ! ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು 
ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಹಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ- ಅವರೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇಪು ನ ವೈಶ್ವಾನನನ ಪಾದಗಳು 
ಮಾತ್ರ. ನೀನು (ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಪಾದ 
ಗಳು ಸಡಿಲವಾಗಿ ಕ್ರೀಣಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಗೋಚರಕ್ಕೇ ಬೀಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ' ಎಂದನು. ([೪॥ 
ಆಮೇಲೆ ಸತ್ಯಜ್ಞ ಸೌಲೂಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯನೇ, ವೈ ಕ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿ 
ದ್ಹೀಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅವನು ಅಷ್ಟೇ (ಉಕ) ವೈ ವೈಶಾ ್ರಿನರೆನೆಂ ನು. ಅವನ್ನೂ ಅನುಮೋನಿಸಿ ದೊರೆಯು 
ಅದು ವೈಶ್ನಾ ಶ್ವಾನರೀಯವಾದ ಧನವು. ನಿೀನುಆ ಧನದ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದೆ ನೀನು ಧರಿಕನಾಗಿಯೂ 
ಉಜ್ಭ್ರಾಯಸ್ಥಿ ಭಕ ಹೊಂದಿದೆವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೇ, ಆದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ನೂರ್ಣವಾದೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ರಾ ನರನ ಅಂತಕೋಶವ ಕಾತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಕೋಶವೂ ಆಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಗೋಚ 
ರಕ್ಕೆ ಅದು ಬೀಳುತ್ತಿರಲೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದನು 1೫! ಅನಂತರ ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಔನಮನ್ಯವನೇ, 
ವೈಶ್ವನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದನು. ಆಕಾಶವೆಂದು ಅನನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿ ಅದು ನೈಶ್ವಾನರಬಹೆಲ (ಸಮೃದ್ಧ) ಪೆಂಗೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು 
ಸಶುಖ್ರತ್ರಾದಿಗಳ ಬಾಕುಳ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿದಿನೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು `ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅದಕೆ ಇದು ನೆ ಶ್ವಾನರನ ಪ್ರಧಾನ ಕಾಂಡಮಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ಲ 
ಬರೆದಿನ್ನರೆ ನಿನ್ನ ದೇಹದ ಮುಖ್ಯತತ್ತ್ವವೇ ಅಪ್ರ ಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ನಾ ನಿನಗೆ ಅದು ತಿಳಿಯುತ್ತಲೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. |, ೬ 11 ಪುನಃ ಬುಡಿಲ ಆ _ತಾಾಶ್ವ್ರಿ ಯನ್ನು ಕುರಿ ತು ಎಕೈ ವ್ವೆ ೈಯಾಘ್ರಿ ಸದ್ಯನೇ. ವೈಶ್ವಾ ನರನಾ 


ರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದಿ ಯೆ ಎನ್ನಲು ಅನನು ವಾಯುವೇ ವೈಶ್ವಾ NOR ನಕ ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ಆ ರಾಜರ್ಷಿಯು ವಾಯುವು ನೆ  ಶ್ಯಾನರನ ಮಾರ್ಗನೆ ೈವಿಧ್ಯವು. ನೀನು ಇದನ್ನು ಕಿಳಿದುದರಿಂದಲೇ ನಾನಾಮಾರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿನತಕ್ಕ ರಥಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮೃತ್ಯು 
ನನ್ನು ಜಯಿಸಿ MO ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಉಸಿರು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀರು 
ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಉಸಿರೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಆರಿನೇ ಇರುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು [|೭| ಅನಂತರೆ ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಭಾಲ್ಲವೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು ವೈ ಶ್ವಾನರನಾರೆಂದು ನೀನು ಕಿಳಿದ್ದೀಯೆ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿ ಅವನು ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈ ಶ್ವಾನರನೆಂಪನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಸೋಮನ 
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ತೇಜಸ್ಸೆ! ವೈಶ್ವಾನರನು.. ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನೆ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ' ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮರಸವೂ 
ಅದರ ತ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುನುಡೇ ಇಲ್ಲ... ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ನು ) ತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುತ್ತಾನೆ. ಅದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಸೇತ್ರೆಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ನೇತ್ರವೂ 
ಅಪ್ರಯೋಜಕನಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಅರಿವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು 1೮॥ ಆಮೇಲೆ, ಜನಶರ್ಕ- 
ರಾಕ್ಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಸಾಯನಸನೇ ವೈ ಶ್ವಾನರನಾಕೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದಿ (ಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸ 

ಅವನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷನೆಂದು HE ಅದನ್ನೂ ಅನುನೋದಿಸುತ್ತ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ನೈಶ್ವಾ ನರನ ಸರ್ನೋತ್ಸ ಫೇ 
ಅಂಶ. ಸೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿದನನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರ ಶಿರೋ 
ಭಾಗ ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ, ಸೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದಕೆ ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕನಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ 
ಅದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 1 ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮಕ್ಲಿ 
ಫ್ರ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕೂ ಫೆ [ಶ್ವಾನರನ ಬೇರಿ ಬೇಕೆ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೀೀರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭುಜಿ iss ಸುನಿದಿತರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾದೇಶನರ್ತಿಗಿ (Measure of ೩ span) ಮಾತ್ರ 
ನಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿನುಗೆ ಆಯಾ ಜೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾದೇಶ ನರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುನಂತೆ ನಿಮಗೆ ನಿನರಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದನು. 1೧೦ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇದು ವೈ ಶ್ರಾನರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂಶನೆಂದೂ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದು ವೈಶ್ನಾನರನ ಅಂಶವಾದ ಸೋಮ ತೇಜಸ್ಸೆಂಜೂ, ನಾಸಿಕದ. ಕಡೆ ತೋರಿಸಿ ಅದು 
ನೈಶ್ವಾನರನ ಮಾರ್ಗಗಳೆ ನೈವಿಧ್ಯ ನೆಂದೂ, ಆಕಾಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅಡು ಸಮೃದ್ಧ ನೈಶ್ಚಾನರನೆಂದೂ, 
ಮುಖೊಳ್ಯದಕೆದೆ ಕಡೆ ತೋರಿಸಿ ಅದು ನೈಶಾನರಥನನೆಂದೂ ಗಡ್ಡವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅನು ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಆಧಾರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಈ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ ಮತ್ತು 
ಪುರುಷರೂಪನೂ, ಪುರುಸನ ಅಂತೆಸ್ಥನಾಗಿ ಪ್ರೆತಿಸ್ಕಿತನಾಗಿರುವವನೂ ಅವ ಈ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದವನು ಮರಣವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂಣಾ ಯಸ್ಸನ್ನು ಫಡೆಯುವನೆಂದ್ಕೂ ಇವನ ಸ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಯಾನಾಗಲ್ಲೂ 
ಮಾಡುನನನಿಗೆ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗಲಾರನೆಂದೂ ನಿನರಿಸಿಸನು. ॥೧೧॥ 


( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦, ೬-೧-೧ರಿಂದ ೧೧). 


ಹೀಗೆ ಕರ್ನಾನುಷ್ಕಾನ ಕ್ಯೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾ ತ್ವ ನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕ್ರಮನನ್ನು "ಾಂರೋಗ್ಯಾದಿ ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡ 
ಬಹುದು. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ (೫-೧೧ರಿಂದ ೫-೧೮) ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ವೈಶ್ವಾ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯನ್ನೂ ನಿನರಿಸಿಡೆ. ಆದರೆ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೊ, ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವೃತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಅಶ್ಚಪತಿ ಕೈಕೇಯನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಖುಸಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುನೋದಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ 
ಬೇಕೆಬೇಕೆ ಅಂತಗಳೆಂದೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ವೈಶ್ವಾ ನರನಲ್ಲಿ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಒಬ್ಬಾಗಿದೆಯೆಂದೂ 
ವ್ಲೆ ಶ್ವಾನರನ ಸ ಸರ್ವತೋಮುಖನಾದ ಸ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಶ್ರತಸಫ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸನ್ಲಿರುವಂತೆಯೆಃ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ತಸ್ಯ ಹ ನಾ ಏತಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಥೈವ ಸುತೇಜಾಚಿಕ್ಸು ರ್ವಿಕ್ಚರೂಪೆಃ 

ಪ್ರಾಣಃ ಪೃಥಗ್ರರ್ತ್ಮಾತ್ಮಾ ಸಂದೇಹೋ ಬಹುಳೋ ಬಸ್ತಿಕೇನ ರಯಿಃ ಪೃಥಿನ್ಯೇನ 

ಸಾದಾವುರ ಏನ ವೇದಿರ್ಲೋಮಾಕಿ ಬರ್ಹಿರ್ಹ್ಯದೆಯೆಂ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯೋ ಮನೋನ್ವಾ 
ಹಾರ್ಯ ಸಚನ ಅಸ್ಕಮಾಹವನೀಯಃ || 

( ಛಾಂಶೋಗ್ಕೋಪನಿಸನತ್‌ ೫-೧೮-೨ ). 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಆಂತರಿಕ್ಷವೇ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾನ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ ಶಿರಸ್ಸು, ನಿಶ್ಚರೂಪನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಅವನ ನೇತ್ರನ್ರ ಮಾರ್ಗನೈನಿಧ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಾಯನೇ ಉಸಿರು ; ವಿಸ್ತ ತೆವಾಗಿರುವ ದಿಕ್ಕೇ 
ಅನನ ದೇಹೆ, ಅಬ್ಬ್ರೂಸವ ಧನನೇ ಅವನ ಅಂತಃಕೋಶ ; ಸರ್ವಾಧಾರಳಾಗಿರುವ ಸೃಥಿ ಯೇ ಅವನ ಪಾದ ; 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಅವನ ಎದೆ. ದರ್ಭೆಗಳೇ ಅನನ ರೋಮಗಳು ಗಾರ್ಹಸತ್ನಾ ಗ್ಯಿಯೇ ಅವನ ಹೃದಯ ಅನ್ವಾ 
ಹಾರ್ಯಪಚನಾಗ್ನಿಯೇ ಅವನ ಮನಸ್ಸು, ಆಹನನೀಖಾಗ್ನಿಯೇ ಅವನ ಮುಖ. 


ಸ ಯ ಇಡಮನಿದ್ವಾನಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಹೋತಿ ಯಥಾಂಗಾರಾನಪೋಹ್ಯ ಭೆಸ್ಮನಿ ಜುಹು- 
ಯಾತ್ತಾದೃಕ್ತೆಶ್ಸ್ಯಾತ್‌ | 

( ಛಾ. ಉ. ೫-೨೪-೧) 

ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ನೇರವೇರಿಸುವವನು ಬೆಂಕಿಯಿಲ್ಲದ ಭಸ್ಮದಲ್ಲಿ 

ಹೋನುಮಾಡಿನಂತಾಗುತ್ತದೆಂದು ಜ್ಞಾನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಅಥೆ ಯೆ ಏತದೇವಂ ನಿದ್ವಾನಗ್ನಿಹೋತ್ರೆಂ ಜುಹೋತಿ ತೆಸ್ಯ ಸರ್ನೇಸು ಲೋಕೇಷು 
ಸರ್ವೇಷು ಭೂಶೇಷು ಸರ್ನೇಷ್ಟಾತ್ಮೆಸು ಹುಶಂ ಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ ೫-೨೪-೨) 
ನಿಶ್ವಾತ್ಮೆನಾದ ಪ್ರ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲನಾದ ಆತ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂದು ವೈಶ್ನಾನರಾಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
SN 04 
ಅಸಿ ವಾ ನಿಶ್ವಾನರ ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೈತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಃ | 


(ಫಿ೭-೨೧) 
ವಿಂದು ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ನಚನವೂ ಸಹೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರ 


ವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹೆ, 5 


ನಿಶ್ಚಾನ್ನ ರಾನ್ನಯೆತಿ ಪ್ರಣ್ಯಪಾಸಾನುರೂಪಾಂ ಗತಿಂ ಸರ್ವಾತ್ಮ್ಮೈಷ ಈಶ್ವರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ 

ನಿಶ್ಚೋ ನರ ಏನ ವಾ ಸರ್ವಾಕ್ಮೆತ್ವಾತ್‌ | ವಿಶ್ವೈರ್ವಾ ನಕ್ಕಿಃ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮತೆಯಾ ಪ್ರವಿಭಜ್ಯ 

ನೀಯತೆ ಇತಿ ನೈಶ್ವಾಸರಸ್ತಮೇವಮುಸಾಸ್ತೇ! ... ... .. ಗಟ ವೈಶ್ವಾನೆರವಿತ್ಸ- 
ರ್ವಾತ್ಮಾ ಸನ್ನನ್ನಮತ್ತಿ | 

( ಭಾಂಡೋಗ್ಯೋಸನಿಸದ್ಭಾಸ್ಯ. ೫-೧೮-೧ ) 
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ಎಂಬುದಾಗಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರೆರ ನಿರ್ನಚನದಂತೆಯೆ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ಪರೂಪನನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 
ಅಭಿಶ್ರೀ8-- ಅಭಿಶ್ರಯಣೀಯಃ (ನಿ. ೭-೨೨) ಪೂಜ್ಯನೂ, ಆಶ್ರಯನೂ ಆದವನು, ಮೇಲೆ ವಿನರಿ 

ಸಿರುವ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನೈಶ್ವಾನರನು ಸರ್ವಶೋಕಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯನು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ಅಶ್ರಯ 

ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶೀಪಣವು ಮುಷ್ಯನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ 


ಣೆ 
ಮಹೆತ್ತುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ, 


ಏನೀ ತೆ ನಿತೇ ಬೃಹತೀ ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ ಓರಣ್ಯಯೀ ವಕ್ತರೀ ಬರ್ಹಿರಾಶಾಶೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೬) 


ಫೃತವತೀ ಭುವನಾನಾಮುಭಿಶ್ರಿಯೋರ್ನಿೀ ಸೃಥ್ಸೀ ಮಧುದುಘೇ ಸುಪೇಶಸಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೭೦-೧) 


ಪ್ರತ್ನಂ ಹೋತಾರಮಾಡ್ಯಂ ಜುಪ್ಪಮಗ್ಗಿಂ ಕೆನಿಕ್ರತುಂ | ಅಥೃರಾಣಾಮಳಿಶ್ರಿಯೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪-೭) 


ನಿರಾಣ್ಮೆತ್ರಾವರುಣಿಯೋರಬಿಶ್ರೀರಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಕ್ರಿಷ್ಟುಜಿಹ ಭಾಗೋ ಅಸ್ನ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೦-೫) 
ಲ್ಲಾ ಅಭಿಶ್ರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಸಣಕ್ಕೆ ವಂದ್ಯವಾದ, ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂಕಿ 
ದ ಅಶ್ರೆಯನು ಎಂದು ಪೈಶ್ಯಾ ನರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿಚಷ್ಟೇ-- ಚಿಕ್ಕತ್‌, ಚಾಕೆನೆಕ್‌, ಆಚೆಕ್ಷ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಶ್ಯತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ನಿಚೆಷ್ಟೇ ಎಂದರೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೃಢ್ವ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ್ಶನಾದರೂ ಸಹ್ಯ 
ಜಾತೆ ಆಸೃಣೋ ಭುನನಾನಿ ಕೋದಸೀ ಅಗ್ಲೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 


ಎಂದೆ 


ಬ್‌ 


ನರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ದ್ಯಾನಾಸ್ಟ್ರ$ವ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಗಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೆರಿಂದೆ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಇವನ 
ೋಚರೆಕ್ಸೆ ೦ ಹೀಳುತ್ತ ತೊಂದರ, ಸಕಲ ಭುನಸಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಇವನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲ್ಲೇ 
ಗತ್ವ ಲ್ಯ್ಯಣವೂ ಅಗಬೇಕಾಗಿರುನುವರಿಂದಲೂ ಇಂತೆಪೆ ವೈಶಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಕಾಮ--ವಯೆಂ ವೈಶ್ವಾ- 
ನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತ್‌ ಸ್ಯಾಮ (ನಿ. ೭-೨೨) ಇನನ ಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು 


ವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರೋಣ ಬಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ne 


ಣಿ 


ನೈಶ್ಯಾಸರಸ್ಯ-.ನಿಶ್ಬೇಷಾ ದಿ ನರ ಇಂ ಸಂಬ 


2 


೪) 
9 


! ನೈಶ್ಚಾನರಃ ತಸ್ಕೇದೆಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕ್‌ 
ಶ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾಜೇ॥--ಎಂಬುನರಿಂದ ಅದಿನೃದ್ದಿ, ನೆರೇ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾನ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. 


ಹ ಕೆ 
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೬-೩-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. ಸಸ್ಮೀ 
ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ 

ಸುಮತ್‌ೌ- ನುನ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನುದಾ- 
ತ್ಕೋಸೆದೇಶ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಸುಮತಿಃ, ಇಲ್ಲಿ ತಾದೌಚಿ- 
ನಿತಿ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನುನ್‌ಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಅದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರಲು ನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲ ಕಾರಕಾತ್‌--ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಾರಕದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಮತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೇ ಆ ಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ಬರಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಬೇಕು. ಮತಿರ್ನ್ಮುನನನು್‌. ಸ್ರಿಯಾಂಕ್ಲಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥವಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೋಭನಂ ಮನನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ಸಾ ಸುನುತಿಃ. ಬಹು 
ದ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತಜೆ. 


ಸ್ಕಾಮ್‌--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರ. 
ನಿತ್ಯಂಜ್‌ತ8-ಎಂಬುದರಿಂದ್ದ ಸಕಾರರೋಪ- ಯಾಸುಟಾಗನು. ಜುತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಸಃ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

'ಚಪ್ಪೇ-- ಚಕ್ಲಿ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ೬ದಾವಿ ಇದು ಪ್ರೇಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಬತೆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ನಿತ್ವ ಅದಿ. 
ಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ತಪಃ. (ನಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸತ್ವ ಅಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ರುಲ್‌ 
ಸರವಾದುದರಿಂದ ಸ್ಟೋಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚೆ--ಎಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ಟುತ್ವ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಟ್ರಿಕಾರಾಪೇಕ. ಚಷ್ಟೇ ಬಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಶಕೇ_--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನ ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ರೇಶ್‌ ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೂರ್ಯೇಣ.--ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. 
ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ಕೃಸಿಗೆ ರುಟ್‌ ನಿವಾಕಿತವಾಗಿದೆ. ಕೃಷ್‌ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುಜಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ, ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. lal 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ !! 


ಸ್ರಷ್ಟೋ ದಿವಿ ಪೃಷ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪೃಷ್ಟೋ ವಿಶ್ವಾ 


ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಹಸಾ ಪೃಷ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ ನೋ ದಿವಾ ಸ ರಿಷಃ 
| | 
ಪಾತು ನಕ್ಕಂ 1೨ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಸೃಷ್ಟಃ | ದಿವಿ । ಪೃಷ್ಟಃ । ಅಗ್ನಿಃ | ಸೃಧಿನ್ಯಾಂ ಸೃಷ್ಟಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಓಷಧೀಃ | 


ps 


ಪ 


| | 
ಹ ದ ಡ್‌ ಲ ಲ್ಲ ಲ 0 ಸ್‌ 
ವೃಶ್ವಾನರಃ । ಸಹಸಾ | ಪೃಷ್ಟಃ | ಅಗ್ನಿಃ 1 ಸಃ । ನಃ । ದಿವಾ | ಸಃ | ರಿಷಃ | 


| x 
ಪಾತು | ನಕ್ತಂ ॥೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾನ್ಹಾರಂಭೆಣೇಯಾ ನೈಶ್ವಾನರಪಾರ್ಜನ್ಯಾ | ತಸ್ಯಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯೆ ಹನಿಷಃ 
ಸೃಷ್ಟೋ ದಿನೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸೃಷ್ಟೋ ದಿನಿ ಸೈಷ್ಟೋ 
ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯೆ ಪ್ರೆ ಗಾಯೆತೆ | ಅ. ೨-೧೫ | ಇತಿ || 


ಅಯಂ ವೈಶ್ವಾನಕೊಲಗ್ನಿರ್ದಿನಿ ಮೈಲೋಫ ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ಪೃಷ್ಟಃ ಯದ್ದಾ ನಿಸಿ- 
ಶ್ರೋ ನಿಹಿಕೋ ವರ್ತತೇ | ಶಥಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಪೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ಕೃಸ್ಟೋ 
ನಿಹಿತೋ ವಾ | ತಥಾ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾ ಓಷಧೀಃ ಸೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ಪೃಷ್ಟಃ ಸೋಂಗ್ನಿ ರಾನಿನೇಶ | ಸಾಕಾರ್ಥ- 
ಮಂತಿಪ್ರನಿಸ್ಟವಾನ್‌ | ಅಂತಃಪ್ರನಿಪ್ಟೇನ ಸಾರ್ಥಿವೇನಾಗ್ನಿನಾ ಹಿ ಸರ್ವಾ ಓಷಧಯಃ ಸೆಚ್ಯೈೆಂತೇ। ಸಹಸಾ 
ಪರೇಷಾಮಸಾಧಾರಣೇನ ಬಲೇನ ಪೃಷ್ಟಃ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ಸೈಶ್ವಾನಕೋ ನೋಸಸ್ಮಾನ್ದಿವಾಹ್ಮಿ ರಿಸೋ 
ಹಂಸತಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಾತು | ರಕ್ಷತು | ತೆಥಾ ಸ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾವಪ್ಯಸ್ಮಾನ್ಸಿಂಸಕಾತ್ಪಾತು || 


3. ೧. ೮೬೫, 8. ವ. ೬ ಉಗ್ಗೇಗ್‌ಗೇಹಿಶಾ 14% 


ಪೃಷ್ಟಃ | ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ | ಭಾಂದಸಃ ಸಕಾರಲೋಸಃ | ಯಪ್ಪಾ ಪೃಷು ಸೇಚಿನೇ |ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ 
ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್ಬ್ರತಿಷೇಢಃ | ದಿನಿ | ಊಡಿದನಿತಿ ನಿಭಕ್ತೆ ೇರುದಾತ್ತ ತ 0 | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ! ಉದಾ- 
ತ್ರಯಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ | ರಿಷ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ರಿಸ್ಟೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ 
ಸೆಂಚೆನ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ಯಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪೃಷ್ಟ್ರಃ.(ಆದಿತ್ಯರೂಸವಲ್ಲಿ) ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದ್ದಾನೆ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ-- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಪೃಷ್ಟಃ ( ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪದಿಂವ ) ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ ( ಹಾಗೆಯೇ ) | ನಿಶ್ಚಾಓ-. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಓಸಧೀಃ- ಸಸ್ಯ ಮತ್ತು ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಸೃ ಷ್ವಕ- ಸೇರಿಕೊಂಡು (ವ್ಯಾಪಿಸಿ) , ಆ ನಿನೇಶ--(ಅಪುಗಳ ಪಾಕಾರ್ಥವಾಗಿ) ಅವುಗಳೊಳಗೆ ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ 
ಆರೋ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಪೃಷ್ಟಃ ಸ8-ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! 
ದಿವಾ--ಹೆಗಲು ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ರಿಷ8- ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರು ವಿನಿಂದ | ಪಾತು-ಕಾಸಾಡಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) ) ಸಃ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ (ಶತ್ರುವಿಸಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ) ! 


ನ್‌ 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರ ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತಿ ನಲ್ಲೆ ಲಾ  ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ೭ ದ್ಯುಲೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯರೂಪ 


ದಿಂದಲೂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ರೂಪನಿಂದಲೂ ಶಾಶ್ಚತವಾನದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಕಲವಾದ 
ಸಸ್ಯ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪಾಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನ್ನಗಳೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹೆ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ಮುನ್ನು ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆ 


ಮಾಡುನ ಶತ್ರನಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 


Agni, who is present in the sky, and present upon earth; and who; 
present, has pervaded all herbs : may the Agni Vaiswanara; who is present 


In vigour; guard us night and day against our eneinies. 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನೈಶ್ಚಾನರ ಮತ್ತು ನರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯ 
ವೆಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆಗ ನೈ ಶ್ವಾನರಜೀವತೆಗೆ ಹನಿರ್ಥಿರ್ವಪನಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಷ್ಟೋ ದಿನಿ ಎಂಬ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ | ಲಾಯೆನ ಶೌ ಿ ತಸೂತ್ರದ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಕಾಸಿ 
ಎಂಬ ಖಂಡನ ಪೃಷ್ಟೋ ದಿನಿ ಸೃಷ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸರ್ಜನ್ಯಾಯೆ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ಕಾ ಇಡಿದೆ K ಎ 
ದಿಂವ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೫], 
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ಗಾ ಗಾ ಗಾನ್‌ 
ಗಾ ರಗ ನಾ ಗ ಗ್ಗ ಗ ಗ ಲ ಪಾ ಕಜ ಜಾ ೧ಒಂೃ್ಪ ಜಾ ಇರ 1828518 ಇಟು 2 ಇ ಎ. ಬ ಯದ ಯ್ದ್ನ್ವಗದ&& ಉಯ। , ಗಗ್‌ ಓಣಿ 


ದಿನಿ ಪೃಷ್ಟಃ ದೈಲೋಕೇ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಃ ಯೆದ್ದಾ ನಿಹತಃ ನರ್ಕತೇ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿರೂಸೇಣ ವರ್ತತೇ | ನಿಶ್ಚಾಃ ಓಷಧೀಃ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿ ರೂಪೇಣ ಪಾಕಾರ್ಥ- 
ಮಂತೆಃ ಪ್ರೆನಿಸ್ಟನಾನ್‌-- ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಂಪರ್ಕನನ್ನೂ, ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾದಿರೂಪ 
ದಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯ ಸಂ ಸರ್ಕವನ್ನೂ ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಸದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಓಷಧಿಗಳ ಸಂಪರ್ಕನನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಥವಾ ಈ ನಿಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ನಿಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಪೃಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪೃಷ್ಟಃ ಸ್ತುಶಃ ಅಗ್ನಿಃ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ದೇವೈಃ | 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತನಾಗಿ ದ್ಯುರೋಕದಲ್ಲಿಯ ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಓಸಧಿಗಳಕ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುಸು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾ 
ದರೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ವನಿಪ್ಲೇ ಇರಬೇಕು ಆಗ ಎಲ್ಲರೂ ಈ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಈ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಕಲ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 


ಸ್ತುತಿಸಿನೆ. 


ಅಗ್ನೇ ಯತ್ತೇ ದಿನಿ ನರ್ಜೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯೆಡೋಸಷಧೀಸ್ಕಸ್ಪಾ  ಯೆಜಕ್ರಿ | 
ಯೇನಾಂತರಿಕ್ಷಮುರ್ನಾತೆತೆಂಥ ಶ್ರೇಷಃ ಸೆ ಭಾನುರರ್ಣವೋ ನೃಚೆಸ್ಟಃ | 


(ಭು. ಸಂ. ೩-೨೨-೨) 


ಆ ಸೂರ್ಯೇ ನ ರಶ್ಮಯೋ ಧ್ರುವಾಸೋ ವೈಶ್ಚಾನರೇ ದಧಿರೇ9ಗ್ನಾ ನಸೂನಿ | 
ಯಾ ಸರ್ವತೇಷ್ಟೋಧೀಷ್ಟಸ್ಟು ಯಾ ಮಾನುಸೇಷ್ಟಸಿ ತಸ್ಯ ರಾಜಾ |! 


( ಯ. ಸೆಂ. ೧೫೯-೩) 


ನಿ ಯೋ ನೀರುತ್ಸು ಕೋಧನ್ಮಹಿತ್ಟೋತೆ ಪ್ರಜಾ ಉತ ಸ್ರಸೂಸ್ವೃಂತಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೭-೯) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ನಾನಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಶತಸಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಈ ನಿಧವಾದ ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುನು. 


ನೃಷದೇ ವೇಡಿತಿ | ಸ್ರಾಣೋ ವೈ ನೃಷನ್ಮನುಷ್ಯಾ ನರಸ್ತದ್ಯೋತಯೆಂ ಮನುಸ್ಯೇಸು 
ಪ್ರಾಣೊಲಗ್ನಿಸ್ತಮೇತತ್ಸಿೀಾತೈಪ್ಸುಷಡೇ ವೇಡಿತಿ ಯೋಸ್ಸೈಗ್ನಿಸ್ತಿಮೇತೆತ್ಸಿ ೇಣಾತಿ 
ಬರ್ಹಿಷದೇ ವೇಡಿತಿ ಯೆ ಓಸಧಿಷ್ಟಗ್ನಿಸ್ತಮೇತೆತ್ತಿ ೀಣಾತಿ ನನಸದೇ ನೇಡಿಕಿ ಯೋ ವನ- 
ಸ್ಪತಿಷ್ಟಗ್ನಿ ಸ್ತಮೇತತ್ಟಿೀಣಾತಿ ಸ್ಫರ್ನಿದೇ ನೇಡಿತ್ಯೆಯೆನುಗ್ನಿಃ ಸ್ಪರ್ನಿದಿಮನೇನೈತದೆಗ್ನಿಂ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
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ನರರದಲ್ಲಿ ಅಂತಸ ನಾಗಿರತಕ್ಕೆ ಅನ್ನಿಗೆ ನೇಟ್‌ ಎಂನರ್ಥನ್ರ. ಮನುಷ್ಯರಕ್ಗೆ ಲ್ಲಾ ಅಂತಸ್ಥ ವಾಗಿರ 
ಬ ಛೃ ಗೆ ತ ke 
ಆ 


೪ 00 
ತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಈ ಪ್ರಾಣವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಸಕಲ 
es 


ನ ಸ 
ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಣರೂಪನಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಸ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಲಸ್ಮವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಕಗ್ನಿಯನ್ನು ಶೃಷ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ.  ಬರ್ಹಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಅಹುತಿಯಿಂದ ಸಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಆಹುತಿಯಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವರ್ಲೋಕ 
ನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಲೊೋಕವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿನೆ. 
. ಬ್ರಾ. ೯-೨-೩ ರಲ್ಲಿ ಈ ವಿಸಯನನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. 
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ಸಹಸಾ ಪೃಷ್ಟಃ-_ಓಜಃ, ಪಾಜಕ ಶವ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೯) ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥ, ಸ್ವಗೆತೆಯಾ ಬಲವತ್ತಯಾ ಸ್ತುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 
ಸ್ವಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದವನು. ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನು, ಶಕ್ರ್ಯಧಿದೇವಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ನಿಶೇಷಣ 


ಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಮಿಸ್ಸ್ಬಂತಿ ಪ್ರಶಿಷಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಿಷ್ಟಯೆಃ ಸ ವಾಜಸ್ಯ ಶವಸಃ ಶುಸ್ಮಿಣಸ್ಪತಿಃ | 
ತ (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೪೫-೧). 


ತೈಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಭುತ ಕೃತ್ವಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಮಂಹನಾ | 
ತ್ಪೇ ಅಸುರ್ಯ ೧ ಮಾರುಹತ್ವ್ವಾಣಾ ನಿತ್ರೋ ನ ಯಜ್ಞಿಯೆಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೦-೨). 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗ್ವಿಯೇ ಶಕ್ತಿಯೆ ರೂಪಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿದ್ದು ಸಮಸ್ತವಾದ ಬೇಡಿಕೆಗೆಲ್ಲಾ ಅವನು ಅಶ್ರಯ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುನರಿಂದಲೇ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ರಿಷಃ-_ಹಿಂಸತಃ ಶತ್ರೋಃ | ಹಿಂಸಕನಾದೆ ಶತ್ರುವಿನಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ, 
ಕತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು 


ಸ ಹಿ ಪುರೂ ಜಿದೋಜಸಾ ನಿರುಕ್ಮತಾ ದೀದ್ಯಾನೋ ಭನತಿ ದ್ರುಹಂತರಃ ಪರಶುರ್ನ 
| ದ್ರುಹಂತರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೩). 


ಸ ಪುರಸ್ತಾದುಪದಧಾತಿ | ಅಗ್ನೇ ಜಾತಾನ್ಪ್ರಣುದಾ ನಃ ಸಸತ್ನಾನಿತಿ ಯಥೈವ ಯಜುಸ್ತಥಾ 
ಬಂಧುರಥ ಪಶ್ಚಾತ್ಸಹಸಾ ಜಾತಾನ್ಪ್ರ೫ುದಾ ನಃ ಸಪತ್ನಾನಿತಿ ಯೆಥೈನ ಯೆಜುಸ್ತಥಾ ಬಂಧು॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೫-೧೮). 
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ಈಗ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೆಟ್ಟಿತಕ್ಕ ಸಮಸ್ತೃಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ, ಯಾವಾಗಲೂ ನಾವು ನಿನ್ನೆ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ನಂಬಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಖುಗಾದಿಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತಪಥಾದಿ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ ವು ಪ್ರಶಂಸಿ ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


| ಪ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪೃಷ್ಟ£ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಸರ್ಶನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರೆಶ್ಚ ಭೃಸ್ಥ-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಾದೇಶ. ಮ್ರುತ್ತದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಪೃಷ್ಟಃ ವಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಮಾ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿ-_ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಜಃ ನರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೈಥಿವ್ಯಾಮ್‌- ಸೃ ಥಿನೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಜ್‌ಪರವಾದಾಗ ಜತೇರಾಂನೆದ್ಯಾ-ಎಂಬುದ ಶಿಂದೆ ಆದಕ್ಕೆ 


ಆಮಾದೇಶ, ಯಣ್‌. ಉದಾತ್ಮಸಾ ಸ್ದಾ ಿವದಲ್ಲಿ ಯ ದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದ ನಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ 
G6 (MR ಫೋ, ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿವೇಶ--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಣಲಾದೇಶ. 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇತು 


ರಿಷೂರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಿಷ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿ&---(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಿನಪರದಲ್ಲಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾತು-_-ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. ನಿಕನಚನರೂಸ. ನಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತವೆ. 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ 


ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ತತ್ಸತ್ಯಮೆಸ್ತ್ವಸ್ಮಾನ್ರಾಯೋ ಮಘವಾನಃ 
ಸಚಂತಾಂ | ಬ್ದ 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ನಂಧುಃ 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಕೌಃ ॥೩॥ 
Es 

ವೈಶ್ವಾನರ ; ತನ | ತತ್‌ । ಸತ್ಯಂ 1 ಅಸ್ತು! ಅಸ್ಕಾನ್‌ | ರಾಯಃ | ಮಘ 5 ವಾ- 


ನಃ।್ಯ ಸಚೆಂತಾಂ | 


| 
ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತನಂ ! ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂಧುಃ | ಪೈಥಿ- 


ನೀಟ ಉತ । ದ್ಯೌಃ ॥4॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ತತ್ತೈದೀಯೆಂ ತಡಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ಸತ್ಯಮಸ್ತು | ಅವಿತಥ- 
ಫಲಂ ಭವತು | ತತೋಇಸ್ಮಾನ್ಮಘವಾನೋ ಮಘನಂತೋ ಥನವಂತೋ ರಾಯೋ ಧನವದತಿಪ್ರಯಾಃ 
ಪುತ್ರಾಃ ಸಚೆಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ | ಏವಂ ಯೆದಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯೆಸಂ ತತ್‌ ಮಿತ್ರೋ5 
ಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ವರುಣೋ ರಾತ್ರ ಕಿಳಿಮಾನೀ | ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ಸಿಂಧುಃ ಸ್ಯಂದನ 
ಶೀಲೋದಕಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ 1 ಉತಶಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಮಿತ್ರಾದೆಯೋ ಮಮ- 
ಹಂತಾಂ |! ಪೂಜಯೆಂತಾಂ | ಪಾಲಯಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 8 ೩ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ವೈಶ್ವಾನರ--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | 
ತತ್‌-_(ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುವ) ಆ ಕರ್ಮವೆಲ್ಲವೂ | ಸೆತ್ಯಂ ಅಸ್ತು-- ಸತ್ಯವಾದ (ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ) 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುಪುದಾಗಲಿ. ಅಸ್ಮ್ಮಾ೯- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಘವಾನಃ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ | ರಾಯ 
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ಧನಗಳು ಅಥವಾ ಸೆಂಪತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಪುತ್ರರು | ಸೆಚೆಂತಾಂ--ಸೇವಿಸಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ) ತೆತ್‌--ಆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಮಿತ್ರೆ-ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8-ನರುಣನೂ| ಅದಿತಿ 
ಅದಿಕಿಯೂ | ಸಿಂಧು&--ಪ್ರವಾಹೆಗಳ ಅಃ ಭಿನಾರಿಸೇನತೆಯೂ | ಸೃಥಿನೀ-- ಸೃಥ್ವಿಯೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | 
ಜ್ಯೌ--ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ನಾನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವುಗಳಾಗಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪತ್ತು ಗಳೂ, ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದ 
ಪುತ್ರರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೇನಿಸಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಕವಾದ ಆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ನರಣನೂ, ಅದಿ 
ತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವಕೆಯೂ. ಸೃಢ್ವಿಯೂ ನುತ್ತು ದ್ಯುರೋಕವೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Vais' wanara, may this (your adoration be attended) by real (fruit); inay 
precious treasures wait us; and may Mitra, Varuna, Aditi—ocean; earth; and 


heaven, preserve them 10 us. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ತತ್ನತ್ಯಮಸ್ತು Wd 1 ಕ್ರಿಯೆಮಾಐಂ ಕರ್ಮ ಅನಿತಥಫಲಂ ಭವತು | ನಾನ್ರ ನೆರನೇರಿಸುನ 
ಕರ್ಮವೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಈ ಫಲಗಳು ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರಬ 
ಹುದು, ಸಶುಪುತ್ರಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ರೊಪದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ರೂಸದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಆಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇಚ್ಛೆ ಸಿದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೂ ಇರಬೇಕು. ಕರ್ಮವು ಸತ್ಯಾತ್ಮ: ಕನಾಗಿದ್ದರೆ 
ಲ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತ Hd ಶ್ರ ದೆ ಯೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಟಟ oR. ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹ 9 ಇದ್ದೇ Bo ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ ನೈ ತಿಕೆನಾದುದು ಅದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು 
ಠೊಂಡೇ ಉಸಯೋಗಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ಸವರು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ಸತ್ಯರಾಪವಾಗಿಯೇ ಇರುವವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ WARN, ಸಹೆ ಸತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 


ಮಾ ರುತ್ತಾ ಶ್ರ 


ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌, ಸತ್ಸು ತಾಯೆಶೇ ಸಶ್ಸ್ರಭವಂ ಭನತೀತಿ ವಾ | 
(ನಿ. ೩-೧೩). 
ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯವೆಂದು ಕಕೆಯಲ್ಪಪ್ಟಿಕಿ 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೂ ಸಸ ಸಜ್ಜನರಿಗೇ 
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ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವೆದರಿಂದೆ ಸದ್ದುಣಿಗಳೆ ಸತ್ಯ ತ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಫಲ ಎಂದಭಿಪ ಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತೆದೆ. 
ಹೀಗೆ ಕರ್ಮಪರವಾಗಿಯೂ, ಫಲಸರವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಶಬ್ಬ ನ ಉಸಯೊೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುನರಿಸ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸದೆ ಈ ಭಾವನ್ರ ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತೆವಿಯೆಂದು ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ತೇ ದೇವಾ ಉತ ಶೈ ಜ್ಯಾನೈತಂ | ಸತ್ಯ ಮನ್ಹಾಲೇಭಿರೇ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೧೩) 


ತರ್ಯತ್ತತ್ಸಕ್ಕಂ | ತ್ರಯೀ ಸಾ ನಿದ್ಯಾ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಕೃತ್ವೇಡಂ ಸತ್ಯಂ 
ಕನನಾಮುಹಾ ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೧೮) . 

ದೇವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೃಢವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದರೆ. ತ್ರಯೀ ಎಂದು ಕರೆಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಗಳಾಗಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ನಾಪು ಈಗ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಈ 
Whi ಹರಡೋಣ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕರ್ನುಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ 
ತ್ರ್ವಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂತಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದೆ ಯಜ್ಞ. ಕರ್ಮದಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದದ್ದೂ 

ಸಕಲ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಆಕಿಸಿಹೆ, 


ನಾಭಿರ್ಯತಸ್ಯ ಸಪ್ರೆಥಾ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯತೆಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಪ್ರಥಾ ಇತ್ಯೇನೈತದಾಹ 
ಸ ನೋ ನಿಶ್ವಾಯಿಃ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ ಸ ನಃ ಸರ್ನಾಯಿಃ ಇತ್ಕೇವೈತೆದಾಹ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿನರಣೆಗಳಿಂದ ನಿಶ್ವನಿಯನುಕ್ಟೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂತಹ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಫಲರೂಪವಾಗಿ ದೊರಕು 
ನುಜೆಂದೂ ಸತ್ಸಲಕ್ಕೂ ಸತ್ಶರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ನಾಚರಣೆಗೂ ಸಹ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕವಾದ್ರರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹ ತ್ಯರಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯನೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ 
ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗೂಹೃಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಿತಕೋ ಅನ್ವನಿಂಡನ್ತ ಎತ್ಯೆಮುಂತ್ರಾ ಅಜನಯೆನ್ನು ಸಾಸಂ | 
(ಖು. ಸಂ- ೭-೭೬-೪) 
ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರೋ ದೆಶಭಿರ್ಜೆಶಗೈೈಃ ಸೂರ್ಯಂ ವಿವೇದ ತಮಸಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ | 
(ಹು. ಸಂ. ೩-೩೯-೫). 
ಇದಲ್ಲದೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ನ ಕರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ನುನನ್ನು ಅಚರಿಸಿಮುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂಸ 
ತ್ತನ್ನೂ Wad ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಯದಿಂದಲೆ 


ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 
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ಸಾಮಾ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿಃ ಸರಿ ಸಾತು ನಿಶ್ಚತೋ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಯತ್ರ ತತನನ್ನಹಾನಿ ಚೆ | 
(ಭು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೨). 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲನಿಧವಾನ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಲಭಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 

ಪ್ರಕೃತನಾನ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಪ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ನ್ಯಕ್ತನಡಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಸತ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯನನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸಿದನೆಂದೂ, ಅಂತಹೆ ಸತ್ಯಧರ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು ಎಂದೂ, 

ಅಜೋ ನ ಕ್ಷೂಂ ದಾಧಾರ ಸೈಥಿನೀಂ ತೆಸ್ತಂಭೆ ದ್ಯಾಂ ಮಂಕ್ರೇಫಿಃ ಸತ್ಯೈಃ | 

(ಜು. ಸೆಂ. ೧-೬೭-೫). 


ಕನಿಮಗ್ಗಿ ಮುಪಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಮದ್ಬಕೇ | 
((ಬು. ಸಂ. ೧-೧೨-೭). 


ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸನಿತಾ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಸಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ | 


ಸತ್ಯಥರ್ನುನಾನ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೊಜಿಸಬೇಕಾದ ಅನ್ಯ ಕತೆಯನ್ನೂ ತ ತಿಳಿಸಿ 
ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಸಿತೆರಃ ಪೆರಾಸೆಃ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಯತೆಮಾಶುಷಾಣಾಃ | 
ಶುಚೀದೆಯೆನ್ನೀಧಿತಿಮುಕ್ಸೆ ಶಾಸಃ ಶ್ಲಾಮಾ ಭಿಂದಂತೋ ಅರುಣೀರಸ ವ್ರನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೨-೧೬) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಹಿಂದೆ ನನ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾ ಇದೆ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಂದ 


PR 
ಯಾನ ಒಳ್ಳೆಯ Wn ಪಡೆದರೊ ಅದೇ ರೀತಿ ಈಗಲೂ ನಮಗೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ತತ್ಸತ್ಯ 
ಮಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುನಾಗಲಿ ಎಂದು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮಘವಾನ8 ರಾಯಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಮಘ, ರೈ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ಧ 
ಗಳನ್ನೂ bo ಮಘನವಾನಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದ್ಕೂ ರಾಯೆಃ 
ಸದಕ್ಕೆ ಧನನಡತಿಪ್ರಿಯಾ8 ಧನದಂತೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ಪುತ್ರಕೆಂಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಸ್ತು--ಅಸ ಭುವಿ, ಧಾತು. ಅದಾನಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನರು8-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಫಿಗೆ ತು ಆದೇಶ, ಅಧಿಪ ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಿರು 


ಸ್ರದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರಾಯ ಶಬ್ದ, ಜಸ್‌ ಸರೆವಾದಾಗೆ ಏಟೋತಯೆನಾಯಾನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾಡೇಶ 
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ಟೆ 0. (|... ಹು ಅಜಜ... ರ್‌ ಡನ (ಇ (ಇ. 


ಮಘವಾನಃ--ಮಘೇಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಮತ್ತರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಛಂದಸೀನನಿಸೌ ಚೆ 
ವಕ್ಷವ್ಯೌ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೨-೧೨೨-5) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಘವನ್‌ ಎಂದು ನಾಂಶವಾದ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ 
ಚಾ*ಸಂಬುದ್ಧೌ-_ ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಸಚಂತಾಮ್‌--ಷ ಚ ಸೇವನೇ ಸೇಚನೇ ಚ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಂತಾಜೀಶ.: ಆಮೇತೆ£-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಕ್ಕೆ ಆಮಾದೇಶ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪರರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮಹಂತಾಮ್‌--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಸ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾ 
ದೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲ ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. |೩| 


ತೊಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ ಕ್ರವು, ಸಮಾಪ್ತ 


ಟಿ 


ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಜಾತವೇದೆಸ ಇತ್ಯೇಕರ್ಜೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಮರೀಚಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಕಶ್ಯಪಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | 
ಜಾತನೇಜೋಗುಣಿಕೋಂಗ್ಡಿ ಶುದ್ಧಾಗ್ನಿರ್ವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಜಾತೆನೇಡೆಸೆ ಏಕಾ 
ಜಾತನೇದಸ್ಯಮೇತೆದಾದೀನ್ಯೇಕಭೂಯಾಂಸಿ ಸೂಕ್ತಸಹಸ್ರಮೇತತ್ತು ಕಶ್ಯಪಾರ್ಹಮಿತಿ | ಅಹರ್ಗಣೇಷು 
ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹೆಃಸ್ಟಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಜಾತವೇದೆಸ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನಾತ್ಪೂರ್ವಮೇಷಾ ಶಂಸನೀಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಜಿ| ಜಾತೆವೇದೆಸೇ ಸುಕೆವಾಮ ಸೋಮಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಜಾತನೇದಸ್ಯಾನಾಂ | ಆ. ೩.೧ | ಇತಿ 1 


ಅನುವಾದಪು-_ ಜಾತೆವೇದಸೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಜುಶ್ಚಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಸನು ಖುಷಿಯ್ಳು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಜಾತವೇದನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಆಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಜಾತವೇದೆಸೆ ಏಕಾ ಜಾತನೇದಸ್ಯಮೇ ತದಾದೀನ್ಯೇಕಭೂಯಾಂಸಿ ಸೂಕ ಕೃಸಹಸ್ರಮೇತತ್ತು ಕಶ್ಯಸಾ 
ರ್ಷಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ್ತದ್ಮ ಆಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
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ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ 
ನಿವಿತ್‌ ಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಜಾತನೇಡಸೇ 
ಸುನವಾಮ ಸೋಮನಿತ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತೇ ಜಾತನೇದಸ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೭-೧), 


!ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ | ಸೂಕ್ಷ | 
ಅಸ್ಟಕ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬೭ | ವರ್ಗ_೭ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಕ್ಷಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖೈ- ಗಿ 
i ಜಷಿಃ-_ಕಶ್ಯಪೋ ನಾರೀಚಃ | 
ದೇವತಾ--ಆಗ್ಗಿರೆಗ್ಗಿ ರ್ಜಾತನೇದಾ ವಾ! 


ಭಂದಓತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಸನಃ ಸರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ಚಾ ನಾನೇನ ನಂಧುಂ ದುರಿ. 
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೫ ಪದಪಾಳೆಸ 


| 
ತ್‌ ನೇದಸೇ | ಸುನವಾಮ | ಸೋಮಂ | ಅರಾತಿ5 ಯತಃ | ನಿ! ದ- 


| 
ಹಾತಿ । ವೇದಃ । 
ತೆ | | | 
ಸಃ । ನಃ । ಪರ್ಷತ್‌ | ಅತಿ । ದುಃ*ಗಾನಿ | ನಿಶ್ವಾ। ನಾನಾ5 ಇವ | ಸಿಂ- 


ಧುಂ। ದುಃ ಅತಾ! ಅತಿ । ಅಗ್ನಿಃ 101 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಜಾತನೇದಸೇ ಜಾತಾನಾಮುತ್ಛತ್ತಿಮತಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ನೇಡಿತ್ರೇ ಯೆದ್ವಾ ಜಾತೈಃ ಸರ್ವೈಃ 
ಪ್ರಾಜೆಭಿರ್ಜ್ಜ ಯೆಮಾನಾಯೆ ಜಾತೆಢನಾಯ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾ ಯೆ ವಾಗ್ಮಯೇ ಲತಾರೂಸೆಂ ಸೋಮಂ 
ಸುನವಾನು | ಅಭಿಷುಣುಯಾಮ | ಜಾತನೇದಜೋಗುಣಿಕೆಮಗ್ಗಿಂ ಯೆಷ್ಟುಂ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕೆರವಾ-. 
ಮೇತೈರ್ಥಃ | ಸೋಂಗ್ನಿರರಾತೀಯೆತೋರರಾತಿಂ ತತ್ರುಮಿನಾಸ್ಮಾನಾಚೆರತಃ ಶತ್ರೋರ್ನೇದೋ ಧನಂ 
ನಿನಹಾಕಿ | ನಿತರಾಂ ದೆಹತು | ಭಸ್ಮೀಕರೋತು। ಅಸಿ ಚೆ ಸೊಟಗ್ನಿರ್ನೋತಸ್ಕಾಸ್ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ದುರ್ಗಾಣಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ ಭೋತ್ತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ಡುಃಖಾನೃತಿ ಸರ್ಷತ್‌! ಅತಿಸಾರಯೆತು! ಅಶಿಕ್ರಮಯ್ಯ 
ದುಃಖರಹಿತೆಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಾಪಯೆತು! ತತ್ರ ಡೈಷ್ಟಾಂತೆಃ! ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ| ಯಥಾ ಕಶ್ಲಿತ್ವರ್ಣಧಾರೋ 
ಗ್ರಾಹಾದಿಭಿರ್ದುಷ್ಟಸತ್ತೈರಾಕುಲಿತಾಂ ನದೀಂ ನಾನಾ ತಾರಯೆತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ತೆಥಾ ಮೆರಿತಾ ಹುರಿತಾಸಿ 
ಮಃಖಹೇತುಭೂತಾನಿ ಸಾಪಾನ್ಯಸ್ಮಾನಗ್ನಿರತಿ ಸಾರಯತು | ದುಃಖನಿಮಿತ್ತಾತ್ಸಾಪಾದಪ್ಯಸ್ಮಾನುತ್ತಾರಯೆ- 
ಶ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರೆ ನಿರುಕ್ತಿಂ | ಜಾತೆವೇದಾಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಜಾತಾಸಿ ವೇದ ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ನಿಡುರ್ಜಾಕೇ 
ಜಾತೇ ನಿದ್ಯತೆ ಇತಿ ನಾ ಜಾತೆನಿತ್ತೋ ನಾ ಜಾತೆಧನೋ ವಾ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ನಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನೋ ನಾ 
ಯತ್ತಜ್ಜಾತಃ ಪೆಶೂನನಿಂದಶೇಕಿ ತಜ್ಜಾತನೇಜಿಸೋ ಜಾತನೇದಸ್ತ ,ಮಿತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿತ್ಯಾದಿ | ಸಿ. 
೭.೧೯ ಜಾತನೇದಸೇ! ಜಾತಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತೆನೇಣಾಃ' ಗೆತಿಕಾರಳೆಯೋರಹಿ ಪೊರ್ವಸೆದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೇತಿ ವಚನಾತ್ಕಾರಕಪೂರ್ನಾದ್ಯೇಶ್ರೇರಸುನ್‌ ಪೂರ್ವಪವಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ಚೆ | ಅರಾ- 
ಕೀಯತೆಃ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ರಾತಿರ್ದಾನಮಸ್ಕಿನ್ನಿತ್ಯರಾತಿಃ ಶತ್ರುಃ | ತಮಿವಾಸ್ಮಾನಾಚೆರತಿ 1 ಉಪಮಾನಾ- 
ದಾಚಾರೇ ಪಾ. ೩-೧-೧೦! ಇತ್ಯುಪಮಾನಭೂತಾತ್ಮರ್ಮಣಃ ಕೈಚ್‌ | ಕೈಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದೆಹಾತಿ। ಷಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ | ಲೇಭ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ವಿದ್ಯತೇ ಲಭ್ಯತೆ ಇತಿ 
ವೇಜೋ ಧನಂ | ನಿದ್ಲೈ: ರಾಭೇ। ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | ಸರ್ಷತ್‌ | ಸ್ಹ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ॥।| 
ಅಸ್ಮಾದೆಂತೆರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೇಜೈಡಾಗವುಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ದುರ್ಗಾಣಿ | ದುಃಖೇನ 
ಗಮ್ಯುತ ಏಸ್ಮಿಶಿ ಸುಮುರೋರಧಿಕಕಣ ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತವೇದೆಸೇ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವನನೂ ಅಥವಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯ 
ಲ್ಪಡುನನನೂ ಆನ ಅಗ್ನಿಗೆ ee ಉಡ್ಜೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಸುನನಾಮು-ಹಿಂಡೋಣ. (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಅರಾತೀಯೆತೆ8. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ | 
ವೇಡ8-ಧನನನ್ನು | ನಿ ಜೆಹಾತಿ- ಭಸ್ಮಮಾಡಲಿ | ' ಸೆ&-ಆ ಅಗ್ನಿಯು |. ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು! ವಿಶ್ವಾ 
ದುರ್ಗಾಣಿ ಸಹಸಲಶಕ್ಕವಾದ ಸಕಲ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ | ಸಿಂಥುಂ(ಮೊಸಳೆಗಳೆ! ಮುಂತಾದ ದುಸ್ಬಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ) ನದಿಯನ್ನು | ನಾವಾ ಇವ(ಅಂಬಿಗನು) ಶೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸಾಗಿಸು 
ವಂತೆ | ಅತಿ ಸರ್ಷತ್‌--ದಾಔಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಹುರಿತಾ--(ನಮಗೆ 
ದುಃಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನೆ) ಪಾಸಗಳೆನ್ನು | ಅತಿ ದಾಟಸಲಿ. (ಸರಿಹಾರಮಾಡಲಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವಜ್ಞನ್ಗಾನ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾವು ಯ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೊ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡೋಣ. ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಧನವನ್ನು ಭಸ್ಮಮಾಡಲಿ. ಮೊಸಳೆಗಳೇ ಮುಂತಾದ ದಮಸ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ನದಿಯನ್ನು 
ಅಂಬಿಗನು ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಹಿಸುನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ನನ್ಮುನ್ನು ಕಷ್ಟ ಗಳ ಮೂಲಕ ಅನ್ರಗಳ 
ಅನುಭವವು ನಮಗಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ದುಃಖ ಹೇತುಗಳಾದ ಸಾಸಕ್ಕ ತ್ಯ ನ್ನು ನಾವು ಮಾಡದಿರು 
ನಂತೆಯೂ ತಮ್ಮನ್ನು ದಾ ದಾಟಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


We offer oblations of Som to Jatavedas; may he consume the 
wealth of those who feel enmity against us; may be transport us over all 
difficulties ; may Agni 'eonvey us, as in a 1088 over a river; accross all 
wickedness. | 


' ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು :. 


ಜಾತೆನೇದೆಸೇ-- ಜಾತಾನಿ ನೇದ! ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ನಿದೆ, ಜಾತೇ ಜಾಶೇ ನಿ್ಯ ತ ಇತಿ ನಾ; 
ಜಾತನಿತ್ತೋ ನಾ ಜಾತೆಥನೋ ನಾ ಜಾತೆನಿದ್ಯೋ ನಾ ಜಾತೆಜ್ಞಾ ನಃ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಕಿಳಿಯು. 
ವನನೆಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನನ್ನು ಕಿಳಿಯುವುವು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾವ 
ಸಕಲ ನಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆನರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ತ ನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಧನವುಳ್ಳೆನ ನೆಂದಾಗಲಿ, 
ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತವನೆ ನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ 
ದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೧೯) ಬೃಹದ್ಬೇನತೆಯ 


ಜಾತಿ ಪ್ರಿ ಸ 
ದ ತ. ತ್ರಬಿನಿ ಯ 
ತ್‌್‌ 


ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಕ ನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಬಿರಿ 
ಲಿಯೊ ಸಹ ಜಾಕನೇದಸ್ಸಿನ ಸೃಬೂನ ಮತ್ತು ಸ್ಪಾನಗಳನ್ನು ನಿಶದ 


ಜ್‌ 
ಸ 
ps 
ತ್ರ 


ಅಗಿಅ೭.ವ ೭] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಕಾ 16) 


ಇಹಾಗ್ನಿಭೊತೆಸ್ತ್ಯೃಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ನೈಕ್ಸಾನರೋ ಡಿವಿ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೭) 


ುಸಹಿಗಳು 


ಜತಿ 
et 


ಸಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದ ಮಧ್ಯೆರೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತನೇದೆ 
ೋಶಕದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ವೈಶ್ಚಾನರನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇದೇ ಭಾನ 


ನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ 


b 


Ge 


೨ ಜಿ 
ದೂ ದ್ಯು 


2 


2L 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 
ಅನಯೋರ್ಜಾತನೇದಾಸ್ತು ಶಥೈಶೇ ಜಾತೆನೇದೆಸಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೭) 
ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ಕಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತೆವೇದಸ್ಸು ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಇವೆರಡೂ ಜಾತೆನೇದೆಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅಂತಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ... ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇಡೆಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನಿ ಸ್ವರೂಪನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಭೂತಾಸಿ ನೇಡ ಯೆಜ್ಮಾತೋ ಜಾತನೇದಾಥ ಕೆಥ್ಯತೇ | 
ಯೆಚ್ಛೆ ಸ ಜಾತೆನಿದ್ಯೋ;ಭೂತ್‌ ನಿತ್ತಂ ಜಾತೋ ಂಧಿನೇತ್ರಿ ವಾ! 


(ಬೃ. ವೇ. ೨-೩೦) 


ನಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಹಿ ಯೆದ್ವಾ ಜಾತಃ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ತೇನೈಸ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ | 
| (ಬೃ. ದೇ- ೨-೩೧) 


ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವು ಅನನಲ್ಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದನಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುನನಾದುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಮಧ್ಯಲೋಕವಾಸಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರೆನಂತೆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಇದ 
ರಂತೆಯೇಶತೆಪೆಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಿದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಯೆಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಯಾತ್ಸ್ರಾಣೋ ವಾ ಇಗ್ನಿಸ್ತೆಮೇತದ್ದಿಭರ್ತ್ಯಥ ಹ ನೈ ರೇತಃ 
ಸಿಕ್ತಂ ಪ್ರಾಣೋನ್ವನಕೋಹತಿ ತದ್ವಿಂಡತೇ ತೆದ್ಯಜ್ಹಾತಂ ಜಾತಂ ವಿಂದತೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಜಾತ 
ವೇದಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧೬೮) 
11 VOLUME 8 
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ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಡೆ ವ್ಯಾಹಿಸೊಳ್ಳಿ ವುದರಿಂದ 
ಜಾತನೇಡಸ್ಸೆ ಂದು ಕರೆಯಲ್ಲ ಟ್ರಿಡಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರೆ. ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತನೇದನ್ನೇ 
ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಸರಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತನೇಡೆಸಂ ಸರಾಯೆಐಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ಶಸಂತಂ | 
(ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೮). 

ನಿಶ್ಚರೂಪನೂ, ಸ | ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಶೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ರಯನೂ ಅವನನೂ ಮತ್ತು ಜಾನಿ 
ಗಳಿಂದ ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುನನನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು 
ಸ್ರಶ್ರೋಪನಿ ಸ ಇಂ ಯೂ, 


ಅರಣ್ಯೋರ್ಥಿಹಿತೋ ಜಾತೆನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಣೇಭಿಃ | 
ದಿನೇ ದಿವ ಈಡ್ಕೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿನರ್ಹನಿಸ್ಮದ್ಧಿರ್ಮನುಸ್ಯೇಭಿರಗ್ನಿಃ | 
(ಕತೋಸನಿಷತ್‌. ೧-೪-೮). 
ಯಾವ ಜಾತವೇದಸ ವ್ಸ ಕರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿದ್ದು ೫ ಕೊಂಡು ಎಲ Ks ಹೆನಿಸು ಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುನನೋ, 
ಗರ್ಭಗಳನ್ನು. ಸೋಸಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಸರನುಪುರುಷನನ್ನು 
ಯೋಗಿಗಳು ತನು ರ ಧ್ಯಾನಮಾಡುನಕೋ, hs ಯಾನ ಸೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತನೇದಸ್ಸೇ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕಠೋ 


ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತೆನೇದಾ ಗರ್ಭೆ ಇನ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಷು | 
ದಿನೇದಿನ ಈಡ್ಕ್ಯೋ ಜಾಗೃವದ್ಭಿರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ಗಿ! [| 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೯-೨). 
ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆಯೇ ಕಶೋಸನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ “ಸರ್ವಜ್ಞ ಮೊ 


ಸರ್ನನ್ಯಾಪಿಯ್ಯೂ ಸರ್ವಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ ಸರ್ನೊೋತ್ಕೃ ಸ್ಪನೂ ಆದುದರಿಂದ ಜಾತನೇನೆಸ್ಸ 0ದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುತ್ತಾ 
ಣಿ ನೆಂದು ಬಲ್ಲಾ ಶ್ರು ಶಿಗಳೂ ಸ್ಫುತಿಸಿದೆ. 


ಅರಾತೀಯತಃನನುಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಕತ್ರುನಿಸಿಂದ. ಕರ್ನನಿಸ್ಮನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ 
ಆಸುರರಿಂದೆ ಉಂಬಾಗತಕ್ಕ ಸಹಜವಾದ ಹಿಂಸೆ ಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಯಜ್ಞಾ ಧ್ಯಕ್ಷ ನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಸಮರ್ಶನಾಡುದೆ 
ರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಅಸುರರಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಜೀ ಪಜೀ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಮಾನೋ ಅರಾತಿರೀಶತ ದೇವಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ| 
(ಖು. ಸಂ- ೨-೭.೨) 
ಪುರುದ್ರುಹೋ ಓ ಕ್ಲಿತೆಯೋ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರೆತಿ ಪ್ರೆ ಕೀಜೇರ್ಜೆಹತಾಡರಾತೀ॥ | 


(ಬು- ಸಂ. ೩-೧೮-೧) 
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ಯೋ ನೋ ಅರಾಕಿಂ ಸಮಿಧಾನ ಚಕ್ರೇ ನೀಚಾ ತಂ ಧಕ್ಷ್ಯಶಸಂ ನ ಶುಷ್ಕಂ! 

(ಖು. ಸಂ- ೪-೪- ೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಬಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಎ 

ಸಿಂಧುಂ ನಾವಾ ಇನ ನಿಶ್ವಾ ದುರ್ಗಾಬೆ ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌--ನೊಸಳೆಗಳೇ ಮುಂತಾದ ಮಸ್ಟಪ್ರಾ ಪಾಣಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದಿಯನ್ನು ದೋಣಿಯ ಮೂಲಕ ಸುರತ್ತಿತವಾಗಿ ಸಾಗಿಸುವಂತೆ ದುಃಖಹೇತುಗಳಿಂದ ನನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಬಂಧಕಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟ ದಿಂದ ದಾಟಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾನೆಗೂ, ಕ್ಲೇಶ 
ಗಳನ್ನು ಮೊಸಳೆಗಳ ಮುಂತಾದ ಕು ರವಾದ ಜಲಜಂತುಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸುವುದು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾ 
ರಣವ್ನಾಗಿ ಅನೇಕಕಥೆ pied 3 ಸಮಾನನಾಗಿದೆ. ಈ ಉಪಮಾನವಲ್ಲಿರುವ ಭಜಿತ ನನ್ನು ಬು. ಸಂ. ೧೯೭-೮ನೇ 


ಸ 
ಜುಕ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಉದಾಪರಣೆಗಳೊ ಡನೆ ತಿಳಿದ, 


ದುರಿತಾ ಅತಿ_-_-ನಮಗೆ ದುಃಖಹೇತುಗಳಾದ ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳೆನ್ನೂ ಸಹ ನಾಪು ಮಾಡದಿರುವಂತೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ- ನಷ್ಟೇ ಶ್ರ ದೆ ಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯು 
ಕಂಡುಬರುವುದು ಸಹಜವಾದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ತಿ$ ವಳಗೆ ಬರದೇ ಇರತಕ್ಕ ಪಾಪವು ನಡೆಯಏರುವಂತೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗ 


ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಅಥವಾ ಅಂತಹೆ ನ್ಯೂನತೆಯು ಕಂಡುಬಂದರೂ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ € ಅನೇಕಕಡೆ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಸೂರಿತವಾದೆ ಬೇಡಿಕೆಯಿದೆ. 


ಚರಿ pe 
ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ತೇ ಪುರುಷತ್ರಾ ಯೆವಿಷ್ಕಾಚಿತ್ತಿಭಿತ್ಚಕೃಮಾ ಕಜ್ಜಿ ದಾಗಃ | 
ಕೈಧೀ ಸ್ವಂಸ್ಕಾ ಅದಿತೇರನಾಗಾಸ್ತ್ರ್ಯೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥೋ ವಿಷ್ಟಗಗ್ನೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೨-೪). 
ಸೋ ಅಗ್ನ ಏನಾ ನಮಸಾ ಸಮಿದ್ಛೋಇಚ್ಛಾ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಿಂದ್ರೆಂ ವೋಚೇಃ | 
ಯತ್ನೀಮಾಗಕ್ಚಕೃಮಾ ತತ್ಸು ಮೃಳೆ ತಡಿರ್ಯಮಾದಿತಿಃ ಶಿತ್ರಥಂತು ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೭೯೩-೭). 
ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ದೋಸಗಳಿಂದಲೂ ತಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಅಂತಹ ದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಕ್ಷಮಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅದೇ ಬೇಡಿಕೆಯಿದೆ. 


ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ತಿ ಯಾ | 


ಜಾತವೇದಸೇ--ಜಾತಾನಿ ನೇತ್ತೀತಿ ಜಾತನೇದಾಃ ನಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿಪೂರ್ವ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂಚೆ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ 
ತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಜಾತವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದ ಗತ ಪೊರ್ವ 
ದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


(EL 


aR 
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ಸುನವಾಮ-. ಸೂರ ಅಭಿಸನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಸಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ರೋಟ್‌ 
ಲತ್ತಮಪ್ರರುಸಬಹುನಚೆನದಲ್ಲಿ ಲಜೃದ್ಧಾ ದಾವನಿರುವ ದರಿಂದ ಸೆಕಾರರೋಪ, ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ನ ನಿಕರಣ, ಅಡುತ್ತಮಸ್ಕ ಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶಕ್ರಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ನಿಕರಣಕೆ, ಜೌದೃದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತನಿ 
Pd. ನ ಬ fee ಬೆ ್‌ IN ಲ್ಗೆ 
ನುತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಬ. ಅತಿಜಂತದರ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ: 


ಆಡಾಗಮ. 


wd 
[8 


ಅರಾತೀಯೆತೆ$- ನ ವಿದ್ಯತೇ ರಾತಿ8 ದಾನಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಅರಾತಿಃ ಶತ್ರು ಅರಾಕಿಮಿನ ಆಚರತಿ 
(ಅಸ್ಮಾನ್‌) ಇತಿ ಅರಾತೀಯತಿ ಉಪೆಮಾನಾದಾಚಾರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಮಾನ 
ನಾಚಕವಾದ ಕರ್ನುವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಆಜಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ಅಕೈತ್‌ ಸಾರ್ನಧಾಕು- 
ಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥೆಃ ಎಂಬುನರಿಂದ ಶೃಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅರಾತೀಯೆ ಎಂಬ ಕ್ಯ ಜಂತನ್ರ 
ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತನಃ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಕ್ಲೆಯನ್ನು ಜೆ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆರಾತೀಯತ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತವೆ, ಸಹ್ಮೀನಿ ಕಇನಚನಾಂತರೂಪ., ನುನ್‌ರಹಿತನಾದ ಶತೃವಿನ ಸ ಸರದಲ್ಲಿ ಆಜಾದಿ 


ನಿಜಕ ಚಕಲಕ ಶತುರನುನೋನಡ್ಮೆ ಜಾದೀ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ದಹಾತಿ- ನಪ ಭಸ್ಸಿೀಕರಣೇ ಧಾತು ಕೇಟ್‌ ಪ್ರಥಸುಪುರುಷ ವಿಕನಚನವಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲೇಟೋಡಾಬಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು- ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಮರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಸಿ 


ಸ 


ಧಾತು ಸರ್ನಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ 


£ 
ನೇದ ನಿನ್ಸಕೇ ಲಭ್ಯತೇ ಇತಿ ವೇದಃ (ಹೊಂದಲ್ಲ ಡುವುದು) ಧನನ್‌. ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾ 
೩4 


ಲಕಿ 
lo 
(9 
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(8 
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me ಕಾಟಾ ಖಿ ಕಜ ಕೆ ದಿ ಇ ಳೆ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೊನಧೆಗೆ ಗುಣ. ನೇದಸ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 


wd ಆಲ 


nde [ond ಅದ್ಯು ದಾತ್ರ ಸ್ವ Via ತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಕ 


ಸರ್ಷತ್‌-- ನ್ವ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ8 ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತ 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕನವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ನ ಲೋಪಃ 
2.ಸೂ.೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ, ಕೇಟೋಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ- 
ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ 


ರಣೇ ya ಸೂ, ನ ಬುದರಿಂದೆ ಹಾದ ದಲ್ಲಿ ಇಕ್ಕಿ 2 ಡಪ್ರ ತ್ಯ ಯ. ದ್ವಿ ತ್ರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 


ಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿನ ಔಗೆ (ಕಮ್‌) ಲೋಪ, ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ಪರದಿಂದೆ ಆಜ ಜೆ. 
ಬ A CE 


well 


ಕಿ ೧, ಕ್ಮ ಕಿ “ಇಗ | ] ಯಗ್ವೇದಸಂಶಿತಾ 165 


ಜಾ ಆ ue ಸಾಗಾ ಹರ್‌ ರ ತ್‌ ಇಗ ಕ 


ವಿಶ್ವಾ--ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಅದೇಶ ಬಂದು ಕಾರ್ಯವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ(ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ, 


೯೯ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತ್ರನಾಗಿಪೆ: 


ಆಡ ಮಿ 
ನೂರನಿಯ ಸೂಕ ನು 


ಎ.ಸಿ 


ಸ ಯೋ ವೃಷೇಶ್ಯೇಕೋನವಿಂಶತ್ಯೈ ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಸಯೋ 
ವೃಷೈ ಕೋನಾ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಯಜ್ರಾಶ್ವಾಂಬರೀಷಸಹದೇವಭಯೆಮಾನಸುರಾಧಸ ಇತಿ | ವೃಷಾಗಿರೋ 
ಮಹಾರಾಜಸ್ಯ ಪುತ್ರಭೂತಾ ಯಜ್ರಾಶ್ವಾಡಯೆಃ ಸೆಂಚೆ ರಾಜರ್ಷಯಃ ಸಡೇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ದದೃಶುಃ! 
ಅತಸ್ತ್ರೇತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಯಷಯೆಃ | ಉಕ್ತಂ ಹ್ಯಾರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಂ | ಸೂಕ್ತಂ ಸ ಯೋ ವೃಷೇಶ್ಯೇತ- 
ತೃಂಚೆ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ವಿದುಃ | ನಿಯುಕ್ತಾ ನಾಮಧೇಯ್ಯೆಃ ಸ್ಟೈರಪಿ ಚೈತತ್ತ್ಯ್ಯದಿತ್ಯೈಜೀತಿ | ಅನಾದೇಶ- 
ಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ |! ಡಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಷ್ಮೇಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ! ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ ! ಯೆಂ ತ್ವಂ ರಥಮಿಂಪ್ರ ಸಯೋ ವೃಷೇಂದ್ರೆ ಮರುತ್ತ ಇತಿ ತಿಸ್ರ ಇತಿ 
ಮರುತ್ತತೀಯಂ | ಆ. ೮-೧! ಇತಿ |! 


ಅನುವಾದವು--ಸ ಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ ಯೋ ವೃಷ್ಠೆಕೋನಾ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ 
ಖುಜ್ರಾಶ್ವಾಂಬರೀಷಸಹದೇವಭಯೆಮಾನಸುರಾಧಸೆ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವೃಷಾಗಿರನೆಂಬ ಮಹಾ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಜ್ರಾಶ್ಚ, ಅಂಬರೀಷ, ಸಹದೇವ, ಭಯಮಾನ, ಸುರಾಧಸ್‌ ಎಂಬ ಐದು ಮಂದಿ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವರು. ಆರ್ಹಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.- 


ಸೂಕ್ತಂ ಸ ಯೋ ವೃಷೇಶ್ಯೇತತ್ಪಂಚ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ವಿದುಃ | 
ನಿಯುಕ್ತಾ ನಾಮಧೇಯ್ಯೆಃ ಸ್ಪೈರಪಿ ಚೈತತ್ರ್ಯದಿದೃಚಿ || (ಇತಿ) | 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ " ಯಾಗದ ಆರನೆಯ” 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಕನಕ್ಳಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು. ಅಕೆ, 5, ರಾಯನ ತ 
ಸೂತ್ರದ--ಯಂ ತ್ವಂ ರಫಮಿಂಪ್ರ ಸ ಯೋ ವೃಷೇಂದ್ರೆ ಮರುತ್ತ ಇತಿ ತಿಸ್ರ ಇತಿ PE ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫಿರ್ದಿಷ ತ ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 
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ಕಾ ಮದ ನ ರ್‌ ಬಾ ಸರಗ ಎ ಇಬ ಇಂ ಬ ಛೈ, ರಳ 


ಸೂಕ್ತ ೧೦೦ 


ಮಂಡಲ೧ 1 ಅನುನಾಕ ೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೦೦॥ 


ಎರ್‌ ಬ ರ್‌ ಹೌ ಹ ಇ ಜಟ. (9? ನ ಎಸ ಎಂಜಿ ಕ (7 ಜಿ. 


ಅಷ್ಪಕ-೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ನರ್ಗ ೮೯, ೧೦,೧೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಲ ಖೈ ೧೯ 


| ಯಷಿ ಖಯಜ್ರಾಶ್ವ, ಆಂಬರೀಸ್ಸ ಸಹೆದೇವ, ಭಯಮಾನ್ನ ಸುರಾಧಾಃ ॥ 


! ದೇವತಾ ಇಂದ್ರ i 


1 ಭೆಂಡೇತ್ರಿಷ್ಟು ನ್‌ ॥ 


! ಸಂಹಿತಾಗಾಠ। ;: 


| 
ಸ ಯೋ ನೃಷಾ ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿಃ ಸಮೋಕಾ ಮಹೋ 


1೯೭) 
cL 


| | 
ನೃಥಿನ್ಯಾಶ್ಚ ಸಮ್ರಾಟ್‌ | 


| ತ | | 
ಸತೀನಸತ್ನಾ ಹವ್ಯೋ ಭರೇಷು ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ 
ಊತೀ ॥೧್ಶ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಣು 


| | | 
ಸಃ: । ಯಃ | ನೃಷಾ । ನೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿಃ । ಸಂ*ಓಕಾಃ 1 ಮಹಃ। ದಿನಃ। ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ। 


ಚ । ಸಂ*ರಾರ೯ | 


| | | | 
ಸತೀನ 5 ಸತ್ತಾ । ಹರ್ಯಃ । ಭರೇಷು | ಮರುತ್ತಾನ್‌ । ನಃ । ಭವತು । ಇಂದ್ರಃ | 
ಊತೀ ॥೧॥ 
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ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಸಿತಾ ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿರ್ವೃಸ್ಲಿ ಭವೈರ್ನೀರ್ಯ್ಯೆಃ ಸನೋಕಾಃ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಮವೇತಃ ಸಂಗತೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಡಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಿತಾಯಾ 
ಭೂಮೇಶ್ಚ ಸಮ್ರಾಡೀಶ್ವರಃ ಸತೀನಸತ್ವಾ | ಸತೀನಮಿತ್ಯುವಕನಾಮ | ಉಪಕೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಾ ಸಾಪಯಿತಾ 
ಗಮಯಿತಾ | ಭರೇಷು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಹವ್ಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋಶ್ಸಭಿರಾಹ್ವಾತೆನ್ಯಃ  ಏನಂಭೂತೋ 
ಮರುತ್ವಾನ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋಇಸ್ಮಾಕಮೂತೀ ಊತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವತು | 
ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿಃ 1 ನೃಷಇ್ಯಬ್ದಾಡ್ಸವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಆಲ್ಲೋಪೋನ ಇತ್ಯೆಕಾರಲೋಸೆಃ | 
ಯೇ ಚಾಭಾನಕೆರ್ಮಣೋರಿತ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಸ್ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನ ಭವತಿ | ಮಹಃ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ಕಿಸ್‌ | ಯೆದ್ದಾ! ಮಹಚ್ಛಜ್ಬೀಂಚ್ಛೆ ಬ್ಬಲೋಪಃ ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌ | 
ನೋ ರಾಜಿ ಸಮಃ ಕ್ಕೌ | ಪಾ. 6.೩.೨೫ | ಇತಿ ರಾಜತೌ ಕ್ವಿಬಂತೆ ಉತ್ತರಪದೇ ಸಮೋ ಮಕಾರಸ್ಯ 
ಮಕಾರಾದೇಶಃ | ಮಕಾರಸ್ಯ ಚ ಮಕಾರವಚನಮನುಸ್ಥಾರಜಾಧನಾರ್ಥಂ | ಸತೀನಸತ್ವಾ! ಷದ್ದೃ ನಿಶರ- 
ಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ಮೇಘೇಷು ನಿನೀದೆಶೀತಿ ಸತೀನಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುವೆಕೆಂ | ಔಣಾದಿಕ ಈನಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ- 
ಕಾರಾಂತಾದೇಶಕ್ಚ | ಯೆದ್ದಾ! ಸತೀ ಮಾಧ್ಯನಿ:ಕಾ ವಾಕ್‌ | ಸಾ ಇನಾ ಈಶ್ವರಾ ಯೆಸ್ಯ ತತ್ಸತೀನಂ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪುಂವದ್ಭಾವಾಭಾವಃ | ತೆತ್ಸತ್ವಾ | ಸದೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಸ್ರ ಈರಸದ್ಯೋಸ್ತುಟ್ಟ | 
ಉ. ೪-೧೧೬ | ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕೋ ವನಿಸ್‌ ತುಡಾಗಮಕ್ಚ | ಮರುದ್ಧ ಥಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ನಪೆದಾಂತೋಡಾ- 
ತ್ತತ್ವೆಂ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ ! ರುಯ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವೆಂ | ಊತಕೀ | ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ8-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ, | ವೃಷ್ಠೆ ತೀಭಿಃ--(ಸಮಸ್ತ! 
ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಮೋಕಾಃ-ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನನೂ- | ಮಹಃ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ದಿವ&.- 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಚೆ-ಸೃಧಿನಿಗೂ ಕೂಡ | ಸಮ್ರಾಟ್‌-ನಿಕಮಾತ್ರಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನನೂ | 
ಸತೀನ ಸತ್ವಾ--ನೀರನ್ನು ಹೆರಿಸುವವನೂ , ಭರೇಷು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ] ಹೆವ್ಯ8-(ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸಹಾಯ 
ಕ್ಯಾಗಿ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿ | ಮರುತ್ತಾನ್‌--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನೋ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ 
ಆ ಇಂದ್ರನು! ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀ-ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಭವತು. ಇರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಭಕ್ತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಫೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ಸಮಸ್ತ್ರಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿರುವವನೂ, ಅತಿ 
ನಿಸ್ತಾರವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪೃಥಿನಿಗೂ ವಿಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ,. ಫೀರನ್ನು ಹೆರಿಸುವವನೂ 
ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನವನೂ ಅಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇರಲಿ. 
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- ಳ್‌ ಕ ಕ ರೌ ಜ್‌ 
ಕ್‌ pe ಕಚ್‌ ಕ್‌ ಜಟ್‌ ಕ್ರಾ ಈ ಗ್‌ ಸಾ ರಾಂ ಹಂ ರ್‌ ಕಾಗೆ i 


English Translation 


May he who is the showerer of desires, who is co-dweller with (all) 
energies, the supreme ruler over the vast heaven and earth, the sender of 


water and to be invoked in battles ; may Indra, associated with the Maruts: 
be onr protection: 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು || 


ವೃಷಾ-- ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತಾ। ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನು. 


ವೈಸ್ಣ್ಯ್ಯೇಭಿಃ--ವೃಷ್ಟಿಭವೈರ್ನೀರ್ಯೈಃ | ವೃಹ್ಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರ್ಯಗಳೊಡನೆ. ವೃಷಾ, ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿಃ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವುಗಳಾಗಿವೆ. ವೃಷು ಸೇಚನೇ ; ವೃಷ- ಶಕ್ತಿ 
ಬಂಧನೆ ; ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸ್ಕು ಚಿಮುಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಷಾ 
ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಪವವೂ ; ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಎರಡನೆಯ ಧಾಶುವಿಠಿಂದ 
ವೃಸ್ಸ್ಯೇಭಿಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪದವೂ ಫಿಶ್ಪನ್ನವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ವಿನರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕು... ಅದರೆ ವೃಷನ್‌ ವಿಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಈ ಮೂಲದಿಂದ ವ್ಯತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಇತರ 
ವಿಶೀಷಣಗಳೂ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿ ಪದೇಪದೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಶ್ಚಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ನಿಯತವಾದ ಒಂದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ಯಾನ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಾಗ ಅದರ ನಿಶೇಷಾರ್ಥನೇನು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


ಸೇಚನಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳೆ ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಪುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾಗಿ ಪ್ರರುಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಾದಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಸರ್ಯಾಯೆವಾಗಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಯೇ ಕೆ ಇಂದ್ರ ದಡುಸೋ ನರ್ಧಯೆಂತಿ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ಥವಿರಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಚೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೮) 


ಸ್ತುತಃ ಶ್ರವಸ್ಯನ್ನನಸೋಸ ಮದ್ರಿಗ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೭-೧) 
ಇ ಎಂದರೆ ಯುನಾಸಾ ವಿಂದೂ, 


93 
ತ್ಯಾ 
₹1. 
2೬ 
ಖಿ 
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ಭೂಷನ್ಮೆ ಯೋಧಿ ಬಳ್ರೂಷು ನನ್ನುತೇ ನೃಷೇನ ಸತ್ನೀರಭ್ಯೇತಿ ರೋರುವತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೬) 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಇವ ಎನ್ನುವದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷಭ ಇವ | ಸೇಚನೆ ಮಾಡುವ ನೃಷಭಪಂತೆ ಎಂದ್ಯೂ 


ಮಿನಾತಿ ಶ್ರಿಯೆಂ ಜರಿಮಾ ತನೂನಾಮಸ್ಯೂ ನು ಪಶ್ಚೀರ್ವ್ಯಷಣೋ ಜಗಮ್ಯುಃ | 
(ಖಿ. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಣಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುರುಷಾಃ | ಎಂದೂ, ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕನಾಮದೂ, ಪುರುಸಪ್ರಾಣಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಅದೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ 


ವೃಷಾ ನಾಂ ಮೇಘೋ ನೃಷಣಾ ಸೀಸಾಯೆ ಗೋರ್ನ ಸೇಕೇ ಮನುಷೋ ದಶಸ್ಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪ ) 


ದಸ್ಮೋಹಿಷ್ಕಾ ವೃಷಣಂ ನಿನ್ನಸಿ ತ್ವಚೆಂ ಕೆಂ ಚಿದ್ಯಾನೀರರರುಂ ಶೂರ ಮರ್ತ್ಯಂ ಪರಿವೃಣಕ್ಷೆ 
ಮರ್ತ್ಯಂ | 


( ಖಯು.ಸಂ. ೧-೧೯.೨೩ ) 


ತಾತೊ ತೇ ಸತ್ಯಾ ತುವಿನೃಮ್ಸ ನಿಶ್ಚಾ ಪ್ರ ಥೇನವಃ ಸಿಸ್ಪ್ರತೇ ನೃಷ್ಣ ಊದ್ದ | 
(ಬು. ಸಿಂ. ೪-೨5-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಷಕೆ;, ವರ್ಷಣಸರಮನಸ್ಮಃ! ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನ 
ಎಂದು ಸೇಚೆನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಅಸರೂಸವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ತೋರಿದರೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ, ನೀರ್ಯ ನಿಂಬರ್ಥವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಆ ಸ್ಯಾಯೆಸ್ಟ ಸಮೇತು ಶೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | 
( ಜು. ಸು. ೧-೯೧-೧೬) 


ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಠ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಪೃದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ, ೩-೪೬-5 ) 


ನಿ ಚರ್ಮಣೀವ ಧಿಷಣೇ ಅವರ್ತಯದ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಿಶ್ವಮಧತ್ತ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ 
(ಹು. ಸಂ. ೬-೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀದ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇದೂ 
ಅಲ್ಲದೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
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ಗ್‌ . ಇ ಈ ಆ ವ ಬಹ ಯೂ 
ರಾ ಅ ಸಾ ಬಟು ಜು ಹ್‌ ಖ್‌ ಗ ಇ ಪ ತಕ ಕ್‌ ತಗ ತ್‌ ಕ ನ್‌ ತಡಾ ಪದಂ ಗಾ ಸ್‌ಗ ರ್ರ ಸಂ ಸೇ ಪ್‌ ತೌಡು ತಗ ಗ ತಗ ತಡಾ ತಗಿ ನಿ ಕಸನಿ 4% ಜರಿ ತ ಅರಾ ಸೌಡಟ್‌ಗ ತಡ ಗ ತ್‌ ಹಕ್‌ ರೌ ಆಗ್ರಾ ಬಜ NES ತ ಅರ ತ್‌್‌ ಟಗ ಗೇನ್‌ ತರಕ ತಲಾ ಪಗಾರ ಕ ರ್ಸ್‌ 


ಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ವೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸೋಷಾ ಅನಸ: ಸರತ್ಸಂಸಿಷ್ಟ್ರಾಡಿಹ ಬಿಭ್ಯುಸೀ | ನಿ ಯೆತ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ನ ಥೆದ್ಟೈಷಾ | 
(ಬು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೦) 


ನಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರ್ಕಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಅನೇೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಜನತೆಯನ್ನು 
ದ್ಬೇಶಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಹಸ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂಡೊಂದುಸಲ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ಈ ನಿಶೇಷಣಕ್ಸೆ 
ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಅಹ ನಿಷ್ಟ ರ್ಸವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ವೃಷ್ಟಾ ಛಂದುರ್ಭವತಿ ಹರ್ಯತೋ ವೃಷಾ ಕ್ಷೇಮೇಣ ಧೇನಾಂ ಮಘವಾ ಯೆದಿಕ್ಸತಿ | 
( ಬು. ಸಂ. ೧-೫೫-೪) 


ಈ ಸುಕ್ಕಿನೆಿ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವೃಷಾ--ಹನಿಷಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ ಯೆಜಮಾನಃ ಎಂದೂ, 
ಅನಂತರ ಯೆದ್ವಾ ವೃ ಷಾ--ಇಂದ್ರಃ ಎಂದೊ ಹೇಳಿರುವಾಗ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅನಕಾಕನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ 


ಳ್‌ 
ನಾನಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉ 


2 


ಯೋಗಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಅ ಅದಕೃನುಗುಣವಾದ ಭಾವನನ್ನು 


0 ಆಳ್‌ 
Ke) ಅರ್ಥನಮಾಡ 


ಗುತ್ತದೆ. ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ಈ ಪದದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ lax Muller 
(ಮಾಕ್ಸ್‌-ಮುಲ್ಬರ) ಎಂಬ ಅಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರನು ಈ ಸವದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಭಾವಗಳೆ ಗಭೀರತೆಯನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


In Vrishan we have one of those words which it is almost impossible to translate 
accurately: It occurs over and over again in the Vedic hymns and if we ೦206 know the 
various ideas which it either expresses or implies, we have litte difficulty in understanding 
its import in a vague and general way, though we lookin vain for corresponding 
terms in any modern Janguage ... ww wand we shall see how difficult it would be to 
translate such terms without losing either the key-note that was still sounding, or the 
harmonies which were set vibrating by it in the minds of the poets and their listeners. 

(F. Max Muller, The Sacred Books of the East» Vol. XXXII P. 138-189) 


ರಾಕ್ರನು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗ ಹೂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ತನಾದ ಈ 
ವಿಯೂ ನಷೆ ಭಕ ಎಂದರೆ ಸರಾಕ್ರಮುದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಡೀನತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ 
ಮಾನವರಿಗಾಗಲಿ ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ವ್ರನಿಗೆ RAE ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ನಿಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮ 


ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸಕಲರೂ ಆಶ ರ ರೈಸಡುವ ನೆಂದೂ ₹೯ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಸ್ಕೇದು ಭಿಯಾ ಗಿರಯೆಶ್ನ ದೈಳ್ವಾ ದ್ಯಾನಾ ಚೆ ಭೂಮಾ ಜನುಷಸ್ತು ಜೇತೇ | 
( ಭು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೪ 
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ಅನುತ್ತಮಾ ತೇ ಮಘನನ್ನೆ ಕರ್ನು ನ ಶ್ವಾನಾ ಅಸ್ತಿ ದೇವತಾ ನಿದಾನಃ | 
ನ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನಶತೇ ನ ಜಾತೋ ಯಾನಿ ಕೆರಿಷ್ಯಾ ಕೈಣುಹಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ | 


(ಯು. ಸಂ ೧-೧೬೫-೯) 
ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರಮೋಜಸಾ ನಾಂತರಿಕ್ಷಾಣಿ ವಜ್ರಿಣಂ | 


ನ ನಿವ್ಯಚಂತ ಭೂಮುಯೆಃ || 
(ಬ. ಸಂ. ೮.೬.೧೫) 
ನಹೀ ಸ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನನುಸ್ತ್ಯನ್ತ್ವರ್ಜಾಕೇಸೂತ ಯೇ ಜನಿತ್ತಾಃ | 
( ಬ. ಸಂ. ೪-೧೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ತುಗಳನ್ಲಿ ನರ್ಜಿತನಾಗಿರುನಂಕೆ ಅಜಾಧಾರಣವಾದ್‌ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಸಮ್ರಾಬ್‌, ಸ್ವರಾಜ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪದನಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅವಾಸೃಜಂತೆ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ದೇನಾ ಭುವಃ ಸಮ್ರಾಳಿಂದ್ರೆ ಸತ್ಯಯೋಸಿಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೯-೨) 


ಏವಾ ಸ್ಟ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಡ್ಮಂತಾ ವೃತ್ರೆಂ ವರಿನಃ ಪೂರನೇಕೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೧.೧೦) 


ರಾಜಾಭನೋ ಜಗತತ್ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಸಾಕಂ ಸೊರ್ಯೆಂ ಜನಯನ್ಸ್ಯಾಮುಷಾಸಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೩೦-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸರ್ನ್ವರೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುನೆಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸತೀನಸತ್ವಾ-- ಅರ್ಜ, ಕೋಡೆ, ಕ್ಷದ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಸತೀನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದರ್ಶ, ಸಶೀನಸ್ಯ ಸತ್ಪಾ-ಸಾಡೆಯಿತ್ಕಾ, ಗಮಯಿತಾ, ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಾ ನೀರನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ವೃತ್ರನು ಆವರಿಸಿದ ಕಡೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಹೆರಿಯು 
ನಂತೆ ಮಾಡಿದುದು ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚೆಂ ಎಂದು 
ಖು. ಸಂ. ಒಂದನೇ ಮಂಡಲದ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 


ಪ್ರ ತ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಪ್ರ ನೂನಂ ನೀರ್ಯಾ ವೋಚಿಂ ಪ್ರಥಮಾ ಕೃತಾನಿ | 
ಸತೀನಮನ್ಯುರತ್ರಥಾಯೋ ಅದ್ರಿಂ ಸುವೇದನಾಮಕೃಜೋರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾಂ! ಎ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೮) 
ಎಂಬ ಖುತ್ಳಿನಲ್ಲೂ ಸಹ, ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಾ ಸೆತೀಫಮನ್ಯುಃ ಎಂಬ. ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಸೆತೀಸಸೆತ್ನಾ ನಿಂದು ಈ ಸುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಗುಣ 
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ನ ಹೇಳಿದೆ. ಸತೀನಸತ್ತಾ, ಸೀತಮಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಆ 4 ಯುಕ್ತಃ ರೂಪದ 
ಉಸಕನನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮನಸ್ಸು ಕೃನನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಭರೇಷು ಹವ್ಯಃ-_ಭರ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ಭರತೇರ್ವಾ, ಹರತೇರ್ವಾ | (ಸಿ. ೪-೨೪) ನಹಿಸು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು | ಭೃಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ, ಅನಹೆರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಹೈ ಎಂಬ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಫಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿತೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಭರ ಶಬ್ಧದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭೆಕೇಷು- 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ; ಹನ್ಯಃ-ಸ್ತೋತೆ ೈಭಿರಾಹ್ಹಾತೆವ್ಯಃ ಹ್‌ | ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಭಕ್ತರಿಂದಲೂ 


ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ ಕರೆಯಲ್ಲ )ಡುವನನು. ಇಂದ ಪನು ಯುದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅವನ ಜನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಉಪಸ್ಥಾ ಯೆ ಮಾತರಮನ್ನಮ್ಮೈಟ್ಟ ್ಬ ತಿನ್ಮಮಪೆಕ್ಯದಳಿ ಸೋಮಮೂಧಃ | 
ಪ ಕ್ರಯಾನಯನ್ನ ಚಿಕಷ್ಣೃ ತೋ. ಅನ್ಯಾನ್ಮಹಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಪುರುಭಪ್ರತೀಕೆಃ। 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೮-೩) 


ಜಜ್ಞಾನಃ ಸೋಮಂ ಸಹಸೇ ಪಸಾಥ ಪ್ರ ತೇ ಮಾತಾ ಮಹಿಮಾನಮುವಾಜೆ | 
ಬಂದ್ರ ಫಪಾ ನಿ ಥಹೋರ್ನಂಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಹಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ವರಿನಶ ಕ ಕೆರ್ಥ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭೯೮-೩) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನ ಪನು ತನ್ನ  ಬಲಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೂ ಯುದ್ಧದ ಸನ್ನಾಹೆ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಸಹಕಾರಿಯಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ a ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾಡಿಕೊಟ್ಟಿಸು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿನೆ ಆಪಸರಿಂಪರೇ ಇವನ ಭಕ್ತರೂ ಕೂಡ ಯುದ್ಧ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರಸಿಗೇ ನೊಕೆಯಿಡುತ್ತಾರೆ. 


ಯೆಂ ಕ್ರಂಡೆಸೀ ಸೆಂಯೆತೀ ನಿಷ್ವಯೇತೇ ಸೆರೇವರ ಉಭಿಯಾ ಅಮಿತ್ರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೮) 


ತಾಂ ವೃತ್ರೇಸ್ಟಿಂಡ್ರೆ ಸತ್ಪತಿಂ ತೆರುತ್ರೆಂ ತ್ವಾಂ ಚೆಸ್ಟೇ ಮುಸ್ಟಿಹಾ ಗೋಷು ಯುಧ್ಯನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೬-೨) 


ಇತ್ರಾದಿಯಾಗಿ ಯುದ್ಧಕಾ ಲದಲ್ಲಿ ಕಠೆದಿರುವುದರಿಂದ ಭರೇಷು ಹವ್ಯಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ಮರುತ್ಬಾನ್‌- ಇಂದ ಪ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವ ತನಾದ ಸಾಹಚಕ್ಯವು ಶ್ರುತಿಸ್ರ ಸಿದ್ಧ 
ನಾದುದು. ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪ ಜ್‌ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ ಸಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ನಡೆಸುನಾಗ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ ಗಳು ಸಹಾಯನಾಡುವುಳೂ ಸೆಂಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪ ಟ್ಟ ನೆ. ಇಂದ್ರನು Fide ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ಡೀನಕೆಗಳಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದು ದನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಸೂರ್ವಕತೆ ಸೊಂದನ್ನು ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಕ 
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ಆತಿಫ್ಯೇನ ವೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾನ್ಪಮದೆವಿಂದೆತ್ತೇ ಚೆತುರ್ಧಾ ವ್ಯಡ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾಾತಿಷ್ಮಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿs ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಶೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಬಿರ್ಬ್ಶೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಿಶ್ರೇದೇನೈಃ | 


ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈ ಮನಸ 


ಸೋಲಲಿಷ್ಟ ಪಡದೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದರು. ಆಗ್ತಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ, 
ಸೋಮನು ರುಪ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯು ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಈ ಫಥ್ದೆಯೆಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹೆಚರ್ಯನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದೂ ಅಲ್ಲಸ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ ಮರುತ್ತಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪೩-೩-೬). 

S$ ಹ್‌ ಪ 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರದೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅಗುತ್ತಾನೆಂದು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮನ್ರು ವೃದ್ದಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಸೂಚಿ 
ಸಿದೆ- ಈ ರೀತಿಯಾ 


ದ ನಿಕಟಿವಾಡ ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 
ನ್ಸೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನವದ್ಯೈ ರಭಿಮ್ಯಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ಸೆದರ್ಚೆತಿ | 
ಗಣೈರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯ್ಯೈಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬-೮). 
ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ಹಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೧). 
ಸನೋ ಮರುದ್ದಿರ್ವ್ವಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿ ಸ್ಪನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೭೧-೫). 
ಎಂಬವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರೆಥಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 


ಖಿ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಹೆಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ 
ಯೆಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಜೀವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಯಶ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ಕತ್ರೆ ಸೋತಭವತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬) 


174 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತ: [ಮುಂ ೧. ಅ. ೧೫, ಸೂ. ೧೦೦ 


ಊತೆಯೇ--ಊತಿರವನಾತ್‌ (ನಿ. ೫-೩) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವಚನವು, 
ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯೆಥೋತೆಯೇ ಸುಮ್ನಾಯ ನರ್ತೆಯಾಮಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೧). 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉಪಹೆರಿಸಿ ಈ ಸವೆದ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನೂ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವೃಷ್ಠೆ )ಭಿ--ವೃಸನ್‌ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಭವೇಭಛಂಜಿಸಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಜೆ ಭಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಳ್ಲೋಪೋಂನೆ&... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯನ್ಯಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಯೇಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
"ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ವೃಷ್ಣ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ 
ಭಿಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- (ಫಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವಚನೇ ರುಲೈೇತ್‌- -ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ತ ಯೆತೋ2ನಾವ&- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅದ್ಮೆದಾಕ್ಮಸರ ಬರುತ ಬಿ 
of (ಜಾಮ ಫ್‌ wed 


ನುಹಃ--ನುಸೆ ಪ್ರೀಜಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಕೈಪ್‌ ಚೆ.ಎಂಬುದರಿಂದ ಫ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಹ್‌. 

$ \ ಖಿ ಗಿ 

ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತವೆ. ಬಮೆನಚನಾಂತರೂನ್ಕ ಅಥನಾ ಮಹೆತ್‌ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಛಾಂವಸ 
ನಾಗಿ ಲೋಪ. ನಿಕಾಚಾಗಿ ಅದರಸರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ-.(ಪಾ. ಸೂ, 


೬-7-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವ&..ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ -ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ನಾಶ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬.೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮ್ರಾಟ್‌-ರಾಜ್ಯ ದೀಸ್ಟೌ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ಚೆ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಛಯ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವರೋಪ. ಕ್ವಿಬಂತನಾಪ ರಾಜ್ಯಧಾತುವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದ 
ನಾಗಿ ಮೋರಾಜಿ ಸಮಃ ಕ್ಪೌ-_(ಫಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರನೇ ಅದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತ ರಸನ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಿದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ವೃಶ್ಥಭೈಸ್ಥ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಜಸ್ಪ್ವದಿಂದೆ ಡಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಅವಸಾನಶಿಬಂಧನನಾಗಿ ನಿಕಲ್ಲವಾಗಿ ಚರ್ತ್ಪ. 

ಸತೀನಸತ್ವಾ- ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾಪನೇಸು. ಧಾತು. ಮೇಫೇಷು ನಿಹೀದತಿ ಇತಿ ಸತೀನಂ 


ವೃಸ್ಟ್ರ್ಯುವಕನ್‌ (ಮಳೆ ನೀರು) ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಈನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಜೇಶ.. ಅಥವಾ 
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ಸತೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌. (ಶಬ್ದದ ಅವಸ್ಥಾಭೇವ) ಸತೀ ಇನಾ ಈಶ್ವರಾ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಸತೀನೆಮ್‌. ವೃತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುಂವದ್ಭಾವ. ತತ್‌ ಸತ್ತಾ ಸತೀಫಸತ್ತಾ. ಪುನಃ ಅದೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಂತ 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರೆ ಈರಸೆದ್ಯೋಸ್ತು ಬ್‌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕ 

ಸಶೀನಸತ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರುದ್ವೃ 
ಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪ ದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಭನ 
ದೀರ್ಫೆ. ನಲೋಪ. 


ಕ 


ವಾವ್‌ ವಫಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ತಟಾಗಮ. 


ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಮರುತಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌. ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಯಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ರತಿಯ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ, ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ವಸಂತಸ್ಯ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದ 


ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ರ ವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಊತೀ--ಊತಿಯೊತಿ ಜೂತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಕೈನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ೧! 


en 
Oo 
en 


ಸಂಹಿತಾಸಾನೆಃ 


ಯಸ್ಯಾನಾಪ್ತ್ಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೇವ ಯಾಮೋ ಭರೇಭರೇ ವೃತ್ತ. 
ಹಾ ಶುಷ್ಮೋ ಅಸ್ಲಿ 
ವೃಷಂತಮಃ ಸಖಭಿಃ ಸ್ವೇಭಿರೇವೈರ್ಮರುತ್ತಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ 


ಊತೀ | 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯಸ್ಯ । ಅನಾಶ್ತಃ । ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 5 ಇವ । ಯಾಮಃ । ಭರೇ ಭರೇ । ನೃತ್ರ5- 


| | 
= 
ಹಾ । ಶುಷ್ಕಃ । ಅಸ್ತಿ | 


| | 


| | 
ವೃಷನ್‌ 5 ತಮಃ । ಸಖಿಭಿಃ । ಸ್ಟೇಭಿಃ । ಏವೈಃ 1 ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ನಃ । ಭವತು! 


ಬಂದ್ರ?! ಊತೀ ॥೨॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


" ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಾವೋ ಗತಿರನಾಪ್ತೆಃ ಪಕ್ಕಿರಸ್ರಾಪ್ತಾ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೇವ | ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಗತಿರನೈರ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಶಕ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ವೇಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರೇನೈರ್ಗಮನಶೀಲೈಃ ಸಖಭಿರ್ಮಿತ್ರೆ ಭೂತೈ- 
ರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ವೃಷಂತೆಮೋ$ತಿಶಯೇನ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಭರೇ ಭರೇ ಸರ್ವೇಷು ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮೇಷು ವೃತ್ರಹಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಂತಾ ಶುಪ್ಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಸುರಾಣಾಂ ಶೋಷಕ ಏಐವಂಭೂತೋ ಯೆ 
ಇಂದ್ರೋಂಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ ಸ ಮರುತ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಭವತು | ಯಾವುಃ | ಯಾ 
ಸ್ರಾಪಣೇ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಭಾವೇ ಮನ್ಸ ತೆಯ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯೆದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಶುಷ್ಮಃ | ಶುಷ 
ಶೋಷಣೇ ಅವಿಸಿನಿಸಿಕುಹಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ ಉ. ೧-೧೪೩- | ಇತಿ ಮನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾ- 
ತ್ತತ್ಚಂ। ಅಸ್ತಿ | ಯಡ್ಚೈತ್ರೆಯೋಗಾದನಿಘಾತೇಃ | ವೃಷಂತಮಃ | ವೃಷಇ್ಯಾತಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ತೆಮಪೋ 
ನಾದ್ಭಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೨-೧೭ | ಇತಿ ನುಟ್‌ | ಏನೈಃ | ಇಣ್‌ ಗತಾ | ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಸ್ಕ-_ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಯಾವು: - ಸಂಚಾರದ ವೇಗವು (ತ್ವರಿತಗತಿಯು) | ಸೊರ್ಯಸ್ಯಇವ...- 
ಇರ್ಯನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗದಂತೆ | ಅನಾಪ್ತ8--ಮೀರಿಸಲಶಕ್ಯವೋ, (ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ಟೇಭಿಃ.... 
- ತನ್ನವರೂ | ಏವೈಃ-_ಗಮನಶೀಲರೂ | ಸಖಿಭಿ- ಮಿತ್ರ ಭೂತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ವೃಷಂತಮಃ-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಭರೇ ಭರೇ-_ಸಕಲ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವೃತ್ರಹಾ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಶುಷ್ಮಃ - (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು) ಕ್ರೀಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ ಆಗಿ | ಅಸ್ತಿ ಇದ್ದಾ 
| ಮರುರ್ತಾ -ನುರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರ: ಆ ಇಂದ್ರನು | ನೇ-ನನ್ಮು! ಊತ. 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭೆನತು-- ಇರಲಿ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 


et 

21 

ಹ 
} 


ಇರದ ವೇಗವು ಸೂರ್ಯನ ವೇಗವೆಂತೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮೀೀರಿಸಲಸಾಧ್ಯೆವಾಗಿರು 


೨ ಗಮನತೀಲರೂ. ತನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಅದೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾದ 


‘cL 


ಗಿ ಬಜ್‌ | 
ರ ಕಿ ಕ ಛೆ ಯಾ 


3 

tL md 
ಳಿ 
ಓಸಿ 
ಒಂ 
pe 
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ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ, ಸಕೆಲಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕ್ಷೀಣವಾಗು ವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನೂ ಅಗಿ ಇದ್ದಾನೆ ೧ ಆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಕನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ನು ರಕ್ಷ ುರ್ಥನಾಗಿರಲಿ- 


English 1೩051411೧0 


May he whose 000/86: like that of the sun; is 708 to be overtaken; who 
in every battle is the slayer of his foes, the witherer ( of opponents } who 
with his swift-moving friends (the winds) is the most bountiful (of givers) ; 


may Indra, associated with the Maruts, be our protectlon- 


; ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು : 


ಯೆಸ್ಯ ಯಾನಮುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇವ ಅನಾಪ್ತೆ&--ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗವು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರ 


ವೇಗನಂತೆ ಅತ್ಯತಿಶಯನಾಮನು ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಾ ಈ ಇಂದ್ರನ ರಥವೂ, ಅಶ್ಚಗಳೂ 


9. 


ಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅವನ 


ಕ್ಸ್‌ 
ಆ ಗ ಗ ರ ನಾನ್‌ ವಿ 


ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಣವಾದದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಗ ಬ್‌ ಜಿ ತೆ. ಯೆ 


ಯಸ್ತೇ ರಥೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯೊನೇಂದ್ರ ತೇನ ಸೋನುಸೇಯ ಯಾಯ ಯಾಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨7೨-೨). 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ರಥವೂ ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಆ ರಥದ ವೇಗವೂ ನರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ಅಂತಹೆ ವಾಹನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೂ ಪ್ಲ ಪೃಥಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕೆವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನ ಗತಿಯ ವೇಗವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಅಶ್ವಗಳೇ 
ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನೂ ವಹಿಸಿ ಅದರ ವೇಗವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಮದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತನೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅಹಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರಿ ಯಾವ್ಯಾಶುಭಿಃ ಪ್ರೆ ತೆಶೇಭಿರ್ವಹಮಾನ ಓಜಸಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೭). 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಾನು ಸೂರ್ಯ ನ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಸಂಚರಿಸುವುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನು Hy ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಯುನಿನ ನೇಗಕ್ತಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ನೇಗವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಇ 
ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಯುಜಾನೋ ಅಶ್ವಾ ವಾತೆಸೈ ಧುನೀ ದೇನೋ ದೇವಸ್ಯ ವಜ್ರಿವಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೨-೪), 
12 VOLUME 8 
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PN 
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ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದ್ವಾತೆಸ್ಯಾಶ್ಚಾಗಾ ಯಜ್ರಾ ತ್ಮನಾ ವಹಧ್ಯ್ಯೈ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೨-೫). 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುನ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ದೆಂದು ತಿಳಿಯ ಯಬರುತ್ತ ದೆ, 


ವಿವೈಃ ಸಖಿಭಿಃ- ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮಿತ್ರಭೂತೈ ರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ | ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ವರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಂದಿಗೆ; ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇವರ ಮೈತ್ರಿ 
ಯನ್ನೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಚಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಡೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ನೃಜನಾದ ಸ್ವರೂಪವು 
ಇಲ್ಲಿ ಏವೈಃ, ನಿವಾಸ, ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 

ಆ ಯೇ ರಜಾಂಸಿ ತನಿಸೀಭಿರವ್ಯ ತೆ ಪ್ರ ನ ನಿನಾಸಃ ಸ್ವಯತಾಸೋ ಅಧ್ರ್ರಜನ್‌ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೪). 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಏವಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೆಃ ಅಶ್ಚನಿಶೇಷಾಃ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿನ ಅಶ್ವ 
ವಿಶೇಷಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಲ್ಲದೆ 

ಪ್ರ ನೋ ಮುಹೇ ಮತೆಯೋ ಯೆಂತು ನಿಸ್ಥನೇ ಮರುತ್ವತೇ ಗಿರಿಜಾ ಏನಯಾಮರುತ್‌ | 

(ಖು. ಸೆಂ. ೫-೮೭-೧). 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಕೆಯೂ ಮತ್ತು ೫-೮೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ನಿವಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ವಿಶೇಸಣದಿಂದಲೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. (ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿವಯಾ 
ಮರುತ್ತೆಂಬುದು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರೆಂದೂ ಒಂದು ನುತ). ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ೩೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೇ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಏವಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಮಂತ್ರವು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪಠಿಶವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಡಿ ೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮರುತ್ಸಂಬಂಥವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತ ನಿಂದೂ ಬುಲಿಲನೆಂಬುನನು ಅಚಾ ್ಲಿವಾಕನನ್ನು ಆಕ್ಷೇನಿಸಿದುದೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಸಮಾಧಾನವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಥೆಯ ವಿವರಣೆಯು ಅನವಶ್ಯಕ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಣೆಮಾಡುನ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಏನಾಸ್ಯೂ ಏನೈಃ, ಏನಯಾಮರುತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರಮಾಡುನ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ, 


ಕಥಾ ದಾಶೇಮ ನಮಸಾ ಸುದಾನೂನೇನಯಾ ಮರುತೋ ಅಚೊ ಕ್ರಾಸ ಶ್ರವಸೋ 
ಮರುತೋ ಅ ಚ್ಛೋಕ್ತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೬)- 
ಎಂಬ ಸುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಿನಯಾಮರುತಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನೃಷಂತಮಃ- ಅತಿಶಯೇನೆ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ನನು. ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿ$ಿಸಿಜೆ. 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಶೊ ಶ್‌ Fe ಇಲ ಇವ: ಷ್ಟ 
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ಹತೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಹತೋ ದಾಸಾನಿ ಸತ್ಪತೀ' 


( ೬.೬೦-೬ ) 


bake ಎದು ದರಾ ಅಲೆ 
ತಿತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಿ ವೃತ್ರ ವಿಂದರೆ ಶತ್ರುವು ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಾಗಲ ಶನಾರ್ಯಗುಂಸಿನಲ್ಲಾಗಲಿ 


ಇದ್ದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಹೊರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿ ಮ್ಹದರಿಂದ ಅವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೊರೆ ಇನೆ. ಇದೀ ರೀತಿ ಜನಜೀ ವನಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆ ಬಂದಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ರಾಷ್ಟ್ರಜೇವಕೆಯ 


೯) 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ಸೇ ನಡೆಯುವುದು ಸ್ವಭಾವ. ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಜ್‌ 
ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಳ ಈ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳು ನಾನಾ ರೂಸರಲಿನೆ. 


Ped 


ಅನ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಹಿಂಸಾತ್ಮಕನಾದುದು ೈಶ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


3 


ನೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ವೃ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ವೃ ನಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ತಡೆಯುವುದು, ಅವರಿಸುವುದು, 
ಮುಚು ಸಪುದು ವಿಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ, ಈ ಅಂಶನನ್ನು ಖು ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಸೇಜು 123 ರಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಇಂತಹ ಪ ಸ್ರ ತಿಬಂಧಕರೂನಿಯಾದ ಶತು ್ರುನಾಶಕನಾಮೆ: ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರಹನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನ್ರ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಕೆ. 


ಶುಸ್ಮಃ- ಓಜ ಸಾಜ; ಇತ್ಯಾದಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶುಸ್ಮನೆಂದಕೆ ಬಲ 
ವೆಂದರ್ಥ (ನಿ.೩-೯ ೯)ಶುಷ್ಮಮಿತಿ ಬಲನಾಮ ಕೋಷಯತೀಶಿ ಚ ನಿ.5-5೩) ಇಲ್ಲಿ ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವೇಷಾಂ ಅಸುರಾಣಾಂ ಶೋಷ$॥ | ಸಕಲ ಶತು ಗಳನ್ನೂ ಕ್ರೀಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ 


ನಕ್ಷ 
ಶ್ಯ 
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ಚ ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ | 


ಹ 
ಪ್ರಃ ಆನಾಸ್ತಃ ನರ್‌ತತ್ತುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತು ತ್ಸಿರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ಮೆ ನ $ 


ರಿಂದ ಅವು ಯೆಪಂರ್ವವಪವ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಅನಾಪ್ತೆ8- ಆರ್‌ ಲ್ಭ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಸ್ಥ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆ... (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಹ್ಲೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯಾಮಃ ಯಾ ಪಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ತಿಸು ನಿಸು-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ ಬತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಮನವೆಂದರ್ಥ. 

ಬಾತ ಹೆತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ. ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ರ ದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನ್‌ ಎಸಿ! ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. Fe ಸು ಪರವಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. 
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ಅಸ್ತಿ ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನಿಗೆ 


ಲುಕ್‌. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದೆ ಯೆದ್ವ ತ3ಎನ್ನಿತ್ಯೆ ಮ್‌(ಪಾ . ಸೂ ೮-ಗ-೬೬) 
ಎಂಬುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿನೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾಮವರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಂತೆಮಃಅತಿಶಯೇನ ವೃಷಾ. ವೃಷಂತಮಃ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯನೇ ತೆಮ- 
ಬಿಷ್ಕನೌ._ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟಾ ದಿಷ್ಟ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪವಸಂಜ್ಞಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ ನೆಲೋಪಃ ಪಾ ್ರತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ ನಾದ್ವ ಸ್ಕ-_(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸಿಗೆ ನುಟಾಗಮ, ತಮ್‌ ವಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವೇಭಿ8- ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನೇರುಲೈೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. 
ಹ ಗತ್‌ ಧಾತು. ಇಣಾ್‌್‌ಶೀಜ್‌ ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕೆ 


ನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇತ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಸ ಎಡ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 


ತಿ.ಗಿ,ಆ. ೬. ವ. ಲಿ. ಬುಗ್ಗೆಲ್‌ಸಂಯಹಿತಾ 18] 


ಕ 
ಆಫ 
te 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


7ಡವಪಾಸ। 


| | | | ಕ! 
ದಿನಃ । ನ । ಯಸ್ಕ | ರೇತಸಃ । ದುಘಾನಾಃ । ಪಂಫಾಸಃ । ಯಂತಿ । ಶವಸಾ 


ಅಸರಿ೯ಇತಾಃ | 


_ | | 
ತರತ್‌ 5 ದ್ವೇಷಾಃ । ಸಸಹಿಃ | ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ । ನಃ । ಭವತು | 


ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ € 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪಂಥಾಸೋ ರಶ್ಮಯೋ ರೇಶಸೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾನಿ ದುಘಾನಾ ದುಹಂತಃ 
ಪ್ರವರ್ಷಂಶೋ ಯೆಂತಿ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿತಸ್ತತಃ ಪ್ರಸರಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿವೋ 
ನ! ಯಥಾ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯೆ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಕಿರಣಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತೋ ನಭಃಸ್ಥ ಲಾಸ್ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂಕಿ ತದ್ಭತ್‌! 
ಕೀಪೃಶಾ ರಕ್ಮಯೆಃ। ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಹಿತಾಃ। ಅಪೆರೀತಾಃ। ಪರೈರನಭಿಗತಾಃ। ಡುಃಸ್ರಾ ಸಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಸೊೋ;ಯನಿಂದ್ರಸ್ತರದ್ದೇಷಾ ದ್ರೇಷಾಂಸಿ ಶತ್ರೊಂಸ್ತೆರನ್‌ | ಜಿತತತ್ರುಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿ- 
ರ್ಬಲೈಃ ಸಸಹಿಃ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾ ಏವಂಭೂತೋ ಮರುತ್ವಾನಿಂಡ್ರೋ ನೊಲಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷ- 
ಣಾಯ ಭವತು | ಕೇತೆಸಃ | ಕೇತ ಇತ್ಯುವಕನಾಮ | ರೀಯೆತೇ ಗಚ್ಛೆ ಶೀತಿ ರೇತಃ | ರೀಗತಿಕೇಷಣಯೋಃ। 
ಸ್ರುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟ್ಟ | ಉ. ೪-೨೦೧ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ತುಡಾಗಮಶ್ಚ | ಶಸೋ ವೃತ್ಯಯೇನ ಜಸಾದೇಶಃ | 
ದುಘಾನಾಃ | ಮಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ | ಕರ್ತರಿ ಲಟಃ ಶಾನಜ್‌ | ಅವಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಘತ್ತಂ | ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ಪಾದಾದ್ಯೆದಾತ್ರಶ್ಯಂ ! ಸಂಥಾಸಃ | ಪತಂತೀತಿ ಸಂಥಾನೋ ರತ್ಮಯೆ॥ | 
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ಸ ಪೋರಾ ಸಾ 


ಎ a 
ತ್‌ po ಡ್‌ ಕಸು ಜ್‌ 


ಪತೇಸ್ಥ ಚೆ| ಉ. ೪-೧೨ | ಇತೀಸಿಸ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಸೆ ಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಥ | ಜಸಿ ಪಥಿಮಥ್ಯೈಭುಕ್ಷಾಮಾದಿತಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಹ್ವಂ। ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಯೆಡ್ವಾ! ಸೆಂಥಾನ ಇತ್ಯತ್ರ ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ವಾ ನಕಾರಸ್ಯ ಸಕಾರಃ! 
ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಮಂ | ಸೆಸಹಿಃ | ಷಹ ಅಭಿಭನೇ | ಉತ್ಸರ್ಗಕೃಂದ- 
ಸೀತಿ ವಚೆನಾದಾದೈಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಲಿಡ್ಜದ್ಬಾವಾದ್ದಿ,ರ್ವಚೆನಂ || 


ನ! ಶವಸಾ--ಬಲಖೊಡನೆ ಕೂಡಿಯವೂ | ಅಸರೀತಾ8--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 


ಸಮಾಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿನ್ಲದುದೂ ಆವೆ; ಪಂಥಾಸೆಃ-- ತೇಜಸ್ಸಿನ ಕಿರಣಗಳು | ದಿನೋ ನ-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾವ 
ಸೂರ್ಯೆನ ಕಿರಣಗಳು (ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುನಂತೆ | ರೇತೆಸೆ£ ಮಳೆಯನೀರು 
ಗಳನ್ನು] ದುಘಾನಾ&- ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಯೆಂತಿ-(ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ)ಸ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆಯೋ | 
(ಅಂತಹ) ತರದೆ ಸಾಕಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕವನೂ (ಮತ್ತು) | ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ--(ತನ್ನ) ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸಸಹಿಃ-(ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡಿ) ನಿಜಯಿಯಾಗುವವನೂ | ಮರುತ್ವಾನ್‌- -ನರುತ್ತು 


ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು] ನ8-_ನಮ್ಮ | ಊತಿೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | 
ಭವಶು-_ಆಗಲಿ | 


ವಿ 4 
ನಿಸ ಎಎ 
ಯ ಸ್ಯ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಸರ ಇ ಪಿ 


4 
ಹ wep pS ~ ಗ ಅ ಗ್ರ ed 04 
ಭಾ ಬಲಿಹರಣ ಕೂಡಿದುಷೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ ಸಮಾಸಿಸಲು ಸಾ ಧ್ರವಿಜ್ಲಯದೂ ಅದ 


PARTY ಇಂದ್ರನ 

ತೇಜಸ್ಸಿನ ಕಿರಣಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳಂತೆ ಮಳೆಯ ನೀರುಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆಯೊ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸೆತಕ್ಕವನೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮ 
ಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೊಡೆದಾಡಿ ನಿಜಯಿಯಾಗುನನನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ 


ಅದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುನನನಾಗಲಿ. 
11181181 Translation 


May he, whose rays, powerful and unattainable, issue forth like those 
of the sun, milking (the cloulds) ; he who is victorious over is adversaries 


triumphant by his manly 60610168 ; may Indra, associated with the Muruts 
be nur protection: 


 ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು !! 


ಈ ಕ್ಸನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರೆ ಭಾಸ್ಯಕ್ಟೊ ಸೃಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳ ಭಾಸ್ಯಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಕ್ರಮ 


LE ಇಲೆ ಬಲ pe ಹ ಈ ೨೨ ವಾ್‌ ಖೆ ದ್‌್‌ 
ದಲ್ಲೂ ಅರ್ಥ ನಿನರಣೆಯಲ್ಲೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಒಂದ ಆಿಗಿಜ. ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಮೀ 
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ರಶ್ಮಯೆ8- ಕಿರಣಗಳು ಎಂದಿದೆ. ಸ್ವಂದೆಸ್ತಾಮಿಗಳು ಮಾರ್ಗಾಂ- ಮಾರ್ಗ 
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ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಂನ ಅಸ್ವೈಯಸೆಲ್ಲೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಪೆ. ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆ 


ಗ 


dk 
ನಿಂತ, 


ಯಸ್ಯ--ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯಾನ ಇಂದ್ರನ; ಪೆಂಥಾಸೆ1--ರಕ್ಮಯೆ8| ಕಿರಣಗಳು ; ರೀತೆಸ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಾಫಿ-ಮಳೆಯ ನೀರುಗಳನ್ನು; ಮೈಘಾನಾಃ ಪ್ರೆನರ್ಷಂತೆಃ--ಸುರಿಸುತ 
ಚ್ಛೆಂತಿ ನ್ಯಲೋಕಾದಿತಸ್ತತಃ ಪ್ರಸರಂತಿ-ಮ್ಯುಶೋಕೆನಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಪ್ರಸರಿಸು 
ವಾಗಿ ದಿನೋನ ಎಂಬುದು ಯೆಥಾ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಿರಣಾ ವೃಷ್ಟಿಂ ಫುರ್ವಂತೆಃ ನಭಃಸ್ಥೆ ಲಾ- 
ನ್ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಮಳೆಯ hk ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಹೊರಟು ಶೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಜೆಗೂ ಸೂರ್ಯನಪ್ರಭೆಗೂ ಇರುವ ಸಾನೃಶ್ಯ ರವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ಉಪಮಾನವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆಗ ಶನಸಾ, ಅಸೆರೀತಾಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ lied iN 


et 


ಹ ನಿರೇಷಣವಾಗ್ಕಿ ಶವಸಾ ಎಂದರೆ ಬಲಶೊಡನೆ ಕೂಡಿಮೆಮು ಎಂದೂ ಅಪರೀತಾಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಸಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದ ನಿ ಎಂದೂ ೯ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, ದಿವ ಇತಿ ಪಂಚಮಾ | ನ ಶಬ: ಉಪೆರಿಷ್ಟಾದುಪಚಾರಃ | 
ಮ್ಯಲೋಕಾತ್‌ ಯೆಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಬಲೇನ ಕೇತೆಸಃ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದೆಕಾನಿ | ಮಘಾನಾಃ ಕ್ಷರಂತಃ | 
ಪಂಥಾಸಃ ವೃಷ್ಠಿ ಸತನಮಾರ್ಗಾಃ | ಯಂತಿ ಪ್ರಥಿನೀಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದೆ ವೃಷ್ಟಿ 
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ಪತನಮಾರ್ಗಗಳು ಪೇಪಲೋಕದಿಂಪ ಸೃಫಿನಿಗೆ ಶಭಿನಖಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ. ಎಂದು. ದಿವಃ ಎನ್ನುನ್ನವಕ್ಕೆ 
ದೇವಶೋಕದಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮೃರ್ಥನನ್ನಿಯೂ, ನ ಸಷ ಉಸಮಾನಸೂಚಕವಾಗಿಲ್ಲನೇ ಸಂಪ್ರತಿ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತನಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥನಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ರಸೋಗನಿಸೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಈ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ, ಶವಸಾ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲೇನ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೊ, ಈಡಿ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರತಿಬಂದ- 


fh PNA ತಡೆಯುತತ ಜಸುರರಿಂಣ ಸಮಾಫಿಸಲ್ಪಡದೆ ಎಂದು ಪೆಂಥಾಸಃ 


uid 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ 


ರೇತಸಃ.ಆರ್ಣಃ ಶೋದ, ಸ್ಹದ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ 
೨೩) ಕೇತಸಃ ಎಂದ ರೆ ವೃಷ್ಣು ತ್ರದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ತರಪ್ಪೇಷಾಸ--ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಶೆರನ್‌ ಜಿತಕತ್ರುಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ 


ಸೌಂಸ್ಕ್ರೇಭಿ&-ಓಜಃ, ಪಾಜಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ರಜಃ 
ವಿವಾಕ್‌ ನಿಖಾವ॥ ಎಂಬ ೪೬ ಸಂಗಾ ್ರಮುನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯಣ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲ, ಯುದ್ಧ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ಇಲ್ಲಿ ಬಲಗಳಿಂದ ಎಂಸರ್ಥ. ಪುರುಷಸಾಮರ್ಶ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿವೆ ಪರಾಕ್ರ ಮಸರು ಇಂದ್ರನ 
ಪರವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.. 


184 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ , "ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೦: 
ನಿ ವೃತ್ರಂ ಸರ್ನಕೋ ಯೆಯುರ್ನಿ ಸರ್ವತಾ ಅರಾಜಿನಃ | ಚೆಕ್ರಾಣಾ ವೃಷ್ಟಿ ಸೌಂಸ್ಯಂ! 
(ಖು- ಸಂ. ೮-೭-೨5.) 


ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಶ್ಶೇಭಿರಸೆ ಹೀ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ಯಸಭೆ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭) 


ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ ಕ್ರನುಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸಾನುರ್ಶ್ಯ ಸೂಚಕವಾದ ಈ ವಿಶೇಷಣನು ಇಂದ್ರನ ಬ್ದ 
ವಾವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಸ ೫ರ್ಜ-೪; ೬-೬೬-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೆ 


ಮತ್ತು ಇತರ ದೇನತೆಗಳೆ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಸೆಹಿಃ-_ಶತ್ರೊಣಾಂ ಅಭಿಭನಿತಾ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾನುರ್ಥ್ಯನ್ರಳ್ಳ ನನು, ಎಂದು ಈ 
ನಿತೇಸಣವೂ ಸಹ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ ಟ್ಟೆ. 


ತನುತ್ಸನೇ ಚಿ ಸ್ರಸನೇ ಚೆ ಸಾಸಹಿನಿಂದ್ರೆಂ ದೇನಾಸೆಃ ಶನಸಾಮದನ್ನನು! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨.೧) 


ತ್ಹಾಂ ದೇನೇಷು ಸ್ರಥಮಂ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಬಭೂಥ ಪೃತನಾಸು ಸಾಸಹಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೯) 


ಸುಪ್ರಕೇತೇಭಿಃ ಸಾಸಹಿರ್ದೆಧಾನೋ ನಿದ್ಯಾಮೇಸಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ಗಿ-ಗಿ೭ಗಿ -೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶೇಷಣನ್ರು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


2 
ವಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದಿವಃ- ಊಡಿದಂ ಸೆದಾದಿ(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ 
ಬರುತ್ತವೆ, 

ರೇತೆಸೆ1-_ಶೀತ ಎಂಬುದು ನೀರಿನ ಹೆಸರು. ರೀಯಕೇ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ರೇತಃ ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ 
ಧಾತು. ಸ್ನುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಜ್‌ ಚೆ-(೪ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೧) Md ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂ 
ನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ತುಟಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಥಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರೇತಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಖೋ ಭೆವಂತಿ-_ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಜಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುಘಾನಾ&--ಮಹ ಪ್ರಸೂರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅದಿಸ್ರಭೃ- 
ತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ ಸತೈಯೋ ಜಾ ಟೂ ತಕ ಇ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘೆತ್ತ. ಚಿತ 
ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದೆರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಇವನ್ನು ಸೇರಿ 


ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ತರೆವು ಪ್ರಾಪ್ತ ಸ್ರವಾದರೆ 
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೬.೧೨೦೩) ಮಂಬುದರಿಂದ ಚಿ ಅದ್ಕ ದಾತ್ತಸ್ನ ರ ಬರುತ್ತವೆ ತಥ 


ಪೆನ್ನಾಸೆೇ-ಸತಂತಿ ಇತಿ ಪನ್ನಾನೋ ರಶ್ಶಯೇೂ ಪರ್‌ ೩ 
ಧು ಹಿ" ಅ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಫಿಪ್ರತ್ಯಯ ಶತ್ಸಸ್ನಿಯೋಗದಿಂದ್‌ ಹುಕಾರಾಂತಾದೀಕ. ಸಿನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೆಥಿಮಥ್ಯ ಂಭಸೂಮಾತ್‌ (ಸಾ , ಸೂ. ೬-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮ. ಆಜ್ವಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೫೦) ಎಂಬುನರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗನು. ಅಥವಾ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾಪೇಶ. ಥೋನೃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩೧-೮೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ನ್ಹಾದೇಶ, ಪನ್ನಾಸಸ್‌ ಎಂದಾದಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಪಢಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮ- 
ಸ್ಯ 


ಇ. 


ಸ್ಥಾನೇ(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮೃದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಸ್ತಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣ್‌. ಯಸ್ಯೋಗನಿರುನುಸರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ 


ತರದ್ದೇಷಾ8-ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತ್‌ 


ಸ್ಯ 


ತು. ಇವಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾನ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವೇಷಾಂಸಿ 


(ಹೂ ರಾಜವಂತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೆ 4 ಪರಥಿಪಾತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಸಹಿಃ_ಷಹ ಅಭಿಭವೇ. ಧಾತು. ಉತ್ಸೆಗೆಶ್ಚಂದೆಸಿ- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆದಂತಾದಿ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆದ್ಯಗಮಹೆನ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ವ 
ದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅದಿಹೆಲ್‌ ಶೇಷ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ 
ದೈಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ- ಪುಂಸಃ ಭಾವಃ ಪೌಂಸ್ಯಮ್‌. ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೭) ಎಂಬ 
ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 
ಇಣಿತ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗ 
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ಸಂಹಿಇಾಪಾಕೆ! 


| | 
ಸೋಗಿ ಗಿರೋಭಿರಂಗಿರಸ್ತ ನೋ ಭೂದ್ವೃಸಾ ವೃಷಭಿಃ ಸಖಿಭಿ 
ಸಖಾ ಸನ್‌ | 


ಖಯಗ್ಮಿಭಿರ್ಯಗ್ಮೀ ಗಾತುಭಿರ್ಜೈೇ (ಸ್ಲೋ ಮರುತ್ವಾನ್ನೊ ( ಭವ. 


A 


| 
ಧ್ರ ದ್ದ ತ 
ತ್ರಿಂದ್ರ ಊತೀ 1೪1 
ಪದಾ 


| | 
ಸಃ ಅಂಗಿರೇ8 ಭ್ರ 1 ಅಂಗಿರಃ5 ತಮಃ | ಭೂತ್‌ | ನೃಸಾ | ನೃಷ ನಭಃ | 


| | 
ಖುಗ್ಮಿ*ಭಿಃ । ಖುಗ್ಮೀ । ಗಾತು*ಭಿಃ | ಜ್ಯೇ ಷಃ | ನುರುತ್ಸಾನ್‌ | ನಃ | ಭನತು | 


| 
ಇಂದ್ರ 1 ಊತಿಃ ॥೪1 
ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಮಂ 


ಸ ಇಂದ್ರೋಂಗಿಕೋಭಿಃ | ಅಂಗಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯಂಗಿರಸೋ ಗಂತಾರಃ | ತೇಳ್ಯೋಃಸೈಂಗಿರ- 
ಸೈನೋ$€ಭೂತ್‌ ' ಅಶಿಕಯೇನ ಗಂತಾ ಭವತಿ | ನೃಷಭಿರ್ನ್ವ್ವಷಾ ನರ್ಷಿತ್ರಭ್ಯೋ;ಸ್ಯತಿಶಯೇನ ವರ್ಷಿತಾ 
ಸಖಿಭಿಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇಭ್ಯೋ ನಿತಿ ತ್ರಭೊತೇಭ್ಯೋಪಿ ಸಖಾತಿೀಶಯೇನ ಹಿತಕಾರೀ ವಿನಂಭೊತೆ ಸನ್‌ 
ಖುಗಿ ಥಿರರ್ಚನೀಯೇಭ್ಯೋಸಿ ಬುಗ್ಗ್ಯರ್ಜೆನೀಯೋ ಭವತಿ ಗಾತುಭಿರ್ಗಾತನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸೊ ್ಯೀತನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋಣಹಿ ಜ್ಯೇಷೊೋತತಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಃ ವಿವಂಗುಣನಿಶಿಸ್ಟೋ ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಭವತು | ಅಂಗಿಕೋಭಿಃ | ಅಗಿ ರಗಿ ಲಗಿ ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ | ಅಂಗಿರಾ ಅಸ್ಸೆರಾಃ | ಉ. ಉ. ೪-೨೩೫, ೨೩೬ | 
ಇತ್ಯ್‌ಣಾದಿಕೋತಸುನ್ಸ್ಪ ೨ತ್ಯೈಯೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಇವೆಮಾದಿಸು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಮ್ಯುರ್ಥೇ ತೈಕೀಯಾ | 
ಬುಗ್ಮಿಭಿಃ | ಯಚೆ ಸುತೌ | ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ಮಶ್ಚರ್ಥೀಯೋ ಮಿನಿಃ | ಸಡತ್ಯಾ- 
ಶೃುತ್ವೆಂ ಜತ್ತ್ವಂ ಚೆ! ಗಾತುಭಿಃ! ಗಾ ಸ್ತುತೌ! ಕೆನಿನುನಿಜನೀತ್ಯಾನಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ ತುಸ್ರತ್ಯಯೆ: || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಃ--ಇಂದ್ರನು | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ-_(ವೇಗವಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸುವನರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ-- ಅತ್ಯಂತ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುನವನಾಗಿ : ಜೊತ್‌--ಅಗಿರುತ್ತಾನೆ| ವ ಹಿಭಿ& ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನೆರಳ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ವೃಷಾ--(ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ) ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರನನೂ | ಸವಿಭಿಃ--ಸ್ಟೇಹಿತರುಗಳಕ್ಲೆಲ್ಲಾ! ಸಖಾರಸ್ಸ- 
(ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ) ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿ: ಖುಗ್ಮಿಭಿ$-- ಪೂಜ್ಯರಸ್ಲೆಲ 


ಇ ನಿ ತ ತ *ೌ ಸ್‌ 
ಹಾಟ! [ ಇ ಸ ಘೆ ಸ ಹ ವ 
ey Mutt ಗಾತುಭಿಕ- ಸ್ವೀತ್ರಕ್ಕೆ pikes | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ 
ಇಲ್ಲ 0 
Fig ನಮ್ಮ | ಆಜ ಟಾ ಭವತು- ಆಗಿರಲಿ 1 


ಲ್ಲಿ ಆಗದ ಸಾಲವ ಗ ಕ್ರಾ 
ಜ್ಯಾ ದಧ ನ [a 


ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುನನರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ, ಇಸ್ಟ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುನವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರಿಯಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರವನೂ, ಸ್ನೇಹಿತರುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಬ 
ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಪೂಜ್ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯತಮನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ ರಾವವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮನಾದವನೂ 


ಆಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿಶುನ ಇಂದ್ರನು ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation 


He is the swiftest among the swift, 11081 bountiful amongst the bounti- 
ful; a friend with friends; venerable among those who claim veneration; and 


pre-eminent among those deserving of praise : may Indra associated with the 
Maruts, be our protection: 


'ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು | 


ಅಂಗಿರೋಿ॥ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ-ಅಂಗೆಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಅಂಗಿರಸೋ ಗೆಂತಾರ ತೇಭ್ಯೋಶಿ 
ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ-ಅತಿಶಯೇನ ಗಂತಾ! ಸಂಚರಿಸುವವರೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನು, ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೂ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಎತಕೈೆಂದಕೆ, 
ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂಚಾರದ ವೇಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಾರೂನ 
ವಾದ ಶು ತ್ರಿತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು 
ಅವನ ರಥನನ್ನು ವಹಿಸಿ ಒಯುತ್ತನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಅಂತಹ ತೀವ್ರಗತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವೂ ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಧುವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ ಇಂದು; ಅಂಗಿ- 
ರೋಭಿಃ ಖುಸಿಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ | ಸೋ%ಯೆಮಿತ್ಯಭಿಸಂಬಂಧಾದಂಗಿರಃಸಂಬಂಧಿನ್ಯಯಮಂಗಿರಃ 
ಶಬ್ಬೋ5 ತ್ರೆ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಅತಿತಯೇನ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ತುತ್ಯತೆಯಾ ಸಂಬಂಧೀ ಭವತಿ! ಮೊದಲನೆಯ 
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ಅಂಗಿರಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅಂಗಿರಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನನೇ ಇವನು ಎಂದು ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮೀಪವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ತಾದಾತ್ಮ 3ನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯತೆ 
ಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಮೀೀಸದ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, 
ಅಂಗಿರಸ್‌ ಖುಷಿಗಳು ಯಾರು, ಅವರ ಮಹಿಮೆಯೇನು, ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬ 
ನಿಷಯೆಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖು ದ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ 641-642 ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ನಿನರಣೆ 


ಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಅಥವಾ ಇಂದ್ರೆಫಿಗೆ 


ಹೆ 
ಬೆ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೂ ಸಂಬೋಧನೆಯುಂಟೇ ಎಂಬ ನಿಷಯೆನನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅಂಕಿತನಾಮುವಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ಹಹಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಥೇಯವಾಗಿಯೂ, 


ಈ 


ಒಂದು ದೇವಶೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೆಸರಾಗಿಯೊ ಮೂರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಯನಿದೆ. 


ಟಿ 


ಆಂಗಿರಸ್ಸನ್ಮಹಿವುತೆ ಪ್ರೆಸ್ಮಣ್ಳಸ್ಯೆ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೪೫.೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಮಾದರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವನಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 


ತ್ತೇವೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಕೇಳು ಎಂಬ ಬೇಡಿಕೆಯಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
೩ ನ. ಲ ಮಿ 

ಅಂಗಿರಸ್ಸನು ಒಬ್ಬ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಖುಸಿಯೆಂದೂ, ಅನನು ಶೌಸಕನಿಗೆ ಅಗ್ಗಿನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ನಡೇಕಿಸಿಪನೆಂದೂ 
0) ಅಬಿ ಣಿ ತ ೈ 

ಜು ಇರಿ ಹಾದ 

ಆಟ್‌ ಆಲ್‌ wwe 


ಶೌನಕೋ ಹ ನೈ ನುಹಾಶಾಲೋತಂಗಿರಸೆಂ ನಿಧಿನಮಸಸನ್ನಃ ಪಪ್ಪೆಚ್ಚ | 
ಕೆಸ್ಮಿನ್ನು ಭಗವೋ ವಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದೆಂ ನಿಜ್ಞಾತಂ ಭವತೀತಿ ॥ 
(ಮುಂಡಕೋಸನಿಷತ್‌ ೧-೧-೩) 
ಅದರೆ ಈ ಶಿಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬಿ ಮಾನರಿವೃತ್ತಿಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಪುಂಸಿ ನಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇದು ಒಂದು ಖುಹಿಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಸಂತಕಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನೇ ಅಗ್ನಿಯು 


ಅನನಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಮತ್ತು ಆ ಸಂತತಿಯು ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು 


ತೈಮಗ್ಸೇ ಸ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಖಸಿರ್ದೇವೋ ಜೀನಾನಾಮಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ | 


ಖೆ ಕಾ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೩7-೧) 
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ಯೇಂಗಿರಾ ಅಸೆಂಸ್ಪೇತಂಗಿರಸೋಭನನ್‌ ! 


wed wd ಫಿ “ಗೆ © ಲೆ, ಅಲಿ ಹ್ಮ pS “ಆ ಲ ಕ ಈ “ಲೆ pS ಆಕ ಆ ಡಿ 
ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲನ್ರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಗುಖೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ 


ಈ 
ಅವನನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಖತ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಮೈಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಲ ದೆ. 
ರ 


€ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಓತಮನ್ವವಿಂದೆ ಗೆ ಪ್ರಿಯ ಸಣಂ ನನೇನನೇ | 


ತ್ವಾಮಗ್ಗೆ 
(1 Hed ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 


ಡೆ 


ಸಮಿದ್ಫಿ ರ್ಹ್ಯೇತಮಂಗಿರಸ ಐಂಧತ | 
ಕ, ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧೨೫) 
ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಡೆಮುದನ್ನೂ ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಜಿಸಿದು 


ದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನೆನಗ್ವಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೈಗವಃ ಸೋಮ್ಯಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 


ಇಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸ್ನ ಇಂದ್ರೆನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಾವ ನಿಧವಾದೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಅದು ಹೇಗೆ 
ಬಳೆಯೆತ್ತ್ಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಂಗಿಕೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವ್ರ ಹೇಗೆ ಜಾ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ 


ಅವಕ ಕಕೆಯಿರುವು ದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಶು ತ್ರಿತ್ಯುದಾಹೆರಣೆಗಳಿಂದ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರೆ 
ನ, ಹೆಸರಿನ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನ್ರೇಸಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋದುದೂ ಆಗ ಇಂದೆ ನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಿದುದೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವರ ಚರಾಧ್ಯದೇನತೆ 


ಯಾವುವೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ನೀಳೌ ಸತೀರಭಿ ಧೀರಾ ಅತೈೆಂದನ್ಸಾ ಚಾಹಿನ್ವನ್ಮನಸಾ ಸಪ್ತೆ ವಿಪ್ರಾಃ | 
ನಿಶ್ಚಾಮವಿಂದನ್ಸಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿತ್ತಾ ನಮಸಾ ವಿವೇಶ | 
ನಿವದ್ಯದೀ ಸರೆಮಾ ರುಗ್ಗಮದ್ರೇರ್ಮಹಿ ಪಾಥಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಸದ್ಧೆ 1]: | 
ಅಗ್ರಂ ನಯೆತ್ಸುಸೆದೈಕ್ಷರಾಣಾಮಚ್ಛಾ ರವಂ ಪ್ರಥಮಾ ಜಾನಕೀ ಗಾಶ್‌ | 
ಅಚ್ಛೆ ದು ನಿಪ ತೆಮಃ ಸಖೀಯೆನ್ನ ಸೂಷಯತು ಕೃತೇ ಗರ್ಭಮದ್ರಿಃ | 


ಸಸಾಸ' ಮರ್ಯೋ ಯೆವಭಿರ್ಮಖಸ್ಯ ನ್ನ ಥಾಭಸದಂಗಿರಾಃ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಚನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೫ ರಿಂದ ೭). 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಹೋದುಡಾಗಿಯೂ ಆಗ 
ಆವರ ವೆ ಮೈತ್ರಿ ಯು ಬೆಳೆದುದಾಗಿಯೂ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನೂ ಶಿಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ತಮನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಾಗ 
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2 A ರಾ ಳಗ br 
ಕಾಕ್‌ ಒಂ ಸ ~ PS PA = ಅಜ ದ್‌ ಟ್‌ ಜಾಪ್‌ 


ಸರ್ವತವು ಬಿರಿಮು ಗೋವುಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ಮುಕ್ತನಾದವು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮುಂದಾಳಾಗಿಸ್ತುದು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ 


ಎಂಬಿ ವರ್ಣನೆ ಯು ಜ್‌ 


ಬುಗ್ಮಿಭಿ : ಬುಗ್ಮೀ--ಅರ್ಚನೀಯೇಜ್ಯೋ)ನಿ ಅರ್ಚನೀಯೋ ಭವತಿ | ಸ್ಫೊಜ್ಯರಾದನೆರಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ 


| ಹಾ ಇಗ) ಹ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟ Nw ಸಜ್ಯನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಕಾಗ, ಅನ (ಗಯ ಇ 
(| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಜ:ರೋಭಿಃ--ಅಂಗಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಇತಿ ಅಂಗಿರಸ೬ ಅಗಿ ರಗಿ ಲಗಿ ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ ಅಂಗಿರಾಃ 
ಅಪ್ಪರಾ8-(ಉ ಸೂ ೬೭೫-೬೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಂಗಿರಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಉತ್ಪಗುಣ. ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ವಿಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದ.ದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ನೊದಲಾದ ತೃತೀಯಾಂತ ಶಬ್ಧ 
ಗಳು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಂಚನ್ಯುರ್ಥದನ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾಗಿನೆ. 

ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ-'೨ತಿಶರ್ಯನ ಅಂಗಿರಾಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಸ್ಮನೌ-(ಸಾ. ಸೂ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 


ಭೂತ್‌--ಭಂದಸಿ ಲು೫ಲಜ್‌ಲಿಭ॥. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲುಜ್‌. ಇತೆತ್ಚ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಗಾತಿಸಾ ಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ-(ಪಾ ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ ಜಯೋಗೇ€ಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


la al 


ವೃಷಾ-ನ್ಸಸು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಥಿತ್ರಾಮದರಿಂದೆ. ಅದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಟ್ರ 
spi we) 
Ht ತ್ತವೆ. 


ಖುಗ್ಮಿಭಿ8$_ ಬುಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಸಂಸದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೆಂಸದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ 
(ನಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುಚ್‌ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತನಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಜೋಃ ಕು8--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ದಿಂದ ಕಕಾರಾ 
ದೇಶ, ರುಲಾಂ ಚ ರಿಂದ ಜಶ್ರ್ಪ. ಖುಗ್ಮಿನ್‌ ಶಬ್ದ ನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಗಾತುಭಿಃ--ಗಾ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಮನುನಿಜನಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. ತೃತೀಯಾವಏಕನಚ 


pe, 


ಸ್ಕಿ 


ನಇಂತರೂಪ. 


ನ ಉಗ್ಗ(ದಸಂಯಿತಾ 16] 


ಜ್ಯೀಷ್ಮ&--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಜ್ಯೇಷ್ಯಃ | ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫೩-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಜ್ಯಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪ್ರಶಸೃಶಬ್ಧ ್ಯ, ಜ್ಯಾಜೇಕ ಅಶೋಪಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಪ್ರಕೃತ್ಕೈಕಾಚ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) 
ನು ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ, ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಎಂಡು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. '೪' 


ಸಂಹಿತಾಶಾಶಃ 


ಸ ಸೂನುಭಿರ್ನ ರುದ್ರೇಭಿರ್ಯಭ್ಯಾ ನೃಷಾಹ್ಯೇ ಸಾಸಹ್ನಾ ಅನಿ. 


ತ್ರಾನ್‌ | 
ಸನೀಲೇಭ್ಲಿಃ ಕ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ ತೂರ್ವನ್ಮರುತ್ವಾನ್ನೊ ಭವತ್ತಿಂದ್ರ 
ಊತೀ ॥೫॥ 


ಸೂ ? 
$ | ಸೂನು ಭಿ |ನ। ರುದ್ರೇಭಿಃ | ಯಭ್ಯಾ | ನೃ ಸಹ್ಯೇ | ಸಸಹ್ಮಾನ್‌ | 
ಅನಿತ್ರಾನ್‌ । 
ಸ ನೀಳೇಭಿಃ | ಶ್ರವಸ್ಯಾಸಿ | ತೂರ್ವನ್‌ ಮರುತ್ತಾನ ರ್ನ | ನಃ । ಭವತು | 


ಏಟು ರಜ 00004 


- | 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೫॥ 


192 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಣ ಆ.೧೫ ಸೂ ೧೦೦ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಈ 


ಸೂನುಭಿರ್ನ ಪುತ್ರೈರಿನ ರುದ್ರೇಜೀ ರುದ್ರ ಪ್ರತ್ರೈರ್ಮರುದ್ದಿರ್ಯುಕ್ತ ಯಭ್ವಾ ಮಹಾನ್‌ 
ನಏವಂಭೂತೆ: ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೃಷಾಹ್ಯೇ ನೃಭಿಃ ಪುರುಪೈಃ ಸೋಢನ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಸಸಹ್ವಾನಭಿಭೂತೆವಾನ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಸನೀಳೇಭಿಃ ಸಮಾನಸನಿಲಯೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ | ಶ್ರವ 
ಇತ್ಯೆನ್ನನಾಮ | ತೆಜ್ಜೇತಿಭೂತಾನ್ಯುಷಕಾಶಿ ತೊರ್ವನ್‌ ನೇಫಾತ್ರೈ ಜ್ಯಾನಯನ್‌ ಮರುತ್ವಾನಿಂದ್ರೋ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಭವತು | ನೃಷಾಹ್ಯೇ। ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ 1 ಶಕಿಸಹೋತ್ಚ | ಪಾ. &.೧-೯೯ | ಇತಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಯತ್‌ | ಅನ್ಕೇಷಾನುಸಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಧಾತ್ವಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ಕೆಂ ! ಯೆತೋ$ 
ನಾವ ಇತ್ಯಾಖ್ಯದಾತ್ತ್ಟೇ ಕೈದುತ್ತರಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸತಹ್ಪಾನ್‌ | ಷಹ ಅಭಿಭನೇ | ಲಿಟಃ 
ಕ್ವಸುಃ ! ಅಭ್ಯಾಸದೀರ್ಪತ್ವೆಂ ಛಾಂದೆಸೆಂ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಮಿತ್ರಾಣ್ಯೇಷು ನೆ ಸಂತೀತ್ಯಮಿತ್ರಾಃ | 
ನೋ ಜರಮಂರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸನೀಳೇಭಿಃ | ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಂ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸನೀಳಾಃ | ಸಮಾನಸ್ಯೆ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಭಾವಃ ॥ 


ತಿಸಬಾರ್ಕ್‌ 


ಸೂನುಭಿರ್ನ- (ತನ್ನ) ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿಶುನುತೆ | ರುದ್ರೇಭಿಃ--ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಸುರು 
ತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ , ಯಭ್ಞಾ-ನ:ಹಾತ್ಮನಾಡ ' ಸೆ&--ಇಂರ್ರೆನು | ಸೃಷಾಹ್ಯೇ--ಮಾನನರಿಂದ ಎಡುರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಅಮಿತ್ರಾಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸೆಸಹ್ಟಾ- ಸೋಲಿಸಿದನು (ಮತ್ತು) | ಸನೀಳೇ?ಿಃ - 
ತನ್ನ ನಿಲ ಲಯೆದಳ್ಲೆೇ (ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) ನಾಸಮಾಡುನ ನುರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಸಿ : ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಕಾರಣವಾದ ನೀರುಗಳೆನ್ನು | ತೊರ್ವ೯- (ಮೇಫಿಗಳಿಂದ) ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಮರುರ್ತ್ವಾ--ನುರುತ್ತುಗಳೊಡೆಗೂಡಿ 


ಬನ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು ' ನೇ ನನ್ನು! ಊತೀ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಸವಾಗಿ | ಭವತು. ಅಗಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಕೊಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾನನರಿಂದ ಎದುರಿಸಬೇಕಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ 
ಮಾನನರನ್ನು ಕಾಪಾಡಿನನು. ಮತ್ತು ತನ್ನ ನಿಲಯದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡ 
ಕೂಡಿ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ಮೇಫೆಗಳಿಂದ ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಲ 
ು ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿರಲಿ, 


English Translation 


Mighty with the Rudras, as if with his sons, victorious in battle over 
his enemies, and sending down with his co-dwollers (the waters which are 


productive of) food : 10018) associated with the Maruts, be our protection. 
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ಗ್‌ ಚಾಚ ಜು 


ವಿಶ ಸಿನಿ ಗಳ: 


ರುದ್ರೇಭಿಃ--ರುಜಿ ಪ್ರತ್ರೆ ಫರ್ನುರುದ್ಧಿ 81 ರುದ್ರಪ್ರತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ, ಮರುತ್ತುಗಳು 
ರುದ್ರಪುತ್ರಕೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


ರುದ್ರೋ ಯದ್ವೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮನಕ್ಷಸೋ ವೃಷಾಜನಿ ಪೃಶ್ವ್ಯಾಃ ಶುಕ್ರಿ ಊಧನಿ | 
(ಬು. ಸಂ ೨-೬೬-೨) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಸ ೈಶ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನೆ € ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು 


ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಾಯಣಾಜಾರ್ಯರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾವರ್ಣಾ ಇಯೆಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಪಥರಾಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯಾಂ ಮಹೇಶೋ 
ವೃಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಮರುತ ಉತ್ಪಾದೆಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ | 


(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೨) ' 


ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸ್ಥ ಪೃಥ್ವಿಯು ಹಿಂದೆ ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಮಹೇಶನು ಎತ್ತಿನ ರೂಪದಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ರುದ್ರನ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಪಿತಾಪುತ್ರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, ಮೇಲಿನ ೨-೩೪-೨ ನೇ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ತ್ವಕ್ತಿರೀಯ 


ಧಿ 


- 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತಃ ಾಗಿರುವು: ಬಿಂದಿ ಅಲ್ಲಿನ ಗಿ ಕವನ Lys ದಹರಿ ಶೆ ಸ್ರ 


ಕ್ಟ 
ಪೃಶ್ಲಿಯೈೆ ನೈ ಪೆಯೆಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೪). 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದೇ ಸಂಜೋಧನೆಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಪ್ತಯೋ ಯೊಮನ್ರು್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸುಡೆಂಸಸಃ | 


(ಹು. ಸಂ. ೧-೮೫-೧), 


ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚ್ಯತೇ ವಚಃ ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯ ವರ್ಧನಂ | 


ರಾಸ್ಟ್ರಾ ಚೆ ನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ಶೆಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯೆ ಮೃಳೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 


ಕ್ಲ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, ೧-೧೬೮-೯ ; ೨-೩೩-೧; ಮುಂತಾದ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ೧-೧೧೪-೬ ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ಸಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕ್ಷ 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತಾಂ ಸಿತ್ಕತ್ವಮೇವಮಾ ಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಪುರಾ ಕದಾಜಿದಿಂದ್ರೋಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯೆ | ತದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮುಯೆ- 


ಜ್ಯ ೪೦೬೮೪ 
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ಮಾನಾ ತೆಸಸಾ ಬಿರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ದರ್ಭಂ ಲೇಭೇ! ಇನುಂ ವೃತ್ತಾಂತಮನಗೆಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರೋ 
ನಜ್ರಹಸ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ತಾ ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರೆವಿಶ್ಯ ತಂ ಗರ್ಭಂ 
ಸಪ್ತೆಧಾ ಬಿಭೇಪ| ಪುನರಸ್ಯೇಳ್ಳಿಕೆಂ ಸಸ್ತಖಂಡಮಕೆಕೋತ್‌ | ತೇ ಸರ್ವೇ ಗರ್ಭೈಕ- 
ದೇಶಾಯೋನೇರ್ಥಿರ್ಗತ್ಯ ಅರುದನ್‌ | ನಿತೆಸ್ಮಿನನಸಕೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗೆಜ್ಜೆ ತೌ ಸಾರತಕೀ- 
ಪರಮೇಶ್ವರೌ ಇಮಾನ್‌ ದದೃಶತುಃ! ಮಹೇಶಂ ಪ್ರೆತಿ ಪಾರ್ವತೀ ಏಿನಮನೋಟಚಿಕ್‌ | 
ಇಮೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಯೆಥಾ ಶೈತ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಸೆದ್ಯೆತಾಮೇನಂ ತ್ವಯಾ 
ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿಚೇಕ್ಬಿ ತಿರಸ್ತೀತಿ! ಸ ಜೆ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ 
ಸಮಾನವಯೆಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗೌಕ್ಯೈ ಪ್ರದದೌ ಶೆನೇಮೇ 
ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ಸಿಕಿ! ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಮಾರುತೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರೆಪುತ್ರಾ 
ಇತಿ ಸ್ಪೂಯೆಂತೇ! ರೌಜ್ರೇಷು ಚೆ ಮರುತಾಂ ಸಹಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ! 


(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಅಸೆಯಿಂದೆ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಪತಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ತೊಂಡು ಸೂಕ್ಷೆ ರೂಪಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಹೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ನಿಳುಭಾಗವಾಗಿ ಸೀಳಿದನು. 
ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆನು ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಆಗ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ವರರಿಬ್ಬರೂ ಸೂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕಗೊಂಡು ಮಹೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಕ್ಸ ೈಳನ್ನಾಗಿ ಸರಿನರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದಳು. ಆಗ ಈಶ್ವರನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೇ 
ರೂಪವುಳ, ?ವರನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿನನರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ನರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ 
ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಅವರನ್ನು ಇವು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ೮ ಆದುದರಿಂದ ಮರುತ್ತೊಕ್ತೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತಿಗಳಿಗೆ ರುವ್ರೆಪುತ್ರೆರೆಂದೂ, ರುದ್ರೆಸೂಕ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ರುವ್ರಸಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಹಿತೈವೆಂದೂ 


ಹೇಳುವ ತ್ರಮನಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸೂನುಭಿರ್ನ-- ತನ್ನ ಮಕ್ಕ ಳೂಡನೆ ೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ, ಎಂದು ಇಂದ್ರೆನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ 
ಸ್ರೇಮನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುನ ನಿಯತನಾ ಇದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಈ 


ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಚುಭ್ಚಾ--ಚುಭ್ಛ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉರುಭೂತೆಂ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ಥ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. 
೧೦-೧೨೦-೬ ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರುವಂತೆ (ನಿ. ೧೧-೨೧) ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಮಹಾನ್‌ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರ ನೆಂದರ್ಥ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವಾ 
ಗಲೂ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಲಟ್ರಜಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
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ದಕ್ಷಂ ಮಹೇ ಸಾಯೆಯತೇ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ರಥಮಾವೃತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗಮೃಭ್ಚಸಂ | 


(ಯ ಸಂ. ೧೫೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಭ್ಸೆಸಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉರುಭಾಸಮಾನಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವವನು ಎಂದರ್ಥ, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮನು ಎಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ನೃಷಾಹ್ಯೇ--ಪುರುಷೈಃ ಸೋಢವ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಪುರುಷರು ಶತ್ರುಗಳ ಏಟುಗಳನ್ನು ತಡೆದುಕೊ 
ಳು ವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ. 
w ea! 


ಳ್ಳ ಹ 


ಸನೀಳೇಭಿಃ-_ಗಯ ಕೈದರ&, ಗರ್ತೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಶಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


(ನಿ. ೩-೧೩) ನೀಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹೆವೆಂದು ಅರ್ಥ. ನುರುತ್ತುಗಳು ಯಾನಾಗಲೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಒಂದೇ ನಿಲಯವುಳ್ಳೆ ವರೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ಕಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯೆಸಃ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ಷುಃ | 

(ಳು. ಸಂ ೧-೧೬೫-೧) 
ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ ಸನೀಳಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಧಾ ಸ್ಪಶ್ವಾಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೭.೫೬-೧) 

ದಿ ಹುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸನೀಳಾಃ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳ ಏಕನಿಲಯನ ವಾಸವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿಜೆ. ಸನೀಳೇಭಿಃ 


ಎಂದರ ಒಂದೇ ನಿಲಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ-_-ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತದ್ದೇತುಭೂತಾನ್ಯುದಕಾನಿ | ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುದೂ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಮದೂ ಆದ ಉದಕಗಳೆಂದರ್ಥ. 
ತೂರ್ವನ್‌--ಮೇಘಾತ್‌ ಪ್ರೆಚ್ಯಾನಯೆನ್‌ | ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ !' 


ರುದ್ರೇಭಿ&--ರುದ್ರ-ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲೈೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


ನೃಸಾಹ್ಯೇ--ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ8_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಶಕಿಸಹೋತ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನೃಭಿಃ ಸಾಹ್ಯಃ ನೃಷಾಹ್ಯಃ ಯೆಶೋನಾವ8(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) 


ಈ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತಡೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


196 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ೪. ೫. ಸೂ. ೧೦೦ 
ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ., ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಧಾತು 
ನಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸಾಸಹೈಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ವೈಸೆಂತೆಸ್ಯೆ-..ನಿಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ, ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಟಾತಧಾತೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುನಾಗನು. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ 
ಜಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಅಮಿತ್ರಾನ್‌- ಮಿತ್ರಾಣಿ ನಿಸು ನ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅನಿತ್ರಾಃ ನೋ ಜರಮರ ಮಿತ್ರಮೃತಾಃ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೬-5-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸೆದ ಅಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನೀಳೇಭಿಃ- ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ಯೇಸಾಂ ತೇ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನಸ್ಯಚ್ಛೆಂದಸಿ-(ಸಾ. ಹಗ; 
೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ ಬರುತ್ತಜಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ನ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತೂರ್ವನ್‌- ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫಾಂತ 
ನಾದುದರಿಂದೆ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ- ಕಪ್‌ ವಿಕರಣ.. ಅತೋಗುಣೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. ತೂರ್ವತ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಶ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಪು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸುಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕಲೋಸ ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೂರ್ನನ್‌ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


'! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1! 
| | | | 
ಸ ಮನ್ಯುಮಾಃ ಸಮದನಸ್ಯ ಕರ್ತಾಸ್ಮಾಕೇಭಿರ್ನ್ಯಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ 
ಸನತ್‌ । 
| | | 
ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಸತ್ಸತಿಃ ಪ್ರರುಹೂತೋ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ 


ಉಊೂತೀ 1೬॥ 


ಆಗಿ.೪. ೭.ವ. ೯ ] ಬಗ್ಗೇದಗಸಂಜಶಾ 197 


| | 
ಸಃ | ಮನ್ಮು5 ಮಾಃ | ಸ5 ಮದನಸ್ಯ । ಕರ್ತಾ | ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ | ನಭಃ । 
| 
ಸೂರ್ಯಂ । ಸನತ್‌ | 
| | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ 1 ಅಹನ್‌ । ಸತ್‌5 ಪತಿಃ | ಪುರು5 ಹೂತಃ | ನುರುತ್ಕಾನ್‌ | ನಃ | ಭವ- 
| 
ತು । ಇಂದ್ರಃ! ಊತೀ ॥೬॥ 


1 - 

ಕತ್ರುಭಿರಸಹೃತಾಸು ಗೋಷು ತೈಃ ಸಹ ಯುದ್ದಾರ್ಥಂ ನಿನಿರ್ಗತಾ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಾಡೆಯೋನೇನ 
ಸೂಕ್ಷೇನೇಂದ್ರಮಸ್ತುನನ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮತ್ಯುಮಾರ್ಮನ್ಯೋಃ ಕೋಪಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾಕಾ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಅಭಿಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಹಿಂಸಕಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಸಮಡನಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ಸೆತ್ಚತಿ॥ ಸತಾಂ 
ಸಾಲಯಿತಾ | ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈರಾಹೂತೆಃ ಏನಂಗುಣಿನಿಶಿಷ್ಟಃ ಸ ಅಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ 
ಆಸ್ಮಿನಿ ನಸೇಸ್ಮಾಕೇಚಿರಸ್ಮಾಕೈರಸ್ಮದೀಯ್ಯೆರ್ನಭಿಃ ಪುರುಪೈಃ ಸೊರ್ಯೆಂ ಸೂರ್ಯಸ್ರಕಾಶಂ ಸನತ್‌ 
ಸಂಭಕ್ತಂ ಕರೋತು | ಶತ್ರು ಪುರುಷೈಸ್ತು ದೃಷ್ಟಿನಿರೋಧಕೆಮಂಧಕಾರಂ ಸಂಯೋಜಯೆತು | ಸ ಚೆ 
ಮರುತ್ಸಾಸಿಂಡ್ರೋಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವತು ॥ ಮನ್ಯುಖಾಃ | ಮನ್ಯುಂ ಮಿನಾತೀತಿ ಮನ್ಯುಮಾಃ | 
ಮಾಇ್‌ ಹಿಂಸಾಯೊಂ | ಕ್ವಿಪ್‌ | ಸಮಪನಸ್ಯ | ಸಹ ಮಾಷ್ಯಂತ್ಯಸ್ಥಿಸ್ನಿತಿ ಸಮದನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಮದೀ 
ಹರ್ಷೇ | ಅಧಿಕರಣೇ ಜತ ಸಹಸ್ಯ ಸಃ ಸಂಜ್ಞಾಯೌಂ | ಸಾ. ೬.೩.೭೮ | ಇತಿ ಸಭಾವಃ | ಅಸ್ಮಾ- 
ಕೇಭಿಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಣಿ ಚೆ ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕಾನಿತೆ ಬ್ಯ ಒಚ್ಛೆಬ್ಬಿಸ್ಯಾಸ್ಮಾಕಾದೇಶಃ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯೆ 
ನಿಧೇರಶಿತ್ಯತ್ವಾದ್ಮೈದ್ಧ್ಯೈಭಾವಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಸ್ವಸಸ್ತು ಪ್ರಾಸ್ಮಾಕಾಸಕ್ಚ 
ಸೂರಯಃ! ಯು. ೧೯೭-೩ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಃ | ಸನತ್‌ | ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಕೇಟೃಡಾಗಮಕ | 
ಅಹನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ ಸತ್ಸಿತಿಃ | ಪತ್ಯಾನೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಮನ್ಯುಮೀಃ--ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಶ್ರುದ್ಧನಾದ ತತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುನವನೂ | 
ಸಮದನಸ್ಯ - ಯುದ್ಧ ದ ಕೆರ್ಕಾ-ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ಕಳಾ ನರ ಪಾಲಕನೂ | ಫುರುಹೂತಃ- 


ಗ 
ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ (ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಅದ | ಸಕ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಹನ್‌- 
ಇಂದಿನ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿಃ ನೃಭಿ8-ನನ್ಮು ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪುರು ere | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯ ನ 
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(ಪ್ರಕಾಶವ)ನ್ನು | ಸೆನತ್‌..-ಸೇರಿಸಲಿ, (ನಮಗೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶತ್ರುಗಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ) | 
ಮರುತ್ತಾನ್‌- -ನುರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಆ ನು | ನಃ ನನ್ನು! ಊತೀ-- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವತು ಆಗಿರಲಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ತೀವ್ರವಾದ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನನ್ಕೂ ಯುದ್ಧದ ನಿರ್ಮಾಪಕನ ಸಜ್ಜನರ 
ಪಾಲಕನೂ, ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಕೆಯಲ್ಪಡುನವನೂ ಪ ¥en ಈ ದಿನ ನಮಗೆ 
ಸೇರಿದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷೆಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರಲಿ, 


English Translation 


May he, the represser of (hostile) wrath, the author of war, the pro- 
tector of the good, the invoked of many; share with our people on this day the 


(light of the) sun : may Indra, associated with the Maruts, be our protection: 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಮನ್ಯುಮೀ॥-- ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ 
ವಾ! (ನಿ. ೧೦-೨೯) ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನವಾದ ಮನ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಕೋಸಮಾಡ್ಕು ಅಥವಾ 
ವಧಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಮನ್ಯುಮೀ॥ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮನೋಃ ಕೋಪಸೈ ನಿರ್ಮಾತಾ ಅಭಿಮ- 
ನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ತತ್ರೋರ್ಹಿಂಸಕೆಃ | ಕ್ರೋಧನನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಿಸುವನನು ಅಥವಾ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾ 
ಡುವವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಸ್ಷತೇ | ಪ್ರೆಜಾ- 
ಪತೇಃ ಪುತ್ರೋ ಮನ್ಯುರ್ನಾಮ | ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೇನಾಪತ್ಕೇ ನಿಯುಕ್ತವಾನ್‌ | ತೇನ ಸಹೇಂದ್ರೋ 
ನಿಜಘಾನ ಇತಿ | ಮನ್ಯುವೆಂಬುವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ನಿಯಮಿಸಲು ಅವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಮನ್ಯುವಿನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೊಂದು: ದಕ್ಟಾಗಿ ಮನ್ಯುಮೀಃ ಎಂದು ಅನ್ಫರ್ಥನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಪುತ್ರನಾದ ಮನ್ಯೆನಿಗೂ ಇಂದ್ರೆನಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಸವಾದ ಸಂಬಂಧನಿಪಿಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ 


ನುನ್ಯುನಿನ ಕಥೆಯೂ ಅವನು ರುದ್ರನಾಗಿ ಸರಿನರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದೂ ಕತಸೆಥಬ್ರಾಹ್ಮಜವಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ಸಿಸ್ರಸ್ತಾದ್ದೇನತಾ ಉದೆಕ್ರಾಮಂಸ್ತಮೇಕ ಏವ ದೇವೋ ನಾಜಹಾನ್ಮನ್ಯುಕೇವ 
ಸೋಂಸ್ಮಿನ್ನ pro Sh: ಯೌನ್ಯಶ್ರೂಣಿ ಪ್ರಾಸ್ತಂಪಂಸ್ತಾನ್ಯ- 
ಸ್ಕಿನ್ಮನ್ಕೌ ಪ್ರತ್ಯತಿಷೃತ್ಸ ಏವ ಶಶಶೀರ್ಷಾ ರುದ್ರಃ ಸಮಭವತ್‌ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಶತೇಷುಧಿಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧.೧-೬) 


ಹ್‌ ಕ್ರ 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮರ್ಬಲನಾದಾಗ ಅವನನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿವರು ಅದರೆ ಮನ್ಯುವೆಂಬ 
ತ್ರ ಅವನನ್ನು ಬಿಡದೇ ಅನನೊಂದಿಗೇ ಇದ್ದನ್ನು ಅಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅತ್ತನು, ಆ ಕಣ್ಣೀರು 


ಇ 
ww 


ಗಳು ಮನ್ಯುವಿನಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಅವನೇ ನೊರು ತಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಹೆಸ್ರಕಣ್ಣ; 
ರ 


ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯಸ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯೋ ರುದ್ರೋ ವಾಯುರ್ಬ್ರಹಸ್ಪತಿಃ | 
ನರುಣಃ ಕಶ್ಚ ಮೃತ್ಯುಶ್ಚ ದೇವಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ | 
ಮನ್ಯುತ್ಚ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ ಚೆ ಮಿತ್ರಃ ಶ್ಲೇತ್ರಪೆತಿರ್ಯೆಮಃ | 


a 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯರೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಖುಕ್ಸಂ 
ಹಿತಾನಾಕ್ಕವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಮನ್ಶ್ಯುಶಬೈ ಕೈ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳುವ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ( 
ಕ 4 ಶಿ 4 ಭಳ 


ಇ ವಿ ಲ್ನ ಹ w] 
ಸರಿಸಿದ. ಸಿರುಕ ಕಾರರು, 


ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರಫನಾರುಜಂತೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋ ಧೃಸಿತಾ ಮರುತ್ತಃ | 
ತಿಗೇಷನ ಆಯುಧಾ ಸೆಂಶಿಶಾನಾ ಅಭಿ ಸ್ರ ಯೆಂತು ನರೋ ಅಗ್ನಿರೂಪಾಃ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೪-೧). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳು ಮನ್ಯುವಿನ ಸಹಾಯೆದಿಂದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದೆನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ಸಹ ಮನ್ಯುಮೀಃ ಎಂದರೆ ಮನ್ಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶ 


ಸಮದನಸ್ಯ ರಣ, ನಿನಾಕ್‌, ವಿಖಾದೆೇಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೪೬ ಸಂಗ್ರಾಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಯುದ್ದೆನೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಮತ್‌ ಶಬ್ದದೆ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, 


ಚಿತ್ರೋ ಯೆದಭ್ರಾಟ್‌ ಚ್ಛೇತೋ ನ ನಿಕ್ಷು ರಥೋ ನ ರುಕ್ಮೀ ಶ್ವೇಷಃ ಸಮತ್ತು | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೬೬-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಮದೆನ ಶಬ್ದವ 
ಸಮತ್‌ ಶಬ್ದದ ಸರ್ಯಾಯರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಯುದ್ಧ ದೇವತೆಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿ 
ಪಡಿಸಿಮುದರಿಂದಲೂ, ಅನಂತರ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೂ ಯುದ್ಧ ದ ಕರ್ತ 


ನೆಂದು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. 
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ಸೂರ್ಯಂ ಸತತ್‌ ಸೂರ್ಯ, ಹಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ನುನಿನೃತ್ತಿಃ ಫಲಂ 1 ಅಸ್ಮದೀಯೈಃ ಖುತ್ನಿಗ್ಳಿ8 
ಸಹ ದೇನತಾತ್ವಮಾಸನ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋದೆಯಫಲಭೂತಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಾಗಂ ನಿರ್ವರ್ಶಯೆತ್ಚಿ 
ತೈರ್ಥಃ | ಯಾಗಾದಿಕರ್ನಾಚರಣೆಯೇ ಸೂರ್ಯೋದಯದ ಫಲನಾದುದರಿಂದ ಆ ಕರ್ಮಥಿನೃತ ತ್ರ್ಯೃರ್ಥವಾಗಿ 


ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಕರ್ನುಪು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನ್ಶೌ ಘೆರ ಇಪ ಶ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮನ್ಯುಮೀಃ--ಮನ್ಯುಂ ಮಿನಾತಿ ಇತಿ ಮನ್ಯುಮೀಃ | ನೀಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾನು. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಜೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಾರಕೋಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪೆಠಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಹ್‌ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಆ ಛ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕ 
ನಚನಾಂತರೂ 


ಸಮದೆನಸ್ಯೆ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸಮಪನಕ ಸಂಗ್ರಾಮಃ (ಯುದ್ಧ) ಮದೀಃ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ- (ಪಾ ತ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅನಾಜೀಶ. 
ಸಹಸ್ಯ ಸಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಲಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಲಿತಿ. (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-7೯೩) ಎಂಬುಸರಿಂಡ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ತಾ--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆಃ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿ--ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಆಸ್ಮಾಕಾಃ ಸಂಬಂಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಣೆಜೆ ಯುಷ್ಕಾಕಾಸ್ಮಾಕೌ- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕ ವಿಂಬ 
ಆದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾಪೊರ್ವಕೋ ಧಿಧಿರನಿತ್ಯಃ-(ನರಿ. ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಿವೃದ್ಧಿ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸ್ಮಾಕ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ-.(ಪಾ.. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) Sine 
ಭಿಸಿಗೆ ನಸ pi ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವರವಿಧಾನವು ಪ್ರಾಸ್ಮಾಕಾಸಕ್ಟ ಸೂರಯಃ--(ಖು. ಸ. ೧೯೭-೩) 
ನಿಂಬ ಲೃಟ್ಟಿೆ. 


ಸನತ್‌-_ನನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋತ- 
ಡಾಟಾ. (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ ದೆ. 
ಇ 


೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ನೋ 


ಆ೧.೮ಅ೭ವ.೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 201 


ಸತ್ಸೆತಿ8--ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಸತ್ಪತಿಃ. ಭಟಟ ಬ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ 
ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುರುಹೊತಃ--ಪುರುಭೀ ಹೂತಃ ಪುರುಹೊತಃ. ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಗೆತಿಕಾರ- 
ಹೋಸಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ 


-3-೧೩೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ 
ರುತ್ತಜಿ. ಗ 


ಸಂಸಹಿ3272ರೆ! 


ತಯ 


ತಮೂತಯೋ ರಣಯಳ್ಳೂರಸಾತಾ ತಂ ಕ್ಷೇಮಸ್ಯ 


2 [೨ 


ಕೃಣ್ವತ ತಿಂ ! 


| | | | 
ಸ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕರುಣಸ್ಕೇಶ ಏಕೋ ಮರುತ್ಕಾನ್ನೋ ಭವತ್ತಿಂದ್ರ 
ಊತಿೀ ೭! 


ಸದೆಪಾಠೆೇಃ 


| | 
ತಂ 1 ಊತಯಃ । ರಣಯನ್‌ | ಶೂರ ಸಾತೌ । ತಂ । ಶ್ಲೇಮಸ್ಯ | ಕ್ಲಿತ- 


ಯಃ 1 ಕೃಣ್ಣತ । ತ್ರಾಂ | 


| | | | 
ಸಃ । ವಿಶ್ವಸ್ಯ । ಕರುಣಸ್ಕ । ಈಶೇ । ಏಕಃ । ಮರುತ್ತಾನ್‌ । ನಃ । ಭವತು | 


enone: ey ಸೇ 


60 


| 
ಇಂದ್ರಃ! ಊತೀ ॥೭॥ 


1೬2 
ರು 
“ho 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ TT 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ತಮಿಂದ್ರೆಂ ಶೂರಸಾತೌ ಶೂರೈರ್ವೀರಪುರುಷೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ಊತೆಯೋ 
ಗಂತಾರೋ ಮರುತೋ ರಣಯನ್‌ | ರಮಯೆಂತಿ | ಯದ್ಧಾ ಪ್ರಹರ ಭೆಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯೆಸ್ವೇತ್ಯೇವಂ- 
ರೂಸಂ ಶಬ್ದಮಿಂಪ್ರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಕ್ಲಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಕ್ಲೇಮಸ್ಯ 
ರಕ್ತಣೀಯೆಸ್ಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ತ್ರಾಂ ತ್ರಾತಾರಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ಕೃಣ್ಣತ | ಕುರ್ವಂತಿ | ದೇನತಾಂತೆರಾದಸ್ಯ 
ಕೋತತಕಿಶಯೆ ಇತಿ ಜೇಕ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರುಣಸ್ಯಾಭಿಮತಫಲನಿಷ್ಟಾ- 
ದನರೂಸಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಏಿಕೋತಸಹಾಯೆ ಏನೇಶೇ | ಈಸ್ಟ್ರೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಊತೆಯಃ। | 
ಅನತೇರ್ಗತೈರ್ಥಾತ್‌ ಕೃತ್ಯಲ್ಯ ಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ವಿನ್‌ | ತಿತುತ್ರೀತೀಟ್‌ಸ್ಪತಿಸೇಧ | 
ಜ್ವರತ್ಸರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರಸ್ಯೋಸಧಾಯಾಶ್ಚ ಊಬ್‌ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಯದ್ಧಾ | ಕರ್ತೆರಿ ಕಿಚ್‌ | ರಣಯೆನ್‌ | ರಮತೇರ್ಹೇತುಮಣ್ಣಿ ಜಂತಾದ್ವರ್ತೆಮಾನೇ ಛಾಂದಸೋ 
ಅಜ್‌ | ಅಂತ್ಯವಿಕಾರಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | ಯೆದ್ದಾ | ರಣ ಶಜ್ಪಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಞೆ ಜಂತಾತ್ಪೂರ್ವವಲ್ಲಜ್‌ | 
ತ್ರಾಂ | ಪ್ರೈಜ್‌ ಸಾಲನೇ | ತ್ರಾಯತ ಇತಿ ತ್ರಾಃ| ಕ್ವಿಸ್‌ಸ್ಹೇತಿ ಚಿತಜ್ಜೀನ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾಸುಕರ್ಷಣಾಸ್ಸಿ- 
ರುಪಪೆದಾದನಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಕೆರುಣಸ್ಯ | ಡುಕ್ಕೆಇ್‌ ಕರಣೇ | ಕೃಷ ನ ತ್ವೈದಾರಿಥೆ. ಉನನ್‌ | ಉ. ೩.೫೩ | 
ಇತಿ ಭಾನೇ ಉನನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯಾತ್ರಿತ್ತಂ | ಈತ | ಈಶ ಏಶ್ಚರ್ಯೆೇ | 
ಲೋಪಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಟಿತಿ ಶಲೋಪಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೆಂ--೮ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕೂರಸಾತೌ-ನೀರಕೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ: ಉಊತೆಯೆಃ- 
ಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚೆರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ರಣಿಯೆನ್‌- .ಜಯಸೂಚಕ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಶ್ಲತೆಯೆಃ-ಮಾನನರು | ತೆಂ-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕ್ಷೇಮಸ್ಯ-_ರಕ್ಷಣಾರ್ಹನಾದ ತಮ್ಮ ಧನದ | ತ್ರಾಂ-- 
ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ । ಕೈಣ್ಛಿತೆ- ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ! ಸ8-ಆ ಇಂದ್ರನು ; ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಫ ಕರುಣಸ್ಯ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡತಕ್ಕ) ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ | ವಿಕ ತಾನೊಬ್ಬನೇ | ಈಶೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 
ಮರುತ್ಬಾನ್‌- ನುರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂಸ್ರ ಸ ನ--ನಮ್ಮ | ಊತೀ-ರಕ್ಷ 


ಹಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜೆನಶು-ಆಗಿರಲಿ. 


Ra 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ತೊತೆಯಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿ 
ಕ್ಷ ಮರುತ್ತುಗಳು ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಹಳ್ಳ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹರ್ಸಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರು ಆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ಮು ಧನದ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿನತಕ್ಕ ಸಕಲ 


ಎಂ 
ಎಲೆ ತ ೯ ಕು ಲ 
ದೃರೂಬ.ನೇ ಪೈಭುವಾಗಿದಾನೆ. ಅಂತಹ ಇಂದೆ 
J ೬ RO ಟು 


\b 
) 
(8 
pe 
೬೩ 
“) 
ಓಮ 
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English Translation 


Him; his allies, the Maruts, animate in battle ; him; men recard as 
the preserver of their property ; he alone 21881168 over everv act of worship : 


may Indra, 8690618166 with the Maruts be our protection: 
| ಪಿಶೇತ್ತನಿಷ ಯಗಳು 


ಶೂರಸಾಕ್‌- ಶೂರಕಿ Shi ಸಂಭಜನೀಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ನೀರಪುದಿಸರು ಉತ್ಪಾಹೆ 
ದಿಂದ ವ ನ್ನು ಗ್ಗುವ ಯುನ ದ್ಪೆ ವೆಂಡ 


ಹಾ 
ಊತಯು8--ಸಹಾಯಕ್ಕಾ ಗಿ ಬೀರಿದೆ ತ ಮೇಕ ಜತ್ತ ಶುಗ 


doit Fn ಹರ್ಷಸೊಡತವಾನ ಸಾದನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ರಮಣೀಯವಾದುದು ಎಂಬ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆಯೇ ರಣ 
ದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸರಸ್ಪರಸಹಾಯನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದಾಗ 

ಟಿ 


ಅದು ರಮಣೇಯನಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸ 


ಮರುತ್ಸ್‌ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯೆ ಸಿಜಾ ಸೋಮಮನುಷ್ಟಧಂ ಮದಾಯ | 
(ಜು. ಸಂ ೩-೪೭-೧.) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉವಹರಿಸಿ ರಣಾಯ ಸ ಪದಕ್ಕೆ ರಮಣೇಯಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯೆ | ರಮಣೀಯವಾದ 
ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿರಲಿ, 
ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿರಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ ರಮಣೀಯವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುತ್ತಾರೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ರರಾಣತಾ ಮರುತೋ ವೇದ್ಯಾಭಿರ್ನಿ ಹೇಳೋ ಧತ್ತ ವಿ ಮುಚಿದ್ಸವಶ್ಚಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೧.) 
ಕೃತೇ ಚಿದತ್ರ ಮರುತೋ ರಣಿಂತಾನವದ್ಯಾಸಃ ಶುಚೆಯೆಃ ಪಾವಕಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ ೭-೫೭-೫.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಮ್ಯುವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು 


ಸೂಚಿಸಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಮರುತೋ ಹ ವೈ ಕ್ರೀಡಿನೋ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯಂತಮಿಂದ್ರಮಾಗತಂ ತಮಭಿತಃ ಪೆರಿಚಿಕ್ರೀಡು 
ರ್ಮಹಯಂತಸ್ತಥೋ ಏವೈತೆಂ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ದ್ವಿಸಂತೆಂ ಭ್ರಾತೈವ್ಯಂ ಹನಿಷ್ಯಂತಮಭಿತಃ 
ಪರಿಕ್ರೀಡಂತೇ | 
(.ಶ. ಬ್ರಾ. ೨೫-೩-೨೦.) 


(ಮಂ. ಗಿ ೬.೧೫. ಸೂ. ೧೦೦: 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
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ಗಳಿಗೆ 


ುರುತು 


ತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತನಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಮನು 


ಸಲಿದುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ರಣನವು ನ 


ಅಜೆ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


[ae 


ನೆ pd 
ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸುತ್ತಲೂ ಇ 
ಹಾ ೦. 
ಹಲ್ಲಿ 
pa 


ps 


ಗ 
ಕ್‌ 


ಣು 
ದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ 


ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರ ಹೆನನಕಾಲದ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ 


ನಲಿಮುದನ್ನೂ 


( 


ಸ 


(ಗ 


ಅಗ್ಗಿರ್ನೇತಾ ಭೆಗ ಇನ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ವೈನೀನಾಂ ದೇನ ಯತುಪಾ ಯತಾವಾ | 


ಗ್‌ೆ 
ಐರಿತವಾ ಗಿರುಸ್ಯನ ಎಂ 


[we] 


“a ~ ಇಲೆ 
ಡಿ ೨೬ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಳ್ಳ 


ಅತ 


ತ 
ಹಾ 


ರುಣಿಸ್ಕೆ_ ಅಪಃ 


ಜು 
ಇ 


ಔಂ 


4 


» ಅಷ್ಟ ದಂಸ 


J 


ದೇನತಾ | 


ಲು 


ಎ 
ಜಸ, 
> 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ 


ಎ ) 


ಗಿ 


a 


ಭಾ 
48 kw 


(5 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ನಿಮೃದೇಶುನಿರ್ವಪತಿ ಸೇಂದ್ರೋಮೇ ಯೆಜ್ಞೋಸದಿತಿ ಸರ್ವೋ ವೈ 


ನು 
"ಗ 


(5 


ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೈವ, 


ಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಸಡೆಯಬೇಕಾದುದ 


ಇಂದನ 


ad ಹ್‌ ಬಿ 
Mu 


ಫಿ 
bw 


ಸರ್ವಕರ್ಮಣಾಂ ನೃಷ್ಟಿನಿಬಂಥನತ್ವಾತ್‌ ವೃಷ್ಟೇಶ್ವ ಕೇವಲೇಂ 


( 


ಇ 
fw ಧಿ. 


2 


ಗಿದ 


ಆ 
ಶಿ 


Fe 
ಆಗಿ 


ಕ್‌ 


Me 


ಚಿ 


ಲ 


ಲ 
ತತ್ತಸ್ವರವಿಕಿ 


ಊತೆಯ- ಊತಕಿಯೊತಿಜೂತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದು 


ಕ್ರ 


ಟ್‌ 
pe 


Ns, 
ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ನಿಂಬದ್ಧ ಬಹುಲಗ್ರ 


ಎಸ್‌ 
ಕ್ರ 


ಥಿ 


KE 


ಶ್ರ ಷ್ಟ ಸೌ ಕ್ತಿ ಸ. ಸ ಗ್ಗೆ ದಸಯ ೨0) 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರ ಸುತ್ತು ಉನಭಿಗೆ ಊತಾಪೇಕ. ಊತಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತವೆ.' ಅಥವಾ ಕ್ರಿಚ್‌ ಕ್ರೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಗ ನಿಪಾತಾದ್ಧಾ 


ೆ 


ಜದ 
ಶ್ರಯಣದೆ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯನೇ ಚಿ 


ಇತ್‌ ರ ಗ. 
೫ 


ಜಿ 7 


4 nnd ಕಫ ಕಟ್ಟ $ 
ತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂನ. 


2 ಕ $ ತ್ಸ ಪ 
ರಣಿಯನ್‌--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾಕೆ. ಪ್ರೆಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾರಕೋವಿನಾಗ ಹೇತೆನುತಿಚ 


ತ್ತ 
ಗ 


4 ಎದ್‌ 
ಫು ಸ್ಟ ಕಿ -೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಜ್ಜ್‌-ಅಮಂತವಾಮುದರಿಂದ 


ಉ 
0 
Peed | ; we) ಗ್‌ [S png 2 pr 
ಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಶ್ರೆಸ್ತೆ ಜರುತ್ತಪೆ. ಣಿಜಂತವ ಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ರ್ಥ 


nv 
ದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷಬಹುನಜನದಲ್ಲಿ 
ಎದ ಎಪಿ ಬೆ ಸಲ ತಾ ವಾ್‌ (ಜಲ್ಮಾ ಥಿ ೫ 
ಬಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತತ್ಚ ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಇಕಾರ ರೋಸ.  ಶಸ್‌ ನಿಕರ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಡೆಚಿಗೆ ಗುಣ. 


ಅಯಾವೇಶ, ಸಂಯೋಗಾ ತಸ್ಯ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-5-5೩) ಎಂಬುವರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಸ. ಬಹುಲಂ ಭಂದೆಸೃಮಾಜ್‌ಯೋಗಿಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಮಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬದಿತ್ತನೆ. ಅಥವಾ ರಣಶಬ್ಲೇ ಧಾತು 


ಳು 


ಇದಕ್ಕ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಣಿಜಂತನ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌. ಆಗ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗು 


ಹ ಗಿಂ 
ದಲಿರುವುರರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜೆ. 
೦. 


ಆ 
ಗಿ 


Le 


ಶೂರಸಾತ್‌. ಕೂರ್ದೆ8 ಸಾತಿ ಕೂರಸುತಿ8 ತಸ್ಯಾನು್‌. ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-5.-೪೮) 
೪ 


ವಂಟಧರಿಂಫ ಸ್ನೂರ್ವಸುನಸ ಕ್ಸ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದಿ. ಸಸ್ತಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೆ ಸ 
ಇಲ್‌ ತ [NW Mums 


ಈ ಪ WM 


ಕತೆಯ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಸಂಜ್ಞಾಕೊನುವಾಗ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಣೃತೆ-ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋತ್ಚ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾದ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥನು 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಕೆ ಆತ ನೇಸೆದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ, ಧಿನ್ಸಿ- 
ಕೈಣ್ಟ್ರ್ಯೋರಟೆ (ಪಾ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಉವಿಕರಣ. ಧಾತುನಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾಜೇಶ.. ಅತೋ 
ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುವರಿಂದ ಉನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕಾರಲೋಪ. ಉಸ್ತ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ- 
ಅತಿಜಂತವ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಪಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 


nf ಗ 
Ww ರುಪ್ತದಿ ತಿ 
[ap 


ತ್ರಾಮ್‌--ತ್ಲ ಬ್‌ ಸಾಲನೇ ಧಾತು. ತ್ರಾಯತೇ ಇತಿ ತ್ರಾ ಕೈಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 


4 
ಬುಪರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಯದ್ಯಪಿ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ವಿಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣವು ಅನುಕೃಷ್ಣ ವಾಗುವುದರಿಂದ ನಿರು )ಪಪದ 


ವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಕೋಪವಾಗುವ ದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಕ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆಡೇಚ- 


Ma 
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ಇ. . [ ಆ 
ಎ 6.06 ಲ್‌ RT ಅಸ ಕೇ ತಲ್‌ ಡೆ ಒಲ ಪ್‌ ಷ್‌ ಜ್ಯ ತಾತ ಸಟ  ್ರಾುುರೀರಿ್ಟ ಟ್ಟ ಎ ಎ. 


ಉಪದೇಶೀತಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಜಿಗೆ ಅತ್ವ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕರುಣಿಸ್ಯಡುಕ್ಳ್ಕ ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೃವೃತ್ಯೆಡಾರಿಭ್ಯ ಉನೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೧೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾನುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಉರಣ್ರ- 
ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಜಿ. ಅನ್‌ ಕುಪ್ಟಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಶೇ-- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಆತ 
ಆತ್ಮನೇ--_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಲೋಪೆಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇಪೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಈಶೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಗಾಠಃ 


ತಮಪ್ಸಂತ ಶವಸ ಉತ್ಸವೇಸು ನರೋ ನರಮವಸೇ ತಂ ಥ- 
ನಾಯ | 
| 
ಸೋ ಅಂಥೇ ಚಿತ್ತಮಸಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಿದನ್ನರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವ- 
ತ್ವಿಂದ್ರ ಊತೀ ॥೮॥ 


ಫಪಡಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಶಂ । ಅಪ್ಸಂತ । ಶನಸಃ | ಉತ್‌ 5 ಸನೇಷು | ನರಃ | ನರಂ | ಅನಸೇ | ತಂ 


ಧನಾಯ | 
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| | | 
ಸಃ । ಅಂಥೇ । ಚಿತ್‌ । ತಮಸಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ । ವಿದತ್‌ । ಮರುತ್ವಾನ್‌ । ನಃ | 


| 
ಭವತು । ಇಂದ್ರಃ |! ಊತೀ ॥೮॥ 
ಸಾಯ ಇಭಾನ್ಕ|್ಕಂ 


ನರೋ ನೇತಾರ ಸ್ತೋತಾರಃ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಷೂತ್ಸೆವೇಷು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ನರಂ ಜಯಸ್ಯ ನೇತಾರಂ ತಮಿಂದ್ರಮಪ್ಪಂತ | ಆಪ್ಪುವಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅವಸೇ 5 ನ್ನಾರ್ಥಂ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥೆಂ ವಾ | ತೆಥಾ ಧನಾಯೆ ಧನಾರ್ಥಂ ಚೆ ತಮಿಂದ್ರೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಯೈಸ್ಮಾತ್ಸೆ ಇಂದ್ರಸ್ತ- 
ಮಸಿ ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರೆತಿಬಂಧಕೇಳಂಥೇ ಚಿತ್‌ ಆಧ್ಯಾನರಹಿತೇ ಚಿತ್ತವ್ಯಾಮೋಹಕರೇ€ಪಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ನಿಜಯಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ವಿದೆತ್‌ | ಲಂಭಯೆತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತಮೇವ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್ಸ- 
ಮಾನಂ | ಅಪ್ಸೆಂತ | ಆಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕ್ಸಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಾತೋರ್ರೈಸ್ಪತ್ವಂ | ನಿಡತ್‌ | ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತ- 
ಮಾನೇ ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ | ಲೃದಿತ್ತ್ಯಾಚ್ಛೇರಹಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯೈಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ- 
ಪೀತ್ಯಡಭಾವ: | 


ತ್‌ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಃ ಇಂದ್ರನು! ತಮಸಿ. ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ | ಅಂಥೇ ಜಿತ್‌ ಚಿತ್ರಭ್ರಾಂತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ( ಘೋರವಾದ) ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹೆ | ಜ್ಯೋತಿ ಜಯರೂಪವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ವಿದತ್‌ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. ( ಆದ್ದರಿಂದ) | ನರಃ--ಭಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಶವಸಃ-- 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕಾದ | ಉತ್ಸನೇಷು--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ನರಂ--ಜಯವನ್ನು ತರತಕ್ಕ | ತಂ-- 
ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಪ್ಸಂತೆ--ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ( ಮರೆಹೊಗುತ್ತಾರೆ) | ಅವಸೇ--ಅನ್ನೆಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಧನಾಯ-_-ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ | ತೆಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಮರೆಹೋಗುತ್ತಾರೆ)! ಮರುರ್ತ್ವಾ-- 
ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊಶೀರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಭವತು-_ ಆಗಿರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಚಿತ್ತಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಘೋರ 
ವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಜಯರೂಪವಾದೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲವನ್ನು ಉಷಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಜಯವನ್ನು ತರತಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರೆಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ, 
ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗುತ್ತಾರೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ 
ರಕಕನಾಗಿರಲಿ. 
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ಆರ್‌ಒ ದ ಈ. ಗ 
ಸಾ ಮಜ ಲ್‌ PN) ದ ರಿಕ್‌ ತರಾ ಭಜ ೧ಂಥ ಆ ಗೌ ಫ್‌ ಒಂ ಉರಗಿಕ್ಬ ಹ್‌ ಹ್‌ ತ್‌ ನ್‌ 


English Translation 


To him, a leader (to victory) his worshippers apply in contests of 
strength for protection and for wealth, as he grants them the light (of 
conquest) in the bewildering darknes (of battle) : may Indra. associated with 
the Maruts be our protection: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂತಹೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉಪದ್ರವನ್ನು 
ಅಸುರರು ಪದೇ ಪದೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಭೌತಿಕವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ಮರೆಸಿ ಕಗ್ಗತ್ತರೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಮೋಸದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇವರಿಗೆ ಚಿತ್ತಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದವು. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಾದ ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಇವರ ನೆರವಾಗಿ ನಿಂತು ಮೋಸಮಾಡತಕ್ಕ ಆ ವಂಚಕರನ್ನು ತಾನೂ ಯುಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ವಂಚಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹೆರಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಸರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತಾ ಸೂಚನೆಯೊಂದಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಂಧೇ ಚಿತ್‌ ಚಿತ್ತೆ ನ್ಯಾನೋಹಳಕಕೇ$ಪಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 1 ಚಿತ್ರಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಡ, ಜ್ಯೋತಿರ್ವಿದತ್‌-ವಿಜಯಪರವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಸುರರ 
ಮಾಯೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾದುದರಿಂದ ಎಂತಹ ಶೂರನಾದ ಯೋಧನಾದರೂ ಮನೋಪೈಕಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಸಹಜ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದುದೂ ಅವರ ವಂಚನೆಯನ್ನೂ 
ಮೀರಿಸುವಂತೆ ತಾನೂ ಅವರನ್ನು ನಂಚಿಸಿದುದೊ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಹಿನೋಹಾನಮಸೆ ಆಶಯಾನಂ ಪ್ರ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಂ ಸಕ್ಷದಿಂದ್ರಃ | 
ಕ (ಯ. ಸಂ. ೫-೩೦-೬) 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸುವನನೂ ಅತ್ಯಂತ ಕಸಟಯೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಯಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಿ 
ಹೊಡೆದಾಗ ಅವನ ದೇಹದಿಂದ ಒಬ್ಬನಾದಮೇಲಿನ್ನೊಬ್ಬನು ಹುಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುವ ಅವೇಶವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸನ್ಲಿವೇಶನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅಂತಹ ಕಠಿಣವಾದ ಸ್ರಸೆಂಗದಲ್ಲಿಯೊ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿಜೆ-- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಚಿನ್ಮಹತೋ ನಿರ್ಮ್ಮಗಸ್ಯ ವಧರ್ಜಘಾನ ತವಿಹೀಭಿರಿಂದ್ರಃ | 
ಯೆ ಏಕ ಇದೆಪ್ರತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನ ಆದೆಸ್ಮಾದನ್ಯೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ತವ್ಯಾನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೩೨-೩) 
ನಿರ್ಜಘಾನಾಯುಧಂ ಶಕ್ರೋ ವೃಶ್ರೇಣಿ ಕ್ಲಿಸ್ತೆಮೋಜಸಾ | 
ವೃತ್ರಸ್ಯ ಗಾತ್ರಾದನ್ಯೋ ಯೆಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ ಮಹಾಸುರಃ [| 
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Wt ರಿಯ 
rm ಸ ನ್‌ Es pS “dn ಎ ಇ ಕ್‌ ಕ ತ ಇ ಬ ಎ೬. ಟಾ ಜಚಭ ಕಣಕ 


ವೃತ್ರಂ ಪೂರ್ವಂ ನಿಹತ್ಯೇಂದ್ರೋ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಶುಷ್ತಸೆಂಜ್ಞ ಸೆಂ| 

ಪುನರ್ಜಘಾನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಸರಾಭಿಃ ಕೇರ್ತೆಯೆತ್ಯೃಸಿಃ | 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಯಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಉಪೊದ್ರಾತಸ್ಲೊ (ವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಸುರರು ಮುಚ್ಟೆಕೊಂಡಿನ್ನ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವೃತವಾಗಿದ್ದ 
ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಹೆರಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಲೂ, 


ತಮಸಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ನಿಷತ್‌--ಕಗ್ಗತ್ತರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹ ಜ್ಯೋತೀರೊಸವಾದ 


೧ 


ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನು ಎಂದಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಯೆಃ ಸೊರ್ಯಂ ಯೆ ಉಷಸಂ ಜಜಾನ ಯೋ ಅಸಾಂ ನೇತಾ ಸೆ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ | 


(ಜು. ಸಂ. ೨-೧೨-೭). 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪರ್ಷಾ ಜನೆಯೆನ್ನಹಾಸಿ ಜಿಗಾಯೊತಿಗ್ಳಿಃ ಸೈತನಾ ಅಭಿಷ್ಟಿಃ | 
ಸ್ರಾರೋಜೆಯನ್ಮನವೇ ಕೇತುಮಹ್ನಾ ಮನಿಂಪಜ್ಞೋೋತಕಿರ್ಬ್ಯಹತೇ ರಣಾಯೆ || 


(ಖೆ. ಸೆಂ. ೩-೩೪-೪). 


ಸ್ಪರ್ಭಾನೋರಧ ಯೆದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅವೋ ದಿವೋ ವರ್ತೆಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌ | 
ಗೊಳ್ಳೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ತೆಮಸಾಪೆನ್ರತೇನ ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಿಂಡಪತ್ರಿಃ! 
(ಬು. ಸಂ. ೫.೪೦-೬) 


ಅಸುರಾದಿಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬಿಡಿಸಿಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಹೆರಡಿದನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಉತ್ಸನೇಷು--ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಬಲನತಾಮುತ್ಸವಭೂತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | 
ಬಲನಕಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮ ಉತ್ಸವ ಏವ | ಶಕ್ತಿವಂತರಿಗೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೂ ಸಹೆ ಉತ್ಸಾಹೆಜನಕವಾದುದರಿಂನ 
ಉತ್ಸವದಂತೆಯೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಇದರೊಂದಿಗೆ ಅಭಿಸವೇಷು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಅಥವಾ 
ಉತ್ಸವೇಸ್ಟಿತ್ಯುಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಅಭೀತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಬಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಷಭಿಷವೇಷು | ಬಲೇನ ಯೇಷು 
ಯೆಜ್ಞೇಷೃಭಿಷೂಯಂತೇ ಸೋಮಸ್ತ್ರತ್ರೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತ್ಸವೇಷು ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಉತ್‌ ಶಬ್ಧವು ಅಭಿ ಎನ್ನು 
ವುದರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಫೆರವೇರಿಸಿನ ಅಭಿಷವ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವರೊ! ಆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಆ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! : . 


ಅಪ್ಸಂತ - ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ' ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷಬಹುವಚನರಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು- 
ಅಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೋಂತಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) 
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ಬ್ರ ಭ. (1 ಇ. ಇ. ಟ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ pe 
ಹ ಪಾಳ್‌ ಯಾ 1. 5 ೭ ಗ ತಲ್ಲ ಹ ("| ಕೂಗ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಶಕ್ತೆ. 
ತದ್ಭಿತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರರೋಪ. ಅತೋ ಗುಣೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ವ. ಅನ್ಸಂತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ಸವೇಷು- -ಉತ್ಸೂತೇ ಹರ್ಷಂ (ಯೋದ್ಧ ;ಾಣಾಂ) ಇತಿ ಉತ್ಸವಃ ಷು ಪ್ರಸವೈಶ್ಚರ್ಯಯೋಃ 
ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯ8--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ 
ಅವಾದೇಶ.  ಚಿತ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾತ್‌ ಕೈಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಐಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅವಸೇ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ವಿದತ್‌-_ವಿದ್‌ಲೃ್ರ ಲಾಭೀ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜಲಿಬೆ£ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಹ 
--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ. ಚ್ಲಿಲುಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಧಾತುವು ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ. ಜಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೆಪಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಏರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾಕಃ 


ಸ ಸವ್ಮೇನ ಯಮತಿ ವ್ರಾಢಶಶ್ಚಿತ್ಸ ದಕ್ಷಿಣೇ ಸಂಗೈಭೀತಾ ಕೃ: 


ತಾನಿ 
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| 
ಸ ಕೀರಿಣಾ ಚಿತ್ಸನಿತಾ ಧನಾನಿ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ 
ಊತೀ 1 


ದಾಳ 


ಸಃ । ಸವ್ಯೇನ | ಯಮಕಿ । ವ್ರಾಧತಃ | ಚಿತ್‌ । ಸಃ । ದಕ್ಷಿಣೇ । ಸಂ5 ಗೃ 


| 
ಭೀತಾ । ಕೃತಾನಿ । 


| | | | 
ಸಃ । ಕೀರಿಣಾ । ಚಿತ್‌ | ಸನಿತಾ। ಧನಾನಿ । ನುರುತ್ತಾನ್‌ | ನಃ ಭವತು | 


ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೯॥ 


ಸಾಖಿಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸನ್ಕೇನ ವಾಮಹಸ್ತೇನೈಕಹಸ್ತೇನ ವ್ರಾಧಶಶ್ಚಿತ್‌ ಏಂಸಕೋ ಮಹತಃ ಶತ್ರೊಸಸಿ 
ಯಮತಿ | ನಿಯಮಯೆತಿ | ತಥಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಕ್ಷಿಣೇ ದೆಕ್ಷಿಣಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೇನ ಹಸ್ತೇಸೈಕೇನ ಯಜ- 
ಮಾನ್ಫೈಃ ಕೃತಾನಿ ಹವೀಂಸಿ ಸಂಗೃಭೀತಾ | ಸಂಗೃಹ್ಹಾತಿ | ಅಸಿ ಜೆ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕೀರಿಣಾ ಜಿತ್‌ ಕೀರ್ತ- 
ಯಿತ್ರಾ ಸ್ತೋತ್ರಾ ಚೆ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನನಾನಿ ಸನಿತಾ ಪ್ರದಾನಶೀಲೋ ಭವತಿ | ಹನಿಃಷ ೈದಾತ್ಯೆಣೂನಿನ 
ಸ್ತೋತ್ಮೆಹಾಮಪಿ ಧನಂ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ | ಯಮತಿ | ಯಮ ಉಸೆರಮೇ | 
ಣಿಚ್ಛಮಂತೆತ್ಟಾನ್ಮಿತ್ತೇ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ತೆಂ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಅರ್ಥಧಾತುಕತ್ಪಾ- 
ಣ್ಲೇರನಿಟೀತಿ ಜೆಲೋಪೆಃ | ವ್ರಾಥತೆಃ | ವೃಥು ವೃದ್ರೌ | ಅಸ್ಮಾಪತಿಪ್ರೆತ್ಯಯೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಮಾಗಮಕ್ಚ | 
ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಂಗೃಭೀತಾ | ಗ್ರಹ ಉಸಾದಾನೇ | ಲಿಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೆ ಇತಿ ಸಲೋಪೆಃ | ಗೃಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹೃಗ್ರೈಹೋರ್ಭ 
ಇತಿ ಭತ್ವಂ | ಪ್ರೈ ಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ ! ಸನಿತಾ | ಷಣು ದಾನೇ ! ತಾಚ್ಛೀರಿಕಸ್ತ್ಯೃನ್‌ | 
ಧನಾನಿ | ನ ಲೋಕಾನ್ಯಯೇಶಿ ಷಸ್ಮೀಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 





ಸ$-_ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸನ್ಯೇನ--ಎಡಗೈ ಯಿನಿಂದ | ವ್ರಾಧಶಶ್ಚಿತ್‌-_ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕೃವನು ಪ್ರಬಲ 
ನಾದ ಶತ್ರುವಾದರೂ ಸಹ | ಯೆಮತಿ--ತಣೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸಃ-ಅಡೇ ಇಂದ್ರನು | ದಕ್ಷಿಣೇ-ಬಲ 
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ಬ್‌ ಬ್‌ ಖ್‌ ಹಡ ತ್‌ ಒಂ ಹ ಸಹ 


ಕೆ ಕಫ |. 


ಸೈಯಿನಿಂದ 1 ಕೃತಾಧಿ-(ಯಜಮಾನರಿಂದ) ಅರ್ಥಿತಗಳಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸಂಗೃಭೀತಾ-_ಶೇಖರಿಸು 


ತ್ತಾನೆ. (ಮತ್ತು) | ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ಕೀರಿಣಾ ಚಿತ್‌-ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಭಕ್ತನಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | 
ಧನಾನಿ-_ ಧನಗಳನ್ನು | ಸಶಿತಾ-_ ದಾನಮಾಡುವನನಾಗುತ್ತಾಕೆ | ಮರುತ್ತಾನ್‌--ನುರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು ನ&--ನಮ್ಮ | ಊತೀರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | ಭವತು. ಆಗಲಿ | 


NS oS 
pe pe «. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹಿಂಸೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುವ ಎಷ್ಟು ಸ್ರಬಲನಾಗಿದ್ದಾ ಿಗ್ಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಎಡಗೈ ಯೊಂದರಿಂದಲೇ 
ಅವನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಬಲಗೈೈಯಿಸಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 


ಶೇಖರಿಸುತಾ ನೆ ಸ್ತಾನ್‌ ಭಕ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತನಾ Rg, ಆವರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಇಂದ ದನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ಮು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


With his left hand he restrains the malignant, with his right he 
6061966 the (sacrificial) offerings ; he is the giver of riches, (when propiti- 


ated) by one who celebrates his praise: may Indra, associated with the 
Maruts, be our protection. 


! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ತಮೂತಯೋ ರಣಿಯೆಳ್ಳೂರಸಾತಾ ಕೆಂ ಕ್ಷೇಮಸ್ಯ ಕ್ಷಿಕೆಯಃ ಕೃಣ್ಣತೆ ತ್ರಾಂ | 
ಸ ವಿಶ ಸ್ಯ ಕರುಣಸ್ಯೇಶ i ಮರುತ್ವಾನ್ಸೋ ಭವತ್ಸಿ ದ್ರ ಊತೀ || 


(ಖು ಸಂ.೧-೧೦೦-೭) 


ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧದೇನತೆಯೂ ಯಜ್ಞ ದೇವತೆಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ 
ಮಹತ ಕ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಂದ ದನು ಒಂದು ಕೈಯಲ್ಲ ಶತು ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಆ ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟೇ 
ಪ್ರಬಲನಾದರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲನು. ಇನ್ನೊಂದು ಕೆ ಫಯಿನಿಂದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ 


ಹೆನಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಹಾ ಧನಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೈ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ನಾನಾನಿದೆನಾದ ೫8 ಕ್ಲಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನ್ರಾಧಶಶ್ಲಿತ್‌-ವ್ದಾ ವ್ರಾಧನ್ನಿಕಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹತೋಸಸಿ ಶತ್ರೊ ನ್‌ | ನ್ರಾಥನ್‌ ಎಂಬುದು ಮಹ 
ನ್ಹಾಮುಗಳಕ್ಷಿ ಸಕಿತನಾಗಿೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಫ್ರ ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿಯಿವೆ. ಆದರೆ ನಾ ವ್ರಾಥನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಣವನ್ನು ಶತ್ರು ಗಳ 
ಸರವಾಗಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು « ಉಪಸಯೋಗಿಸಿರುನ್ರದರಿಂದ ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಂ ಮುಳ್ಳ ಜೈಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವತೆಗಳ ಸರನಾಗಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವಿರುವುದು ಅನರೊಸ. 


ಆ೧ಿಅ೭ವ್ಯ೯.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 21; 


ಇಮೇ ಯೇ ತೇ ಸು ನಾಯೋ ನಾಹ್ಕೋಜಸೋ5ಂತರ್ನದೀ ತೇ ಸತಯಂತ್ಕುಕ್ನಣೋ ಮಹಿ 
ವ್ರಾಧಂತ ಉಕ್ಷಣಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೯) 
ಇಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧಂತಃ ಎಂಬ ಪದವು ನಾಯುನಿನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಹಿ ವ್ರಾಥಂತ ಅತಿಪ್ರೆಭೂತಂ 
ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು-- 


ಸ ಚೆಂದ್ರೋ ವಿಪ್ರ ಮರ್ಶೋ ಮಹೋ ವ್ರಾಥಂತಮೋ ದಿನಿ | 


(ಹು. ಸೆಂ. ೧-೧೫೦-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಮಾನನನ ಮಹತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಳ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ವ್ರಾಧಂತೆಮಃ-ಪ್ರವೃದ್ಧತೆಮಃ | ಇತರದೇವಾನಾಮನಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ8 ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ನೀವಕೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದರ್ಥ, ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕತ್ರುಪರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ಸ ನ್ರಾಧಕೋ ನಹುಷೋ ದೆಂಸುಜೂತಃ ಶರ್ಥಸ್ತರೋ ನೆರಾಂ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ! 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೨೨-೧೦) 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಮಹಶೋಸಸಿ! ಹಿಂಸಕರು ಅತ್ಯಂತಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಅವರನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಮತ್ತು 


ಶತ್ರೊಯೆಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ತತಸ್ರೇ ಮಹಿ ವ್ರಾಥಂತ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರ ! 
ಸ (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧಂತಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಬಾಧಮಾನಾಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೆ! 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಬಲನ್ನೂ ತಜಿಯಲಾರದಷ್ಟು ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟೇ ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವುಳ್ಳಿನ 
ನಾದರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಎಡಗೈಯಿನಲ್ಲೇ ತಡೆದು ಫಿಲ್ಲಿಸಬಲ್ಲನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಇೀರಿಣಾ- -ಕೀರ್ತೆಯಿತ್ರಾ ಸ್ತೋತ್ರಾ | ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಭಕ್ತಸಿಂದ | ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರು! 


ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಕಿ. $-೧೯) ಕೇರಿ ಎಂದರೆ ಸ್ರೋತೃವೆಂದರ್ಥ. 
ಸೂರಯಃ ಕೀರಯೋ ರುದ್ರಾ& 


ಯೋ ರಾತಹವ್ಯೋ$ವೃಕಾಯ ಧಾಯೆಸೇ ಕೀಕೀಶ್ಚಿನ್ಶಂತ್ರಂ ಮನಸಾ ವನೋಹಿ. ತೆಂ ! 
' (ಹುಸಂಗ೧೩೧-3ಿ) 


ನಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೀರೇಃ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ತೋತುಃ ವಿವ-ಸ್ತು ತಿಕಾರನಡೇ ಆದ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಯೋ ವಾರಿದ್ರ್ಯಾನ್ನ ಯಜತೇ, 


214 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೦ 
ಸ್ವೌತ್ಯೇನ ಎಂದು ದಾರಿದ್ರ $ಸೂಚಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 01800161 ಎ೦ಬ ಅಂಗ್ಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರನೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥನನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಿ Thou ೩೦00/1951 in thy mind the hymn even of the 
poor ಎಂದು ಪರಿನರ್ತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದರಿದ್ರನೆಂದು ಕೇರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಾಯಶಃ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಲರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ದರಿದ್ರರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು, ಈ ರೈನ್ಯಸೂಚಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರ 
ಬಹುದು. ಪ್ರಕ್ಕ ತನಾದ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೀರ್ತೆನಕಾರನಿಂಡ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ನ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯಮತಿ-ಯನು ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ 
—(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ವಷ್‌ ಕೃಸುರಂಜೋಮಂತಾಶ್ಚ-- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಅಮಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೈ& (ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾಶ್ರಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟಓನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ೇರನಿಟ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯಮತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ರಾಧತೆಃ--ವೃಧು ವೃದ್ರೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಮಾಗವ, 
ನಿಷಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸೆರ೬-ಸೊತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ವ್ರಾಥತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತಜಿ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ:ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಗೃಭೀತಾ--ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸುಟ್‌ತಿಥೋ&--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಟಾಗನು. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೀಯುಟಾಗನು. ಅಜಃ ಸಲೋಪೋಕಂತೈಸ್ಯ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ ಲಿಜ್‌ನ ಅನಂತ್ಯಸೆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೀಯುಟಿನ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸಾರ್ವಢಾತುಕೆಮತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪವಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುನಿಕ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಗೃಹಿಜ್ಯಾವಯಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗೃಹೀತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭತ್ಸ ಂದೆಸಿ-ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುನಿನ 
ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರ್ಯೈಚೋತಸ್ತಿಜಕ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೃತಾನಿ-ಡುಕೃ ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಕ್ಲಿ ಥಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕ್ಷಸ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತತೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚೆನಾಂತರೂಪ. 


ಸನಿತಾ--ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾಶ್ಟಾದೇಃ ಷಃ ಸ8-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ 
ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ॥-(ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೩-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು, ಸಫಿತೃ ಶಬ್ಧ ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ವಿಕನಚನಾಂತೆರೊಸ. 


ಧನಾನಿಧನಾನಿ ಸನಿತಾ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೆರ್ತ್ವೃಕೆರ್ನ್ಮಹಣೋಃ ಕೃತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಹ್ಮಿಯು 


ಖ 
ಸ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ ತೃನ್‌ರೂಪಕೃದಂತದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಷ್ಮೀಸಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 1೯ 


| | | | 
ಸ ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ ಸನಿತಾ ಸ ರಥೇಭಿರ್ನಿದೇ ನಿಶ್ಕಾಭಿಃ ಕೃಷ್ಟಿಭಿ. 
ರ್ನೃಂಡ್ಯ! 


| | | 
ಸ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿರಭಿಭೂರಶಸ್ಲೀರ್ಮರುತ್ಕಾನ್ನೋ ಭನತ್ಕಿಂದ್ರ 
ಊತೀ 1೧08 


[2 


೬ ಪದೆಸಾಕಃ ॥ 
ಸಭ: ಸೆ ' ; 
ಸಃ । ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ । ಸನಿತಾ। ಸಃ । ರಥೇಭಿಃ । ವಿದೇ । ವಿಶ್ವಾಭಿಃ । ಕೃ- 
| 
ಸ್ಟಿ5ಭಿಃ । ನು। ಅದ್ಯ | 
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8ರ ೧ ಕ್‌ (0 ಗಾ ತ ಸಾಸ್‌ SR ಎಂಥ ಸ 2 ಸಜೆ RR EE ER ಜಿರೋ NE SM SE Sa ENE ಟ್ಟು 


ಸ | ಪೌಂಸ್ಥೆ (ಭಿ । ಅಭಿ 5 ಭೂಃ । ಅಶಿ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ನಃ | ಭನತು। 


tee Ce Wee 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ಊತೀ ॥೧0॥ 


ಇಯಣಭಾಷ್ಮ: 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗ್ರಾನೇಭಿರ್ಮರುತ್ಸಂಫೈಃ ಸಹ ಸರಿತಾ ಫಲಾನಾಂ ಪ್ರದಾತಾ ಭವತಿ | ಸ ಚಾದ್ಯಾ. 
ಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನು ಕ್ರಿಸ್ರೆಂ ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಕೃಷ್ಟಿಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ಮನುಸ್ಯೈ ರಥೇಭಿರಿಂದ್ರೆಸಂಬಂಧಿಭೀ ರಥೈಃ ಕಾರಣ- 
ಭೂತೈರ್ನಿದೇ | ನಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಅಸಿ ಚೆ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ ಸ್ಪತೀಯೈರ್ಬಲೈರಶಸ್ತೀರಶಂಸನೀ- 
ಯಾನ್‌ ಶತ್ರೊನಭಿಭೂಃ | ಅಭಿಭವನ್ವರ್ತೆತೇ | ಮರುತ್ತಾನ್ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಣಾಯೆ 
ಭನತು || ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಭಿಸೆ ಐಸಭಾವಃ | ಗ್ರಾಮಾದೀನಾಂ ಚೆ | ಫಿ. ೨-೧೫ | 
ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನಿದೇ | ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಲೋಸಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಶ್ಟಿತಿ ಸಲೋನಿ: | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ8.ಆ ಇಂದ್ರನು |! ಗ್ರಾಮೇಭಿ8- ತನ್ನ ಸಹಚರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸನಿತಾ--ಧನಪ್ರದ 
ನಾಗಿ (ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿ)ರುತ್ತಾನೆ | ಸ8-ಅವನು | ಅದೈ--ಇಂದು | ನು--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ 
ಕೃಷ್ಟಿಭಿ8- ಸಕಲ ಮಾನನರಿಂದಲೂ | ರಥೇಭಿ&-- (ತನ್ನ) ರಥಗಳೊಡನೆ (ರಥಾರೂಢನಾಗಿ) | ನಿದೇ- 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಕೆ | ಸೇಆ ಇಂದ್ರನು | ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ--(ತನ್ನ) ಬಲಗಳಿಂದ | ಅಶಸ್ತೀ8--ಆಯೋಗ್ಯರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿಭೂಃ-_ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮರುರ್ತ್ವಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ | ಇಂದ್ರೆ&-ಇಂದ್ರನು| 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | ಭೆವತು-ಆಗಿರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಸ ಹೆಚಕೆರಾಡ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಧನಪ್ರದನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಉಸಕಾರಿಯಾಗು 
ಕ್ಹಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರೂ ಸಹೆ ರಥಾರೂಢನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಂದು ತಿಳಿದು ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅಯೋಗ್ಯರಾದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನು 


ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾ ನಾಗಿರಲಿ. 


Enolish Translation 


Fle, along with his attendants; in a benefactor ; he is quickly recogniz- 
ed by all men to-day, through his chariots ; by his manly energies he 13 


victor over unraly (adversaries) : may Indra, associated with the Maruts, be 
our protection: 
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ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಗ್ರಾನೇಭಿ£--ಮರುತ್ಸಂಘೈಃ | ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಸಂಘನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಂಘವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಹಳ್ಳಿ ವಿಂಬ ರೂಢಿಯಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ೧-೪೪-೧೦ ; ೧-೧೧೪-೧ ; 


೧೦-೯೦-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗದ್ಲಿರುವಂತೆ ಸಂಘ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


/ 
ಯೆಡೆಂಗ ತ್ವಾ ಭೆರತಾಃ ಸೆಂತಕೀಯುರ್ಗವ್ಯನ್ನಾ ಅಮ ಇಸಿತೆ ಇಂದ್ರೆಜೂತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೧೧) 


ನಿಯುತ್ಸೆಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯೆಥಾ ನನೋತರ್ಯೆಮಣೋ ನ ಮರುತೆಃ ಕವಂಧಿನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮಜಿತಃ ಎಂದರೆ ಸಂಘಾಕ್ಮಕಸ್ಯ ಪದಾರ್ಥಸ್ಯ ನಿಶ್ಲೆ ಷಯಿತಾರಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬೇಕೆಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ, ಇದರಂತೆಯೇ 
ಅಪಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಮಾರಾದಚಿಕ್ರಯಾ ಸೈಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೧೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ 
ಎಂದರೆ ಸಂಘರೂಪವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ರಥೇಭಿಃ ವಿದೇ--ರಥಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚಸರಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಸಹಸ್ರಾರು ಆಸರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಸಕಲರನ್ನೂ ಅಕರ್ಸಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ರಥಾ 
ರೂಢನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಇವನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥವು. 

ಆ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಹಸ್ತೇ ನ್ಯಾ ಮಿಮಿಸ್ಸುರಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇಷ್ಕಾಃ | 

ಆ ರಶ್ಮಯೋ ಗಳಸ್ತ್ಯೋಃ ಸ್ಫೂರಯೋರಾಧೃನ್ನಶ್ಚಾಸೋ ವೃಷಣೋ ಯುಜಾನಾ॥ | 

(ಖು- ಸಂ. ೬-೨೯-೨) 
ಯೆಸ್ತೇ ರಥೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನೇಂದ್ರ ತೇನ ಸೋಮಪೇಯಾಯ ಯಾಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ- ೧೦-೧೧೨-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದ ರಥಾರೂಢನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲರಿಂದಲೂ 
ಗುರ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 

ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಕೃಷ್ಟಿಭಿಃ ಕೃಷ್ಟ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಸ್ಯಜಾತರೆಂದರ್ಥ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖು. ಸಂ. ೪-೩೯-೧೦ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚೆಕೃಸ್ಟ್ರೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೆಂಚೆಜನಾನ್‌ ಎಂದು (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಸಕಲ ಮನುಷ್ಯಜಾತರನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಕಲಮಾನನರಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ( ಪೆಂಜೆಜನ ಎಂಬ 
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ಸದದಿಂದ ಸೊಚಿತವಾಗುನ ಐದು ಗುಂಪುಗಳು ಯಾವನೆಂದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ ಜಕ್ಸಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂಜಿ 
ಕಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ). ಇಂತಹ ಸಕಲಮಾನನರೂ ರಥಾರೂಢನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಜೀಕಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ 


ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ ರಥೇಭಿರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತ  ತೀಯಾ | ಸ ಗ್ರಾಮಾನ್‌ ಸನಿತಾ ದಾತಾ | ಸ ಏನ 
ರಥಾನ್‌ | ಇತ್ಯೇವಮಹಂ ನಿದೇ ಜಾನಾಮಿ | ಗಾ ಗ್ರಾಮೇಧಿಃ ರಥೇಭಿ॥ ಎಂಬ ಪದಗಳು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ದಿ ದ್ವಿಕೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂದ ನೃನು ಗಾ ಮಗಳನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆಗ ಗ್ರಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಸಂಘೆವೆಂದರ್ಥವಾಗಜೇ, ಹ ಹಳ್ಳಿ ಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಅಗುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ಈ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ನಿನರಣೆಯೇ 
ಉಚಿತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ-ಸೌಂಸ್ಯ 2 ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯುದ್ಧನಾಮಗಳ್ಳ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿಸೆ. 
(ಸಿ೩೯; ) ಇಲ್ಲಿ ಬಲಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಶಸ್ತೀ8-- ಅಶಸಃ, ಅಶಸ್ತೀಃ ಇವೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಸರ್ಯಾಯರೂಸನಾದ ಪದಗಳು. ಶಂಸಂತಿ 
ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಶಸಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತೇನ ಭವಂತೀತ್ಯ ಶಸಃ ನೃಶಂಸಾಃ | ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟರಾದ ಶತ್ರುಗಳು. 
ಇವರು ಅಸುರರಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಸ್ಟ ರಾದ ಮಾನವರೇ ಆಗಬಹುನು. ಇಂತತೆ ತಯೋಗ್ಯರಾದ 


ಭ್ರ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಭಿಭೊ ಸೋಲಿಸು ತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಗ್ರಾಮೇಭಿ&- ಗ್ರಾಮಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಜಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುನಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಐತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. ಗ್ರಾಮಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಫಿ. ಸೂ. ೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 'ರಥೇಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಐಸ್‌ಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿದೇನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪ ತ್ಯಯ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸಿ ಸಟ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಟಕ ಆಶ ಶನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತೆ ಯದ bi A 
ಲೋಪೆಸ್ತ ಅತೆ ನೇಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. PONE ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ, ಸದಾದಿ 


ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾಶಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ್ಟಿಭಿಃ..ಕೃ ಸು ನಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಕಿಚ್‌ ಕ್ರೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕ್ಲಚ್‌ ಪ್ರತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ಟುತ್ತ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ತ್ರ ಶೆ ತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿ8- ಹಿಂದಿನಂತೆ ಭಿಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿದಲ್ಲಿ ಐಸ್‌ ಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತ್ವ. 
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ಅಶಸ್ತೀಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯೊಂ ಕ್ವಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಸಿದಿ ತಾಂ ಹಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರಲೋಸ ಶಸ್ತಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಶಸ್ತಿಃ ಅಶಸ್ತೀ ನಳ್‌ತತ್ಪುರುಸಸಮಾಸ, ಕೆಶ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ 
೬೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಭಿ ಭೂ ಅಭಿ ಭವತಿ ಇತಿ ಅಭಿಭೂಃ ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂನ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಳೋ 
ಪಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಫದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ, 


kn 

ಸ ಜಾಮಿಭಿರ್ಯತ್ಸಮಜಾತಿ ಮಾಕ್ಟೇ ಜಾಮಿಭಿರ್ವಾ ಪುರು. 
ಹೂತ ಎವ | 

ಅಪಾಂ ಶೋಕಸ್ಯ ತನಯಸ್ಯ ಜೇಷೇ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವ- 


ತ್ವಿಂದ್ರ ಊತೀ 10೧| 
ನದಪಾಕಃ 
ಸಃ | ಜಾಮಿ ಭಃ | ಯತ್‌ | ಸಂ5 ಅಜಾತಿ | ಮಾಳ್ಚೇ । ಅಜಾಮಿ ೨ ಭಿಃ । 
ವಾ! ಪುರು: ಹೂತಃ | ನಿನೈಃ 
ಅಪಾಂ | | ತೋಕಸ್ಯ | ತನೆಯಸ್ಯ | ಜೇಷೇ । ಮರುತ್ಮಾನ್‌ ! ನಃ | ಭವತು | 


} 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೧೧॥ 
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PN ಇ EEE CM ಜೂ ಜಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಾಕ್ಸೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇ! ಮಾಳ್ಚೆ- 
ಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ತದ್ಫೇತುತ್ವಾತ್ಸಂಗ್ರಾನೋಃಸಿ ಮಾಳ್ವ ಶಜ್ಜೇನೋಚೈತೇ | ಜಾಮಿಭಿರ್ಬಂಧುಭಿರಜಾ- 
ನಿಭಿರ್ವಾ ಜಾಂಧವರಹಿತೈರ್ನೈವೈರ್ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಯದ್ಯದಾ ಸಮಜಾತಿ ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ | 
ತೇಷಾಮುಭೆಯೆನಿಧಾನಾಮಸಾಮಿಂಪ್ರೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಲನಕಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಕೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತನಯಸ್ಯ 
ತತ್ಪುತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಜೇಷೇ ಜಯಸ್ವ್ರಾಸ್ತೆಯೇ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ "ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಮಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತೈತೆ- 
ಮಾನಾಂ ಜಯೋ ಭವತೀತಿ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || ಸಮಜಾತಕಿ! ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ| 
ಜೇಷೇ | ಜಿ ಜಯೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಸಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆ ಸೆಪ್ತಮಾ | ಯದ್ವಾ | ಜೇಷ್ಕ ಣೇಸೃ 
ಪ್ರೇಷ್ಟ ಗತೌ | ಕ್ಬಿಸ್ಣೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಾನೇಶಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತಃ-_-ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನ | ಸ8--ಇಂದ್ರನು | ನೀಳ್ಲೇ (ಧನಕ್ಕೆ 
ಮೂಲಕಾರಣವಾದ) ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ಜಾಮಿಭಿಃ - ಬಂಧುಗಳೊಡನಾಗಲಿ | ಅಜಾನಿಳಿಕ ನಾ-ಬಂಧುಗಳೆಲ್ಲವವ 
ರೊಡನಾಗಲಿ | ಏಷೈೆಃ ೨. (ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ) ಹೋಗತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಯತ್‌ -- ಯಾವಾಗ | 
ಸಮಜಾತಿ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಸಾಂ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸೇರಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯ 
ತಕ್ಕ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ | ತೋಕಸ್ಕ.- _೨ನರ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯೆಸ್ಕ--ಪೌತ್ರರಿಗೂ * ಜೇಷೇ--ಜಯಸಂಪಾದಕ 
ನಾಗಿ (ಆಗುತ್ತಾನೆ) | ಮರುರ್ಶ್ವಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರ&- ಇಂದ್ರನು | ನ&--ನಮ್ಮ! 
ಊತೀ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವತು--ಆಗಿರಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಟ್ರ 


ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು ಧನಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣನಾದ 
ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳೊಡನಾಗಲ್ಲಿ, ಬಂಧುಗಳೆಲ್ಲದನರೊಡನಾಗಲಿ, ಯುದ್ಧ ಕ್ಪೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೊ 
ಡನೆ ಯಾವಾಗ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅವರ ಪುತ್ರರಿಗೂ 
ಮತ್ತು ಪೌತ್ರರಿಗೂ ಸಹ ಜಯಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Invoked by many, he goes to battle with his kinsmen; or with (fol- 
lowers) not of his kindred ; he secures the (triumph) of those who trust in 


him; and of their sons and grandsons : may Indra associated with the Maruts; 
be cur protection: 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕನರು ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂತಹೆನರು ಬಂಧುಗಳಾಗಿರಲಿ, 
ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲಿ ಅವರಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವು ಸಿದ್ಧ ಎಂಬ ಭಾವವು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮೀಕ್ಬೇ--ರಣಿಃ ನಿವಾಕ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ೪೬ ಸಂಗ್ರಾಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ, 


ಜಾಧಸೇ ಜನಾನ್ಸೃಸಭೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಫ್ರಷೌ ಮೀಳ್ದೆ ಖುಚೀಷಮ | 
'` (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೬-೪.) 


ಅಸರ್ಜಿ ಕಲಶಾ ಅಭಿ ನೀಳ ಸಪ್ತಿರ್ನ ನಾಜಯಿುಃ 


(ಖು ಸಂ. ೯-೧೦೬-7೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಕ್ಟೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಎಂದರ್ಥವಾಗುನಂಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಗೀಕರಣದಂತೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಛೆನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿಯೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಪರಂಪರಾಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸುನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ಹಾಕೆ, ಮಾಳ್ಗ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ತದ್ಭೇತುತ್ಬಾತ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೋಸಿ ಮಾಳ್ಟೆ ಶಬ್ದೆ ೇನೋಚ್ಯತೇ | ಧನನಾಮ 
ವಾದ ಮಾಳಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಹೇತುವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದನ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಧನನಾಮ ಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಸಿ- ೫-೯) 


ಜಾಮಿಭಿಃ-- ಜಾಮೀರನೈೇಸ್ಯಾಂ ಜನಯೆಂತಿ ಜಾಮಪಕ್ಯೆಂ | ಜಮತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗೆತಿಕರ್ಮಣೋ 
ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ (ಫಿ. ೩-೯) ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ವಿಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ, ಹುಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದುದೂ 
ಆಗಿ ಜಾಮಿ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು ಒಂದು ವಿಧ್ವ ಅಥವಾ, ಭರ್ತೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ ಹೋಗು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಪನ್ನವಾದುದೂ ಆಗಿ ಜಾಮಿ 
ಎಂಬ ವೃೃತ್ಪತ್ತಿಯು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ. ಈ ಎರಡು ವಿನರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರವೂ ಜಾಮಿ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಹೋದರಿ ಎಂದರ್ಥನೆ)ದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವಂತ್ಯೆ, 


ನ ಜಾಮಯೇ ತಾನ್ನೋ ರಿಕ್ಸಮಾಕೈಳ್ಳಿ ಕಾರ ಗರ್ಭೆಂ ಸಫಿತುರ್ನಿಭಾನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೧-೨). 


ಎಂಬ ಪುಕ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ, . 


ಭಗಸ್ಯ ಸ್ಪಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿರುಷಃ ಸೂನೃತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ | _ (4.1 
| (ಹು. ಸಂ. ೧-೧4೩-೫.) 





222 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೦ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಾನಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಸಹೋದರಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇದೆ. 


ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದಾ 
ಗಿದೆ. ಜಾಮಿಭಿ ಅಜಾನಿಭಿರ್ವಾ ಬಂಧುಗಳೊಡನಾಗಲಿ, ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದವಕೊಡನಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನಿಸ್ತ ತೆನಾದ ಅರ್ಥವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜಾಮಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಭ್ರಾತೇನ ಸ್ವಸ್ಪಾನಿಭ್ಯಾನ್ನ ರಾಜಾ ನನಾನ್ಯತ್ತಿ, | 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೬೫-೭.) 
ಕಸ್ತೇ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾಮಗ್ನೇ ಕೋ ದಾಶ್ವಧ್ವರಃ | ` 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೭೫-೩.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನಂತೆಯೇ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 


ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೇ, ಜಾಮಿಶಬ್ದವು ಕೈಬೆರಳುಗಳ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸ 
ಲೃಟ್ಟಿಡೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನಿಷ ವೃಷಾ ಕನಿಕ್ರದವ್ರಶಭಿರ್ಜಾಮಿಭಿರ್ಯತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೨೮೪.) 
iis ನಿಪಿಕೇ ಯೆತೋ ನೃಭಿಃ ಸಂ ಜಾಮಿಭಿರ್ನಸತೇ ರಕ್ಷತೇ ಶಿರಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೯-೬೮-೪.) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆರಳುಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ಏನೈಃ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆದ್ದಿ ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹ | ಯುದ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಏನೈ8 ಎಂಬ ಸದದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಇದೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೨ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯತ್‌ ಏನೈಃ ಸಮಜಾಶಿ--ಯುದ್ಬಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಶಕ್ಕ ಮರುತ್ತ ಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಸೆ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ಎಂದು ಜಾಗ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ  ಸಹಾಯನಿದ್ದಾಗ 
ಜಯವು ಖಂಡಿತನಾದುವರಿಂದ ಇಂಟ ಸತ ನ್ನು ಸಡೆಯುವವರಿಗೆಲ್ದಾ ಜಯನು Ae ಲಭಿಸುತ್ತ 
ಯೆಂದರ್ಥ. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಮಜಾತಿ--ಸರ್ಮ ಉಪಸರ್ಗ, ಅಜ ಗಕಿಕ್ಲೇಸಣಯೊಟ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸ ಏಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗನು. ಅಜಾತಿ ಎಂದು 
ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಬ್ಭಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಚೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಶಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ 
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೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತಪಿ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾಮವರಿಂದ ಅನುಪಾತ್ರ. ಅಗ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ರೆವತಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಿಶಿಸ್ಟ ತಿಜಂತನರ 
ನಾಡುಗರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿವೈಃ.ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬದರಿಂದ ವನ್‌ 
ತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ನಥಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾರುದರಿಂದ ಏಿನಕಬ್ದವು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


(೭೬ 


ಅಪಾಮ್‌--ಅಪ್‌ಶಬ್ದ ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಕೀಬಡುವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀಷೇ--ಜ ಜಯೇ ಧಾತು- ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಸಶ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಜೇಶಪ್ರತ್ಯೈಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿಕಾರನಿಮಿತ್ತತಾಗಿ 
ಸ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ನಿವಕ್ಷಾತಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಭವಂಕಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯದನ್ಲಿ ಸಪ್ತಮೀ ಅಥವಾ 
ಜೇಸೃ ೇಸೃ ಪ್ರೇಷ್ಸ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೆನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಿಪ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಳೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಜ್ಯೇಷ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ೫ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂತಾಗ ಜೇಷೇ ನಿಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾದಾಗ ವಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆ 
ಸ್ತೃತೀಯಾದಿ; (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ | | 

ಸ ವಜ್ರಭೃದ್ಧಸ್ಯುಹಾ ಭೀಮ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸ್ಪಚೇತಾಃ ಶತ: 
ನೀಥ ಖಜ್ತಾ ! 

ಚಮ್ರಾಷೋ ನ ಕನಸಾ ಪಾಂಚಜನ್ಯೋ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ೪- 


ವತ್ಮಿಂದ್ರ ಊತೀೇ 1೧೨೪ 
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ಪಡೆಪಾಠಃ 
| 
ಸಃ । ನಜ್ರ5ಭೃತ್‌ । ದಸ್ಕು5ಹಾ | ಭೀಮಃ । ಉಗ್ರಃ । ಸಹಸ್ರ 5 ಜೇತಾಃ। 
| | 
ಶತ 5 ನೀಥಃ । ಯಭ್ಸಾ । 
| | | 
ಚಮ್ರಾಷಸಃ | ನ ಶನಸಾ। ಪಾಂಚೆ5ಜನ್ಯಃ 1 ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ನಃ 


| 
ಭವತು । ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ,ಂ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಚ್ರಭೈತ್‌ ಅನ್ಕೈರ್ಭರ್ತುಮಶಕ್ಕಸ್ಕ ವಜ್ರಸ್ಯ ಭರ್ತಾ! ದೆಸ್ಕುಹಾ ದೆಸ್ಯೂನಾ- 
ಮುಸೆಕ್ಷಸಯಿತ್ಯಣಾಮಸುರಾಣುಂ ಹಂತಾ | ಭೀಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚಯೆಹೇತುಃ ಉಗ್ರ ಉದ್ಲೂರ್ಣಿ- 
ತೇಜಾಃ ಸಹಸ್ರಚೇತಾ ಜಹುನಿಧಜ್ಞಾನೆಃ | ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶತನೀಥೋ ಬಹುಸ್ತುತಿರ್ಬಹುನಿಧ- 
ಪ್ರಾಪಣೋ ನಾ ಯಭ್ವಾ ಉರು ಭಾಸಮಾನೋ ಮಹಾನ್ವಾ | ಚೆನ್ರಾಸೋ ನ ಚಮ್ಚಾ ಚಮಸೇ 
ರಸಾತ್ಮನಾವಸ್ಥಿ ತಃ ಸೋಮ ಇವ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಾಂಚಜನ್ಯಃ | ಗಂಧರ್ವಾ ಅಸ್ಸರಸೋ ದೇವಾ 
ಅಸುರಾ ರಸ್ತಾಂಸಿ ಸಂಚಿ ಜನಾಃ | ನಿಷಾಪಸಂಚಿಮಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ವಾ | ತೇಷು ರಕ್ಷಕತ್ವೇನ 
ಭವಃ | ಏನಂಭೂತೆಃ ಸ ಮರುತ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವತು | ಡಸ್ಕುಹಾ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಹಂತೇಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಭೀಮಃ | ಇಂಭೀ ಭಯೇ | ಭೀಮಾದಯೋಪಾದಾನೇ | ಸಾ. ೩.೪.೭೪ | 
ಇತ್ಯಪಾದಾನೇ ಭಿಯೆಃ ಷುಗ್ಗಾ | ಉ ೧-೧೪೭ ಇತಿ ಮಕ್‌ | ಶತನೀಥಃ | ಜೇಳ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ | 
ಹನಿಕುಸಿನೀರನಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕೈನ್‌ | ಉ. ೨-೨ | ಇತಿ ಕ್ಲನ್ಪತ್ಯಯೆಃ | ಚಮ್ರಾಷಃ | ಇಷ ಗತೌ | 
ಚಮ್ಭಾಮಿಷ್ಯತಿ ಗಚ್ಛಕೀತಿ ಚಮ್ರಾಸಃ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಪ್ರತ್ಯಯ; | ನರ್ಣವನ್ಯಾಪತ್ತಾ ರೇಫೋ 
ದೀರ್ಫಶ್ಚ | ಯದ್ವಾ ಚನೇರೌಣಾದಿಕ ಈಸನ್ಸ )ತ್ಯಯಃ | ಪೂರ್ವವದ್ರೇಫಃ | ಪಾಂಚಜನ್ಯಃ | 
ಭವಾರ್ಥೇ ಬಹಿರ್ದೇನಸಂಚೆಜನೇಭ್ಯಕ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಕಾ. ೪-೩೫೮-೧| ಇತಿ ಇ್ಯಪ್ರತ್ಯಯ; | 
ಇಕಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ತಂ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಃ--ಆ ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರಭೃತ್‌ (ಇತರರಿಂದ ನಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ) ವಜ್ರಾಯುಧದ ಧಾರಕನೂ | 
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ಒಟ ಯಂಕ pe Se 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯೂ | ಚೆಮ್ರೀಷೋ ನ. ಚಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸೋಮರೆಸದಂತೆ | ಶನಸಾ- ಬಲದಿಂದ! 
ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಃ-ಗಂಧರ್ವರಾದಿಯಾಗಿ ಐದು ಗುಂಪಿಗೂ ಅಥವಾ ಫಿಷಾದಕೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣದ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುನನನು | ಮರುರ್ತ್ಪಾ-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊಶೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭನತು- ಆಗಿರಲಿ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಟ್ರ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಮಹೆತ್ತಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನ್ಕೂ ಜೋರರೂಪರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ 
ನಾಶಕನ್ಯೂ ಭಯಂಕರನೂ, ಪ್ರಚಂಡವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳಿ ವನೂ ಬಹುವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನ, ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಚಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸದಂತೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲಜೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಗಂಧರ್ವಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಸುರಾಸುರರಿಗೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮ 


ಸಾದಿಸಂಚಜಾತಿಯ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನನ್ಮು 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


He is the wielder of the thuuderbolt, the slayer of robbers, fearfal and 
fierce, knowing many things, much eulogized, and mighty, and; like the Soma 
juice; inspiring the five classes of beings with vigour : may Indra; associated 
with the Maruts, be our protection: 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗೆಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಭಯಂಕರವಾದುವೂ , ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಕೇಜಸ್ಸುಳ್ಳದ್ಧೂ. ಮತ್ತು ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕನ್ಮೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ ; 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯಾದುದೂ, ಸಾಂಚಜನ್ಯರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ. ಈ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಮಹೆತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೆಹಸ್ತ್ರಚೇತಾ, ಶತನೀಥ ಬುಭ್ಚಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ. ದುಷ್ಪಶಿಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಕವಾರುದೂ ತಮಸ್ಸಿಫ ನಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಈ ದ್ವಿಮುಖವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಶ್ರುಶಿಸ್ಕ ಪತ್ಯಾದಿಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪಗಳಾದ ಭಾಷೆಗಳಿಂದಲೂ ಭಾವಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ದ್ವಿಮುಖವಾದ ಮಹತ್ವವೂ ತೇಜಸ್ಸೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುಬೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದಸ್ಕುಹಾ-- ದುಸ್ಕುವಿನ ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಸ್ಯುವೆಂದರೆ ಉಪಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರ 
ನಿಶಾಚಾದಿಗಳು. ಡೇವಶಬ್ದದಿಂದ ವಿಕಾಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಡಾನಾತ್ಮಕನಾದುದೂ 


(ನಿ. ೭-೧೫) ಆದ ಯಾವ ಅರ್ಥವು ತೋರುವುಡೋ, ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನಿರುಗ್ಗೆ ವಾದ ಹೂ 1 
ಟಿ 8 
15 


೨ 
hx 
೦. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೦ 


ಕಾರಮಯವಾದುದ್ಕೂ ಹಿಂಸಾತ ಬಕವಾಮದೂ ಅದ ಅರ್ಥವನ್ನು ದಸ್ಯು ಶಬ್ದವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ದೆಸ್ಯುರ್ಶಸ್ಯತೇಃ 
ಕ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಪದಸ್ಯಂತ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಸದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ. ೬.೨೩) ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಸ್‌ (ಉಪಕ್ಷಯೇ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ, ಉದಕಾದಿರಸಗಳನ್ನು ಇಂಗು 
ನಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ದಸ್ಕುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವೃತ್ರಾದಿ ಅಸುರರೆಲ್ಲರೂ ಈ ದೆಸ್ಕು ನಿನ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ನೀರನ್ನು ಸ್ರವಹಿಸದಂತೆ ಕಡೆ 
ಯುವುದೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದೂ ಇವರ ಸೃತ್ಯಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವರ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೀರನ್ನು ಹರಿಸಿ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದಸ್ಯುಹಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ದಸ್ಕುಶಬ್ದ ವು ಅಸುರರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಮಾನವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಸತ್ರ 


ತ್ಚಂ ಹನು ತ್ಯದೆದೆಮನಾಯೋ ದೆಸ್ಯೂರೇಕಃ ಕೃಷ್ಟೀರವನೋರಾರ್ಯಾಯೆ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೬-೧೮-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಹೀನಾನ್‌ ಜನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ನೈತ್ರಾ ದಿರೂಪರಾದ 
ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದಸ್ಯುಹಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನು. 
ಕುನಿಶ್ಸಸ್ಯ ಸ್ರ ಪ್ರ ಹಿ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತೆಂ ದೆಸ್ಯುಹಾ ಗಮತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೫-೨೪) 


ಅನುತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಕ ಕ್ರೈೆಕ್ಚಮಾಣಮಕ್ಕ ಪೇತಾಂ | 
ಇಂದ್ರ ಯದ್ದೆಸ್ಕುಹಾಭವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೬-೧೧) 
ದಸ್ಯುಹನಂ ಪೂರ್ಭಿದಮಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಮಸ್ಮೆಭ್ಯೆಂ ಚಿತ್ರಂ ವೃಷಣಿಂ ರಯಿಂ ದಾಃ! 


(ಖು. ಸ. ೧೦-೪೭-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಖಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದಸ್ಯುಹೆನನದಿಂದ ಆದ ರೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ, ಉಗ್ರ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಾಗಳೇ ಯುದೃಜೀವತಾಸ್ತ್ರರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕ4ೆಸಿದ್ದರಿಂದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳೊಡನೆ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ನಡುಗಿ 
ದವು ಎಂಬ ನರ್ಣನೆಯು ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ಯೇಡು ಭಿಯಾ ಗಿರಯಶ್ಚ ದೈಳ್ವಾ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಭೂಮಾ ಜನುಷಸ್ತುಜೇತೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೬೧-೧೪) 
ತನ ತ್ವಿಷೋ ಜನಿಮಸ್ರೇಜತ ದ್ಯೌಕೇಜದ್ಭೂಮಿರ್ಭಿಯೆಸಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಮನ್ಯೋಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೨) 
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ತ್ವದ್ಧಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ನಜ್ರಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾ ರೇಶೇಶೇ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ಭೀಷಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮೯೩೭-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಸನನ್ನೂ ಉಗ್ರತ್ತವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುವು. 


ಸಹಸ್ಪಜೇತಾಃ-- ಬಹುನಿಢಜ್ಞಾನ ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾನಾನಿಧನಾದ ಜ್ಞಾನವೆಳ್ಳನನು, 
ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದರ್ಥ. 

ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆಶ್ನಸ್ಸುರಿಂದ್ರಾಸಿ ಚಿಶ್ಚುಷಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೧೨) 

ಇತ್ಯಾದಿಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಣ್ಣಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞ 
ನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿಪಿ 

ಶತನೀಥಃ-- ಬಹುಸ್ಕುತಿರ್ಬಹುವಿಧಪ್ರಾಪಣೋ ವಾ | ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 
ಅಥವಾ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನು. 


ಯಭ್ಬಾ-- ಉರು ಭಾಸಮಾನಃ ಮಹಾನ್‌ವಾ | ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಅಥವಾ 
ಮಹಾತ್ಮನು ಎಂದರ್ಥ. 

ಪಾಂಚಜನ್ಯಕ-ಗಂಧರ್ವಾ ಅಪ್ಸೆರಸೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸಂಚೆಜನಾಃ। ನಿಷಾದೆಪಂಚೆ 
ಮಾತ್ಚತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾ ವಾ! ಗಂಧರ್ವರೂ, ಅಫ್ಲರನ್ನುಗಳೂ, ಪೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಐದನೆಯದಾದ ನಿಷಾದರ ಎಂದರೆ ಬೇಡರ ಗುಂಪಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣದ ಜನರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತನೇನೆಂದು ಹೇಳವೇ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಸೆಂಚಜನಾ ( ಮಮ ಹೋತ್ರೆಂ ಜುಷಧ್ವಂ ) ಗೆಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ 
ರಕ್ಷಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ | ಚಿತಾ ರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾವಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯೌಪಮನ್ಯವಃ | 
(ನಿ. ೩-೮). 


ಗಂಧರ್ವರು ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕಸರು ಎಂದು ಐದುವಿಧವಾದೆ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದನರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾವರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಹಿಂದೆ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆದಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 


ತೆಪಪ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪೆಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪). 
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ಸೆಂಚೆಜನರೂ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ವಿಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಘಃ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪೆಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಚೇಡೇನಾ ಯೆದೂಚ ಮಾಂ! 
ತತ್ನರಿಷ್ಯೇ ಜುಷಂತಾಂತು ಹೋತ್ರೆಂ ಸಂಚಜನಾ ನುಮ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೬೬) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 'ಅನಂತರ ಸೆಂಚೆಜನಕಬ್ಬನನ್ನು 
ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಜೇತಶ್ನ ಪುತ್ರೋ ಗೈಹಸತೇಶ್ನ ಯಃ ! 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಿಶ್ಚಾಗ್ನಿ ರೇತೇ ಪಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | 
( ಬೃ. ದೇ, ೭-೬೭) 


ಎಂದಕ್ಕೆ ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೂ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರ 
ಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದೆಕ್ಸಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು ಬಗೆಯ 
ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ನ್ಯವಹಾರ ಇದೊಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲದೆ 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ನೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 


ಗಂಧರ್ವಾಃ ಸಿತರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ಯೆಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
(ಬೃ. ಜೀ. ೭-೬೮) 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗ ರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು ; ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು 
ಗುಂಪು. 
ಯಾಸ್ಕೌಪೆಮನ್ಯನಾನೇತಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 
ನಿಸಾಡಸಂಚೆಮಾನ್ವರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯). 


ಯಾಸ್ಕರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹೆಡ್ಡೀವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಅದ! 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಟರ ಮತವನ್ನು ನಿಸ್ಪರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಪ್ರಾಯ 
ಅದನ್ನೇ ಅವರೂ ಅಂಗಿೀೀಕರಿಸಿರಬಹುವು. 


ಬುತ್ತಿಜೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಸೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 


ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳ್ಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಸೆಂದು ಶಾಕಸೂಣಿಯನರ ನುತ. 
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ಚಕ್ಸುಃ ಕ್ರೋತೆಂ ಮನೋ ನಾಕ್‌ ಚ ಪ್ರಾಣಶ್ಚೇತ್ಯಾತ್ಮನಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸೆರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ತಥಾ | 
ಸರ್ಪಾಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ ಹೈತಕೇಯಕೇ | 


ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪಂಚೆಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ. 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತಹ ಪಂಜೆಜನೆರೂ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇ(ವತೆಯ 
ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳು ಉವಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನವೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಪಾಂಚಜನ್ಯ ರಕ್ಷಕನು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ. 
ಸಕಲರೋಕವೂ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಸಟ್ಟುದುದರಿಂದ ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುವ್ರ. 


! ವಾ 


ಖ್ಯ ಕೆರೆಣಪ್ರಕಿಯಾ ಸ 


ವಜ್ರಭೃತ್‌--ನಜ್ರಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಇತಿ ವಜ್ರಭೃತ್‌. ಡುಭೃಳ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ವಜ್ರಶಬ್ದ ಉಪ 
ಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಿತ್ವಾದ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾಮದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರೆಸ್ವವಾನ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ವಜ್ರಭ ತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಯುಹಾ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ8 ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಸ್ಯುಹನ್‌ ಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾದುವರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪರಸ್ರಶೃತಿಸ್ಯರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಬಿಭೇತಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಇತಿ ಭೀಮಃ ಭೀಮಾದಯೋಸಾದಾನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪಾದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಿಯಃ ಷುಕ್‌ ವಾ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೫) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ಪಚೇತಾ8 ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಜೀತಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಹಸ್ರಜೇಶಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಡಶ್ರಕೃತಿಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ೬ 44.4 
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ಶತನೀಥ--ಣೀಲ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಕ್ಕನ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶತಶಬ್ದದೊಡನೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಮ್ರೀಷ8--ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಚಮ್ವಾಮಿಸ್ಯತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಚಮ್ರೀಷಃ. ಇಕ್‌ ಉಪಧವಾದ 
ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ ಶ್ರೀಕಿರಃ ಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರೇಫಾದೇಶ. ದೀರ್ಪ. ಚಮ್ರೀಷಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಕ 
ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈದು 
ತ್ರರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಚಮು ಅದನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾವ ಈಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫಾಗನು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಃ- ತತ್ರ ಭವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹಿರ್ದೇವಪಂಚಿಜನೇಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌-_(ಕಾ. 
೪-೩-೫೮-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ 
ಇಸ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತಸ್ಯ ವಜ್ರಃ `ಕ್ರಂದತಿ ಸ್ಮತ್ರ್ವರ್ಷಾ ದಿನೋ ನ ತ್ರೇಷೋ ರ” 
ವಥಃ ಶಿಮಾವಾನ್‌ | 
ತಂ ಸಚಂತೇ ಸನಯಸ್ತಂ ಧನಾನಿ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭವತ್ವಿಂ- 


ದ್ರ ಊತೀ ॥೧೩॥ 
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ತಸ್ಯ । ನಜ್ರಃ । ಕ್ರಂದತಿ | ಸ್ಮತ್‌ | ಸ 5ಸಾ8 | ದಿವಃ । ನ। ತ್ರೇಷಃ । 
ರವಥ | ಶಿಮಾೀ ನಾನ್‌ । 

ತಂ | ಸಚಂತೇ। ಸನಯಃ | ತಂ। ಧನಾನಿ | ಮರುತ್ಕಾನ್‌ | ನಃ । ಭವ- 
ತು | ಇಂದ್ರಃ | | ಊತೀ ॥೧೩॥ 


ಮ ಸಾಯಣಬಾಸ್ಮ | 


ಸ್ಯೇಂದ್ದೆ ನ್ರೈಸ್ಯ ವಜ್ರ ಕುಲಿಶಃ ಸ್ಮತ್‌ ಭೃಶಂ ಕ್ರೆಂದತಿ | ಶತ್ರೂನಾಕ್ರಂದೆಯತಿ |! ಕೋದಯೆತೀ- 
ಹ್ಯಾ ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪರ್ಷಾಃ ಶೋಭನಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ದಾತಾ ದಿವೋ ನೆ ದಿವಃ ಸಂಬಂಧೀ ಸೂರ್ಯೆ 
ಇವ ಶ್ಹೇಸೋ ದೀಪ್ತಃ ರವಥಃ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಗರ್ಜನಲಕ್ಷಣಸ್ಯೆ ಕರ್ತಾ ಶಿಮಾವಾನ್‌ | ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ಲೋಕಾನುಗ್ರಾಹಕೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಯೆಕ್ತಿಸ್ತಮಿಂದ್ರೆಂ ಸನಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾನಾನಿ ಸಚೆಂತೇ | 
ಸೇವಂತೇ | ತಥಾ ತಂ ಧನಾನಿ ಚೆ ಸೇವಂಶೇ | ಸೆ ಮರುತಾ _ನಿಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಭವತು ॥ ಕ್ರಂದಕಿ[ ಕದಿ ಫ್ರದಿ ಕ್ಲದಿ ಅಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಫಥೇತಿ ಶಪ ಆರ್ಧ- 
ಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ಣೇರನಿಜೀತಿ Seas ಶರಾಃ | ಸುಪೂರ್ವಾದರ್ತೇರ್ನಿಚ್‌ | ಸುಷ್ಮ ರ್ತಿ ಗಚ್ಛ ಶೀತಿ 
ಸ್ವರುದಕಂ | ತತ್ಸನೋತೀತಿ ಸ್ಪರ್ಷಾ8! ಷಣು ದಾನೇ | ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ವಿಟ್‌ | ವಿಡ್ವ ಸೋ 
ರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಸನೋತೇರನಃ | ಪಾ. ೮-೩-೧೦೮ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ತ್ವೇಷಃ | ಶ್ವಿಷ ದೀಪ್ತಾ | 
ಪಚಾದ್ಯಜ್‌ | ರವಥಃ | ರು ಶಜ್ರೇ | ಶೀಜ್‌ಶಪಿರುಗಮಿವಂಚಿಜೀನಿಪ್ರಾಣಿಭ್ಯೋತಥೆಃ | ಉ. ೩.೧೧೩ | 
ಇತ್ಯಥಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಸನಯೆಃ। ಸನೋತೇರ್ಭಾವ ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಸ್ಯ--ಆ ಇಂದ್ರನ | ವೆಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಸ ತ್‌ ಬಹಳವಾಗಿ | ಕ್ರಂದತಿ-(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಅಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ) | (ಯೆ8-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ವರ್ಷಾ£-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉದಕಗಳ 
ಪ್ರದಾತನೂ | ಡಿವೋ ನ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಶ್ವೇಷ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | 
ರವಥಃ-- ಗರ್ಜನರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ | ಶಿಮೀರ್ವಾ--(ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ) 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ (ಅಗಿರುವನೋ) | ತಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | Ra 
ದಾನಗಳು | ಸಚೆಂತೇ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ 1 ತೆಂ - ಅವನನ್ನು | ಧನಾನಿ-ಧನಗಳೂ (ಸೇವಿಸುಸ್ತವೆ) | 
ತ್ವಾಂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಂಪ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮ್ಮ | Des 

| ಭವತು. ಆಗಿರಲಿ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ . ರು ಬಹಳವಾಗಿ ರೋದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಉಡಕಗಳ ಪ್ರದಾತಕೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶನಾನನೂ ಗರ್ಜನೆ 
ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ರೋಕಾನುಗ್ರಹೆಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿರುನವನೂ ಆಗಿರು 
ನನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧನಗಳೂ ಉದಾರವಾದ ದಾನಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. (ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತನೆ) ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation 


His thunderbolt draws cries (from his enemies), he is the sender of 
good waters, brilliant as ( the luminary ) of heaven, the thunderer, the 
promoter of beneficent acts; upon him do donations and riches attend : may 
Indra, associated with the Maruts; be our protection: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು :. 


ವಜ್ರಃ--ವಜ್ರಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್‌, ವರ್ಜಯತೀತಿ ಸತಃ | ಜೀವಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಜ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಲರಾದ ಅಸುರರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದು . ವಜ್ರಾ 
ಯುಧ್ಧದ ಮಹತ್ವವೂ, ಇಂದ್ರನು ಇದನ್ನು ಸಡೆದುದೂ ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


೦೨ 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ರಷ್ಟಾ ತೆಕ್ಷದ್ವಜ್ರಂ ಸಪಸ್ತೆಮಂ ಸ್ವರ್ಯೆಂ ೧ ರಣಾಯ | 


(ಬು. ಸಂ ೧-೬೧-೬.) 


ಅನನಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ಚಾಯೆ ಶಕ್ಷನ್ಷೃಷ್ಟಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತ ಡ್ಯುಮಂತೆಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತೈಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೀಪ್ತಿಯುತನಾದ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನೆಂದೂ 


ಯೆಂ ಶೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ ಮಂದಿನೆಂ ದಾದ್ವ್ಯತ್ರಹಣಂ ಸಾರ್ಕೆಂ ಶತಕ್ಶ ನಜ್ರಂ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೧೨.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಬುಗಳ[ ಕಾವ್ಯ ಉರನಸ್ಸಿನಿಂದೆ ದತ್ತನಾಗಿಪೆಯೆಂಪೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸ ಣಿ 


ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಶಯತ ಉದ್ದಾ ನಜ್ರೋ ಅಭೀವೃತಃ | 
ಭರಂತ್ಯಸ್ಕೈ ಸಂಯತಃ ಪುರಃಪ್ರೆಸ್ರವಣಾ ಬಲಿಂ | 


(ಹು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೯) 
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ಎಂಬವೇ ಮುಂತಾಸಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಜಾ, ್ರಿಯುಧನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಜ್ರಾಯುಧವು 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಿಂದ ಅವೃತವಾಗಿಯೂ ಸುಪ್ತವಾಗಿಯೊ ಇದ್ದು ಯುನ "ರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಶತ್ರುಗಳು 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಪಾ ್ರಿಣಗಳೆನ್ನೇ ಬಲಿಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆಂದು ನಜಾ ್ರ್ರಯುಧ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 

ಇಂತಹ ಆಯುಧದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊರಲು ಅವರನ್ನು ಸ್ಮತ್‌ ಕೃಂದತಿ-ಅ ೨ಧಿಕವಾಗಿ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸ್ಮೆತ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಶೋಭನ, ಕಲ್ಯಾಣ, ಪ್ರಶಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ವುಳ್ಳ ಜ್ದಿಂದು ಸಾಯಣರು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹ (ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸರ್ಯಾಯನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭೈಶಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಜನೇ ಸರ್ವನೀರಾಃ ಸ್ಮತ್ಪೊರಿಭಿಸ್ತವ ಶರ್ಮನ್ಹಾ ತ್ಸಾನೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೫) 
ಸಿಸಕ್ತು ಮಾತಾ ಮಹೀ ರಸಾ ನಃ ಸ್ಮೆತ್ಪೊರಿಭಿರ್ಯಜುಹಸ್ತ ಖುಜುನನಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೫) 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ ೫-೪೧೧೯ ೫-೮೭-೮ ೭.೩.೮, ಲಗಲೆ-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರತಕ್ಕ ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಸುಪ್ರಶಸ್ತ್ರ ಅಥವಾ ಶೋಭನ ನಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಉತ ನ ಈಂ ಮರುತೋ ವೃದ ಸೇನಾಃ ಸ್ಮದ್ರೋದಸೀ ಸಮನಸಃ ಸದಂತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೬-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳನ್ಲಿ ಸಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಹು. ಸಂ. ೧೭೩-೬ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವ 
ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬೋ ಸಿತ್ಯತಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥಃ ನಿತ್ಯಮೂಧಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಎಂದು ನಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಇದರಂತೆಯೇ ೨-೪-೯ ನೆಯದರೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಭೃಶಂ ಅಶಿಸ್ರಭೂತಂ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಅಳಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ 

ಸ್ಫರ್ಷಾಃ--ಶೋಭನಸ್ಯ ಉದಕೆಸ್ಯ ದಾತಾ ! ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. 


ಶಿಮೀವಾನ್‌--ಶಿಮೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಮಯೆತೇರ್ವಾ ಶಕ್ನೋತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೫.೧೨) 
ಪ್ರಯಾಸನಡು ಅಥವಾ ಶ್ರಮಪಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಕ್ಯವೆಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕರ್ಮ ಎಂದಾಗುತ್ತಡೆ- 


ಆಸಾಂತಿಮನ್ಯುಸ್ತೈಸಲಪ್ರಥರ್ಮಾ ಧುನಿಃ ಶಿಮೀವಾಳ್ಭರುವಾ ಯಜೀಷೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರ್ಥ. ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಲೂ. ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ. ಲೋಕರಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಾದ ಇತರಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶಿಮೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಕ್ರನ್ಹತಿ--ಕದಿ ಕೃದಿ ಕ್ಲದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚ. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ 
ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಸೆನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತವಃ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಂದಿ 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ 
ನಿಕರಣ. ಛಂಡೆಸ್ಕುಭೆಯೆಥಾ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಶಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಹೇರನಿಔ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೆಚಿಗೆ ರೋಪ. 
ಕ್ರನ್ನತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅತಿಜಂತಗ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ಪರ್ಸಾ£-ಬು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ಕೇಳ್ಯೋಆಸಿ ವೈಶ್ಯತೇ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಷ್ಮು ಅರ್ತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಸ್ವರ್‌ 
ಉದಕನು್‌ (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೋಗುವುದು ನೀರು ಎಂದರ್ಥ) ಸ್ವರ್‌ ಸನೋತಿ ಇತಿ ಸ್ವರ್ಷಾಃ. ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು. 
ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ನಿಟ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬ಲ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ, ನಿಡ್ಸನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. 
ಸ್ವರ್‌ಸಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆನೋತೇ ಕತೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ಸ್ವರ್ಷಾ ಎಂದು 


ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಡಾತ್‌ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- ಗ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ದಿನಃ_ಊಡಿದೆಂ ಸಡಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೇಷಃ- ಕ್ವಿ ದೀನ್ಲೌ. ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೊಸಧೆಗೆ ಗುಣ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರನಥಃ-- ರು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಶೀಜ್‌ ಶನಿ ರುಗಮಿ ವಂಚಿ ಜೀನಿಸ್ರಾಣಿಭ್ಯೋಥಃ-(ಉ. ಸೂ. 
5-5೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ 
—ನಿಂಬುಡರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ, ರನಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಯಯದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸವವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಚೆಂತೇ- ಸಚ ಸೇಚನೇ ಸೇನನೇ ಚ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಸ ಬಹುವಚನರೂಪ 


ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತ 


tl 


pe 
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ಸನಯೆಃ-_-ಸಣುದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೆಃಸಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ - ಸತ್ವ, ಇದಕ್ಕೇ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಸನಯಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 1 


| ಸಂಹಿತಾ ಗಾ ॥ 


| 


ಯಸ್ಕಾಜಸ್ಪಂ ಶವಸಾ ಮಾನಮುಕ್ಸಂ ೦ ಪರಿ ರಿಭುಜದೊ ದಸ 
ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ । 
ಸ ಪಾರಿಸತ್ತ್ರತುಭಿರ್ಮಂದಸಾನೋ ಮರುತ್ಕಾನ್ನೋ ಭವ. 
ತ್ವಿಂದ್ರ ಊತೀ ॥ಂ೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯಸ್ಯ | ಅಜಸ್ರಂ | ಕವಸಾ | ಮಾನಂ | ಉಕ್ಕಂ । ಪರಿ5 ಭುಜತ್‌ । ರೋ- 


| 
ದಸೀ ಇತಿ | ವಿಶತಃ | ಸೀಂ | 





ಸಃ । ಪಾರಿಷ್ಕತ್‌ | ಕ್ರತು ಈ | ಮಂದಸಾನಃ । ಮರುತ್ಕಾನ್‌। ಟ್‌ 1 ಭವತು। 


ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ 1೧೪॥ 
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ಯಸ್ಗೆ ಸೋಂದ ಕ್ಯೋಕ್ಕೆಂ ಪೆ ತಸ್ಯ ಶನಸಾ ಮಾನಂ ಬಲೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪರಿಚೆ ಸೀಡಕೆಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಬಲಸ್ಯೋಸಮಾನಭೂತಂ ನಾ ರೋಡೆಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ ಸರ್ಪಕೋಜಸ್ತಮಕನರತೆ 
ಪರಿಭುಜತ್‌ ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೋ ಭುಕಕ್ತಿ ಸಾಲಯೆತಿ ಸ ಇಂದು! ಕೃತುಭಿರಸ್ಕಾಭಿ: ಕೃತೈರ್ಯಾಗೈರ್ಮಂದ- 
ಸಾನೋಮೋದಮಾನಃ ಸನ್ಬಾರಿಷತ್‌। ಆಸ್ಮಾನ್ನುರಿತಾತ್ಪಾರಯೆತು॥ ಉಕ್ಕಂ| ವಚೆ ಸರಿಭಾಷಣೇ। ಸಾತ್ಮೆತು- 
ದಿವಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ ಥಕ್‌ | ನಚಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸರಿಭುಜತ್‌ | ಭುಜ ಪಠಲ- 
ನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋ।ಃ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಶಃ | ಸಾರಿಷತ್‌ | ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಶ್ತೌ! 
ಲೇಟ್ಯಜಾಗಮೆಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ತೆಸ್ಕಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾದಿಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಜೆಲೋಪಃ | ಮಂದೆಸಾನಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮದನಸೃಪ್ನೆ ಕಾಂತಿಗೆತಿಷು | ಯಂಜಿವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯಃ 
ಕಿತ್‌ | ಉ. ೨-೮೭ | ಇತ್ಯಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶವಸಾ- ಬಲದಿಂದ | ಯೆಸ್ಯ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ! ಉಕ್ಸೆ ೦ ಸ್ರ ಶಸ್ಯವಾದ ; ಮಾನಂ ಪ್ರಮಾಣೆ 
(ಅಥವಾ ಇತರರ ಬಲಕ್ಕೆ) ಮಾದರಿಯು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ | ಕೃತೆ ಸೀಂ-ಸಕಲಸಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಜಸ್ರಂ-_-ಯಾನಾಗಲೂ | ಸೆರಿಭುಜತ್‌ಸಂಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತದೆಯೋ | ಸಃ 
ಆ ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರತುಭಿಃ--(ನಾವು ನೆರವೇರಿಸಿದ) ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಮಂದಸಾನಃ--ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ | ಪಾರಿ 
ಸತ್‌(ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ) ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ಮರುರ್ತ್ವಾ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 


ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂವ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ! ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭೆನತು--ಆಗಿರಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಬಲವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇತರರೆಲ್ಲರ ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಪ್ರಮಾಣ 
ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾದರಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅದು ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಸೃಥ್ವಿಗಳ ಸಕಲಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ನಾವು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತರೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May he, of whom the excellent measure (of all things), through 
strength, eternally and everywhere cherishes heaven and earth, propitiated 
by our acts, convey us beyond (evil): may 808/8, associated with the 
Maruts, be our protection. 
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ವಿಶೇಸವಿಷಸಷಯಗಳು 


ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೀರಿಸಿದವರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇವನ ಬಲವು 
ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಬಲವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಬಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿಜಿ. ಆಮದರಿಂದಲೆ! 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದು ಎಂದ್ಕೂ ಈ ವಿಧವಾದ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಥಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸ: 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ. 
ಪ್ರಕಸ್ಯವಾದುಮೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅನನ ಶಕ್ತಿ, ಆ ಶಕ್ತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

ನಹಿನು ಯಾದಧೀಮಸೀಂದ್ರಂ ಹೋ ವೀರ್ಯಾ ಸೆರಃ | 

ತಸ್ಪಿ ಏನ್ಹುಮುತೆ ಕ್ರತುಂ ದೇವಾ ಓಜಾಂಸಿ ಸಂ ದಧುರರ್ಚೆನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೫). 


ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕನೂ, ಮಾನವರಿಂದ ತಿಳಿಯಲಾರದಷ್ಟು ಗಹನವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವವನ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾನನು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಈ ನೀರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಬಲಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾದರಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 


ನಿಷು ಸೀದ ಗಣಪತೇ ಗಣೇಷು ತ್ವಾಮಾಹುರ್ನಿಪ್ರತೆಮಂ ಕೆನೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೯.) 

ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕವಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ದೈಹಿಕಶಕ್ತಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿರು 
ವನೆಂದು ನೂರಾರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿ ಅವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಪರಾಕ್ರಮವೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುನೆಂದೂ, ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತವಾಗಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅಂಶವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 

ಏಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ ಯೋಧಯಾ ಚ ಕ್ಷಯೆಯಾ ಚ ಜನಾನ್‌ | 

. (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೬-೨) 


ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಶಕ್ತನಾದ ಪ್ರಭುವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಬೃಹತ್ಸಹೋ ದಾಧಾರ ಕೋದಸೀ | 


ಗಿಶೇರಜ್ರಾ ಅಪಃ ಸ್ಪರ್ವೃಷತ್ವನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೫-೨) 
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ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಸಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತಗೆಳಾ 
ಗಿಯೂ ಸುರಕ್ಸಿತಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೂ ಪ್ರಭುತ್ವವೂ, 
ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವೂ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದುದರಿಂದಲೇೆ 


ನಹೀ ನಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಮಸ್ತ್ಯಂತರ್ಜಾತೇಸೂತೆ ಯೇ ಜನಿತ್ನಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೮-೪) 


ಬಂಬುದಾಗಿ, ಉತ್ಪನ್ನರಾಡನರಲ್ಲಾ ಗಲ್ಲಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗತಕ್ಕನರಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಮಾನರಾಗಲಾರರು ಎಂದು ಫೋಸಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶವಸಾ ಯಸ್ಯ 
ಉಕ್ಕಿ ಮಾನಂ ರೋದಸೀ ನಿಶ್ಚತಃ ಸೀಂ ಅಜಸ್ರಂ ಪರಿಭುಜತ್‌ ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿಜೆ. 


ಮಂದೆಸಾನ£ _ಮೋದೆಮಾನ; | ಮಂದತೇಸ್ತೃಪ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೨-೫) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ.  ಕ್ರತುಭಿಃ ಮಂದೆಸಾನಃ | ನಮ 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ತೃ ಸ್ತನಾಗು ನುತ್ತು ಆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮ; 


ಪಾರಿಷತ್‌-_ ದುರಿತಾತ್‌ ಸಾರಯೆತು | ಶಾನದಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಸಾಯಣರ, 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನ್ನ. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ೬ಸ್ವ್ರಯನನ್ನು ನೂಡಿದ್ದಾಕೆ. ಸೆ ಪಾರಿಷತ್‌-ಪ್ಲೆ ಪಾಲನಪೊರ 
ಣಯೋಃ | ಸೂರಯತ್ಯಸ್ಮಾನ್‌। ಕ್ರತುಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ | ಅತ್ಯಂತಪ್ರಜ್ಞಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕರೋತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಮಂದಸಾವಃ | ಮಂಡತಿರರ್ಚಿತಿಕರ್ಮಾ | ಸ್ತೂಯಮಾನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ | ೪೪ ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಗಳ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂದಸಾನಃ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು 
ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥನೇ ಸಾಧುನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಾನಮ್‌-- ಮಾಜ" ನಾನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಶೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಡೇಕ. 'ಲಿತಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟನಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) 
ಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಚೋ ಕುಃ ಎಂಬು 

NS ಆ ಬ ಫೋ 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕೆ, ರುಲ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾಜೇಶ. ಉಕ್ಕ ಎಂದು ರೂಪನಾಗು 


ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂನ 


ಈ 
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ಪರಿಭುಜತ್‌- ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋ ಃ ಧಾತು ಪರಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲೇಟನಲ್ಲಿ 
ರ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನವಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಹ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಪೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) 
ನಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ ಲೇಟೋತಡಾಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಶ್ಚಮಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಯ ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಷರಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವತಃ-- ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಪೆಂಚಿಮ್ಯಾಃತಸಿಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೩೯) ಎಂಬಸಿದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉಡಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾರಿಷತ್‌-_.ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಪರಿಸಮಾಪ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ನಲೋಪೆ8-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೀಟೋತಡಾಬೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಆರ್ಧ... 
ಧಾತುಕಂ ಶೇಷಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಚುರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಡಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಪಾರಿಷತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದಸಾನಃ ಮದಿ ಸ್ತು ತಿಮೋದಮದಸ್ತ ಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷುಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಖಯಳಣಿವೃಧಿಮಂದಿ- 
ಸಹಿಭ್ಯ8 ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಮಂದಸಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ನ ಯಸ್ಕ ದೇವಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಸಶ್ಚನ ಶನಸೋ 
| 
ಅಂತಮಾಪುಃ । 


| 
ಇ ಸ್‌ ನಾ 
ಸ ಪ್ರರಿಕ್ವಾ ತ್ವಕ್ಷಸಾ ಕ್ರೋ 


ಸ್ಮ ದಿವಶ್ಚ ಮರುತ್ಮಾನ್ನೋ ಭು 


ಚ 


| 
ವತ್ತಿಂದ್ರ ಊತೀ 1೧೫1 


ನಡೆಪಾಣಃ 


ನ! ಯಸ್ಕ | ದೇವಾಃ । ದೇನತಾ | -ನ | ಮರ್ತಾಃ | ಆಸಃ। ಚನ | ಶವಸಃ। 


ಅಂತಂ | ಆಪಃ | 


| | | 
ಸಃ। ಪ್ರ5ರಿಕ್ಕಾ । ತೃಕ್ಷಸಾ। ಸ್ನೃಃ | ದಿನಃ। ಚೆ ! ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ನಃ ಭವತು | 
| 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಊತೀ ॥ ೧೫॥ 


ಸಾಯಜಭಾಸ್ಮಂ 


ದೇವತಾ ದೇವಸ್ಯ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಸೈ ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಕಾಂತಮನಸಾನೆಂ 
ದೇವಾ ವಸ್ವಾದ್ಯಾ ದೇವಗಣಾ ನಾಪುಃ ನಾನಶಿರೇ ತಥಾ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಆಸಶ್ನನಾಪೊಲಟಪಿ ನ 
ಪ್ರಾಪುಃ ಸ ತಾಪೃಶ ಇಂದ್ರೆಸ್ಸೈಕ್ಷಸಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ತೆನೂಕರ್ತಾಕ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ ಕ್ಷ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ದಿನತ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಚೆ ಪ್ರರಿಕ್ವಾ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ರೇಚೆಕೋ ಭವತಿ! ಲೋಕೆದ್ಯಯಾಡಪ್ಯಸ್ಯ ಬಲನುತಿರಿಚ್ಯತ 
ಇತ್ಸರ್ಧಃ | ಮರುದ್ದಿರ್ಯಕ್ತೆಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋಸ್ಮಾಕನೂತೀ ಊತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವತು | 
ದೇವತಾ |! ದೇವ ಏನ ದೇವತಾ | ದೇವಾತ್ತೆಲಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತಲ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಸ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌! 
ಮರ್ತಾಃ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾವಾದ್ಯುಡಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಪ್ರರಿಕ್ವಾ | ರಿಜಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ | ಅನ್ಮೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕೈನಿಸ್‌ | ಅಂತೈವಿಕಾರಶ್ಫಾಂಪಸಃ | 
ತ್ರಶ್ಞಿಸಾ | ತೆಕ್ರೂ ಶ್ವಕ್ಷೂ ತೆನೊಕರಣೇ | ಅಸುನ್‌ | ಸಿತ್ತ್ಯಾನಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶ್ರ | ಸ್ಮತಿ 
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ಸೃಥಿನೀನಾಮ | ಅತೋ ಧಾಶೋರಿತ್ಯತ್ರಾತೆ ಇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದಿಷ್ಟಸಿದ್ಧಿರಿತ್ಯಭಿಧಾನಾತ್‌ ಜಸಿ 
ಭೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಾಕಾರಲೋಪೆ | ಯದ್ವಾ! ಶಕ್ಲ್ಮಾಯಾ ವಿಧೂನನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಿಸ್ಜೇತಿ ಸಿಪ್‌ | 
ನೇರಸೈಕ್ಷಲೋಪಾಶ್ಪೂರ್ವಂ ನಲಿ ಲರೋಪಃ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಫರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇ- 
ರುಡಾತ್ಮತ್ವಂ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವತಾ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ | ಯೆಸ್ಕ-_ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಶವಸಃ- 
ಪರಾಕ್ರಮದ | ಅಂತೆಂ- ಅವಧಿಯನ್ನು | ದೇವಾ&--ದೇವತೆಗಳು | ನ ಆಪುಃ-ಸಮಾನಿಸಲಿಲ್ಲವೊಿ 
(ಹಾಗೆಯೇ ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲವೋ) | | ಮರ್ತಾಃ8- ಮಾನವರೂ | ಅಪೆಶ್ನ ನ--ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೂ | ನ-_ಸಮೀ 
ನಿಸಲಿಲ್ಲವೋ (ಸಡೆಯಲಿಲ್ಲವೋ) | ಸಃ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ತ್ವಕ್ಷಸಾ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು)ಕ್ಷೀಣರನ್ನಾಗಿಮಾಡುವ 
ಬಲದಿಂದ | ಕ್ಷ್ಮಃ--ಪೃಥಿನಿಯ | ದಿವಶ್ಚ--ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ | ಪರಿಕ್ಚಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. | ಮರುತ್ವಾನ್‌--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರೆ£-ಇಂದ್ರನು | ನೇ ನಮ್ಮ ಊತೀ- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ 1 ಭವತು-. ಆಗಿರಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಲೋಕದ ಇತರ ಎಲ್ಲರ ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೀರಿದುದು. ಅದರ ಅಂತವನ್ನು ಜೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಲಿ, ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತನ್ನೆ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


English “Translation 


Nor gods; nor men; nor waters; have reached the limit of the strength 
of that beneficent (divinity), for he surpasses both earth and heaven by his 
foe-consuming (might) : may Indra, associated with the Maruts, be our 
protection: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಸಮಸ್ತವಾದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನನ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲ್ಲೂ ದೇವಮಾನವರ ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಮೀರಿದುದು, ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ದಿನಶ್ಚಿದಸ್ಯ ನರಿಮಾ ನಿ ಸಸ್ಪಥ ಇಂದ್ರೆಂ ನ ಮಹಾ ಸೈಥಿನೀ ಚನ ಪ್ರತಿ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೫೫-೧.) 


ಅಸ್ಕೇದೇನ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮುಹಿತ್ಸೆಂ ದಿನಸ್ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸೆರ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೯.) 


| | 
ವವಕ್ಚ ಇಂದ್ರೋ ಅನಿತಮೃಜೀಷ್ಯು ೧ ಭೇ ಆ ಪಸ್ರೌ ಕೋಡಸೀ ನುಹಿತ್ಪಾ | 


ಅತಶ್ಲಿದಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ನಿ ರೇಚೈಭಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾ ಬಭೂವ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮೀರರಿದ್ದಿತು. ಸೃಢ್ವಿಯಾಗಳಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಲಿ ಈ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂದೆಕಾಗಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ನಿಶ್ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ನಿಶ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿ ನಣನೆಗಳಿರುವಂತೆಯೆ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವು A 
ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಘೋಷಿಸಿದಂತಿರುನ 


ಸತ್ಯೆಮಿತ್ತನ್ನ ತಾನ ಅನ್ಯೋ ಅಸ್ತೀಂದ್ರ ದೇವೋ ನ ಮರ್ಶ್ಯೇೋ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೩೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳುತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ 
ಹುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ, 
ಯಸ್ಯ ಶವಸೆಃ ಅಂತಂ ದೇವಾಃ ನ ಅಪುಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮದ ಅವಧಿಯನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸನೀಪಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ 


ಮರ್ಶಾಃ ಅಪೆತ್ಚ ನ-_ಮಾನವರೂ ಅಜ್ಜೀನತೆಗಳೂ ಸಮಾದಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 


ಸ್ಪ ದಿನಶ್ಚ ಸಪ್ರರಿಕ್ಟಾ-_ಸೃಢ್ವಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ ಆದನು ; ಎಂದು ಅತಿಶಯವಾದ 
ತಿ 


ತೈಕ್ಷಸಾ--ಓಜಸ್ಸಿ ಪಾಜಕ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತೈಕ್ಷೆಕ ಎಂದರೆ ಬಲ; 
ತ್ರಕ್ಚಸಾ ನಂದರೆ ಬಲದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರರಿಕ್ಟಾ--ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ರೇಚೆಕೋ ಭವತಿ | ರೋಕದ್ವಯಾದಸ್ಯಸ್ಯ ಬಲನುತಿರಿಚ್ಯಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸ ಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಮೀರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 
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Le 
pe 
Ce 


ವ್ಯಾಕರಣಸಕಿ ಯಾ 
ಕ್ಲಿ ತ 


ದೇವತಾ-- ಸೇವ ಏನ ಜೀವತಾ, ದೇವಾತ್ತೆಲ್‌-. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಲಂತಂಸ್ತ್ರಿಯಾಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಷ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿ 
ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಾಃಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಿ ಹಸಿ--ನಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣಟ್ರಿಪರಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮರ್ತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಪು8-. ಅಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೊನ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರರಿಕ್ಯಾ-ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೊಟಿದೃಶ್ಯಂತೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ರಿಚ್ಚನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರರಿಕ್ವನ್‌ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಜೆ ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪೃಥಮಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ತ್ವಕ್ಷಸಾ--ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ನಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ವಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಕ್ಕಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುವರಿಂದ ಆದ್ಯ 
ದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಕ್ಸಟಿ-ಕ್ಲ್ಯಾ ಎಂಬುದು ಭೂಮಿಯ ಹೆಸರು. ಇನ್ವಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ ಯೋಗನಿಭಾಗವು ಸ್ವೀಕೃತ 
ವಾದುವೆರಿಂದ ಆತೋಧಾತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆತೆ8 ಎಂದು ಯೋಗನಿಭಾಗಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ಅದಂತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಕೋಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕ್ಷಾಯೀ ವಿಧೂನನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಜೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೇರಪೈಕ್ತಲೋಪಾತ್‌ವಲಿಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ 
--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ್ವಿಫಿನಲ್ಲಿ ವರೋಪವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷ್ಮಾ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೃತ್ತೆದ್ಧಿತ- 
ಸಮಾಸಾಚ್ಛ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಷದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತೋ ಧಾತೋ&--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ 
ಪರನಾದಾಗ ರೋಪವು ಸ್ವಾರಸಿಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಿಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತವಾದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಕಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪೆೇ*-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತವೆ. ೧೫ 


ವ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ರೋಹಿಚ್ಛಾ ಫ್ಯ್ಯವಾ ಸು ಸುಮದಂಶುರ್ಲಲಾಮಾದ್ಯು ೯ಕ್ಷಾ ರಾಯ ಖು- 
ಜ್ರಾಶ್ವಸ್ಯ | 
ನೃಷಣ್ವಂತಂ ಬಿಜ ತೀ ಧೂರ್ಷು ರಥಂ ಮಂದ್ರಾ ಚಿಕೇತ ನಾ” 
ಹುಸೀಸು ನಿಕು 1೧೬॥ 
ಕದಸಾಶೆಃ 
ರೋಹಿತ್‌ | ಶ್ಯಾವಾ | ಸುತ್‌: ಅಂಶುಃ ೪೮ಾಮಿಾಃ ದ್ಯುಕ್ಸಾ | ರಾಯೇ 


ಅಕಿ 


ತ ಇ | 
ಯಜ್ರ 5 ಅಶ್ವ 
| [' | 
ವೃಷಣ್‌ 5 ನಂತಂ | ಬಿಭ್ಸತೀ | ಧೂಃ5ಸು | ರಥಂ! ಮಂದ್ರಾ | ಚಿಕೇತ | 


| 
ನಾಹುಷೀಷು । ನಿಶ್ಚು ॥೧೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಕೋಹಿತ್‌ ರೋಹಿಕೆವರ್ಣಾ ಶ್ಯಾವಾ ಶ್ಯಾಮನರ್ಣಾ | ಉಭೆಯೋಃ ಸಾರ್ಶ್ವಯೋರುಭಯೆನಿಥ- 
ವರ್ಣಿಯುಕ್ತೇತೈರ್ಥಃ | ಸುಮದೆಂಶುಃ | ಸುಮತ್‌ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಾಂಶುಃ | ಉಕ್ತೆಂ ಚೆ ಯಾಸ್ಕ್ರೇನ | 
ಸುಮತ್‌ ಸ್ಪಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿ. ೬.೨೨ | ಇತಿ | ಅತಿದೀರ್ಫಾನಯೆವಾ ಅಲಲಾಮಾಃ ಪುಂಡ್ರವತೀ 
ಅಶ್ವಭೂಷಣಯುಕ್ತಾ ನಾ | ಹ್ಯೈಕ್ಷಾ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಕೃತನಿವಾಸಾ ಯಜ್ಞಾ ್ರಶೃಸ್ಯೈತೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಸೈ 
ರಾಜರ್ಸೇ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ನೃಷಣ್ಚಿ 0ತೆಂ ವೃಷ್ಣಾ ಸೇಕ್ಟ್ರೇಂದ್ರೇಣಿ ಯುಕ್ತಂ ರಥಂ ಧೂರ್ಷು ಯುಗ- 
ಸಂಬಂಧಿಷು ವಹನಸ್ರದೇಶೇಷು ಬಿಭ್ರತಿೀ ೩! ಮಂದ್ರಾ ಸರ್ವೇಷಾಮಾಹ್ಲಾ ದಕೆರ್ಯಶ್ವ ಫೆಂಕ್ರಿ- 
ರ್ನಾಹುಸೀಷು! ನಹುಷಾ Hd | ತೆತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೀಷು ನಿಸ್ಷು ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಾಸು ಸ್ರ ಜಾಸು ಚಕೇತೆ 
ಜಾ Re | ಈದೈಶ್ಯಾಶ್ಚನೆಂ 3 ಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರೆಃ ಸಂಗ್ರಾ ಮೇಷ್ಟ ನುಗ್ರಾಹಳೆತೆಯಾ ಪ್ರಾಮರ್ಭವ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಲಲಾಮಾಃ ied ಚ್ಛೆ ೦ದಸೀವನಿಸೌ | ಸಾ ೫-೨-೧೦೯-೨ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆ 


ಚ, ನನ ಯಗ್ಗೇದೆಸೇಂಹಿಶಾ 


ಕು 
FR 
| 


ಇಕಾರಃ | ಅಜ್ಯಂತಸ್ವಾಶ್ಸುಲೋಪಾಭಾವಃ | ಧ್ಯುಕ್ಷಾ! ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಔಣಾದಿಕೋ ಡಪ್ರತ್ಯಯೆಃ! 
ತೆತೆಷ್ಟಾಪ್‌ | ಯಜ್ರಾಶ್ವಸ್ಯ | ಖುಜ ಗತಿಸ್ಥಾನಾರ್ಜನೋಸಾರ್ಜನೇಷು ಚುಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಕ್ಟ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಯಜ್ರಾ ಗತಿಮಂಶೋರಶ್ಚಾ ಯೆಸ್ಕ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ತಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 
ವೃಷಣ್ವಂತಂ | ಅನೋ ನುಟ್‌ | ಸಾ. ೮-೨-೧೬ | ಇತಿ ಮತುಪೋ ನುಟ್‌ | ಜಿಕೇತ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | 
ಛಂದಸಿ ಲುರ್ಜಲಜ೯ಲಿನ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಿಪ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ರೋಹಿತ್‌ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣಪುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶ್ಯಾವಾ--ಶ್ಯಾಮಬಣ್ಣವುಕ್ಕೆದ್ದೂ] ಸುಮದೆಂಶುಃ- ದೀರ್ಫ್ಥ 
ವಾದ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಲಲಾಮೀಃ--ಅಂದವಾನದ ಅಲಂಕಾರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ದ್ಯುಕ್ಬಾ-- ಮ್ಯಶೋಕದಕ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕೆದ್ದೂ ಮತ್ತು | ಖುಜ್ಪಾಶ್ಚಸ್ಯ- ಖುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ಹೊರೆಗೆ! ರಾಯೇ--ಧನ (ಡಾನೈಕ್ಕಾಗಿ | 
ವೃಷ್ಣವಂತಂ--ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿದ | ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು | ಧೂರ್ಷು-- ನೊಗ 
ವನ್ನು ಇಡುವ ಕತ್ತುಗಳಿಂದ | ಬಿಭ್ರತೀ-ಹೊರುತ್ತಿರುವುಷೂ | ಮಂದ್ರಾ--(ಸಕಲರಿಗೂ) ಹರ್ಷದಾಯಕ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳ ಪಂಕ್ತಿಯು ನಾಹುಷೀಷು- ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ವಿಕ್ಸು--ಸೇನಾರೂಪ 
ನಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ) | ಚಿಕೇತೆ- ಗುರ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಟ್ಟಿರುವ ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ಶ್ಯಾಮನರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ದ್ಬೂ, ಅಂದವಾದ 


ಅಲಂಕಾರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕಮ್ದೂ ಮತ್ತು ಖುಚ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ಮೊರೆಗೆ ಧನದ ದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರೆವ ರಥವನ್ನು ಕತ್ತುಗಳಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡಿರುವುದೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳ ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 


ಎಡ ತ್ಮ 
ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳೂ ಗುರ್ತಿಸುತ್ತವೆ. 


ಈ. 
4 


English Translation 


The red and black coursers, long-limbed, well-caparisoned, and 
celestial and harnessed, well-pleased, to the yoke of the chariot in which 
the showerer of benefits is conveyed, for the enrichment of Rijraswa, and 18 
recognized amongst human hosts. 


ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಸುಮಡೆಂಶುಃಇಲ್ಲಿ ಸುಮತ್‌ ಮತ್ತು ಅಂಶುಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ಸುಮತ್ಸಯೆಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ (ನಿ. ೬. ೨೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಟಯೆಂ ಎಂದರೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಮದೆಂಕುಃ ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದಾಗಿ, ಸ್ನತೆಃಪ್ರಾಂಶುಃ | 
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ಹ ಟ್‌ 


ಇಗೆ ಬಜ ಜಾಗ ನ್‌ ೫ ಈಟಿ ಜಟ ಈ ಜ.8. ಇ. ಜ.೬. ಆಗ 


ಅತಿದೀರ್ಥಾವಯೆವಾಃ | ಅತ್ಯಂತ ದೀರ್ಫೆವಾದ ಅವಯನಗಳುಳ್ಳದ್ದೆ ೦ದು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುನುದಾಗಿ 
ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸ್ಮತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ 
ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಸಸ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಮತ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಕಲ್ಯಾಣಿ, ಶೋಭನ ಅಥನಾ ಭದ್ರ ಈ ನದಗಳ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವಾಗಿಜೆಯೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭೆದ್ರೆ ನಿಂಬ ಪದಗಳ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದನಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಸುಮದೆಂಶು ಎಂದಿರುನಂತೆ ಸುಮದ್ರಥಃ, ಸುಮದ್ಗಣಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಸದಗಳು ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಆ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು 
ಯಾನ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 


ಅಥಾ ಮಂದಸ್ಸ ಜುಜುಷಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ಪೃಷ್ಟರ್ದೇವೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮದ್ದ ಣಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೩೬-೩) 


- ಎಂಬ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿರುವ ಸುಮದ್ಗಣ॥ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೋಭನೆಗಣಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸುಮತ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಶೋಭನಶಬ್ದದ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ನಿಭಾವಾ ದೇವಃ ಸುರಣಃ ಹರಿ ಕ್ಲಿತೀರಗ್ಗಿರ್ಬಭೂವ ಶವಸಾ ಸುಮದ್ರಥಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೩-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಮದ್ರಥಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭನರಥ ಎಂದೂ ಅಲ್ಲದೇ 


ಆಶ ಏತಾ ನಚೋಯುಜಾ ಹರೀ ಗೃಭ್ಲೇ ಸುಮುದ್ರಥಾ! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೫-೩೯) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಲ್ಯಾಣರಥೌ ಎಂದೂ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಸುಮದೆಂಶುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಶೋಭನಾತ್ಮಕೆನಾಪ ಅಂಶು ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳೆದ್ದು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. (ಸಮದಂಶು)-- To-gether 


with 76176 or harness : Monier Williams ; (Sanskrit-English Dictionary)- 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಹ ಸುಮಚ್ಛಬ್ಬೊಟತ್ರ ಸ್ಮಚ್ಛಜ್ಜೇನ ಸಮಾನಾರ್ಥ: ಪ್ರಶಸ್ತೆವಚನಃ | ಅಂಶು 


ಕಟ್ಟೋ ರಶ್ಮಿನಚಿನಃ | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರರಶ್ಮಿಃ | ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಶ್ಕಿರುನಂತೆ ಸುಮರ್ತರಬ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಂಶುನೆಂದರೆ ಕಡಿವಾಣ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕಡಿನಾಣವುಳ್ಳದ್ದೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿಡ್ತಾರೆ. 


ದ್ಯುಕ್ಷೂ-ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಕೃತನಿವಾಸಾ! ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಟದ್ದು. 


ಗ 


ಅ,೧.೪. ೭೬ ವ.೧೧.] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 


೨ 
| 
ಹ 


ಯಜ್ರಾಶ್ವಸ್ಯ- ನಿತೆತ್ಸೈಂಜ್ಞಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇಃ 1 ಖುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ; ಅಥವಾ ಯಜ್ರಾಶ್ವ- 
ಗ್ರಹಣೇನ ತತ್ರಭೈತಯೆ: ಪಂಚಾಸಿ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಖುಜ್ರಾಶ್ವನು ವೃಷಾಗಿರನ ಪುತ್ರನು. 
ಅಿಂಬರೀಷಾದಿಗಳು ಇವನ ಸಹೋದರರು. ಮುಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇವರೇ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿಗಳು. ಖಜ್ರ್ರಾಶ್ಚನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಸನ್ಸಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಕಥೆಯು 
ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ್ವೃಕ್ಯೇ ಚೆಕ್ಷದಾನಮೃಜ್ವಾಕ್ಚಂ ತೆಂ ಸಿತಾಂಧಂ ಚಕಾರ! 


ತಸ್ಮಾ ಅಕ್ಷೀ ನಾಸತ್ಯಾ ವಿಚೆಕ್ಷ ಆಧತ್ತೆಂ ದೆಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾವನರ್ವನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬.) 


ಭುಜ್ರಾಶ್ಚನು ಒಂದುಸಲ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ತೋಳೆನಿಗಾಗಿ ನೂರು ಅಡಿನಮರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ಆ ತೋಳಿನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಅನನ ತಂದೆಯು ಕೋಪಗೊಂಡು ಇವರಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದೇ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಶಸಿಸಿದನು. 
ಒಡನೆ ಮಗನು ಅಂಧನಾದನು. ಆಗ ಬೇವವೈೆದ್ಯರಾವ ಬ್ರ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು 
ಬಂದಿತು. ಈ ರೀತಿ ದೇನತಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಬಹೆಳವಾಗಿ 
ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. ಖಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು. 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ರಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದರು ಎಂದು ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾವ. 


ನಾಹುಸೀಷು--ಮನುಷ್ಯಾಃ, ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. (೩-೭) 
ಆದ ರಿಂದ ನಹುಸನೆಂದಕಿ ಮನುಷ್ಯ, ನಾಹುಷನೆಂದರೆ ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. 


ನಿಶ್ಚು--ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಷು ಎಂದು ಸ್ಫಂಡೆಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಸೇನಾರೂಸಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದರು. 
ಇಲ್ಲಿ ನಾಹುಷೀಷು ವಿಕ್ಷು ಎನ್ನುವಾಗ್ಯ ನಹುಷ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ, ಶೇಷು ಭವಾಸು! ಮನುಷ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ, ಕಹುಷನಾಮ್ನೋ ನಾ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ವಭೂತಾಸು ನಿಕ್ಷು ಮನುಸ್ಯಜಾತಿಸು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಕಾಸು | ನಹುಷನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಇದೇ ನಾಹುಷೀಷು ವಿಕ್ಸು ಎಂಬ ಪದಗಳು ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 


ಉತ ತ್ಯದಾಶ್ವಶ್ವ್ಯಂ ಯೆದಿಂದ್ರ ನಾಹುಷೀಪ್ಟಾ | 
ಅಗ್ರೇ ನಿಕ್ಷು ಪ್ರದೀಡಯತ್‌ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬-೨೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಾಹುಷೀಷು ವಿಕ್ಷು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಹುಷಾ ಇತಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮ ತತ್ಸೆಂಬಂದಿಸೀಷು 
ವಿಕ್ಸ್ಬು! ಯೆಡ್ವಾ | ನಾಹುಸೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ | ತದೀಯೊಸು ವಿಕ್ಸು | ಪ್ರೆಜಾಸು | ಎಂದು ಎರಡು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೦ 


ಸಕ್‌ 
Nes ಟೆ EEF ENE NN ಇ. ಆಅ ಹಾಯ ಕುಜಯಿಕ ಲಾ ಟು ಜಟ ರ ಲ್‌ 


ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಹು ಎಂಬ ಜೊರೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಜುಕ್ಸೇಂಯಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ, ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸ ತ್‌ ಗಿ ತದ ಚ ಪ ಉಫ್‌ ಗ್‌ ಕಕ್ಕ Su ಕಲರ್‌ 


ನಿಕಾಚೇತತ್ಸರಸ್ಥಿತೀ ನದೀನಾಂ ಕುಚಿರ್ಯತೀ ಗಿರಿಭ್ಯ ಅ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | 


ರಾಯಶ್ಲೇತೆಂತೀ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂಕೇರ್ಫುತಂ ಪೆಯೋ ಡುಡುಹೇ ನಾಹುಷಾಯ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೭೯೫-೨) 


ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನು ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಸರಸ್ವಕೀ ನದಿಯನ್ನು 
ಬಿತ್ರರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವಳು ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ಸಹೆಸ್ಟ್ರವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಸಾಕಾಗುವಂತೆ ಪಯಸ್ಸನ್ನೂ ಫೈತವನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟಿ ಳು ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪೀಕಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಜಕ್ಕಿ 


ನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹೆಜ್ಚೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿಜಿ. 


ರಾಜಾ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಯ ದೀಕ್ಷಿಷ್ಯನ್ನಾಹುಷಃ ಪುರಾ | 
ಚಚಾರೈಕರಥೇನೇಮಾಂ ಬ್ರುವನ್‌ ಸರ್ವಾಃ ಸಮುಪ್ರಗಾಃ॥ 
(ಬೃ. ಬೀ. ೬-೨೦) 
ನಾಹುಸನೆಂಬ ಜೊಕೆಯು ಒಂದು ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನುವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತನ್ನ ರಥ್ಗನಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಭೂಮಿಯನ್ಸೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಸೆಕಲ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವಿಜ್ಞಾ ನಿಸಿಕೊಂಡನು. 


ಯಕ್ಸ್ಯೇ ನಹಶ ಭಾಗಾನ್ಮೇ ದ್ವಂದೈಶೋ ವಾಥ ವೈಕಶಃ | 

ಪ್ರತ್ಯೂಚುಸ್ತಂ ನೃಸಂ ನದ್ಯಃ ಸ್ವಲ್ಪವೀರ್ಯಾಃ ಕಥಂ ನಯೆಂ ॥॥ 

ವಹೇಮ ಭಾಗಾನ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತೇ ಸತ್ರೇ ವಾರ್ಷಸಹಸ್ರೆಕೇ | 

ಸರಸ್ವತೀಂ ಪ್ರಷೆದ್ಯಸ್ವ ಸಾ ಕೇ ನನ್ಸ್ಯತಿ ನಾಹುಷ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೬-೨೧ ಮತ್ತು ೨೨) 

ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನಾನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ನೀವು 
ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಸೇರಿಕೊಂಡಾಗಲಿ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ, ನದಿಗಳು ನಾನೆಲ್ಲಾ 
ಆಲ್ಪವೀರ್ಯವಕಿಯರು ನಮ್ಮಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಯವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ; ನೀನು ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರೆ 
ಆಗ ನಿನ್ನ ಕೆಲಸನಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದವು. ಆಗ ದೊರೆಯು, 

ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಜಗಮಾಶು ಆಸೆಗಾಂ ಸ ಸರಸ್ಕತೀಂ | 

ಸಾ ಚೈನಂ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ದುಮುಹೇ ಚೆ ಸಯೋ ಫೃುತೆಂ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೬-೨೩) 

ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವಳು ಇಸ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಪಯಸ್ಸನ್ನೂ 
ಫೃತನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಳು. 

ಹೀಗೆ ನಾಹುಸನೆಂಬ ದೊಕಿಯ ಕಥೆಯು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುನುದರಿಂದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಆಧ 
ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿನರಿಸಿರುನಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 
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ಮಂದ್ರಾ--ಸರ್ವೇಷಾಂ ಆಹ್ಲಾಡಕರೀ ಅಶ್ವಪಂಕ್ಷಿಃ | ಸಕಲರಿಗೂ ಹೆರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವ 
ಪಂಕ್ರಿಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳು ಸ್ವಭಾನವಾಗಿಯೇ ಆಕರ್ನಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಸನ್ನಿ 
(ಶದಲ್ಲಿ ಧನನನ್ನೂ ಇತರ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿದ ವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯ. 


೭ 


\ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 


ಸುಮದಂಶು8--ಸುಮತ್‌ ಅಂಶುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮದಂಶುಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ. 
ಪದಮ್‌-(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪವಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲಲಾಮೀ--ಲಲಾಮಃ ಅಸ್ಕಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಲಲಾಮೀಃ ಲಲಾಮ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ 
HR ಸೂ. ೫೨-೧೦೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ--ಸೂತ್ರ 
೦ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಲೋಪ  ಲಲಾಮಿ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಜ್ಯಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುನ್ರದರಿಂದ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುರೋಸ ಬರುನುನಿಲ್ಲ. ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯುಶ್ಹಾ--ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋ! ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಯನಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಇ) ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟ್ರಾಸ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನ 


ಬಾಪ್‌. ' ಕಾರಕಪೂರ್ವಪವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) - 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಪಪಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ಪರ ಬರು ತ್ತವೆ. ಸ ಪ್ರಥಮಾ ಏಸನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯಜ್ರಾಶ್ಚಸ್ಯಖುಜ ಗತಿಸ್ಥಾನಾರ್ಜನೋಪಾರ್ಜನೇಷು ಧಾತು ಖುಜ್ರೇಂದ್ರೆ--(ಉ. ಸೂ. 
೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಜ್ರಾಃ ಗತಿಮಂತಃ (ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ) 
ಅಶ್ವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಖುಜ್ರಾಶ್ವಃ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ನಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ಸ್ವ F ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ. 


ವೃಷಣ್ವಂತಮ್‌'..ವೃಷಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ವೃಷಣ್ವಾನ್‌. ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತೃ್ಯ-ನಿಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದುಪಥೆಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಮಾಡುಪಧಾಯೊಾಕ್ಚ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಫಿಸ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ನಲೋಪಃ 
ಪ್ರಾತಿಸಡಿಕಾಂತೆಸ್ಯ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನರೋಪ,. ಅನೋನುಟ್‌-(ಪಾ. `ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ್ನಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಮತುಪಿಗೆ ನುಟಾಗಮು. ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಶ್ವ. 
ವೃಷಣ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಸರಸವರ್ಣ. 


ಬಿಭ್ರತೀ--ಡುಭೃಳ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ತ 
ನಿಗೆ ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಹಲಾದಿಕೇಷ. ಭ್ರ ಊಮಿತ್‌...ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇತ್ತ. ಜತ್ರ್ವ. ಬಿಭ್ಯತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟ ಸೂ ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಪ್‌. 
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ಚಿಕೇತ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು... ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡಿಸಿಲು೫ಲರ್‌ಲಿಟಿ - ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫)--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಕೆ ಸದೆ ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೆರಸ್ಕೈಪೆದಾನಾಂ--(ಫಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಲಾಡೇಶ. 
ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಕ್ಚುಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವದಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ. 


ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಕೇತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏತತ್ತ್ಯತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಟ ಉಕ್ಸಂ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಅಭಿಗೃಣಂತಿ 
ರಾಧಃ । 


| | | ಕ್ಡ 
ಹಜ್ರಾಶ್ವಃ ಸ್ರಸ್ಟಿಭಿರಂಬರೀಸಃ ಸಹದೇವೋ ಬಭಯಮಾನಃ। 


ಸುರಾಧಾಃ 1೧೭1 


wh 


ಪಡಪಾಠೆಃ 1? 


| 
ಖಿತತ್‌ । ತ್ಯತ 1 ತೇ 1 ಇಂದ್ರ | ವೃಷ್ಣೇ । ಉಕ್ಕಂ | ವಾರ್ಸಾಗಿರಾಃ | ಅಭಿ | 


| 
ಸುರಾಧಾಃ ॥ ೧೭॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೨ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಕುಸ್ತೇ ತವ ತ್ಯತ್ತದೇತದುಕ್ಕೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಧಃ 
ಸಂರಾಧಕೆಂ ತ್ವಶ್ರ್ರೀತಿಹೇತು ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ವೃಷಾಗಿರೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಾ ಖುಜ್ರಾಶ್ವಾದಯೋಂಭಿ 
ಗೃಣಂತಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವದಂತಿ | ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಇತ್ಯೇತದ್ದಿವೃಣೋತಿ | ಯಜ್ರಾಶ್ವ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞೋ 
ರಾಜರ್ಷಿಃ ಪ್ರಷ್ಟಿಭಿಃ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೈರನ್ಶೈರ್ಜುಷಿಭಿಃ ಸಹೇಂದ್ರಮಸ್ತೌತ್‌ | ಕೇ ತೇ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥಾಃ | ಅಂಬ- 
ರೀಷಾದಯತ್ಚತ್ವಾರೋ ರಾಜರ್ಷಯಃ |! ವಾರ್ಷಾಗಿರಾಃ | ತೆಸ್ಯಾಪೆತ್ಯಂ | ಪಾ. ೪.೧.೯೨ | ಇತ್ಯಣ್ಬ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ಗೃಣಂತಿ | ಗ ಶಜ್ದೇ | ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟತ್ವಂ | ರಾಧಃ ! ರಾಧ ಸಾಥ ಸಂಸಿದ್ಧೌ | 
ರಾಧ್ನೋತಿ ಸಮೃದ್ಧ್ಭೋ ಭವತ್ಯನೇನೇತಿ ರಾಧ$ | ಕರಣೇಸುನ್‌ | ಚುಚ್ರಾಶ್ವಃ | ಚುಜ್ರಾ ಗತಿಮಂತೋ- 
*$ಶ್ವಾ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ಅಂಬರೀಷಃ | ಅಬಿ ಶಜ್ದೇ | ಔಣಾದಿಕ ಈಷನ್ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಉ. 
೪_೨೯ | ಸಹದೇನವಃ | ದೇವೈಃ ಸಹ ವರ್ತೆತ ಇತಿ ಸಹದೇವಃ | ನೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ವಿಕಲ್ಪನಾತ್ಸಭಾವಾ- 
ಭಾವಃ | ಭಯೆಮಾನಃ | ಇಉಭೀ ಭಯೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತೆರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾದ್ಯ್ಯತೈಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಸ ಕ್ಲೋರಭಾವಃ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸುರಾಧಾ8 | ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಶೋಭನಂ ರಾಧೋ ಯೆಸ್ಕೆ | ಸೋರ್ಮನಸೀ 
ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | 


ತ್ರ ಕಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷ್ಟೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ] ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೇ ಫಿನ್ನ | ತ್ಯತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ | ಏಶೆತ್‌ ಉಕ್ಸಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ರಾಧ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | 
ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ8--ಮೃಷಾಗಿರನೆಂಬ ರೊರಯ ಮಕ್ಕಳಾದ | ಯಜ್ರಾಶ್ವಕ-ಖುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯೂ | 
ಪ್ರಷ್ಟಿಭಿಃ-_(ಅವನ) ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥ ರಾದ | ಅಂಬರೀಷ8--ಅಂಬರೀಷನೂ | ಸಹದೇವಃ- -ಸಹಜೀವನೂ | ಭಯ 
ಮಾನಃ- - ಭಯಮಾನನೂ | ಸುರಾಧಾಃ--ಸುರಾಧಸ್ಸೂ | ಅಭಿ ಗೃಣಿಂತಿ--(ನಿನ್ನ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು 
ಸಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


sme 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷಾಗಿರನೆಂಬ ದೊರೆಯೆ ಮಕ್ಕಳಾದ .ಯಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯೂ, 
ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂಬರೀಷನೂ ಸಹೆಡೇವನೂ ಭಯಮಾನನೂ ಮತ್ತು ಸುರಾಧಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ನಿನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Indra, showerer (of benefits ) the Varshagiras, Rijras 
companious Ambarisha, Sahadevas;, Bhayamsana and Surdhas, address 80 you 
this propitiatory praise- | 
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ವಿಶೇಷಸಯಗಳು 


ಉಕ್ಳೆ --ಸೊ ಪ್ರೀತ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಅದಕ್ಕ ತೈತ್‌ ತೇ ಉಳ್ಮಿಂ | ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಡುಡೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ೇಶಿಸಿದುದೂ ಅದ ಉಕ್ಕೆವನ್ನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಕ್ಟ ಛಯಸಕಾರನಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುಪ್ರಮೂ ಆದ ಉಕ್ಕ 


ನೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಸರವಾದ ಈ ಉಕ ಕ್ರೈ ಒಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ನೆ ವೈಶಿಷ್ಟ ನಿದೆ. 


ಹೇಳಿದೆ. 


ಉಕ್ಕದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರ, ಉಕ್ಕ, ಸಾನು ಇವುಗಳಿಗಿರುನ ಸಂಬಂಧ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ಹೋತೃವೂ ಅನನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಇದನ್ನು ಸವನಕಾಲ 
ಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ನಿನರಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತು ಸೂ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಸಿ 


ಕಥಾಸಂದರ್ಭದೊಂದಿಗೆ ಉಕ್ಕದ ಪ ಪ್ರಭಾವವೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಲ 


tb 


ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಕ್ಕದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪೂವ 
ಡುತ್ತ 


ಲ್ಸ 
ಉಕ್ಕದ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದೆಂದೂ ಅಸುರರು ಅದರ ಮಕೆ ಹೊಕ್ಕಿದುವರಿಂದ ಅನರ ಶಕ್ತಿಯೂ ನೃದ್ಧಿಯಾಯಿ 
4 ಅಗ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿ ಬಂದು ಇನರನ್ನು ಓಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಸಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿಸಿ. 


ತೇ ನಾ ಅಸುರಾ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಕೋಕ್ಸ್‌ಮಶ್ರಯೆಂತೆ ಸೊೋಬ್ರನೀದಿಂವ್ರಃ ಕೆಶ್ಚಾಹಂ ಜೇಮಾ- 
ನಿತೋಸುರಾನ್ನೋತ್ಸ್ಯಾವಹಾ ಇತ್ಯೆಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀಡ್ವರುಣಸ್ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾನರುಣಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ಪ ರುಣಶ್ನ ತತೋ ನುದೇತಾಂ ॥ 


ಅಸುರರು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ ಉಕ್ಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನ ದನು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಈ ಉಕ್ಕ ದಿಂದ ಓಡಿಸಲು 
ನನಗೆ ನಿಮ್ಮೇ ಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯನಾಡುತ್ತಿ "ರಿ ನಿಂದಾಗ ವರುಣನು ತಾನು I ಜಾ? ಹೇಳಿದನು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃನಿಗೆ ಸಹಾಯೆಕನಾದ ಮತ್ತಾ ್ರಾನರುಣನು ತ್ಸ ೈತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಇಂಪ್ರಾನರುಣಾ ಯುನನುದ್ಧರಾಯೆ ನೋ ನಿಕೇ ಜನಾಯೆ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆ ತೆಂ | 
(ಬು. ಸ ಸಾ, 1 


ಎಂಬ ಖಕ್ಚಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ನರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರಾ ನರುಣರು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಮಿತ್ರಾನರುಣ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಓಡಿಸಿದೆರು. 


ತೇ ನೈ ತಕೋಸೆಹತಾ ಅಸುರಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಉಕ್ಳಿಮಶ್ರಯೆಂಶ ಸೋಂಬ್ರನೀದಿಂದ್ರೆ 
ಕಶ್ಚಾಹಂ ಜೇಮಾನಿತೋಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾ (ತ್ಸ್ಯಾನಹಾ ಇತ್ಯ ಹಂ ಚೇತ್ಯಬ ಬ್ರನೀದ್ಭೈಹಸ್ಪತಿಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ಬೆ ೈಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ನ ಶಂ ಬ್ರಾ ಹ ಸಾಚ್ಛ ಸೀತ ೈತೀಯಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರ ಕ ಬತಾ 


ಕ. 
ಸ್ಪತಿತ್ಚ ಹಿ ತತೋ Kd oll 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಬ ಪ್ರಾಹ್ಮ ಹಾಚೆ ನಿಯ ಉತ್ಪದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಸ್ರನೆ (ಶಿಸಿದರು. 
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ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಎದ್ದು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ಯಾರು ಸಹಾಯೆಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ 
ಬೃಹ ಹೆಸ್ಪ ತಿಯು ವಿದ್ದು ತಾನು ಸಹಾಯನಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮೆ ಣಾಚ್ಛೆ ಂಸಿಯು ತೃ ಕೀಯೆಸನನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಉದಪ್ರತೋ ನ ವಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ನಾವಡತೋ ಅಭ್ರಿಯೆಸ್ಕೇವ ಘೋಷಾಃ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೃಹೆಸ್ಟತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿವನು.. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನೂ ಬೃಹೆಸ್ಥ ಸೃತಿಯೂ ಸಹ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ಕೇವೆ ಕ ತತೋ_ಪೆಹತಾ ಅಸುರಾ ಅಜಾ ಿವಾಕೆಸ್ಯೋಕ್ಸೆ ಮಶ್ರಯಂತ ಸೋಬ್ರನೀದೀಂದ್ರಃ 
is ಹೆಂ ಚೇಮಾನಿತೋ*ಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾ ಫವಹಾ ಇತ್ಯ ಹೆಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರವೀದ್ವಿ ಸ್ಲುಸ್ತ ಸ್ಮಾ- 
ರೈಂದ್ರಾನೈ ಸ್ಲನಮಚ್ಛಾವಾಕಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರೆಶ್ಚ ಹಿ ತಾರ್ನಿಷ್ಟುಕ್ಚ ತತೋ 
ನುದೇತಾಂ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೬.) 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಉಕ್ಕದಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಎದ್ದು ತ ಇಲ್ಲಿಂದ "ಡಿಸ ಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸೋತು ಹಸ ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು 
ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುಕ್ರೀನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆ ಕಾಲದಕ್ಲಿ ಅಚ್ಞಾವಾಕನು, 


ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋನೀಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಅಪಸಸ್ಪಾರೇ ಅಸ್ಯ | 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೬೯-೧.) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಪ್ಲಾ ೨ಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತ ಕೃವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಿಸ್ತುವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು 
ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ ಣದಲ್ಲಿ (೧೫-೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಕ ದ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತತ್‌ ತ್ಯೇ ಉಕ್ಕೆ 0 ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ 
ಉಕ್ಕವನ್ನು ಬಿಂದರ್ಥನವು. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇನತಾ ಶಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವೇತಿ ಬೃಹದ್ವತೇ ವಯೆಸ್ಸತ ಇತಿ 
ನೀರ್ಯವತ ಇತ್ಯೇವೈತದಾಹ ಯೆದಾಹ ಬೃಹದ್ದತೇ ವಯೆಸ್ಟತ ಇತ್ಯುಕ್ಕಾಖ್ಯಂ ಗೈಹ್ಹಾಮೀ- 
ತ್ಯುಕ್ಸೇಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇನಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪೨-೩-೧೦) 
ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞ ಕೈಲ್ಲಾ ಡೀವಕೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ * ಬೃಹದುಕ್ಕೆ ದಿಂಡ ಕೊಡಿದವನೂ, ವೀರ್ಯ 
ವಂತನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕ್ಕೂ ತೃಪ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವಾದ ಉಕ್ಕವನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. 
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pe 
po 


ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿ ಉಕ್ಸೆ ದ ಸ್ರಭಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅವೇ ರೀತಿ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಸದೇತಿಸುನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ರೋತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಉಕ್ಕದೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಸಸಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ- 
ಉಕ್ಸಂ ಪ್ರಾಣೋ ನಾ ಉಕ್ಕ 0 ಪ್ರಾಣೋ ಹೀಡಂ ಸರ್ವಮುತ್ಥಾ ಸಯತ್ಯುದ್ಧಾಸ್ಮಾಡುಕ್ಕನಿ- 
ದ್ವೀರಸ್ತಿಸ್ಪತ್ಯುಳ್ಳಿ ಸ್ಥೆ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಳೋಕತಾಂ ಜಯೆತಿ ಯೆ ಏನಂ ನೇದ! 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೩-೧) 


ಉಕ್ಸಂ ತಥೋಪಾಸನಾಂತರಂ | ಉಕ್ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತೆದ್ದಿ ಪ್ರಧಾನಂ ಮಹಾನ್ರತೇ ಕ್ರತೌ | 
(ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) 
ನುಹಾತ್ರತರೂನೆನಾದ ಜಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾಸತತ್ತವಾನ ಉಕ್ಕವೇ ಪ್ರಾಣವು. ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಕಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದರಿಂದ ಉಕ್ಸ ಜ್ಞನಾದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ತತ್ಸಮಾನಕೆಯನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ, ನಿಂದು ಉಳ್ಳ್‌ಪ ನುಹತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಜ್ರಾಶ್ವಃ-ಖುಜ್ರಾಕ್ವನ ಉನಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಭುಕ್ಸಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿವೆ. 


ಅಂಬರೀಷ ಅಂಬರೀಷನ ಹೆಸರು ಈ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಡೆ. ಅನನ 


ಹೆಸರು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಷ್ಟು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸಹದೇವ॥- ಸಹಜೀವನ ನಿಸಯನನ್ನು ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲ ಹೇಳಿಜೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯುಲ್ಲಿಯೇ ೪-೧೫-೭ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪೪-೩೪) ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣಸಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆದೇವನ 
ನಿಸಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸೃಷ್ಟಿ ಭಿಃ-.. ಪಾರ್ಶ್ಯಸ್ಫೈಃ ಅಸ್ಯೈರ್ಯಸಿಭಿಃ | ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ಅಂಬರೀಷಾದಿರಾಜರು 
ಗಳೊಡನೆ. 


ಸ ಯೋ ವೃಸೈಕೋನಾ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ಹುಜ್ರಾಶ್ಯಾಂಬರೀಷಸಹದೇನಭಯೆಮಾನಸುರಾಧಸಃ | 
ವೃಷಾಗಿರನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಖಜ್ರಾಶ್ವಾದಿಗಳು ಸೆ ಯೋ ವೃಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ೧೯ ಬುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ನಡೆದರು ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆರ್ಸಾನುಕ್ರಮಹೆಯನ್ಲಿಯೂ ಸಹೈ 


ಸೊಕ್ತೆಂಸ ಯೋ ನೃಷೇಕ್ಯೇತತ್‌ ಸಂಚಿ ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ ನಿದುಃ | 
ನಿಯುಕ್ತಾ ನಾಮವೇಯ್ಯೆಃ ಸ್ಕೈರನಿ ಚೈತತ್ತ್ಯಡಿತ್ಯೃಜೆ 


ಎಂದು ಈ ಇನು ಯಸಿಗಳೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಸ್ರಡೆಸರು ಎಂದಿನೆ. 
| ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 


EN ಸ್ರೀ ಭ್ರ 
ಉಳ 0೧೪ ನೇ ಮಂತರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದ. 
ಇ ಣ್‌ 


೩.ಗಿ.ಆ.೭. ವ.೧೧] ಬುಗ್ರೆ ಗೆಸಯೆಶಾ 77], 


ವಾರ್ಷಾಗಿರಾ8--ವೃಷಾಗಿರಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ತಸ್ಯಾಪೆತ್ಯಮ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. 
-೧-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುತ್ರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃ ಷಾಗಿರ್‌ ಶಬ್ದ ಕೆ ಅಣ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ದಿ- 
ತೇಷ್ಠಚಾಮಾದೇ॥-(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨- ಹ ಸ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಉರಣ್ರಪೆರಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 


pe Wu tis ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣಿಶ್ರಿ- ಗ್ಗ ಶಬ, ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಪ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ 
(ಫಾ. ಸೊ. ೩-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ವ: ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬ್‌ತ್ರಾತಿದೇಕವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆ8-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ತ. ಅಕಿಜಂತದ ಸರಪಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 


ರಾಧ£--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ. ಧಾತು. ರಾಧ್ಮೋತಿ-ಸಮೃದ್ಭೋ ಭವತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ರಾಧ: 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಾಧಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿ. 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ರಾಶ್ಚಃ-ಖಯಜ್ರಾಃ ಗತಿಮಂತಃ ಅಶ್ವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಖಜ್ರಾಶ್ವಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮ್ಬರೀಷಃಅಬಿ ಶಬ್ದ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಈಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೪೯) ಇದಿತಕೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫಾಗವು, ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಹಜೇವಃ--ದೇವೈಃ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸಹೆದೇವಃ ಪೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪಾ ್ರಿಧಾನ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ಸಭಾವನ್ರ ವಿಕಲ್ರಿ ತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಭಾವವು ಬಂದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ PAS ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಯಮಾನಃ-ಜಾಭೀ ಭಯೇ, ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರವು ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಥಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈಧಾತುನಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನೆಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೮_.೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗವು. 
ಭಯಮಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ (ಅನೆ) ಬಂದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆಗ ಧಾತು 
ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


) 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೦ 


ಸುರಾಧಾಃ--ರಾಧಃ ಎಂಬುದು ಧನದ ಹೆಸರು. ಶೋಭನಂ ರಾಧಃ ಯಸ್ಯ ಸ೩ ಸೋರ್ಮನಸೀ 
ಅಲೋಮೋಷಸೀ.--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉತ ್ವರಕರಾಮ್ಯವಾತ್ತಸರ ಬತ್ತದೆ | ne 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


ದಸ್ತೂ ಡು ನ್ಯೂ ಶ್ವ ಪುರುಹೂತ ಏನೆ ರ್ಹತ್ಯಾ ಸೃಧಿವ್ಯಾಂ | 
ಶರ್ವಾ ವಿ ಬರ್ಜೀತ್‌ | 


ಸನತ್ನೆ ಖತಂ ಸಖಿಭಿಃ ಶ್ವಿತ್ಸ್ಯೀಭಿಃ ಸನತ್ಸೂರ್ಯಂ ಸನದಸಃ 


| ಪದೆಪಾಠೆ! ॥ 


ದಸ್ಕೂನ್‌ | ತಿಮ್ಯೂನ್‌ | ಚ । ಪುರು5 ಹೂತಃ । ನಿನೈಃ | ಹತ್ಯಾ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ | 


| 
ಶರ್ವಾ | ನಿ। ಬರ್ಹೀತ್‌ । 


| | | | | | 
ಸನತ್‌ । ಕ್ಷೇತ್ರಂ । ಸಖ ಭಿಃ । ಕ್ಲಿತ್ನ್ಯೇಭಿಃ£ ಸನತ್‌ । ಸೂರ್ಯಂ । ಸನತ್‌ | 


ಕ 
ಅಪಃ । ಸು5 ನಜ್ರಃ 1 ೧ಿಳ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಪುರುಹೂಕೋ ಬಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈರಾಹೂತ ಇಂದ್ರ ನಿನೈರ್ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ನರ್ತಮಾನಾಸ್ಪಸ್ಯೂನುಪಕ್ಷಸಯಿತ್ಯ ಇೃತ್ರೊನ್‌ ಶಿನ್ಯೂಂಶ್ಚ ಕಮಯಿತ್ಯೆಸ್ವ- 
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ಧಕಾರಿಣೋ ರಾಶ್ಷಸಾಂದೀಶ್ಚ ಹತ್ವಾ ಪ್ರಹೃತ್ಯೆ ತೆಡೆನಂತೆರಂ ಶರ್ನಾ ಹಿಂಸಕೇನ ವಜ್ರೇಣ ನಿ ಬರ್ಹೀತ್‌ | 
ಅನಧೀತ್‌ | ನಿಬರ್ಹಯತಿ ವಧಕೆರ್ಮಾ | ಏನಂ ಶತ್ರೊನ್ನಿರಸ್ಯ ಶ್ರಿತ್ನೆ [ಭಿ ಕ್ರೀತವರ್ಣೈರಲಂಕಾರೇಣಿ 
ದೀಪ್ತಾಂಗೈಃ ಸಖಿಭಿರ್ಮಿತ್ರಭೂತೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಕ್ಲೇತ್ರೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸ್ವಭೂತಾಂ ಭೂಮಿಂ ಸನತ್‌ | 
ಸಮಭಾಕ್ಷೀತ್‌ ! ತಥಾ ವೃತ್ರೇಣ ತಿಕೋಹಿತಂ ಸೊರ್ಯೆಂ ತೆಕ್ಕೆ ವ್ರತ್ರೆಸೈ ಹನನೇನ ಸನತ್‌ | ಅಭಜತ | 
ಸ್ರಾಪ್ತ್ರವಾಸಿತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸುವಜ್ರಃ ಶೋಭನವಜ್ರಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ವೃಶ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪೋ 
ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುವಕಾನಿ ಸನತ್‌ | ಸಮಭಜತ 1 ಡಸ್ಕೂನ್‌ | ದೆಸು ಉಫಸ್ತ್ಷಯೇ | ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧಿವಸಿಜ- 
ನಿಭ್ಯೋ ಯುಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶಿಮ್ಯೂನ್‌ | ಶಮು ಉಸಶಮೇ | ಶಮಯತಿ ಸರ್ವಂ 
ಶಿರಸ್ಕರೋತೀಶಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಃ ಶಿಮ್ಯುಃ | ಔಣಾದಿಕೋ ಯುನ್ಸ್ಪತ್ಯಯಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೇ- 
ತ್ವಂ! ಶರ್ವಾ।| ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನನಿಪ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತೃತೀಯಾಯಾ ಜಾದೇಶಃ | ಸನತ್‌ | ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಲಜ' ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇ5- 
ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಶ್ರಿತ್ನೆ ನಭ | ಶ್ವಿತಾ ವರ್ಣೇ | ಔಣಾದಿಕೋ ನಕ್ಸ್ರ ತೈಯೆಃ | ಶ್ಲಿತ್ನಂ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣ- 
ಮರ್ಹಂತೀತಿ ಶ್ವಿತ್ನಾ8 | ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯೆಃ | ಸುವಜ್ರಃ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ವ್ವೈಚ್ಛೆಂಪಸೀತು ತ್ರರಪೆ- 
ಡಾಮ್ಯುದಾತ್ರತ್ವೆಂ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಪುರುಹೊತಃ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು । ಏವೈಃ-- ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ--ಭೂಮಿಯಮೇಶೆ ( ಇರತಕ್ಕ) | ದರ್ಸ್ಯೂ- ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
(ದಸ್ಕುಗಳನ್ನೂ) | ಶಿಮ್ಯೂಂಶ್ಚ-- ವಧಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಹೆತ್ಪಾ- ಹೊಡೆದು | ಶರ್ವಾ- ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ | ನಿಬಹೀತ್‌ ಕೊಂದನು. (ಅನಂತರ) | ಶಿತ್ನ್ಯೇಭಿ& ಬಿಳಿಯ 
ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅವಯನಗಳುಳ್ಳ । ಸಖಿಭಿಃ - ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಕೆ | 
ಕ್ಷೇತ್ರಂ-(ಶತ್ರುಗಳ) ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು | ಸನೆತ್‌- -ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನು | ಸೊರ್ಯಂ--(ವೃತ್ರ ನಿಂದ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದೆ) 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಸೆನತ್‌-- ಬಿಡಿಸಿದನು | ಸುವಜ್ರ॥.-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಪಃ -ವೃಷ್ಟದಕಗಳನ್ನು | ಸನತ್‌--ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಸಿದನು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ಮಕುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ರಾ್ಷಸಕನ್ನೂ” ಸದೆಬಡಿದು. ವಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ 
ಕೊಂದನು. ಮತ್ತು ಬಿಳಿಯ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅವಯೆವಗಳುಳ್ಳೆ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಶತ್ರುಗಳ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನು. ವೃತ್ರಸಿಂದ ಅಂತರ್ಹಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. 
ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಸಿದನು. 


English Translation 
Indra, who is invoked by many; attended by the moving (Maruts), 


having attacked the Dasyus and the Simyus, slew them with his thunderbolt ; 
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the thunderer then divided the fields with his white-complexioned friends, 
and rescued the sun and set free the water. 


|! ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಪುರುಹೂತೇ-ಬಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನ್ಸೆ ರಾಹೂತಃ | ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ 
ಇಂದ,ನು. 


ಬ 


ಬಿವೈಃ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ನಿವ ಎಂಬ ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಮನ 
ಅಥವಾ ಸಂಚಾರಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅದರಲ್ಲೂ ಶೀಘ್ರ ವಾದ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿರುವುದನ್ನೂ ಈ ನಿಶೇಷಣನು ಮರುತ್ತುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಏವೈ8 ಎಂದರೆ ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ 
ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ತೋತ್ರ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಅಶ್ಚಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಕ್ರತುಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಗಮನಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಸನಾದ್ದಿವ6 ಪೆರಿ ಭೊಮಾ ನಿರೂಸೇ ಪುನರ್ಭುವಾ ಯುವತೀ ಸ್ಟೇಭಿಕೇವೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೪,) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏವೈಃ ಗಮನೈಃ | ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕ್ರಿ ಯಾವಿಶೇಸಣವಾಗಿ 
ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ನಿತ್ಯಸಂಚಾರನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭಜಿ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವತ್ಚಂ ನಾಮ ಯತೆಂ ಸಸೆಂತೋ ಅಮ ) ತಮೇನೈಃ | 
(ಕು. ಸಂ. ೧-೬೮-೪) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏನೈಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ತ್ವಾಂ ಗಂತ ೈಭಿಸ್ಸ್ಕೋತ್ರೈಃ ಎಂದ ಸ್ತೋತ್ರನ ರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಉಪ ವನಾಮನ। ಶರಣಂ ರನ ಶೂರೋ ನಾಜ್ಮ ಸತೆಯದಿ ಿಕೇವೈಃ | 
(i (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೩) 


ದಾ 


ರಾ 


ನಿಂಬ ಖು್ಳಿನಲ್ಲಿ ಏನೈಃ ಅಕ್ಕ್ಟೈಃ ಎಂದು ಅಕಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. fue 


ಸ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರತಿ ಪ್ರರೋ ನ ಉದ್ದಾ ಏಭಿಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿಕೇತೆಕೇಭಿಕೇವೈಃ | Ki 
( ಜು. ಸಂ. ೭-೬೨-೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಏನೈ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಶ್ಚೈಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದರೂ ಸಹ್ಯ ಅಲ್ಲಿ ಅನಿಶ್ಚಿತವಾದ 
ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋನೇಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗುವುದು. ಸಹೆಜವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
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ಸ್ತೋತ್ರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ 
ವರೂ, ಇಂದ್ರನ ಸಖರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 

ದಸ್ಕೂನ್‌--ದಸ್ಕುಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಉಪಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರೆಂದೂ, ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಮಾನನಶೆಂದೂ 
ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತ ಕರು ಕ ಸದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ ಜುಸ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 


ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಕ್ಷಸಯಿತ್ವನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ | ಉಪಕ್ಷಯಕಾರಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಶಿಮ್ಯೂಶ್ಮ-_-ಶಮಯಿತ್ಥನ್‌, ವಧಕಾರಿಣಃ ರಾಶ್ಷಸಾಂಶ್ಚ |! ವಧಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು, ಎಂದು 
ದಸ್ಯು ಶಿಮ್ಯು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸಕರಿಗೂ Ko ತೋರಿಸಿಷೆ. ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಶತ್ರು 
ಗಳೆಂಬ di ಬಂದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಶಕ್ಕರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಶಿಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ. ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿ ಕಂತೆ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಗಳೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ ಜಗ್‌ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, 


ತರ್ಧಂತಂ ಶಿಮ್ಯುಮುಚಿಥಸ್ಯ ನವ್ಯಃ ಶಾಪಂ ಸಿಂಧೂನಾಮಕೃಣೋದಶಸ್ತೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೫) 


ಎಂಬ ಸುಕ್ಳಿನ್ನೆಯೂ ಜಾಧಮಾನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಶರ್ವಾ--ಶೃಣಾತಿ ಶತ್ರೂನನೇತಿ ಶರುರ್ವಜ್ರಃ 1 ಇದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ನಾಡ್ಜರಿಂದ ವಜ್ರಕ್ಕೆ ಶರುವೆಂದು ಹೆಸರು ಶರ್ವಾ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾ ಯಥದಿಂದ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆದರೂ ಸಹ 
ಶರುವೆಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೇ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 


ಯಃ ಶಶ್ಚತೋ ಮಹ್ಯೇನೋ ಶಧಾನಾನಮನ್ಯಮಾನಾಇರ್ವಾ ಜಘಾನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧೦) 


ಯವಂ ಈ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾನಮಿತ್ರಾನ್‌ ಹತೆಂ ಸೆರಾಚಿಃ ಕರ್ನಾ ವಿಷೂಚಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಯುಧವಾಡದ್ದರಿಂದ ಶರುನೆಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ 


ಆರೇ ಸಾ ವಃ ಸುದಾನವೋ ಮರುತ ಖಚುಂಜತೀ ಶರುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇತರ ಜೇೇನತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದೆ ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕವಾದ ಆಯುಧೆ 
ವೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ. 
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ಶಿತ್ಸ್ಯೇಭಿ॥-- ಶ್ರೇತವರ್ಣೆರಲಂ ಕಾರೇಣಿ ದೀಪ್ತಾಂಗೈ8 | ಬಿಳಿಯ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಅನಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಂತಹೆ ಸಖಿಗಳಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅವರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉದಕನ್ರ ಹೆರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರತ್ರಿಯಾ 


ದಸ್ಯೂನ್‌--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಯೆಜಿ ಮನಿ ಶುಸ್ಸಿಡಸಿ ಜನಿಭ್ಯೋ ಯೊಃ(ಉ. ಸೂ. 
8-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಸ್ಯು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಕಿ ನೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ, 


ಶಿಮ್ಯೂನ್‌--ಶಮು ಉಪಶಮೇ ಧಾತು. ಶನುಯತಿ ಸರ್ನಂ ಕಿರಸ್ಕರೋತಿ ಇತಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಃ ಶಿಮ್ಯುಃ 
ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಯುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ Seated ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಟ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗ್ಮಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಹತ್ಸಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಸಮಾನಕರ್ತೈಕಯೋಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೇ ಕ್ಲ್ಯಾ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅನುದಾತ್ತೋಸ- 
ದೇಶ(ಪಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುನರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. 


ಪೃಧಿನ್ಯಾಮ್‌-ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಪಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶರ್ನಾ--ಶ್ಯ; ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಅಕ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಶರ್ವನ್‌ Se 
ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಡಾಡೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಔಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಸ. ಶರ್ನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ 


9 ತಸಲೆ ತಜಿ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸನತ್‌_ನನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುನ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಕ್ಟ 
-—ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಇಕಾರರೋಪ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಭೂಡಸ್ಯಮಾಚ್‌ 
ಯೋಗೇತಪಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಶಿತ್ನ ೇಭಿಃ -ಶ್ವಿತಾ ವರ್ಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದೆ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದ 
ಸಫಧಗುಣ ಒರುನೃದಿಲ್ಲ. ಶ್ವಿತ್ನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರಿತ್ನಂ ಶುಕ್ತವರ್ಣಮರ್ಹಂತೀತಿ ಶ್ವಿತ್ನಾಃ 
ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುನರಿಂದೆ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ. ಸೂತ್ರ 


4. ಕಾಳೆ 
bow © bd 


ಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕಾರಲೋಸ ಶ್ರಿಶ್ಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದದ ಭಿಸ್‌ ನರವಾದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ 
ರುಲೈೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ, 


ಸುವಜ್ರ॥--ಕೋಭನಃ ವಜ್ರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವಜ್ರಃ ಸುಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ 
ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಪದವು ಎರಡು ಅಚ್‌ಗಳಿಂದ ಶೂಡಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಢಮಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ೧೮ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 
ನಿಶ್ಶಾಹೇಂದ್ರೊ ಅಧಿವಕ್ತಾ ಸೋ ಅಸ್ತ ಪರಿಹ್ನ ತಾಃ ಸಿನು- 
ಯಾವು ವಾಜಂ 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿ ಸಿಂಧು: 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌ 1೧೯1 
ಸದಬಾಳ। 
ನಿಶ್ವಾಜಾ ಇಂದ್ರೆಃ। ಅಧಿ ವಕ್ತಾ । ನಃ ! ಅಸ್ತು । ಅಸರಿ ಹ್ಹೃತಾಃ | ಸನು- 


| 
ಯಾಮ । ವಾಜಂ | 
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ತ್ರ ಚ 


ತತ್‌ | ನಃ | ನಿತ್ರಃ | ನರುಣಃ ನುನುಹಂತಾಂ | ಅಬಿಕಿಃ | ಸಂದುಃ ಸೃಥಿ- 


ನೀ! ಉತ |ದ್ಕೌ: ॥೧೯॥ 


ಳೆ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
| ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ನಕಾಲಂ ನೋಸಸ್ಕಾಕಮಿಂದ್ರೋಂಧಿನಕ್ತಾಸ್ತು | ಅಧಿನಚನಂ ಪಕ್ಷಪಾತೇನೆ 
ವಚನಂ | ಯೆಥೋಕ್ತಂ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯಾಧಿಬ್ರೂಯಾಶ್‌ | ತೈ, ಸಂ. ೨-೫-೧೧೯1 ಇತಿ | ಸರ್ವದಾ- 
ಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಃ ಪಕ್ಷಸಾತೆವಚಿನಯುಕ್ತೋ ಭವತು | ನಯೆಂ ಚಾಸೆರಿ್ಟೃತಾ ಅಕುಟಲಗತಯೆಃ ಸಂತೋ 
ನಾಜಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸನುಯಾನು | ಸಂಭೆಜಾಮಹೇ | ಯೆಡನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ತನ್ನಿತ್ರಾದಯೋ ಮನುಹಂತಾಂ | ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವಂತು 1 ನಿಶ್ವಾಹಾ | ವಿಶ್ಚಾನ್ಯಹಾಠಿ 
ನಿಶ್ಚಾಹಾನಿ | ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲನಿಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಉಸಧಾ- 
ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ ನಲೋಪೆಃ | ನುರುದ್ಯೃಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ನಸದಾಂತೋಡಣಾತ್ತಿತ್ವೆಂ | ಅಪೆರಿ್ಟೃತಾಃ | ಶ್ಟೃ 
ಕೌಟಿಲ್ಕೇ | ನಿಷ್ಕಾಯಾಮಸ ಸರಿಪ್ಸೃತಾಶ್ಚ | ಸಾ. ೩.೨.೩೨ | ಇತಿ ಥಿಸಾತನಾತ್‌ ಹ್ರುಭಾವಾಭಾನಃ | 
ಅನ್ಯಯಸಪೂರ್ನಸೆಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಯೆಂ | ಸನುಯಾಮ | ಷಣು ದಾನೇ | ಲಬ ತನಾದಿತ್ವಾದುಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾ ನೃತ್ಯಯೇನೋಸ್ರತ್ಕಯಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಬಿಶ್ಚಾಹಾ-- ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ನ. ನನಗೆ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಧಿನಕ್ತಾ- ಅಭಿಮಾನ 
ನಚನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅಸ್ತು--ಅಗಿರಲಿ (ನಾವೂ ಕೂಡ) | ಅಸರಿಹ್ವ )ತೌ8-ನಕ್ರನಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟವ 
ರಾಗಿ (ಖುಜುನಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು) ವಾಜಂ--(ಪ್ರಭೂತವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನುಯಾಮ--ಅನು 
ಭನಿಸೋಣ | ನ&--ನಮ್ಮ | ತತ್‌-_ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಮಿತ್ರ& ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ£-- 
ವರುಣನೂ | ಅದಿಶಿ॥-_ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ_ಸಾಗರಾಧಿದೇನಿಯೂ |ಪ )ಥಿನೀ- ಸೃಫ್ವಿಯೂ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ&_ದ್ಯುಶೋಕವೂ ಸಡ | ಮನುಹಂತಾಂ--ಸಂರಕಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ನನುಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನ ನಚನವುಳ್ಳೆ ನನಾಗಲಿ. ನಾನೂ ಕೂಡೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಬುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಾ 


ನ 
ಇ 
Us 


ಇ) 


೧ 


ದ್ಹಕೊಂಡು ಪ್ರ ಭೂತನಾನ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭನಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದೆ ಇನ್ಟಾ 


ಕಾ 
ಬ ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇನಕೆಯೂ, ಸೃಥ್ವಿಯೊ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸ 


Ll 
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English Translation 


Mav Indra be daily our vindicator, and may we, with undiverted 
course, enjoy (abundant) food ; and may Mitra, Varuna, Aditi,—ocean, earth; 
and heaven; preserve it to us 


ಫಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಅಧಿವಕ್ತಾ--ಅಧಿವಚನಂ ಪಕ್ಷಸಾತೇನ ವಚನಂ | ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾಶುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಈ ಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕಾದಕ್ಕಿ ನೈತಿಕವಾದ ಖುಜುಮಾರ್ಗದನ್ಲಿದ್ದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವೆಂದರಿತು, ಅಸೆರಿಹ್ಟೃತಾ॥ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದೆ ವ್ಯವಹಾರ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. 

ಅಸರಿಹ್ಟೃತಾಃ:- ಅಕುಬಿಲಗತೆಯಃ ಸಂತಃ | ವಕ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿವರಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಖಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡವರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಸೃಂದಸ್ವಾಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುವಂತೆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಧಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಆಹಿಂಸಿತಾಃ ಕೇನಚಿತ್‌ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದವರಾಗಿ ಎಂದೂ ಆಗ 
ಬಹುದು. ಶತ್ರುಪೀಡೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ್ದ ಅನ್ನಾದಿಗಳು ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳು 
ಅಪಹರಿಸುವ ಸಂಭವವಿದ್ದು ದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರಬಹುದು. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಆ ಯೋ ನಿವಾಯೆ ಸಖ್ಯಾ ಸಖಿಭ್ಯೋಸರಿಷ್ಯೃತೋ ಅತ್ಯೋ ನ ಸಸ್ತಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೬-೨) 


ಸಮ್ರಾಜೋ ಯೇ ಸುವೃಧೋ ಯಜ್ಞಮಾಯೆಯುಂಶರಿಹ್ಟೃತಾ ಡಧಿಕೀ ದಿವಿ ಕ್ಷಯಂ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೫ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಪರಿಹ್ಟ ತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇನಚೆಡೆಸೈಹಿಂಸಿತಾಃ | ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸೆ 
ಸಲ್ಪಡದವರಾಗಿ ಎಂದೇ ಸಾಯೆಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ವಾಜಂ ಸನುಯಾಮ- ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸೋಣ ; ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲಥೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಃ--ಸೂಕ್ತದೆ ಕೊನೆಯ ಸಹುದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉದರ್ಕ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಖುಹಿಯ ಕೃತಿವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಂದು ಹಿಂದೆ ೯೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಶೈಲಿಯು ಇತರ ಖಷಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಸಹ ಕುತ್ಸಖಹಿಯ 
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ಅಳು ಕ ಅಸುಕಾಣ ಗಿಜಿ ಇ ಎ. ಜಾ ಲ್‌ [ಜತ ಛ್‌ ಟ್‌ 


ತಾಟು ಗನ ಎ ಟಗರು NTR SS EP ಹ್‌ ಕಾಸ್‌ ಹ ಫೌರ್‌ ಎ ಸಸಿ ಭಗತ ಸಾಾಚಜ ಗಳ ರರ ತರಾ ಆಗಗಗಿಕಾ ತಗ ಆರ ರೂ ಂ೨ಂ೧ಒ*ತ್‌ ಜಯರ್‌ಟ Ae 


ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಭರದ್ವಾಜಾದಿ ಇತರ ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನೂ ಸಹ ಬೃಹದ್ದೇವತಾನಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಹಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨೮). 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಿಶ್ವಾಹಾ--ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಅಹಾಫಿ ನಿಶ್ವಾಹಾನಿ. ಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಯೋಗವು ತೋರು 
ವುದರಿಂದ ಕಾಲಾದ್ವೆನೋರತ್ಯೆಂತಸಂಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬರುತ್ತೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಾಹಾನಿ ಎಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦)ನಿಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ ನೇಚಾ€ಸಂಬುದ್ಧೌ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ನೆಲೋಪೆಃ 
ಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಾಂತೆಸೈ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಲೋಸ. ಮರುದ್ವ ಥಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂ 
ತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿನಳ್ಮೌ ನಚ ಪರಿಭಾನಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯನ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಕು8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸ್ತು ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸರಿಹ್ಸೃತಾಃ--ಹ್ರೃ ಕೌಟಿಶ್ಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಠಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಅಪರಿಹ್ಹೃತಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಹುಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ನಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನುಯಾಮ--ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇ॥ ಷಃ ಸ8_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಿತ್ಯಂಜತಃ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಲಿಜಂಗೆ ಯಾಸುಟಬಾಗಮ ತನಾದಿಕೃ ಇ ಭ್ಯಉಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ, ಸನುಯಾನು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ 
ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಉ ವಿಕೆರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮಹಂತಾಮ್ಮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


[se] 


ಲೆ ಎ 
ಸ್ರ ಸಮಾಪ್ತನ್ರ. 


೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತವು 


ಹಾ ಸಾಟಿ 
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ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರೆ ಮಂದಿನ ಇತ್ಯೇಕಾಪಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೊಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಅಷ್ಟಮ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಸಪ್ಪೆ ಜಗತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |ಪ್ರ 
ಮಂದಿನ ಏಕಾದಶ ಕುತ್ಸಶ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಾದ್ಯಾ ಗರ್ಭೆಸ್ರಾವಿಣ್ಯುಪೆನಿಷತ್‌ |! ಪೆಶರಾತ್ರಸ್ಯ ನವಮೇ$ 


ಹನಿ ಮರುತ್ತತೀಯೆ ಏತತ್ಯೂಕ್ತೌಂ | ವಿಶ್ವಜಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಪ್ರೆ ಮಂದಿನ ಇಮಾ ತ್ವೇತಿ 
ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ | ಆ. ೮.೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರೆ ಮಂದಿನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನು ಖುಷಿಯು. 
ಎಂಟರಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿವ ಏಳು ಖುಕ್ಚುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಮಂದಿನ ಏಕಾದಶ ಕುತ್ಸ ಆದ್ಯಾ ಗರ್ಭಸ್ರಾವಿಣ್ಯುಪನಿಷ- 
ಚ್ಹೆತುಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ದೆಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗಡ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತತೀಯ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ 
ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಇಮಾ ಉ ತ್ರೇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ.೮-೭) 
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ಗೆ ಯ ಸಿ ನಚ ಚು ಸು ಒಗಟು EEA Fe 
ಕ | ಗವ 8 ಸರಗ ಆ ಕಾ ಇಫ್‌ ಟೌ ಗ ಇತ್‌” ಬಸ್‌ ಳ್‌ ಅಬ್ಬ ಸಸ್ಯ ಕಚ್‌ ಬೆಬೆಟ್ಟಿಉೂ ಗೊ ಬುಕ ಪಾ ಜು ತೇಟೂಟೆ ಬಟು ಹಟ ಯೆ 


| ಹಂಗ 
ಸೂಕ್ತ೧೦೧ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ-೧೫ | ಸೂಕ್ತ ೧೦೧ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-- ೩ | ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತಡೆಕ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖೈ- ೧೧ 
1 ಹಷಿಃ..ಕುತ್ಸೆ ಆಂಗಿರೆಸಃ 1 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ! 


|| ಛಂದಃ ೧-೭ ಜಗತೀ 1೮-೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ! 


ಪ್ರು ಮಂದಿನೇ ಬತುಮದರ್ಚತಾ ನಚೋ ಯಃ ಕೃಷ್ಣ ಗರ್ಭಾ 
ನಿರಹನ್ನಜಿಶ್ಚನಾ 

| 

ಅವಸ್ಯವೋ ನೃಷಣಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಮರುತ್ವಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ 


ಹನಾಮಹೇ 1೧॥ 


ಪಠೆಪಾಕೆಃ 
| | | 
ಪ್ರ 1 ಮುಂದಿನೇ । ಪಿತು:ನುತ್‌ | ಅರ್ಚತ | ನಚಃ । ಯಃ। ಕೃಷ್ಣ 5 ಗರ್ಭಾಃ । 


| | 
ನಿಃ೯5 ಅಹನ್‌ । ಯಜಿಶ್ವನಾ | 
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ಚಚಾರ. 


| | | 
ಅವಸ್ಯವಃ । ವೃಷಣಂ । ವಜ್ರ 5 ದಕ್ಷಿಣಂ । ಮರುತ್ತಂತಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಹವಾ- 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯುತ್ವಿಜೋ | ಮಂದಿನೇ ಸ್ತುತಿಮಕೇ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಪಿತುಮದೈನಿರ್ಲ- 
ಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನೋಪೇತೆಂ ವಚಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚೆನಂ ಪ್ರಾರ್ಚೆತೆ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣೋಚ್ಚಾರಯೆತ | ಯ 
ಇಂದ್ರ ಹುಜಿಶ್ವನೈತತ್ಸಂಜ್ವ ಕೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ | ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ- 
ಸುರಃ | ತೇನ ನಿಷಿಕ್ವಗರ್ಭಾಸ್ತದೀಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ನಿರಹನ್‌' ಅವಧೀತ್‌! ಕೃಷ್ಣಮಸುರಂ ಹತ್ತಾ ಪುತ್ರಾಣಾ- 
ಮಪ್ಯನುತ್ಪತ್ತ $ರ್ಥೆಂ ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಅಪ್ಯವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣೇಚ್ಛೆವೋ 
ವಯಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತಾರಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ವಜ್ರಯುಕ್ತೇನ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತೇನೋಪೇಶಂ 
ತೆಂ ಮರುತ್ವೆಂತೆನಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮಣೇ ಹವಾಮಹೇ | ಅಹ್ವಯಾಮಹೇ || ಮಂಡಿನೇ | 
ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವಪ್ನ ಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಔಣಾದಿಕ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ; | ತದುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೇನ | ಮಂದೀ 
ಮಂದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೪.೨೪ | ಇತಿ | ಶಿತುಮತ್‌ | ಪ್ರಸ್ನನುಚ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ | ಕೃಷ್ಣೇನ ನಿಸಿಕ್ತಾ ಗರ್ಭಾ ಯಾಸು ತಾಸ್ತೆಥೋಕ್ತಾಃ | ಸರಾಡಿಶೃಂಪಸಿ 
ಬಹುಲನಿತಿ ಸ್ಫೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅನಸ್ಕವಃ | ಅನೇರೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇಆಸುನ್‌ | ಅವ 
ಇಚ್ಛೆ ತ್ಯವಸ್ಯತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಟ್‌ | ಸ್ಯಾ ಚ್ಛಂವಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ನೆಯೆಃ | ವೈಷಣಂ। ನಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮ ಇತಿ ವಿಕಲ್ಪ ನಾಮಸೆಧಾದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ಸಖ್ಯಾಯೆ | ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಯ 
ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಹವಾಮಹೇ | ಹೇಗೋ ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಕಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || 


ಢಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಂದಿನೇ--(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಸನಿತುಮತ್‌--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಚಃ. _ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕೃನ್ನು । | ಪ್ರ ಅರ್ಚಿತ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ8೩ರ. | 
ಯ।.--ಯಾವ (ಅದೇ) ಇಂದ್ರನು | ಯಜಿಶ್ವನಾ--(ಸಖನಾದ) ಯಜಿಶ್ವನೆಂಬ ದೊರೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾ8--ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು | ನಿರಹನ್‌- -ಕೊಂದನು | ಅನಸೈವಃ- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ವೃಷಐಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ--ಬಲಗೈ 
ಯೆನನ್ಲಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಮರುತ್ತಂತೆಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಕೆ ಕೂಡಿನವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು! ಸಖ್ಯಾಯ-(ನನ್ಕೊಡನೆ) ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ! ಹವಾಮಹೇ. ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಸಡತಕ್ಕವನು. ಅವನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಿರಿ ಅ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾನ ಖಜಿಕ್ಯನೆಂಬ ಜೊರೆ 
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ಕೆಟ್‌ ಗಿ ಬೂ ಜೂ ಮಾಗಿ ಟಗಡು ಹೊಗ ೧ ಇ. 


ಮಾ ಬೂಟಿ. . ಭಇ ಈಊ( ಡೆ ಬ ಆ... ಬೈ ಐ ಮ್‌ RN ೪ ಈ 


7% ಗಾ ಕಬರ್‌ ಪ್ಯಾ ಕಗಗ ಗ ಆ ಆಜ ಆಇ 1 ಟ್‌ * 5 


ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕೃಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದಲ್ಲದೇ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾದ ಅನನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನೂ 


ಕೊಂದು ಅಸುರ ಸಂತಾನನೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ನಾವೂ ಸಹ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವನನೂ, ಬಲಗೈಯಿನಲ್ಲಿ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುನನನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


11761181 Translation 


Offer adoration with oblations to him who is delighted (with praise), 


who; with Rijis'wan, destroyed the pregnant wives of Krishna : desirous 


of protection, we invoke, to become cur 11606 him, who is the showerer (of 


benefits), who holds the thunderbolt in his right hand, attended by the 
Maruts. ಸೇಕ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ನಡೆದವರಿಗೆ ಜಯವೂ ಸೌಖ್ಯವೂ ಲಭಿಸುವುದು ಖಂಡಿತನೆಂದು ಖುಜಿಕ್ರನೆಂಬ 
ದೊರೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಸೂಚಿಸಿ ಅಡೀ ವಿಧವಾದ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮಂದಿನೇ--ಮಂದೀ ನುಂಡತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣ। | (ನಿ. ೪-೨೪) ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದರ್ಥನನ್ನುಕೊಡುನ 


ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆನಾದ ಎಂದು ಸೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮಂದಿನೇ ಎಂದರೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. 


ಟೆ 


*ುಂದಿನೇ ಎಂಬ ಪಡದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇಃ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೪-೨) ಪ್ರಾರ್ಚೆತೆ ಮಂದಿನೇ ಪಿತುಮದ್ವಚಿಃ | ಸ್ತುತೃರ್ಹನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕೃನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸಿತುಮತ್‌._ಅಂಧಃ ನಾಜಿ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಿ. ೩-೯) 
ಸಿತು ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸನಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ, 
ಸಿತುರಿತ್ಯನ್ನ ನಾನು ಪಾತೇರ್ನಾ, ನಿಬತೇರ್ನಾ, ಸ್ಯಾಯೆತೇರ್ನಾ | (ನಿ. ೯-೨೪) ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುನ ಪಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು, ಪುಷ್ಟವಾಗು ವಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಸ್ಕೈ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿತು ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾದ. ಪದನಾಗಬಹುದೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನಿಜಿ. ಅನಂತರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ- 


ಸಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾ ತನಿಸೀಂ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 
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ಜು ಬಂದ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉವಹರಿಸಿ ಶಕ್ತಿಧಾರಕವೂ ಪಾಲಕವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಸಿತು ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾಸ ಖುಕ್ಸಿನಪ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪಿತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 


ಛು 


ಸ್ನವೆಂದರ್ಥ. 

ಬುಜಿಶ್ಚನಾ ಕೃಷ ಸ ಗರ್ಭಾಃ ನಿರಹನ್‌. ತನ್ನ ಸಖನಾನ ಬಜಿಕ್ಟನೆಂಬ ಜೊರೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು; 
ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣನೆ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದೆನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಹುಜಿಶ್ವನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಯಜಿಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿನಯವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ೧೨೫೧ ಮತ್ತು ೧೨೩ನೇ ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನ ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಹಿಂದೆ. ೧-೫೧-೫ 


ಮತ್ತು ೧-೫೩-೮ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೇ 


ತಂ ಸಿಪ್ಪುಂಮೃ ಫಂ ಶೂಶುನಾಂಸಮೃ ಜಿಶ್ಚನೇ ನೈದಥಿನಾಯೆ ರಂಧೀಃ | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೪-೧೬- ೩) 


ಜ್‌ 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಹಿಪ್ಪು. ಮೃಗಯ ಇತ್ಯಾವ್ಯಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಿದಥಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಆ ತ್ವಾಮೃಜಿಶ್ವಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಚೆಕ್ರೇ ಪಚನ್ಸಕ್ತೀರಪಿಬಃ ಸೋಮಮಸ್ಯ | 
(ಜು. ಸಂ, ೫-೨೯-೧೧) 


ಎಂಬ ಜಸ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಜುಜಿಶ್ವನ ಸಖ್ಯವು,ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ೪-೧೬-೧೩ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಖುಜಿಶ್ವನೆ ಂಬ ರಾಜನೆಂದೂ, ೫-೨೯-೧೧ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹುಜಿಶ್ವನೆಂಬ ಜುಹಿಯೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ. 


ಸುದಾಮಸ್ತದ್ರೇಕ್ಲೋ ಅಪ್ರಮೃಷ್ಯಮೃಜಿಕ್ಟನೇ ದಾತ್ರಂ ದಾಶುಸೇ ದಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೭), 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದು ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ೮-೪೯-೧೦ ; ೧೦-೧೩೪-೩ ; ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಯಜಿಶ್ವನ ಹೆಸರೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅವನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಖ್ಯವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ke 


ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭ್ಧಾಃ ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮಾಸುರಃ | ಸ ಗರ್ಭಭೂತೋಂತರ್ಗತಕೋ ಯಾಸಾಂ ಸೇನಾನಾಂ 
ತಾಃ ಕೃಷ್ಣ ಗರ್ಭಾಃ | ಕೃಷ್ಣಸಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನು ಯಾವ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ,' ತಾನು 
ಟಿ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಬಲವನ್ನೂ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ ನೋ ಆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ 
ವನ್ನೂ, ಅಲ್ಲನೇ-ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾ Ke ಕೃಷ್ಣ ಗರ್ಭಾಃ ಕೃಷ್ಟ ವರ್ಜಸ್ಯ್ರ ಮೇಘಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತತ್ವಾತ್‌! 
ತಾಃ ಫಿರಹನ್‌ | ಖುಜಶ್ಚಿನಾ ಖುಜುಗಾಮಿನಾ ವಜ್ರೇಣ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ 
ಮೇಫೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮೀನನ್ನು ಸೀಳಿ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯಣರು, 
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ತು ಹಯ ಬಂ ಬ ಬ ನ ಭಂೀಸಷ ಎಲಾ 





ಮ ಸು ಎ ಎ ಅ ಆ ಲ್‌ NE TAS NY SNS NARA AA SN IE ಗಜಾ ಬಜ ಬಜಿ NN ASNT ANE EMS NS  ಜ“ 


ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾದ ಅನನ ಫತ್ನಿಯರನ್ನೂ ಕೊಂದು ಅಸುರ ನಂಶವನ್ನೇ 
ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಶ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಂದಿನೇ- ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮುದಸ್ವಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಸು ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೊ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮುಂದಿನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಇದನ್ನು 
ಯಾಸ್ಟರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಮಂದೀ ಮಂದತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿರು. ೪-೨೪) ಇತಿ. 


ನಿತುಮತ್‌--ನಿತುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪಿತುನುತ್‌. ಹೃಸ್ತನುಶ್ಛ್ರ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌-೬-೧-೧೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂಡ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವಕ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಚಿತ-_ಆಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಧಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಕಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿದ 
ಸಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಚ ನಚ ಸರಿಭಾಸಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನನಾಡ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಜನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಕೃಷ್ಟ ಗರ್ಭಾ ಕೃಷ್ಣೇನ ನಿಸಿಕ್ತಾಃ ಗರ್ಭಾಃ ಯಾಸು ತಾಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾಃ ಸರಾದಿಕೃಂಪಸಿ 
ಬಹುಲನ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಹೆನ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತರೂಸ. ಯ8 
ಎಂದು ಯಚ್ಛ ಬ್ಹಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಸ್ಯವಃ--ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ನಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಔಣಾದಿಕಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಅನಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೈಚ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುವರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸನಾಡ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವಕ--ಎಂಬುಡರಿಂದ 
ಅನಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂಪಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಉಪ್ಪ ತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಸೆ೬-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. 
ಅನಸ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿಚೆ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾಜೇಶ. ಅವಸ್ಥವಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಭ ತು ಒಮ (೬% ] ಯಗ್ವೇದೆಸಯಿಶಾ 271 
ವೃಷಣಮ್‌-ವೃಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು- ಔಣಾದಿಕಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚೆನದನ್ಲಿ 
ಉಪಧಾದೀರ್ಫಿವ್ರ ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದರೆ ವಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪ 


ವೆಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಖ್ಯಾಯ--ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸೆಖ್ಯುರ್ಯೆ8. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಖಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರೆಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಹವಾಮಹೇ-ಪ್ವೇಷ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಔತ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ, ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅತೋ ದೀಘೋ ಯೇಲ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಹವಾಮಹೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ಜಂತದ,ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧॥ 


ಯೋ ವ್ಯಂಸಂ ಜಾಹೃಷಾಣೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಯಃ ಶಂಬರಂ, 
ಯೋ ಅಹಸ್ಸಿಪ್ಪುಮವ ತಂ! 


ಕ್ಕೆ 





ಇಂದ್ರೋ ಯಃ ಶುಷ್ಣಮಶುಷಂ ನ್ಯಾಮೈಣಜ್ಜರುತ್ತಂತಂ ಸಖ್ಯಾ 
ಯ ಹವಾಮಹೇ 1೨॥ 


272 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧.೪. ೧೫. ಸೂ ೧೦೧ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | ಜಿ? | | 
ಯಃ 1ನಿ5ಅಂಸೆಂ | ಜಹೃಸಾಣೇನ ಮೆನ್ಮುನಾ | ಯಃ | ಶಂಬರಂ | ಯಃ। 


| | 

ಅಹನ್‌ । ಹಿಪ್ಪುಂ । ಅವ್ರತಂ | 

| | | | | 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಯಃ । ಶುಷ್ನಂ 1 ಅಶುಷಂ | ನಿ। ಅವ್ನಣಕ್‌ | ಮರುತ್ತಂತಂ | 


ಸಖ್ಯಾಯ | ಹೆನಾನುಹೇ ॥೨ 


ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕ . 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಜಹೃಷಾಣೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಧೇನ ವ್ಯಂಸಂ ವಿಕತೆಭುಜಂ 
ವೃತ್ರಮಹನ್‌ | ಅನಧೀತ್‌ | ಅನಿ ಚಿ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಶಂಬರಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞಮಸುರಂ ಚಾನಧೀತ್‌ | 
ತಥಾವ್ರತೆಂ ವ್ರತಸ್ಯ ಯಾಗಾದೇಃ ಕರ್ಮಣೋ ನಿಕೋಧಿಸಂ ಪಿಪ್ರುಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಮಸುರಂ ಜ ಯೆ 
ಇಂದ್ರೊೋಆನಧೀಶ್‌ | ಕಂಚಿ ಯ ಇಂಡ್ರೋತಶುಸಷಂ ಕೋಷಕರಹಿತೆಂ ಶುಷ್ನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಶೋಷಕೆಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮಸುರಂ ನ್ಯವೃಣಕ್‌ | ನೈವರ್ಜಯೆತ್‌ | ಸಮೂಲಂ ಹತಿವಾಸಿತೈರ್ಥಿಃ | ತೆಂ 
ಮರುತ್ತೆಂತೆನಿಂಪ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ವೆಯಾಮಹೇ ॥ ನ್ಯಂಸೆಂ | ನಿಗತೋ50ಸೋ ಯೆಸ್ಕಾಕ್‌ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ನಂ | ಯಣ ಉಡಾತ್ತಸ್ಥರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸೆರಸ್ಕಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಸ್ವರಿತೆತ್ವೆಂ | ಜಹೃಷಾಣೇನ | ಹೃಷ ತುಪ್ಪ್‌ | ಅತ್ರ ವೃಷ್ಯ್ಯರ್ಥಃ | ಛಂಡಸಿ ಲಿಟ್‌ | ಲಿಭಃ ಕಾನಜ್ವೇತಿ 
ತೆಸ್ಯ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ಪೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾನುಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಜಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದೆಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಶುಸಂ | ಶುಸ ಶೋಷಣೇ | ಇಗುಸಧಲಕ್ಷಣಃ * | ಶುಸಾಃ ಶೋಷಕಾ ನ 
ಸಂತ್ಯಸ್ಕೇತ್ಯಶುಷಃ | ಸೆರಾದಿಶ್ಚಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಅವೃಣಕ್‌ | ವೃಜೀ 
ವರ್ಜನೇ |! ರೌಧಾದಿಕಃ! 


ಚು I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 


ಯೆಃ-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಜಹೃಷಾಣೇಸೆ-ಪ್ರವರ್ಥಮಾನವಾದ | ಮನ್ಯುನಾ--ಕ್ರೋಧದಿಂದ | 
ವ್ಯಂಸೆಂ-- ಭುಜಹೀನನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಅಹನ್‌--ಕೊಂಡಕೋ, | ಯೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶಂಬರಂ- 
ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು (ಕೊಂದನೋ ಹಾಗೆಯೆ) | ಯೆಃ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಅವ್ರತೆಂ--ಯಾಗಾದಿ 
ವ್ರತಗಳ ವಿರೋಧಿಯಾದ | ಪಿಪ್ಪುಂ--ಪಿಪ್ರ್ರುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು (ಕೊಂದನೋ ಅಲ್ಲದೇ) | ಯಃ ಇಂದ್ರಃ- 
ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಅಶುಷಂ--(ಇತರಂಂದೆ) ಕೊಲ್ಲಲು, ಹೀರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದವನೂ | ತುಸ್ಮಂ--(ಜಗತ್ತನ್ನು 


ಐ VER ಮೆ 
ನೋಫಣೆಮಾಡುವನನೂ ಅದೆ) ಶುನ್ಹ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ನಿ ಅವೃಣಿಕ್‌--ನಿರ್ಮೂ ಲಪಾಡಿರನೊಳ | 
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ಮರುತ್ತಂತಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಗೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯೆ-..(ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ' 
ಹನಾಮಹೇ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ' 


ಭಾವಾರ್ಥ 


[3 [4 
wed wu 
ಕೂಂದನೂಕಿ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಭಾಜಹೀನನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರೆನು ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ, ಯಾಗಾದಿವ್ರತಗಳ ವಿರೋಧಿಯಾದ ಪಿಪ್ರುಖೆಂಬ 
ಅಸರನನ್ನೂ ಕೊಂದನೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಡಲುಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವ ಮತ್ತು ಕೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹಿಂಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಶುಪ್ಲ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿದನೋ, ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ 


ಇಂದೈನನು ನಮಗೆ ಸ್ನೇಹಬೆಳೆಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
KS, ಚ್ಮ ಚ್ಮ ಜ್‌ [os ಹ 
English Translation 


We invoke to be our friend; Indra; who is attended by the Maruts ; 
he who, with increasing wrath, slew the mutilated Vritra, and Sambar, 


and unrichteous Pipru; and who extirpated the unabsorbable S’ushna- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಜುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಸರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರ ಭಾಷೈಕ್ಕೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷೃಕ್ಕೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ 


ಜಹೃಷಾಣೇನ ಮನ್ಯುನಾ ವ್ಯಂಸಂ ಅಹನ್‌. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರವೃದ್ಧೆ ನ ಕ್ರೋಫೇನ 
ವಿಗತಭುಜಂ ವೃತ್ರಂ ಅವಧೀಶ್‌ | ಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಾನ ಕ್ರೋಧನಿಂಡತ ಭುಜಹೀನನಾಸ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವ್ಯಂಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನೇದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಜಹೃಷಾಣೇನ 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಹೃಷ್ಯತಾ ಮನ್ಯುನಾ ಮನ್ಶ್ಯುನಾಮ್ನ್ನಾ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಪ್ರತ್ರೇಣಿ ಸಹ ಅಹನ್‌ | ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿವೆ ವನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ನುನ್ಯುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ವ್ಯಂಸ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿಯೊ ; ಅಥವಾ ಮನ್ಯುರಿತಿ ಕ್ಫೋಧನಾಮ | 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಹೃಷ್ಯತಾ ಕ್ರೋಧೇನ | ಪ್ರವಿಕೆಸತಾ ಕ್ರೋಧೇನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿ 
ರುವ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ವಾರೆ. ಈ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದ ಪ್ರಕಾರ 
ವೃಂಸಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೆ ಇದ್ದು ಮನ್ಯುಪನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಕ್ರೋಧವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಅದಕೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅನ್ವಯಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಆಧಾರಗಳು ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣಶ ವಿವರಣೆಯೇ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಂಸಶಬ್ದವು ವಿಗತವಾದ ಭುಜನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ನೃತ್ರನಿಗೂ ಇತರ 


ಆಸುರರಿಗೂ ವಿಕೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಸಪ್‌ ಎರಿಕಾ ಒರಗೆ ಆರ ಹತ್‌ ಸ್ವ RASS NS ಇಹ ಇಂ 
ಹಾನ್‌ 
ERE SE ANAEMIA ನಾ ಜಾ ಸಹೋ ನಾದ್‌ ಸ್ಯ ಬಕ ಹಸನ್‌ ಕಕ ವಸಿ 
ಕ ಹಾಲ, ಸ್‌ ಬು 


ಅಹನ್ಸೃತ್ಛೆಂ ವೃತ್ರಿತೆರಂ ನ್ಯಂಸಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ಮಹತಾ ನಥೇನೆ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೩೨-೫) 


ಅಹನ್ನಹಿನುಭಿನದ್ರೌಹಿಳಿಂ ವೃಹನ್ನ 0ಸೆಂ ಮನಾ ಶಜೀಭಿಃ | 
(ಬು. ಸೆಂ. ೧-೧೦೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಗತನಾನ ಅಂಸನೃಳ್ಳ ವನೆಂಯ ನೃತ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಅಥ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಸೈಶ್ನಂ ಜಘಾನ ಯಃ ಶುಷ್ಣಮಶುಷಂ ಯೋ ವ್ಯಂಸಂ 
(ಹು ಸಂ. ೨-೧೪-೫) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಗತವಾಡ ಅಂಸವುಳ್ಳಪನೆಂದು ಶುನ್ನನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರೆ. ಹೀಗೆ ಭುಜಹೀನನೆಂಬ ಅರ್ಥದ 
ವ್ಯಂಸ ಶಬ್ದ ವಿಜೆಯೇ ಹೊರತು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಂಬಕೆಂ (ಅಹನ್‌)--ಇಂದ್ರ ಶತ್ರುವಾದ ಶಂಬರನ ವಿಷಯವನ್ನು ಭುಕ್ಬಂಹಿತೆಯ ೧-೫೧-೬, ೧-೫೪-೪, 
೧-೫೯-೬, ೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೧೨-೧೪, ೧-೧೩೦-೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿವೆ... ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 


ಕುನ್ಹ, ಪಿಪ್ರು, ನರ್ಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ ಹೆಸರು ಬರುವದು ವಾಡಿಕೆ. 


ಅನ ಗಿಕೇರ್ನಾಸೆಂ ಶಂಬರಂ ಹನ್ಸುವೋ ದಿವೋದಾಸಂ ಚಿತ್ರಾಭರೂತೀ | 
(ಹು ಸಂ. ೬-೨೬,೫) 


ನಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇನನನ್ನು ದಾಸೆನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 


ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ನನತಿಂ ಜೆ ನನೇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ನ್ಯೈರಸೈಂಬರಸ್ಯ | 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೧೯-೬) 


ಅಧ್ಭಸ್ಯವೋ ಯಃ ಶತಂ ಶಂಬರಸ್ಯೆ ಪುರೋ ಬಿಜೇಡಾಕ್ಮನೇನ ಪೂರ್ನೀ | ' 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೧೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಮಿತ್ರನೂ, ಶಂಬರನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಶತ್ರುನೂ ಆಗಿದ್ದು 
ಆ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಕಂಬರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು, ನೂರು (ಎಂದರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ) 
ಕೋಟಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉರುಳಿಸಿ ಅನನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಸ್ಪಾಧೀನಸಡಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂಬ ನರ್ಣಸೆಯಿನೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯೆ ಕಂಬರಂ ಗಿರೇರುಗ್ರೋ ಅವಾಭರತ್‌ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೩೦-೭) 


ಉತೆ ದಾಸೆಂ ಕೌಲಿಶೆರಂ ಬೃಹತೆಃ ಪರ್ವತಾದಧಿ | 
ಅವಾಹನ್ನಿಂದ್ರೆ ಶಂಬರಂ || 
(ಹು, ಸೆಂ ೪-೩೦-೧೪) 


೬೨ 
ಇತ್ತೆ 
ಲಾ 


ಅ ಗ.೪ಅ. ೭೬ ವ. 7೨, ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಅವ ಗಿರೇರ್ದಾಸೆಂ ಶಂಬರಂ ಹೆನ್ಸಾ ಪೋ ದಿವೋದಾಸಂ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೨೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕಂಬರನು ಬೆಟ್ಟಿ ಗುಡ್ಡ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿತುಕೊಂಡು ಅತಿಫಿಗ್ಯನಿಗೂ ದಿಪೋದೌಸನಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ನೀಡಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಬರನೆ ವಧನ ವಿಸಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅವ್ರತಂ ಪಿಫ್ರುಂ-ಶಂಬರಕಂತೆಯೇ ನಿಪ್ಪುವೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸೋಲಿಸಲ ಓರ 
ವುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದಿವೋದಾಸ ಮತ್ತು ಅತಿಥಿಗ್ವನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರನೊಡಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ದಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ರಿಜಿತ್ಸನಿಗಾಗಿ ಪಿಪ್ರುವಿಸೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದನು. ಹು. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೩, ೫-೨೯-೧೧, 


ಒ.೨೦-೭, ೮-೪೯-೧೦, ೧೦-೯೯-೧೧, ೧೦-೧೩೮-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪಿಪ್ರನಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


oy ಸಿಪ್ರೋರಹಿಮಾಯಸ್ಯ ದೈಳ್ತಾಃ ಫುಕೋ ವಚ್ರಿ ಉ್ಲವಸಾ ನ ದರ್ದಃ ! 
(ಹು. ಸರಿ. ೬-೨೦.೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳ್ನೌ ಪಿಪ್ರುವಿನ ದೃಢವಾದ ಪ್ರಾಕಾರಾದಿಗ ನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾರನಾಡಿದನೆಂತಲೂ, 


ಯಃ ಸೃಬಿಂದಮನರ್ಶನಿಂ ಪಿಪ್ಪುಂ ದಾಸಮಹೀಶುವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಿಪ್ರುವು ದಾಸನೆಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೆಟಿಶನನೆಂಪೂ ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನನ ಸ್ವರೂಪ ವರ್ಣನೆಯೂ ಶಕ್ತಿವರ್ಣನೆಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಪಿಪ್ರುವು ಅಸುರನೇ ಅಥನಾ ವ್ರತಹೀನನಾದ 
ಮಾನವನೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಸಂಶಯವನ್ನು ತೋರಿರುವರು. 


“ 1% 18 uncertain whether he was ademon. According 0 Roth's 
view, which is favoured by the use of the word Asura, ೦೯ & human foe, 8೩8 
Ludvig, Oldenberg and Hillebrandt believe ''. 


(Vide Vedic Index on Names and Subjects by Keith and Macdonell. 
Vol. 1. P. 582). 


ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವನನ್ನು ಅಸುರನೆಂದೇ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಶುಷಂ ತುಪ್ಪ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಎಂಪೆಕೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಜೇಕೊಬ್ಬರಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ಶುಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನು ಸಮಸ್ತ ಉದಕವನ್ನೂ ಹೀರುತ್ತಲೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಬಲಯುತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೆತನಾದನು. ವೃತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇನನೇ ಅತ್ಯಂತ ಅಪಾ 
ಯಕರನಾದ ಶತ್ರುವು, ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಅಸುರನು. ಅವನ ಹನನಾಂತರ ಪ್ರ ಥ್ವಿಯು ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ 
ದ್ವಾಗಿಯೂ ಫಲಭರಿತವಾಗಿಯೂ ಅಯಿತು. 
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NR ಚಕಾ ತ್‌ ರು ಎಲ್ಲ. 


ಎ NN ಗ ಕ್‌ ಖ್‌ 


ತ್ಯಂ ಚಿಡೇಷಾಂ ಸ್ಪಧಯಾ ಮಠಂತೆಂ ಮಿಹೋ ಸತ ಸುವೃಧಂ ಜು | 
ನೃಷಪ್ರಭರ್ಮಾ ದಾನನಸ್ಯ ಭಾಮಂ ವಜ್ರೇಣ ನಜ್ರೀ ನಿ ಬತಾ ಶುಸ್ಮಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೨-೪) 
ಹೀಗೆಯೇ, ಶುನ್ಹನ ನಿಕಾರವಾಸ ಸ್ವರೂಸನರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನನ ಭೀಸಣನಾದ ಆಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯಾನಿಧ್ಯದಿಲೀಬಿಶಸ್ಯ ದೃಳ್ಳಾ ವಿ ಶೃಂಗಿಣಿಮಳಿನಚಸ್ಪಿಸ್ಥಮಿಂದ್ರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೨) 
ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾಚಾನುಹೋನಃ ಶುಸ್ಹಂ ಯೆಪ್ಪನ್ನಮಾನುಸಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೨-೭) 
ಇಂತಹ ಶೋಷಕನಾದ ಶುಷ್ಣನ ವಂಶವನ್ನೇ ನಿರ್ಮೂಲನಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಯತ್ನವು. 
ಉತೋ ನು ಚಿದ್ಯ ಓಜಸಾ ಶುಸ್ಥಸ್ಯಾಂಡಾನಿ ಭೇದೆಕಿ ಜೇಸಕ್ಸ್ಟರ್ವತೀರಸೋ ನಭಂತಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೦-೧೦) 
ಉತೋ ಚಿದ್ಕೈ ಓಹತೆ ಅಂಡಾ ಶುಸ್ಥಸ್ಯ ಭೇಡತ್ಯಜೈಃ ಸ್ಪರ್ವತೀರಪೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 
ಸಮೇ | 


(ಖಯ. ಸೆಂ ೮-೪೦-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಥನ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಯತ್ನನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶುನ್ನಹನನವು ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸ ಅರ್ಜುನೇಯನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು, 


ತ್ವಂ ಸತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಟುರೇತಾಸ್ಪ್ಪಮೃಭುಕ್ಷಾ ನರ್ಯಸ್ತೃಂ ಷಾಟ್‌ | 
ತ್ವ 0 ಶುಷ್ಣಂ ವೃಜನೇ ಸೃಕ್ಷ ಆಣೌ ಯೊನೇ ಕುತ್ಸಾಯ ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ || 
ಜಾ ಸಂ. ೧-೬೩- -೩) 


ಮುಂತಾದ (೪-೧೬-೧೨ ೬.೨೬೩, ೭-೧೯-೨) ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶುನ್ಥವಧನನ್ನು ವರ್ಷಿಸಿದೆ. 


3] 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ 


ಆ 


ನ್ಯಂಸೆಮ್‌... ನಿಗತಃ ಅಂಸ$ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ವ್ಯಂಸಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ನಪದಮ್‌- 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ನಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುನ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಣಾಪೇಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತನಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಫರಿತಿಯೋರ್ಯೆಣಿಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪಾಣೇನ--ಹೈಷ ತುಷ್ಪೌ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೆೇಕಾರ್ಥವಿಯವುದರಿಂದ ಲ್ಲಿ ವೃದ್ವ್ಯ್ಯರ್ಥರಲ್ಲಿ 
kad 

ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) ಎಂದು ಲಿಟ್‌ ಪಾ 

(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಕ. ತನ್ನಿಮುತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹಲಾದಿಕೇಷ.  ಉರೆತ್‌--ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ತ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರನಃ ಹೆಲಾದಿಕೇಷ ಪ್ರತ 
ಶಿತ್ತಾಮವರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಸಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ 94 ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತಡೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸೆ ದೆಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾನಜ್‌ ಚಿತ್ತಾದುವೆರಿಂದ 
ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ತಳಕ ತೃತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ue, 


ಮನ್ಯುನಾ-ಮುನು ಜವಬೋಪನೇ ಧಾತು. ಇದಕೆ, ಔಸಾವಿಕ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಥಾ 

ನಿಷ hn 1 ಟೆ 

ಚಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂ ಸ. 


(| 


ಅಹನ್‌- ಹನ ಹಿಂ ಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾವಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ಯಚ್ಚಬ್ದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದೆ ಸ ತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರನೆಂದುನರಿಂದೆ ಆದ್ಕೈದಾತ್ತವಾನ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


೯ 


ಅಶುಷಮ್‌--ಶುಷ ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಇಗುಪಥವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ ಸ್ರೀಕಿರಃ ಕಃ 
(ಹಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾಮವದರಿಂದೆ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶುಷಾಃ ನೋಷಕಾಃ ನ ಸಂತ್ಯಸ್ಯ ಇತಿ ಅಶುಷಃ ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅವೃಣತ್‌--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ--ವಿಂಬುದೆರಿದ ಇಕಾರಲೋಪ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ರೆರ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೆರಿಂದೆ ಕಿಪಿಗೆ ಕೋಪ, ವಾವಸಾನೇ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಚರ್ತೃದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾಜೇಶ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಯಃ ಎಂದು 
24 ಸಭಾಂ ಯದ್ಭೈೃತ್ತಾನ್ನಿ ತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಟಟ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅಮ್ಯುದಾತ್ತನಾಡ ಪಸವಾಗುತ್ತತೆ. ॥ ೨1 


ಇರ 


ಸಿ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 


| | | | 
ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಸೌಂಸ್ಕಂ ಮಹದ್ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ವರುಣೋ 


§ ಈ | ; | | 
ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಿಂಧವಃ ಸಶ್ವತಿ ವ್ರತಂ ಮರುತ್ವಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ 


ಹನಾಮಹೇ 1೩1 


। ಪಡೆಪಾಕಃ | 


| | | | | | 
ಯಸ್ಯ । ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿೀ ಇತಿ 1 ಪೌಂಸ್ಕಂ | ಮಹತ್‌ । ಯಸ್ಯ | ಪ್ರತೇ | ನರು 


toon 


| | 
೧ । ಯಸ್ಯ | ಸೂರ್ಯಃ | | 
| | | | | | 
ಯಸ್ಯ 1 ಇಂದ್ರಸ್ಯ । ಸಿಂಧವಃ | ಸಶ್ಚತಿ | ವ್ರತಂ | ಮರುತ್ವಂತೆಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | 
ಹನಾನುಹೇ 1೩ ॥ 


ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹದ್ವಿಪುಲಂ ಸೌಂಸ್ಯಂ ಬಲಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾವನು- 
ವರ್ತತೇ | ಯಸ್ಯ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ್ರತೇ ನಿಯೆಮರೂಸೇ ಕರ್ಮಣಿ ವರುಣೋ ವರ್ತತೇ | ನರುಣೋತ- 
ಪೀಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಯೆಮನಂ ನಾತಿಕ್ರಾಮತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಸೂರ್ಯೊಲ್ತಪಿ ಯಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ಯ ವ್ರತೇ 
ವರ್ಕಕೇ | ತೆಥಾ ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯಃ ಸಶ್ನತಿ | ವಚಿನವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸಕ್ಚತಿರ್ಗಚ್ಛತಿಕರ್ಮಾ | ಇಂದ್ರೇಣಾನುಶಿಷ್ಟಾಃ ಪ್ರವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಂ ಮರುತ್ವಂತ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ವಯಾಮಹೇ || ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ | ದ್ಯೌಶ್ನ ಸೃಥಿನೀ ಚೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ | ದಿನೋ 
ದ್ಯಾವೇಕಿ ದ್ಯಾನಾದೇಶಃ | ಸ ಚಾದ್ಯುಡುತ್ತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸೃಥಿನೀತಬ್ಬೋ ಜೀಷ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂ- 
ತೋಂಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ದೇವತಾರ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭೆಯಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತೆಂ | ನಾ ಛಂದೆಸೀತಿಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣಿದೀರ್ಥಃ! 


ಗ್‌ ಅ ಕಾಫ, ] ಬಗ್ಗೆರಯಿಶ 2179 


ಪ್ರತಿಶದಾರ್ಥ 


ಯಸ ಸ್ಯ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಮಹತ್‌--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಪೌಂಸ್ಯಂ-ಬಲನು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ-- 
ದ್ಯಾವಾ phe (ವ್ಯಾನಿಸಿದೆಯೋ) | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ವ್ರತೇ-ಆಜ್ಞಾರೂಸವಾನ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ: ವರುಣಿ£ _ವರಣನು (ದೃಢವಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯ ಪರನಾಗಿರುವನೋ?) ಮತ್ತು | ಸೂರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನೂ 
ಕೂಡ. ಯೆಸ್ಕ-_-ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ ನುವರ್ಕಿಯಾಗಿ ಕರ್ತನ್ಯಪರನಾಗಿರುವನೊ! | ಯಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸೃ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ವ್ರತೆಂ--ಆಜ್ಞಾಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಿಂಥವಃ- ನದಿಗಳೂ । ಸಶ್ಜತಿ--ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತ 
ನೆಯೋ | ಮರುತ್ವಂತೆಂ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯೆ--(ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಸ್ನೇಷೆ 
ನನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ. ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


ತ್‌ ರ್ಗ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆಯೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ 
ಆಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ವರುಣನೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೂ ದೃಢವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಪರರಾಗಿರುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನ 
ಆಡ್ಜೆಯಂತೆ ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke to become our friend, Indra who is attended by the 
Maruts ; whose great power (pervades) heaven and earth; in whose service 
Varuna and Surya are steadfast, and whose cominand the rivers obey- 


ವನಿಶೇಷವಿಯಗಳು 


ಅವಾಸೃಜಂತೆ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ದೇವಾ ಭುವಃ ಸಮ್ರಾಳಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಯೋನಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೧೯-೨). 
ಏನಾ ವಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾದಂತಾ ವೃತ್ರಂ ವರಿನಃ ಪೂರವೇ ಕಃ! 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೧-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳೊ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆಯೆ! ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದು )ಿ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವರುಣನೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ಸ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ 
ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾವರ್ಕಿಗಳಾಗಿಯೇ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಬಲವು 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವನ್ನೂ ಮೀರಿದೆ... 

ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶ್ರವೋಭಿಕೇಕೋ ದೈಳ್ಳಮವದೋ ವ ೈತ್ರಹಾ ಸನ್‌ | 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಆಸಾರೇ ಯೆತ್ಸಂಗೃಭ್ಲಾ ಮಘವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ ॥ 
. (ಹು. ಸಂ. ೩-೩೦-೫) 
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ಹಾಗ್‌ 


EE ಬಂಂಡಜೇಜಾ ಬ ( ಹಾಳ್‌ ನ್ನ ಜೀ ಜಟ ಲ 2? me ಹಗ TE ಥ್‌ ಗಾ ಸನ ಹಕಗಕಗ 


ಎಂಬುದಾಗಿ, ಅಳೆಯಲಸಾಧ್ಯನಾದ ನಿಸ್ತೃತಿಗಳುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ -ಯೆಸ್ಯ ಮಹತ್‌ ಸೌಸ್ಯಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ (ಸೆಕ್ಸಿ) ಎಂದು ವರ್ಣಿ 
ಸಿದೆ ಈ ನಿಧನಾದ ಬಲವೂ ಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ  ನರುಣಾದಿಗಳೂ ಇನನ ಆಜ್ಞಾನರ್ತಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 
ನಿಶ್ಚೇ ತೆ ಇಂದ್ರ ನೀರ್ಯಂ ದೇನಾ ಅನು ಕೃತಂ ದಡೆಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೬೨-೭) 


ಸಕಲ ಬೀವತೆಗಳೊ ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಕ್ಕೂ ಸರಾಕ್ರಮಕ್ಕೂ ತಲೆಬಾಗಿದರು ನಿಂದೂ 


ಯದಾ ಸೂರ್ಯಮಮುಂ ನಿನಿ ಶುಕ್ರೆಂ ಜ್ಯೋತಿರಥಾರಯೆಃ | 
ಆದಿಶ್ತೇ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯೇನಿಕೀ | 
(ಜು. ಸಂ. ೮-೧೨-೩೦-) 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ ನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಾಗ ಸಕಲ ನಿಶ್ವ ಗಳೂ ಇನನಿಗೆ ಅದೀನ 
ನಾದವು ಎಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಆ ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ids ನರ್ಣಿಸಿನೆ 


ವ್ರತೆಂ-ಪ್ರತನೆಂದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪನಾದುಮೂ ಯಜ್ಞರೂಪವಾ: ದುದೂ ಇನೆ! 
ಮೊದಲಾದ ಇತರಕರ್ಮಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಸಶ್ಚೃತಿ-_ನರ್ತಕೇ, ಅಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೨೨ ಗತಿ ಕರ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಶಿತವಾಗಿರುವುವರಿಂದೆ (ಸಿ. ೩೯) 
ಸಶ್ಚತಿ ಎಂದರೆ ಗಂ 


ನ್ಯಾಕರಣಶ್ರತ್ತಿ ಸ್ರತ್ರಿಯಾ 


ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ- ದ್ಯೌಶ್ವ ಸೃಢಿನೀ ಚ ಡ್ಯಾನಾ್ಯಧಿನ್ಯ್‌. ಧಿವೋದ್ಯಾವಾ--(ಸಾ.ಸೂ. ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾನಾದೇಶ. ಈ ಅದೇಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾ ಸಾತಿತನಾಗಿಡೆ. 
ಸೃಢಿನೀಶಬ್ದವು ಜೇಷ್‌ಸ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಜೇವಶಾದ್ವಂ 
ದ್ವೇ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಉಭೆಯಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ದ್ವಿನಚನವು ಸರವಾದಾಗ ವಾಛಂದೆಸಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಆಟ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಏಕಾ 
ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೌಂಸ್ಯಮ್‌-ಸುಂಸಃ ಭಾವಃ ಪೌಂಸ್ಕಮ್‌. ಸ್ಯ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ಧಿ ತೇಸ್ವ- 
ಚಾಮಾನಬೇ॥--ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಿನೃದ್ಧಿ ಸ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌ — ವಿಂಬುರರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೂರ್ಯೆ$--ಸರತಿ ಆಕಾಕೀ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೊಯೆ..(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಬಂತವಾಗಿ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ರತ್ಯಯಸಿತ್ತಾರುವರಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತವಾಗುನುವ 


ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಇ 
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[ SO 


ಶ್ರಿ 
೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ, ಸಿಂದು ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಜಸಿಚೆ-ಎಂಬುವರಶಿಂದೆ ಗುಣ. ಅವಾಷೇಶ. 


ಸಿಂಧವಃ_ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ. ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಕಂದೇಃ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ--(ಉ. ಸೊ. 


ಸಶ್ಚತಿ__ಸಶ್ಚ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವಪುರುಪ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಯದಷ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುಸ್ವದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ತಿಪ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೩1 


ಸಹಿತ, 7ಇವೆ! 


| | 
ಯೋ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಯೋ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರ್ವಶೀ ಯ ಆರಿತಃ 


| 


(2 


ಕರ್ಮಣಿಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಿರ 
| 
ವೀಳೋಶ್ಚಿದಿಂದ್ರೋ ಯೋ ಅಸುನ್ನತೋ ವಧೋ ಮರುತ್ವಂ- 


ತಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಹವಾಮಹೇ 1೪1 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯಃ । ಅಶ್ವಾನಾಂ । ಯಃ 1 ಗವಾಂ | ಗೋ 5 ಪತಿಃ । ವತೀ | ಯಃ । ಆರಿತಃ | 
| 
ಕರ್ಮಣಿ 5 ಕರ್ಮಣಿ । ಸ್ಥಿರಃ । 
| | 
ವೀಳೋಃ । ಚಿತ್‌ । ಇಂದ್ರಃ । ಯಃ । ಅಸುನ್ನತಃ । ವಧಃ | ಮರುತ್ತಂತಂ | 


ಸಖ್ಯಾಯ | ಹವಾಮಹೇ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೧ 


ಗಾತ ನ್‌ ಎಂ ರಾತ್‌ ರ್‌ ತರಾ ಕ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಯ ಇಂದ್ರೋಕಶ್ಚಾನಾಂ ಪೆತಿರಧಿಪೆತಿಃ | ತೆಥಾ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಗೋಪೆತಿಃ | ನ ಕೇವಲಮೇ- 
ಕೆಸ್ಯಾ ಗೋಃ ಕಂತು ಸರ್ವಾಸಾಮಿತ್ಯಾಹ ಗವಾಮಿತಿ | ಸರ್ನಾಸಾಂ ಗವಾಮಧಿಪತಿರ್ಭವತಿ | ವಶೀ ಅಪ- 
ರಾಧೀನಃ। ಸ್ಪತಂತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಆಪಿ ಚಿ ಯ ಇಂದ್ರಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಸ್ಥಿರೋ 
ನೈತ್ಚಲ್ಯೇನಾವತಿಷ್ಠಮಾನ ಅರಿತಃ ಸ್ತುತಿಫಿಃ ಪ್ರತ್ಯ್ಯತಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭವತಿ! ಅರಿತಃ ಪ್ರತ್ಕೈತಃ ಸೋಮಾ- 
ನಿತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ನಿ. ೫.೧೫ | ಯೆಶ್ಚೇಂದ್ರೋಂಸುನ್ನತಃ ಸುನ್ನತಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾತ್ಯೆಣಾಂ ನಿರೋ- 
ಧಿನೋ ನೀಳೋಶ್ಚಿತ್‌ ಡೃಢಸ್ಯಾಹಿ ಶತ್ರೋರ್ನದೋ ಹಂತಾ ತೆಂ ಮರುತ್ವೆಂತೆಮಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಪ್ವ- 
ಯಾಮಹೇ | ಗವಾಂ | ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ನಿಭಕ್ತೀರುದಾತ್ತೆತ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ಗೋಪತಿಃ | 
ಸೆತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಫಪೂರ್ವಸೆಡಪ್ರೆತೃತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ | ಆರಿತೆಃ। ಖು ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾನ್ನಿಷ್ಮಾ! 
ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾತ್ಸುಗಾಗಮಾಭಾವಃ | ಯೆದ್ಹಾ | ಸೂಚಿಸೂತ್ರಿಮೂತ್ರ ;ಬ್ಯರ್ತ್ಯಕೂರ್ಣೋ- 
ತೀನಾಂ | ಹಾ. ೩೧೨೨೨೩ | ಇತಿ ನಿಹಿತಸ್ಯ ಯೆಜೋ ಯೆಜೋಚಬಿ ಚೇತ್ಯೃತ್ರ ಚೆಶಚ್ದೀನ ಬಹುಲ- 
ಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾದನೈಮಿತ್ತಿಕೇ ಲುಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣೇನೆ ಸನ್ಯಜಕೋರಿತಿ ಜು ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚನ 
ಉರದೆಶ್ಚಹಲಾಡಿಶೇಷಯೋಃ ಸತೋ ರುಗ್ರಿಕೌ ಚೆ ಲುಕೀತಿ ರುಕ್‌ | ತತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಛಾಂಡಸ 
ಇಡಾಗಮಃ | ಯಕಾರಸ್ಯ ಯೆಣಾದೇಶಃ ರೋ ರೀತ್ಯಭ್ಯಾಸರೇಫಲೋಪಃ | ಡ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫೋತಣ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ವಧಃ | ಕೃತ್ಯಲುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾತ್‌ ಹನಶ್ಚ 
ವಧ ಇತಿ ಕೆರ್ತೆರ್ಯಸ್‌ ವಧಾಜೇಶಕ್ಚ | ಸ ಚಾದಂತಃ | ಅತೋ ಲೋಸೆ ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ರೆಂ ॥ 


ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆ8--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ವಾನಾಂ-- ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೊೋ | ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ಗನಾಂ--ಸಕಲ ಗೋನುಗಳಿಗೂ | ಗೋಸತಿ8-ಗೋಪಾಲಕನೊಿ (ಮತ್ತು) | ವಶೀ. -(ಪರಾಧೀನವಿಲ್ಲದೆ) 
ಸ್ವತಂತ್ರನೋ, (ಅಲ್ಲಜೀ) | ಯೆಃ.ಯನ ಇಂದ್ರನು! ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ಮಣಿ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಸಿರ ಸ್ಟಿರನಾಗಿನಿಂತುಕೊಂಡು | ಆರಿತ॥-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವನೋ ಅಥವಾ 
ಸಮೀಸಿಸಲ್ಪಡುವನೋ (ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಿದೆವನಾಗುವನು) | ಯೆ ಇಂದ್ರ8-(ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ) ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಸುನ್ಚ 38. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವವರನ್ನುದ್ದೇಹಿಸುವ | ವೀಳೋಶ್ಚಿ ೫- ಪ್ರಬಲನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸಹ 
ವಧಃ--ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆಯೋ | ಮರುತ್ವೆಂತೆಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯ-- 
(ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಸ್ನೇಹೆವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ.--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಅಕ್ವಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯೊೋ ಯಾವನು ಸ್ಪತಂತ್ರನೋ 
ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿನಿಂತುಕೊಂಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುನನೋ; 
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ಮತ್ತು ಯಾವನು ಯಜ್ಞ ರಹಿತನಾಗಿರತಕ್ಕ ಶತ್ರುವು ಪ್ರಬಲನಾದರೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುನನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನೋ ಆ ಇಂದ ಸ್ರನನ್ನು ನನ್ಮೊಡನೆಯೂ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದ 


ಈ 4 ತ » 
English Translation 


Who is the lord over all 107668 and 0800, who is independent, 
who, propitiated by praise; is constant in every &೩೦ಓ and who is the slayer of 
the obstinate abstainer from libations: we invoke to become our friend, 
Indra; attended by the Marnts. 


ನಿತೇಸನಿಸ ಯಗಳು 


ಗೆವಾಂ ಗೋಪಶಿಃ--ನ ಕೇವಲನೇಕಸ್ಯಾ ಗೋಃ ಕಿಂತು ಸರ್ವಾಸಾಂ ಇತ್ಯಾಹ ಗವಾಂ ಇತಿ | 
ಸರ್ನಾಸಾಂ ಗವಾಂ ಅಧಿಪತಿರ್ಭವತಿ! ಸಕಲ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾದುದರಿಂದ ಗೆವಾಂ ಗೋಪತಿಃ ಎಂಬ 
ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, 


ಗೋಕಬ್ಬೋತತ್ರಾಬ್ಬಚೆನಃ ಸೋಮವಚನೋ ನಾ ಸ್ತುತಿನಚನೋ ವಾ ಸ್ತೋತ್ರವಚನೋ 
ನಾ! ಸೆಶಿಕಜ್ಲೋ;ಸ್ಯಧಿಪತಿವಚೆನಃ ಸಾಲಯಿತೃವಚೆನೋ ವಾ | ಅಸಾಂ ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ 
ವಾ ಸ್ತುತೀನಾಂ ವಾಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ವಾ ಅಧಿಸತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್‌, ಸೋಮ ಸ್ತುತಿ, ಸ್ತುತಿಕಾರ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳೆ 
ಬಹುದು. ನೀರು ಅಥವಾ ಸೋಮ, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕಾರ ಇವುಗಳ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದರ್ಥನಾಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಶೀ - ಸ್ಕಂದಸ್ಸಾಮಿಗಳು ಯೆಶ್ಚಾಶ್ಚಾನಾಂ ಗವಾಂ ಚೆ ವಶೀ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಗೂ ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಪುನಃ ಗೋಪತಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ವಶೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಪೆರಾಧೀನಃ ಸ್ವತೆಂತ್ರೆಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಯಸ್ಯ ತೇ ನೂ ಚಿದಾದಿಶಂ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 


ನ ದೇವೋ ನಾಧ್ರಿಗುರ್ಜನಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೮೯೩-೧೧) 


ತ್ವನಿಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ತ್ವಂ ಸೂಕ್ಯಮರೋಜಚಯ: | 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನಿಶ್ವದೇವೋ ಮಹಾ ಅಸಿ! 
(ಹು. ಸಂ. ೮-೯೮-೨) 
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ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಆಜ್ಞಾ ಕರ್ತನಾದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಸ್ವತಂತ್ರನು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ 
ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳುವಂತೆ, 


ಯೆಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸೌಂಸ್ಯಂ ಮಹದ್ಯೆಸ್ಯ ವ್ರಶೇ ವರುಣೋ ಯೈಸ್ಯ ಸೊರ್ಯಃ | 
ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸಿಂಧನಃ ಸೆಶ್ನತಿ ಪ್ರತಂ ಮರುತ್ಯಂತೆಂ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಹವಾಮಹೇ [| 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೩) 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ನರುಣನೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ಸಕಲನದಿಗಳೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಅನನ ಅಧೀನವಾಗಿ 
ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರನೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಅನನಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಅಧೀನ, ಅವನು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಅಧೀನನಲ್ಲ.  ಸ್ಫೊರ್ಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಸ್ಪತಂತ್ರನು. 


ಆರಿತ£--ಆಗತ ಇತ ರ್ಥ! ಪುನಃ ಪುನಃ ಸರ್ವಯೆಜ್ಞೇಷ್ವಾಗತಸ್ಸೆನ್‌ ಆಯೆಜ್ಞಸರಿಸಮಾಸ್ತೇರ- 
ನಿಚಾಲೀ | ಸಲಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ ಪದೇ ನಜೀ ಬಂದು ಯಜ್ಞ ಸರಿಸಮಾಫ್ಮಿಯನರೆಗೂ ನಿಭುನನನು ಎಂದು ಸ್ಥಂದೆ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳ ನಿನರಣೆ. ಸಾಯಣರು ಅರಿತ ಸ್ರತ್ಯ್ಯತಃ ಸ್ರ ್ರೀಮಾನ್‌ (ನಿ. ೫-೧೫) ಏಂಬ ನಿರುಕ್ತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಪ್ರಾಪ್ರೋ ಭವತಿ! ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥನೇ ಹೆಚ ತ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ವೃತೆಂಚಯಃ ಸಹುರಿರ್ನಿಸ್ಸಾರಿತೆ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ವೋಚಿಂ ಪ್ರ ಕೃತಾನಿ ವೀರ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಆರಿತೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಟೂ ಸಹೆ ಪಾಲಕೆತ್ಸೇನ ಪ್ರಾನಿಶಃ। ಪಾಲಕನಾಗಿ 
ಸಮಾಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೇರಿದವನಾದನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಸುನ್ಸತಃ- .ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು 
ದ್ವೇಷಿಸುವ. 
ನೀಳೋಶ್ಚಿತ್‌--ನೀಳೆಯತಿತ್ಚ ನ್ರೀಳೆಯತಿತ್ಚ ಸಂಸ್ತಂಭಕರ್ಮಣೌ | (ನಿ. ೫-೧೬) ನೀಳ ಮತ್ತು 
ಪ್ರೀಳ ಶಬ್ದಗಳು, ಕಠಿಣ ಅಥವಾ ದೃಢ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳ್ಳಿ 


ತೆಜ್ಜೇನಾನಾಂ ದೇವಶನಾಯ ಕರ್ತ್ರೇಮುಶ್ರಥ್ನನ್ಸ ಳ್ಹಾವ್ರದೆಂತೆ ನೀಳಿತಾ| 
( ಬು. ಸಂ. ೨-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಖಯೆಕ್ಸನ ನ್ನು ಉರದಹರಿಸಿ ದ್ವಾರಿ. ಚಲ್ಲಿ ವೀಳಿತಾ ಎನ್ನುನ ಸದಕೆ )ಿ ದೃಢೀಕೃ ತಾ ಎಂದಾಗುನೆಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ನೀಳೋಃ ಎಂದರೆ ಬಿ ೈಢೆಸ್ಯ ಅಂತ್ಯಂತ ಕಠಿಣನಾದ ಅಥವಾ ಕನ್ನದ ಎಂದು ಶತ್ರುಸರವಾಗಿ ಅನ್ವಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟೇ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನಾದೆರೂೊ ಎಷ್ಟೇ ಕಠಿಣನಾದೆರೂ ಅವನನ್ನು ನಾಕಮಾಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದರ್ಫ. ನೀಳ ಶಬ್ದದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸವಪ್ರಯೋಗದ ಉಚಿತವಾದ ಸಸ್ಸ್ಟಿವೇಶನನ್ನೂ ಸಹ 
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ಅಕ್ಷ ನೀಳೋ ವೀಳಿತ ನೀಳೆಯೆಸ್ಟ ಮಾ ಯಾಮಾಡಸ್ಮಾಪನ ಜೀಹಿಪೋ ನಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕಶಇಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಗವಾಮ್‌--ಗೋ ಶಬ್ದ. ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಸ. ಸಾನೇಕಾಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮] 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಧ್ಯನ ವಾದರೆ ನ ಗೋಶ್ವನ್‌ಸಾವನರ್ನೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೬೧ pe 
ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಉದಾತ್ರಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಪೆತಿ8_-ಗವಾಂ ಪತಿಃ ಗೋಪಕಿಃ ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಶೀ--ನಶಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಶೀ, ಅತಿಇನಿಕನೌ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ಯರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರಿತೆ£ ಜು ಗತೌ ಧಾತು. ಣ್ಯಂತಡ ಮೇಲೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಯದ್ಯಪಿ ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅರ್ಶಿಹ್ರೀನ್ಲೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ ಆಗಮಶಾಸ್ರ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಫುಕಾಗಮು ಬರು 
ವದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ರನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಧಾತುಕ- 
ಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅಥವಾ ಸೂಚಿಸೂತ್ರಿಮೂಶ್ರ ಬೃರ್ತಿಭ್ಯತ್ಚ--(ಪಾ. ಮಾ. 
೩-೧-೨೨-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಯಜೊಟಜಿ ಚೆ-(ಪಾ.ಸೂ. ೨.೪-೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನೈಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಸ್ರತ್ಯಯೆಲೋಸೇಪ್ರತ್ಕಯಿಲಕ್ಷಣಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯಜೋಕ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರತ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅತ್ವ. ಹಲಾದಿಕೇಷ. ರುಕ್‌ರಿಕೌ ಚ ಲುಕಿ-(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕ್‌. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಧಾತು ಖಯಕಾರಕ್ಸೆ ಯಣಾಪೇಶ. ಅರ್‌*ರ್‌*ಇತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಕೋರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ Jil ಕೋನ. ರೇಫಲೋಪನಿಮಿತ್ತ ಪರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಫ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೋಇಣಿಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 





ಕರ್ಮಣಿಕರ್ಮಣೆ--ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸಯೋ॥--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಅಸುನ್ವತೆ8-ಸುಜ್‌ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ನುವಿಕರಣ- ಸುಪ್ವಶ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಸುನ್ವನ್‌ ಅಸುನ್ವನ್‌ ತಸ್ಯ. ಅಸುನ್ವನಃ ತೆತ್ಬುರುಷೇಂತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಧಃ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಹನಕ್ಚ ವಧಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾದೇಶ. 
ಅದು ಅದಂತವಾಗಿದೆ. ಅತೋಲೋಪೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಅನುದಾತ್ತ 
ನಾದ ಅಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರೋಪನಾದುರರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತಸೃಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 91 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


| | | 
ಯೋ ನಿಶ್ಕಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಾಣಶಸ್ಪತಿರ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪುಥ- 


| 
ಮೋ ಗಾ ಅನಿಂದತ್‌ | 
ಪ್ರ | w | 
ಇಂದ್ರೋ ಯೋ ದಸ್ಕೂರಥರಾ ಅವಾತಿರನ್ನರುತ್ಕಂತಂ ಸಖ್ಯಾ- 


ಯ ಹವಾಮಹೇ 1೫॥ 


1 ಪಡಪಾಠಃ | 
| | | 
ಯಃ । ವಿಶ್ವಸ್ಯ । ಜಗತಃ । ಪ್ರಾಣತಃ । ಪತಿಃ । ಯಃ । ಬ್ರಹ್ಮಣೇ । ಪ್ರಥಮಃ | 
| 
ಗಾ | ಅನಿಂದತಿ | | 
| | | | 
ಇಂದ್ರಃ । ಯಃ । ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಅಧರಾನ್‌ | ಅನ ಅತಿರತ್‌ | ಮರುತ್ಮಂತಂ | 


| 
ಸಖ್ಕಾಯ । ಹನಾನುಹೇ ॥೫॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಗಚ್ಛತೆಃ ಪ್ರಾಣತೆಃ ಪ್ರಶ್ವಸತೆಃ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ 
ಯಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಭ್ಯೋ€ಂಗಿರೋಳ್ಯಃ ಪ್ರಥನೋ$ನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭೈಃ ಪೂರ್ವ- 
ಭಾವೀ ಸೆನ್‌ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾ ಗಾ ಅನಿಂದತ್‌ | ಅಲಭಿತ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮೇವ 
ತೈರಸುಕ್ಕಿರ್ಯದ್ದಾ ಗಾಃ ಸ್ವಯೆಮಲಭತೇತೈರ್ಥೆಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ದಸ್ಯೂನುಪಕ್ಷಪೆಯಿತ್ಯೆನ- 
ಸುರಾನಧರಾನ್ಲಿಕೃಷ್ಟಾನ್ಸೃತ್ವಾವಾತಿರತ್‌ ಅವಧೀತ್‌ | ಅವತಿರತಿರ್ವಧಕೆರ್ಮಾ | ತೆಂ ಮರುತ್ವಂತ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ವಯಾಮಹೇ ॥ ಜಗತಃ | ಗಮ್ಹೈ ಸೃಷ್ಟೈ ಗತೌ | ವರ್ತಮಾನೇ ಪೃಷಪ್ಟೈಹನ್ಮ- 
ಹಜ್ಜ ಗಚ್ಛೆತ್ಫನಚ್ಚಿ | ಉ. ೨_೮೪ | ಇತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಯಯೌಂತೋ ನಿಸಾಕಿತೋ ಜಗಚ್ಛೆಬ್ಬ ಆಡ್ಕೆದಾತ್ತಃ | 
ಸ್ರಾಣತಃ | ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಅನ ಚೆ| ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟಿಃ ಶತೃ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಕತುರನುಮ 
ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪೆತಿಪುತ್ರೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾಥಃ 


ಯೆಕ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ಜಗತೆಃ--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ | ಪ್ರಾಣತಃ--ಉಸಿರಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳಿಗೂ ; ಪೆತಿ8--ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ; | ಯಃ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಯ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಪ್ರೆಥಮಃ--(ಇತರ ದೇವಕಿಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ) ಮೊದಲೇಫೇ | ಗಾ-((ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಪೃತಗಳಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅನಿಂದಕ್‌ ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟನೋ, (ಅಲ್ಲದೆ) | ಯಃ ಇಂದ್ರ8-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ದಸ್ಕೂನ್‌ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | 
ಅಧರಾನ್‌ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿಸಿ (ಕೊಬ್ಬಡಗಿಸಿ) | ಅವಾಶಿರತ್‌-_ಕೊಂದನೋ (ಅಂತಹ) | ಮರುತ್ವಂತೆಂ-ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಸೆಖ್ಯಾಯೆ-ನನ್ಕೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಉಸಿರಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ್ರ ಭೂತಜಾತಗ 
ಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೆೇ ಪಣಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅವರು ಅಪಹರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುರೂಪರಾದ ಅಸುರರ ಕೊಬ್ಬನ್ನಡಗಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆಯೂ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Who is the lord of all moving and breathing creatures, who first 
recovered the (stolen) cows for the Brahman and who slew the humbled 
Daayus : we invoke to become oar friend; Indra, attended by the Marats. 
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1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಜಗತಃ ಪ್ರಾಣತಃ ಪೆತಿ8-ಜಂಗಮಾತ್ಮಕನಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮುತ್ತು ಉಸಿರಾಡತಕ್ತ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು ಅಥವಾ ಪಾಲಕನು. 


ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ಮಾ ರೋದಸೀ ಸಸ್ಪಥಚ್ಛನ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಮರೋಚೆಯತ್‌ | 
ಇಂದ್ರೇ ಹ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾನಿ ಯೇಮಿರ ಇಂದ್ರೇ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದೆವಃ || 
(ಹು. ಸಂ. ೪-೩-೬) 


& 


ಕಳೆ ಳು ಳಿ ಕ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ನಿಶ್ವಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಥಮಃ ಗಾಃ ಅನಿಂಡೆತ್‌-ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ. 
ದೀನಾಂ ಚೆತುರ್ಣಾಮನಿ ನರ್ಣಾನಾಂ | ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದ ಜನರಿಗೂ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎನ್ನುವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ಬಹಳ ಥಿಕಟವಾದುದು. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನ 
ಅಭಿಮಾನವೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು, ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುನುದು-- 


ನೀಳೌ ಸತೀರಭಿಧೀರಾ ಅತೃಂದನ್ಮಾಚಾಹಿನ್ಸನ್ಮನಸಾ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾಃ | 
ನಿಶ್ಚಾಮನಿಂದೆನ್ಸಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ ಪ್ರೆಜಾನನ್ನಿತ್ತಾ ನಮಸಾ ನಿನೇಶ | 
ನಿದದ್ಯದೀ ಸರಮಾ ರುಗ್ಗಮದ್ರೇರ್ನುಹಿ ಪಾಥಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಕ್ಕಃ | 
ಅಗ್ರಂ ನಯತ್ಸುಸದ್ಯಕ್ಷರಾಣಾಮಚ್ಛಾ ರವಂ ಪ್ರಥಮಾ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ || 
ಅಗಚ್ಛದು ನಿಸ್ರತಮಃ ಸಖೀಯನ್ನಸೂದೆಯೆತ್ನುಕೃತೇ ಗರ್ಭಮದ್ರಿಃ | 
ಸಸಾನ ಮರ್ಯೋ ಯುವಭಿರ್ಮಖಸೈನ್ನ ಥಾಭವವಂಗಿರಾಃ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಜ್ಚೆನ್‌ | 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೩೧-೫ ರಿಂದ ೭) 


ಪುರಾ ಕಲಾಂಗಿರಸಾಂ ಗಾವಃ ಪೆಣಿನಾಮಕ್ಕೆರಸುಕೈರಪಹೃತ್ಯ ನಿಗೂಢೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ರರ್ವತೇ 
ಸ್ಥಾಪಿತಾಃ | ತೇ ಚಾಂಗಿರಸೆಸ್ತತ್ಸಾ )ಸ್ತ್ಯರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಪುವುಃ | ಸ್ತುತಶ್ಚ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ಗನಾನ್ಮೇಸಣಾಯೆ ದೇವಶುನೀಂ ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್‌ | ಸಾ ಚೆ ಗನಾ೦ಂ ಗನೇಷಣಪೆರಾ ಸತೀ 
ತತ್‌ ಸ್ಥಾನಮಲಭಿತ | ತಯಾ ನಿಜ್ಞಾಸಿತ ಇಂದ್ರಸ್ತಾ ಗಾಃ ಆಸೀಯಾಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಡಾ- 
` ದಿಕ್ಕಿತಿಹಾಸಿಕೀ ಕಥಾ | ತಥಾ ಚಾಸ್ಯಾ ಜುಚೋ ಯೆ ಮರ್ಥಃ | 


ಹಂಪಿ ಅಂಗಿರೆಸ್ಬುಗಳೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾದ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಟ್ಟರು. ಆಗ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 
» ಅವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಪೇಪಶುನಿಯಾಪ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರು. 


med ೫ 4 
ಅ. ೧,೪,೭, ನ. ೧೨,] ಸು ಸರತ ೧69 
Sud 


ಆಗ ಅವಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡಿಕೆ ಅವುಗಳು ಇರುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಹೋಗಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದು ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಜು ಇಂದ್ರನು ಅವರಿಗೆ « ಆರಾಧ್ಯವೇವತೆಯ ದನೆಂದೂ 
ಕಥೆಯು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿದುತ್ತನೆ 


ಯೆಃ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಅಧರಾನ್‌ ಅವಾತಿರತ್‌ದಸ್ಯುಶಬ್ಬದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೆ 
ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ... ಸಮಸ್ತವಾದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಕೊಬ್ಬ ಡಗಿಸಿ ಕೊಂದನೆಂವರ್ಥ. 


ಸ್ವಂ 


ಅವಾಶಿರತ್‌--ದಭ್ನೋತಿ, ಶಥತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ೩೩ ವಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ(ನಿ. ೩- 
೧೦) ವಧಮಾಡಿದನೆಂದರ್ಥ. 


ನಿದುಷ್ಟೇ ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರವಃ ಪುರೋ ಯೆದಿಂದ್ರೆ ಶಾರದೀರನಾತಿರ8 ಸಾಸಹಾನೋ 
ಅನಾಶಿರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೧-೪) 


wl 


ಎಂಬ ಕೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಜೆ ಅವಾಶಿರತ್‌ ಎಂದರೆ ಸಾಕಮಾಡಿವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಜಗತೆ8-ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಸ್ಫಪ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನೇ ಪೈಷದ್‌ ಬೃಹನ್‌ ಮಹತ್‌ ಜಗತ್‌ 
ಶತೃವಚ್ಚೆ-(ಉ. ಸೂ. ಸ ಬಡ ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿ ಜಗಚ್ಚಬ್ಬವು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರಾಣತಃ-_ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ" ಅನ ಚ, ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ 
ಅನ್‌*ಅತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಶಿಗೆ ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ-(ಪಾ. ಸದ. ೨-೪-೭೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌, ಪ್ರಅನತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅನಿತೇ8-(ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕ 
ಣತ್ವ. ನುಮ್‌ರಹಿತ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯೆ ಜಾದೀ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾಣತಃ*ಸತಿ* ಎಂದಿರುವಾಗ ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪತಿ- 
' ಪುತ್ರೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತವೆ 


ವಿ ಗೋಶಬ್ಬ. ದ್ರಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಔತೋಮ್‌ಶಸೊಟ -- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 


ಅವಿಂದತ್‌--ನಿದ್‌ಲೃ ರಾಭೇ, ಧಾತು, ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಕ್ಚ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ೬(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. 
ಇಡು ಸರವಾದಾಗ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಧಾತುವಿನ 


ಅಂತ್ಯಾಚಿನಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಆದಿಂಡತ್‌ ಎಂದು ರೂಪಃ ಇಗುತ್ತದೆ. ಯಶ್ಪೃತ್ತಾ- 
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ಮ ಯಾ ಯ ಬನ ದಾಯ ಜಾನೆ ಗೊ. ತ್‌ ಹೌ ined 
ಟಾ ಎತ ಯು IE PA ಲ್‌ 4 ಗಗ ಕಗ ಪಕ ಸಗರ ವ್‌ ಗಾ ಕರು ಆಗಾರ ೧ ಅಣು ತ ಆಗ ಆ ಯ ಓಂ ps ಗ ಕ ಕ್‌ ರ್‌ಂ ಕಾರ್‌ ಹ್‌ 


ನ್ನಿತ್ಯ ಚ ಒಂದೆ ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಹಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ಮವಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ರಾಗು ದೆ. 


ದೆಸ್ಯೊನ್‌-_ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಯೆಜಿಮನಿ ಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯುಃ..(ಉ. ಸೂ. 
೩.೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ._(ಪಾ. ಸೂ: 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಧರಾನ್‌-- ಅವ ದೀರ್ಫಾಡಟ ಸಮಾನಸಾದೇ( 


ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ. 
ಆತೋತಟಔನಿತ್ಯಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ಅವಾತಿರತ್‌.-ಅವ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ತಿರಧಾತುವು ವಧ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತ್ವವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ` ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) 
ತಿಜಚೋದಾತ್ತೆವತಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


ಅಜ ಶೂರೇಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ಭೀರುಭಿರ್ಯೋ ಧಾವದ್ಧಿ 
ರ್ಹೂಯತೇ ಯಶ್ಚ ಜಿಗ್ಯುಭಿಃ 

ಂದ್ರಂ ds ನಿಶ್ನಾ ಭುವನಾಭಿ ಸಂದಥುರ್ಮರುತ್ತಂತಂ 
ಸಖ್ಯಾಯ ಹವಾಮಹೇ. ॥1೬॥ 


ದ. A ps ಈ 


ಳೂ 

೬೩ 
) 

la 


ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ Hy] 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಃ । ಶೂರೇಭಿಃ | ಹವ್ಯಃ । ಯಃ । ಚ । ಭೇರು *ಭಿಃ। ಯಃ | ಧಾವತ್‌5- 
ಭಿಃ । ಹೂಯತೇ ಯಃ । ಚ | ಜಿಗ್ಕು 5 | 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ! ಯಂ । ವಿಶ್ವಾ । ಭುವನಾ | ಅಭಿ! ಸಂ5ದಧುಃ । ಮರುತ್ತ ಶಂ ! 


| a 


| 
ಸಖ್ಯಾಯ | ಹವಾಮಹೇ ॥ ೬॥ಘ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 


ಯ ಇಂದ್ರಃ ಶೂರೇಭಿಃ ಶೌರ್ಯೋಪೇಶೈಃ ಪುರುಪೈರ್ಹವ್ಕೋ ಯೋಡ್ಲುಮಾಹ್ವಾತವ್ಯಃ | ಯಶ್ಚ 
ಭೀರುಭಿರ್ಭಯಶೀಲೈಃ ಕಾತರೈಃ ಪುರುಷೈಃ ಸಹಾಯಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾತವ್ಯಃ | ಅಪಿ ಚೆ. ಯೆ ಇಂದ್ರೋ 
ಧಾವದ್ಧಿಃ ಪರಾಜಯೇನ ಪೆಲಾಯೆಮಾನೈರ್ಹೂಯಕಶೇ ರಕ್ಷಾರ್ಥಮಾಹೂಯತೇ | ಯಶ್ಚ ಜಿಗ್ಯುಬಃ 
ಪ್ರಾಸ್ತಜಯೈರಾಹೂಯತೇ ! ಯೆಂ ಚೇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸ್ವೇಷು ಸ್ವೇಷು 
ಕಾರ್ಯೇಷ್ವಭಿ ಸಂದಧು:' ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಸ್ಥಾಪಯೆಂತಿ | ತಂ ಮರುತ್ಹಂತೆಮಿಂದ್ರೆಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ವ- 
ಯಾಮಹೇ |! ಶೂರೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಹನ್ಯಃ | ಹ್ವಯೆತೇರಚೋ ಯೆದಿತಿ 
ಯತ್‌! ಹ್ಹ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ। ಗುಣೇ ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತಸ್ಕೈವೇತ್ಯ- 
ವಾದೇಶಃ। ಭೀರುಭಿಃ | ಭಿಯಃ ಕ್ರುಕ್ರುಕನೌ | ಉ ೨.೩೧ | ಇತಿ ಕ್ರುಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ| ಧಾವದ್ಧಿಃ॥ ಸೃಗತೌ। 
ಸರ್ತೇರ್ವೇಗಿತಾಯಾಂ ಶಶಿ ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಧಾವಾದೇಶ: | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶತುಶ್ನ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೀಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಜಿಗ್ಯುಭಿಃ | ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಟಃ ಕೈಸುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ 
ಸನ್ನಿ ಟೋರ್ಜೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಜಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ವಂ | ಭಿಸ್ಕೆಯೆಸ್ಮಯಾದಿತ್ಸೇನ ಭತ್ವಾದ್ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ! ಛಾಂದಸೋತಂತ್ಯಲೋಪೆ: | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶೂರೇಭಿಸ- ಪರಾಕ್ರಮ ಶಾಲಿಗಳಿಂದಲೂ | ಹವ್ಯಃ--(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾ 
ಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ ಯಶ್ನ ಯಾವ ಅಡೇ ಇಂದ್ರನು | ಭೀರುಭಿಃ--ಭಯಶಾಲಿಗಳಿಂದಲೂ 
(ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ) | ಯಃ. ಯಾವನು | ಧಾವದ್ಧಿ8-(ಅಸಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ) ಓಡತಕ್ಕವರಿಂದಲೂ | 
ಹೂಯತಶೇ--(ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ | ಯಶ್ಚ. -ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಜಿಗ್ಯುಭಿಃ-.- 
ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದವರಿಂದಲೂ (ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ) (ಮತ್ತು) | ಯಂ ಇಂದ್ರಂ- ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ! 


ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ-- ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ಅಭಿ ಸಂದಧುಃ (ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳನ್ಲಿ) ತಮಗೆ ಅಭಿ 
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ಮುಖನಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ | ಮರುತ್ವೆಂತೆಂ--ನುರುತ್ತುಗಳೊಡೆಗೂಡಿರ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೆಖ್ಯಾಯ 
(ನಮ್ಮೊಡನೆಯೂ) ಸ್ನೇಹನನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಾಮುಹೇಕಕೆಯುತ್ತೀನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ, ಭಯಶಾಲಿಗಳೂ ಅಪಜಯ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಓಡತಕ್ಕವರೂ, ಜಯನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನರೂ ಸಹ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಹಾಯಕ್ಕೂ, ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ಕಕೆಯುವಕೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ತಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆಯೂ ಸ್ನೇಹ 
ವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


( 


English Translation 


Who is to be invoked by the brave and by the timid, by the vanquished 
and by victors, and whom all beings place before them (in their rites) : we 
invoke to become our friend, Indra, attended by the Maruts. 


| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ; 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ತಕ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ನೀರರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು 
ನ್ರದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಧ ನನ್ನು ಮಾಡಲು ಕೈಲಾಗದ ಭೀರುಗಳು ತಮಗೆ ತಕ್ಕ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುನುಪಕ್ಕಾ 
ಗಿಯ್ಕೂ ಅರ್ತರು ತಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂತಲೂ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಜಯ 
ಶಾಲಿಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈರೀತಿ ಸಕಲನಿಧವಾದ ಸಹಾಯಗಳೆನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನು ನಮಗೂ ಸಖನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಈ ನಾನಾವಿಧ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸರ್ವತೋಮುಖ 
ವಾದ ಸಂಪತ್ತ್ಯೂ ಶೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತರು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಶಕ್ತರು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ 


ಅನನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ | 


ತದಸ್ಕೇಡಂ ಪೆಶ್ಯತಾ ಭೂರಿ ಪುಷ್ಪಂ ಶ್ರದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧತ್ತನ ನೀರ್ಯಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೫) 


ನೃಶ್ಚಸ್ಯ ನು ಶೇ ಪುರುಹೂತ ನಯಾ ವ್ಯೂಕಿತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ನಿಃ | 
(ಜು, ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಷ್ಟನಾದುದ್ಕು ವೈದ್ವವಾದುದು, ಬಹುಮುಖವಾದುದು 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ನೀರ್ಯಕೃನುಗುಣವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ನಾನಾ ನಿಧವಾದುದು. ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ 
ನಾನಾ ಮುಖಗಳಾಗಿ ಹರಡುತ್ತನೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ ಸಹ ನಾನಾ ಮುಖಗಳಾಗಿ ಹರಡುತ್ತವೆ 
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ಈ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು, ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ಸಬನಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀಕಿಪಾತ್ರವಾದ 
ತಂಪೆಯೆಂತೆ ಭಕ್ತರನ್ನು ಸಲಹುತ್ತಾನೆ ವಿಂಬುನೂ ಕೂಡ ಶೊ ೫ 


ಸಖಾ ಪಿತಾ ಪಿತೃತಮಃ ನಿತ್ಚಣಾಂ ಕರ್ತೇಮು ಲೋಕೆಮುಶತೇ ವಯೋಧಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೧೭-೧೭ 


ಇಂತಹ ಅದರ ಫೂರ್ವಕವಾದುದೊ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಅವ ಸಹಾಯವಿರಿವುದರಿಂದಲೇ 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ೫ಃ ಪುರಖತೇನ ಪಶ್ಯಪ್ರೆ ನೋ ನಯೆ ಪ್ರತೆರಂ ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಚ | 


ಭೆನಾ ಸುಸಾರೋ ಅತಿಸಾರಯೋ ನೋ ಭೆವಾ ಸುನೀತಿರುತ ನಾಮನೀತಿಃ | 
(ಹು. ಸಂ. ೬-೪೭-೭) 


ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು ಯಾನ ವಿಧದಲ್ಲಿ 

ನೀನೂ ಸಹೆ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ನಮಗೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು 
ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುವುನನ್ನು ಪ್ರ ತೃತನಾದ ಈಜು ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೆ ಶೂರೇಭಿಃ, 
ಭೀರುಭಿಃ ಧಾವದ್ಭಿ 8, ಜಿಗ್ಳುಭಿಃ ಹೂಯತೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಡಾ ತ ಇ 
ರಕ್ರಕನಾಗಿಬುವನೋ ಅದರಂತೆ 


ಟಿ 


ಗ್ಯುಭಿಃ-ಪ್ರಾಸ್ತಜಯ್ಯೆಃ._ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ ಸಹ ಪೂಜೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಅಭಿ ಸಂದಧು&-- ಅಭಿ ಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಪಯೆಂತಿ | ತಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಅಭಿಲಷಿತಸ್ಯ ದಾನಾರ್ಥಂ 
ಧ್ಯಾಯೆಂತಿ | ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ತನ್ಮು 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಟ್ಟಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನವನ್ನೂ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಅಭಿ 
ಲಸಿತವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತವೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಶೂರೇಭಿಃ--ಶೂರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಐಸ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ 
ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಆ ತ್ವ, 


ಹವ್ಯಃ--ಹ್ಹೇಳ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಕಬ್ಬೀ ಚ ಧಾತು. ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಚೊೋಳಯೆಶ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ವಃ ಸೆಂಸ್ರಸಾರಣಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ವಃ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲ೦ ಛಂದೆಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ..ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹಯ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಇಲ್ಲಿ ಯ ರಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ 
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ಗುಣ ಬಂದುದರಿಂದ ಧಾತೋಸ್ತೆನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈವ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಂತಾಜೀಶ. ಹವ್ಯ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆತೋ$ನಾವ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೀರುಭಿಃ_ಆಸಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಭಿಯೆಃಕ್ರುಕ್‌ಲುಕೆನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೪) ಎಂಬುದ 
ಕ್ರುಸ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ವತದ್ಳಿಶೇ--.ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯಕಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಭೀರು ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಧಾನದ್ಧಿ8 ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತ್ಯರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ 
ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧೌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧೌ. ಅ. ಅತ್‌--ಎಂದಿರುವಾಗ ಔಕಾರಕ್ಕೆ ಆವಾದೇಶ. ಅತೋ ಗುಣೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಪ. ಥಾವಶ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಅತ್‌) 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ ನುದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗ್ಯುಭಿ8--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ನಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಕ್ಷಸುತ್ಚ(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಜಿಜಿ*ವಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದನ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತೆದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ಜಿಗ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾಗ ಅಯೆಸ್ಮೆಯಾದೀನಿ 
ಛಂಡೆಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌-.- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಸುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಗ್ಯುಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಭಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸೆಂದೆಧು8-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನರೂಪ. 
ಯಶಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಾ 
ಚೋದಾತ್ತವತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬|| 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 
| | | 
ರುದ್ರಾಣಾಮೇತಿ ಪ್ರದಿಶಾ ನಿಚಕ್ಷಣೋ ರುದ್ರೇಭಿರ್ಯೋಷಾ 
| 
ತನುತೇ ಪೃಥು ಜ್ರಯಃ! 
| | 
ಇಂದ್ರಂ ಮನೀಷಾ ಅಭ್ಯರ್ಚತಿ ಶ್ರುತಂ ಮರುತ್ವೆಂತೆಂ ಸಖ್ಯಾ- 


| 
ಯ ಹವಾಮಹೇ 1೭1 


ಪದಸಾಕರೆ! 


| | | 
ರುದ್ರಾಣಾಂ | ಏತಿ । ಪ್ರ 5 ದಿಶಾ | ವಿ5 ಚಕ್ಷಣಃ । ರುದ್ರೇಭಿಃ । ಯೋಷಾ 
| 
ತನುತೇ। ಪೃಥು! ಜ್ರಯಃ । 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಮನೀಷಾ । ಅಭಿ | ಅರ್ಚತಿ । ಶ್ರುತಂ | ಮರುತ್ತ ಂತೆಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | 
ಹವಾಮಹೇ ॥೭॥ 


RR ey 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನಿಚೆಕ್ಷಣಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ರುವ್ರಾಣಾಂ ರುದ್ರ ಪುತ್ರಾಣಾಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ 
ಪ್ರಾಣರೂಸೇಣ ವರ್ತೆಮಾನಾನಾಂ ಮರುತಾಂ | ಯೆದ್ಪಾ! ಕೋಡಯಿತ್ವೆಸಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ | ಸ್ರಾಣಾಹಿ 
ತರೀರಾನ್ನಿರ್ಗತಾಃ ಸಂತೋ ಬಂಧುಜನಾನ್ರೋದೆಯೆಂತಿ | ಪ್ರದಿಶಾ ಪ್ರದೇಶನೇನ ಆ 
ಪ್ರದಾನೇನ ಸಹೈತಿ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಗಚ್ಛತಿ! ತೆಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ಯೋಸಸೌ ತಪೆನ್ನುದೇತಿ! ಸ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪಾ Mn | ತೈ. ಆ. ೧೦೧೪-೧1 ಇತಿ | ಅಪಿ ಚಿ ರುದ್ರೇಭಿರಧಿ- 
ಭೂತಂ ವರ್ತಮಾನ ರುದ್ರಪ್ರತ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯೋಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸ್ಮ ಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ಜ್ರಯೋ ವೇಗಂ ತನುತೇಃ | A ಪ್ರ ld ಮರುತಾಂ ಸ್ತುತಿಃ | ತೈರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹ ವರ್ತೆ 
ಮಾನಂ ಶ್ರುತಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಅಭ್ಯರ್ಜಕಿ | 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತೌತಿ | ತೆಂ ಮರುತ್ತಂತಮಿಂಪ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಪ್ರಡಿಶಾ | ದಿಕ ಅತಿ- 
ಸರ್ಜನೇ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಜ್ರಯೆಃ | ಜಿ ಜ್ರಿ ಅಭಿಭನೇ! ಜ್ರೀಯಶೇಭಿಭೂ- 
ಯೆಶೇ5ನೇನೇಶಿ ಜ್ರಯೋ ವೇಗಃ | ಕರಣೇಸುನ್‌ | ಮನೀಷಾ | ಈಷಾಅಶ್ಲಾದಿತ್ವಾತ್ಸ ಕೃ ತಿಭಾವಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಚೆಕ್ಷಣ॥--( ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು | ರುದ್ರಾಣಾಂ--(ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಇರುವ) ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ (ನ್ನು) ಅಥವಾ ಕೋಡನಕಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣ 
ಗಳನ್ನು) | ಪ್ರದಿಶಾ- (ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುಗರ ಮೂಲಕ | ಖತಿ--( ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ! ರುಡ್ರೇಭಿ8-(ಸಪ್ರಾಣರೂಸದ) ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ (ಸಹಾಯದಿಂದ) | ಯೋಷಾ--ಮಾನುಷ 
ವಾಕ್ಕು | ಸೃಥು-ನಿಸ್ತ ತೆನಾಗಿಯೂ | ಜ್ರಯೆಂ-ನೇಗವಾಗಿಯೂ | ತನುಶೇ--ಹರಡುತ್ತರೆ | ಶ್ರುತಂ 
್ರಸಿದನಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮನೀಷಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪನಾನ ವಾಕ್ತು | ಅಭ್ಯರ್ಚೆತಿ--ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಜಿ | ಮರುತ್ವೆಂತೆಂ- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ( ಅಂತಹ) ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಸಖ್ಯಾಯ-_(ನನ್ಮೊಡಸೆ) ಸ್ನೇಹನನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹನಾಮಹೇ--ಕಕಿಯುತ್ತೀನೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಪರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ 


ವುದಕ ಮೂಲಕ ಸೂರ್ಯಕೊಪರಿಂದ ಶಂತರಿಕ್ಷಸನ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. Ney (ಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ೬ 0 
ವಾಕ್ಫು ವಿಸ್ತ ಎತವಾಗಿಯೊ ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಹರಡುತ್ತದೆ ಜೆ ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತೊ (ತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿನ ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸ್ಟೇಹನನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಯುತ್ತೇನೆ.. 


English Translation 


The radiant Indra proceeds (along the firmament) with the manifest- 
ation of the Rudras: through the Rudras, speech spreads with more 
expansive celerity, and praise glorifies the renowned Indra; him, attended 


by the Maruts, we invoke to be come our friend. 
|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 
ನಿಚೆಕ್ಷಣಃ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಸ್ರದಿಶಾ ವಿತಿ-ಸೂರ್ಯಾಕ್ಮೆನಾ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನಃ ಇಂದ್ರಃ ರುದ್ರ ಪುತ್ರಾಣಾಂ, 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರಾಣರೂಸೇಣ ವರ್ತೆಮಾನಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರದಾನೇನ ಸಹ ಆಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ್ರಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣರೂಸದಿಂದ 
ಇರುವ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ನರುತ್ತುಗಳೆನ್ನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 


ಪ್ರದಿಶಾ--ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಆದೇಶೇನ, ನಚನೇನ, ಏತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಅಥವಾ ರುದ್ರ ಇತಿ ಸ್ತ್ಕೊ ತೃ ನಾಮ 
ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಅವೇಶೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ಆಯಾ ಸೊ ತೈ ಗಳ ಪಾ i ವಾಕ್ಯ ಗಳೆಂತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನ ಭಾವನನ್ನು ಫೋಡಿನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
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ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಖನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಹೋಗಲೇ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತತೆ. ಮತ್ತು ರೇಭಃ, ಜರಿತ್ಕಾ ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರೆಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿಯೂ Rl ಈ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 
ಆದರೆ, ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿನರೇಸೆ ಸವಜವಾಗಿರುತ್ತ . ಇಂದ್ರಸಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ನಿಯತವಾದ ಸಾಹಚರೃವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ( ೧೭೨-೩ನೇ ಪುಟವನ್ನು ಡಾ: ನಿಕಟವಾದ Me 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆ 
ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ನ! 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂಜಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


| 


ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಪೆಂಡಿತ ಎಂದು. ಸ್ವಂಪ ಸ್ವಾಮಿ ಗಳೂ, ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ ವಿಚಕ್ಷಣ ಶಬ್ದವು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ್ಯಾ 


ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ ಕ್ಕೆ ಪ ಪ್ರಾಜ್ಞ. ಸರ್ವಜ ನಕ್ಕಿ ನಿಂದು ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ತ್ವಂ ನೋ ಗೋಪಾಃ ಪಥಿಕೃದ್ಧಿಚೆಕ್ಷಣಸ್ತವ ವ್ರತಾಯ ಮತಿಭಿರ್ಜರಾಮಣೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೩-೬) 


ವೈಶ್ವಾನರ ತನ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ಚಿಕ ಯೇಭಿಃ ಸ್ವರ್ನಿಡಭವೋ ನಿಚಿಕ್ಷಣ | 
(ಖು ಸಂ. ೩-೭-೧೦) 
ಪ್ರ ತೇ ಬಭ್ರೂ ನಿಚಕ್ಷಣ ಶಂಸಾಮಿ ಗೋಷಣೋ ಸಪಾತ್‌ | 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೩೨-೨೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚಕ್ಷಣ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ 
ಅರ್ಥನ್ರ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವ್ರದರಿಂದಲೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಯೋಷಾ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ನಾಯಣರೂ ಸೋಮಾಹುತಿಲಕ್ಷಣಾ ಎಂದು ಸಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಜ್ರಯಃ ವರ್ತತೇ ಅಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೨೨ ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ರಯೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವೇಗವಾದ ಗತಿಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ.  ಗಮನದಲ್ಲೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ಗಮನದ ವೇಗವನ್ನು ಹೇಳಲು ಜ್ರಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಧೀವಾಸಂ ಪರಿ ಮಾತೂ ರಿಹನ್ನಹ ತುವಿಗ್ರೇಫಿಃ ಸತ್ಸಭಿರ್ಯಾತಿ ವಿ ಜ್ರಯಃ | 


(ಹು ಸಂ. ೧-೧೪೦.೯-) 
ಇಲ್ಲಿ ಡಾವಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವೇಗನ್ರೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಚಾಚಾ ಬ ಜು ಎಣ ಇ ಎ. ಐ( 
ಹಡಗ ಹ ಜಡ ಕಚ RE ಚು A AAS ANS A UE A ವ ಯಬ ಹೊಟೆ ME eA RAE EN NU EN, 


ಪ್ರತಿ ಭದ್ರಾ ಅವೈಕ್ಷತೆ ಗನಾಂ ಸರ್ಗಾ ನ ರಶ್ಮಯೆಃ | 
ಹಷಾ ಅಸ್ರಾ ಉರು ಜ್ರಯೆಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜ್ರಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹೆತ್ತಾದ ಕೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಫೇಗವುಳ್ಳ 
ತೇಜಸ್ಸೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೇಗವಾದೆ ಗಮನವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯೋಷಾ ಪೃಥು ಜ್ರಯೆಂ ತನುತೇ-- (ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗೆಚ್ಛತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ) 
ಏಸಾಸಿತಾ ಸೋಮಾಹುಕಿಃ ನಿಸ್ತೀರ್ಣನುಪಿ ೇಗಂ ನಿಸ್ತಾ ರೆಯತೀತೈರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನೇಕ್ಷಿಕವಾದ 
ಸೋಮಾಹುತಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದರೂ, ಅತ್ಯಂತ ನೇಗವಾಗಿ ಹರಡಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಯೋಪಷಾಕಬ್ಧಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಸಂಗಾತ್‌ ನುರುತ್ತುಗಳ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಮನೀಷಾ--ಸ್ಮುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕು. 


| ವ್ಯ್ಶಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಏತಿ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯು 


ಅದಿಪ್ರಭ ೃತಿಭ್ಯೈಕ ಶಸ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಏತಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರದಿಶಾ--ದಿಶ ಅತಿಸೆರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಸಂಸದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿಪ್‌... 
(ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಿನಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರೋಪ. ದಿಶ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬುದರಕೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌...(ಷಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತ ರಫನಪ್ರ ಕ್ಸೃ ತಿಸ ರ ಬರುತ್ತ ಜೆ 3 ೈತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಚೆಕ್ಷಣ£- ಚಕ್ರಿ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರ 
ನಾಕೌ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಡೇಶ,. ಅಟ್‌ಕುಪ್ಟಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಜಿತಃ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿ (ವಿ) ಪೂರ್ವನದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕೃದುತ್ತರನದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರುದ್ರೇಭಿಃ- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ನಿಕಲ್ಪವಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎತ್ತ. 
ತೆನುತೇ--ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನೆ ನಿಕವಚನರೂಪ.. ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ್‌ 
ko 
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ಜ್ರಯೆಃಜಿಜ್ರಿ ಅಭಿಭನೇ. ಧಾತು. ಜ್ರೀಯತೇ ಅಭಿಭೂಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಜ್ರಯಃ ವೇಗಃ: 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಜೇಶ. ಜ್ರಯನ್‌ ಶಬ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮನೀಷಾ" ಅಭಿ ಇ ಲ್ಲಿ ಸರರ್ಣದೀರ್ಫ ಪ್ರಾ ಸ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ ಈಷಾ ಚಕ್ಷಾವಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ.  ೩॥ 


ಸಂಹಿತಾ 


ಯದ್ವಾ ಮರು ಕಿ ಪರಮೇ ಸಧಸ್ಯೇ ಯದ್ವಾವಮೇ ವೃಜನೇ 
ಮಾಡಯಾಸೆೇಃ 


ಅತ ಆ ಯಾಹ್ಯಧ್ವ ರಂನೋ ಅಚ್ಚಾ ಫಿ ತ್ವಾಯಾ ಹನಿಶ್ಯ ಶಕೃಮಾ- 
ಸತ್ಯರಾಧಃ ॥೮ ॥ 


ಪದಸಾಕಃ 


ಯತ್‌ | ನಾ | ಮರುತ್ತಃ । ಪರಮೇ । ಸಧನ ಸ್ಟೇ | ಯತ್‌ । ವಾ । ಅನಮೇ 


—— ಜವಾಭ. 00 ay Sem 


| 
ನೃಜನೇ। ಮಾದಯಾಸೇ । 


| | 
ಅತಃ । ಆ । ಯಾಹಿ । ಅಧ್ವರಂ । ನಃ । ಅಚ್ಛ | ತ್ಕಾ:ಯಾ । ಹವಿಃ । ಚಕ್ಕ- 
ಮ । ಸತ್ಯ5ರಾಧಃ ॥6॥ 


800 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ೪. ೧೫. ಸೂ. ೧೦: 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ನುರುತ್ತೋ ಮರುದ್ಳಿರ್ಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಸರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಸಥಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಗೃಹೇ 
ಯದ್ವಾ ಯೆದಿ ನಾ ಮಾಜಿಯಾಸೇ ತೃಪ್ತ್ವೋ ನರ್ತೆಸೇ | ಯದ್ದಾ ಯೆದಿ ನಾನಮೇಂರ್ನಾಜೀನೇ ವೃಜನೇ। 
ನೃಜ್ಯತೇ ರಿಕ್ತೀಕ್ರಿಯತೇಂಸ್ಮಿನ್ಸ ನಮಿತಿ ವೃಜನಂ ಗೃಹಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಡೆಯಾಸೇ | ಅತೋಸ್ಮಾದುಭಯ- 
ನಿಧಾತ್ಸ್ಮಾ ನಾನ್ನೋಂಸ್ಮಾಕಮಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಹೇ ಸತ್ಯರಾಧಃ 
ಸತ್ಯಥನ ತ್ತಾಯಾ ತ್ವತ್ಯಾಮನಯಾ ನಯೆಂ ಹನಿಶ್ಚಕೃಮ | ಕೈತವಂತೆಃ || ಮರುತ್ತ | ಮತುವಸೋ 
ರುರಿತಿ ಸಂಬುದ್ಧಾ ನಕಾರಸ್ಕ ರುತ್ತಂ | ಸಧಸ್ಥೇ | ಸುಫಿ ಸ್ಥ ಇತಿ ಕೆಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಧ ಮಾಡಸ್ಥಯೋ- 
ಶೃಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾಜೇಶ$ | ಮಾಡೆಯಾಸೇ | ನುಡ ತೈಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಸದೀ | 
ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ತ್ಹಾಯಾ | ತ್ವಾಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೋತ್ತರನೆವೆ- 
ಯೋಶ್ಲೇತಿ ಮಸರ್ಯೆಂತೆಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಡೆಕಾರಸ್ಯಾಕ್ಸೆಂ | ಅ ಪೈತ್ಯಯಾದಿತ್ಯಕಾರ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿಕಿ 'ತೃತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ || 


| | 
| ತಿ ಕಹಾರ್ಥ | 


ಮರುಶೈಃ-ನುರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರಮೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ (ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ) 
ಸ್ವಧಸ್ಥೇ--ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ಯದ್ದಾ-_ಒಂದುನೇಕೆ | ಮಾದಯಾಸೇ--(ನಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು) 
ಸಂಕೋಷಪಡುತ್ತಿ ದ್ದರೂ, | ಯದ್ವಾ--ಅಥನಾ | ಅನಮೇಉತ್ಸ ಎಸ್ಟನಲ್ಲದ ವೃಜನೇ--ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
(ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ತೃಪ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ) | ಅತೆಃ-ಅ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಥಿವಾಸಗಳಿಂದಲೂ | ನನನ್ನು | 
ಅಧ್ಜರಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಉಜ್ಜೇಶಿಸಿ) | ಅಚ್ಛೆ- -ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--ರಯಮಾಡು | ಸತ್ಯೆ- 
ರಾಧಃ-ನಿಜನಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಯಾ.- ನಿನ್ನ ಆಗಮನನನ್ನು ಆಶಿಸಿ | 
ಜನಿಸ್ಸನ್ನು!  ಚೆಕ್ಕಮ-_ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಂತೋಷನಡು 
ತ್ರಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಅಥನಾ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಛ ನಲ್ಲದ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ತೃಸ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಆ ವಿರಡು ವಿಧವಾದ ನಿವಾಸ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು, ನಿಜವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೂಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ಆಶಿಸಿ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation 


Attended by the winds, giver of true wealth, whether you may be 
pleased (10 dwell) in a stately mansion or in a.lowly dwelling, come to our 
sacrifice : desirous of your presence we offer you oblations: 
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ef 


8. ಟ್‌ 


ಸಧಸ್ಥೇ--ಸಹಸ್ಥಾನೇ | (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಗೃಹೇ 
ಸುನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಹ ತಿಷ್ಮಂತಿ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವತಾಃ ಸ ಸಧಸ್ಫೋ ಯಜ್ಞಃ | 
ದೇವಕಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ee ಯಜ್ಯವೆಂದ ದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ವೃಜನೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಸಾಯೆಇರು ಸೃಷೆನೆಂ ಇ, ಸ್ವಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು ವರ್ಜಿತೇ ಡೋಪೈಃ: ದೋಷ 
ವರ್ಜಿತವಾದ ಯಜ್ಞನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆಗ, ನೇಮ ಅನಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ; ಗೃಹನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಪೆರಮೇ ಗೃಹೇ, ಅವನೇ ಗೃಹೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗೃಹ ಮತ್ತು 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಲ್ಲದ ಗೃಹೆನೆಂಸೂ ; ಯಜ್ಞನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿನರೆ. ಪರಮೇ ಯಜ್ಞೇ ಅವಮೇ ಯೆಜ್ಜೇ 
ದೂರರಲ್ಲಿ ೆಂವೇರುತ್ತಿರುನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದೆರೂ, ಅವನೇ ಅಂತಿಕೇ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ನೆರನೇರು 


ತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡು ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯೆ 
ಮ 


ಸತ್ಯರಾಧ£--ಸತ್ಯಸಾಧನ8 | ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಸತ್ಯರೂಪದ್ದೂ ಅದೆ ಧನನ್ರಳ್ಳವ 
ನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಹವ್ಯಃ ಸ ಈಡ್ಯಃ ಸ ಸುಷ್ಪುತೆ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯೆರಾಧಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೪-೨), 


ಶಿರಶ್ಚಿದರ್ಯಃ ಸವನಾ ಪುರೂಣ್ಯಾಂಗೂಸೇಭಿರ್ಗ್ಯೃ್ಯಣಾನಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೯-೧) 
ಶಂಸೇದುಕ್ಕೆಂ ಸುದಾನವ ಉತ ಮೈಕ್ಷಂ ಯಥಾ ನರ: | 
ಚಕ್ಕಮಾ ಸತ್ಯರಾಧಸೇ!! 
(ಹು. ಸಂ. ೭-೩೧-3) 
ಇತ್ಯಾದಿ | ಸತ್ಯರಾಧಸ್ಸೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬರುವ ಖುಗ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ನಿ. ೫-೪೦-೭ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) 
ಇಂದ್ರಫಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನನ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಡೆ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರಶ್ರಿಯಾ 


ಮರುತ್ವಕ-ಮರುತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌. ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಯ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ, ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರು 
ಸಂಬುದ್ರೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ವಿಸರ್ಗ. 
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ಸಧಸ್ಯೇ- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಸುಹಿಸ್ಫೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತವು 
ಉಪಪದನಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಸಧಮಾಡಸ್ಥಯೋಕೃಂದಸಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾಧಾತುಪರದನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಧ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಧಸ್ಥ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


KS 
ವೃಜನೇ--ವೃಜೀ ನರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋನಿಧಿರನಿತೈಃ - ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಘೂಸಧಿಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾದಯಾಸೆ- ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಅನುಜೇತ್ತೇತ್ರಾಡುದರಿಂದ ನಿತ್ಯ ಅತ್ಮನೇ 
ಪದೀ. ಸತ್ಯಾಸಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌. ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆನ್ಸಿ ನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಮಾದಿ ಎಂಬ ಜಿಜಂತವ 
ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸನಿಕವಚನನಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸಸೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗನಮು. ಶಪ್‌ 
ನಿಕರಣ, ತನ್ನಿನಿತ್ತನಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಡೇಶ ಮಾದಯಾಸೇ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತಜಿ- ಯದ್ಯೋಗ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ದೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಮನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೬೬) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಢ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಹಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ನರ 
ದಳ್ಳಿರುನುದೆರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತ್ಹಾಯಾ- ತ್ವಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆ ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನಕ್ಟಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುಸ್ಮದ್‌*ಯೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ರತ್ಯೆಯೋತ್ತರಪೆಡ- 
ಯೋಕ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾದೇಶ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೀಕ. ತ್ವಾಯ 
ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತವ್ರು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಸ್ರತ್ಯೆಯೊತ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜಾದ್ಯೆತೆಷ್ಟಾಪ್‌-.- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ಷಿಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಸತ್ಯರಾಧಃ&--ಸತ್ಯ ೦ ರಾಧಃ ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |೮| 


ಎ ಖಾಸಿ ಗಾ 


ಅ, ೧.೮.೭. ವ. ೧೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 30. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ೫ 


ಕೃಮಾ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಃ । 
ಅಭಾ ನಿಯುತ್ಯಃ ಸಗೆಣೋ ಮರುದ್ದಿರಸ್ಮಿನೃಜ್ಛ್ಯೇ ಬರಿಸಿ ಮಾ. 
ದಯಸ್ಸ 1೯! 


! ಓದ ಸಾಕೆ! 


| 
ತ್ವಾನಯಾ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ | ಸುಸುಮ | ಸುಂದಕ್ಷ। ತಾನ ಯಾ । ಹವಿಃ 


ಲ 


ಚಕ್ಕನು । ಬ್ರಹ್ಮ: ವಾಹಃ 


| | | | 
ಅಧ । ನಿಯುತ್ತಃ । ಸ5 ಗಣಃ । ಮರುತ್‌ 5 ಭಿಃ । ಅಸ್ಮಿನ್‌ । ಯಜ್ಞೇ। ಬರ್ಹಿಸಿ 
ಮಾದಯಸ್ವ ॥೯॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸುದಕ್ಷ ಕೋಭನಬಲೇಂದ್ರ ತ್ವಾಯಾ ತೃತ್ವಾಮನಯಾ ಸೋಮಂ ಸುಷುಮ | ಅಭಿಸುತ. 
ವಂತೋ ವಯೆಂ | ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರರೂಸೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಕೋಹ್ಯಮಾನ ಪ್ರಾಪ್ಯ- 
ಮಾಣೇಂದ್ರ ಶ್ವಾಯಾ ತೈತ್ಯಾಮುಸಯಾಹವನೀಯೇ ಪುಕೋಡಾಶಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿಶ್ಚಕೃಮ | ಕೃತವಂತಃ 
ಹೇ ನಿಯುತ್ಸಃ! ನಿಯುತೋಶ್ವಾಃ | ತೆಪ್ಪೆನ್ನಿಂದ್ರೆ ಅಧಾನಂತರಂ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಪ್ತಗಣರೂಸೈರೇ, 
ತತ್ಸಂಜ್ಞೈರ್ದೇವೈಃ ಸಗಣೋ ಗಣಸಹಿತಃ ಸನ್ನಸ್ಮಿನ್ಫರ್ತಮಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ದರ 
ಉಪವಿಶ್ಯ ಮಾಡಯೆಸ್ತ | ತೃಪ್ರೋ ಭನ | ಸುಷುಮಾ | ಸುರ್‌ ಅಭಿಸವೇ | ಲಿಟಿ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮ- 
ಸ್ರಾಸ್ತಸ್ಕೇಟೋ5ಶಿತ್ಯಮಾಗನಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚನಾದಭಾವಃ ॥ 


ಸೃತಿಪದಾರ್ಶ 


ಸುದಕ್ಷ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂಪ್ರಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ । ತ್ವಾಯಾ-ಫಿನ್ನ (ಸಹಾಯವ)ನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುಷುಮ-ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೀವೆ | ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ-ಸ್ರೋತ್ರದ 


304 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೧ 


ಮೂಲಕ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಯಾಯಾ-ನಿನ್ನ ಹಾಯವನ್ನು *ಫೇಕ್ಷಿಸಿ! ಹವಿಃ... 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಚೆಕ್ಳಮ-- ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ | A ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಥ 
ಅದ್ದರಿಂದ | ಮರುದ್ದಿ 8 ಮರುಜೆೇವಕೆಗಳೊಡನೆ | ಸೆಗಣಃ-- ಗುಂಪ್ರಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅರ್ಮಿ ಯೆಜೆ «ಎ 


ಗಿ 


ಈಗ ನೆರನೇರುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ ಲ್ಲಿ | ಬರ್ಹಿಹಿ-ದರ್ಭಾಸನಗಳಮೇಲೆ | ಮಾಡಯಸ್ವ ಕುಳಿತು ತೃಪ್ತಿಯನ 


ಹೊಂದು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಥಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಸ್ತೋತ್ರಸ್ರಿಯನಾಗಿ ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅಕ್ಚಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡಕೆ 
ಗುಂಪು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಈಗ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು. 


English Translation 


16817008 of you, Indra, who are possessed of excellent strength, we 
pour forth to you libations : desirous of you, who are obtained by prayer; 
we offer you oblations ; therefore, do you, who are possessed of horses, 818 


down with pleasure upon the sacred grass, attended by the Maruts; at this 
sacrifice: 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !| 


ಸುದಶ್ಚ--ಶೋಭನಬಲ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ನ ಯಸ್ಯ ದೇನಾ ದೇವತಾ ನ ಮರ್ತಾ ಆಸಶ್ವನ ಶವಸೋ ಅಂತಮಾಸುಃ | 


ಸ ಪ್ರರಿಕ್ಟಾ ತೈಕ್ಷಸಾ ಸ್ಲೋ ದಿವತ್ಚ ಮುತ್ತಾನ್ನೊ ೇ ಭವತ್ತಿಂದ್ರೆ ಊತೀ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೫) 


ದೇನತೆಗಳಾಗಲ್ಲಿ, ದ್ಯಾವಾ ಥಿನಿಗಳ ಸಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಸಮಾಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನರ್ಣನೆಯೂ, ಮತ್ತು 


ವಿಶ್ವೇ ಠ ನೀರ್ಯಂ ದೇವಾ ಅನು ಕೈತುಂ ದೆದುಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೬೨-೭) 


೧ಗಿ 


ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅನನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಮಹಿನೆಯೂ 


ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಂಕವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸುಡೆಕ್ಷೆ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧಕೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ. ನೀರ್ಯನನ್ನೂ ಶ್ಲಾಥಿಸಿ ಅನುಸರಿ ರಿಸಿದರು ಎಂದು 


ಅ.ಗಿ.ಅ. ೭. ವ,.ಗಿ5$ಿ | ಯಗ್ಯೇದಸಂಹಿಶಾ 10) 


ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರಸೂಪೇಣ ಸ್ತೋಕೆ ಕ್ರೇಷೋಹ್ಯಮಾನ 
ಸ್ತೊ (ತ್ರದ ದ ಮೂಲಕ ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ 


ಇಂದ್ರ ನ ಬಿಂದು ಇಂದ್ರನ ಆನು 
ಸ್ತುತಿಯ ಆವ ವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಕಿಳೆಸಿದೆ, ಇಂಗ್ರನಲ್ಲವೆ ಉ 


ಳಿದದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
೨ 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕಕೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹೆನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಬ್ಬಿ ಜೆ, 


ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಃ ಕ್ರಿಯೆಂತೆ ಆ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದೆ : 


(ಹು ಸಂ. ಓ-೪ಗಿತ್ತ] 


ಸುನೋತನ ಪಚೆತೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೇ ಪುರುಷ್ಟ್ರುತಾಯೆ ಪ್ರತರಂ ದೆಧಾತೆನ | 


ಬ ಭಂ ಭಜ ಯಿ 


ಸಖಾಯೋ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೇ€ರ್ಚೆತ ಪ್ರ ಚೆ ಗಾಯೆತ |! 
(ಖು. ಸಂ. LL | 
“ಈ ಯಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, ಹೀಗೆಯೇ ೫-೩೯-೫, ೬೨೧-೬ ೬-೪೫೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ 
ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಶಬ್ದ ವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ತ್ವಾಯಾ- ತ್ವಾಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ | ತ್ವೈಶ್ವಾಮನಯಾ | ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ. ಹಾ ಅಪರೂಪವಾದ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿ. ಶ್ಚತ್ಯಾಮನಯಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬರುವಾಗ 
ಕ ಈ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ೨-೧೮-೬, ೩. -೪೬-೫ ೪-೨-೬ ೪-೧೩-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದನನ್ನು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ನಿಯುತ್ತಃ-._ನಿಯುತಃ ಅಶ್ವಾಃ | ತೆದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ | ನಿಯುತ್ತಗಳೆಂದಕೆ ಕುದುರೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅಶ್ವ 
ಗಳುಳ್ಳ ವಿಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಾಯುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ನಿಯುತೆಃ 
ಎಂದರೆ ವಾಯುವಿನ ಕುದುಕಿಗಳು ಎಂದು ತೋರಿಸುತುನಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ನಿಶಾಮಕ್ತೋರುಷಸಃ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ _ಸ್ತೃಯೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಪರಿಸಿ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ನಿಯುತೊೋಸ್ಯಾಶ್ವಾಃ | ನಿಯುತ್ತುಗಳು ಈ ವಾಯುವಿನ ಕುದುಕೆ 
ಗಳು (ನಿ. ೫-೨೮) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವರುಣದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಧಾ ನಿಯುತ್ತೆ ಉಭಯೆಸ್ಯ ನಃ ಪಿಬ ಶುಜಿಂ ಸೋಮಂ ಗವಾಶಿರಂ | 
| (ಜು, ಸಂ ೮-೧೦೧-ಗಿ೦) 
00 VOLUME 8 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ರವೆಂದೂ, 


ಅ ಮಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ಪಾನ್ವಶ್ಷದೆವಸೇಇಭಿ ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ನೀತೆಯೇ ವಾಯೋ 
ಹವ್ಯಾಸಿ ನೀತಯೇ | 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೩೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದೆ ರಥಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕುದುರಿಗಳೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತ್ಪಾಯಾ.. ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಷುಮ--ಸುಜ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹೆರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕೈಸೈಭೈ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಫಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆಗೆಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌- 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸೆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಷತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಕೃಮ-ಡುಕ್ಕ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಕ್ರ್ಯಾದಿನಿಯಮದಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಯುತ್ಛಃ- -ನಿಯುತಃ ಅಶ್ವಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ-- ನಿಯುತ್ತಾನ್‌. ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ-- ಎಂಬುದರಿಂವ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುುಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ನಂತುವಸೋರುಃ 
ಸಂಬುದ್ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ವಿಸರ್ಗ. 


ಅಧಾ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಕಾರಾದೇಶ. ದ್ವೈೈಜೋಂತಸ್ತಿಜ&- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾದೆಯಸ್ಪ- ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ನಿತ್ಯಾತ್ಮನೇ ಸದೀ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಏತ್ವಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಣಿಟಿಗೆ 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅಯಾಖೇಶ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೯ 


೦೦ 
ಲಿ 
ಲಂ 


1,೧, ಅ. .. ವ. ೧ಇ ] ಖುಗ್ರೇದೆಸಂ ಶಾ 30% 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಮಾದೆಯಸ್ವ ಹರಿಭಿರ್ಯೇ ತ ಇಂದ್ರ ನಿ ಷ್ಯಸ್ಕ ಶಿಸ್ರೇ ನಿ 
| | 
ಸೃಜಸ್ಥ ಧೇನೇ! 


| 
ತ್ವಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಹರಯೋ ರರ. ವ್ಯಾನಿ ನಿ ಪ್ರತಿ ನೋ 


G 


ಜುಸಸ್ವ 1೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಮಾದಯಸ್ನ | । ಹೆರಿ5ಭಿಃ 1 ಯೇ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ನಿ । ಸೈಸ್ತ । ತಿಪ್ರೇ ಇತಿ! 
ನಿ । ಸೃಜಸ್ತ । ಧೇನೇ ಇತಿ | 


| 
ಆ ತ್ವಾ!ಸುತಿಪ್ರ। ಹರಯಃ । ನಹಂತು | ಉಶನ್‌ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಪ್ರತಿ | 
ನಃ | ಜುಷಸ್ಕ ॥ ೧೦॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿಭಿರಶ್ಚೈ8 ಸಹ ಮಾಡಯೆಸ್ಟ | ತೃಪ್ರೋ ಭವ! ಯೇ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ- 
ತದರ್ಥಂ ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ಸಂಹತೇ ವಿ ಸ್ಯಸ್ಟ 1 ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ವಿವೃತೇ ಕುರು | ತಥಾ ಭೇನೇ ಪಾನ- 
ಸಾಧನಭೂತೇ ಜಿಹ್ತೋಪಜಿಬ್ಟಿಕೇ ನಿ ಸೃಜಸ್ವ | ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟೇ ಕುರು | ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ | 
ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! ಶೋಭನಶಿಪ್ರೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹರಯೋಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | ಅಸ್ಮಡೀಯೆಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಸಯಂತು | ಶ್ಚಂ ಜೋಶನ್‌ lcs ನೋಠನ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಯಾಸಿ ಹನೀಂಷಿ 
ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ವ | ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಸೇವಸ್ತ| ಮೋದಾಸಿಷ್ಠಾಃ ನಿ ಷ್ಯಸ್ವ! ಷೋ ಅಂತಕರ್ಮಣೆ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದೆಂ | ದಿನಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಷೆ | ಓತಃ Mn | ಸಾ- ೭-೩-೭೧ | ಇತ್ರೋಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀಶಿ ಷತ್ವಂ | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ ತೇ-- ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶುದುರಿಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದಿ 
ವೆಯೋ | ಹರಿಭಿ£ ಆ ಕುದುಕೆಗಳೊಡನೆ | ಮಾದೆಯಸ್ಟ.- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆ | ಶಿಪ್ರೇ--(ನಿನ್ನ) ಕೆನ್ನೆಗಳನ್ನು 
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ಗಾ 45 ಆ ಬಟ ಟಾ ಜಡ ನ ಸಾಸ್‌ ಗಾ ಜ್‌ ಗಯ ಸಲಗ 


(ದವಡೆಗಳನ್ನು) | ನಿಷ್ಯಸ್ನ ESN ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೆಕೆ | ಧೇನೇ-- ಗಂಟಲನ್ನು | ನಿಸೃ ಜಸ 
ಅಗಲವಾಗಿಮಾಡಿ ತೆಕೆ | ಸುಶಿಸ್ಸೆ ಅಂದವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಜಾ 
ಕುದುರೆಗಳು | ಆ ನಹಂತು-(ನ ಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ ಕೈ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಕೆಕರಲಿ (ನೀನೂ ಸಹ) | ಉರ್ಶ-- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ (ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳೆ ಕಿ ನನಾಗಿ) | ನಃ-ನನ್ಮು | ಹನ್ಯಾನಿಹನಿಸ್ಸುಃ ಗಳನ್ನು 
ಜುಷಸೃ- ಪ್ರ ತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸು. 

ಭಾನಾರ್ಥ 


ಜಾ 


ಭು 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ನಿನ್ನ್ನ ದವಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸು, ಗಂಟಲನ್ನು ತೆರೆ, ಅಂದವಾನ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಕರೆತರಲ್ಲಿ ನೀನು ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿ ಸೇವಿಸಿ ತಪ್ನನಾಗು. 


ತೃ ಬ್ರ 
English Translation 


Rejoice, Indra, with the steeds who are of your nature ; open your 
Jaws; set wide your throat (to drink the Soma juice); let your horses bring you 


who have a handsome chin, (hither), and, benignant towards us, be pleased 
by our oblations 


ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಸುಶಿಪ್ರೆ--ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ | (ನಿ. ೬-೧೭) ಶಿಪ್ರೆ-- ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ನಾಸಿಕನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ Wik ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅರ್ಥಬೇಕಾದರೂ ಅಗಬಹುಡೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸುಶಿಪ್ರ ಅಥವಾ ಶಿಪ್ರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ 
ಇದ್ದರೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಶಿಪ್ರೆ ಮತ್ತು ಸುಶಿಪ್ರೆ ಶಬ್ದಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುನೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 4 


ಮತ್ಸಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಮಂದಿಭಿಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಚೆರ್ನ್ಷಣೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೯-೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಸುಶಿಪ್ಪ ಹೇ ಕೋಭೆನಹನೋ ಕೋಭನನಾಸಿಕ ನಾ! ಶಿಸ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರೇ- 
ನೋಕ್ತೆತ್ಪಾತ್‌ | ಶಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆ ಅಥನಾ ನಾಸಿಕ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸುಶಿಪ್ರೆ ಎಂದರೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಾಸಿಕನುಳ್ಳ ಎಂನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ 
ಯಫ್ಲಿ, ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ನಾಸಿಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವು. 
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pd 


pe pS ಜು ಆ ಕ್ಮ ಆ (ತ್‌ ಅ FN ಘು 


ಶಿಪ್ರಿನ್ಯಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ಶಜೀವಸ್ತ್ರವ ದಂಸನಾ | 
(ಜು. ಸಂ, 7-೨೯-೨) 


ಶ್ರಿಯೆ ಖಯಷ್ಟ ಉಸಾಕೆಯೋರ್ಸಿ ಶಿಸ್ರೀ ಹರಿನಾನ್ನಧೇ ಹಸ್ತಯೋರ್ನಜ್ರಮಾಯೆಸಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೮೨-೪) 
ಎಂಬ ಸುಕ್ಕುಗಳೆ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಪ್ರವುಳ್ಳ ಇಂಸ್ರ ನೆಂದರ್ಥ. 
ಹಿರಣ್ಯಶಿಪ್ರಾ ಮರುತೋ ದನಿಧಶಃ ಪೈಕ್ಷಂ ಯಾಥ ಪೈಷತೀಭಿಃ ಸಮನ್ಯವಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೩) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಂ ಶಿರಸ್ರಾಜಿಂ | ಸುವರ್ಣಮಯೆಶಿರಸ್ತ್ರಾಣಾಃ | ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶಿರಸ್ಟ್ರಾಣ 


ಗ್ರ ಚೆ 
ವ್ರಳ್ಗ (Helmet) ಎಂದು ನುರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿತೆ. ಮತ್ತು 


ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ನಿಮ್ಯೆತೋ ಗಳಸ್ತ್ಯೋ 8 ಶಿಸ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ನಿತೆತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಿ | 


(ಜು. ಸಂ. ೫-೫೪-7೧) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಷ್ಲೀಸಮಯ್ಯಃ ಎಂದು ಶಿಪ್ರಶಬ್ದ ಕ್ಪೆ ರುಮಾಲು (Turban) ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಆ ಪದದಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಕೆಳಗೆ 
ಹೇಳುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಪುನೆಂದು ತೋರುತ್ತೆ, 


ಈ ಪದವು ದ್ವಿಚನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಕೆ ಆಗ ಕೆನ್ನೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ೧-೧೦೧-೧೦, 
೩-೩೨-೧, ೫-೩೬-೨, ೮-೭೬-೧೦, ೧೦೯೬-೯, ೧೦-೧೦೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆನ್ನೆಯೆಂದರ್ಥ. ಶಿಪ್ರಿನ್‌ 
ಎಂದರೆ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ಮೂಗನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ. ೧-೨೯-೨, ೧-೮೪-೧ 
೩-೩೬-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಶಿಪ್ರವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ, ಮತ್ತು 


ಸನೀವೋಅಶ್ಚಾಃ ಶುಚೆದ್ರಥಾ ಹಿ ಭೂತಾಯೆಃಶಿಪ್ರಾ ವಾಜಿನಃ ಸುನಿಷ್ಠಾಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೩೭-೪) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಯೆಃಶಿಪ್ರಾಃ ಎಂದು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ವಿಕೇಸಣವಾಗಿೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸಿನಿಂದಮಾಡಿದ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣ 
(Visors) ವೆಂದಾದೆರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಅಯೋವತ್ಸಾರಭೂತಶಿಸ್ರಾಃ | 
ಉಕ್ಕಿನಂತೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಕೆನ್ನೆಯುಳ ನರು ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಸುಶಿಪ್ರೆ ಎಂದರೆ ಅಂದವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ಮೂಗುಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಶಿಪ್ರೇ ಎನ್ನುನುದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ನೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ, ಸೋಮಶಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ್ನ 
ದವಡೆಗಳನ್ನು ತೆರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 
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ವ್ಯಾಕರಇಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ನಿ ಷ್ಯಸ್ತ_ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ. ಧಾತು. ಧಾಶ್ವಾದೇ॥ ಷ॥ ಸ$(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪)-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಸತ್ವ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಸದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸಃ ಸೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸನಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಓತಃ ಶ್ಯನಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಸೈಸ್ವ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.  ಉಸಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ (ಇಕಾರ] ಪರವಾದುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ಸು.(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. `ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೈಜಸ್ವ--ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೆ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ನೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಫಸ. ತಿಬಿಂತಫಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಶಿಪ್ರ--ಕೋಭನೇ ಶಿಪ್ರೇ ಯಸ್ಯ ಸಃ (ದವಡೆ) ಸುಶಿಪ್ರಃ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುಷಸ್ವ--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವಚನದರೂಪ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಭತರ 


| ಶೆ 
ಮರುತ್ಸ್ಬೋತ್ರಸ್ಕ ನೃಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ನಯಮಿಂದ್ರೇಣ ಸನು- 


| 
ಯಾಮ ವಾಜಂ | 
| | | | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾನುಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 


ಸೃಧಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ 1೧೧1 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮರುತ್‌ 5 ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕ | ವೃಜನಸ್ಯ 1 ಗೋಪಾಃ | ವೆಯಂ | ಇಂದ್ರೇಣ । ಸನು- 


ಯಾನು । ವಾಜಂ 


| | | 
ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿತ್ರಃ । ವರುಣಃ | ನುಮಹೆಂತಾಂ | ಅದಿತಿ: । ಸಿಂಧುಃ । ಸೃಥಿ- 
ನೀ।1 ಉತ | ದಃ ॥ ೧೧॥ 
ಸಾಯ ಭಾಷ್ಕಂ 


ಮರುತ್ತೋತ್ರೆ ಸೈ! ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಸ ಮರುಶ್ಲ್ಯೋತ್ರಃ | ತೆಸ್ಯ ವೃಜನಸ್ಯ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕ್ಷೇಪ್ರರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಗೋಪಾ ಗೋಸಾಯಸೀಯಾ ರಕ್ಷಣೀಯಾ ವಯೆಂ 
ತೇನೇಂದ್ರೇಣ ವಾಜಮನ್ನಂ ಸನುಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ | ಯಶೇತದಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಂ ನೊಲಸ್ಕೆ- 
ದೀಯೆಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾಡಯೋ ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಚೆ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವಂತು ॥ ವೃಜನಸ್ಯ | 
ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಕ್ರಪ್ಯವೃಜಿಮಂದಿಸಿಧಾಳ್ಳ 1 ಕ್ಯುರಿತಿ ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತ್‌ಸ್ತೊ ವೀತ್ರೆಸ್ಯೈೆ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನನೂ | ವೃಜನಸ್ಯ- ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ಗೋಪಾಃ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ | ವಯೆಂ- ನಾವು! 
ಇಂದ್ರೇ೫- (ಆ) ಇಂದ್ರನಿಂದ! ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನುಯಾಮ- _ಹೊಂದೋಣ. (ಹೊಂದುವಂತೆ 
ಆಗಲಿ) | ನಃ ನಮ್ಮ | ತೆತ್‌-- (ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ) ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಿತ್ರಃ-- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ! ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ--ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ-- ಸೃಥಿವಿಯೂ | ಉತ... 
ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ&--ದ್ಯುರೋಕವೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ಪೂಜ್ಯವನ್ನಾಗಿಮಾಡಲಿ. (ಮತ್ತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ) ॥ 


| ಭಾವಾರ್ತ ) 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ 


ನಾವು ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ೪ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ 
ಅದಿತಿಯ, ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ, ಪೃಥಿವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕನವೂ ಸೆಹ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Protected by that destroyer of (foes), who is united in praise with the 
Maruts, we may receive sustenance from Indra ; and may Mitra, Varuna, 
Aditi—ocean, and heaven, preserve it to us. 
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ಪ್ರ" ಸ್‌ pe 
ಕಾತರ ಗಾಗಾ ಗ ಬಟ ಇನ ಯಂ ಹು ಹುಚು ಹಿ ಹ ಬೆಂ ಸನ ಇಒ (ಜಿ. ಹ ಹು ಟಿ ಯು ಬ ಟಬ ಬಂ ಯ ಬ ಯ ಪೂ ಗ ಜ್‌ ಸ 2 ಗಾ EME AN EN 


ನಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು 


ಮುರುತ್‌ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ | ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಮರುಶ್‌ಸ್ರೋತ್ರಃ ತಸ್ಯ | ನುರುತ್ತು 
ಗಳೂಡನೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. 


ವೃಜನಸ್ಯ--ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕ್ಷೇಪ್ರ್ವರಿಂದ್ರಸ್ಯ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಜಿಬಡಿದು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ ; 
ನೃಜನನೆಂದರೆ ವಕ್ರ, ನಂಚನೆ ಎಂದ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ (ನಿ. ೨೯ ); ವಂಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುನೆಂದೊ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನೋಸಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುವೆಂದರ್ಥ. 


ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀದ್ದುರಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅತಿಸ್ಕದ್ಧರ್ಭೊ ನೃಜನೀಸ್ಟಂತಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೬೪-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಜಕನಕ್ಸು ಮೇಘಸಂಕ್ತಿಷು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಮಕೆಮಾಡತಕ್ಕ ನೇಫಿಶಂಕ್ತಿಗಳು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


I ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ |] 


ಮುರುತ್‌ಸ್ರೋತ್ರೆಸ್ಯೈ-ನುರುದ್ಧಿ: ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯ ಸೃಸಃ ಮರುತ್‌ಸ 


ಸ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ನಸದನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ನಸದೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


"ಕೃ೬ ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನುಯಾನು--ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾಡೇಃ ಸಃ ಸೇ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬೧.೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ, ರಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಫುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ. ನಿತೆಂ ಜತ (ಪಾ. ಸೂ, ೩ರ) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರರೋಸ,  ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಕೈಸದೇಸು-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಾಸುಟಾಗನು. ಅಜಃ ಸಲೋಸಪೋ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರೋಸ. ತನಾದಿಕೃ ಇ್‌ಭೈಃ 
ಉ॥--(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಿಕರಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪೆರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮಹಂತಾಮ್‌-_ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೋಂತೆಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಬತ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ - ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್ವ, 
ಆನೇತೆಃ...(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆನಾದೇಶಕ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ನುನುಹೆಂತಾನ್‌ 
ನಿಂದು ರೂಸನಾಗುತೆ ಣಂ 
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ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ ರಾಯ ಯ ಭಾ ಜಾ 


ಇಮಾಂ ತ ಇತ್ಯೇಕಾದೆಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಮೈಂದ್ರೆಂ 1 ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಶಿಷ್ಟಾ ದೆಶ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಇಮಾಂ ತೇಂಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಮಾಂಶೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖಷಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು: 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಚು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಹತ್ತುಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಾಂ ತೇಂತ್ಯಾತ್ರಿಸ್ಟುಬಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿರಿಯೋಗವು ಶೈಂಗಿಕವು. 


॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ--೧೦೨ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೨ 1 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ ೧೪, ೧೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ವಶ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೧ 
1 ಯಷಿಃ--ಕುತ್ಸೆ ಆಂಗಿರೆಸಃ ? 
8 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ? 


!! ಫಂದ೬೧-೧೦ ಜಗೆತೀ | ೧೧. ತ್ರಿಷು ಪ್‌ 1 
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ಇಮಾಂ ತೇ ಧಿಯಂ ಪು ಭರೇ ಮಹೋ ಮಹೀಮಸ್ಕ ಸ್ರೋ. 


ಅ ಧಿಷಣಾ ಯತ್ನ ಆನಜೇ 


| | | 
ತಮುತ್ಸವೇ ಚ ಪ್ರಸವೇ ಚ ಸಾಸಹಿಮಿಂದ್ರೆ ೦ ದೇವಾಸಃ ಶವಸಾ- 
| 
ಮದನ್ನನು We 
ಸದಪಾಠಃ 
ಇಮಾಂ | ತೇ | ಧಿಯೆಂ। ಹ ಶ್ರ 1 ಭರೇ | ಮಹಃ । ಮಹೀಂ | ಅಸ್ಯ | ಸ್ತೋತ್ರೇ। 


ಧೀಷಣಾ | ಯುತ್‌ | ತೇ | ಆನಜೇ | 


| | 
ತಂ1ಉತ್‌5ಸನೇ। ಚ । ಸೈ5 ಸವೇ | ಚ । ಸಸ ಸಹಿಂ | ಇಂದ್ರೆಂ | (ವಾಸಃ | 


| 
ಶವಸಾ | ಅನುದನ್‌ | ಅನು 1೧॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹತೆಸ್ತೇ ತನೇಮಾನಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ 
ಅತ್ಯಂತೋತೈ ಷ್ಟಾಂ ಧಿಯೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಭಕೇ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯಾನಿ | ಕೇ ತವ ಧಿಷಣಾ 
ತ್ವದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿರಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತುತೌ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದಾನಜೇ ಅಕ್ತಾ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಾಸೀತ್‌! 
ತಸ್ಮಾತ್ತನ ಪ್ರಿಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕರೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ। ಉತ್ತರೋಂರ್ಧರ್ಜ್ಚಿಃ ಪೆರೋಕ್ಸಕೃತೆಃ। ಸಸೆಹಿಂ ಶತ್ರೂ- 
ಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಂ ತಮಿಂದ್ರೆಂ ದೇನಾಸಃ ಕರ್ಮಸು ದೀವ್ಯಂತ ಬುತ್ತಿಜಃ ಶವಸಾಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಕೀರ್ತೆನಬಲೇನಾನ್ಸಮದನ್‌ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಸೆಯನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಉತ್ಸನೇ ಚೋ- 
ತ್ಸನಾರ್ಥ್ಧಮಭಿವೃದ್ಧ ರ್ಥಂ ಸ್ರಸನೇ ಚೆ ಧನಾನಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕಾನಾಂ ಪೋತ್ಸೆತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಚೆ! 
ಆನಜೇ | ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗೆತಿಷು | ಅಸ್ಮಾತೈರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ನಚನಹಲಾದಿಕೇಷ್‌! 
ಅತೆ ಅದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ಸಂ | ತಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌ದ್ವಿಹಲಃ| ಸಾ. ೭-೪-೭೧1 ಇತಿ ನುಖ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇ 
ನೋಸಧಾನಕಾರಲೋಸಃ | ಉತ್ಸವೇ | ಸ್ರೆಸನೇ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಯಾದೋರಬಿತಿ ಭಾನೆಆಪ್‌ | 
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ನಿಮಿತ್ತಾತ್ಮರ್ಮಸಂಯೋಗೇ | ಪಾ. ೨-೩೩೬-೬ | ಇತಿ ಸಪ್ತೆಮಾ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಪೆದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಸಸಹಿಂ | ಷಹ ಅಭಿಭವೇ | ಆಷೈಗಮಹನ ಇತ್ಯತ್ರೋತ್ಸರ್ಗಕೃಂದಸೀತಿ ವಚೆನಾತ್ವಿಪ್ರತ್ಯೈಯೆಃ! 
ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವಾದ್ದಿ,ರ್ವಚನಂ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | 
ಅಮದನ್‌ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ಹೇತುಮತಿ ಣಿಚ್‌ | ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗಪೆನಯೋರಿತಿ ಘಬಾದಿಷು 


ಪಾಠಾನ್ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೈ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಶಸ ಆಅರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ವಾಣ್ನೇರನಿಟೀಶಿ 
ಲೋಪ: | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂಗ್ರನೇ) - ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಧಿಷಣಾ--ಮನಸ್ಸು | ಅಸ್ಕ-_ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಈ 
ನನ್ನ | ಸ್ತೋತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌-.ಯಾವ ಕಾರಣವಿಂದ । ಆನಜೇ--'ಅದರದಿಂದ) ಲೀನವಾಗಿದೆಯೋ 
(ಆದ್ದರಿಂದ) | ಮಹ8-..ಮಹಾತ್ಮನಾನ | ಶ್ರೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹೀಂ ಅತ್ಯುತ್ಪೃಷ್ಠ ವಾದ ! ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ-- 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರೆಭರೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೀನೆ | ಸೆಸೆಹಿಂ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ | ತೆಂ 
ಇಂದ್ರಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದೇವಾಸಃ..(ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಹುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಉತ್ಸವೇ ಚ 
(ತಮ್ಮ) ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆಸವೇ ಚೆ--(ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾದಿ ರೂಪವಾದ) ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶವಸಾ- 
ಸ್ತುತಿಯ ಬಲದಿಂದ | ಅನು ಅಮರ್ಪ.- ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಹರ್ಷಪಡಿಸಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಈ ನನ್ನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಳ್ಲಿಯೇ ಆದರದಿಂದ ಲೀನವಾಗಿ 
ರುವಕಾರಣ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸತಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ವೃಷ್ಟು ದಕಾದಿ ರೂಪವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತಮ್ಮ ಸ್ರೋತ್ರಬಲದಿಂದೆ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಹರ್ಷಪಡಿಸಿದರು. 


English Translation 


I address to you, who are mighty, this excellent hymn; because your 
understanding has been gratified by my praise: the gods have successively 
delighted that victorions }ndra with the power (of praise) for the sake of 
prosperity and wealth: 


ನಿಶೇಷವಿಯಗಳು 
ಧಿಯಂ-- ಧೀಶಬ್ದ ವು ಹೆನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳನ್ಲಿ ಸಶಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. | 


ಉತ್ಸವೇ ಪ್ರಸವೇ--ಷೂ ಸ್ರೇರಣೆ-ಉತ್ಸವಾರ್ಥಮಭಿವೃಧ್ಯರ್ಥಂ | ಅಭಿ: 
ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾನಿ- 





ೈದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ 
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ಸಸಹಿಂ__ ಸಹ ಅಭಿಭನೇ | ಕತ್ರೊಣಾಮಭಿಭೆನಿತಾರಂ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ, 
ಸೋಲಿಸುವ, 


ದೇವಾಸಃ :- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕರ್ಮಸು 
ದೀವ್ಯಂತ ಇತಿ ದೇವಾ ಖುತ್ತಿಜಃ ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವುದರಿಂಪ 
ಬೇನಾಃ ಅಥವಾ ಜೀವಾಸಃ ಎಂದಕೆ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥನಾಡಿರುವರು. ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು-- ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಪನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಜೀನನೆಂದಕಿ ಕೊಡುವವನು, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು. ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಸೃಗ್ಗಯೋ ಹಿ ನಾರ್ಯೆಂ ಜೇನಾಸೋ ದಧಿಕೇ ಜಿ ನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೬-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇನಾಸೊಃ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಯೆತ್ತಿಜ ಎಂದು ಜೀನಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತ್ತಿಕ್ಸು 
ಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಶವಸಾ-_ಶನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶವಸಾ-ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕೀರ್ತೆನಬಲೇನ ಎಂದಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಬಲದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವಾರ್ಥನ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದು. ಈ 
ನಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನೆಂರು ಹೆಸರು. ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಂದಕಿ 
ಸಂಬೋಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಜಿ ಇಂಗ್ರನು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿದೆ 


ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ರೀತಿ ವಿನರಿಸಿರುವರು-- 


ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತದ್ದೈವತಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ | 
ಯತ್ನಾಮ ಯಸಿರ್ಯೆಸ್ಯಾಂ ದೇನತಾಯಾಮಾರ್ಥಸೆತ್ಯನಿಚ್ಛನ್ನು ತಿಂ ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ 
ತದ್ದೈವತಃ ಸ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ | ತಾಸ್ತ್ರಿನಿಧಾ ಯಚೆಃ ಸೆರೋಕ್ಸಕೃತಾಃ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಶ್ಮ | ತತ್ರ ಸಕೋಕ್ಸಕ್ಕತಾಃ ಸರ್ನಾಭಿರ್ನಾಮನಿಭಕ್ತಿ ಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂತ್ರೊ ಪ್ರಥ- 
ಮಪುರುಸೈಶ್ಚಾ ಖ್ಯಾತಸ್ಯ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೋಪೆಯೋಗಾಸ್ಕೃನಿತಿ 
ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ || ಸೆರೋಕ್ಸಕ್ಕತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಸಕೈತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಸ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ || 
(ನಿರುಕ್ತ. ದೈನತಕಾಂಡ, ಅಧ್ಯಾಯ ೭. ಖಂಡ ೧-೩) 
ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈ ನಕಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶನಥ್ರ ಅಭಿಶಾನ್ಯ ಶಶ್ಚಿದ್ದಾವ, ಸರಿಧೇನನಾ, 


ಎಮ) 
ನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಾನುಸಾರ ಅನೇಕನಿದೆಗಳಿರುವವು, ದೈವತಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆ 
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ಯನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವ ಮಂತ್ರ. ಸ್ತುತಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಜಾ ಆಶಿ ಎಂದರೆ 


ಆಶೀರ್ವಾದ ಆಥವಾ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಹಾಕ್ಸೈಸುವ ಮಂತ್ರ, ಕಪಥ ವಿಂಪಕೆ ಪ್ರತಿಷ್ಣೆ, ಅಭಿಶಾಪ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟದನ್ನು 
ಹಾಕೆ ಸುವಿತೆ. ಕಕ್ನಿ ದ್ಭಾವ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಷಯ ಅಥವಾ ತತ್ತ್ವದ ದೆ ಚ್‌ ಕೃ ಎಂದರೆ ವ್ಯಸನ 
ನಿಂದಾ ಎಂದರೆ ನಿಂದೆಯು. ಪ್ರಶಂಸಾ ವಿಂದರೆ ಹೊಗಳುವಿಕೆಯ ದಾನಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಮೇಕೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತವೆಂಬ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕೃತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಕೋಕಳ ತವೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಾಮ ಪದಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾ ಪದಗಳನ್ನೂ ( Third 
person both in subject and predicate) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 'ಎಮುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು, ನಿನ್ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ (Second person) ಸಂಬೋಧನೆನಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಹಕ್ಕುಗಳು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ವೆಂದರೆ-ಉತ್ತಮಪುರುಷ ( First person ) ಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಮೂರು 
ವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರೋಕ್ಷಕ್ಕ ತ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಈ ಕೃಮವಂತೆ ಪ್ರಸಕ್ತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಥವು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಸರೋಕ್ಷಕೃತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ನ್ಯಾಕರಣಸ ಕ್ರಯ 


ಧಿಯಮ್‌-- ಕ್ಲೈ ಚೆಂತಾಯಾಂ ಧಾತು ಇ ನಕ್ಕೆ ಧ ಧ್ಯಾಯತೇ 1 ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೆ(ಪಾ ಸೂ 
೩-೨-೧೭೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿ ಯೋಗದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹೆಲ8-(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಧೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಇಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಚಿಕ್ನುಧಾತುಳ್ರುವಾಂ 


--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. 


ಭರೇ--ಡುಭೃರ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಏತ 
ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ-- ನಿಂಬುದರಿಂದ ಐತ್ವ. ಶಶ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೊತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ--ಮಹೆತ್‌ಶಬ್ದ .. ಷಹ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಹತಃ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ತರೋಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಜೇ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಅತ ಆದೇಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ದೀರ್ಥೆದ ಪರದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಹಲ್‌ ಧಾತು ಬಂದುದರಿಂದ ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌ ದ್ವಿಹಲಃ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನುಟ್‌. ಲಿಜಸ್ತರುಯೋಕೇಶಿಕೇಟ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಸ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ AE, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಃರಕೋಪೆ ಅನಜೇ ಎಂದು ರೂಪ 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವ ೨ 3೬ಸ್ಸಿತೈಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


_  ಉತ್ಸವೇ--ಪ್ರಸವೇ. ಷೂ ಸ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಮಬೂದೋರಪ್‌--(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ನಿಮಿತ್ತಾತ್‌ಕರ್ಮಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೩-೩೬-೩) ಕರ್ಮ (ಫಲ) ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಹೇತುವಾಚಕವಾದುದರ ಮೇಲೆ ಸಪ್ತಮೀ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 


ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮೀ ಬಂದಿದೆ. ಥಾಥಘಇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
wed 


ಸಸಹಿಮ್‌ಸಹೆ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು. ಅದೈಗಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಸರ್ಗ- 
ಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಚ-.ಎಂದು ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ಅನೈೇಷಾಮಸಪಿದೃಶ್ಯತೆ 


ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾಏ ಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ದೇವಾಸಃ ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅಮದನ್‌ಮುದೀ ಹರ್ನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಣಿಚ್‌ಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗೇಸನಯೋಕ- ಎಂದು ಘೆಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಘಟಾದಯೋ ಮಿತಃ ಎಂದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿನಲ್ಲಿ ಉಪಧಾಹ್ರೆಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಜು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ನ--ಸೊತ್ರೆದಿಂದ ಇಕಾರರೋಪವಾದಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ 
ತಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂಡಸ್ಯುಭಯೆಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧ 
ಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ! 


| I | 
ಅಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಬಿಭ್ಬತಿ ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ಪೃಥಿನೀ 
ದರ್ಶ ೯ತಂ ವಪುಃ। 
| 
ಅಸ್ಮೇ ಸೂ ರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾ ಭಿಚಕ್ಸೇ ಶ್ರದ್ರೇ ಕಮಿಂದ್ರ ಚರ. 


ತೋ ನಿತರ್ಶುರು ॥೨1 
| ಅದರಾಗ! 
ಅಸ್ಯ | ಶ್ರನಃ | ನದ್ಯಃ । ಸಪ್ತ । ಬಿಭ್ಸತಿ ! ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾನಾ | ಪೃಥಿವೀ । ದರ್ಶ- 
ತೆಂ 1 ವಪುಃ 
ಹ ಇತಿ. ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾ | ಅಭಿ 5 ಚಕ್ರೇ | ಶ್ರದ್ಧೇ । ಕಂ | ಇಂದ್ರ | 
ಚರತಃ | ವಿ ತರ್ತುರಂ ॥೨॥ 


ome ಬಾಗ. ಇಂಜದ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ಕ್ರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ಯೆಶಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಸಪ್ತ ಇಮುಂ ಮೇ ಗಂಗ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ 
ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನದ್ಯೋ ಬಿಭ್ರತಿ | ಧಾರಯಂತಿ | ವೃತ್ರಹನನೇನೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಯದ್ವೈಷ್ಟೇಃ ಪ್ರದಾತೃತ್ವೆಂ ತತ್ಪ್ರಭೂತಜಲೋಪೇತಾ ನದ್ಯಃ ಪ್ರಕಟಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ 
ದ್ಯಾನಾಶ್ಷಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | ಪೈಥಿವೀತ್ಯಂತರಿಸ್ತನಾಮ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ವರ್ಶಮಾನಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ದರ್ಶತೆಂ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ವರ್ಶನೀಯಂ ವಪುಃ | ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ | ಪ್ರಳಾ- 
ಶಾತ್ಮಕಂ ರೂಸೆಂ ಧಾರಯೆಂತಿ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂತ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಮಭಿಚಕ್ಷೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ 
ಪದಾರ್ಥಾನಾಮಾಭಿಮುಖೆ ಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥಂ ಶ್ರದ್ದೇ ಕಂ ಶ್ರವ್ಧಾರ್ಥಂ। ಚಶ್ಚುಷಾ ವೃಷ್ಟೇ ಹಿ ವಸ್ತು- 
ಶೀದಂ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಶ್ರದ್ಭೋತ್ನ ತ್ಸದ್ಯತೇ | ಕಮಿತ್ಯೇತತ್ಪಾಡಪೂರಣಂ : ತದುಭಯಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಾ. 
ಚೆಂದ್ರಮಸೌ ವಿತರ್ತುರಂ ಪರಸ ಕರವೃತಿಹಾರೇಣ ತಂಣಂ ಪುನಃಪುನರ್ಗಮನಂ ಯಫಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ಚೆರತೆಃ | ನರ್ತೇತೇ | ತ್ವಮೇವ ತೆದ್ರೂಪೆಃ ಸನ್ವರ್ತೆಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅಸ್ಯ | ಊಡಿವಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 





ಲಿ 
to 
ವಿ 
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ರುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ಕ್ಲಾಮಾ ಚ | ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾವಾಜೇಶಃ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶಃ। ದೇನತಾಡ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯೆಪೆದತ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ। ವರ್ಶತೆಂ | ಭೈಮೃ- 
ದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾತೆಜ್‌ | ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾ | ಸೂರ್ಯಕ್ಚ ಚೆಂದ್ರಮಾಶ್ಹ್ಚ | ದೇವತಾಪ್ವಂದ್ವೇ ಜೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾನಜಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಚೆಂದ್ರಮಸ್‌ಶಬ್ತೋ ದಾಸೀ- 
ಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಶ್ಛ ತಿಸೈಕೇಣ ಮಧ್ಮೋದಾತ್ತಃ। ಆತೋ ದೇನತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯೋ- 
ಭಯೆಸವಪ್ರಳ್ಳೃತಿಸ್ವರಸ್ಯ ನೋತ್ತರಸಜೇನುದಾತ್ತಾಜಾನಸೃಧಿನೀತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅಭಿಚೆಕ್ಸೇ | ಚಿಕ್ಷೇಃ 
ಸ್ರಕಾಶನಾರ್ಥಾತ್ಸೆಂಸೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಕ್ರದ್ರೇ! ಪೃಶಿಗ್ರಹ- 
ಣಾದ್ದಧಾಶೇರ್ಭಾನೇ ವಿಚ್‌ | ಚತುರ್ಥೇಕನಚನ ಆಕೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತ- 


.ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ನಿತರ್ತುರಂ | ತೆರತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕುರುಜ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ತುತ್ತಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಸೈೆ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಶ್ರವ। ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | ಸಪ್ರೆ ನಡೈ8--ಗಂಗಾವಿಕಸ್ತೃಥಡಿಗಳೊ ಸಪ | 


ಸ್ರ 
ಇಗ ಕಿಸಿ ವ ಪ 
ಬಿಭ್ಬತಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ. (ಮತ್ತು) | ಡ್ಯಾನಾಕ್ಷಾಮಾ- ವ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೂ | ಸಪೃಥಿನೀ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ದೆರ್ಶತೆಂ-(ಸೂರ್ಯರೂನದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ)  ನುನೋಹೆರವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ವಪುಃ ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು. (ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತವೆ.) | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ 


ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಸ್ಮೇ--ನನುಗೆ | ಅಭಿಚೆಕ್ಷೇ--(ಸಕಲವೂ) ಗೋಚರನಾಗುವುಸಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶ್ರದ್ಧೇ ಶೆಂ- 

(ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನಂತರ) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವುವಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಿತರ್ತುರಂ--(ತನ್ಮು ಗಮನಾ 

ಗಮನರೂಪವಾದೆ) ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನು | ಚೆರತ8-(ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲರೂ) ನಿರ್ನಹಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತನದಿಗಳೂ, ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ. 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ್ಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದ ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಮನೋಹೆರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ 
ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಗೋಚರವನಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ರ ತ್ಯಕ್ಷವಾದನಂತರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದೆ ಯನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ತನ್ಮು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಗಮನಾಗಮನರೂಸನಾದ 
ಸಂಚಾರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation: 


The seven rivers display his glory; heaven and earth, and 
sky display his visible form : the sun and moon; Indra, perform their revolu- 


tions; that we may see; and have faith in what we see: 
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|! ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶ್ರವ8--ಶ್ರವಃ ಎಂದರೆ ಕೀರ್ತಿಯು. ಶ್ರವಶ್ಚಾಪಿ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಚೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು. 
(ನಿ. ೪-೨೪). 


ಅಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ರೆ ಬಿಭ್ಚತಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತನವಿಗಳೆಂದರೆ ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಖಸ್ಕಿನನ್ಸಿ 
ಹೇಳಿರುವ (ಖು. ಸಂ.೧೦-೭೫-೫) ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ, ಪರುಷ್ಟೀ, ಅಸಿಕ್ಕ, ಮರುವ್ವೃಥಾ 
ಎಂಬ ಏಿಳು ನದಿಗಳು. ಈ ವಳು ನದಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು 
ಮೇಘಗಳನ್ನಾವರಿಸಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ಭೂಮಿಯಮೇಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿದ್ದಾಗ ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಉಪಕದಿಂದ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳು ಬಹುವಾದ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ವೃತ್ರವಧಾದಿಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅವನ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುವವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದೆ ವೃತ್ರವಧವೇ 

ಇರಣನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು-- 


ಅಪಾಮತಿಸ್ಮದ್ದೆರುಣಹ್ಯರೆಂ ತೆನೋಂತರ್ವ್ಯತ್ರಸ್ಯ ಜಠಕೀಷು ಪರ್ವತಃ | 


ಅಭೀಮಿಂದ್ರೋ ನದ್ಯೋ ನವ್ರಿಣಾ ಹಿತಾ ವಿಶ್ವಾ ಅನುಷ್ಕಾ? ಪ್ರವಣೇಸು ಜಿಫ್ಲುತೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೧೦) 


ತೆಡು ಪ್ರಯಶ್ಚತಮಮಸ್ಕೆ ಕರ್ಮ ದೆಸ್ಮೆಸ್ಯ ಚಾರುತಮಮಸ್ತಿ ಪಂಸಃ! 


ಉಫೆಹೃಕೀ ಯೆದುಪರಾ ಅಪಿನ್ವನ್ಮಧ್ವರ್ಣಸೋ ನವ್ಯ ೧ ಶ್ಚತಸ್ರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧-೬೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಕ್ಕುಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸುವನ್ನ. 


ದ್ಯಾವಾಶ್ಷಾಸಾ-.ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿವೀ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷಾಮಾ ನಿಂಬ ಶಬವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೫) ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಧಿವಿಗಳು, ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳು ಎಂದೆರ್ಥವು. 


ಪೈಥಿನೀಆಅಂಬರಂ ವಿಯತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವು, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ 
ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದರ್ಶತಂ ವಪುಃ- ದರ್ಶನೀಯೆಂ ರೂಪೆಂ | ಸುಂದರಾಕಾರನ್ನ. ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳು ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಸುಂದರವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಅವನ ಮಹಿಮೆ 
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OM ME ೪ 


322 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫, ಸೂ, ೧೦೨ 


ಅಭಿಚೆಕ್ಷೆ, ಶ್ರದ್ಧೇ- ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ವಸ್ತುಗಳಿರುವುದು ಸತ್ಯವು ಎಂಬ 
ನಂಬಿಕೆ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಉದೆಯಾಸ್ತಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನಮಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ಇರುವರು. ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಪರ್ವಶ ನದೀ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಹುಟ್ಟುವುದು ಸಹೆಜನು 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಗಿ ನಂಬಿಕೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಅವರನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ನಮ್ಮ ಸ್ಮೃತಿಪಥಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಲಾಗದಿದ್ದರೂ ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಾವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು, 
ತಂ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ-. 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇಂರ್ಥೇನಮಿತಾಶ್ರರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಅಗಚ್ಛಂತಿ ಪದ- 
ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ನಿತಾಸ್ತರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಾಮಿದ್ದಿತಿ || 
(ಸಿ. ೧-೯) 
ಎಂದರೆ ಕಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳು ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಬುಕ್ಳುಗಳ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕಡಮೆಯಾಗಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಶ್ರವ8--ಶ್ರು 


ಅವಾಡೇಶ, ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಕ್ಕಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಕ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ 


ಅಸ್ಯ. ಇದವು ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ ಜ್‌ಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತೈ ಡಾದೀನಾಮಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಸ್ಯ ಆದೇಶ... ಹಲಿ ಲೋಪಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಿಗೆ ಲೋಸ.  ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ- (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತೆಬೆ 


ಬಿಭ್ರತಿ-ಭೃಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಭ್ಯ- 
ಸ್ಪಾತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಾಡೇಶ. ಶ್ಲುನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಭೃ ಊಉಮಿತ್‌(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ 


ಸರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ- ದ್ಯೌಶ್ಚ ಕ್ಲಾಮಾ ಚ ದ್ಯಾವಾಶ್ಸಾಮಾ ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೩-3೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವಾ ಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾದೇಕ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. 
ರಿಂಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾವೇಶ. 


ಲ| ಬಿಂಬಸಿದ್‌ 


] 
ee 


ದರ್ಕತಮ್‌ವೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದಿಶಿ_(ಉ. ಸೂ. ೩-೩-೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದತ್ತೆ 


ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಜೆತಃಟಟ(ಪಾ ಸೂ ೬.೧.ಇಓಕ ಕ್ಲಿ) ಎಂಬುದ 


ರಿಂವ ಆಂ ದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ ಜೈ 


ಸೂರ್ಯಾಚಿಂದ ಪ್ರಮಸಾ--ಸೂರ್ಯಕ್ಯ ಚಂದ್ರಮಾತ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ಟೇ ಚೆ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಪದಕ್ಕೆ ಅನಜಾದೇಶ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ 

ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಚಂದ್ರಮಸ್‌ ಶಬ್ದವು ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುನರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 

ದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ದೇವತಾದೃಂದ್ರೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎ 

ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಉಭಯಸಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ನೋತ್ತೆರಪದೇಇನುದಾತ್ತಾಡಾವಪ್ಪಥಿವೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


Wipe ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌- (೨೨೩೩) ಎಂಬುದು 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭಿಚಕ್ಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚೆತುರ್ಥೀವಾಚ್ಯಾ 


ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಚ ರ್ನೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ಠ ಶರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರದ್ದೇ--ಡುಧಾಇ್‌ ರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತನಿ ವೈ ೈಶ್ಯಾತೇ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃ ದೃತಿಗ್ರ ಹೆಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಿಚಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಗೆ 
ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಆತೋ ಧಾತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- -೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಅನು 
ದಾತ್ತ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿತರ್ತುರಮ್‌- ತ್ಲ ಪ್ಲವನಶರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇ: ದಕ್ಕೆ ಪೌಸಃಪ್ರನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಯೆಜೋಂಚಿ ಚೆ..(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನೈವಿ:ತಿ ಕವಾಗಿ ಲೋಪ. ಯಜ್‌ಉಗಂತದ ಮೇಲೆ 
ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕುರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಸಚ ಟು ರಿಂದ ಉತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 11 





324 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩ ಸೂ. ೧೦೨. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ನದು ಹಕ UN 


ಸದೆಪಾಕೆಃ 


| 
ತಂ | ಸ್ಮ। ರಥಂ । ನುಘ5ವನ್‌ | ಪ್ರ । ಅವ | ಸಾತಯೇ । ಜೆ 


od 


| 
ತೇ | ಅನು5ಮದಾಮ |! ಸ೦5ಗಮೇ | 


| | 
ಆಜಾ | ನಃ। ಇಂದ್ರ | ಮನಸಾ । ಪುರುತ ಸ್ತುತ । ತ್ವಾಯತ್‌ 5 ಭ್ಯಃ । ಮಘ 5- 


39294 


| 
ವನ್‌ । ಶರ್ಮ । ಯಚ್ಛ । ನಃ Hu 
ಸಾಯಣ ಖಾಷ್ಯರಿ 


ಹೆಃ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಸಾತಯೇಕಸ್ಮಾಕಂ ಧನಲಾಭಾಯ ತಂಸ್ಮ ತನೇವ ರಥಂ 
ಪ್ರಾವ | ಪ್ರೇರಯೆ | ವರ್ತಯೆ | ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಮನಸಾ ಬುದ್ವ್ಯಾ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಶಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ತೇ 
ತವ ಸ್ವಭೂತಂ ಜೈತ್ರಂ ಜಯಶೀಲಂ ಯೆಂ ರಥಂ ಸಂಗಮೇ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಸಂಗಮನ ಆಜಾ ಯುದ್ಧೇ 
ಸತ್ಯೆನುಮದಾಮ |; ವಯೆನುನುಕ್ರಮೇಣ ಸ್ತುಮಃ! ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತ್ವಾಯೆದ್ಭ್ಯಸ್ವ್ಯಾಂ 
ಕಾಮಯಮಾನೇಭ್ಯೋ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಚ್ಛ | ವೇಹಿ || ಅವ | ಅವ ರಕ್ಷಣಗತಿಕಾಂಶೀ- 
ತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದವತಿರತ್ರೆ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಂಗಮೇ | ಗ್ರಹವೃವೃನಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಹೇತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಪ್‌ | ಫಾಫಾದಿನೋ- 
ತ್ರರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಆಜಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ತ್ವಾಯೆದ್ಭ್ಯಃ! ಸುಪ 
ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಶ್ಲೇತಿ ಮಪೆರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ವೃತೃಯೇನ ಪಕಾರ 
ಸ್ಯಾತ್ವೆಂ 1 ಕೈಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತ್ರ | ಅದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಸತಿ ಕೈಚಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೇತಿ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತಶ್ವಂ |! 


ಮಘರ್ವ ಇಂದ್ರೆ--ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಕ್ತೆ ಇಂದ್ರನೇ ' `ಸಾತಯೇ--(ನಮಗೆ) ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಶಂ ಸ್ಮ ರಥೆಂ-ಸಿನ್ನ ಅ ರಥವನ್ನೇ | ಪ್ರಾವ-..ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ) ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು ' ನ೩ ನಮ್ಮ ! ಮನಸಾ... 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ , ಪುರುಷ್ಟು ತೆ_(ನಮ್ಮಿಂದ ) ಅನೇಕವೇಳೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ರಡುವ ಇ ಸೆ! ಶೇ 

ನಿನ್ನದಾಶುಮೂ | ಜೈತ್ರಂ-ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯತಕ್ಕದೂ ಅದ: ಯೆಂ- ಯಾನ (ಅಜೆ!) ರಥವನ್ನು 

ಸಂಗಮೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ : ಆಜಾ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಾಗ | ಅನುಮದಾಮ-(ಯುದ್ರ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ) ಹೆರ್ಷಪಡುತ್ತೀನೆ | ಮಘರ್ವ- ಧನಯುಕ್ತನಾವ ಇಂದ್ರನೇ ತ್ವಾಯದ್ಭ್ಯಃ- ನಿನ್ನ 
(ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ನ ನಮಗೆ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛ- ಕೊಡು / 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 
ಕಳುಶಿಸಿಕೊಡು, ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಅನೇಕವೇಳೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ನಿನ್ನೆ ಜಯಶಾಲಿಯಾವ ರಥವನ್ನು ಯುದ ರಂಗದಲ್ಲಿ ನೋಡಿರೊಡನೆಯೆ! 
ಮಗೆ ಜಯವು ಸಿದ್ಧವೆ ವೆಂದ. ಹರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಧನಯುಕ್ತನಾನ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೆಂಡು. 


English Translation 


Maghavan; despatch your chariot to bring us wealth ; that victorious 
car, which, Indra, who are much praised by us in time of war, we rejoice to 
behold in battle: 0, Maghavan, grant happiness to those who are devoted 
to you: 





ನಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


ಸ್ಮ-ಭಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾತದಲ್ಲಿ ದಿ!ರ್ಫಿವಾಗಿರುವುದು, 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿನ ಎಂದರ್ಥವು. ತಂ ಸ್ಮ-ತಮೇವ, ಅದನ್ನೇ ಎಂದರ್ಥವು. 





ಪ್ರಾನ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಿಸು, BN Ri 








ಕಾ-- ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಸಂಗಮನ ಅಜಾ ಯುದ್ಧೇ | ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಸಂಧಿಸಿಮಾಡುನ 
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ಕ್ಕ 1. ಹ we ಸಸಿ 
ಮನಸಾ ಪುರುಷ್ಟುೆ--ನಮ್ಮ ಬುನಿ ಯಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಮನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶ್ರಪಿಯಿಂಪೆ ಬ 

pe ಜಾ ke 
ಸ್ವುತಿಸಲ್ಲ ಡುವವನು. 


ತ್ಹಾಯವೈೈಃ-_ ತ್ವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನೇಭ್ಯೋ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ | 


kd 
ಕಿ 
ನುನ ನಮಗೆ. ಈ ಶೇ ವ್ರ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಉತ್ನಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿಸುವುದು. ನುಕ್ತೆಳ್ಳಿಯೂ ಇರುವುದ. 
Why 


ಕರೆಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
| ೫೬ F Pd 1 * ep, ಇ ರಾ ರ್‌ 
ಅವ ಅವ ರಕ್ತಸಾದಿನು ಧಾತು ಇಲ್ಲಿ. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಯುಕ್ತವಾಗಿಷೆ.. ಬೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 


ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಸೆ ಓ ಅದೇಶ ರಪ್‌ವಿಕನಣ, ಅತೋ ಹೇ. ಸಾ. ಸೂ. ೬೪.೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲಕ್‌ ಅತಿಏಂತನ ಪರನಲ್ಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾತಯೇ-- ಊತಿಯೂತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾನಿಸ ಚತುರ್ಥಿ!ವಿಕ 


Wie. ‘tty ೪4 ಛಾ 
ಚನಾ ಸ, 


ಅನುಮನಾಮ- ನವೀ ಹರ್ಷಗ್ಲೇಪನಯೋ ಧಾತು ಬೋಟ್‌ ಉತ್ತಮವಪುರುಷ ಒಮುವಚನರೂನ 


ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ಲ೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಘಾತನ್ಮರಸ್ರತಿನೇನ ಒರುತ್ತವೆ ನವ್‌ 
ಓಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಅಸಾರ್ನಧಾತುಕವು, ತಾಸೈನುದಾಆ.! ನಾಂ ಸೂ ೬೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಿನುದಾತ್ಮ್ಮವಾಡುಪ್ರದರಿಂದ ಭಾತ್ಮನ್ಯರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ತಜಿ ಚೋದಾತ್ರನತಿ (ನಾ. ಸ್ಫೂ ಲ-ಇ-೭ಇ) ಎಂಬುವ 
ರೊಗ ಸತಿಗೆ (ಅನ್ನು) ತಿನ್ನವಾತ್ತೃಸೃರ ಎರುತ್ತಳೆ 


Ki 


ಸಂಗಮೇ ಗಮ್‌ಲ್ಲ ಗತೌ ಧಾತು. ಗೃಹವೃ ದೈನಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕವ ಗಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಾಥಘಇ್‌್‌-!ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸವಾಂಶೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಕಾಥ 
ಸಪ್ರಮಿೀೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಆಜಾಆಜೆ ಕಬ, ಸಪ್ತಮೀ ವಿಕವಚನಸಸವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾಸೆಕ. ಡಿತ್ರಾಮನರಿಂದ ಟಿಳೋಪಫ. 

ತ್ವಾಯೆದ್ಫ್ಯ8--ತ್ವಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ತ್ವಾಯತಿ, ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಸ್ಕ್ಮದ್‌ ಶಬಕ್ಕೆ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇರು ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋತ್ಪ-- 
(ಫಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಠರ್ಯಂತ್ರ ತ್ವ ಆದೇಶ. ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಸನಾ. 
ಉಬುದರಿಂದ ತ್ವಾಯೆ ವಿಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಯ, ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ 
ನ ಅಶಾರವೊಡನೆ ನಿಕಾನೇಶ (ಅತೋಗುಣೇ) ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋ- 
ದಾತ್ತೆ1-೨] ವಾ ಸೂ. ರ-೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೂ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


UW 
hy 
H 
Gl, 
೭೬ 
| 
[ಕೌ 


ಯಚ್ಛೆ ದಾಸ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಸೇರ್ಕೃಸಿಚ್ಚ 
ಮೆರ 2ಪನಿಕಂಣ. ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ-(ಪು ಸೂ. ೭೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 


೧೮.೭.೧] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 327 


ಯಚ್ಛಾಡೇಶ. ಅತೋಹೇಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಚ್ಛ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩] 


ಸಸ 37೫: ಕ 


ವಯಂ ಜಯೇಮ ತಯಾ ಯುಜಾ ವೃತಮಸ್ಕಾಕಮಂತ- 
ಮುದವಾ ಭರೇಭರೇ | 
| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರ ವರಿನಃ ಸುಗಂ ಕೃಧಿ ಪು ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಫ- 
ವನ್ಸೃಷ್ಟ್ಯಾ ರುಜ ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 


| | 
ವಯಂ । ಜಯೇಮ | ತ್ವಯಾ । ಯುಜಾ | ವೃತಂ । ಅಸ್ಮಾಕಂ । ಅಂತಂ | 
ಉತ್‌ । ಅವ । ಭರೇ ಭರೇ । 
| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ । ಇಂದ್ರ 1 ವರಿನಃ । ಸು5ಗಂ | ಕೃಥಿ | ಪ್ರ | ಶತ್ರೂಣಾಂ। ಮಘ - 


ವನ್‌ । ವೃಸ್ಥ್ಯಾ | ರುಜ 1೪॥ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕೃಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯುಜಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೇನ ಸಹಾಯಥೂತೇನ ತ್ವಯಾ ವೃತೆಮಾವೃಣ್ವಂತಂ ಶತ್ರುಂ 


ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜಯೇಮ | ಅಭಿಭನೇಮ | ಅಪಿ ಚೆ ಭರಿ (ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ pk 
ಸ್ಮಾಕಮಂಶಮಸ್ಮದೀಯಂ ಭಾಗಮುಡನ | ಕತ್ರುಕೃ ತನೀಡಾಸರಿಹಾರೇಣೊ ತಣ 
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ಇಂದ್ರ ವರಿವೋ ಧನಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸುಗಂ ಸುಗಮಂ ಸುಪ್ರಾಪಂ ಕೃಥಿ! ಕುರು | ತೆಥಾ ಹೇ ಮಘವನ್‌ 
ಶತ್ರೊಹಾಮಸ ಒದುಪೆದ್ರವಕಾರಿಣಾಂ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರೆ ರುಜ | ಪ್ರಭಂಗ್ಳಿ | ಜಾಧ- 
ಸ್ನೇತೃರ್ಥಃ 1 ವೃತೆಂ! ವೃಇ್‌ ವರಣೇ | ಕಿಪ್ಟೇತಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್‌ | ತುಗಾಗಮಃ | ಸಗ | ಸುಮಿಕೋ- 
ರಧಿಕೆರಣ ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಸ್ರೆತ್ತ ಯಃ | ಕೈಥಿ | ಶ್ರುಶೃಣುಪ, ಕೃವೃಭ್ಯ ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ | ರುಜ | ರುಜೋ 
ಭಂಗೇ | ಶೌದಾದಿ೫ | 


ಪ ತಿಸದಾರ್ಶ 


(ಇಂದ್ರ ಬಳಿ ಇಂದ್ರನ) | ಯುಜಾ(ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ] ನನ್ಮೊ] ಫೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ 
ತ್ವಯಾ ನಿನ್ನೆ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವೈತೆಂ- ನಮ್ಮನ್ನು ಮುತ್ತಿರುವಶತ್ರುವನ್ನು | ವಯೆಂ--(ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ) 
ನಾವು | ಜಯೇಮ-- ಜಯಿಸುವಂತೆ ಅಗಲಿ. | ಭರೇಭರೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯದ್ದದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ನಮ್ಮ pu | ಅಂಶಂ - ಭಾಗವನ್ನು | ಉಡವ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡು | NE ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವರಿವಃ- 
ಧನವು; ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಸುಗೆಂ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇರುವಂ | ಕೃಧಿ-_ಮಾಡು. ! ಮಘೌವನ್‌-- 
ಧನವ ಕ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತ್ರೊಣಾಂ--ಶತ್ರುಗಳ | ವೃಷ್ಟ್ವಾ--ಪ್ರಾ ಬ. ಪ್ರರುಜ-_ಶ್ಲೀಣಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು | 


ಭಾನಾರ್ಶ 


ಜಟ್‌ we sgh wed maf wad 
ಗೆ ಚಂದ್ರ MA ni 9.” ಡೆನಿ ಕಣತಿಶೊಂಡಿರು; Fd ನಿನ್ನ *ಹಾಜುರಿಂದ ನಾವು ಟಿವರಿಸುವ ಕತ) ಆ! 


ಜಯೆಸುವಂತಾಗಲಿ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಪೀಡೆಯಿಲ್ಲವಂತೆ 
ಕಾಪಾಡು, ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ ಧನವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮತ್ತು ಧನಮಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯನ್ರ ಶ್ರೀಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation 


May we, 11111110, vou for our ally; overcome our adversaries in every 
encounter ; defend our portion : render riches easily attained by us; enfeeble, 
Mavhavan; the vieour of our enemies. 


1 ವಿಶೇಸನಿಷಯಗೆಳು '! 


ವಯಂ ಜಯೇಮ ತ್ವಯಾ ಯೆಜಾ ವೃತೆಂ-ವೃಇ೫್‌ ವರಣೇ| ಯುದ್ಧಮಾಡುನೃದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕತ 


ಕ ಇ ಇಗೆ ಶಿ ಕಾಗೆ Mul ಭೃ ಯ ಳ್‌ 
ಗ) ಕ | ನ 
“Tad ಳ್ಳ ಓ ರಿಸಿ ಮುತ್ತುವ ಘ್‌ ಕ 


ವನ NN ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಭ ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಹರಳು ಯನ್ಯ, 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಂಶಂ ಉತ್‌ ಅವ ಭರೇ ಭರೇ--ನಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಗೃಹಾದಿ 
ಗಳನ್ನು, ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು, ಧನವನ್ನು ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಯುದ ದಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳ ವಶವಾಗದಂತೆ "ಗ 
ಎಂದರ್ಥವು, ಭರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಶಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ರತಿಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 


ದ ಇಂ ತ 


ಬಹ ಭಟ ಇ ಹ 
ಕಾ ಆರ ಗಾಜಿ wus 
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ವರಿವ£ ಮಘ ಕೀಕ್ಷಃ ಮೊನಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯವಲ್ಲಿ ವರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ವರಿವಃ ಎಂದರೆ ಧನ ಎಂದರ್ಥ್ಯವೃ, 


ಸುಗೆಂ ಕೃಧಿ- ನಮಗೆ ಧನನ್ರ ಸುಲಭವಾಗಿ ಜೊರಕುವುತೆ ಮಾಡು. 


ವೃಷ್ಣಾ್ಯ--ವೀರ್ಯ, ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮ, 


ರುಜ-ರುಜೋ ಭಂಗೇ | ಭಗ್ನಮಾಡು, ನಾಶಮಾಡು ಎಂದಕೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವೃಷ್ಟಾ 2 ಪ್ರ ರುಜ-- 
ಶತ್ರುಗಳ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನು (ಗರ್ವವನ್ನು) ಅಡಗಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಜಯೇಮ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು, ವಿಧಿರಿಜ ಉತ್ತಮಪ್ರರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರರೋಪ., ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಮ್ಮೈ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಬಾಗವು. ಶಶ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾ 
ದೇಶ ಅತೋ ಯೇ ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 


ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರರೋಪ, ಅತಿಜಂತವ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಜೋಗೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚಲಾ ಸೂ, ೩೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರೇ ಭರೇ--ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸಯೋಃ- (ಶಾ. ಸೂ. ೮-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬಂದಾಗ 
ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಪರರೂಪಕ್ಕೆ ಅಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ವೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುವಾತ್ತಂಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃತಮ್‌-ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌_ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಡನಾಂತರೂಪ. 


ಸುಗಮ್‌-_ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಎಂಬುದು ಉಶಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸುಮರೋರಧಿ- 
ಕರಣೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೪೦-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿಕ್ಕಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ 
ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶೃಧಿ-_ಡುಕ್ಳಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು, ಕೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಫುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ವಫಿ ಜ್ಞ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿನಿಗೆ ಹಿ ಅಜೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರುಶೃಣಿಪ್ಲೆಕೃ ವೃಭ್ಯಃ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ 
ಆದೇಶ. ತಿಖಂತನಿಫೆ ನಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವೃಷ್ಟ್ವಾ--ನಪ್ರಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಛಂಡಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಕೋಪ. 


ರುಜ.. ರಜೋ ಭಂಗ್ರೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪ್ರರುಷದಲ್ಲಿ ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶುದಾದಿಧ್ಯ। ಶಶ. ಸೂ. ೩-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿಮ ಜತಿ ನಂತಾಗುನುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುನೃದಿಲ್ಲ. ಅತೋ ಹೇ1-- 


"| 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬೪.೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಕಿಜುಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತನೆ. ೪ 





( AON 
WI ಬ 
ps ಈ, ಟ್ರ 


್ಠ್ಞ ಸಂಹಿತಾಗಾ$। 4 


| | | 
ನಾನಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಹವಮಾನಾ ಜನಾ ಇಮೇ ಧನಾನಾಂ ಧರ್ತರ- 
| 
ವಸಾ ನಿನನ್ಯವಃ । 
| | ತ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಮಾ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಠ ಸಾತಯೇ ಜೈತ್ರಂ ಹೀಂದ್ರ 
| 
ನಿಭೃತಂ ಮನಸ್ತವ ೫ 
1 ಸದನಾಕೆಃ | 
| 
ನಾನಾ ।ಹಿ। ತ್ಕಾ। ಹವಮಾನಾಃ ಜನಾಃ | ಇಮೇ । ಧನಾನಾಂ | ಧರ್ತಃ । 
ಅವಸಾ । ವಿಪನ್ಯವಃ । 
| | | | 
ಸ್ಲಾಂ ಸ್ವಃ ರಥಂ। ಆ! ತಿಷ್ಕ ಸಾತಯ। ಜೈತ್ರಂ। ಹಿ। ಇಂದ್ರ! ನಿsಭ ತೆಂ! 


| | 
ಮನಃ | ತನ 8೫% 
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ಸಾಯಾಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಧನಾನಾಂ ಧರ್ತರ್ಗೊೋಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಸಾಣಾಂ ದ್ರವ್ಯಾಣಾಂ ಧಾರಯಿತರಿಂದ್ರ ವಿಸನ್ಯವಃ! 
ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತತ್‌। ಸ್ತೋತಾರ ಇಮೇ ಜನಾ ಅವಸಾ ರಕ್ತಣೇನ ಹೇತುನಾ ತ್ವಾ ಹವಮಾನಾಸ್ತಾ ತಮಾ 
ಹ್ವಯಂತೋ ನಾನಾ ಹಿ! ವಿಭಿನ್ನಾಃ ಖಲು ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಮಾಸ್ಮಾಕನೇವ ಸಾತಯೇ 
ಧನದಾನಾಯ ರಥಮಾತಿಷ್ಠ | ಆರೋಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಭೃತಮವ್ಯಾಕುಲಂ ತವ ಮನಶ್ಚಿತ್ತಂ ಜೈತ್ರೆಂ 
ಹಿ! ಜಯಶೀಲಂ ಖಲು | ಶತ್ರೊಇಗ್ನಿತ್ವಾ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ದಾತುಂ ಸಮರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಸಾತಯೇ | 
ಷಣು ದಾನೇ | ಕನಿ ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುುಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವಂ | 


ಸೃಶಿಪದಾರ್ಥ 

ಧನಾನಾಂ(ಗೋಹಿರಣ್ಯಾವಿರೂ ಪವಾದ) ಇನಗಳಿಗೆ "| ಧರ್ತ್ಯಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ಲನೇ | ವಿಪ. 
ನೃವಃ-(ಸಿನ್ನ) ಭಕ್ತರಾದ | ಇಮೇ ಜನಾಃ. ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು (ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ) 
ರು! ನಾನಾಹಿ- 
ಬಹುಮಂದಿ ಇದ್ದಾರೆ ! (ಅನರಕ್ಲಿ) ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಮ-ನನುಗೇನೆ ' ಸಾತಯೇ-- ಧನವಾನಕ್ಕಾಗಿ | ರಥೆಂ- 
ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಮ--ಹತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಧೃತೆಂ--ಅವ್ಯಾಕುಲವಾದ 
(ಸ್ತಿಮಿತವಾದ) ! ತೆವ- ನಿನ್ನ ಮನಃ--ಮನಸ್ಸು | ಜೈತ್ರಂ ಹಿ ಜಯಶೀಲವಾದದೆ ಅವೇ. 


we pL 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉನ್ನಿ ಶ್ಯದಿಂನ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನೆನ್ನು ! ಹೆನಮಾನಾಃ-ಕರೆಯುತ್ತಿರು 


ಗೊಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಫನಗಳಿಗೆ ಧಾರಕನಾದ ಇಂಪ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ ಗುಂಪಿ 
ನಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂನ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆ ಯುತ್ತಿರುವವರು ಬಹುಮಂದಿ ಇದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ನಮಗೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸ್ತಿಮಿತವಾದ ನಿನ್ನೆ ಮನಸ್ಸು ಜಯೆಶೀಲವಾನದ್ದೇ ಅಲ್ಲವೇ ? 


English Translation 


Many ೩೯೧ she 1002 who call upon you for your protection : mount your 
car to bring wealth to us, for your mind, 11088, is compose 
victory, 





ವಿಕಳಸವಿಷೆಯಗೆಳು 





sist | 
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ನಾಸಾಹಿತ್ಯಾ ಹವಮಾನಾ ಜನಾ ಇಮೇ ವಿಪೆನ್ಯವಃ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ನೆರೆದು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 
ಸ್ಟ್ಟೊೋತ್ರ ಮಾಡುತಕ್ರ್ರಿಯನ ಜನರು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಇರುವರು. ಎಂದರೆ ಅವರ ಅಭೀಸ್ಟಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರು 
ವಷ. ಅನರೌಸೂ ಸಿನ್ನನ್ನು ತಮತಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಯೂ ಮತ್ತು ತಮಗೆ ಜೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 


ಧನ.ನಾಂಧರ್ತೇೇ ಗೋವುಗಳು ಹಿರಣ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಧ ಮ ಸ್ತಾೀತ್ಸ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಾತಯೇ.- ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುನ ಜನರಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಸೇರಿರುವೆವು. ನಮಗೆ ಬೀಕಾಮದು ಧನವು. 
ರಥಂ ಆ ತಿಷ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಬೇಗನೆ) ರಥವನ್ನು ಹತ್ತು (ಹೊರಟು ಬಾ) 


ಜೈತ್ರಂಹಿ ಇಂದ್ರ ನಿಭೃತಂ ಮನಃ ತವ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅವ್ಯಾಕುಲವಾಗಿ ಜಯ 
ಷ್ಟ ದ 


ಇ wept ಯ್ಸ್ನ wef sy tb 
Wh ಕ Pad ರಲ್ಲ ಸ್‌ ಒಪ್ಪು ಸಧು 


ಹವಮಾನಾ- ಸ. 17” ಸ್ಪರ್ಧಾ ಸಾಂ ಕಬ ಚ ಧಾತು. ಇವಕ್ಕೆ ಅಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ... ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ನ-- ನಂ ಬುದರಿಂವ ಫಾರ್ವರೂಪ, ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿವಿ.ಶ್ರವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾಜೀಶ. ಆನೇಮುಕ್‌-(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತಿಷ್ಠ. ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವ ವೃತ್ಣೌ ಧಾತು, ಲೋಣ ಓಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಇದನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತಿ (ಕರ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯಾ..(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಷ್ಕಾದೇಶ- 
ಅತೋ ಹೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾವಾಗಿ ದಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ರ್ರೀಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುುಲೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ... ಸಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊರತಿಯೂತಿ....ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ 
ಭಿಷಾತಿಶಮಾಗಿಜಿ ಚೆತುನೀವಿಕವಚನಾಂತ. ' % 


10; ಎ. 


ಟಗ ಟಿವಿ ವ. ೧೪ ] ಹುಗೈೇದಸಂಯಿಶಾ ಚಿಚಿತಿ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕ। 
| | 
ಗೋಜಿತಾ ಬಾಹೂ ಅಮಿಶಕ್ರತುಃ ಸಿಮಃ ಕರ್ಮನ್ಹರ್ಮಣ್ಣು 


| | 
ಗೋ ಜಿತಾ । ಬಾಹೂ ಇತಿ 1 ಅಮಿತ ಕ್ರತುಃ । ಸಿಮಃ। ಕರ್ಮನ್‌ 5 ಕರ್ಮ- 
ನ್‌ । ಶತಂ? ak; | ಖಜ ಜಂ5 ಕರಃ 
| | (| 
ಅಕಲ್ಪಃ । ಇಂದ್ರಃ | ಪ್ರತಿ 5 ಮಾನಂ | ಓಜಸಾ | ಅಥ। ಜನಾಃ । ನಿ । ಹ್ರೈಯಂ- 
` 
ತೇ! ಸಿಸಾಸವಃ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಬಾಹೂ ಹಸ್ತೌ ಗೋಜಿತಾ ಜಯೇನ ಗವಾಂ ಲಂಭಯಿತಾರ್‌ | ತ್ವಂ ಚಾಮಿತ. 
ಕ್ರತುರಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಜ್ಞಾನಃ ಸಿಮಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ತಥಾ ಚ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ಸಿಮ ಇತಿ ವೈ ಶ್ರೇಷ್ಠ- 
ಮಾಚೆಕ್ಷತ ಇತಿ | ಯೆದ್ದಾ! ಸಿದುಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಬಂಧಳಃ | ಕರ್ಮನ್ಫರ್ಮನ್‌ ಸ್ರೋತ್ಸಣಾಂ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕರ್ಮಜ್ಯುಪಸ್ಥಿತೇ ಶತಮೂತಿರ್ಬಹುವಿಧರಕ್ಷಣೋಸೇತೆಃ ಖಜಂಕರಃ | ಖಜತಿ ಮಠ್ಚಾತಿ 
ಪುರುಷಾನಿತಿ ಖಜಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ಅಕಲ್ಪಃ | ಕಲ್ಪೇನಾಸ್ಕೇನ ರಹಿತಃ | ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಓಜಸಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಯದೋಜೋ ಬಲಮಸ್ತಿ ತೇನ ಸರ್ವೇಣ ಪ್ರತಿಮಾನಂ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿತ್ಸೇನ ಮಾಯೆಮಾನಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರೊಟ್ಟಫಾತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸಿಷಾಸವೊ 
ಧನಂ ಲಬ್ಬುಕಾಮಾ ಜನಾ ವಿಷ್ವಯಂತೇ | ನಿನಿಧಮಾಹ್ಮಯಂತಿ ॥ 
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ಮಕ್‌ | ಖಜಂಕರಃ ಖಜ | ಮಂಥೇ | ಪೆಚಾದ್ಯಜ್‌ | ಕ್ಷೇಮಪ್ರಿಯೆಮದ್ರೇಂಣ್‌ ಚೆ | ಸಾ. ೩.೨.೪೪ | 
ಇತಿ ಚೆಶಬ್ಬಸ್ಯಾನುಕ್ತಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಖಜಶಬ್ಲೋಸೆಪದಾದಪಿ ಕರೋತೇಃ ಖಚ್‌! ಅರುರ್ದ್ವಿ- 
ಷದಜಂತಸ್ಯೇತಿ ಮುಮ್‌ | ಕೃಮಶ್ವರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅಕಲ್ಪಃ | ನಣ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಿಪಾಸವ; | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಥೇಶಿ ವಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವಃ | 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ ನ ಲೋರಿತಾ ತ್ಯೆಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ | ಸನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷ ಉ॥ | ಪಾ. ೩-೨-೧೬೨ | ಇತ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸತಿ ಶಷೃತ್ಯಾತ್ರಸೆ ವ ಸ್ಕರ! ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


ಸ್ಪ ovr} 


ಗೆ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಜಾಹೂ-ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳೆರಡೂ | ಗೋಜಿತಾ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಜಯಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು A ಅಮಿತಕ್ರತುಃ-(ನಿನ್ನ) ಜ್ಞಾನವು ಅಪರಿಮಿತವಾದದ್ದು | ಸಿಮಃ- 
(ನೀನು) ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಪ್ಸನು. ಅಧವಾ ಶತ್ರುವನ್ನು ಬಂಧಿಸುವನನು. | ಕೆರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮನ್‌-ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ' SS ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿವನನು. | ಖಜಂಕರಃ- 
(ನೀನು; ಯುವ್‌ ಕರ್ತನು, ; ಆಕಲ $--(3ತರರ ಸಯ ನಕ್ಕ ಒಲಿ "ಸಡದ ಸೃಸಂತ್ರನು. | ಇಂದ್ರ ಸಕ್‌ 


ನು 
wad 
ಪ pu 


ಓಜಸಾ-(ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಒಒಕ್ಕೂ . ಪ್ರೆತಿಮಾನಂ..-ಮಾದರಿಯಾವ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು | ಅಥ. ಅ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಕೇ ಸಿಷಾಸವ'-_ಧನನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯುಳೆ ' ಜನಾ॥.ಾನನರು ' ಫಿಹ್ಯಯೆಂತೇ-| ಇಂದ 


ಎಡ್‌ 


೫೪ sd ಅ # 4 

1 om May ಗ. ಟ ಇ » | ಓ pe 
| Me ಗಟ! ಗಟ ಕಛ ಸ 8 ಹ wf 
ory 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ವಿಖ್ರೈ ಇ ಇಿಂದ್ರೆ ಣೇ, ನಿನ್ನ ತೋರುಗಳೆರಡೂ ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಗೊ!ವ್ರಗಳನು ಬನ್ನಿ ಸಡೆಯತಕ್ಕನ್ನೆ ಕ ನಿನ್ನ್ನ 
ನವು ಅನರಿಮಿತವಾದನ್ತು. ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೈ!ಸ್ಠನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 
Pe ರಕಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಯುದ .ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ, ಇತರರ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡದ 
ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇದಿ (ಯೆ. ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಒಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾ ನಿ. 


ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಜೆ ಧನಾಸೇಶ್ಸಿಗಣಾದ ಬಾನನು ಇಂದೆ ನನ್ನು ನಾನಾವಿಧನಾಗಿ ಪ್ರಾ ತೆ ಕಿಯುತಾ of 


wl ಸಭ 
Knglish Translation 
Your arms are tha winners of cows, your wisdom is unbounded, you 
are most excellent, the “ranter of a hundred aids in every rite: the author 01 


war; Indra is uncontrolled : the type of strength ; therefore men, Who are 
desirons of wealth, invoke him in various ೫8೩18. 


ನಿಕೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಗೋಜಿತಾ- ಕತೂಳಿಕಾಂ ಪೆರಾಜಯೇನ ಗವಾಂ ಲಂಭೆಯಿತಾರೌ | ಗಾ ಜಯೆತ ಇತಿ ಗೋಜಿತೌ 
ಯುಸೆದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಸಿ ಅನಂಕ್ಷಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದೆ ತರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಹೆಸ್ತಗಳು. 


4 ಎ. ಸಿ 
ಕಿಗ್ಗ ಶಾಹು ಇಬ] ಜಾ 113 
ಎಪಿ ಶ್ಲ 
ಸ ಜ್ಞಾನವೆಂದರ್ಥವು (ಸಿ. ೩-7೩) ಅಸರಿಮಿತಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನ್ನು 
Hy) 


ಇ 
KS ನ್ವ ೩ ಘು ನಾನೆ po ಹ pl W 
ಆಜ ಸ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನ: ಬಿಂದಸುಪ್ತಾಯ ೩ 


ಇ ೯ 


ತಮಿತ್ಸೃಚ್ಛೆಂತಿ ನ ಸಿನೋ ವಿ ಪೈಚ ತಿ ಸ್ಫೇನೇವ ಧೀರೋ ಮನಸಾ ಯದಗ್ರಭೀತ್‌ | 


ಈ 


ಸಿಮ ಉಸ್ಲೋವಸೃಷ್ಟಾ ಅಡಂತಿ ಸ್ವಯೆಂ ಬಲಾನಿ ತನ್ನಃ ಶೃಣಾನಾಃ | 


ಹು a 


ME 


ಯೆದೇವಯುಕ್ತ ಹರಿತೆಃ ಸಧೆಸ್ಥಾದಾದ್ರಾ ಶ್ರೀ ವಾಸಸ್ತನುತೇ ಸಿಮಸ್ಥೆ, | 
(ಹ ಸಂ ಗಾಗಿಗೂ-ಳಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಶಿತವಾಗಿರುವುವ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಿನುಶಬ್ದ ತ ಸರ್ವ ಕಬ್ರಾರ್ಥನನ್ನೇ ಭಾಸ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ತಥಾ ಚೆ ಶಾಟ್ಯಾಯೆನಕಂ | ಸಿಮ ಇತಿ ನೈ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಾಚಕ್ಷತೆ ಇತಿ! ಯೆದ್ಕಾ | 
ಸಿಮಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಂಧಕೆಃ | ಎಂದರೆ ಶಾಬ್ಯಾಯೆನರು ! ಸಾಮವೇದಿಗಳು) ಸಿಮ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೇಷ್ಠನೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ವಿಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಸಿಮಶಬ್ದವು &ಜ್‌ ಬಂಧನೇ ವಿಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಮದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಿಮಃ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 

ಕರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮನ್‌- -ಪ್ರಕಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ; ಕರ್ಮಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ 


ml | 
ಸಶಿತವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕರ್ನುದಿ ವಿಂದಶ ಸ್ಟ್ರೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಅಚರಿಸುವ ಪ್ರತಿಕರ್ನುದನ್ನಿ 
ಸ್‌ 


ಖಜಂಕೆರ8-_ಖಜ ಮಂಥೇ | ಖಜತಿ ಮತ್ನಾತಿ ಪುರುಷಾನಿತಿ ಖಜಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಯ 
ಕರ್ತಾ | ಖಜಧಾತುವಿಗೆ ಮಥಿಸು, ಪೀಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುನರಿಂದ ಖಜವೆಂದಕೆ ಜನಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸುವ ಹಿಂಸೆ 
ಪಡಿಸುವ ಯುದ್ಧ ವೆಂದರ್ಥ, ಖಜಂಕರಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವನು. 


ಅಕಲ್ಪಃ--ಕಲ್ಬೇನಾನ್ಯೇನ ರಹಿತಃ | ಅದ್ದಿತೀಯೆಃ | ಸ್ವತಂತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇವನಿಗೆ ಸನುನಾದ 
ವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇವನು ಅದ್ವಿತೀಯನು *ಥೆವಾ ಸ್ವತಂತ್ರನು. 


ಕತೆಮೂತಿಃ  ಬಹುವಿಧರಕ್ಷಣೋಪೇ3 : ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನವರಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ಶತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಓಜಸಾ--ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಯೆಡೋಜೊ | 
ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಶ್ಟೇನ ಮಾಯೆಮಾನಃ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನಿಯೂ ಯಾವ ಬಾವ ಬಲ 
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ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವೊ! ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಇರುವವು. ಇಂದ್ರೆನ ಒಬ್ಬನ ಬಲವು ಸನು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಒಟ್ಟು ಶಕ್ತಿಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮಾನನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸಿಷಾಸವಃ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಧನಂ ಅಬು ಕಾಮಾಃ | ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವ ಜನರು. 


ಜನಾ ನಿ ಹ್ರಯಂತೇ-ನಿನಿಧಮಾಹ್ವಯಂತಿ | ನಾನಾವಿಧನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರೆ ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ) ನಿಂದೆಭಿಪಾಯನೆ. 


ean, 64 # 
ಸ್ಕಾಕಂಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗೋಜಿತಾ--ಗಾ ಜಯತ' ಇತಿ ಗೋಜಿತೌ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಕಾರಾಜೀಶ, 


ಬಾಹೂ... ಬಾಧತ ಇಕಿ ಬಾಹೋ ಅರ್ಜಿದ್ರಶಿಕಮಿ-.( ೫. ಸೂ. ೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಧೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಹಕಾರಾದೇಕ ಸ್ರ ತೃ ಯಸ್ಕಂದಿಂದ ಅ 


10೪೩ 


ಹ wel 
2ತೋದಾತ್ಮ, ನ್ಹಿವಚನಾಂತರೂಸ. 
[CS 


ಅಮಿತಕೃತುಃ-ಅಮಿತಾಃ ಕ್ರತವ: ಯಸ್ಯ ಸ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌- 
(ಶಾ. ಸೂ. ೬-೨-7) ಎಂಬುವರಿಂದ ಪೊರ್ವಪನ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ined 


ಸಿಮಃ- ಸಿಂ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಮಕ್‌ಸ್ರತ್ಯಯೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುನುವಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮನ್‌-_ಸಿತ್ಯ ನೀಸ್ಸೆಯೋ1...(ಪಾ. ಸೂ. ೮-7-೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ದ್ವಿತ್ವ ಪರಕ್ಕೆ 
ಅನ್ರೇಡಿತಸಂಚ್ಲೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ರಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾಶ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌._ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಶ್ರಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖಜಂಕರಃ-_ಖಜ ಮಂಫೆ" ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯೋ-( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖಜ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೇಮಪ್ರಿಯಮವ್ರೇಣ್‌ ಚ-- ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೪! 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಕಾರನ್ಫ ಅನುಕ್ತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಸಮುಚ್ಚಾಯಕವಾದುದರಿಂದ ಖಜಶಬ್ಬ ಉಪಸವವಾಗಿರು 
ವಾಗಲೂ ಕೃಠ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಜಿ. ಖಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರುರ್ದ್ರಿಷದಜಂತಸೈಮುಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೂರ್ವಕ್ಕೆ ಮುಮಾಗಮ. ಖಜಂಕರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿ- 
ಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌-_[| ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಕಲ್ಪಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಕಲ್ಪಃ ಯಸ್ಯ ಅಕಲ್ಪಃ ನೇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨)-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂಕೊ ದಾತ, ಸ್ಮರ ಒರುತ್ತವೆ. 


೫ ೫ my 
SS pe 


ಸಿಷಾಸವೂ-ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸೆಮಾನ--(ಪಾ. ಸೂ. 7-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌, ಸೆನೀವಂತರ್ಧ-/ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸಿಗೆ ಇಡಾಗಮೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. 
ಸನ್ಯಜಕೋ8--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಸ್ಟಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರೆಸ್ಟ ಬಂದಾಗ ಸನ್ಯಶ;.... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ, ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋ8--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ 
ಸಿಷಾಸ ಎಂಬ ಸೆನಂತವು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂತ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತನೆ ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಸನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷ ಉ೩--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಲೋಪ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸತಿಶಿಸ್ಟವಾಗುವುವರಿಂದ ಅದರ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸಿಸಾಸು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ pid ಸ. 


ಹ್ಹಯಂತೇ-- ಹ್ವೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಜೇ ಚ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷಬಹುವಚನರೂಸ. ಅಕಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. "೬" 


ಆ. ಜಗ (ಡೆ 


ಉತ್ತ ಶತಾನ ಫವನ್ನುಚ್ಛ ಭೂಯಸ ಉತ್ಸಹಸ್ರಾದ್ರಿರಿಚೇ 
ೃಷ್ಪಿಸು ಶ್ರವಃ 
| 





ಸದಖಾಕೆಃ 





ಉತ್‌ | ತೇ। ಶೆತಾತ್‌ PE ವನ್‌ 1 ಉತ್‌ | ಚೆ! ಭೂಯ ಸ 
j 
 20ಜೇ 1 ಕಷ್ಟಿಷು FY Fs 


if 4... VOLUME 8೬ 
22 





| 
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ಗಗ ಗಾ ಇಳ ಗಗ ರ್‌ೂ ಗ ಗಾ ಅ ಇಂ ಗಾಸ್‌ ಸ್ಸ [3 my ಇಡಾ ಇ. ಹುಟಟ ಇಟ 2. ಟಿಂಟು ರ PR ತರ a MUM ಛ್‌ ಘಾ ಗು ಜೂ ೬ ರ್ಗ ಗಾ ರ ೬ಜಿ ಹ್‌ 


| | 
ಅಮಾತ್ರಂ1 ತ್ತಾ । ಧಿಷಣಾ | ತಿತ್ನಿಷೇ | ಮಹೀ | ಅಧ | ನತ್ರಾಣಿ । ಜಿ- 
ಫ್ನಸೇ । ಪುರಂ5ದರ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಘೆನನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಕೈಷ್ಟ್ರಿಸು ಸ್ತೋತೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ತ್ವಯಾ ದೀಯೆಮಾನಂ 
ಶ್ರವೋ ಯದನ್ನಮಸ್ತಿ ತಚ್ಛೆತಾತ್‌ ಶತಸಂಖ್ಯಾಶಾದೃನಾಡುದ್ರಿರಿಚೇ | ಉದ್ರಿಕ್ತೆಮಧಿಕೆಂ ಭವತಿ| ಅಪಿ 
ಚ ಭೂಯಸಃ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನೆನಿ ಬಹುತೆರಾದ್ಮನಾಡುದ್ರಿರಿಚೇ | ಅಧಿಕಂ ಭವತಿ | 8೦ ಬಹುನಾ | 
ಸಹಸ್ತಾತ್ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾದೆಪು್ಯದ್ದಿರಿಚೇ | ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ತೆಡನ್ನಮಕ್ಷಯಮಿತೈರ್ಥೆಃ | ಅಪಿ ಚಾ. 
ಮಾತ್ರಂ ಮಾತ್ರಯೇಯತ್ತಯಾ ರಹಿತಂ ಪರಿಗಣಿತುಮಶಕ್ಕೈಃ ಸರ್ನೈರ್ಗುಣೈರಧಿಕಂ ತ್ವಾಂ ಮಹೀ 
ಮಹತೀ ಧಿಷಣಾಸ್ಮೆದೀಯೊ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಕ್‌ ತಿತ್ರಿಷೇ |! ದೀಪೆಯೆತಿ | ತ್ಚತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ಗುಣಾ- 
ನ್ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ | ಹೇ ಪುರಂದರ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತರಿಂದ್ರ ಅಥ ಸ್ತುತ್ಯನಂತೆರಂ ವೃತ್ರಾ- 
ಹ್ಯಾವರಕಾನ್‌ ಶತ್ರೋಣ: ಫ್ಲಸೇ | ಹಂಸಿ ನಿನಾಶಯೆಸಿ | ರಿರಿಜೇ | ನಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚಿನೇ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಕಬ್‌ ! ತಿಶ್ಚಿಷೇ | ತ್ವಿಸೆ ದೀಷ್ಮಾ | ಜಿಫ್ನಸೇ | ಹಂತೇರ್ಲೇಟಿ ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪಡಂ | ಲೇಟೋ- 
ಧಾಜಾನಿಸೃಡಾಗನುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸ ಶ್ಲುಃ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸೆಧಾಲೋಪಃ | 
ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಾದಡ್ದಿ ಎರ್ನಚೆನಾದಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಪುರಂದರ | ಪೂಃಸರ್ವಯೋ- 
ರ್ದಾರಿಸಹೋಃ | ಪಾ. &.೨.೪೧ | ಇತಿ ಖಜ್‌ | ಖಜಿ ಹ್ರಸ್ವಃ | ಪಾ. ೬.೪.೯೪ | ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವಶ್ವಂ | 
ಸಾಚೆಂಯೆಮಪುರಂದೆರೌ ಚ | ಸಾ. ೬-೩-೬೯ | ಇತಿ ನಿಸಾತೆನಾದಮ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮುಘಸಷನ್‌ ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೃಷ್ಟಿಷು-.(ಭಕ್ತರಾದ) ಮಾನವರಿಗೆ | ತೇ ನಿನ್ನ 
(ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುವ) | ಶ್ರವಕ- ಅನ್ನವು | ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾದ್ಧನಾಶ್‌--ನೂರುನುಂದಿಗೆ ಬೇಕಾದುದ 
ಕೈಂತಲೂ ; ಉಶ್‌ ರಿರಿಚೇ. ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ 1! ಭೊಯಸಃ- ಅದಕ್ಕೂ ಮೀರಿದ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತಲೂ | 
ಉತ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ , ಚ ಅಲ್ಲದೇ | ಸಹಸ್ರಾತ್‌--ಸಾನಿರ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಬೇಕಾಮದಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಉತ್‌ 
ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ! ಅಮಾತ್ರಂ--(ಮಾನವರ) ಅಳಕಿಗೆ ಮಾರಿದ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಮಹೀ- -ನುಹತ್ತಾದ | 
ಥಿಸಣಾ-. ( ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿರೂನವಾದ ನಾಕ್ಯು | ತಿತ್ಚಿಸೇ- ಪ್ರಕಾಶನೆಡಿಸುತ್ತರೆ | ಪುರಂಜೆರ ಶತ್ರುಗಳ 
ಪಟ ಇಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಥ-( ನಮ್ಮ) ಸ್ತೋತ್ರವಾದನಂತರ | ವೃತ್ರಾಣಿ-_ಆವರಿಸುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ಜಿಘ್ನಸೇ--ಸಾಶನಾಡುತ್ತೀಯ ॥ 


ಭಾವಾಠ್ಕ 


ಎಳ್ಳ ಧಿನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನು ಭಕ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುವ ಅನ್ನವು 
ನೂರುಮಂದಿಗೆ ಬೇಕಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೀರಿದ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅಲ್ಲದೇ ಸಾನಿರ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ 


EE 1 


ಒಟ ಸ ಬು ಚ ಪುಡಿ ೫ ಚ ಇ ಎ೧ ಸಾ ಎ. ಖು ಚಿ ಬತ ಆಜು ಸಗ ಜು ಗ ಇ ಡಡ ಡಗ ಕಾ ಗಜ ಜಾಗ 


| 
| 
| 


ಸಾಕಾಗುವುನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಾನವರ ಅಳತೆಗೆ ಮೀರಿದ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಷುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ರೋತ್ರ 
ತ ಅದರ ಉತ್ತೇಜನದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾರಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


Kaglish Translation 


The 1008, Maghavan, (which is to be given by you) to men. may be 
more than sufficient for ೩ hundred; or for more, 6768 than a, thounsand: great 
praise has glorified you, who are without limit, whereupon yon destroy 
your enemies: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು: ' 


ಶ್ರವ8._ಶನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊಪಲಾನ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರವಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರನ್ರ ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩೯). 


ಕೃಷ್ಟಿಷು (ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಯೆಚ್ಛೈ ವಸ್ತತ್‌) ಭೂಯೆಸಃ ಸಹಸ್ರಾತ್‌ ಉತ್‌ ರಿರಿಚೇ-.- ಇಂದ್ರನು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಅನ್ನವು (ಅಹಾರನು) ನೂರು ಪಾಲಿನಷ್ಟು, ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, ಹೆಜೆ ತನು ಸಾವಿರ ಪಾಲು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ NR $ಮನುದು ಎಂದರೆ ಅಕ್ಷೆಯವಾಗುವುದು ಬೇಗನೆ ತೀರಿಹೋಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅ ದರಿಂದಲೇ. 


ಅಮಾತ್ರಂ-- ಮಾತ್ರಯೇಯೆತ್ತಯೊ ರಹಿತೆಂ ಸರಿಗಣಿತುಮಶಕ್ಕೈಃ rp 
ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟೆಂದು ನಿಸ್ಕರ್ಹಿಸಿ ಹೇಳಲು ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ನಾನಾವಿಧಗುಣಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತನಾದವನು ಎಲ್ಲ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು, 


ಮಹೀ ಧಿಷಣಾ ತಿಶ್ಚಿಸೇ--ನಾವು ಮಾಡುವ ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪ 


ನಾದ ವಾಕ್ಯವು ನಿನ್ನ ಅಧಿಕಗುಣಗಳನ್ನು ಸ ಗ್ರ ಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು. ಎಂದೆರೆ ನಾವು ನಿನ್ನ ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಬಹೆಳವಾಗಿ ನರ್ಣಿಸಿ ಪ ಕ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಧ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಶಬ್ದ ತ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಯಿತಾಪಾಕದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಧ ಎಂದರೆ ಅನಂತರ 


ಅಥ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಪ್ನಸೇ ಪುರಂದರ --ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದನಂತರ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


ಪುರಂಷರ- - ಶತ್ರೊಹಾಂ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತೆರಿಂಪ್ರೆ | ತತ್ರುಗಳೆ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಫ್ವಂಸಗೊಳಿಸು 
ವವನು. ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರಾಸುರ ಮೊಡಲಾದೆ ದಸ್ಕುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ವಿಷಯವಾಗಿ 


340 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧.೫. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೨ 


ಅಭಿ ಸಿಥ್ಮೋ ಅಜಿಗಾಡಸ್ಯ ಕತ್ರೊನ್ಸಿ ತಿಸ್ಮೇನ ವೃಷಭೇಣಾ ಪುರೋಳಭೇಶ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೩) 


ಉಗ್ರೋ ರಯಿಂ ಸಿರಪಃ ಸ್ರೋತಸಾಸ್ಕಜದ್ಧಿ ಶುಷ್ಪಸ್ಯ ದೈಂಹಿತಾ ಐರಯೆತ್ಪುರಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೧) 


ಭಿನತ್ತುಕೋ ನವಶಿಮಿಂದ್ರ ಪೂರನೇ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಮಹಿ ದಾಶುಷೇ ನೃತೋ ನಕ್ರೇಣ 
ದಾಕುಷೇ ನ್ರತೋ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧.೧೩೦-೭) 


ದಿವೋದಾಸಾಯ ನವಶಿಂ ಚೆ ನವೇಂಪ್ರಃ ಪುರೋ ವೈ ರಯಚ್ಛ bi 
(ಖು ಸಂ. ೨-೧೯-೬) 


ಪುರಾಣಿ ಯಶ್ಚ್‌ತ್ನಾ ಶಂಬರಸ್ಯ ನಿ ನವತಿಂ ನನ ಚ ದೇಹ್ಯೋ ೩ ಹನ್‌ | 
(ಳು, ಸಂ ೬೪೭-೨) 
ಇಕ್ಕಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನಿ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು, ಪುರುದರ ಶವ ಪ್ರ ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಸಣನಾಗಿ 


ಉಸಯೆಗಿಸಲ್ಪಡುವೆದು 


ಆಲರ್ಷಿ ಯುಧ್ಧ ಖಜಕೃತ್ಪುರಂದೆರ ಪ್ರ ಗಾಯತ್ರಾ ಅಗಾಸಿಷುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೭) 


ಸ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರಟ ಕೃಷ್ಣಯೋನೀ॥ ಪುರಂಪಕೋ ದಾಸೀಕೈರಯೆದ್ದಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೦-೭) 


ಸುರಂಡೆಕೋ ನೃತ್ರಹಾ ಧೃಷ್ಟುಸೇಣಃ ಸಂಗೃಭ್ಯಾ ನ ಆ ಭರಾ ಭೂರಿ ಪಶ್ಚಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೫) 


ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸು. ೫-೩೦-೧೧ ; ಲಿಲಿ; ೮-೬೧-೧೦ ; ೬-೧೬-೧೪ ; ೮-೬೧-೮; ೭೬-೨ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪುರಂದರ ರಶಬ್ದ ವು ಇಂದ್ರನಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ರಿರಿಚೇ...ರಿಚಿರ್‌ ವಿಶೇಚನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಭಾವಕೆರ್ಮಣೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೧೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇನದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಾಗ ಠಿಜಸ್ತರುಯೋಕೇಶಿಕೇಚ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶಾಸೇಶ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. bil ಆದಿಸಲ್‌ಕೇಷ ರಿರಿಜೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ಗರಗ 4 ತಸ್ವ ಗ್ರ ಬರುತ್ತ 


ಆ.೧. ೪.೭ ವರ್ಣ] ಗೇ ೧4] 


ಕೃಷ್ಟ್ರಿಷು- ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕಾ ಚೆ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೀಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟ್ರುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾಜೀಶ- ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಮಾತ್ರೆಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮಾತ್ರಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಆಮಾ 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೭ ತಮ. ನಡಾ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌...( ಪಾ.ಸೂ. 


ತಿತ್ವಿಷೇ-ತ್ರಿಷ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಖುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹೀ.--ಮಹೆತೀ ಎಂದಿರುವಾಗ ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಕಾರಕೋಸ ಬರುತ್ತೆ. 
ಅಧ--ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ಥಕಾರತ್ತೆ ಧಕಾರಾನೇಕ. 


ಜಿಘ್ನಸೇ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನಸ ಏಕವಚನನಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. 
ಲೇಟೋಇಜಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಅದೇಶ: ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ ಕೇಷ. ಕುಹೋತ್ಸು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ ಗಮಹನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಲೋಪ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಜಿಫ್ನುಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದ್ದೆ 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪುರಂದರ-ದ್ಯ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಪೂ8 ಸರ್ವಯೋರ್ದಾರಿಸಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಖಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಾರಿ ಎಂದು ಜಿಜಂತದಮೇಲೆ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಖಜಿ ಹ್ರಸ್ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೪) ಎಂಬದರಿಂದ ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ವ. ವಾಚಂಯೆಮಪುರಂದರೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಾಗಮ.  ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ॥ ೭॥1 | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ತ್ರಿವಿಸ್ಟಿಧಾತು ಪ್ರತಿಮಾನನೋಜಸಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿರ್ನ್ಯಪತೇ 


(Ceo 
FS 
Cle 
ನ್ದ 

2 
[5 


| | 
ಅತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ವನಕ್ಷಿಥಾಶತ್ರುರಿಂದ್ರ ಜನುಷಾ ಸ” 


ನಾದಪಿ 1೮॥ 


ಸದಾ! 


N | | 
ತ್ರಿನಿಸ್ಸಿ 5 ಧಾತು । ಪ್ರತಿ ಮಾನಂ । ಓಜಸಃ । ತಿಸ್ರಃ। ಭೂಮಿಃ |ನೃ5 ಪತೇ । 


My SN Mee 004 


| | | 
ಅತಿ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ । ವವಕ್ಷಿಥ 1 ಅಶತ್ರುಃ । ಇಂದ್ರ | ಜನುಸಾ | 
ಸನಾತ್‌ । ಅಸಿ 1೮ ॥ 


ಸಾ:ಬಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 

ಹೇ ನೃಪತೇ ನೃಣಾಂ ಪಾಲಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಮೋಜಸಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಬಲಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ಮಾನಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿರಸಿ | ಕೀದೃಶಂ ಪ್ರತಿಮಾನಂ | ತ್ರಿನಿಪ್ಟಿಧಾತು | ಧಾತುಶಬ್ಬೋ ರಜ್ಜುಭಾಗವಚನಃ | 
ಯಥಾ ತ್ರಿಧಾತು ಪಂಚಧಾತು ವಾ ಶುಲ್ವಂ ಕಕೋತೀತಿ | ಯಥಾ ತ್ರಿವಿಸ್ಟಿಸ್ತಿಗುಣಿತಾ ರಜ್ಜುರ್ಪ್ರಢೀ- 
ಯಸೀ ಏಿವಮಿಂದ್ರೋತಸಿ ದೃಢತರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ತ್ರೀಣೆ 
ಕೋಚನಾ ತ್ರೀಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ಖ್ಯಮಂತರಿಕ್ಷೇ ವೈಮ್ಯತರೂಪಮಗ್ಗಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಾಹವ- 
ನೀಯಾದಿರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಪಾರ್ಥಿವಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಏವಂ ಶ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ತ್ರೀಣಿ 
ತೇಜಾಂಸಿ ಚಾತಿ ವವಕ್ಷಿಥ ! ಅತಿಶಯೇನ ವೋಢುಮಿಚ್ಛಸಿ 1 ಅಸಿ ಚೇದಂ ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ ಭೂತಜಾತಂ ಚಾತಿವೋಢುಮಿಚ್ಛಸಿ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪಾಲನೇನ ಶೃಮೇವ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿರ್ವಾಹಕೋ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ಯಸ್ಮಾದ್ಭೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಸನಾಚ್ಚಿರಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಜನುಷಾ 
ಜನ್ಮನಾ ಜನ್ಮಸ್ರಭ್ಛತ್ಯಶತ್ರುಃ ಸಪತ್ನರಹಿತೋಸಿ ! ತ್ರಿನಿಸ್ಟ್ರಿಧಾತು | ತ್ರಿಧಾ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರೇಣ ವಿಷ್ಟು 
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ಪ್ರವೇಶನೇನ ನಿಧೀಯೆತೇ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ತ್ರಿವಿಷ್ಟ್ರಿಧಾತುಸ್ತಿಗುಣೆತಾ ರಜ್ಜುಃ | ವಿಶೇರ್ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | 
ಧಾಇಃ ಸಿತನಿಗಲುಮಸೀತ್ಕಾದಿನಾ | ಉ. ೧.೭೦ | ಕರ್ಮಣಿ ತುನ್ಪ ತ್ಯೈಯೆಃ | ಕೃಡುತ್ತರಪೆದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸೃರತ್ವಂ | ಅತ್ರ ದೈಢರಜ್ಜು ವಾಚಿಕಃ ಶಬ್ದಸ್ತದ್ಧತೆಂ ದಾರ್ಡ್ಯಂ ಲಸ್ಷೆಯಿತ್ನಾ ತರ್ಯತಿ ಪ್ರತಿಮಾನೇ ವರ್ತತೇ! 
ಯಥಾ ಮಾಣವಕೇಂಗ್ನಿ ಶಬ್ದಃ | ತಿಸ್ರಃ | ಶಸಿ ತ್ರಿಚೆತುಕೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಶಿಸ್ರಾದೇಶೋಂಶೋದಾತ್ತೆಃ! 
ಅಜಿ ರ ಬುತೆ ಇತಿ ರೇಫಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ವವಕ್ಷಿಥ | 
ವಹ ಪ್ರಾಸಣ ಇತ ಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾಸನಿ ಢತ್ವಕತ್ವಷತ್ವಾನಿ | ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ವಾಭಾನಶ್ಸಾಂದಸಃ ಛಾಂದೆಸೇ 
ಅಿಟ್ಕಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಷೇಧಾದಾಮ್ರ ತೈಯಾಭಾವಃ | ಜನುಷಾ : ಜನೇರುಸಿಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೃಸತೇ--ಮಾನವರ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | (ತೈಂ- ನೀನು) ತ್ರಿನಿಷ್ಟ್ರಿಧಾತು- ಮೂರು ಸಶಿ 
ಗಳಿಂದ ಹೊಸೆದ ಹೆಗ್ಗವು ಬಲವಾಗಿರುವಂತೆ ! ಓಜಸೆ8- (ಸಕಲ ಮಾನವರ) ಬಲಕ್ಕೂ ಕೂಡ | ಪ್ರೆತಿಮಾನಂ- 
ಮಾದರಿಯಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. (ಅಲ್ಲದೆ)! ತಿಸ್ರಃ ಧೂನಿಆ--ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ | ತ್ರೀಣಿ 
ರೋಚನಾ--(ಆದಿತ್ಯ, ವಿದ್ಯುತ್‌, ಮತ್ತು ಶಹವನೀಯಾಡಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ರುವ ಅಗ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳೆನ್ನೂ | 
ಅತಿನವಕ್ತಿಥೆ--ಅಕಿಶಯವಾಗಿ ಧಾರಣೆಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೆ, (ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ 
ಭುನನಂ--ಈ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ (ಧಾರಣೆ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಇಂಪ್ರ--ಎಕ್ಸೆ 
ಇಂದ್ರನೇ: (ತ್ವೈಂ--ಸೀನು) : ಜನುಷಾ ಸನಾತ್‌-ಹು ಬೈದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಯಾವಾಗಲೂ (ಅತಿ ದೀರ್ಫ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ) |! [ಸೆನಾತ್‌ ಜನುಷಾ--ಅತಿ ದೀರ್ಫೆಕಾಲವಾದ (ನೀನು) ಹುಟ್ಟಿದ ನೊದಲುಗೊಂಡು] | 
ಅಶತ್ರುಃ- -ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿ ! ಅಸಿ- ಇದ್ದೀಯೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೂರು ಪಡಿಗಳಿಂದ ಹೊಸೆದ ಹೆಗ್ಗವು ಬಲವಾಗಿರುವಂತೆ 
ನೀನು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಬಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಲ್ಲದೇ ನೀನು ಮೂರು ಕೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧಾರಣೆಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೆ, ಮತ್ತು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಈ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೊದಲು 
ಗೊಂಡು ಅತಿ ದೀರ್ಫೆಕಾಲದಿಂದಲೂ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶತ್ರುರಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Strong 8s ೩ thrice-twisted rope; you are the type of strength ; protector 
of mens that are more than able to sustain the three spheres, the three 
luminaries, and all this world of beings, Indra, who have from birth ever 
been without a rival. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ ಸಕಲಲೋಕೇಷು ಏತೆಸ್ಮಿಂಶ್ಸ ಭುವನೇ ಯೆತ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸ್ತೂನಾಂ 
ಬಲಮಸ್ತಿ ತಸ್ಯ ತ್ರಿಗುಣಂ ಬಲಂ ತ್ವಯಿ ಭವತೀತಿ ಭಾವಃ। ಇಮೇ ಚೆ ಯೇ ಲೋಕಾಸ್ತೇಭ್ಯಃ 
ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಃಸಿ ತ್ವಂ ಮಹೀಯಾನ್‌ ಭವಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾನ್ನಕೋಜಪಿ ತವ ಶತ್ರುಃ ಕಾಪಿ ಭವತೀತಿ 
ಚ || ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜನರನ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ಣಸ್ತು, ಶಕ್ತಿನ ಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿದವ ನವವೋ ಆದರ ಮೂರರಷ್ಟು ಇುದ್ರನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲ 


ne 


ಇರುವುದು ಈ ಸಮಸ್ತ ಶೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ದೊಡ್ಡವನು. ಅದುದರಿಂದ KN ಶತ್ರುವಾದವನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವ್ರ. 

ತ್ರಿವಿನ್ರಿಧಾತು._ಧಾತುತಬ್ಬೋ ರಜ್ಜುಭಾಗವಚನಃ! ತ್ರಿಧಾ ತ್ರಿಪ್ರೆ ಕಾರೇ ವಿಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ರವೇಶನೇನ 
ನಿಧೀಯತೇ ಕ್ರಿಯೆತೆ ಇತಿ ತ್ರಿವಿಸ್ಟಿಧಾತುಸ್ರ್ರಿಗುಣೆತಾ ರಜ್ದುಃ | ಯೆಫಾ ಶ್ರಿಧಾತು ಸಂಚೆಧಾತು ನಾ 
ಶುಲ್ಕಂ ಕೆರೋತೀತಿ |! ಯೆಥಾ ತ್ರಿನಿಷ್ಟಿಸ್ತ್ರಿಗುಣಿತಾ ಗಜ್ಜುರ್ರ್ರಢೀಯಸೀ ನಿವಮಿಂದ್ರೋಸಿ ದೈಢತರ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಲ್ಲಿ ಧಾತು ಶಬ್ರಕ್ಸೆ ರಜ್ಜು ಎಂದರೆ ಹೆಗ್ಗವೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ತ್ರಿಧಾತುವೆಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ಮೂರು ಹುರಿಗಳು ಸೇರಿ ಹೊಸೆಯುವಾಗ ಅವುಗಳು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಹುರಿಗೊಂಡು ಸೇರಿ ಒಂದು ಬಲ 
ನಾನ ಪಗ್ಗೆವಾಗುವುದು.. ಹೆಗ್ಗೆ ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾನರೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ದಾರದಂತಿರುವ ಎರಡು ಮೂರು ಹುರಿಗಳನ್ನು 
ಹೆಣಸೆದು ಒಂದು ಸುರಿಯನ್ನ್ನ ನೂಡಕರು ಮತ್ತೆ ಅಂತಸ (ಮೂರೆಳೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ) ಮೂರು ಹುರಿಗಳನ್ನು 
ಮೊದಲಿನಂತೆ ಹೊಸೆದು ದಪ್ಪವಾದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಇನ್ನೂ ದಪ್ಪವಾದ ಮತ್ತು ೭ ದೈಢವಾನ ಹಗ್ಗ ಹೊ 
ಬೇಕಾದರೆ ಮತ್ತೊ ps ಆಂತಹೆ ಹೊಸೆದ ಮೂರು ಹುರಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೊಸೆಯಬೇಕ್ಸು ಈ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿದ ಹೆಗ್ಗ ವ್ರ ನು ಬಹಳ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿವಂತನಾಗಿರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಇಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಹುಂಿಗಳಿಂದ / ಹೊಸೆದ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಉಪಮಾನವನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ನಿಶೇಷವಿರುವುದು, ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಿಸ್ರೋ ಭೊಮಾಿ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ ಎಂಬ ಕಬ್ದಗಳು- -ಮೂರು 
ಹುರಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಹುರಿಗಳು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಯಾವರೀತಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೋ ಆರೀತಿ 

ಕೈಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾಃ.--ವೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವ ಚೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚೆನಾ-.ಎಂದರೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆಗಿ [ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುವೆಂಬ ಭಾವ 


} 


ನ ಬಲವು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬಲಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವುದ 
ಸಮಸಿ (ಒಟ್ಟು) ಬಲಕ್ಕೆ ಸ ಸಮನಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಫ್ರಿ 
ತಿಸ್ರೋ ಭೊಮಾಃ-ತ್ರಯೆ ಇಮೇ ಲೋಕಾಃ | ದ್ಯೌಕ್ಟ ಸೃಥಿನೀ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ! ಭೂನ್ಯುಂತ 
ಚ ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು. ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ನ್ನ್ನ ಸೂಚಿಸುವ ತಿ ಕ್ರಿಸ್ಪೋ ಭೂಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ ಗಳು- 


ತ 


೪ 
ತ್ರಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರಯೆನ್‌ ಶ್ರೀಯತ ದ್ಯೊನ್‌ ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ ನಿಧಥೇ ಅಂತರೇಷಾಂ 
(ಖು. ಸೆಂ- ೨-೨೭-೮) 


ಅ ೧.೮. ೭೬.ವ. ೧೫] ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ “347 


ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರುಪರಾಃ ಷಡ್ತಿಧಾನಾಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೮೩-೫] 


ಯಸ್ಯ ಶ್ರೇತಾ ವಿಚೆಕ್ಷಣಾ ತ್ರಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರಧಿಕ್ತಿತ: | 
(ಜು. ಸಂ ೪-೪೧-೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುನ್ರವು, 

ತ್ರೀಣೆ ಕೋಚೆನಾ- ತ್ರೀಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ | ಡಿವ್ಯಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಮಂತರಿಕ್ಸೇ ನೈಮ್ಯತಮಗ್ನಿಂ ಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಾಮಾಹವನೀಯಾದಿರೂಸೇಣ ವರ್ತೆಮಾನಂ ಸಾರ್ಥಿವಮಗ್ನಿಂ | ಮೂರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಅಥವಾ ತೇಜೋ 
ಮಂಡಲಗಳು-.- ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಸುರೂಪದಿಂದಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು, ಅಂತರಿತ್ಷೆದಲ್ಲಿ ವೆ ೈಮ್ಯೈತ (ಮಿಂಚಿನ) 
ರೂಪದಿಂದಿರುವ ತೀಜಸ್ಸು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಹವನೀ ಯಾಗ್ನಿ ಮೊದಲಾವ ಅಗ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂಬ 
ನೂರುವಿಥ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು. 

ಅತಿ ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ವವಕ್ಷಿಥನೇಲೆ ವೇವಿಯ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಸಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಲೋಕಗಳ 


"ಯಿ 


ರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ ಶ್ರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯ ವಿಸ್ಕುತ್‌ ಆ ಅಗ್ನಿಗಳೆ2ಒ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ತೇಜೋರಾತಿಗಳನ್ನೂ 


ಸಮಸ್ತ ಪಾ wp ಹ ಇಂದ್ರನಾದೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾನುರ್ಸ್ಯದಿಂದ ವಹಿಸಿ (ಭರಿಸಿ) ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರು 
ಕ್ತ್ರೀಯೆ ಎಂದೆ ಪ್ರಾಯವೃ. 


ಅಶತ್ರುಃ ಇಂದ್ರಃ ಜನುಷಾ ಸನಾತ್‌ ಅಸಿ ಎಲ್ಲೆ ಪ ನಿನ್ನ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ನಿನಗೆ ಶತ್ರುವಾದ 


ನರು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವೆಂದಕ ನಗ ಸ ಮಾನನಾಗಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ang | ವು. ಅಂತಹ ಬಲಿನ್ಶನಾದ ಶತ್ರುವು ನಿನಗೆ ಇತ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈಗಲೂ ಇಲ್ಲ, 


ಮುಂಪೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಪರಾ Ak ಮಿಯು ಎಂದಜಿಪ್ರಾಯೆನ್ರ. 
y ವ್ಯೂಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತ್ರಿನಿಷ್ಟಿಧಾತು- ತ್ರಿಧಾ ತ್ರಿಪ್ಪ ್ರ ಕಾರೇಣ ವಿಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರವೇಶನೇನ ವಿಧೀಯತೇ ಕ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ತಿವಿಶ್ಟಿ ಧಾತುಃ 
ತ್ರಿಗುಣಿತಾ ರುಜ್ಜುಃ (ಮೂರು ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಜೋಡಿಸಿದ ಹೆಗ್ಗ) ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಸ್ಥೆಭ್ರೆಸ್ಥ-ಎಂಬುದುಂದ ಶೆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಕಾರಾದೇಕ. ಪ್ರುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾವೇಶ, ವಿಸ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಡುಧಾಳ್‌ 
ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸಿತನಿಗಮಿಮಸಿ(ಉ ಸೂ. ೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣೆಯಲ್ಲಿ ತುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾಶು ಎಂಬುದು ವಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ 
ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದರ್ಶಿತ್ವಮ್‌ ಎಂಬುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾನೃಶ್ಯನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಲಾಕ್ಷಣಿಕ 
ಪ್ರಯೋಗ, ಅಗ್ನಿರ್ಮಾಣನಕಃ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದಾಗ ಹುಡುಗನಕ್ಷಿ ಬೆಂಕಿಯ ಅಭೇದವು ಬಾಧಿತನಾಗಿ 
ಟುನಟಿಕೆ ಕೋಪಾಧಿಕ್ಯಾದಿಗಳ ಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಸಂಭವವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ರೀತಿಯಿಂದ 





೨ 
de 
ರಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ೫. (೫. ಗ ಜದ 


ಜೋಡಿಸಿಮಾಡಿದ ಹೆಗ್ಗವು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಅದರ ದಾರ್ಥ್ಯರೂನಧರ್ಮನನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಆರೀತಿ 
ದಾರ್ಡ್ಸ್ಯವುಳ್ಳ ಪ್ರ ತಿಮಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿಮಾನಮ್‌-- ಸ್ರತಿಮೀಯತೇ ಇತಿ ಪ್ರತಿಮಾನವ್‌. ಮಾಜ್‌ ಮಾಸೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯುವೋರನಾಕ್‌ಎಂಬುನರಿಂದ ಅನಾಜೀಶ, ಲಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುರರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಸೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಗತಿಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಶಿಸ್ರಃ-._ಶ್ರಿಕಬ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಪರನಾದಾಗ ಶ್ರಿಚಿತುಕೋಃ ಸ್ತಿಯಾಂ ಶಿಸೃ ಚಿಕಸೃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೯೯) ಜಿ? ಕ್ರಿಸ್ರಾಜೇಶ,. ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿ ಇ ರಳ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಕೀಫಾಡೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ನಾ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಚಟ ಬಂದುದರಿಂದೆ 


ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರ್ಯಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದೆ 


ನಿಜತ್ತಿಗೆ Ney ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೋಚೆನಾ--ರೋಚನಾಫಿ ಎಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ನಸ್ತಂಸಕನಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ವಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--(ಸಣ 


Wilks ಚತ ಧಾತು, ಇಚ್ಛಾರ್ಥತೋ:ುವಾಗ ಧಾಶತೋಃ ಕರ್ಮಣಿ: ಸಕ (ಸಾ ಸಾ 
೩-7-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌, ಹೋಢಃ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಧಾತುಶಕಾರಕ್ಕೈ ಸನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢತ್ವ ಷಢೋಃ ಕಃ ಸಿ 
(ಪಸ. ಸೂಲ. Ws ನಿಂಬುದರಿಂನ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
(1 (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೧೯) bP ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಭಾಂದಸಪಾಗಿ ಸೆಸ್ಯತೆಃ (ಸಾ. 
ಸೂ. ೭-೪೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವನಕ್ಷ ಎಂಬ ಸನಂತವು ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತವಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಂಡೆಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಟಿ: (ಸಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಕಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಡಾಮಮಂತ್ರೇ ಲ್ರಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ೩-೧-೩೫) ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೆಃ ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾನರೂ ಆಮ್‌ಪ್ರತ್ಥೆಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಲಿಣ್ಣಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಮ 
ಪ್ರರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಸಿಗೆ ಥಲಾದೇಶ. ಅರ್ಥಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಅಿತಿಹಂತನ ಪರಸಸ್ಸಿರುವರರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶತ್ರುಃ-- ವಿರ್ಯತೆ, ಶತ್ರುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಕಂ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ನಿಂಬುದ 
ಂದ ಉತ್ತರನದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೮ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ -. 
| | 
ತ್ವಾಂ ದೇವೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಬಭೂಥ ಸೃತ 
ನಾಸು ಸಾಸಹಿಃ! 


*ದಃಖಾಶಃ। . 


ತ್ವಾಂ | ದೇವೇಷು | ಪ ಪ್ರಥಮಂ | ಹವಾನುಹೇ | ತ್ರೆಂ! ಬಭೂಥೆ | ಸೃತನಾಸು | 
ಸಸಹಿಃ | 


| | 
ಸಃ | ಇನುಂ | ನಃ | ಕಾರುಂ | ಉಪೆ:ನುನ್ಯಂ 1 ಉತ್‌ 5 ಭಿದಂ | ಇಂದ್ರಃ | 


| 
ಕೃಣೋತು । ಪ್ರ5ಸವೇ । ರಥಂ । ಪುರಃ ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ \ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದೇವೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತ್ವಾಂ ಹನಾಮುಹೇ | ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಶ್ವಯಾ- 
ಮಹೇ | ತಥಾ ತ್ವಂ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಾಸಹಿರ್ಬಭೂಥ | ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾಸಿ | ಉತ್ತ- 
ರಾರ್ಧಃ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೊಲಸ್ಮಾಕಂ ಕಾರುಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಕರ್ತಾರಮುಪಮಸ್ಯು- 
ಮುಪೆನುಂತಾರಂ ಸರ್ನಜ್ಞಮುದ್ಧಿದೆಂ ಕತ್ರೂಣಾಮುದ್ಭೇತ್ತಾರಮಿಮಮೇವಂಗುಣಿವಿಶಿಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ 
ಕೃಣೋತು | ಕರೋತು | ಅಪಿ ಚೆ ಪ್ರಸನೇ ಯುದ್ಭೋತ್ಪತ್ತಾವಸ್ಮದೀಯಂ ರಥಂ ಪುಕೋಸ್ಕೇಭ್ಯೋ 
ರಥೇಭ್ಯಃ ಪುರತೋ ವರ್ತಮಾನಂ ಕರೋತು! ಯೆದ್ವಾ | ಕಾರುಮಿತ್ಯಾದೀನಿ ರಥಫನಿಶೇಷಣಾಫಿ | ಕಾರುಂ 
ಯುದ್ಧಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮುಪಮನ್ಯುಮುಪೆಗತೇನ ಪ್ರಾಪ್ತೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಫೇಕ ಯೆಕ್ತಮು- 
ಠ್ಬಿ ದಂ ಮಾರ್ಗೆಆವಸ್ಥಿ ಶಾನಾಂ ವ ೈಶ್ರಾದೀನಾಮುದೈ ತ್ತಾರಮತಶಿಕಯೇನ ಭಂಕ್ರಾರಂ |! ಬಭೂಫೆ | 
A ತತೆಂಥ ಜಗಂಧ ವವರ್ಥೆೇಶಿ ಶಿಗಮ ಇತಿ ಫಿಸಾತನಾದಿಡಭ ವಃ | ಸ ಇಮಂ | ಸೋಟೆ 
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ಲೋಸೇ ಜೇತ್ಪಾಡಿಪೂರಣಮಿತಿ ಸುಲೋಪೆ£ | ಪ್ರಸನೇ | ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸನೇ | ಭೂದೋರಸ್‌ | 
ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ಮೆಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಶೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಜೀವೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಂ ಸೊಡಲನೆಯನೆನಾದ ಅಥವಾ 
ಕ್ರೀಸ್ಮನಾದ | ತಶ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಾನುಡೇ-(ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥನಾಗಿ) ಕಕಿಯುತ್ತೀನೆ | ತಂ ನೀನು | 
ಪೃತನಾಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸಸಹಿ$--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿ | ಬಭೂಥ--ಆಗಿದ್ದಿಯೆ | 
ಸಃ ಇಂದ್ರೆ1--ಆ ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮಗೆ. ಕಾರುಂ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನೂ | ಉಪೆಮನ್ಯುಂ--ಸರ್ವಜ್ಞ, ನೂ 
ಉದ್ಭಿದಂ-- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಇಮುಂ-- ಮಗನನ್ನು | ಕೈಣೋಶು--ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಲಿ ] ಅಥೆವಾ [ಕಾರುಂ ಯುದ್ಧ ಫಿರ್ಮಾನಕವಾದುದೂ | ಉಪಮನ್ಯುಂ- ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ಧೂ : ಉಡ್ಭಿ ಜೆಂ--ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ನೂ ಆದ] ಇಮುಂ ರಥೆಂ--ಈ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು! 
ಪ್ರೆಸನೇ-_ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ |. ಪುರಃ (ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ರೆಥಗಳಿ! 1 ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಕ್ರಣೋಶು- ಇದಂತೆ ಮಾಡಲಿ ' 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಡೇನತಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಯಜ್ಞಾ. ರ್ಥವಾಗಿ ಕಕೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ ಶತ್ರುನಾಶ 
ಕನೂ ಆದ ಪ್ರತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಯುದ್ಧ ಥಿರ್ಮಾಪಕವಾದುದೂ, ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ ರಥವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ 


ರಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


We invoke you, 126೩, the first among the sods ; you have been 
the victor in battles : may Indra put foremost in the battle this our chariot; 


which is efficient; impetuous; and the uprooter (of all impediments): 
| ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ! 
ತ್ವಾಂ ದೇನೇಷುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಹವಾಮಹೇ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕ್ರೀಷ್ಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಅಥನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 


ಪೃತೆನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ರಣಃ ವಿವಾಕ್‌ ನೊಡಲಾದ ನಲನತ್ತಾರು ಸಿಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೃತನಾಃ ಎಂಬ ಸೆಬ್ಬವು ಸಕಿಕನಾಗಿರುಸೆವರಿಂದ ಸ್ಫತನಾಸು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದೆರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೯) 
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ಸಸಹಿಃ--ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭನಗೊಳಿಸುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕನು 
ಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಮೊದಲ ಅಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿವಾಗಿರುವುದು. 


ಕಾರುಂ--ರೇಭಃ ಜರಿತಾ ನೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯವಲ್ಲಿ ಕಣರುಃ ನಿಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಾರುಂ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ ೩-೧೯) ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ತರು, 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜಥ್ಯೈ ! 


ಪ್ರಚೋದೆಯಂತಾ ನಿದಫೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರೆದಿಶಾ ದಿಕಂತಾ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೧೦-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ನಿದಥೇಷು ಕಾರ್ಕೂಯಣ್ಞೇಷು ಕರ್ತಾರೌ ಖುತ್ತಿಜೌ ಎಂದರೆ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಇಬ್ಬ ರು ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೮-೧೨). 


ಉಸೆಮನ್ಯುಂ--ಉಪಮಂತಾರಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ | ಯದ್ವಾ ಉಪಮನ್ಯುಮುಪೆಗತೇನ ಪ್ರಾಪ್ತೇನ 
ಮನ್ಯುನಾ ಕ್ರೋಧೇನ ಯುಕ್ತಂ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದಂಕಿ ಭಾವಿಸು 
ವುದಾದರೆ ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು, ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಅಥವಾ ಮನ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೊಥ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವಿಸುವುದರಿಂದೆ ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಉದ್ಭಿನಂ--ಶತ್ರೂಹಾಮುದ್ಧೇತ್ತಾರಂ। ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಂಜನಮಾಡುವನನು, ಧ್ವಂಸಮಾಡುವನನು, 
ನಾಶಗೊಳಿಸುವವನು- 

ಪ್ರಸವೇ--ಷೂಜ್‌ ಸ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ | ಪ್ರಸವಶಬ್ದವು ಹುಟ್ಟುವುದು ಸಂಭವಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಸಂಭನದಲ್ಲಿ ಯುದ್ದವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು 


ಇಂದ್ರ ಕೃಣೋತು ಪೈಸನೇ ರಥಂ ಪುರಃ--ಯದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಥವು ಎಲ್ಲರ ರಥಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದಕೆ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುನಂತೆ ನಮ್ಮ ರಥವು ಶತ್ರು ವಿನ ಮುಂದುಗಡೆ ದೃಢವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಪು ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಕೃತವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಥವು ಪರೋಕ್ಷಕೃತವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದು. (ಸೇಜು 316) 

ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಹವಾಮಹೇ--ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಅತ್ಮನೇ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಶ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅವಾನೇಕರ. ತ2ಂತನಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬಭೂಥ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂನ. ಬಭೊಥ ಶತಂಥ 
ಜಗೃಂಭ ವವರ್ಥೇಶಿ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಿಜಂತನ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಿಐಂತನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಸಹಿಃ--ಸಹೆ ಮರ್ನ್ಸಣೇ. ಧಾತು. ಅದೈಗಮಹನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರ 
ಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಡ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. 


ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತಪೆ. 


ಸೇಮಮ್‌--ಸ ಇಮಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೋಜಿ ಲೋಪೇ ಚೇತ್‌ ಸಾಡಪೂರಣಿಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಪೂರ್ತಿಯಸೆಗುವುದರಿಂದೆ ಸಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸುವಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾರುಮ್‌... ಡುಕ್ಕ ಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೈನಪಾಜಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಸ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೊ ಇೇದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಸವೇ-- ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಜೂದೋರಸ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ॥-ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 
ಥಾಥಫಇ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತ್ಯ 
ಸ್ಮರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿ ಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 1೯! 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆ! 


ತ್ಕಂ ಜಿಗೇಥ ನ ಧನಾ ರುರೋಧಿಥಾರ್ಭೇಸ್ಟಾಜಾ ಮಧವನ್ನ, 
ಹತ್ಸು ಚ 
ತ್ವಾಮುಗ್ರ 


ಮನಸೇ ಸಂ ಶಿಶೀಮಸ್ಯಥಾ ನ ಇಂದ್ರ ಹನನೇಷು 
ಚೋದಯ 1೧01 


ಅ.೧. ೮. ೬. ವ. ೧೬.| ಖುಗ್ಗೇೇದಸಿಂಿಶಾ ರಿ 


ಸದಪಾಳ, 
| | 
ತ್ವಂ | ಜಿಗೇಥ! ನ । ಧನಾ। ರುರೋಧಿಥ | ಅರ್ಭೇಷು | ಆಜಾ | ಮಘ ನನ್‌। 
| 
ಮಹತ್‌ *ಸು| ಚ । 


| | | 
ತ್ವಾಂ 1 ಉಗ್ರಂ | ಅನಸೇ। ಸಂ । ತಿತೀಮಸಿ | ಅಥ | ನಃ | ಇಂದ್ರ । ಹವನೇ- 


ಸು! ಜೋದಯ ॥00॥ 


7ನ ಬಿತಿಭುಕ್ಯ ಜೆ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜಿಗೇಥ | ಶತ್ರೊಣ್ಡುಯಸಿ | ತಥಾ ಧನಾ ಶತ್ರು ಭ್ಯೋಸಹೃತಾಸಿ ಧನಾನಿ ನ 
ರುಕೋಧಿಥ | ನಾವರುಣಿತ್ಸಿ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತೈರ್ಥಃ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರೆ | 
ಆರ್ಭೇಷ್ಟಲ್ಪೇಷ್ಟಾಜಾ ಆಜಿಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಮಹತ್ತು ಚ ಸ್ರೌಢೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚಾನಸೇಇಸ್ಮಾ- 
ಕಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಮಧಿಕಬಲಂ ತ್ವಾಂ ಸಂ ಶಿಶೀಮಸಿ | ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತೀಕ್ಷ್ರೀಕುರ್ಮಃ | 
ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹನನೇಷು ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಾಹ್ಪಾನೇಷು ಸತ್ಸ್ಪಾಗತ್ಯ ನೋಂಸ್ಕಾ- 
ಇಕ್ಟೋದೆಯ 1 ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪ್ರೇರಯ 1 ಜಯಂ ಪ್ರಾಸಯೇತೈರ್ಥಃ ಜಿಗೇಥ! ಜಿ ಜಯೇ! ಲಿ 
ಥಲಿ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ಪಾಪ್ರೆಸ್ಕೇಟೋತಚೆಸ್ತಾ ಸ್ವತ ಲ್ಯನಿಟೋ ನಿತ್ಯಂ! ಪಾ. ೭೨.೬೧ ಇತಿ ಪ್ರತಿ 
ಸೇಥಃ | ಸನ್ನಿ ಬೋರ್ಜೆರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಜಕಾರಸ್ಯ ತುತ್ವಂ | ರುಕೋಧಿಥ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾದಿಟ್‌! 
ಅಜಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮಾಬಹುವಚನಸ್ಕ ಡಾದೇಶಃ | ಶಿಶೀಮಸಿ! ಶೋ ತೆನೂಕರಣೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲು8| ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ ! ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತೈಭ್ಯಾಸ- 
ಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿಶೀಕಾರಾಂತಾದೇಶ8 | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | 


ಕ್ರ ಸಿಪದಾಹ್ಟೇ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ-ನೀನು | ಜಿಗೇಥೆ-( ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸುತ್ತೀಯೆ. ; ಧನಾ 
(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡ) ಧನಗಳನ್ನು! ನ ರುರೋಧಿಥ--ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಹಂಚುತ್ತೀಯೆ) | | ಮಘರ್ವ--ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅರ್ಭೇಷು ಅಜಾ--ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, | ಮಹತ್ಸು ಚೆ.._ದೊಡ್ಡ ಡೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧಗಳೆಲ್ಲಾಗಲಿ | ಷ್ಟು. ಮ್ಮ್‌ ) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 

ಉಗ್ರಂ-- ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಶ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಸಂ ಶಿಶೀಮಸಿ-( (ತ ಟ್‌ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ. | ॥ ಅಥ--ಅನಂತರ | ಹ ವನೇಷು- 
(ಯುದ | ಕ್ಯಾಗಿ) ನಾವು ಕರೆದಾಗ (ಬಂದು) | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ! ಚೋಡಯ- 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡ ಧನವನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ದೇ ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅದನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಿ ಯೆ. ಧನಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಜೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷರ್ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರ ಚಂಡಬಲವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು 


ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಶೀತ _ವಾಗುನುತೆ (ಪ್ರಸ ಸನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅನಂತರ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಕರೆಯನ್ನು ಮಸ್ತಿಸಿ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸು. 


English Translation 


You conquer, and withhold not the booty: in trifling or Serious 


conflicts, we sharpen you, 86106 Maghavan, for our defence ; do you 
therefore, inspirit us in our defiances. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅರ್ಛೇಸು-- ಅರ್ಭ ಇತ್ಯೆಲ್ಬನಾಮ | ಶಿರ್ಭಕೇ ಅನೃದ್ಧೇ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ (ನಿ. ೪-೧೫) ಅಲ್ಬೇಷ್ವಿ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಸಣ್ಣದಾದ, ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅರ್ಛೇಷು ಮಹತ್ಸು ಚಿ ಆಜಾ--ಸಣ್ಣ ಕದನಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಜೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ಗಳಲಿಯಾಗಲೀ 
ಎಂದೆರ್ಥವು. '` 


ಉಗ್ರಂ ಉದ್ದೀರ್ಣಮಧಿಕಬಲಂ | ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಅಥವಾ ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಶಿಶೀಮಸಿ-_ ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತೀಕ್ಷ್ರೀಕುರ್ಮಃ | ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಚುರುಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಹವನೇಸು--ಇದು ಆಹನ-ಯುದ್ಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವು. ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥನು 


ಯುದ್ಧ ಸಂಭವಿಸಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಹುಸಿಯು ಈ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಕೆಲನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಡುವರು. ಎಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಯುದ್ಧ ಸಂಬಂಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ಜಯನನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೆಕೆಂಬ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಸ್ಪ ಸ್ಪವಾಗಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜಿಗೇಫ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಕೆ ಸದಾನಾಂ- (ಪಾ 
ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿನಿಗೆ ಥಲಾದೇಶ ಸಸೃಭೃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಟಿನಲ್ಲಿ 
ಇಣ್ನಿಸೇಧವನ್ನು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರನಾದಕಿ ಅಚೆಸ್ತಾಸ್ಫತ್‌ಥಲ್ಕನಿಟೋ ನಿತ್ಯಮ್‌ 


ಪಧಾನ ಹ೩ುಗ್ಗೇನೆಸಂಶಿಶಾ ಇನ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭೨-೬೧) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಜಂತವಾಮೆದರಿಂದ ಥರಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಇಡ್ಡಿನೇಧ ಬರುತ್ತವೆ. ಲಿ 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್‌ಲಿಖೋರ್ಜೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಹುತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತು-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಜಿಗೇಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅತಿಐಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಧನಾ-- ಧನಾನಿ ಎಂದು ರೂೊಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌-..(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿನೆ ಕೋಪ, 


ರುರೋಧಿಥೆ--ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಷ್ಮಧ್ಯಮಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಥಲಾದೇಶ. 
ಒಂದಿನಂತೆ ಕ್ರಾ ,ದಿನಿಯಮದಿಂದ ಥಲಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಜಾ--ಆಜಿ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀಏಕವಚನೆ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಲೋಪ. 


ಅವಸೇ -- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತಪೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತಿಶೀಮಸಿ--ಶೋ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಆದೇಚ ಉಪೆದೇಶೇ$ಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫] 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಶ್ಲೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಇದೆಂತೋ ಮಸಿಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಶಿಶೀಮಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೋಪಯೆ - ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೦! 
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ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| | | 
ನಿಶ್ವಾಹೇಂದ್ರೋ ಅಧಿವಕ್ತಾ ನೋ ಅಸ್ತೃಪರಿಹೃತಾಃ ಸನು- 


| 
ಆ 
೧222 ಸೌಂ | 


ಆ 


ಕ್ರ 


| | 
ಪ್ರೀ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 


(ls 


ತನ್ನೋ ೧ 


| 


ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ !೧೧॥ 


2ದಪಾಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರಃ । ಅಧಿ5ನಕ್ತಾ | ನಃ ಅಸ್ತು | ಅಸರಿ5ಹ್ನ ತೌ | ಸನು- 


| 
ಎಮ ರಿ1ನಾಜಂ 


Ki ಪೆ” 


| | 
ತತ್‌ । ನಃ । ಮಿತ್ರ 1 ವರುಣಃ 1 ಮನುಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿ: । ಸಿಂಧುಃ । ಪೃಥಿ. 


ವೀ 1 ಉಕ /ದ್ಬೌಃ I ೧೦ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ ರಿ 


ನ್ಯಾಖ್ಯತೇಯೆಂ ರೋಹಿಟ್ಛಾ ಚ್ಛ್ಯಾನೇತಿ ವರ್ಗೇ | ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸ್ವಸ್ಮಾಕಂ ಪೆಕ್ಷಪಾಕೇನ 
ವಕ್ತಾ ಭವತು | ವಯಂ ಚಾಕುಟಿಲಗತೆಯಃ ಸಂತ ಇಂದೆ ಸ್ರೀಣ ಪತ್ತಮನ್ನಂ ಲಭಾಮಹೇ | ಯದಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವಂತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಾಹಾ...-ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರೆ& ಇಂದ್ರನು | ಅಧಿವಕ್ತಾ-- ಅಭಿಮಾನ 
ನವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಚನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ. (ನಾವೂ ಸಹೆ) | ಅಪೆರಿಹ್ವ ಃತೌ8-ವಕ್ರವಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿವರಾಗಿ (ಯಜುವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು) | ವಾಜಂ-(ಪ್ರಭೂತವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು | 
PR ನ ನಮ್ಮ! ತತ್‌-_ಪ್ರಾರ್ಥಿಕವಾದ ಇಷಾ ಿರ್ಥವನ್ನು | ಮಿತ್ರಃ 
ಮಿತ್ರನೂ! ಜತ ಚ | ಅಡಿತಿ&--ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ- - ಸಾಗರಾಧಿಸೇವತೆಯೂ | ಪೆ ೈಥಿವೀ. 
ಪೃಥ್ವ್ರಿಯೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ॥- ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ | ಮಮಹಂತಾಂ--ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ | 


ಅ. ೧. ೫.೭. ವ.೧೬,] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 355 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನವಚನವುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿರಲಿ ನಾವೂ ಕೂಡ ಯಾನಾಗಲೂ 
ಖಯಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸೋಣ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ 
ಸಂರೆಕಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Indra daily be our vindicator, and may we, with undiverted 
course, enjoy abundant food; and may Mitra, Varuna, Aditi— ocean; 
preserve 1t to us. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 
ವಿಶ್ವಾಹಾಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕು ೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೯ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 263-264 ಪೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಈ ಮಂತ್ರವು ಹಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ (ಖು. ಸಂ 
೧-೧೦೦-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. | ೧೧ ॥ 


ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ ನು 


| ತತ್ತಿ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಜೆಂ ವಕಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ । ತಥಾ ಚಾನು 
ಕ್ರಾಂತೆಂ | de ॥ ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಸಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಶಿವಿದ್ಭಾ ಸೆಂ! 
ವಿಶ್ವಜಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಮಿತಿ ನಿಪ್ಪೇನಲ್ಯಂ ಆ 6.೭ 1 ಇತಿ 
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ಚಹ ಸ MT ಬ ಹ A ಆ 
ತ್‌ ಲಕ್‌ ಇ ಬಳು ಈ ಓಗಿ ರ್‌ ಗಾ ಹ 4 PR 2.1 ಹ FS  ್‌ ಪ್ಪ ಟ್ಟ[ೀ್ಥ ಹ ಲ 0% ಟ್ಯೋೂ ಪಾಶ 


ಅನುವಾದವು ತೆತ್ತೆ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖಷಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತೆತ್ತೇಂಷ್ಟ್ರಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ತೃತೀಯಛಂದೋ 
ಮಾಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ನಿಷಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿದ್ಧಾನ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ವಜಿತೆ ಎಂಬ ಖಂಡದ ತೆತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಮಿತಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೈತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೭). 


ಶವನ 0 


॥ Wot 
ಸೂಕ್ತ ೧೦4 
॥ ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅಫುವಾಕ--೧೫ | ಸೂಕ್ತ ೧೦೩ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ | ವರ್ಗ--೧೬, ೧೭ 1 
8 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೪ ॥ 
8 ಯಷಿಃ..ಕುತ್ಸೆ ಆಂಗಿರೆಸಃ 1 
1 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ 1 


ಯಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
್ಠ್ಯ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಪರಮಂ ಪರಾಚ್ಛೆರಧಾರಯಂತ ಕವಯಃ 
ಪುರೇದಂ । 


| | 
ಕ್ಷಮೇದಮನ್ಯದ್ದಿವ್ಯ ೧ ನ್ಯದಸ್ತ್ರ ಸಮಾ ಪೃಚ್ಯತೇ ಸಮನೇವ ಕೇ 


ತುಃ 8೧8 


ಟಿ, ಗಿ. ೫. ೭ ವೆ.ಗಿಓ, ] ಹುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾ 37% 


1 ಪದಪಾತೆಃ 1 
ತತ್‌ | ತೇ | ಇಂದ್ರಿಯಂ । ಪರಮಂ | ಪರಾಚೈಃ । ಅಧಾರಯಂತ । ಕನಯಃ 


ಪ್ರರಾ। ಇದಂ | 


ಶಂಕು 


ಸಮಾ । ಇದಂ । ಅನ್ಯತ್‌ | ದಿನಿ । ಅನ್ಯತ್‌ । ಅಸ್ಯ । ಸಂ | ಈಮಿತಿ । ಪೃಚ್ಛ. 


ತೇ | ಸಮನಾ 5 ಇವ | ಕೇತುಃ ॥೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಪೆರಮಮುತ್ಪೆಷ್ಟಂ ತೆತ್ರಸಿದ್ದನಿದೆಂ ನರ್ತಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಬಲಂ 
ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತೆಡರ್ಶಿನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೆರಾಚೈಃ ಪರಾಚೀನಂ ಸೆರಾಜ್ಮುಖಂ 
ಯದ್ವಾ | ಸರಾಚೈಃ ಪರಾಂಚೆೈಃ ಪೆರಾಗಮನೈರ್ಯುಕ್ತಂ | ಯುದ್ವಾಭಿಮುಖಮೇವಾಧಾರಯೆಂತೆ | 
ಧೃತವಂತಃ | ಅಸಿ ಜಾಸ್ಫೇಂದ್ರಸ್ಯಾನ್ಯದೇಕಮಿಷಮಗ್ನ್ಯಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಕ್ಷಮಾ ಸ್ಟಮಾಯಾಂ 
ಭೂಮೌ ವರ್ತತೇ | ಅನ್ಯವೆಪ್ಯೇಕೆಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ದಿವಿ ಮ್ಯೈಲೋಕೇ | ಈಂ ತದಿದೆಮುಭಿಯವಿಧ- 
ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಂಪೃಚ್ಯತೇ | ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂ ಯುಜ್ಯಶೇ | ರಾತ್ರಾನಾದಿತ್ಕ್ಯೋಂಗ್ನಿನಾ ಸಂಯು- 
ಕೋ ಭವತಿ | ಅಗ್ನಿಂ ವಾವಾದಿತ್ಯಃ ಸಾಯೆಂ ಪ್ರವಿಶತಿ! ತಸ್ಮಾದೆಗ್ನಿರ್ದೊರಾನ್ನಕ್ತೆಂ ದದೃಶ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಅಹನಿ ತ್ವಗ್ನಿ£ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ | ಉದ್ಯೆಂತೆಂ ನಾವಾದಿತ್ಯೈಮಗ್ನಿರನುಸಮಾರೋ- 
ಹತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಭೊಮ ಏವಾಗ್ನೇರ್ದಿವಾ ದದೈಶ ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | ತೈ. ಬ್ರ. ೨.೧.೨೯, ೧೦ | ಅನಯೋ!ಃ 
ಪೆರಸ್ಪರಸಂಗಮನೇ ಪೃಷ್ಟ್ರಾಂತೆಃ। ಸಮನೇವ ಕೇತುಃ | ಸೆಮನಶಬ್ದಃ ಸಂಗ್ರಾಮವಾಚೀ | ಯಥಾ 
ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯೆಧ್ಯಮಾನಯೋರುಭಯೋಃ ಕೇತುರ್ಧ್ಯಜೋ ಧೃಜಾಂತೆರೇಣ ಸೆಂಯುಜ್ಯತೇ 
ತದ್ವತ್‌ ॥ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ | ಇಂದ್ರಸೈ ಲಿಂಗಂ ಬಲಂ | ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗನಿತಿ ಘಚ್ಛೆತ್ಯಯಾಂತೋ 
ನಿಸಾತೃತೇ | ಪರಾಚೈಃ | ಅವ್ಯಯಮೇತತ್‌ ಉಚ್ಚೈರ್ನಿಜೈರಿತಿ ಯಥಾ | ಯಾಸ್ಕಸ್ತ್ಯಾಹ | ಸರಾಚೈಃ 
ಪರಾಂಚೆನೈಃ | ನಿ. ೧೧-೨೫ | ಇತಿ] ಕ್ಷಮಾ।| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ |! ಈನೋ 
ಮಲೋಪಃ ಸಾಂಹಿತಿಕಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | ಸಮನೇವ | ಷಮ ಪಮ ಅನೈಕ್ಸವ್ಯೇ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೩-೩-೧೩೦ | ಇತಿ ಯುಚ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಕಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ಆಕಾರಃ | ಇನೇನ ವಿಭ- 
ಕ್ರೃರೋಸೆಃ ಸೂರ್ವಪದಸ್ರಕ್ರತಿಸ್ವರತ್ತಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಸಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ಕ 


(ಇಂದ್ರ-.-ಎಶ್ಯೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ ನಿನ್ನ ' ಸೆರಮಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುರೂ | ತೆತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದೊ | ಇಡೆ... ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಅದೆ] ಇಂದ್ರಿಯೆಂ- ಬಲವನ್ನು! ಪುರಾ-- ಪೂರ್ವ 
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ದಲ್ಲಿ! ಕವಯ ಕ್ರಾಂತರರ್ಶಿಗಳಾಡ ಸ್ರೋತೃಗಳು! ಪೆರಾಚ್ಛೆಃ- (ದೇವಧಿವಾಸಕ್ಕೆ) ಪ ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ 
(ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಇದುನಂತೆಯೇ | ಅಧಾಕೆಯೆಂತೆ ಗ್ರಹಿಸಿ ತಿಳಿದರು. | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | 
ಅನ್ಯತ್‌-_.ಒಂದು ಅಂಶವಾದ ' ಇದೆಂ--ಅಗ್ಫ್ಯ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸು | ಕ್ಷಮಾ -ಭೂಮಿಯಮೇಶೆಯೂ | 
ಅನ್ಯತ್‌ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವಾದ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು | ದಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿಯೂ | (ಹೀಗೆ) 
ಈಂ- ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಇಂದ್ರನ ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಸಹ] ಸಮನಾ--ಯುದ ರಂಗದಲ್ಲಿ ' ಕೇತುಃ ಇವ - 
(ವಿರಡು ಪಕ್ಷಗಳ ಧ್ವಜಗಳಂತೆ | ಸಂ ಪೈಚ್ಯತೇ ಒಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳುತ್ತನೆ ! 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾದುದೂ, ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದ್ಯ, ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ್ರದೂ 
ಆದ ಬಲವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ಧಾ ) ಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ 


wd 


ತಿಳಿದರು. ಇಂದ್ರನ ಒಂದಂಶವಾಮದೂ ಅಗ್ನಾ ಚ್‌ ಆದ ಕೇಜಸ್ಸು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೂ 


ಇನ್ನೊಂದಂಶವಾಮದೂ, ಆದ ಜ್ಯೋತಿಯ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಇವೆರಡೂ ಸಹ 


ಯುದ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಶಗಳ ಧ್ರೈಜವೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಕರೆತು ಸೇರುವಂತೆ ಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೂ 
ಯೆಳಿ ಸೂರ್ಯೆನು ಅಗಿ ಯೊದಿಗೂ ಕಂಕಳು ತ್ತವೆ. 
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English Translation 


The 8೩೮68 have formerly been possessed of this your Supreme power; 
Indra, as if it were present with them, oue light of whom shines upon 
the earth, the other in heaven, and both are in combination with each other; 


as banner (mingles with banner) in battle. 
1 ವಿಕೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರಿ ಯಂ ಬಲಂ | ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿ ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಬಲ ಅಥವಾ 
ನನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಮಘ, ರೇಕ್ಮಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
5೮ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಬಲವಾಗಲಿ, ಧನವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾ ವ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಾಗಲಿ, 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯನೆಂಬ ಅರ್ಥದ ಅಥನಾ ಶಬ್ದದ ನಿಶ್ಬತ್ತಿ ಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು 
ಎಂದೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ಸುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕುದ್ದೆಂದೂ ಸಃ ಅರ್ಫವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಜತೆ 


ಸ ಇದ್ದನೇ ನಮಸ್ಕುಭಿರ್ವಚೆಸ್ಯತೇ ಚಾರು ಜನೇಷು ಪ್ರೆಬ್ರುವಾಣ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೫1-೪) 


ಮಾಂತೆರಾಂ ಭುಜಮಾ ರೀರಿಸೋ ನಃ ಶ ಶ್ರದ್ಧಿ ತಂ ತೇ ಮಹತಿ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ | 
( ಜು. ಸಂ, ೧-೧೦೪-೬) 


ತ್ನ್ನ ! 
SFE ಚುಗ್ಗೇರಸಂತ ಕಾ 359 


pe we 


ಇತ್ಸಾನಿ ಸುಕ್ತುಗೂಳ್ತಿ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ- ಬಲಂ ; ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ನೀರ್ಠಾಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವೀರೃವನ್ನೂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿರಗ್ನಯೋ ರರುಚುರ್ನಿರು ಸೊರ್ಫೋ ನಿಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯೋ ರಸಃ! 


(ಯ್ರು ಸಂ. re 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೇವ್ಯಃ ಇಂದ್ರಿಯಃ ರಸೆಃ | ಇಂದ್ರನು ಸೇನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಸೋಮರಸವೆಂದೂ, 
ನಹೀ ಸ್ವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸ್ಫರ್ಗೈಣಿಂತ ಅನೆಶುಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೩-7೩1 
ಬ ಇಹುಕುನಲಿ TT pelle! 
ಎಂಬ ಇುಶ್ಸಿನಿ ಇಂದ್ರಿಯನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಮಿಂದ್ರಸ್ಕೈ ವಾಸಾಧಾರಣಂ | ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣ: 


ಆದಿದ ನೇಮ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಯೆಜಂತೆ ಆದಿತ್ಚತ್ತಿಃ ಪ್ರಕೋಳಾಶಂ ರಿರಿಚ್ಯಾತ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೪-5೪-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಲವಂತಮಿಂದ್ರೆಂ ವಿಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಶಖ ವಾಗಿಯೂ, 
ಯೆಸ್ಕ ಧಾಮ ಶ್ರವಸೇ ನಾಮೇಂದ್ರಿಯೆಂ ಜ್ಯೋತಿರಕಾರಿ ಹರಿತೋ ನಾಯೆಸೇ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೫೭-೩.) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರತ್ವಸ್ಯ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಯಸ್ಯ ಇಂಪ್ರಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದೂ, 
ಆಸೆಚ್ಛೋಕನಿಂದ್ರಿಯಂ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಪ್ರತಿ ದೇನಾ ಅಜುಷತೆ ಸಯೋಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಸುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ] ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಎಂತಲೂ, 
ಯಥಾ ಕ್ಷಯಾಮ ಸರ್ವನೀರಯಾ ವಿಶಾ ತನ್ನಃ ಶರ್ಧಾಯೆ ಧಾಸಥಾ ಸ್ವಿಂದ್ರಿಯಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೧-೨) 


ಉದ್ಯತ್ಸೆಹಃ ಸಹಸ ಆಜಸಿಷ್ಟ ದೇಡಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರೆ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ! 
( ಬು. ಸಂ. ೫-೩೧-೩) 


ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಸತ್ರಾ ತೇ ವಿಶ್ವಮನು ನೃತ್ರಹತ್ಯೇ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೫-೮) 


ಕ್‌ ಗ್ರ ಗ ಹ್ಹೆ ಮಾ ಟ್‌ 
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ಸ 


ಸಟಟ ಪೋಹಾ we Tu et ೂಾ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಧನ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರಿ ದ್ರಿಯೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭ 
ಕೃನಸಾಂವಾಗಿ ಥಿರ್ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಬೇಕೆಜೇಕೆಯಾಗಿ ಅಗುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಲ 


ತ್ಸ ಎ ಣೆ ನ ತ್‌ು 
ದಾಗಿ ಹ ಇನನೇಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಸವನ್ನು ಧಾಡಬಹುದು 


ಸರಾಚೈಃ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೇ ಫಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲ. ತಾವು ಮೊದಲು ಒಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಸರುತ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರಾಜೈ 3 ಫರಾಜೀನಂ | 
ಸೆರಾಜ್ಮುಖಂ | ಪೆರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಎಂದು ಮೊದಲು ವಿನರಿಸಿ ಆನಂತರ ಪೆರಾಚೈಃ ಸರಾಂಚೆಸೈಃ ಸೆರಾಗಮನೈ- 
ರ್ಯುಕ್ತಂ | ಸರಾಗಮನದಿಂದ ಸೂಡಿನ ಎಂದು ಜು ನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಸೇಳಿರುತ್ತಾರ ಕಿ (ನಿ.೧೧-೨೫) 


te & 
ನಿರಿಕ್ವ ಕಾರರು, ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ 


¥ 


3ಿನಿಚ್ಛ ತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದಮಾನಡ್‌ ದೂರೇ ಹ್ಯದ್ಧಾ ಜಗುರಿಃ ಪರಾಚೈಃ | 
(ಹ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮-೧] 
ಎಂಬ 'ಬಿಕ್ಸನ್ನು ವಿನರಿಸುವ :ಗ ಪೆರಾಚ್ಛೆಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸೆರಾಂಚಿಕೈರಜಿತಃ ಎಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಮೆಗಾ ರ೯ಚಾರೈರೆ 
ಪರಾಜ್ಮುಖೈಃ ಅಂಚೆನೈರ್ಗ ಮನಃ 4. ಗತಃ, ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ida ಎಂದೊ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇುದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಯಾನಾಗಲೂ ಬೇನಲೋಕಕ್ಕ ಸರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದಿ ತು, ವಿಂದಶೆ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಹ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಶತ್ರು ಜಯದಲ್ಲಿಯೇ ತತ್ಪರವಾಗಿದ್ದಿತು 


ತ «ಡಿ 4 ಪ 
ಎಂದಸಿಪಾ ಯನಿರಬಹುಖೆದ, ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಇನೇಪ 


Ft 


ಬಾಧಸ್ವ ದೊರೇ ನಿರ್ಯತಿಂ ಪರಾಚೈಃ ಕೃತಂ ಚಿದೇನಃ ಪ್ರೆ ಮುಮಗ್ಗ ಸತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೯) 


ಆರೇ ಜಾಧೇಥಾಂ ನಿರ್ಯೆತಿಂ ಸರಾಚೈರಸ್ಕೇ ಭದ್ರಾ ಸೌಶ್ರನಸಾನಿ ಸಂತು | 


(%ು. ಸಂ- ೬-೭೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ನುಗಳಕ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸರಾಬ್ಮುಖನಾಗಿ ವಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿ, 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಜಿ, ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಶಿನಕ್ಷಿ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು. 


ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಕಷ್ಟ. ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವಲೋಕ 


ದಿಂದ ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ಕವಯೆಃ ಅಧಾರಯಂತೆ-ಸ್ತೋತಾರಃ ಧೃತೆವಂತಃ | ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾನಾ 
ಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿನುಖವಾಗಿರುವುದ ಬಳಗೆ ಎಂದರ್ಥ, 


ದಮನ್ಯದ್ದಿನಿ-ಇದಂ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಕ್ಷಮಾ ಭೂಮೌ ವರ್ತತೇ | ಅನ್ಯತ್‌ 
ಅಸ್ಯೇತೆಂ. Wis ಮ್ಯಲೋಕೇ | ಇಂದ್ರನ ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯರೂಪ 


ಬಾ ಆತಾ ber ಅಲ ಇ ಕ್ಕ 
ದಾಂಟಿ ಜ್ಯೋತಿಯ; ನಬ ಕಶ; ಡೆ ಗಿ ಕ್ಸ್‌ ಸರಿಸ್ಮ 
ಈ 


ಸೂ ಫೃ 


ಹ್‌ ಸ ಸ 
ಜಗ್ಲೇದಕ ಹಕ್‌ ಇ£ | 
wd 


ಉದ್ಯೆಂತೆಂ ವಾ ವಾದಿತ್ಯಮಗ್ನಿರನುಸಮಾರೋಹತಿ | ( ಕ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೮೪೯) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ನಂತೆ ಅಮೆಸ್ಥಿನನ್ಲಿ ತಗ್ಗಿಯು ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ತಗ್ಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿಕೆ 


ಇನ ನತ ಜೆ 


ಸಮೆನೂ ಇವ ಕೇತುಃ-ಸಮನಶಬ ॥ ಸಂಗ್ರಾಮವಾಜೀ (ನಿ.೩.೯) ಯಥಾ ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಯುಧ್ಯಮಾನಯೋಃ ಉಭಯೋಃ ಧ್ವಜಃ ಧ್ವಜಾಂತೆಕೀಣ ಸಂಯುಜ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ |! ಸಮನನೆಂದರೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂಪರ್ಥ, ಯಾವ ರೀತಿ ಯುದ್ಧವಲ್ಲಿ ಎರಡು ಧ್ವಜಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇಂಕೊಳ್ಳುವುವೊ! ಹಾಗೆ ಎಂಬ 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿಗಳ ಸಂಗಮನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದ. ಸಮನಾ ಇವ ಎಂಬ ಉಪಮಾನಸೂಚಕವಾನ 
ಪದಗಳು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ರೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದನ್ನು ಗಮನ 


ಠಿ ಈ 1 ತೆ ಶೆ ಢಃ 
ವಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರನುತ್ಯಾಸದಿರುವುದ್ದ ಕಾರಣ. ಸೆಮನಾ ಇವ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ಸದನ್ತ ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
bed 


id ¥ 
ಈ ಕ 
ಬ ಟೆ ಆ ಗ ಆಂಟ್‌ 


ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇನ ಯೋಷಾ: ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಂ1 ಸ್ಮೃಯಮಾನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ 


ನ 180. ೪-೫೮-೮] 


ತೇ ಅಚರಂತೀ ಸಮನೇನ ಯೋಪಾ ಮಾಶೇವ ಪುತ್ರಂ ವಿಭ್ರತಾಮುಸಸ್ಥೇ | 


( ಖು. ಸಂ. ೬ 2೫-೪) 
ಸನುನೇನ ನಪುಷ್ಯತಃ ಕ್ರಣನನ್ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ | 
(ಹಂ. ಸಂ, ೮೬೨೦7) 
| 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಮನಾ$ಇವ ಎಂಬ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸೆಮಾನಮನಸ್ವಾ ಯೋಪಷಿದಿವ। 


hd 


ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಯೋಷಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆ ಎಂದರ್ಥ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಸಮನಶಬಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದರ್ಥ. 


1 ಇನ್ನಕೆರಣಸ ಕಿಯಾ : 
ಫಿ ಆ ಟ್‌ 


ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌-ಇಂಸ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಬಲಂ ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌. ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂಪ್ರೆ ಠಿಂಗಮಿಂದ್ರ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಘಚ್‌ಪ್ರತ್ಥಯಾಂತವಾಗಿ ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿನೆ. ಚಿತಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸ wf 
ಪರಾಚ್ಛೆಃ-ಉಊಜಿ ,: ನೀಚ್ಛೆ! ಎಂಬಂತೆ ಇದು ಒಂದು ಅನಯ. ಮಾಸ್ತರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರು 


ಶ್ರಾರೆ. ಸರಾಜ್ಞೆಃ ಪರಾಂಚೆನ್ಸಿಃ (ಸಿರು. ೧೧-೨೫) ಇತಿ. 


ಅಧಾರಯಂತ- ಧರ್‌ ಅನಸ್ಥಾನೇ ಧಾತು ಸ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದೆ. ಣಿಚ್‌ 


ಜಿಜಂತದ ನೇಳೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸಬಹುನೆಚನರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಯರ ಬರು 
ನದಿಯ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬ ಹೌ ಕ್‌ ಇಸ Bm qd ಕ ಭ್ಯ ಡೂ 
6೧ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಯಿತಾ | ಮಂ. ನತಯ ಸೂ, ೧೮ 


2:೫. 
5] 
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ದಕ್ಕೆ ಸನ ಮೀೀವಿಬಕಿ ಸರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೩೯ 
ಬರ” ಗು 


ಮ 

ದಿನಿ-ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ.ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ನಿಂಬುನರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ. 
ಜ್ಯ 

ಈಮ್‌... ಸಂಓತಾದಲ್ಲಿ ಭಾಂದೆಸವಾಗಿ ಇದರ ಮಕಾರಕ್ಲೆ ಕೋನ ಬರುತ್ತ 


ಸಮನೇವ- ನಮ ಸ್ಹನು ಅವ್ಪೆತ್ಸನೈ ಧಾತು. ಅಕ್ಕೇಭ್ಯೋಜಸಿ ವೈ ವೈಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೩೨) 
ಎಂಬುದೆ ರಿಂದ, ದಶೆ, ಯ್‌ ಶ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಕ್‌... (ಪಾ * ಸೂ. ಪಿ-ವಿ- ೧) ಬಿಂಬ ದರಿಂದ ಅದಕೆ 


ko 
ಅನಾಬೇಕ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ್ರಮೀವಿಭಕ್ತಿಸರವಾಡಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಸಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮನಾ ಇವೆ ಸಮನೇನ. 


ಇವೇನ ನಿಭಕ್ತೆ ಲೋಪ; ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ಟರತ್ಯೆಂ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸನಾಗುತ್ತವೆ. ॥೧॥ 


ಸಿಗ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 


Po ಉಂ 


ಥಾರಯತ್ಸೃಥಿನೀಂ ಪಪ್ರಥ ಚ್ಚ ನಜ್ರೀಣ ಹತ್ಯಾ ನಿರಸಃ 


ಸರ್ಜ! 
| | | 
ಅಹನ್ನಹಿಮುಭಿನದ್ರೌಹಿಣಂ ವ್ಯೃಹನ್ಮ್ಯಂಸಂ ಮಘವಾ ಶಚೀ 


ಭಃ 1.೨1 


1 ಪಡೆಪಾಕೆಃ ? 


| | 
ಸ: 1 ಧಾರಯತ' । ಪ್ರಥಿನೀಂ । ಸಪ್ರಫತ್‌। ಚೆ । ನಜ್ರೇಣ | ಹತ್ತಾ | ನಿಃ 


pe 


ಅಪಃ | ಸಸರ್ಜ | 


೬, 
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ಕ್‌ 
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ಕ್ಸ 
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| 
ಅಹನ್‌ । ಅಹಿಂ | ಅಭಿನತ್‌ । ರೌಹಿಣಂ । ವಿ। ಅಹನ್‌ ನಿ 5 ಅಂಸಂ ಮ 


ಹಗು 


| 
ಫಘ್‌ನಾ ! ಶೆಚೀಬಿ: ॥೨॥ 


& 


iu 
1 ಹ್ಮ ಸಭ. ೫% 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿನೀಮಸುರೈಃ ಪೀಡಿತಾಂ ಭೂಮಿಂ ಧಾರಯತ್‌ | ಧೃತೆವಾನ್‌ | ನೀಡಾರಾಹಿ. 
ತ್ಕೇನ ಸ್ಸ ತಾಮಕರೋದಡಿತ್ಯರ್ಥ8 | ತೆಡನಂತೆರಂ ಪಪ್ರೆಥಚ್ಚ | ತಾಂ ಭೂಮಿಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಮಕರೋತ್‌ | 
ಅಪಿ ಚೆ ನಜ್ರೇಣಾಯುಥೇನ ಹಂತವ್ಯಾನ್ಸೃತ್ರಾದೀನ್ಸತ್ವಾಪೋ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾನಿ 8 ಸಸರ್ಜ! ಮೇಘಾ- 
ನ್ನಿರ್ಗಮಯಾಮಾಸ | ಏತಜೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯೆತೇ | ಅಹಿಮಂತೆರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನ ಮೇಘಮಹನ್‌ | 
ನಚ್ರೇಣ ನರ್ಷಣಾರ್ಥನುತಾಡಯೆತ್‌ | ರೌಹಿಣಐಂ | ರೌಹಿಣೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದಸುರಃ। ತಂ ಚ 
ವ್ಯಭಿನತ್‌ | ವೃದಾರಯೆತ | ಅಪಿ ಚೆ ಮಧ್ಯವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಕ ಶಜೀಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಕೆರ್ಯುದ್ದ- 
ಕರ್ಮಭಿರ್ವ್ಯಂಸೆಂ ನಿಗತಭುಜಂ ವೃತ್ರಾಸುರಮಹನ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ || ಪಪ್ರೆಥತ್‌ | ಪೃಥುಂ ತೆರೋಕಿ 
ಪ್ರಥಯತಿ। ತತ್ಮೆಕೋತೀತಿ ಣೆಚ್‌ | ಹಾನಿಷ್ಪವತ್ತಾತಿಸದಿಕೆಸ್ಯ ತ೫ಾರ್ಯಂ | ಪಾ. ೬-೪ ೧೫೬ ೧1 ಇತಿ 
ನಚೆನಾದ್ರ ಜುತೋ ಹಲಾದೇರ್ಲಥೋಃ | ಪಾ. ೬.೪-೧೬೧ | ಇತಿ ಯಕಾರಸ್ಯ ರತಂ | ಜೇರಿಕಿ 
ಟಿಲೋಪೆಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ನಾದ ದ್ದ ಭಾವಃ | ಸಪ್ರಥಯತೇರ್ಲುಜ್‌ ಚಜ. ಗೆಲೋಪ* | 
ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಚೆಜ್ಯಿನೃತೆರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬೨೧೨೨೦೮ | ಇತಿ ಚಜಿಃ ಸೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ನ 
ಚಿೆಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನತ್ತೈಂ ನ ಪೆದಾಂತೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೈರನಿಧಿಂ ಪ್ರತಿ ತೆನ್ನಿಷೇಧಾತ್‌ ! ಪೂರ್ನಸದ- 
ಸ್ಯಾಸಮಾನನಾಕ್ಯಸ ತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


ಸಃ. ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರಥಿವೀಂ(ಅಸುರರಿಂದ ಫೀಡಿತನಾದ ಸೃಣ್ಣಿ ಯನ್ನು | ಧಾರಯೆತ್‌...ಎಕ್ತಿ 
ಹಿಡಿದನು (ಮತ್ತು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದನು.) | ಪಪ್ರಥಚ್ಛೆ...(ಪೃಥಿ ಯು) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆಯೂ 
ಮಾಡಿದನು. | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಹೆತ್ವಾ--(ನೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಂದು | ಅಪೆ&--ವೃಷ್ಟ | 
ದೆಕಾದಿಗಳನ್ನು | ನಿ॥ ಸಸರ್ಜ ಮೇಘಗಳಿಂದ) ಬಿಡಿಸಿ ಸುರಿಸಿದನು. | ಅಹಿಂ--(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ) ಮೇಫ 
ವನ್ನು! ಅಹನ್‌- ಹೊಡೆದನು. |. ರೌಹಿ೫ಂ--ಶೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ವಿ ಅಭಿನತ್‌-_ಸೀಳಿಹಾಕಿ 
ಎನು । ಸುಘೆವಾ-ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಕಚೀಭಿಃ--( ತನ್ನ] ಯುದ್ಧ ರ್ಮಗಳಿಂದ | ವೃಂಸಂ-- 
ಭುಜಹೀನನಾದ ವೃತ್ತಾಸುರವನ್ನು ಅಹನ್‌. ಕೊಂದನು. | 


ಇಂದ್ರನು ಶಸುರರಿಂದೆ. ಸೀಡಿತವಾದೆ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಓ3ಿದೆ ಶಿಸುರರಿಂದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತನ್ಪಿಸಿದನು 


ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು 


364 ಸಾಯೆಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧.೫. ೧೩ ಸೂ.೧ಿ೫ 


ವೃಷ್ಟು ದಕಾದಿಗಳೆ ಳನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಸುರಿಸಿದನು. ಅಿಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇವನ್ನು ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ 
ಹೊಡೆದನು. ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿ ಹಾಕಿದನು. ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಯುದ್ಧಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಭುಜಹೀನನಾವ ವ್ರ ತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದನು 


7791191 Translation 


Ha upholds, and has spread out. the earth ;  havins struck (the 
clouds), he has extricated the waters; he has slain Ahi, he has pierced 


Rauhina, he has destroyed, by his prowess, the mutilated {Vritra). 


ಸಿಶೇಸನಿಸೆಯಗಳು 
ಸಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಧಾರಯೆತ್‌--ಅಸುರರಿಂದ ಹೀಡಿತವಾದೆ. ಪ ಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ರಿಸಿದನೆಂದೆಳಿ 
ಲವ 
ಪ್ರಾಯವು. ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯವಶಾದಿಗಳನ್ನು ತಜೆದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕ್ಲಾಮಾದ್ಯುಸದ್ರವಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 


ಸೆ 


ನಾಶಮಾಡಿ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸುರೆಕ್ಷಿತನಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನ ಸಾಶಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಸುಕೈಃ 
ನೀಡಿತಾಂ ಭೂಮಿಂ ಧೃತವಾನ್‌ ' ಸೀಡಾರಾಹಿತ್ತೇನ ಸಿತಾಂ ಅಕೆಕೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 


Wes ಊಟ ಗ ಟಟ yy 
ಗೊ 


ಅಧಾರಯತ್ಸ ಫಿನೀಂ ನಿಶ್ಚಧಾಯೆಸೆಮಸ್ತಭ್ಮಾನ್ಮಾಯೆಯಾ ದ್ಯಾಮವಸ್ಪಸಃ | 


(೫. ಸಂ. ೨-೫) 


ಎಂಬಂತೆ ಇಂದ್ರೆನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿ ವ 

ಬಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಧಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸರಿಸಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ರೋಕೋಪಕಾರಕಗಳಾದ ಅವನ ಕೆಲಸಗಳೇನೆಂದಕೆ, 
ವಜ್ರೇಣ ಹತ್ಯಾ ಅಪಃ ನಿಃಸಸರ್ಜ- ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕನನ್ನುಂಟು 


ಮಾಡುವ ದೇಘರೂ ಸವಾದ ಶತುವ ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಜನೆ 


} 
ಉಳ ಒಡೆ ಳ್‌ ಒನೆ ೩ 
{ed ಪ್ರಮಾ ವನ್ನು pul A ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜಲಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕೆ ನ. ನತು ಕ 
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ಅಹಿಂ ಅಹನ್‌ ಆಹಿರಬ್ಬನು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. i. ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಬಿ ಫಿ ಅರರ ನ್ನು ಇಲೆ ಳ್ಳ ಷ್ಣ ಗಾಸಿ 
(ಛಿ. ೨-೩) ಹಿತ ನಾಗಿ ಟು ಮೇಫೆವೆ ೦೩೬ ಅರ್ಥದಕ್ನಿಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಕ ಯೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರಿದ್ದು 


ದಾಸಪತ್ಲೀರಹಿಗೋಸಾ ಅತಿಷ್ಠನ್ನಿರುದ್ಧಾ ಆನಃ ಸಣಿನೇನ ಗಾವಃ | 


ನಂಬಿ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉಂ ಅಡಿಸಬ್ಬದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ನೂಡುನಾಗ ಮೇಫೆನೆಂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಹಿರಯೆ- 
ನಾದೇತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ ॥ (ನಿ. 3-೧೭) ಶಿಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘೆಕ್ಕೆ ಅಹಿಯೆಂದು ಶೆಸರು ಎಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಅಂ 


ರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಮೇಘಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದ 


ಲಸ, 


1 [1 
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ಬಡೆ ಅಯೆಮನೀತಕೋಲಹಿಕೇತೆಸ್ಮಾದೇವ ನಿರ್ಹ್ರಸಿತೋಪೆಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ| (ನಿ. ೨.೧೭) ಮೇಕೆ 
ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹನ್‌ಧಾತುವಿನೊಂದಿಗೆ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅನೆಂತರ ಅದು ಶೈಸ್ವ 
ವಾಗಿ ಅಹಿ ಎಂದು ವೃತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಸರ್ಪನೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಯೊಲಹಿಃ ಸೆ ಬುದ್ಯ್ಯೋ 
ಬುಧ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ ತನ್ನಿ ವಾಸಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೦-೪೪) ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧ ವೆಂದೂ ಇಂತಹೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾಸ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಹಿಗೆ ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯವೆಂದೂ ಹೆಸರಾಗಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ನಿರುಕ್ತಶಾರರು ತಿಳಿಸಿಕುತ್ತಾರೆ. ಇಜೀ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶೆದಪಡಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದೇನತಾಕಾರರೂ ಸಹ, 

ಅಹಿರಾಹಂತಿ ಮೇಘಾನ್ಸ ವಿತಿ ನಾ ಶೇಷು ಮಧ್ಯಮಃ . 

ಯೋಕಜಿಃ ಸ ಬುಧ್ಧ ಬುದ್ಧೇ ಹಿ ಸೋಂಂತರಿಕ್ಷೇಳಭಿಜಾಯೆತೇ | 

(ಬೃ. ಜೇ. ೫-೧೬೬) 

ಅಹಿಯು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಅವುಗಳ ನಡುನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗಭೀರ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಮದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಸಹೆ ಬುಧ್ವ್ಯೈವೆಂಡೇ ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚೆ 
ನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ಸರ್ಪವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅಸುರನೆಂದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಮೇಘ, ಗಭೀರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ, ಅಥವಾ ಸರ್ಪ ಎಂಬ ಈ ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಯೂ ಅಥವಾ ನರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 

ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರವತೆ ಆತಯಾನಮಹಿಂ ವಜ್ರೇಣ ಮಧವನ್ಚಿ ವೃಶ್ಚಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೭-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿಂ ವೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ ಎಂದು ವೃತ್ರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥ. ಒಂದನೇ 
ಮಂಡಲದ ೩೨ ಕೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮೇಘನೆಂದರ್ಥ, 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಅಹಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂಬರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ರೌಹಿ೫0--ರೌಹಿಣ ಶಬ್ದವೂ ಮೇಫೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪಶಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೧) ಇಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥವು, ಇದರಂತೆಯೇ 


ಯೋ ರೌಹಿಣಿಮಸ್ಫುರದ್ಮಜ್ರಜಾಹುರ್ದ್ಯಾಮಾಕೋಹಂತೆಂ ಸೆ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೨-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಾಕ್ಷಸನೆಂಜೇ ಅರ್ಥವು, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಅಸುರನ ಹೆಸರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವಿದೆ. 

ವ್ಯಂಸೆಂ ಅಹೆನ್‌ —ವ್ಯಂಸನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ವ್ಯಂಸ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅಸುರ ಸರ್ಕಾಯವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವ್ಯಂಸೆ ಶಬ್ದವು ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವೃತ್ರನಿಗೆ ವಿಕೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಅಹನ್ಯೃತ್ಛಂ ವೃತ್ರತರಂ ವ್ಯಂಸೆಮಿಂದ್ರೋ ನಜ್ರೇಣ ಮಹತಾ ನಢೇನ! 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩೨-೫) 


ಯೋ ವ್ಯಂಸಂ ಜಾಹೃಷಾಣೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಯೆಃ ಶಂಬರಂ ಯೋ ಅಹನ್ಪಿ ಪ್ರುಮವ್ರತಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೨) 


ಣಿ AEA AEA ಗೃಳೆಿಜ್‌ ೭ N ಇ ಜೆ ಖೆ ಇ 
ತ್ಯಾಗಿ ಕ್ಸು { ಲಲ್ಲಿ ಗ ವೃಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಸು ನಿಗತೆಭುಜಂ ವೃತ್ರಂ ಬಂ A ನೃತ್ರ ನಿಗ ಐಳೇಸಣವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೨-೧೪.೫ ; ೩-೩೪-೩. ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿಗತಭುಜನಾದ ವೃತ್ರನೆಂದರ್ಥನು. 


ಮಮಚ್ಚನ ತೇ ಮಘವಸ್ಟ್ಯಂಸೋ ನಿನಿವಿಧ್ವಾ ಅಸ ಹನೂ ಜಘಾನ | 
(ಜು. ಸಂ, ೪-೧೮-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೊ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ಯಂಸೆನಾಮಾ ಅಸುರಃ, ವೃಂಸನಾಮಾನಮ- 
ಸುರಂ ವಿಂದು ಅಸುರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ನಿಪ್ಪು, ಶುಷ್ಣ, ನಮುಚಿ ಇತ್ಯಾವಿ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯೆಲ್ಲಿ. ಇವನ ಹೆಸ 
ರನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿಸಿ. ಆದರೆ ಅಹಿ ವೃತ್ತ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರ ಭೀಕರಸ್ವರೂಸನನ್ನು ನರ್ಣಿಸು 
ನಂತೆ ಇವನ ನರ್ಣನೆಯು ಅಷ್ಟು ಅಧಿಕನಾಗಿಲ್ಲ. 


ಶಜೀಭಿಃ--ಶಚೇ ಶಬ್ದವು ಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮುಘವಾ-ಧನನಾನಿಂದ್ರಃ | ಮಘಶಬ್ದವು ಧನೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ಮಫನಾ ಎಂದರೆ ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಸಹಜವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಮಫಘವತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ಮುಂಜಿ ಆ ಸೆಂದರ್ಭಬಂದಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಸುರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಮಘವಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು 
ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಇಂದ್ರನು ಅಸುರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ನಿಷ್ಣು ವಿಗೆ ಮಖನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಉ ಏನ ಮಖಃಸೆ ವಿಷ್ಣುಃ | ತತ ಇಂದ್ರೋ ಮಖನಾನಭನ್ಮೆಖನಾನ್ಷೆ ವೈ ಶಂ 
ಮಫವಾನಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ ಸೆರೋಕ್ಷಂ ಸಕೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ | 
( ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೩ ) 
ಮಖವೇ ನಿಷ್ಣು ವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರನು ಮಖವಂತನಾದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನೇ ಮಫೆನಂತನೆಂದು 
ಸರೋಕ್ಷಕಾಮಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. 
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ವೆ 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ವೈಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯೆ ನವ ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚೆ ಶೃಥಿಷ್ಟಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭.೯೯-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣು ಗಳು ಅಸುರರ ಹನನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು. ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಕೈಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಫಘವಾ 
ಎಂದರೆ ವಿಸ್ಸು ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಧನವಂತನಾನ ಇಂದ್ರ 


1 ಫ್ಯಾಕನಜಸ ತಿ ಯಾಃ 
} ಬ ಹ 


ಶ್ರ 


ಧಾರಯೆತ್‌- ಧ್ವ ೪ ಅವಸಾ ನೇ ಧಾತು, ಡಿಜಂತೆದೆ ಮೇಕೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನುಖ್ಛರುಷ ನಿಶನಚನ 
ರೂಪ, ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇ*ಸಿ- (ಪಾ. ಖೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಡಾಗವ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ, ತಿಜಂತನಿ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ ೃಥಿನೀಮ್‌--ಸೃಫಿ ಶಬ ಜೀಸಂತವಾಮದರಿಂದ-ಆಂತೋವಾತ್ರ. ಅಮಿ ಪೂರ್ವಃ.- ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ತ್‌ ಕಲ್ಯ. 
ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದಾಗ ನು ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ಸೇ-(ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 


ನೆ ಕ Wk ಬಾಲೆ ಸಾರ 
pen ಖಿ 
‘wal 4 ಗುತ್ತ Wee 


ಸಪ್ರಥತ್‌--ಸ್ರಸುಂ ಡ್ರನ ತಿ ಸ್ರ ಭಯುತಿ, ಜಾ ತೆದಾಚಸ್ಟೇ- ಎಂಬ ನಾರ್ಕಿಕದಿಂದ ಣಿಚ್‌. 
ಣಾನಿಸ್ಟವತ್‌ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೆಸ್ಯ ಕಾರ್ಯೆಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರವಾದಾಗ ಯಾನ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದೋ ಅದು ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ರ ಖುತೋ 
ಹಲಾದೇರ್ಲಘೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ರಕ್ತ... ಹೇಃ(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಕೋಪ... ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧೌ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ 
ಬರುಪುದರಿಂದೆ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಛಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಸೈಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಕ್ಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಚಿಶ್ರಿದ್ಯುಸ್ತುಭ್ಯಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್‌. ಚೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ. ಸೇರನಿಟಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ರೋಸ. eS ಸೂ. ೬.೧೨೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಜ್‌ನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 


ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಗ ಡೆತ್‌ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವವಾವ ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು. ನಪೆದಾಂತ-- 
eee’ wd ಫಿ 
೦ಬುವರಿಂದ ಸ್ವರವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿ ನಿವದಾ ವರಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀಮ್‌ 
Be ಇ ॥ 


ಅದು ವಾಕ್ಯಾಂತರೆಗತನಾದುವರಿಂದೆ ಸಮಾನನಾಕ್ಕೇ ಸಿಘಾತ8-ನಿಂಬುವುದರಿಂದ 





wel ಲ್ಸ 
೫1 


ಸಸರ್ಜ--ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗ ಧಾಶು, ಬಿಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ “ನಿತ ವಿಶನತನರೂಪ. ಚ್ರಿತಿಬಿಂ ತದ ಜರದ ದರ 
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ಅಪೆಃ_ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ_(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರೆ 
ಬರುತೆ.ಡೆ. 


ಅಹನ್‌-_ ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಚ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 


ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿನತ್‌- _ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಏಕನಚನರೂಸ. ಅಹಿಮ್‌ ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ಅತಿಬಂತವಿದ್ದರೂ ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತವಾದುದರಿಂದ ಫಿಘಾತೆಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಂಸೆಮ್‌--ವಿಗತಃ ಅಂಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವ್ಯಂಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌.. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ Pet, 
ಉದಾತ್ತಸ್ನಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಿಯೋರ್ಯಣಃ 
— (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨! 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 


ಸ ಜಾತೂಭರ್ಮಾ ಶ್ರದ್ಧಧಾನ ಓಜಃ ಫು ಪುರೋ ನಿಭಿಂದನ್ನೆ ಚರ” 


| I | 
ನಿದ್ದಾ ಜಿನ್ನ ಸ್ಕವೇ ಹೇತಿಮಸ್ಕಾರ್ಯಂ ಸಹೋ ವರ್ಧಯಾ 


ದ್ಯುಮ್ನಮಿಂದ್ರ nal 


ಸ 


| 
ಸಃ । ಜಾತೂ5 ಧರ್ಮಾ ಶ್ರತ್‌ 5 ದಧಾನಃ ಓಜ | ಪುರೂ । ವಿ5 ಭಿಂದನೀ। 


ಅಚರತ" | ವಿ। ದಾಸೀಃ | 


ಹವಸಸಲಳಾ ಧಣ ನಾನಾ 
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| | | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ । ನಜ್ರಿನ್‌ । ದಸ್ಕವೇ । ಹೇತಿಂ । ಅಸ್ಯ । ಆರ್ಯಂ | ಸಹಃ । ವರ್ಧ- 


ಯ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಇಂದ್ರ 4 


ಕೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ- > 


ಜಾತೊಭರ್ಮಾ | ಜಾತೂ ಇತ್ಯಶನಿಮಾಚೆಸ್ತಕೇ | ಭರ್ಮಾಯಿಧಂ | ಅಶಫಿರೂಪಸಮಾಯೆಥೆಂ 
ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಜಾತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭರ್ತಾ | ಓಜ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಂ 
ಕಾರ್ಯಂ ಶ್ರದ್ಧೆಧಾನೇಃ | ಆದೆರಾತಿಶಯೇನ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಏವಂಭೂತಃ ಸ ಇಂಜ್ರೋ ದಾಸೀರ್ದ- 
ಸ್ಕುಸಂಬಂಧೀನಿ ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ನಿಭಿಂದನ್‌ ನಿನಾಶಯನ್ವ್ಯಚೆರತ್‌ | ನಿನಿಧಮಗಚ್ಛೆತ್‌ | ಹೇ ವಜ್ರಿನ್ನ 
ಜ್ರವಸ್ನಿಂದ್ರೆ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ್ತುತೀರ್ನಿಜಾನಂಸ್ತಮಸ್ಯೆ ಸ್ತೋತುರ್ದೆಸೈವ ಉಸೆಕ್ಷಯೆಕಾರಿಣೇ ಶತ್ರನೇ 
ಹೇಕಿಮಾಯುಧಂ ವಿಸೃಜೇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಪಿ ಚಿ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಆರ್ಯಂ ಸಹಃ | ಆರ್ಯಾ ನಿದ್ವಾಂಸಃ 
ಸ್ತೋತಾರಃ | ತದೀಯೆಂ ಬಲಂ ವರ್ಧಯೆ | ಅತಿವ್ರದ್ವಂ ಕುರು | ತಥಾ ದೈಮ್ನಂ ತದೀಯೆಂ ಯಶಕ್ಚ 
ಪ್ರವರ್ಧಯ || ಜಾತೊಭರ್ಮಾ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ಅನ್ಯೇಷ್ಟಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ 
ಸರ್ವೋಪಾಧಿವೃ ಭಿಚಾರಾರ್ಥತ್ವಾತ್ಮೇವಲಾದಫಿ ಡಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಃ | ಜಾಂಸ್ತೂರ್ವತೀತಿ ಜಾತೊಃ | ತುರ್ನೀ 
ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಕ್ಲಿಫಿ ರಾಲ್ಲೋಪ ಇತಿ ವಲೋಪೆಃ | ಭ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ಭರ್ಮ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ 
ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಜಾತೊರ್ಭರ್ಮ ಯೆಸ್ಕ | ಛಾಂದಸೋ ರೇಫರೋಪಸಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಪೆಕ್ಷಾಂತೆಕೇ ತು ಜನೇರ್ನಿಷ್ಠಾ | ಜನೆಸನಖನಾನಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಜಾತೆಂ ಸರ್ವಂ ಭರ್ಮ 
ಭರ್ತವ್ಯಂ ಯೇನ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವರ್ಣವ್ಯಾಸತ್ತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೆ ಊಕಾರಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತೂೊಭರ್ಮಾ--ವಜ್ರಾಯುಧನೇ ಆಯುಿಧೆನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದವನೂ | ಓಜಕ--(ತನ್ನ) ಬಲವನ್ನು | ಶ್ರದ್ಧೆ ಧಾನಃ--ದೃಢವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಆದರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಸೇ£-ಇಂದ್ರನು | ದಾಸೀ8--ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ || ಪುರಃ-- ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು | 
ವಿಭಿಂದನ್‌- -ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ | ವೃ ಚರತ್‌--(ಸ್ವೇಜ್ಛೆಯಾಗಿ) ನಾನಾದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿದರು 
ವಜ್ರಿನ್‌-_ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ, | ವಿದ್ಭಾನ್‌-(ಸ್ತೋತ್ರಮಹಿನೆಯನ್ನು)ತಿಳಿದವನಾಗಿ 
ಅಸ್ಯ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ | ದೆಸ್ಕವೇ-ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇರೆ | ಹೇತಿಂ-- 
ಆಯುಧವನ್ನು (ಎಸೆ) | ಇಂದ್ರ--ಎಶೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆರ್ಯಂ--ಆರ್ಯರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಸೆಹ೬--ಬಲವನ್ನೂ | 


ದೈುಮ್ಮಂ--ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ | ವರ್ಧಯೆ--ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. | 
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ಪ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಜ್ರಾ ಯುಧವೇ ಆಯುಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ, ತನ್ನ ಬಲದಲ್ಲಿಯೇ ದೃಢವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ರುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ನಾನಾದಿಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ 


English Translation 


Armed with the thunderbolt, and confident in his strength, he has 
#one on destroying the cities of the Dasyus- Thunderer, acknowledging, 
(the praises of your worshipper), cast, for his sake, your shaft against the 
Dasvu, and ೩7010601 the strenxth and slorv of the Arya, 


ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು |: 


ಜಾತೂಭರ್ಮಾ--ಜಾತೂ ಇತ್ಯಶನಿಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಭರ್ಮ ಆಯುಧಂ | ಅಶನಿರೂಪೆಮಾಯುಧಂ 
ಯಸ್ಯ ಸ ಕಥೋಕ್ತಃ | ವೆಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಜಾತುವೆಂದು ಕರೆಯುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ಜಾತುವನ್ನೇ ಆಯುಧನ 
ನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಾತೂಭರ್ಮನೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದಾಗಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ಯದ್ವಾ ಜಾತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭರ್ತಾ | ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಭರಣವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ತಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಭುವನಾಯೆ ದೇವಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕೆಂ ಸ್ವಧಯಾ ಪಪ್ರೆಥಂತೆ | 


(ಖಿ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನಂಸುವಾಗ ಭರ್ಮಣೇ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಭರಣಾಯ್ಕೆ ಭರಣಮಾಡಲು, ಪೋಷಿಸಲು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡುವಂತೆಯೂ, (ಫಿ. ೭-೨೫) ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು, 
ದೇವೇಭಿರ್ದೆೇವ್ಯದಿತೇಇರಿಷ್ಟಭರ್ಮನ್ನಾ ಗಣ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೮-೪) 
ಎಂಬ ಖುತ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಭರ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭರಣಿವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭರಣವೆಂದರ್ಥ 


ಮಾಡಿದರೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಸಂರಕ್ಷಕನು, ಪೋಷಕನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಜಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವದಾ ಎಂದರ್ಥವೂ ಅಗುತ ತೆ 


ಬ ಹೆ ಬ್ಬ ಬಜ |. ಖಗ್ರೇದೆಸಂೆಕಾ 371 


ಜಾತೊಸ್ಟಿರಸ್ಯೆ ಪ್ರೆ ವಯಃ ಸಹಸ್ಯತೋ ಯಾ ಚಕರ್ಥ ಸೇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾಸ್ಯು 


ಅಡ 
ಹೂ 
ಇ 


1 114ಊ,_. 
ಎಂಬ ಬತ್ತಿಲ್ಲ ಜಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವದಾ ಎಂದಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾದರೆ ಅಗ ಯಾನಾ 


ಕ್ಲ 
ಗಲೂ ರೋಕವನ್ನು ಭರಣಮಾಡುವವನೆಂದರ್ಥ್ಶ. ಆಅಆದುದರಿಂನ ವಜ್ರವನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವನು 
ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಭರಣಮಾಡುವನನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅಧವಾ 


ಸಿ w i ಖಾ ಸು 
ರಾಶತವಾಗಿ ಕೋಕದ ಭರಣವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಎಂದಾಗಳ ಬೇಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, 


Wis 


ಓಜಃ ಶ್ರದ್ಧಧಾನ॥- ಓಜ ಓಜತೇರ್ವೋಬ್ಬಶೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೬.೮) ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಬ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಓಜಸ್‌ 


ಳೆ ್ಯ ಪ ಬ ಬಲ್ಪ್‌ ್ರ್ಯ್ಕುತು ಎ ಕಲ ಇನ್‌ ಇ ಸ «» “ ತ್ನ I 
ಆ ಅಳ ಯತ್ರ lua, Fy, ೫ಜಾಗಬಿ ದೆಸಿ, Mele J ಚನ ಜಗ್ಗ Macon ತತ ತ್ತ 
ಆಳ ಹ ಕ್ಮ ಡು “a ೪4 


ಧಾನಃ-. ಅಪಿತಥಮಿತಿ ಸಂಭಾನನಃ ಶ್ರದ್ದಾ! ಆತ್ಮನೋ ಬಲಮವನಿತಥನಿತಿ ಸಂಭಾವ- 
ಕಂಚಿದಸ್ಯಸುರು ಪ್ರತಿ ಮಮ ಬಲಂ ನ ಪ್ರತಿಹನ್ಯತ ಇತ್ಯೇನಂ ಸಂಭಾವಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


(ಕ 
5 


ನನ್ನ ಬಲಪ್ರಯೋಗನ್ರ ಯಾವ ಅಸುರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎ್ವೂರನ್ನೂ ನಿಗ್ರಒಸತಕ್ಕ 
ಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯನ್ಯಳ್ಳೆದ್ದು ಎಂಬ ವೃಢನಿಶ್ರಾಸನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಕಾಲ 
ದಶೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳು ಬಾರು ಯಾರು ಇರುವರು, ಯಾರೊಂದಿಗೆ 
ಯುದ್ದ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸರಾಕ್ರಮನನ್ನು ಸ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಜೇನ 
ಮದ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅವನ ತಾಯಿಯು ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಖುಕೃಂಜಿತೆಯ್ಲಿಯೇ 


ಆ ಬುಂದೆಂ ವೃತ್ರಹಾ ದದೇ ಜಾತಃ ಪ್ರಚ್ಛದ್ಧಿ ಮಾತರಂ | 
ಕ ಉಗ್ರಾಃ ಕೇ ಹ ಶೃಣ್ತಿರೇ!| 


(ಬು. ಸರ ೮-೪೫-೪) 


ಜಚ್ಞಾನೋ ನು ಶತಕ್ರತುರ್ವಿ ಪೃಚ್ಛೆದಿತಿ ಮಾತರಂ | 
೫ ಉಗ್ರಾಃ ಕೇಹ ಶೃಣ್ತಿರೇ | 


ಫ್‌ ಡ್‌ 
(ಬ, ಹೀಗಿ ಬಿನ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಲೂ ಕ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಯು 
ಧನನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ವೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಮನಿಶ್ವಾಸವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂತಹ ಕಠಿಣವಾದ ಶತ್ರುವು ಎದುರಾದರೂ ತನ್ನ ಬಲವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಡೆಃ ಶತ್ರು ನಾಶವನ್ನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮಾಡತಕ್ಕಬ್ಬಿಂಬ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 





ಮ 
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ಡಸ್ಯನೇ-- ಉಪಕ್ಷಯೆಕಾರಿಣೇ ಶಕ್ರೆವೇ | ನಾಶಕರನಾದ ತತ್ರುವಿನಮೇಲೆ ; ದಾಸಿ ದಸ್ಯು 
ಸೆಂಬಂಧೀಫಿ | ವಸ್ಯುವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಎಂದು ಎರಡುಕಥೆಗಳಕ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುವಿನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ದಸ್ಯು ಪದಕ್ಕೆ ಇರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ME ೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೇ 
ಇತ್ಸೆನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಎ 


ಹೇತಿಂ-- ಹೇತಿರ್ಹಂತೇಃ | (ನಿ. ೬-೩) ಕೊಬ್ಬು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಸೆ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯುತ್‌, ನೇಮಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೮ ನಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧ ) 


wt se ye ys mu oe 9ೌ 
1 ಆತೆ ಆಆ ಆತ ತದ ಟ್ಟ ಇ 


ಆರಂ ಸಹಃ ಮೈಮ್ನಂ ವರ್ಧಯೆ- ಅರ್ಯ, ದಾಸ ಎಂದು ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ವಿರೋಧ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಆರ್ಯರ ಗುಂಪ್ರ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಥಿಷ್ಯರಾಯೂ ದೇವತಾ ಸ್ಫೂಜೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿಯೊ 


ಇ 
ಇದು ದರಿಂದ ದೇನತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ರು ದಸ್ಯುಗಳು ಕರ್ಮಹೀನರಾಗಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೇ 
ಯೆಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ಲೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಕೋಕಕ್ಕೆ ಉಪದ್ರವವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ರುದರಿಂದೆ 
ಇಂದ್ರೆನು ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಆರ್ಯರ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾದನು ಎಂದು 


lL 


ಹನು ತೃದದಮಾಯೋ ದಸ್ಯೊಕೇಕಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀರವನೋರಾರ್ಯಾಯ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೮-೩) 


| ದಸ್ಯುನಾಶಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರ್ಯರ ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣನಾದನೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿ 
ಯೂ ಸಹ ಅರ್ಕರಿಗೆ ನದಿ ಕಾರಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜಾತೂಭರ್ಮಾ--ಜನೀ ನ್ರಾಮರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಅಸ್ಯೇಷ್ಟಸಿ ವೃಶ್ಯತೇ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) 
ಸೂತ್ರವನ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರ ಹೆಣನ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಉಪಾಧಿಯನ್ನು (ನಿಶೇಷಣವನ್ನು) ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಕಾರ್ಯಬರಲು ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕೇವಲವಾದ ಧಾತುವಿಗೂ ಡಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಟಿಗೆ ಕೋಪ. 
ಜ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಾನ್‌ ತೂರ್ವಕಿ ಇತಿ ಜಾತೋ ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಕಿಸ್‌ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ರಾಲ್ಲೋಪಃ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಜಾತೂರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಭ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ಭರ್ಮ. ಅನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋತಪಿ ಪೃಶ್ಯಂತೇ--ಎಿಂಬುದರಿಂದ ಮನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಾತೂಃ ಭರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜಾತೂಭರ್ಮಾ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಫೂರ್ನಪದಮ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-5-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈರ್ವಶಶ್ರಕೃತಿ್ವರ ಬರ್ತರೆ ಯದ್ವಾ ಎಂದು ಬೇಕಿ ಅರ್ಥನಿನರಣ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಜನಿ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಪ್ಪ-್ವಾಯ. ಜನಸೆನೆಖನಾಂ- 
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ಸನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ತ. 
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ದಾಗ ಏಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸು॥ -. 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸುರಾಜೇಕ. 
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ಪುಗಂತೆ ಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. 


ರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಘೂಪಧಗುಣ. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ್ದಿ ಸಿಹಿಗೆ 


ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ 


ಕಪ್‌ವಿಕರಣ. 


1 ಸುಹಿತಾ ನಾಕೆ! ॥ 
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374 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫, ಸೂ. ೧೦೩. 


ಗ ಬ ವ್ಯ ನ ಎಟ ಜೀ 
ಆಗಾತ Sa ಸ್‌ ಡನೆ ಟ್‌ ಕುತ ಬ ನ ಓಹ್‌ 
ಗಾ ರಾ ರಗಳ 
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ಪದಶಪಾಠೆಃ 


| | | 
ತಕ್‌ 1 ಊಚುಸ್ಟೇ | ಮಾನುಸಾ | ಇಮಾ | ಯುಗಾನಿ | ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ | 


| | | 
ಮಘ ವಾ | ನಾಮ ಬಿಭ್ರ್ರಕ | 


ಬಾಟಾ 


| © 
ಉಪ ಪ್ರಯನಃ । ದುಸ್ಕು5 ಹತ್ಯಾಯ। ವಜ್ರೀ | ಯತ್‌ | ಹ। ಸೂನುಃ । 
| | 
ಶ್ರವಸೇ | ನಾನು | ದಧೇ 191 


'ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ನಾನು ಶತ್ರೊಹಾಂ ನಾಮಕ ತೆದಿಂದ್ರಸೈ ಬಲಮೂಚುಷೆ ಉಕ್ತಿನಕೇ ಸ್ತುವತೇ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾಯೆ ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ ಕೀರ್ತನೀಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ | ನಾಮುಕೆಂ ತದ್ಬಲಂ ಬಿಭ್ರೆಡ್ಡಾರಯೆನ್ಮಘನಾ ಧನನಾ- 
ನಿಂದ್ರೋ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀಮೇಮಾನಿ ವೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಯುಗಾನ್ಯ ಹೋರಾತ್ರೆ- 
ಸಂಘಸಿಷ್ಟಾದ್ಯಾನಿ ಕೃತೆಶ್ರೇತಾದೀಸಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸಿಸ್ಬಾಡಯತೀತಿ ಶೇಷಃ | $೦ ಪುನಸ್ತನ್ನಾಮ | 
ದಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯೆ ದೆಸ್ಕೂನಾಂ ವೃತ್ರಾದೀನಾಂ ಹನನಾಯೋಪಪ್ರಯನ್‌ ಗೃಹಸಮಾಸಾಸ್ಸಿರ್ಗಚ್ಛನ್‌ ವಜ್ರೀ 
ವಜ್ರನಾನ್ಫೂನುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತೇಂದ್ರೋ ಯ್ವ ಯೆತ್ಸಲು ನಾಮ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಾಮಕೆಂ 
ಶ್ರವಸೇ ಜಯೆಲಕ್ಷಣಾಯ ಯಶಸೇ ದಥೇ ಥೃತೆವಾನ್‌ | ಊಚುಸೇ | ಬ್ರೂಣ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಜಿ | 
ಬ್ರುವೋ ವಜಿಃ | ಲಿಟಿಃ ಕೃಸುಃ ವಜಿಸ್ಟಸೀತ್ಯಾಧಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಚೆತುರ್ಥೈೇಕೆವಚನೇ ಭಸಂಜ್ವಾ- 
ಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ತಂ | ಶ್ರಸುಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ | ಕ್ಲಾತ ಸಂಶಬ್ದನೇ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನಿತಿ ಕೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಮಘವಾ | ಮಘತಬ್ದಾ ಚ್ಛೆಂಡಸೀವಸಿಸಾಸಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಡುಭೈ ಣ್‌ ಧಾರಣ- 
ಪೋಷಣಯೋಃ | ಶತರಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಿಪಃ ಕ್ಲುಃ | ಭೃಇಇಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸಂ | ನಾಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾಚ್ಛಕುರಿತಿ ನುಮಾಗನುಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅಭ್ಮೆಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಯೈಂ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ ಕೊಂಡಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಬಿಳ್ರತ್‌--ಹೊಂದಿರೆವನನಾಗಿ | 
ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು! ನಾಮ-(ಕತ್ರುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ) ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ತತ್‌--ಆ (ಇಂದ್ರನ) 
ಬಲವನ್ನು | ಊಚೆಷೇ--ಹೊಗಳತಕ್ಕ ಯಜಮಾನಿಗೆ | ಮಾನುಷಾ--ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ | 
ಇಮಾ ಯುಗಾನಿ-- ಈಗ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕೆ ಕೃತತ್ರೇತಾದಿಯುಗಗಳನ್ನು (ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ.) | 
ವಸ್ಯುಹತ್ಯಾಯ-ವೃ ತ್ರಾದಿದಸ್ಯುಗಳ ಹನನಕ್ಕಾಗಿ -!  ಉಪೆಪ್ಟೆಯನ್‌--(ಅವರ ನಿನಾಸಗಳೆ ಮೇಲೆ) ಧಾಳಿ 


SS ದ 7 
ಯನ್ನುಮಾಡುತ್ತಾ , ನಚ್ರೀ- ನಜ್ತಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಸೂನು&. (ಶತ್ರುಗಳನು ತೆರಳಿ 
ಫು ಸಿ ಖು ಹ 


ಕ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತಶ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಶತು ಸಮೂಹದಕ್ತೆಲ್ಳಾ ಪ್ರಸಿದ ವಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಆ ( BE mel w 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನು iF ಡಿ ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾನವರ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವ 


ಕೃತತ್ರೇೇತಾದಿ ಯುಗಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಹಿಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ವೃತ್ರಾದಿದಸ್ಯುಗಳ ಹನನಕ್ಟಾಗಿ ಅವರ ನಿವಾಸಗಳ 
ಮೇಲೆ ಧಾಳಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿವಿರುವನನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವನನೂ ಆನೆ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ೬ಡೇ ಪ್ರಸಿದ ವಾದ ಬಲವನ್ನು ಜಯರೂಸವಾದ ಯಶಸಿ,. ಗಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ 


Enuliah Translation 


Mazhavan, posseasing ಇ name that is to be clorified, offers to him, 
who celebrates 11, these (revolving) aces of man : the thunderer, the scatterer 
(೧! his 1೧೯೩), sallyins forth to destrov the Dasvus;, has obtained 8 181/16 


(renowned for victoriona) prawaa- 


ರೇದ್ರನ ಕತ್ತಿಯ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ ವಾಮದು ಮುತ್ತು ಸ್ತುತೃವಾದುದು. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ಶತು ೨ ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅದರಲ್ಲೆ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಶತ್ರುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಭಯಪಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ರಕ್ನಕವಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಇಂತಹೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರಾದಿವ್ಯವಹಾರಕಾಲಗಳನ್ನೂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸಾದಿಯಜ್ಞಕಾಲಗಳನ್ನೂ ನಿಯ ನಿಯಮಿಸಿ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿದಾ ನಿ. ಡೇಟು ಕತ್ತು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ ಈ ಎರಡು 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಜಯರೂಪನಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ--ಕೀರ್ತನೀಯೆಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ. 


ಯುಗಾಸಿ-- ಆಹೋರಾತ್ರಸಂಘಸಿಷ್ಟಾದ್ಯಾನಿ ಕೃತಿತ್ರೇತಾದೀನಿ ಸೊರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸಿಷ್ಪಾದೆ- 
ಯತಿ! ಅಹೊರಾತ್ರಗಳೆ ಸಂಘಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ಕೃತತ್ರೇತಾವಿಯುಗಗಳೆನ್ನು ಸೂರ್ಯರೊಸ 
ದಿಂದ ಇದ್ದು ಇಂದ್ರನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, | 
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ಧಾರಯೆನ್‌ | ಯುಗಶಬ ಪು ಕಾಲನಾಚಿಯಾಗುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾನನರ ಸು 


ಎ 
ುತಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಪ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯ 
ಮಾವಾಸ್ಯಾದಿ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸ್ತು ತ್ಯ ವಾದ ಹೆಸರೆ ನ್ನೂ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರ ಫಓಟಿಸುತಾ ದಸ್ಯುಹನನ 
ಇ 
Ql, 


“nd 


ಗಳ 
ಕ್ಸಾಗಿ ಹೊರೆಟನು ಎಂದು ಸ್ಫಂದೆಸ್ಥಾಮಿಗಳೊ ಟಟ ಮಾಡಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ 


ಸೂನುಃ- ಅದಿತೇ॥ ಪುತ್ರಃ | ಅದಿತಿಯ ಮಗನಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೂನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಗನೆಂದೂ, ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತೇಂದ್ರೆಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆರಳಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾಹೆನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು ವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಸೂನು 
ಶಬ್ದವು ಪುತ್ರ ಎಂಬ ಸಹಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ ಸಹೆ ಒಂದೆರಡೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾಪೆಕೆ ಎಂದೂ 
ಅಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಉದು ಕ್ಕೀ ಸೂನವೋ ಗಿರಃ ಕಾಷ್ಠಾ ಅಜೆ ಬಸೃತ್ನತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೭-೧೦) 
ವಿಂಬ ಜುಸ್ಫಿನ್ನಿ ಸೂನವಃ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಠುಗಳ ಉತ್ಪಾದಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಂದರ್ಥ. 


ಆಕ್ರೋ ನ ಬಬ್ರಿ: ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ದಿದೈಕ್ಷೇಯಃ ಸೂನನೇ ಭಾಯೆಜೀಕೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೧೨) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಳಿನ್ಲಿ ಸೊನವೇ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ರಸನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಭೋೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು 
ವವನು, ಅವರನ್ನು ಕೆಕಳಸುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಉಪ ಪ್ರಯೆನ್‌--ಈ ಸವಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸು ಅಥವಾ ಅನಿಚ್ಛೆನ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಪೆಪ್ರಯೆಂತೋ ಅಧ್ವರಂ ಮಂತ್ರಂ ವೋಚೇಮಾಗೃಯೇ | 
(ಜು ಸಂ. ೧-೭೪-೧) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ,ನಿಚ್ಛೇದೇನ ಸಮ್ಯಗನುತಿಸ್ಮಂತಃ | ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕವರೆಂದರ್ಥ. 


ಇಂದ್ರೆಮಿನೇದುಭಯೇ ನಿ ಹ್ಹಯೆಂತ ಉದೀರಾಣಾ ಯಜ್ಞಮುಸಪ್ರಯೆಂತಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೩೯-೫) 


ತ್ತಿ 


ಧಿಕ್ರಾಮು ನಮಸಾ ಬೋಧಯೆಂತೆ ಉದೀರಾಣಾ ಯೆಜ್ಜಮುಸಪ್ರಯೆಂತಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೪೪-೨) 


ಈ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಕ್ರಮಮಾಣಾಃ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವನರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನನ್ನಿ ನಾತ್ರ 


ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಧಾಳಿಯನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಯೆದ್ರೆ ನಾಮ ಶ್ರವಸೇ ಡೆಥೇ- ಯೆತ್‌ ಖಲು ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಾಮಕಂ ಜಯೆಲಕ್ಷಣಾಯೆ 
ಯೆಶಸೇ ಧೃತವಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕವಾದ ತನ್ನ ಯಶೆಸ್ಸನ್ನು ಬೀರಿದನು ಎಂದು ಸಾಯೆಣರೂ, 


ಶ್ರವ ಇತ್ಯಪ್ಯನ್ನನಾಮ, ನಾಮಶಜ್ದೋಂಪ್ರ್ಯದೆಕನಾಮ | ದಧೇ ಇತ್ಯಪಿ ಧಾರಯೆತಿರ್ದಾನಾರ್ಥ॥! 
ಯೆದಾ ಚ ಸಸ್ಯಲಕ್ಷಣಾಯಾನ್ನಾಯ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ದದಾಶಿ ತದಾ ಆತ್ಮೀಯೆಂ ನಾಮಾಚಷ್ಟೇ | 
ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುಪುದರಿಂದ ಶ್ರವ ಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಆನ್ಸವೆಂದೂ, ಉದಕೆನಾನುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಾಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದಾದಕೆ, ಸಸ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ರೋಕೋಪಕಾರಕನಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಸ್ರಕಟಿಸಡಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದು ಸ್ವಂದ 
ಸ್ಮಾಮಿಗಳೂ ವಿನರಿಸಿದಾ ರಿ. 


ಊಚುಷೇಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಅವಾದಿ ಲಿಟ್‌ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಬ್ರುವೋವಚಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಚ್ಯಾದೇಶ. ಕೈಸುತ್ವ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಓಗೆ ಕ್ವಸುರಾಡೇಶ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಜಿ ಸ್ವನಿ ಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬ ೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಚೆ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಚತುರ್ಥಿನಿಕವಚನ (ಜಾ) ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ। ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿವಣೆ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೊರ್ವರೂಷ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಊಚುಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಷಾ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, ಹೀಗೆಯೇ ಇಮಾ ಎಂಬ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ | 

ಕೀರ್ತೇನ್ಯಮ್‌- ಕೃತ ಸಂಕಬ್ಬನೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತೆವೈಕೇನ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜೊತ ಇದ್ದಾತೋಃ(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) 
ಎಂಬುವರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ಹಲಿ ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕೇಫಾಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಕೀರ್ತೇನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ವಿಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ 


ಮಘವಾ--ಮಘ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಛಂಪಸೀ ವನಿಸೌ ಚೆ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥ 


ದಲ್ಲಿ ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಫೆನನ್‌ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ವಿಪ್‌ ಪಿತ್ಹಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭೃತ್‌-ಡುಭೃ ಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬುಹೋತ್ಯಾದಿಭೈಃ ಶ್ಲು8-ಎಂಬುವೆರಿಂವೆ ಕ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೈಇಗ- 
ನಿತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಧಾತುವಿನ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. 
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ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಪರದೆಲ್ಲಿ ಶತೃ ಬಂದುದರಿಂದ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚೈತು&-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಸರವಾದಾಗ 


ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ. 
ಬರುತ್ತೆ. 
ಆಸ 


ಉಪೆಪ್ರೆಯೆನ್‌...ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥರಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋಯುಣ್‌- (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ye Migs ತಿಜ ಜೋದಾಶ್ತೆ ನತಿ 
(ಹಾ. ಸೂ ೮-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃಡುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಡೆಥೇ- ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂನ, 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಮರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುಕ್ತದೆ. | vl 


EET 


ಸ್ಗಹಿತಾಯಾ"! 


ಮಮನ 


| | 
ಶೃತಾ ಭೂರಿ ಪುಷ್ಪಂ ಶ್ರದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧತ್ತನ ¢ 
| | | 
ಸ ಗಾ ಅನಿಂದತ್ಸೋ ಅನಿಂದದಶ್ವಾನ್ಸ್ಸ ಓಸಧಿಆ ಸೋ ಅಸ 
| 
ಸ ವನಾನಿ 1೫॥ 
ಪದಪಾಕಃ 
| 
ತ್‌ 1 ಅಸ್ಯ | ಇದಂ | ಪಶ್ಯತ | ಭೂರಿ | ಪುಷ್ಪಂ | ಶ್ರತ್‌ । ಇಂದ್ರಸ್ಯ | 


ನೀರ್ಯಾಯ । 


ಅತೆ 
QL 
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| | 
ಸಃ । ಗಾಃ । ಅವಿಂದತ್‌ | ಸಃ । ಅನಿಂದತ್‌ । ಅಶ್ಯಾನ್‌ | ಸಃ | ಓಷಧೀಃ | ಸಃ! 


FR ಜಯ, ತಟ pe pe 


ಅಸಃ | ಸಃ! ವನಾನಿ ॥1೫॥ 


ಸಾಯಜಣಭಾಸಖ ರ 


ಹೇ ಯತ್ನಿಗ್ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾ ಜನಾಃ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ತದಿದಂ ನೀರ್ಯೆಂ ಪುಷ್ಪಂ ಪ್ರೆವೃದ್ಧೆಂ | 
ಅತೆ ಏನ ಭೂರಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಪೆಶ್ಯತೆ | ಆಲೋಕಯೆತ | ತೆಸ್ಕೈ ಚ ನೀರ್ಯಾಯ ಶ್ರದ್ಧೆ ತ್ತೆನ:! 
ಬಹುಮಾನಂ ಕುರುತೆ | 8೦ ಪುನಸ್ತದ್ಧೀರ್ಯೆಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಸ ಇಂದ್ರೆಃ ಪೆಣಿಭಿರಪೆಹೃತಾ 
ಗಾ ಯೇನ ನೀರ್ಯೆೇಣಾವಿಂದೆತ್‌ ಅಲಭೆತೆ! ತಥಾ ತ್ರೈರಪೆಹ್ರತಾನಶ್ಚಾನ್ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೇನಾವಿಂದೆತ್‌ | 
ಅಪಿ ಚಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಓಷಧೀರೋಷಧ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತಾಂ ಸರ್ವಾಂ ಭೂಮಿಂ ಯೇನ ವೀರ್ಯೆೇಣಾಲಭತೆ | 
ತಥಾ ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುಪಕಾನಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೇನಾಲಭತೆ | ತೆಥಾ ವನಾನಿ ವನನೀ- 
ಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೇನ ನೀರ್ಯೇಣ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತ್‌ ! ಧತ್ತನ | ತಪ್ತೆನ- 
ಪ್ರನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತನಾದೇಶಃ | ಅನಿಂದೆತ್‌ | ನಿಪ್ಣೆ ಲಾಭೇ |! ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಮ (ಎಲ್ರ ಜುತ್ವಿಗಾದಿಗಳೇ) ಈ ಇಂದ್ರನ: ಪುಷ್ಪಂ —ಪ್ರವೃದ್ಧೆವಾದುಮೂ | ಭೂರಿ- 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಶೆತ್‌ ಇದೆಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು | ಪಶ್ಯತೆ--ನೋಡಿಂ | 
ನೀರ್ಯಾಯೆ- (ಅವನ) ಸರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ | ಶ್ರತ್‌ಧತ್ತ ಜುಬ್ಬ ಸವನ್ಸಿಟ್ಟು ಗೌರವಿಸಿರಿ | ಸೆ&--ಆ ಇಂದ್ರನು | 
ಗಾ8-_(ಪಣಿಗಳಿಂದ ಆಪಹೃತಗಳಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅವಿಂದತ್‌- (ತನ್ನ ಪರಾಕ ಕ್ರಮದಿಂದ) ಸ್ವಾಧೀನ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡರು | ಸಃ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ವಾನ್‌- -ಕುಮರೆಗಳನ್ನೂ | ಅನಿಂಪೆತ್‌ (ಮತ್ತೆ) ಪ ಸಡೆದನು | 
(ಅಲ್ಲದೇ) ಸಃ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು! ಓಷಧೀಃ- (ಸಕಲ) ಮೂಲಿಕಾದಿಸಸ ಗಳನ್ನೂ (ಪಡೆದನು) | ಸಃ 
ಅವನು |  ಅಪೆ8-ವೃಷ್ಟು ದಕಾದಿಗಳನ್ನು (ಪಡೆದನು) | PR ಫೆನಾನಿ(ಆಕರ್ಷೆಕೆಗಣನೆ 
ಪೂಜ್ಯಗಳಾದೆ ಧನಗಳನ್ನೂ (ಜಪೇ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಪಡೆನನು) | 


! 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಲೈ ಹುತ್ತಿ್ಯಜಮಾನರುಗಳೊ ಇಂದ್ರನ ನ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೊ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಮದೂ 
ಆದ ಪೆರಾಕ್ರಮನ ನ್ನು ನೋಡಿರಿ. ಇದೇ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪಣಿಗಳಿಂಪ ಅಪಹೃತಗಳಾದ ಗೋವೆ 


ಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪಡೆದು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದನು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ 
ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನೂ, ವ ವೃಷ್ಟು $ದಕಾದಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪೊಜ್ಯಗಳಾದ ಧೆನಗಳೆನ್ನೂ ಸಡೆದೆನು. 
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English Translation 
Y 


Behold this, the vast and extensive (might of Indra) ; have confidence 
in his prowess; he has recovered the cattle, he has recovered the horses, 
the plants, the waters, the woods. 


! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು '' 


ಓಷಧೀ--ಓಷಧ್ಯುಸಲಕ್ಷ್ಮಿತಾಂ ಸರ್ವಾಂ ಭೂಮಿಂ ಯೇನ ನೀಕ್ಕೇಣಾಲಭತೆ | ಓಷಧಿಯೆಂದರೆ 
ಅದರಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಸೃಢ್ವಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಸಡೆದನೆಂದಳಿಪ್ರಾ ಯ. 


ವನಾನಿ ವನನೀಯಾಥಿ ಸಂಭಜನೀಯಾಸಿ ಧನಾನಿ | ಅತ್ಯಂತ ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ 
ಧನಗಳೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ ; ವನಾಸಿ-ಸದಾ ಪುಷ್ಪಫಲಾನಿ | ಯಾವಾಗಲೂ ಸಲಪುಪ್ಪಗಳಿಂದ ಭರಿತಗಳಾದ 
ವನಗಳಿನ್ನು ವಿಂಜು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೆನಶಬ್ದವನ್ನು ರಶ್ಮಿ (ಕಿರಣ) ನಾಮಗಳೆನ್ಲಿಯೂ (ಸ. ೨-೧೫); ಉಡಿಕೆ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೨-೨೩) 
ಸಶಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳ ಶೊಕಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೀಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ವನ ಸಂಭಕ್ಕಾ ಎಂಬ ೬ ಖಾ ಇಚ್ಛೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ವನು ಯಾಚನೆ ಯಾಚಿಸ ತ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಇ. ವನ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ವನಾನಿ, 
ನನಾಮಹೇ ವನತೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಜೂ ಜೈ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳೂ ಫಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 


ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕೆಲವು , ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ನಾಮಪದಗಳ ಅಥವಾ 
ನಿಶೇಷಣಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ 


ಉರ್ಧ್ವಾ ನಃ ಸಂತು ಕೋಮ್ಯಾ ವನಾನ್ಯಹಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ ಮರುತೋ ಜಿಗೀಷಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೭೧-೩) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದೆ ಅದರಿಸಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥವೂ, 


ಫ್ರಷುಂ ಸಾನಕಂ ವನಿನಂ ನಿಚರ್ಷಣಿಂ ರುವ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಹವಸಾ ಗೃಜೇಮಸಿ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೬೪-೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ನನವಂಶಂ, ಉಡಳನಂಕೆಂ ಎಂದು ವನ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ, 
ವನಾನಿ ನಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ಜೇವಸ್ಯೆ ಸನಿತುರ್ಮಿಕಂತಿ | 
(ಯು. ಸಂ, ೨-೩೮-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎಂದರೆ ನ ಕಗಳೆಂದೂ 


ತೆ.೧.೫. ಓವ. ೧೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 38] 
ಸಾರಾವತಸ್ಯೆ ರಾತಿಷು ದ್ರವಚ್ಚಕ್ರೇಷ್ಟಾಶುಸು | 
ತಿಸ್ಕಂ ವನಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಅ! 
(ಹು. ಸಂ. ೮-೩೪-೧೦) 


ಇಲ್ಲಿ ರಥದ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಕ್ರಿಯಾವದಪ್ರ ಯೋಗಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ, 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ (ನಿ. ೫-೨) 


ತ್ವಯಾ ವಯೆಂ ಮಘವನ್ಸ್ಪೂರ್ವ್ಯೇ ಧನ ಇಂದ್ರೆತ್ವೋತಾಃ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೈತನ್ಯಕೋ 
ನನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯತಃ | 


(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೩೨-೧) 


ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿರ್ನೈಭಿರ್ವಯೆಂ ಸಾಸೆಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತೋ ನನುಯಾಮ ವನುಷ್ಯತೋ ನಭಂ- 
ತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೪೦-೭) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬರ್ಥವೂ 


ಕುನಿದ್ದೇವಸ್ಯ ಸಹಸಾ ಚೆಕಾನಃ ಸುಮ್ಮಮಗ್ನಿರ್ವನತೇ ವಾವೃಧಾನಃ | 
(ಖು. ಸಂ- ೫-೩-೧೦) 


kei 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವೂ. 
ವನೇಮ ಪೂರ್ನೀರರ್ಯೋ ಮನೀಷಾ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಶೋಶೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಶ್ಯಾಃ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೭೦೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವನೇಮ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸೇವಿಸೋಣ ಎಂತಲೂ, 


ಸಹಾ ಅನಿಧೀರ್ವನಿಸೀಸ್ಟ ಮೇಧಿರ ಆ ನನಿಷೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರ॥ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದೊ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವನಾನಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಭಜನೀಯಾಶಿ 
ಧನಾನಿ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು *ಥವಾ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಸದಾ ಪುಸ್ಪಫಲಾನಿ ವನಾನಿ 
ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಶ್ರತ್‌ ಧಶ್ತ ನ--ನೀರ್ಯವಾನಿಂದ್ರೆ ಇತ್ಯೇತದವಿತಥಂ ಪ್ರತಿಸೆದೈಧ್ವಂ | 
ಇದೇ ಸೂಕ್ತವ ೩ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸರಾಕ್ರಮದಕ್ಲಿ ಅವನಿಗೇ 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿರುವುದರಿಂದ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇರಬೇಕೆಂದೂ, ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಇಂ ದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ದರಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಬಭಿಸುವುವೊರೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ತ್ವಯೇದಿಂದ್ರ ಯುಜಾ ವಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುನೀಮಹಿ ಸ್ಪೈಧಃ | 
ತೈಮಸ್ಮಾಳೆಂ ತವ ಸ್ಮಸಿ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೯೨-೩೨) 


ನಹ್ಕ ೧ ನ್ಯಂ ಬಳಾಕೆರಂ ಮರ್ಡಿತಾರಂ ಶತಕ್ರತೋ | 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಳೆಯೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೮೦-7) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅವನಿಂದಲೇ ಸಕಲವಿಧವಾದ 
ಸುಖಗಳೂ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ಭಕ್ತರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದವರ, ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸೇರಿದವನೂ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅನನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು, ಅವನ ಸಹಾಯದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನಿಡಜೇಕು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪಶ್ಯತ ದೃ ಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಶಲೋಟೋಲಷಚ್ಛತ್‌ 
ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ ಥಮಿಷಾಂ--( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ನಿಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. 
ಕಪ್‌ವಿಕರಣ. ಸಾಫ್ರಾಧ್ಯಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) 4 ಧಾತುವಿಗೆ ನಶ್ಯ ಆದೇಶ. ತಿಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುಷ್ಟಮ್‌ಪ್ರಸ ಪ್ರಷ್ಥೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಫುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟಿತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧತ್ತನೆ-_ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಸೋಸಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ನುಧ್ಯಮಪ್ರರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಾದೇಕ. ಅದಕ್ಕೆ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನಾದೀಕ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ 
ಬರುವುದರಿಂದ 4 ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೀರ್ಯಾಯೆ--ವೀರಸ್ಯ ಭಾವಃ ನೀರ್ಯಮ್‌. ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರೆಲೋಪ. ತಿತ್‌ಸ್ಟರಿತೆಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿ 
ನಿಕನಚನಾಂಶರೂಸ. 


ಗಾ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು, ಗೆಮೇರ್ಜೋಸ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓರೋಸ. ಗೋ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ ಪರವಾದಾಗ ಔತೋಮ್‌ಶಸೋ&-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩)--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


ಅವಿಂದತ್‌--ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥನುಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋನ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
ಚ Ms ಕ ಬಿಕಣಣ. ಇದು ಸರನಾದಾಗೆ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮು. ಮಿಡೆಜೋಂತ್ಯಾತ್ರರಃ--- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅವಿಂದಶ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತ 


ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪಃ-_ಅಪ್‌ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ... ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ. 1೫ 


ಸಂಸಿ ಕಾ7ಂಶಃ 


ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ ವೃಷಭಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಸತ್ಯಶುಷ್ಠಾಯ ಸುನ. 
ವಾಮ ಸೋಮಂ | 
ಯ ಆದೃತ್ಯಾ ಪರಿಪಂಥೀವ ಶೂರೋ ಯಜ್ವನೋ ವಿಭಜನ್ನೇತಿ 


| 
ವೇದಃ ॥1೬॥ 


 ತದೆಸಾಕಃ ! 

ಭೂರಿ ಕರ್ಮಣೇ । ನೃಷಭಾಯ ವೃಷ | ಸತ್ಯ 5 ಶುಸ್ಮಾಯ | ಸುನವಾಮ | 
ಸೋಮಂ 

ಯಃ । ಆ5 ದೃಶ್ಯ | ಪರಿಪಂಧೀ 5 ಇವ ಶೂರಃ । ಅಯಜ್ಞನಃ | ವಿ5 ಭಜನ್‌ 


| 
ಏತಿ! ವೇದಃ ॥೬॥ಓ 
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ನ್‌್‌ ಯು ಮಡ ಬಹಯ ಸಯ ಜು 
ಹ ವೆ ನಗರ ಜಪ ನೌ ಗ ಹಳ ಹುಂಚ ಯುಂ ಸ ಯ ಬಂ ನಯ ಯಂ ಯ ಬಾಯ ಬಜಿ ಯ ಜಟೆ ಕಿ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ ಬಹುವಿಭೇನ ಶತ್ರುವಧಾದಿರೂಪೇಣ |ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾಯೆ ವೃಷಭಾಯೆ 
ವೃಷಭವತ್ಸರ್ನೇಷು ದೇವೇಷು ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೆ ವೃಷ್ಣೇ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾಯೆ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಯಾನಿತಥೆ- 
ಬಲಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ತೆದೆರ್ಥೆಂ ಸೋಮಂ ಸುನವಾಮ | ಹೋಮಾರ್ಥಂ ರಸೆರೂಪೆಂ ಕರವಾಮ | 
ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯೋಪೇಶೋ ಯ ಇಂದ್ರ ಆದೈತ್ಯ ಧನನಿಷಯೆಮಾಡರಂ ಕೈತ್ವಾಯೆಜ್ಜನೋತಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ವೇದೋ ಧನಂ ವಿಭಜನ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದೆಯೆಜಮಾನಾದ್ವಿಭಕ್ತೆಂ ಕುರ್ವನ್ನಪಹರನ್ನೇತಿ 1 ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯ- 
ಸ್ತಪ್ಧನಂ ದಾತುಂ ಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಪೆರಿಸಂಥೀವ | ಯೆಥಾ ಮಾರ್ಗೆನಿರೋಧಕಶ್ಚ್ಟೋರೋ 
ಗಚ್ಛೆತಾಂ ಪುಣ್ಯ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಧನಂ ಬಲಾತ್ವಾರೇಣಾಪಹೃತ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ | ತಡ್ವತ್‌ ॥ ಅದೃತ್ಯ | ಡೃಜ್‌ 
ಆದರೇ! ಸಮಾಸೇತನ ಉ್ಬೂರ್ನೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನೇನ ಕೃತೇ ಸತಿ ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಸಿತಿ 
ಕೃತೀತಿ ತುಕ್‌ | ಪರಿಸಂಥೀವ! ಛಂದಸಿ ಪರಿಪೆಂಥಿಪರಿಸೆರಿಣೌ ಸರ್ಯವಸ್ಥಾ ತರಿ! ಪಾ. ೫.೨.೮೯! ಇತೀನಿ.. 
ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | 


ಪತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರಃ&.-ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | ಯೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಆದೃತ್ಯ-- ನದಲ್ಲಿ ಅಆದರವ 
ಸಿಟ್ಟು | ಅಯೆಜ್ಞನಃ--ಯಾಗರಹಿತನಾದವನೆ | ವೇಡಃ-ಧನನನ್ನು 1 ಪರಿಪಂಥೀವ--ದಾರಿಗಳ್ಳನು 
ಪ್ರಯಾಣಿಕನ ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವಂತೆ | ವಿಭಜನ್‌- ಅಪಹರಿಸಿ | ಏತಿ_(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಹಂಚಲು) 
ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ.--(ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುವಧನೇ ಮೊದಲಾದ) ಅನೇಕ ವೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ | ವೃಷಭಾಯಿ--(ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ) ಶ್ರೇನ್ಠನೂ | ವೃಷ್ಣೇ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) 
ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೂ | ಸತ್ಯ ಶುಷ್ಮಾಯೆ- ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುನವಾಮ...(ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹಿಂಡೋಣ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಧನದಲ್ಲಿ ಆದರವಸ್ಸ್ಟಿಟ್ಟು ಯಾಗರಹಿತನಾದವನ ಧನವನ್ನು ದಾರಿಗಳ್ಳನು ಪ್ರಯಾಣಿಕನ ಧನ 
ವನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸುವಂತೆ ಅಪಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಹಂಚಲು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಶತ್ರುವಧವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಸೂಡಿದವನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೂ ಸಾರ್ಥಕವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಜೋಣ. 


English Translation 


We offer the 5010೩ libation to him who is the performer of many 
exploits, the best (of the gods), the showerer (of benefits), the _ possessor 
of true strength, the hero who; holding respect for wealth, takes it form 
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ನ್ನ ಹುಟು ಸೆ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸದು ಮುಡಾ ಖಾ 





Bra (ಓಡ a MER a ಜಿ ಸಚಿ ಬಂದ ಯಾ ಜೂ! 


him who performs no sacrifice like a foot-pad (from a traveller), and 07006668 
(to ive 18) to the sacrificer. 


॥ ನಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳು ' 


ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ-- ಬಹುವಿಧೇನ ಶತ್ರುವಧಾದಿರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಾಯೆ | ನೃತ್ತಾದಿ 
ಶತ್ರುವಧವೂ, ವೈ ಷ್ಟು ದರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜಲಸಂಸತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವುದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ois 
ಜ್‌ ೯ಗಳ್ಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತನಾಗಿರೆ ವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. 


ವ ಷಭಾಯೆವೃ ಷಭವೆತ್‌ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಕ್ರೇಷ್ಕಾಯ ವೃಷಭನಂತೆ ಸಕಲಜೇನತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ವೃಷ್ಣೇ-_ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾಯ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನಿಗೆ. ವೃಷ ಶಕ್ತಿ 
ಬಂಧನೇ | ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ, ವೃಷು--ಸೇಜೆನೇ | 
ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೇಚನಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಇದರಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ಸ 
ವಾಗುವ ಪದಗಳಿಗಿರತಕ್ಕ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇಡೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೦೦-೧ ನೇ 


ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪುಟ 168-170 ನೋಡಿ). 


ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾ ಯೆ ಅನಿತಥಬಲಾಯೆ | ಇಜೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 
ಜತ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಶತು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳೆ ನನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಪರಿಪಂಥೀ--ಮಾರ್ಗನಿರೋಧಕೆಕ್ಟೋರಃ | ದಾರಿಯನ್ನು ಕಾಯುವ ಕಳ್ಳನು ಪ್ರಯಾಣಿಕರ ಧನವನ್ನು 
ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದಲ್ಯೂ ಭಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿಯೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಸಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಂದು ಉಸಮಾನನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಘೆ 
4 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ-- ಭೂರಿ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಭೂರಿಕರ್ಮಾ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾ ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನವಾಮು-ಸುಜ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಥಿತ್ಯಂಜಾತಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಹಿಚ್ಚೆ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಆಟ್‌ ಫಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆಪ ತ್ಯ -ದೃರ್ಜ ಆದಕೇ ಧಾತು. ಸಮಾನಕೆರ್ತೇಕೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಆಜಾನೊಡನೆ ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಸಮಾಸೇನಣಾ್‌ ಪೂರ್ವೇಕ್ಟ್ಟೋಲ್ಯಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯಪ್‌ ಆದೇಶ. ಸ್ಥಾನಿನದಾದೇಶೋ5ನಲ್ವಿಧೌ. - ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಟಾ ನಿವದ್ಭಾದ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ- 
ಕಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದೆ ಅಂತಾವಯನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿಪಸ್ಥಿ €ವ--ಛಂದಸಿ ಸೆರಿಪನ್ನಿ ಫರಿಪೆರಿಣಾ ಪರ್ಯವಸ್ಥಾ ತೆರಿ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಿ ಪ ನ್ರತ್ಯ ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. 


ಅಯಬಜ್ಜನಃ--ನ ಯಜ್ವಾ. ಅಯಜ್ವಾ. ನಳ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 


ಂಬುಡೆರಿಂದ ನರ್‌ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿತಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಅದಿಪ್ರೆಭೈತಿಭ್ಯಃ ' ಶಹೆಃ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ8--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಇಕೆಗೆ ಗುಣ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತಪಿ. 


ವೇದ8--ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ (ಲಘೂ 
ಪಥ) ಗುಣ. ವೇದಸ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೬॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಜ್‌ | 
ದಿಂದ್ರ ಪ್ರೇನ ವೀರ್ಯಂ ಚಕರ್ಥ ಯತ್ಸಸಂತಂ ವಜ್ರೇಣಾ- 


| 
ಬೋದಥಯೋ ಖಂ | 
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ಅನು ತ್ವಾ ಸತ್ನೀರ್ಹ್ಯಸಿತಂ ವಯತ್ಚ ನಿಶ್ನೇ € ದೇವಾಸೋ ಅಮ- 


ಪೆ 
ದನ್ನನು ತ್ವಾ ॥೭! 


ತ್‌ಾ: 


| 
ಶತಶಃ | ಂದ್ರ | ಪ್ರ 5 ಇವ । ನೀರ್ಯಂ | ಚಕರ್ಥ । ಯತ್‌ । ಸಸಂತಂ [ಥ್ರ 


i 5 
| | | 
ಚ್ರೇಣ । ಅಬೋಧೆಯಃ । ಅಹಿಂ | 
| | | | | 
ಅನು | ತ್ವಾ । ಪತ್ನೀಃ । ಹೃಷಿತಂ 1 ನಯಃ । ಚೆ । ವಿಶ್ವೇ । ದೇವಾಸಃ | 


| 
ಅಮದನ್‌ । ಅನು । ತ್ಕಾ ॥೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತದ್ವೀರ್ಯಂ ವೀರಕರ್ಮ ಪ್ರೇವ ಚೆಕರ್ಥ | ಪ್ರಖ್ಯಾತನಿವಾಕಾರ್ಹೀಃ | *ಿಂ 
ಪುನಸ್ತದ್ವೀರ್ಯೆಂ | ಸಸಂತಂ ಸ್ವಸೆಂತಂ ಮದೋನ್ಮತ್ತಮಹಿಂ ವೃತ್ರೆಂ ವಜ್ರೇಣ ಕುಲಿಶೇನ ಯಜ್ಯೀನ 
ವೀರ್ಯೇಣ ತ್ವಮೆಜೋಧಯೆಃ | ಪ್ರಬುದ್ಧಃ ಸನ್ಮಯಾ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕೆರೋತ್ವಿತಿ ಹೃಸಿತಂ 
ತಾದೈಶಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹನನೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಹರ್ಷಂ ತ್ವಾಮನು ಪೆಶ್ಚಾತೃತ್ಲೀರ್ದೇವಸೆತ್ನ ಅಮದನ್‌ | 
ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಅಪಿ ಚ ವಯೆಶ್ಚ ಗಮನಶೀಲಾ ಮರುಶೋಸಸಿ ತಥಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ- 
ಸೋನ್ಯೇ ಚ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ್ಯಾಮನು ಪಶ್ಚಾದಮಹನ್‌ | ಅಮಾದ್ಯನ್‌ | ಸಸಂತೆಂ। ಷಸ 
ಸ್ವಪ್ನೇ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸೆತ್ಲೀಃ! ವಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫುತ್ಸೆಂ | 
ಅಮದನ್‌ |! ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ || 


್ರತಿಪದಾರ್ಥಿ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಸಂತಂ--ಮಜೋನ್ಮತ್ತನಾದ | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ- 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಯೆತ್‌-_ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ | ಅಬೋಧಯೆಃ-ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದೆಯೋ 
(ಆಗ) | ತೆತ್‌ ನೀರ್ಯಂ-ನಿನ್ನ ಆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು | ಪ್ರೇವ ಚೆಳರ್ಥ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | 
ಹೃಷಿತಂ ತ್ಪಾ--(ವೃತ್ರ ವಧದಿಂದ) ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಫಿನ್ನನ್ನು |. ಅನು--ಅನುಸರಿಸಿ | ಪೆತ್ನ್ಟೀ8-ಜೀವಪತ್ನಿ 
ಯರು | ಅಮದೆನ್‌- - ಹರಿಸಿದರು. | ವಯೆತ್ಚ. ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವಿಶ್ವೇದೇನಾಸ8- 
(ಹಾಗೆಯೇ) ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ತ್ವಾ ಅನು--ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಂಡರು | 
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ಜೂ ಅ ದಟ್‌ ಇ ಆ್‌ ನತ 
ಸ್ಸ ತೆರಾ ಕಬ್‌ 
ತ ರ ರ ಚ ಎ ಟೇಜಡ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಮಜೋನ್ಯತ್ತನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಿನ್ನ ಯಾನ 

ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುನಂಕೆ ಮಾಡಿನೆಯೋ, ಆಗ ನಿನ್ನ ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ವೃತ್ರನಧದಿಂದ ನೀನು ಸಂತುಪ್ಟನಾದಂತೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ SMR 

9 

ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳಿ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವಕೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನೆ ಸಂಶೋನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಹರ್ಜಿತರಾದರು. 


English Translation 


You did Indra, a elorious deed, when you awakened the sleep- 
ing Ahi with your thunderbolt ; then the wives (of the gods ) the Maruts 
and all the gods, imitated your exultation. 


| ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 1 


ಸಸಂತೆಂ-ಸ್ವಸೆಂತಂ | ಮದೋನ್ಮತ್ತೆಂ। ಶೌರ್ಯಮದೇನಾನಮತ್ಯೆ ದೇವಾನ್‌ ಸಿಶ್ಲಿಂತೆಂ ಸಂತೆ 
ತನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮದ ಮರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೊಬ್ಬತನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ 
ಕ್ರಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಪೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಕಂಡು 
ನಶ 


ತ 


ದೋನ್ನತ್ತನಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಎಂದು ವೃತ್ರ 

ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರಂ | ವೃತ್ರನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಹಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಅಹಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಅಸುರನನ್ನು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಬೇಕಿ ಅಸುರನ ಹೆಸರಾಗಬಹು 
ಡೆಂದೂ, ವೃತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುಜಿಂದೂ, ಅಥವಾ ನೃತ್ರ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಆಗಬಹುದೆಂದೂ ಉದಾ 
ಹೆರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರೆ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀರಿಗೆ ಅಡ್ಕಲಾಗಿ ನುಲಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನೆಂದು 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ವೃತ್ರ ಸಿಗೇ ಆಹಿಯೆಂಬ ನಾನಾಂತರವಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದು. ಸೆಸಂಶಂ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಮಲ 
ಗಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊಡೆದೆಬ್ಬಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯು ಇಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಉಳಿದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ತ್ವಂ ವೃತ್ರಮಾಶಯಾನಂ ಶಿರಾಸು ಮಹೋ ವಜ್ರೇಣ ಸಿಷ್ಟಪೋ ವರಾಹುಂ | 

(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೧೧) 


NM 
ಅಹಿಂ ಚಿದುಗ್ರ ಪ್ರಯುತಂ ಶಯಾನಂ ಜಫನ್ವಾ ಇಂದ್ರ ತನಿಷೀಮಧತ್ಕಾಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೫-೩೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ೧-೩೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಿಗೂ 
ಅಹಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಹಿಯೆಂದರೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂಕೆ ವೃತ್ರ 


ಮ್ಮ ಶೇ ಜ ಒಳ ಟೆ ಕ 
ನಿಂದೇ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. 
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ವಯೆಃ--ಗಂತೃತ್ವಾತ್‌ ಪಕ್ತಿಸಾದೃಶ್ಯಾದ್ವಾ ಮರುತೋಂತ್ರೆ ವಯೆ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾನವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಕ್ಸಿಸಾದ್ಯ ಶ್ರ ್ಯವಿಸುವುನ ರಿಂದಲೂ ವಯಃ ಎಂದರೆ ಮರೆತ್ತುಗಳೆಂದರ್ಥೆ- 


ಪ್ರೇವ ಚಿಕರ್ಥೆ-ಪ್ರಖ್ಯಾತೆಮಿನಾಕಾರ್ಷೀಃ | ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಮತ್ತು ಈ ವಿಧವಾದ ಉಸಕಾರದಿಂದ, 


ಪಶ್ಚೀಃ ಅಮದನ್‌ | ವಿಶ್ವೇದೇವಾಸಃ ತ್ವಾ ಅನು-ನೇನಸತ್ನಿಯೆರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ತಮ, 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರು. ಸಕಲಪೇವಕೆಗಳೂ ಹೆರ್ಷಗೊಂಡರು ಎಂದು ವೃತ್ರಹೆಕೈಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕಡೆಗಳ 


೫) 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಶಂರಣೆಗೆ- 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಗ್ಮಾಶ್ಚಿ ದೇನಪತ್ಲೀರಿಂದ್ರಾಯಾರ್ಕಮುಹಿಹತ್ಯ ಚಟ್ಟ 


ಪೀವಪತ್ನಿ ಯರು ಇಂದ್ರಫನ್ನುಪ್ತಿಟಿಸಿ ಪೊಜಾಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ದಿ 
2% 


(ಮನು ಪ್ರ ಮುಚೋ ಬಪ್ಪೆಧಾನಾ ದೀರ್ಫಾಮನು ಸ್ರಸಿತಿಂ ಸೃಂಡಯಧ್ಯೈ | 
(ಹು, ಸಂ. ೪-5೨-೭) 


ಕ್ಟ 
ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ಸೆಕಲ ನದಿಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೊ 


ಅನು ತ್ಕಾಹಿಫ್ನೇ ಅಧ ದೇವ ದೇವಾ ಮುದೆಸ್ಸಿಶ್ಟೇ ಕೆನಿತಮಂ ಕೆನೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೧೮- ೧೪) 
ಅಹಿರೂಪಿಯಾದ ನೃತ್ರ ಹನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೊ ಸಂತೊೋಸಗೊಂಡರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವ್ರತ್ರವಧ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ದೇವಪತ್ನಿಯರೂ, ವೃತ್ರನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿದೆ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದ್ರೇತಿಸಿ ಮಾಡಿರುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನ್ಯೂ ಸಕಲದಜೇೀವತೆಗಳೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ ಹರ್ಷನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಚಿಕರ್ಥ-- ಡುಕ್ಪಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಲ್‌ ನುಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನರೂಪ. ಕ್ರಾದಿನಿಯಮ 


೪ 
ದಿಂದ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ 


ಸಸೆಂತಮ್‌ ಸಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಸ್ರಭ್ಯ- 
ತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸಸತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನ ಅಮ್‌ 


ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸ_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುನಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಪರಸವರ್ಣ. 
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ಅಜೋದಧಯೆಃ-ಬುದೆ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ವ SRR ಏಕವಚನ 
ರೂಪ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛೆಬ್ದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯೆದ್ಡೈತ್ತಾನ್ಸಿ ತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಪತ್ನೀ -ಪತ್ಯುರ್ನೋೂ ಯೆಜ್ವಸಂಯೋಗೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ನುಕಾಗಮ. ಪತ್ನೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೃಷಿತಮ್‌- -ಹೃಷು ಹೃಪ್ಟ್‌. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಸಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥ- 
ಧಾಶುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷಾಗವು. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಸ8--ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ 


ಅಮದನ್‌ - ಮದೀ ಹರ್ಷೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಜ್‌ ಸ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದೆ್ಲಿ 
ಕ್ಲೋಂತೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ. ಇತೆತ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರೆಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹು- 
ಲಮ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. lll 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


ಶುಷ್ಣಂ ನಿಪ್ಪುಂ ಕುಯವಂ ವ್ರತ್ರಮಿಂದ್ರ ಯದಾವಧೀರ್ನಿ ಪು: 
ರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ | 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮಡಿತಿಃ ಸಿಂಧು! 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥೮॥ 
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ತದಸಾಗೆಃ 
| | | E KON 
ಶುಸ್ಲಂ | ಪಿಪ್ಪುಂ 1 ಕುಯವಂ | ವೈತ್ರಂ । ಇಂದ್ರ 1 ಯದಾ । ಅನಧೀಃ 1 ವಿ! 
| 
ಪುರಃ | ಶಂಬರಸ್ಯ | 


| | | 
ತತ್‌ । ನಃ। ಮಿಶ್ರ! ವರುಣಃ । ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧುಃ | ಸೃಥಿನೀ | 


ಉತ | ದ್ಯೌಃ HH 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಣಾದೀಂತ್ಲತುಕೋಸುರಾನ್ಯದಾನಧೀಃ  ಹಕೆವಾನಸಿ ತೆದಾನೀಂ 
ಶಂಬರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಪುರೋ ನಗರಾಣಿ ನಿದಾರಿತವಾನಸಿ | ಅಸುರಾಣಾಂ ಮುಖ್ಯೇಷು ಹಶೇಷ್ಟನ್ಯಾನ್ಯಪ್ಯ- 
ಸುರಪುರಾಣಿ ನಿದೀರ್ಹಾನ್ಯಾಸನ್ನಿ ತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ರಾರ್ಥಿತಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾ- 
ದೆಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಿತಂ ತುರ್ವಂತು |! ಶುಷ್ತಂ | ಶುಷ ಶೋಷಣೇ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾತ್‌ ತೃಸಿಶುಷಿರಸಿಭ್ಯೆಃ ಕಿಚ್ಚ 1 ಉ. ೩-೧೨ | ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿದಿತ್ಕೆನುವೃತ್ತೇರಾಷ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | 
ಪಿಪ್ರುಂ! ಪೈ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಸ್ಹ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಛಂದಸ್ಯುಭಯ- 
ಥೇತಿ ತಸೈ]ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ರೇ ಸತಿ ಶಪ್‌ | ಜುಷೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ಅರ್ತಿಸಿಪರ್ಕ್ಯೊೋಕ್ಹೇತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಹುಯೆವಂ | ಯವೋ ಯವನಂ ಮಿಶ್ರಣಂ | ಕುತ್ಸಿತಂ ಯವನಮಸ್ಕ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ 
ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಶಂಬರಸ್ಯ | ಶಮಯತೀತಿ ಶಂಬ ಆಯುಧಂ ! ಶಮೇರ್ವನ್‌! ಉ. ೪-೯೪1 
ತತೋ ಮತ್ತೆರ್ಥೀಯೋ ರಪ್ರೆತ್ಕ್ಯಯಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಶುಷ್ಜಂ--(ರಾಶ್ಸಸನಾದ) ಶುಷ್ಣನನ್ನೂ | ಸಿಪ್ರುಂ--ನಿಪ್ರುವನ್ನೂ | 
ಕುಯೌವಂ--ಕುಯವನನ್ನೂ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನನ್ನೂ | ಯೆೈವಾ--ಯಾವಾಗ |! ಅವಧೀ॥--ಕೊಂದೆಯೋ 
(ಆಗಲೇ) | ಕೆಂಬರಸ್ಯಶಂಬರಾಸುರನ | ಪುರ&--ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು! ವಿ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದೆ | 
(ಆದ್ದರಿಂದ) ನ ನಮ್ಮ! ತತ್‌--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ | 
ಅದಿತಿ£__ಅದಿಕಿಯೂ ! ಸಿಂಧುಃ-- ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ-- ಪೃಥ್ವಿಯೂ | ಉತೆ- ಮತ್ತು! 
ದೌ&--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಕ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ರಾಕ್ಷಸರಾದ ಶುಷ್ಪ ನನ್ನೂ, ಏಪ್ಪುವನ್ನೂ, ಕುಯವನನ್ನೂ, ವೃತ್ರ 
ನನ್ನೂ ಕೊಂಡೆಯೋ ಆಗಲೇ ಶಂಬರಾಸುರನ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೂ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
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Re ಇಗ ಅ ೧ ಂಜ 0 ಶತ 
ಗ ಗಿ ಬಾಯ ಬಟು ಬೈ ದಿ ಗಿಗಾ ಗಿ ಎ ಜು ಚು ಬು 0 ಬು... (| ಐ | (( ಇ ಇಇ ಚ ತಾರಕ ಅಸರ ಆಗಾ ತ ಪತರಯ ಲ )ು” ಭ್‌ ಹಬ ಇ ಇಂ CT 1. ೬.೬? 1. ಸಲ ಆರ್‌ ಜ್ಯ 


ವಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೊ, ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation 


Inasmuch, Indra, as you have slain Sushna, Pipru, Kuyava; and 
Vritra and destroyed the cities of Sambara, therefore may Vritra, Varuna 


Aditi, — Ocean, earth, and heaven, grant us that ( which we 868176) - 
ನಿಶೇಸನಿಷೆಯಗಳು 


ನಿಶ್ವೇದೇವಾಸಃ ಅಮದನ್ನನು ತ್ವಾ | ಕದಾ ಪುನರನ್ವಮದನ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ | ಶುಷ್ಣಮಿತ್ಯಾದಿ | 
ಸಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಸೆನ ಉತ್ತ ತ್ರರಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಈ ಯಕ್ಸೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಟೂ ಇರುವ ಅನ್ವಯ 
ವನ್ನು ಬು 2 ಶುಷ್ಣಾದಿಗಳ ಹೆನನವಾದಾಗ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಸಂತೋಷನ ಟ್ಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು 


UY 
ಐ 

£1. 
PLR 


ಶುಷ್ನಂ, ಹಿಪ್ರುಂ, ಶಂಬರೆಂ ಆತ್ಯಂತ ಅಪಾಯಕ ರನಾಗಿದ್ದು ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಭೀಷಣ 
ವಾದ ಆಕೃತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿವವನೂ ಇದ್ದ ಶುಷ್ಹ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಧಮಾಡಿ ಕುತ್ತ ತ್ರಆರ್ಜುನೇಯನಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಹಜಿಶ್ಚನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಪಿಪ್ರನಿನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ, ಅವನ 
ದೈಢವಾದ ಪ್ರಾಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಃ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಹಿಂಸಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರೆನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನ ಅಸಂಖ್ಯಾತೆವಾದ ನೋಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ತನ್ನ ಆಪ್ತ ಮಿತ್ರನಾದ ದಿನೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಹಿಂಜಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೧-೧೦೧-೨ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) 
ಕುವಯಂ--ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಕುವಯನೆಂಬ ಅಸುರ 
ನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಸ ರಂಧಯೆತ್ಸದಿವಃ ಸಾರಥಯೇ ಶುಷ ಮಶುಷಂ ಕುಯೆವಂ ಕುತ್ಸಾಯೆ | ki 
(ಯ. ಸಂ. ೨೧೯.೬) 
ಕುತ್ಸಾಯೆ ಶುಸ್ಹಮಶುಷಂ ನಿ ಬರ್ಹೀಃ ಪ್ರಸಿತ್ವೇ ಅಹ್ನಃ ಕುಯೆವಂ ಸಹಸ್ರಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೨) 
ತ್ವಂ ಶುಶ್ಬೇನಾಭಿ ಶುಷ್ಣೆನಿಂಂದ್ರಾಶುಸಂ ಯುಧ್ಯ ಕುಯವಂ ಗವಿಷೌ ನ 
ಓಜ. ಸಂ. ೬-೩೧-೩) 
ದಾಸಂ ಯೆಚ್ಛುಷ್ಣಂ ಕುಯವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಥಯೆ ಅರ್ಜುನೇಯಾಯ ಶಿಕ್ಚನ್‌ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 
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ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕುತ್ಸನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕುಯವನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದುದು. ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅವ ತ್ಮನಾ ಭೆರತೇ ಕೇತನೇದಾ ಅನ ತ್ಮನಾ ಭೆರತೇ ಫೇನಮುದನ್‌ | 
ಕ್ಷೀರೇಣ ಸ್ನಾತಃ ಕುಯೆನಸೈ ಯೋಪೇ ಹತೇ ಕೇ ಸ್ಯಾತಾಂ ಪ್ರವಣೇ ಶಿಫಾಯಾಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೦೪-೩) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುವಯನ ಪತ್ಲಿಯರಿಬ್ಬರು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವುಸನ್ನೂ ಮಾನವರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಅದರಿಂದಾಗುತ್ತಿರುವ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡಿರನ್ನೂ ಸಹ ಶಿಫಾನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿಯೆೇ 
ನಾಶವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಕರತ್ತಿಸೋ ಮಘವಾ ದಾನುಚಿತ್ರಾ ನಿ ದುರ್ಯೋಣೇ ಕುಯೆನಾಚಂ ಮೃಧಿ ಶ್ರೇತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಿತವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ವ್ರ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ವಿಶೇಷಣದಿಂದೆ ಕುನಯನಕ್ಕೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರಬಹುದು. 


ಇ 
ww 


ಓಗ್ನೆ 


ವ್ಯಾ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶುಸ್ಥಮ್‌- ಶು ಶೋಷಣೆ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದೆ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಳೆ ತುಷಿ ಶುಷಿ ರಸಿಭ್ಯಃ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ 
ತ್ಯಯ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಕಿದ್ದದ್ದಾವವಿರುವುದೆರಿಂದ ಲಘೊಪಥೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫಿತ್‌ ನಿಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುಪೆರಿಂದ ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ರುತ್ತದೆ. ದ್ರಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


(EL 


£2 


ಪಿಪ್ರುಮ್‌ ಸ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದು ಹ್ರೆಸ್ಟಾಂತವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ 
ಮತ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಷಾದಿಕವಾದ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಂಪಸ್ಕುಭೆಯೆಥಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುನು ಜಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಅದೇಕೆ. ಶ್ಲೌ್‌-ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಕ್ಸ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಧಾತುವಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ॥- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯೆದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕುಯೆವಮ್‌-ಯವಃ ಯವನಂ ಮಿಶ್ರಣಮ್‌. ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, 
ಅನಾದೇಶ, ಕುತ್ಸಿತಂ ಯವನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಕುಯೆವಃ ತಮ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌-.. 


(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಫೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃಶಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅವಧೀ8--ಹೆನೆ ಒಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಹೆನೋ ವಧ ಲಿಜ್‌ ಲುಜಾ ಚೆ-(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಧಾದೇಶ. ಯದಾ ಎಂದು 
ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೈರ್ಯೆಷ್ಯದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿ 
ಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಂಬರಸ್ಯೆ--ಶಮಯತೀತಿ ಶಂಬಃ ಆಯುಧಮ್‌. ಶಮು ಉಪಶಮೇ ಧಾತು. ಶಮೇರ್ಬನ್‌-- 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಂಬಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಶಂಬರಃ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಬನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಗ 


ನೂರ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದುದು. 


ಮಾಲ್‌ 


ನೂರನಾಲ್ರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯೋನಿರಿತಿ ನವರ್ಚಿಮೇಕಾದೆಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ಕುಶ್ಸೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಯೋನಿ- 
ರ್ನವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿಸೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಷಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೋನಿರ್ನವೇಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತದ 


ವಿನಿಯೋಗನು ಲ್ರೆಂಗಿ ಕಪ್ಪು. 
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1 Wot 
ಸೂಕ ೧೦೪ 
ಖಿ 

| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ ೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೪ ॥ 
 ಅಸ್ಚಕ-- ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ ೭ ॥ ವರ್ಗ ಗಲ ೧೯ | 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ- ೯॥ 

| ಖುಷಿ ಕುತ್ತ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 


|| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


ಸಂಹಿ*ು ಪಾಳ। 


ಯೋನಿಸ್ಟ ಇಂದ್ರ ನಿಷ ಸಡೇ ಅಕಾರಿ ತಮಾ ನಿ ಸೀದ ಸಾ ಎನೋ 


ನಾರ್ವಾ | 


ನಿಮುಚ್ಕಾ ವಯೋ ವಸಾಯಾಶಾ 4ನ್ಲೋಷಾ ವಸ್ತೂ ಸರ್ವರ 


ಯಸಃ ಸ್ರಪಿತ್ವೇ lal 


4 ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| 
ಯೋನಿಃ । ತೇ । ಇಂದ್ರ 1ನಿ:ಸದೇ 1 ಅಕಾರಿ । ತಂ।ಆ|ನಿ। ಸೀದ ಸ್ವಾ 


ಕ 
ನಃ । ನ । ಅರ್ವಾ | 


| | 
ವಿ5ಮುಚ್ಯ | ವಯಃ | ಅವ5 ಸಾಯ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ದೋಸಾ | ವಸೊ । 


| 
ವಹೀಯಸಃ । ಪ್ರ5ಪಿತ್ವೇ ॥೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 0 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋಸಿರ್ನೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ತೇ ತೆವ ನಿಷದೇ ನಿಷದೆನಾಯೋಸನೇಶನಾಯಾ- 
ಹಾರಿ] ಕೈತೆಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಪ್ರೆಕೆಲ್ಫಿತಮಭೂತ್‌। ಕೆ ಯೋನಿನಾ ನಿ ೩ೀಡ | ಶೀಘ್ರಮಾಗತ್ಯ ತತ್ರೊ (ಪೆನಿಶ | 
ಶೀಘ್ರಾಗಮನೇ ಪೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸ್ವಾನೋ ನಾರ್ವಾ | ಅರ್ವೆತೈತ್ವನಾಮ | ಯೆಫಾಶ್ವಃ ಸ್ವಾನೋ ಹೇಷಾ- 
ಶಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ಥ ಕ್ವಿಕೀಯೆಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆ ತಿ ತದ್ವತ್‌ | 8೦ ಕೃತ್ವಾ | ವಯೋಕಕೃಬಂಧ- 
ನಾರ್ಥಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್ವಿಮುಚೈ ರಥಾದ್ಮಿಶಿ ಸ್ಯ ತಥಾಶ್ಮಾನ್‌ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾಂತ್ಚ ತುರಗಾನವಸಾಯೆ 
ನಿಮುಚ್ಯ | ee ನಿರುಕ್ತಂ | ಅನಸಾಯೊಶ್ವಾಸಿತಿ ಸೃತಿರುಪಸೃಷ್ಟೋ ನಿಮೋಚನೇ | ನಿ. ೧-೦೭ | ಇತಿ | 
ಕೀಡೈಶಾನಶ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರಸಿತ್ತೇ ಯಾಗಕಾಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | ಪ್ರಸಿತ್ಸೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ್‌ಭೀಕೇಇಳೈಕ್ಕೆ el 
ನಿ.೩-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಥಃ | ದೋಷಾ ರಾತ್ರೌ ನಸ್ತೋರಹನಿ ಚಿ ವಹೀಯೆಸ ಅದೆರಾಶಿಶಯೇನ 
ವೋಡ್ಯನ್‌ | ನಿಷದೇ | ಸದೇಃ ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸ್ವಾನಃ | ಸೈಮು ಸೈನ ಧ್ವನ ಶಬ್ದೇ! 
ಬಹುಲವಚೆನಾತ್ವರ್ತೆರಿ ಘ್‌ | ಕರ್ಷಾತೃತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ಹಂ | iN | 'ನಿಯಂತಿ ರಥೇನ ಸಹ 
ಸಂಗಚ್ಛೆಂತ ಇತಿ ನಿಶಬ್ವೇನ ರಶ್ಮಯೆ ಉಚ್ಯಂತೇ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಟಿಲೋ- 
ಪಶ್ಚ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಅನಸಾಯ | ಸೋ ಅಂತೆಕರ್ಮಣಿ | ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಸಮಾ- 
ಸೇ€ನಳ್ಬೂರ್ವ ಇತಿ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಜಾದೇಶಃ | ನಹೀಯೆಸಃ | ವಹ ಪ್ರಾ ್ರಾಪಣೇ | ತೈಜಂತಾದ್ವೋಢೃಕಬ್ದಾ . 
ತ್ತುಕ ಂದಸೀಕೀಯಸುನ್‌ | ತುರಿಷ್ಟೆ ೇಮೇಯುಸಿತಿ ತೃ ಲೋಸೇ ಕರ್ತನ್ಯೇ ಢತ್ಸ ಧತ್ವ ಸುತ್ತ ಥ್ರ ಲೋಸಾ- 
ನಾಮಸಿಡೆ ತ್ಯಾತ್ತದಾಶ್ರಿತಸ್ಕೌತ್ವಸ್ಯಾಸ್ಯಭಾವೇ ತೈಲೋಸ ಏವ ಕ್ಲ ಕ್ರಿಯೆತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ | 


ಇಂದ್ರೆ-- ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೋನಿ&-- ಯಜ್ಞವೇದಿಕಾ ರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನಪು | ಶೇ-- ನಿನಗೆ | 
ನಿಷದೇ- ಕುಳಿ ಸ ಸವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಕಾರಿ- ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ನಯೆಃ- ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು | 
ನಿಮುಚ್ಯ (ರಥದಿಂದ) ಸಡಿಲಿಸಿ (ಮತ್ತು) | ಪ ಶಿತ್ಚೇ ಯಜ್ಞ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ | ದೋಷಾ-- 
ರಾತ್ರಿಕಾಲವಲ್ಲಿಯೂ ! ವಸ್ತೋ&--ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ಜ್‌ (ನಿನ್ನನ್ನು ಆದರದಿಂದ) ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಬರುವ | ಅರ್ಶ್ವಾ-ಕುದುತೆಗಳನ್ನೂ | ಅವಸಾಯೆ-(ರಥದಿಂದೆ) ಬಿಚ್ಚಿ | ಸ್ಟಾನ॥--ಹೇಸಾರವನನ್ನುಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು | ಅರ್ವಾ ತನು (ಸೃಸ್ತಾ ನಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ) ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ತಂ--ಆ ನೇದಿಕಾ ಪ್ರಜೀ 
ಶಕ್ತೆ | ಅ ನಿಷೀದ-ಸೀಘೆ ವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ನೇ. ನಿನಗೆ ಕುಳಿಶುಕೊಳು ುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಕಾರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವು ನಿರ್ಮಿತನಾಗಿ 
ಸಿದೆ ಹ ನೀನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಥದಿಂದ ಕಡಿನಾಣನನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲೂ 
ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವ ಕುಮಕೆಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ರಥದಿಂದ 
ಬಿಚ್ಚಿ, ಕುದುರೆಯು ಬಿಚ್ಚಿದೆ ಕೂಡಲೇ ಹೇಷಾರವವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನೆ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ 


> 
ಸೀರುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಪ ನೇದಿಕೆದ ಲ್ಲಿ ಬಿಂದು ತುಳಿತುಕೊ | 
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English Translation 


The alter has been raised, Indra, for your seat; hasten to sit upon 
it, as a neighing horse {hastens to his stable) ; slackening the reins; and 


letting your coursers free, who; at the season of sacrifice bear the nicht 
and ‘day. 


ಸಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 
ಯೋನಿಃ-ಯೋಪಿಕಬ್ನಕ್ಸೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಯಾ ಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ ವಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಗೃಹ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು, ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಣಃ ಫೋದೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉಪಕೆನಾಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪). 


ವರ್ಧಂತೀಮಾಸಃ ಪನ್ನಾ ಸುಶಿಶ್ವಿಮೃತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತ; | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನನ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸೈ, ಅನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಕಾರಣಭೂಶೇ ಜಲ, ಎಂದು ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಲನೆಂದರ್ಥ. 


ಸಮಿದ್ದ 8 ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹ್ಯೃತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿ ಮಾಸದಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೧-೪) 


ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ | ಸೈರ್ಗಸಾಧನಂ | ಕಾರಣ, ಸಾಧನವೆಂದರ್ಥ. 


ದುರೋಕೆಶೋಜಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾನರಂ ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ ! 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೬೬-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದೂ 


ಯನೀಂ ದ್ರಾ ಸವಯೆಸಾ ಸಸರ್ಯತಃ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಮಿಥುನಾ ಸನೋಕಸಾ | 
(ಯ, ಸಂ. ೧-೧೪೪-೪) 


ಇದೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ನಾನನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ, 


ವೇದಿಸಜೇ ಸ್ರಿಯೆಧಾಮಾಯ ಸುದ್ಯುತೇ ಧಾಸಿಮಿವ ಪ್ರೆ ಭರಾ ಯೋಕಿಮಗ್ನಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನ 


ವೆಂದೂ RS ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯೋನಿಃ ಚೀ. ಅಕಾರಿ! ಎಂದರೆ ಯಜ ಬ ವೇರಿಕಾರೂಪವಾಡ ಸ್ಥಾ ನವೆ ಅವಾ 
ಅಸನನ್ರ ನಿನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪ ಬ್ರಪಿಯಿಂದರ್ಫ. 
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ವಯಃ._ವಯೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಶಕ್ತಿ, ಆಯುಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಶ್ಚಬಂಧನಾರ್ಥಾನ್‌ ರಶಿ RU ಹಿಡಿದಿರುವ ಕಡಿವಾಣವೆಂದರ್ಥ. 


ಅವಸಾಯ-_ಈ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಕಂಹಿಕೆಯಿಂದ ಎರಡು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪೀವಸ್ವತೀರ್ಜೀವಧನ್ಯಾಃ ಹಿಬಂತ್ಸವಸಾಯ ಪೆದೃಶೇ ರುದ್ರ ಮೃಳೆ | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೬೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವನ ಅವಸಾಯ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಪೆದ್ದೈಜೆವಸಂ ಗಾವಃ | ಸೆಥ್ಯಪನಂ | ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಅವಸಾಯ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೃತಿರುಪಸೃಸ್ಟೋ ನಿನೋಚನೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು ನಿಮೋಚನೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುನ 
ಸೃತಿ ಎಂಬ NN ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅನಸಾಯೆ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಸ ನ್ನ್ನ 
ವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥನಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿನರಿಸಿದ್ರಾರೆ. 


ಸ್ಮ ಭ್‌ ಛ್‌ ಗ 
tds (ಗ ಯದ | 


ಸ್ರಸಿತ್ಚೇ_..ಯಾಗಕಾಲೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಪ್ರಪಿಶ್ಚೇಳಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ ಪ್ರಸಿತ್ಸೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ | ಸ್ರಪಿತ್ವೇ, 
ಮತ್ತು ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಮೀಪೆ ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಪೆ ತೇ ಎಂದಕೆ ಸಮೀಪಿಸಿ 
ದಾಗ, ಅ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೨೦) ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸ ಚಟ ಎಂದರೆ ಯಾಗಕಾಲನ್ರು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಎಂದರ್ಥ, ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆನಿಶ್ಚೇ ಎಂಬ ಸದನ 


ನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿರುವ 
ಆಸಿತ್ಸೇ ನಃ ಪ್ರಸಿಶೇ ತೊಯೆಮಾ ಗಹಿ ಕಣ್ಟೇಷು ಸು ಸಚಾ ನಿಬ | 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೪-೩) 


ಸೆಹೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉವಹರಿಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಮಾಡಿ 


ವಸ್ತೋ1... ವಸ್ರೋಕ್ಕಿ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ೧೨ ಅಹರ್ನಾಮಗಳನ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೨-೨೦) 


ಕುಹ ಸ್ಥಿಜೋಸಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ರಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ತೆಂ ಕೆರತ ಕುಹೋಷತುಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ವಿಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಸ್ತೋಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದಿವಾ ಎಂದರ್ಥವಮಾಡಿರುವಂಕೆಯೇ (ನಿ. ೩-೧೫) ಈ 
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ವ್ಯಾಕ.ಇಪ್ರ ತ್ರಿ ಯಾ 


ನಿಷದೇ-ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಸು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯ$ ಕ್ವಿಪ್‌--(ಪಾ. 
೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌.  ಉಸೆಸರ್ಗಾತ್‌ಸದಿರಸ್ಪತೇ8- (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಕಾರಿ--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಜಣ್‌. ಜಿಣೋಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಚಿಣ್‌ ಣಿತ್ತಾಮೆದರಿಂದ 
ಅಜೋ ಇಣ್ಲಿತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


3೧) 


ನಿಷೀಡ-ಷರ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾರನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ನುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚೆನದಲ್ಲಿ 
ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ, ನಿಫಾತಸ್ತೆ 


ಜಾತಸ್ನರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್‌ ಣ್‌ ಫಿ ಇ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಪಾ. ಸೂ. 
೭-5-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಕರ್ಷಾತ್ಚತೆಃ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್‌ 
ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಯಃನಿಯಂತಿ ರಥೇನ ಸಹ ಸಂಗಚ್ಚಂತೇ ಇತಿ ವಿಶಬ್ದೇನ ರಶ್ಕಯಃ ಉಚ್ಯಂತೇ. (ಕಿರಣಗಳು) 
ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೆ ಇ8-(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಹಿಗೆ 
ಲೋಪ, ವಿ.ವಿಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಂದಿದೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ್ಯ ಅಯಾದೇಶ, 

ಅವಸಾಯ-- ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ. ಧಾತು. ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೪೫ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮ, ಸಮಾಸೇ ನಳ್‌ಪೂರ್ವೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಪ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರ್ವ್ವಾ 
ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತವೆ. 

ವಹೀಯಸ8-ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಢಃ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುಷಃತೆಥೋ;ರ್ಧ8-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾಜೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಸುತ್ವದಿಂದ ಥತ್ವ. ಡೋ ಢೇ ಲೋಪೆಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸವಹಿವ- 
ಹೋರೋಡವರ್ಣಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ್ವ. ವೋತ್ಫಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತುಶ್ಸಂದೆಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಈಯ 
ಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯೆಃ ಸು-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ೪.೧೫, ಸೂ. ೧೦೪. 


ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಆಗ ಢತ್ವ, ಧತ್ರ, ಷ್ಟುತ್ವ ಢರೋಪಗಳು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬಂದಿರುವ 
ಓತ್ವವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ವಹೀಯಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಈಯಸುನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಳಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹಿ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. [1 ೧ 


4 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 
| J 
ಓ ತೇ ನರ ಇಂದ್ರಮೂತಯೇ ಗುರ್ನೂ ಚಿತ್ತಾನ್ಸದ್ಯೋ 
| 
ಆಅಧ್ವನೋ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 


ದೇವಾಸೋ a ದಾಸಸ್ಯ ಶ್ಲ ಮ್ಹನ್ನೇ ನ ಆ ವಕ್ಷನ್ನು ಎ 
ತಾಯ ವರ್ಣಂ ॥೨॥ 


ತ 


ಪದಪಾಠಶಃ 


ಓ ಇತಿ । ತ್ಯೇ । ನರಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಊತಯೇ | ಗುಃ | ನು । ಚಿತ್‌ | ತಾನ್‌ | 


ಸದ್ಯಃ । ಅಧ್ಯನಃ 1 ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ । 


| | 
ದೇವಾಸಃ । ಮನ್ಯುಂ । ದಾಸಸ್ಯ । ಶ್ವಮ್ನುನ್‌ | ತೇ। ನಃ । ಆ 1ವಕ್ಷನ್‌ | ಸುವಿ- 


| | 
ತಾಯ |! ವರ್ಣಂ !| 
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"| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ '' 


ತ್ಯೇ ಶೇ ನರೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಥೆ ನೇತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಊತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಂದ್ರೆಮೋ | ಆ 
ಉ ಇತ್ಯೇತನ್ನಿಸಾತದ್ವಯೆಸಮುವಾಯೆ ಆಕಾರಾರ್ಥಃ | ಆ ಗುಃ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ| ಸ ಚೇಂದ್ರೆ ಆಗೆತಾಂಸ್ತಾನ್‌ 
ನೂ ಚಿತ್ಮ್ರಿಸ್ರಂ ಸದ್ಯಸ್ತವಾನೀಮೇವಾಧ್ಯನೋಇನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗಾಣ್ಣ ಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಗಮಯೆತು | 
ಸ್ರಾಸೆಯೆತು | ದೇವಾಸೆಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ದಾಸಸ್ಯೋಪೆಕ್ಷಪೆಯಿತುರಸುರಸ್ಕೆ ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ 
ಶ್ಹಮ್ನನ್‌ | ಭಕ್ಷಯೆಂತು | ಹಿಂಸಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ತೇ ದೇವಾ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುವಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು 
ಪ್ರಾಪ್ತೆವ್ಯಾಯ ಯಜ್ಞಾಯೆ ವರ್ಜಮನಿಷ್ಟಠಿವಾರಕಮಿಂದ್ರಮಾ ವಸ್ತನ್‌ | ಅವಹಂತು | ಆನೆಯಂತೆ ॥ 
ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ' ಗಮೇರಂತರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಲಿಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸೀಶಿ ಶಸ ಶ್ಲುಃ | ಶ್ಹಮ್ನನ್‌ | 
ಚಿಮು ಅದೆನೇ। ಲೇಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ವಾ! ಶಕಾರೋಪೆಜನಶ್ಚಾಂದೆಸಃ ಯೆದ್ವಾ! ಶ್ಲಮ್ನಾತಿಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಂ-. 
ತರಂ ಹಿಂಸಾರ್ಥಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ವಕ್ಷನ್‌ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | 
ಢತ್ಪಕತ್ವಸತ್ವಾನಿ | ಸುವಿತಾಯ | ಸುಪೊರ್ವಾದೇತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ತನ್ವಾದಿತ್ವಾದುವಜ್‌ | ಸೂಪ- 
ಮಾನಾಶ್‌ ಕ್ತ ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ವರ್ಣಂ | ವೃಳ್‌ ವರಣೇ | ಅಸ್ಮಾದೆಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾತ್ವೆ ಜ್ಞ ವೃಸಿಮ್ರಪನ್ಯಸಿಸ್ಟನಿಭ್ಯೋ ನಿಚ್ಚ | ಉ. ೩.೧೦ | ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾಾದಾದ್ಯೆ- 


ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 


ತ್ತುತಿಜ ವಾರ್ಡ 


ತ್ಯೇ ನರೂ- ಪ್ರಸಿದ್ದ ರಾದ ಆ ಯೆಜಮಾನೆರು i ' ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು! ಆ ಗು&--ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ ( ಆ ಇಂದ್ರನು) ತ್ತಾ-(ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ) ಆ ಯಜಮಾನರನ್ನು | 

ನೂ ಚಿತ್‌ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ (ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ) | ಸದ್ಯ8-_ ಒಡನೆಯೇ | ಅಧ್ಯನಃ- (ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದ) 

ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌--ಸೇರಿಸಲಿ | ದೇವಾಸ&-. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ದಾಸಸ್ಯ ಹಿಂಸಕನಾದೆ 

ರಾಕ್ಷಸನ | ಮನ್ಯುಂ--ಕ್ರೋಧನ ವನ್ನು | ಶ್ಚಮ್ನ್ಮ ೯. _ನಾಶಮಾಡಲಿ. (ಮತ್ತು) | ತೇ-ಆ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ-- 
ನಮ್ಮ | ಸುವಿತಾಯ--ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ವರ್ಣಂ--ಕೆಡಕನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ವ್ಷ್ಯ 
ಕರೆತರಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆರಾದೆ ಯಜಮಾನರು ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು 

ರೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಮರೆಹೊಕ್ಕಿ ಬಂದ ಆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಒಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞಾನು 
ಷ್ಮಾನದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲ್ಲಿ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹ ಹಿಂಸಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ 
ಮತ್ತು ಅಬ ನೇ ದೇವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕೆಡಕನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಸ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದೆ ದ್ರೈನೆನ್ನು 


ಸ VOLUME ॥ 
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ME EE ME ಜ.೬ ಇ ~ a AP ಫು ಇ ಹ ಕ್‌ 


೪ English Translation 


These persons have come to Indra (to solicit) his protection ; Tay he 
quickly direct them on the way; may the gods ೫601688 the wrath of the 


destrover, and bring to our solemnity the obriator of evil. 


! ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ': 


ಆ ಗುಃ-ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾಕೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಆ ಇತ್ಯೇಷ ಸಮಿಶ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ 
ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ ನಾ! | ಗಾಯತಿರಪ್ಯರ್ಚೆತಿಕೆರ್ಮಾ | ಸೆಂಸ್ತುವಂತಿ, ಮರ್ಯಾದಯಾ ನಾ ಸ್ತು ವಂತೀ 
ತೈರ್ಥೆಃ | ಆ ವಿನ್ನುವ ಉಪಸರ್ಗವು ಸಂ ಎಂದರೆ ಸಮೀಚೀನನಾಗಿ ಎಂದಾಗಲೀ, ಅಥವಾ ಮರ್ಯಾದಾರೂನ ಸದಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅರ್ಚೆತಿಕೆರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವ (ನಿ. ೩-೧೯) ಗಾಯತಿ ಶ ಬ್ವಕ್ಕೆ 
ಸೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಎಂಡರ್ಥನನ್ನು ಗು ಎಂಬ ಸದನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಗುಃ ಎಂದರೆ ಸಮೀ 
ಚೀನವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡರೂ ಸಹೆ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದಶಿಂದ ಸೆಮೀಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದೇ ಸರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಯೆತಸ್ಯೆ ದೇವಾ ಅನು ನ್ರತಾ ಗುರ್ಭುನತ್ಪರಿಷ್ಟಿರ್ದೌರ್ನ ಭೂಮ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧- ೬೫-೨) 


ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅನು ಗು ಎಂದರೆ ಆನ್ಫೇಷ್ಟುಮಗಮನ್‌ ಎಂದಾಗುವಂತೆಯೂ, , 
ವಃ ಕ್ಮ ಧಾತಮಭ್ಯಮಿತ್ರಿಕೇ ನೋ ಮಾಕುತ್ರಾ ನೋ ಗೃಹೇಭ್ಯೋ ಧೇನೆನೋ ಗುಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಗೆಮನಾರ್ಥನಿರುನಂತೆಯೊ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಸಿನನಿಯೂ ಗಮುನಾರ್ಥನೇ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸಮೀಹಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುನೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ 


ನೂ ಚಿತ್‌ ನು ಇತ್ತೇಸೋನೇಕಕಮರ್ಮಾ | ಇದೆಂ ನು ಕೆರಿಸ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ಸಸದೇಕೇ | ಕಥಂ 

ನು ಕರಿಷ್ಮ ;ತೀತ್ಯೈಸುಪೈ ಸ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎನ್ನುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ನ್ನುವಾಗ ನು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ವರ್ಥ. ಕೆಥಂಸು ಸರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಜಾನ: 

ಊಟ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ. ಹೀಗೆಯೇ, ಅಥಾಪ್ರ್ಯಸೆಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ | ಉಪಮಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ಮಾಗಲೂ ಸೆಹನು ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ವೃಶ್ಸಸ್ಯ ನು ಕೇ ಪುರುಹೂತೆ ವಯಾ ವ್ರ್ಯಕಿತೆಯೋ ರುರುಹೆರಿಂದ್ರೆ ಪೂರ್ನೀಃ | 

(ಹು. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ (೧-೪) ವೃಕ್ಷಸ್ಕೇನ ತೇ ಪುರುಹೂತೆ ಶಾಖಾಃ ವೃ ಕದಂತೆ ಅಥವಾ 
ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ಸು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥನನ್ನು ಜಿಳಿವಿ ಹೀಗೆಯೇ My ವಾಗಿ, ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇಡೆ. 


ತ,ಗ. ೪. ೭೩. ವ. ೧೮ ಓಿಗ್ಗೇದನಸೇಹತಾ 403 


ನೂ ಮತ್ತೋ ದೆಯೆತೇ ಸನಿಷ್ಕನ್ಯೋ ನಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ್‌ | 
(ಯು ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧) 


ಶು 
ಎನೆ ಕ್ಲೆ ಕ್ಲಿಪ್ರ ದ್ರ ಎಕ WF ನಾನಾ ಇಕೆ 


~ 
wy 


ನು 
ನೂ ಇಂದ್ರೆ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತೆಸ್ತೆನ್ಸಾ ವಾವೃಧಸ್ವ | 


(ಹು ಸಂ. ೬.೯.೧೧) 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ, ಈಗ ಎಂಬರ್ಥವೂ, ಹೀಗೆಯೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನು ಇತ್ಯೇಷೋನೇಕೆ 
ಕರ್ಮಾ (೧-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಕ್ನ ತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನನ್ಲಿ ನೂ ಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ 


$ಸ್ರನಾ ಗಿ ವಿಂದರ್ಷವಾ 4 ಗುತ್ತದೆ ಗೆ 


ಜಗಮ್ಯಾತ್‌-_ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಉಳಿಪಿಡೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಆಗಚ್ಛತು ಬರಲಿ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಗಮಯತ್ತು ಪ್ರಾಸಯೆತು ನನ್ನು ನ್ನು ಒಳ್ಳೆ ಯ ದಾರಿಗೆ ಸೇರಿಸಲಿ. Fea ಎಂದು ಸಾಯಣರ) 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಆಗಚ್ಛೆತು ಎಂದೇ ಹೇಳಿ ಅದಕ 
Fi ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಅಧ್ವನಃ | ತೈತೀಯಾರ್ಥೆ ಷಷ್ಠೀ | ಹ್‌ | ಅಧ್ವನಾ 
ತೃತೀಯೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಧ್ಲನ॥ ಎಂಬ ಸಹಿ ಯತೆ ತಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬರತಕ್ಟ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 


ile 
“ 


ths 


ಸ 


yp A ರುವದು ದಿಶಿ PSS 


a 


vv 
ಗೆ ಟೋ 


(Ce 
ತ್ರ 


ದೇವಾಸಃ-_ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ, ದಾಸೆಸ್ಯ ಉಪಕ್ಷಪೆಯಿತುಃ ಅಸುರಸ್ಯ, ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ, 


೨೫. 


ಮ್ನ್ನನ್‌ ತಟ | ಸಕಲಜೇವತೆಗಳೊ ಸಹೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಅಸುರನ ಕ್ರೋಧನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ 
ಸಾಯ 


RS ದೀವ್ಯತೇಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ತೋತೈವಚೆನಃ | ಯೇ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಕ್ರೋಧಂ ದಾಸಸ್ಯೆ ಉಪೆಕ್ಷಯಿತವ್ಯಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ ಶ್ಚಮ್ನನ್‌ | ಇಂಡ್ರಪ್ರಸಾದೇನ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ | ಇಂದ್ರೆ- 
ಪ್ರಸಾದೇನ ಕು ಕ್ರುಷ್ಧಮಫಿ ಶತ್ರುಂ ಅಯತ್ನೇನೈವ ತ್ರಾಸಯೆಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ದ ಕ ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳಂದರ್ಥ. ತಾಟು ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂಪ ಭಕ್ತರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಕುದ್ಧನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸಹ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ 


ಭಯಸಪತಿಸಿ ಅನನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸ್ಪಂಪಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಸಹ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತು ಹಿಂಸಾರ್ಥವಾಗಲಿ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುಮರ್ದನದಲ್ಲಿ 


ತೇ ನಃ ಸುನಿತಾಯ ವರ್ಣಂ ಆ ವಕ್ತನ್‌ | ಅ ದೇಪತೆಗಳು ಅವರ ಆಗಮನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಮ್ಮ 
ಜ್ಞಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿ ಸುವಿತಾಯೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಷ್ಮು ಗಂತ. 
ನ್ಯಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಎಂದೊ; ವರ್ಣಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನಿಷ್ಟನಿವಾರಕಮಿಂದ್ರೆಂ | ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ | 


4೧4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪. 


pR wae 
pa ಸಾಗಾ ದಿ ತಗ ಕ had 
೨೬ ks ಕ ¥ NEY ಜ್‌ A ಸ್ಟ್‌ ಕ ಆಲಾ ಎಡ. ಗಾ ಗೂ 


ಸ್ವಂಪಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸುವಿತಾಯೆ ಎಂಬ ಸರಕ್ಕೆ ಸುಗಮನಾಯೆ | ಕ್ರೀಷ್ಮನಾಡೆ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ, ತೇ 
ನ&-ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ವಭೂತಾಃ ಪ್ರತ್ಛೆಸೌತ್ರಾನಯೆ ಬುತ್ಮಿಜೋ ನಾ ಆ ವತ್ಚನ್‌ ನಿತೈಮಾನಹಂತ್ಸಿತ್ಯಾ- 
ಶಾಸ್ಮಹೇ | ತೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಶ್ರತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು :ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಸೇರಿದಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಕೆತರಲಿ ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಥೆನಾ ದೇನಾ ಅತ್ರಿ ಮರುತೋಂಳಿ- 
ಪ್ರೇತಾನಸ್ತೋತಾರಃ! ಯೇ ಜೀನಾ ಮರುತೆಃ ದಾಸಸ್ಯ ಮನ್ಯುಂ ಶ್ಚಮ್ನನ್‌ ಕೇ$ಪಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೆಹ ನಃ ಆ 
-ವಶ್ಚನ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂದಕೆ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲ; ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದರ್ಶ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ 
ಶತ್ರುನಿನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದಕೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಣ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಫವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರೇಣ ಸೆಂ ಹಿ ಪೈಕ್ಸ್ಸಸೇ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ಅಭಿಭ್ಯುಷಾ | 
ಮಂದೂ ಸಮಾನನರ್ಚಸಾ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧.೬.೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ ವೈಭನನನ್ನೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಅರರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹ್ವಾಫನಿರಬಹುನು. ಅದುದರಿಂದ ಕೇ ನ ಆ ನಕ್ಚನ್ನು ನಿತ್ಸಾಯೆ 


ವರ್ಣಿಂ ಎಂಬ ನಾದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸೆಂದರ್ಭಾನುಸಾರನಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
“ಹಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಗು8-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಅದಾದ, ಛಂಡಿಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್‌ಲಿಭ॥- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಇನೋ ಗಾ ಲುಜೀ(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಢಾತುನಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಫುಪಾ-(ಸಾ. ಸೂ. ೨೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರನಾದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಬಹುಲಂಭಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ -- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಾಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನು-_ಬುಚಿತುನುಘ- (ಫಾ. ಸೂ. ೬.೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಶಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಗಮ್ಯಾತ್‌-ಗನ೯ಲೃಗತಾ, ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಜಾನಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲ ಅದೇಶ ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋತ್ನುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೪.೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಕೇಷ 
ಬಂದಾಗ ಚುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾಜೇಶ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಯಾಸುಟ್‌- 
ಸರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗವು. ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಜಂತದ ನರರಲ್ಥಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಧಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದೇವಾಸೊ- ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗುಮ 


ಮನ್ಯುಮ್‌ ಮನು ಅವಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಯಜಿಮನಿಶುಂ(ಉ ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯುಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಪೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಲ್ಲಿ ಮುಪ್ರತ್ಯಯೆ 
ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆತ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈ ಪದೇಷು (ಪಾ ಸೂ. ೩ಒ.೪- ೯೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ. ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾಶೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಕಾರಾಗಮ. 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತಕಾರರೋಪ. ಶ್ರಮ್ನನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 


ತ್ಹಮು ಧಾತುವು ಬೇರೊಂದು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. 


ಶ್ಚಮ್ಮನ್‌-. ಚನು ಅವನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥವ ಪುರುಷಒಮುವಚನದೆ 


Ka 


Fl 


ಆಗ್ಲೇ 


ವಸ್ತನ್‌-ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಪ್ರತ್ರಯ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಪ್‌. ಹೋಢಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ಷಢೋಃಈ8ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಪರದ 
ರುವುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಆದೇಶಪ್ರೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ವೆಕ್ಟೆನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


30% 


(F 


ಸುವಿತಾಯೆಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ 
ವಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಇತ ಎಂದಿರುವಾಗ ತನ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ. 


ನಗಿ 


ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ಕ್ತ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವರ್ಣಮ್‌ವೃಣ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿಣ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಜ್ಞೂವೃಸಿದ್ರು 
ಪನ್ಯನಿಸ್ತ್ರಪಿಭ್ಯೋ ನಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ-ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಾತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಇ್ಲಾತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜಿ 1೨ 


ರ್ಸ್‌ ಜ್ಞ” 


406 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| | | 
ಅವ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಕೇತವೇದಾ ಅವ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಫೇನಮು- 
ದನ್‌ । 


ಸಸೆಸಾಫೆಃ 


| | | | | | 
ಅವ । ತ್ಮನಾ | ಭರತೇ । ಕೇತ5 ವೇದಾಃ | ಅವ | ತ್ಮನಾ । ಭರತೇ । ಫೇನಂ | 


em OEMS an 


ಇದನ | 


| | | | 
ಕ್ರೀರೇಣ । ಸ್ನಾತಃ 1 ಕುಯವಸೃ । ಯೋಷೇ ಇತಿ । ಹತೇ ಇತಿ 1 ತೇ ಇತಿ! 


nner 


| 
ತಾಂ।ಪ್ರನನೇ | ತಿಫಾಯ್ಯಾಃ 13 ॥ 


(i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦ \ 


ಶೇತೆನೇವಾಃ ಸೇತೆಂ ಜ್ಞಾತಂ ವೇದೆಃ ಸರೇಷಾಂ ಧನಂ ಯೇನ ಸ ತಾಬ್ಫೆಶಃ ಕುಯೆವನಾನಾ- 
ಸುರಸ್ತ್ಮನಾಶ್ಮನಾ ಸ್ಹಯೆಮೇವಾವ ಭರತೇ | ಜ್ಞಾತಂ ಸೆರೇಷಾಂ ಧನಮಪಹರತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಸೋ$ಸುರ 
ಉದನ್ನುದಕೇಂತರ್ವರ್ಶೆಮಾನಃ ಸನ್ಸೇನಂ ಫೇನಯುಕ್ತಮುದಕಮಾತ್ಮೆನಾ ಸ್ವಯೆಮೇವಾವ ಭರತೇ | 
ಅಪಹರತಿ | ಕ್ರೀರೇಣ ಸ್ಥರಖಶೀಲೇನ ತೇನಾಸಹೃತೇನೋಪೆಕೇನ ಸುಯೆವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಯೋಷೇ 
ಭಾರ್ಯೆ ಸ್ನಾತಃ | ಸ್ನಾನಂ ಕುರ್ವಾಶೇ | ತಾಡೈಶ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯೌ ಶಿಫಾಯಾಃ | ಶಿಫಾ ನಾಮ ನದೀ! ತಸ್ಯಾಃ 
ಪ್ರವಣೇ ನಿಮ್ಮೇ ಪ್ರವೇಷ್ಟುಮಶಕ್ಕೇಇಗಾಧಪ್ರದೇಶೇ ಹತ್ತೇ ನಸ್ಟೇ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಭನೇತಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಂ ಪರೇಷಾಂ ಧನಮಪೆಹೃತ್ಯಾನ್ಯೈರ್ದುರವಗಾಹ ಉದಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕುಯವಂ ಸಕು 
ಖುಂಬಮವಧೀರಿತ್ಯರ್ಥಿಃ || ತೈನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ಭರತೇ | 
ಹೃ ಹರಣೇ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ವಂ | ಕೇತನೇದಾಃ | *ಿತೆ ಜ್ಞಾನೇ ! ಕರ್ಮಣಿ ಫೇಲ್‌ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆಡೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಉಡನ್‌ | ಪೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋದಕಶಬ್ಬಸ್ಕೋಡನ್ನಾದೇಶಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ || 
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ಕೇತನೇದಾಕ (ಇತರರ) ಧನದ ರಹೆಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ (ಕುಯವನೆಂಬ) ಅಸುರನು | ತೈನಾ- 
ತಾನಾಗಿಯೇ । ಅವ ಭರತೇ(ಆ ಧನವನ್ನು) ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ' ಉದನ್‌--ನೀೀಶಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ' 
ಫೇನಂ--ನೊಕೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀರನ್ನು |! ಅವ ಭರತೇ-ತಾಸೇ ಅಪಶೆರಿಸುತ್ತಾನೆ ' . ಕ್ಷೀರೇಣ-(ಅನ 
ವಿಂದ ಅಸಶೈತವಾದ) ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ | ಕುಯವಸ್ಯ-_ಕುಯ: ಕ್ತ ಯೋಪೇ--ಹೆಂಡತಿಯರಿಬ್ಬರೂ 
ಸ್ನಾತೆಃ-.-ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | ತೇ--ಅವರಿಬ್ಬರೂ? ಶಿಫಾಯಾ&--ಶಿಫಾ ಎಂಬ ನಡಿಯ ' ಪ್ರವಣೇ-- 
ಅಗಾಧವಾದ ಪ್ರವಾಹೆದಲ್ಲಿ | ಹತೇ ಸ್ಯಾತಾಂ--ನಪ್ಪರಾಗಿ ಹೋಗಲಿ ' 


ಭಾವಾರ್ಥ 


su ಕ wed 
ಅಸುಹರಿನು 


ಇತರೆರೆ ಧನದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದೆ ಕುಯೆನನೆಂಬ ಅಸುರನು ತಾನೇ ಬಂದು ಆ ಧನವನ್ನು 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನೊಕಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀರನ್ನು ತಾನೇ ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಂದ 
ಅಪಹೈ ತವಾದ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕುಯವನ ಹೆಂಡತಿಯರಿಬ್ಬ ರೂ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂ ಇಂದ್‌, ್ರನೇ, 
ಕುಯವನ ಆ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡಿರೊಡನೆಯೂ ಶಿಫಾನದಿಯ ಹ ಪ್ರವಾಶೆದಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿ ನಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೋಗು 


ನಂತೆ ಮಾಡು. 


Fnolish Translation 


(The Asura) knowing the wealth of others, carries it 08 of himself; 
present in the water, he carries off; of himself, the foam; the two wives 


of Ruyava bathe with the water : may they be drowned in tha depths of the 
Sipha river 


ಗ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು : 


ಫೇತನೇದಾಃ-ಕೇತೆಂ ಜ್ಞಾತಂ ವೇದಃ ಸರೇಷಾಂ ಧನಂ ಯೇನ ಸ ತಾದೃಶಃ ಕುಯವನಾಮಾ 
ಸುರಃ | ಇತರರ ಧನವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಗುಪ್ತವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸ ಸಹ ಅದರ ರಹಸ ಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಕುಯೆವನೆಂಬ 
ಅಸುರನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ವಿಕೇಷಣವು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಕುಯವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ಎಂಟನೆ ಖುಶ್ಪಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಫಿ ತಿಳಿಸಿ 


ಅವ ಭರತೇ--ಭೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಕೆ ಅಪಹೆರಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅವ ಪ್ರಿಯಮರ್ಶಸಾನೆಸ್ಯ ಸಾಹ್ಟಾಳ್ಳಾರೋ ಭೆರಡ್ಲಾಸೆಸ್ಯ ಸ್ವೈಧಾವಾನ್‌ | 
(ಹು. ಸಂ. ೨-೨೦-೬) 
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ಗಾಗಾರ “ಜ್‌ n ಮ ಬದ ಬ್‌ ಬರ ಸ ಾೂಾ ಜತ 
”“ ತ ಗಸ್‌ ಇರ ತಕ್‌ ಜಗಾ 
TN ಭ್ಯ ಲ್ಪ ಇ” ಚೋಟಾ ಜತ NE AE ಮಾತಾ ಪಾತ ನಾ EES NS ಆಕ ಎ ಜೂಸು ತ್‌ ಭಾಗಾ ಇ ಇಷ ಫಡ ಕಾತ್‌ ಗಾರ್‌ ಕಾಲ್‌ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವ ಭರತ್‌ ಎಂದಕೆ ಅಧಃ ಸಾತೆಯೆತು ಅಸುರನ ತಲೆಯನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾ 
ಗಿಡಿ (ಯ. ಸಂ. ೫-೩೧-೧೨ ; ಕ-೧೯-೨೩ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ಮತ್ತು 


ತ್ವಂ ಮಖಸ್ಯ ದೋಧತೆಃ ಶಿಕೋವ ತ್ರಚೋ ಭೆರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವ ಭರಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಹೃತವಾನಸಿ ಎಂದರೆ ಭೇದನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಿ ಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ ಭರತೇ ಎಂದರೆ ಅಪಣೆರಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಸೆಕಲರ ಧನನನ್ನೂ ಅಪಹೆರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಶಿಫಾಯಾಃ--ಶಿಫಾ ನಾಮ ಅಸುರಸ್ಯ ಪುರ್ಯಾಂ ನದೀ | ಶಿನೆಯೆಂಬುದು ಅಸುರನ ಸಟ್ಟಣದಲ್ಲಿನ 


ನದಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ. 


ಪ್ರವಣೇ-- ನಿಮ್ಮೇ ಪ್ರನೇಷ್ಟುಮಶಕ್ಕೇ ಅಗಾಧಸ್ಪ್ರ ದೇಶೇ ಇತರರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ನಿಖರುದೊ ಕಡಿದಾದುದೂ ಆದೆ ಪ್ರವಾಹೆದ ಮಧ್ಯೆಭಾಗದಲ್ಲಿ. 


ಕ್ರೀರೇಣ- ಕ ರಣಶೀಲೇನ ತೇನಾಸಹೃತೇನ ಉದೆಕೇನ | ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದರೆ 


2೨ 
ಕುಯನರಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಉದಕದಲ್ಲಿ. ಕ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತ್ಮನಾ-_-ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ಇರುವಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಭರತೇ-- ಹೈರ್‌ ಹೆರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸವಿಕವಚನರೂಪ, ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ- 
ಶೃಂದೆಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಕೇತನೇದಾ&--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರಗಂತಲಘೂಪಧ- 
ಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಡೆಗೆ ಗುಣ.' ಕೇತಂ ವೇವ8 ಯೇನ ಸಃ 
ಕೇತನೇವಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಷೆಡಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೇತ ಶಬ್ದವು ಊತ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದೆನ್‌- ಉದಕ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಪರವಾದಾಗ ಪನ್ಹನ್ನೋಮಾಸ್‌-.- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಉದನ್‌ ಆದೇಶ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಪ್ಪಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
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ಸ್ನಾತಃ--ಹ್ಲಾ ಶೌಚೀ ಧಾತು. ಧಾಶ್ವಾಜೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತ ಸಯ, ಅದಿಪೈಬೆ ತಿಭೆ£ ಶಸೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ 
ಬ" ರ್ಸ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩1 


“50 


1 ಸಂಹಿತನಪಾಳಃ 4 


ಯುಯೋಪ ನಾಭಿರುಪರಸ್ಕಾ ಯೋ ಪ ಕ್ರ ಪೂರ್ವಾಭಿಸ್ತಿ ರತೇ 
| 
ರಾಷ್ಟ್ರ ಶೂರಃ ! 


| | | | 
ಅಂಜಸೀ ಕುಲಿಶೀ ವೀರಪತ್ನೀ ಪಯೋ ಹಿನ್ವಾನಾ ಉದಭಿರ್ಭ. 


ಹಾಸಯ 


ರಂತೇ 8೪॥ 


1 ನದೆಪಾಕಃ 
| | I I 
ಯುಯೋಪ । ನಾಭಿಃ । ಉಪರಸ್ಯ । ಆಯೋಃ । ಪ್ರ 1 ಪೂರ್ವಾಭಿಃ  ತಿರತೇ । 


| 
ರಾಷ್ಟಿ | ಶೂರಃ । 
ಅಂಜಸೀ । ಕುಲಿತೀ । ವೀರ 5 ಪತ್ನೀ | ಸಯಃ। ಹಿನ್ಯಾನಾಃ । ಉದ | ಭು 


a 


ರಂತೇ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ£್ರಂ 
ಉಪರಸ್ಕೋಡಕಮಧ್ಯ ಉಪ್ತಸ್ಯಾವಸ್ಥಿತಸ್ಕಾಯೋಃ ಪಕೇಷಾಮುಸೆದ್ರ ವಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತೋ 
ಗೆಚ್ಛೆತೆಃ ಕುಯವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯನಾಭಿಃ ಸಂನದೈಮಾವಸನಸ್ಥಾನಂ ಯುಯೋಪೆ | ಗೊಢಮಾಸೀತ್‌ |! ಯೆಥಾ- 


]( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪. 


ನ್ಯೈರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೋತಸುರಸ್ತೆ ಥಾಕೆರೋದಿತೈರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚಿ | ಪೂರ್ವಾಭಿಃ ಸೂರಯಿತ್ರೀಭಿರಾತ್ಮನಾ- 
ಸಹೃತಾಭಿರದ್ಭಿ ಃ ಪ್ರತಿರತೇ । ಸೋತಸುರಃ ಪ್ರವರ್ಧತೇ | ಸಚೆ ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯೋಹೇತೋ ರಾಷ್ಟ್ರಿ | 
ರಾಜಶೇ ಚೆ | ಆಕ್ಮೀಯೇನ ಶೌರ್ಯೇಣ ಲೋಕೇ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತನಿಮಮಸುರ- 
ಮಂಜಸ್ಯಾಂಜಸ್ಕೋಸೇತಾ ಕುಲಿಶೀ ಕುಲಂ ಶಾತೆಯೆಂತೀ ನೀರಪತ್ನ್ನೀ ನೀರಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತ್ರೀ | ಏತ 
ತ್ಲೆಂಜ್ವಿ ಕಾಸ್ತಿಸ್ಪೋನದ್ಯಃ ಪಯಃ ಪೆಯೆಸಾ ತೆಶ್ಸೆಂಬಂಧಿನಾ ಸಾರಭೂಶೇನೋದಕೇನ ಹಿನ್ವಾನಾಃ ಪ್ರೀಣಿ- 
ಯಂತ್ಯ ಉದಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಕೆರುದಕೈರ್ಭರಂತೇ | ಧಾಸಯೆಂತಿ 1! ಯುಯೋಪ | ಯುಪ ನಿನೋಹನೇ | 
ನಾಭಿಃ | ನಹೋ ಭತ್ಹ | ಉ. ೪-೧೨೫ | ಇತೀಇ*್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ರಾಷ್ಟ್ರಿ | ರಾಜ್ಯ ದೀಸ್ಟೌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಶ್ವಾದಿನಾ ಸತ್ರೇ ಸ್ರುತ್ವಂ ಸಯೆಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೈತೀಯಾಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಹಿನ್ಹಾನಾಃ | ಹನಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಟಾನಶ್‌ | ಆಗ- 
ಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೈತ್ವಾನ್ಮುಗಭಾವ; | ಚಾನತಶೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಪಾಭಾವಾತ್ತಶ್ಸರಾಭಾವೇ 
ಚಿತ್ಸೃರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ || ೪ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉಪರಸ್ಯ- ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ | ಆಯೋ&-- (ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು) ಅಲೆದಾಡುವ 
ಜುಯನನೆಂಬ ಅಸುರನ | ನಾಭಿಃ--ವಾಸಸ್ಥಾನವು | ಯುಯೋಪೆ-- ಗೂಢವಾಗಿದ್ದಿತು | ಸೂರ್ನಾಭಿಃ-ಹಿಂದೆ 
ತಾನು ಅಪಹೆರಿಸಿದೆ ನೀರುಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ತಿರತೇ--(ಅನನು) ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಶೂರ&--ಸರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಅವನು | ರಾಷ್ಟ್ರಿ._(ರೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ | ಅಂಜಸೀ--ಅಂಜಸೀ ನದಿಯೂ 
ಶುಲಿಶೀ--ಕುಲಿಶೀ ನದಿಯೂ | ನೀರಪಶ್ಚೀ--ನೀರಪಕ್ಕಿಯೆಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹ | ಪಯ: ತಮ್ಮ ನೀರು 
ಗಳಿಂದ 1 'ಹಿನ್ಬಾನಾಃ... (ಅನನನ್ನು) ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಉದಭಿಃ-ಆಸಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇಟ್ಟು 
'ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಶಕೆದಾಡುನ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಾಸಸ್ಸಾ ನವು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೂಢ 
ವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಅವನು ಹಿಂದೆ ತಾನೇ ಅಪಹರಿಸಿದ ನೀರುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಅವನು ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂಜಸೀ ನದಿಯೂ ಕುಲಶೀ ನದಿಯೂ ನೀರಸತ್ನಿ 
ಯೆಂಬ ನದಿಯೂ ತಮ್ಮ ನ್ಮು ನೀರುಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಪರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಫೀರುಗಳಿಂದ ಅನನಿಗೆ ಆಸಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಇಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆ. 


English Translation 


The abidinz-place of the vagrant ( Kuyava ) was concealed ( in the 
midst } 01 the water : the hero increases with the waters formerly (carried 
ofl}, and is renowned (throughout the world); the Anjasi, Kulisi and Vira-patni 
rivers, pieasins him with their substance; sustain him with their waters. 
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ನಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 


ಆಯೊ-ಸಕೇಸಾಮುಸಡ್ರನಾರ್ಥನಿತೆಸ್ತಶೋ ಗಚ್ಛತಃ ಕುಯವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ | ಇತರರನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಶುವಯನೆಂಬ ಅಸುರನ ಎಂದು. ನಿವರಿಸಿತೆ. ಅದುದರಿಂದ 
ಆಯೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ೯೬-೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಇದೇ ಭಾಗದ 77-78 ಕೇ ಪುಟ) ಆಯುನೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಕಡೆಗಳ£್ಲ ಬೇ 
ಬೇರೆ ವ್ಯ ಕ್ರಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುಡೆಂದು ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುಮಿ 
ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಕಂಡಿರತಕ್ಕ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಶೆರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆಯುನಿಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಆಯುನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳು ಅನೇಕವಿದ್ದು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದ ಆಯುವೇ ಬೇಕ್ಸೆ ಇಂದ್ರನ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಆಯುನೇ ಬೇಕಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ RE ಬೇಕೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆಯೆುನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ವ್ರವಾದ ಒಂದು ಸಂತತಿಯೇ ಇದಿ ತೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿ ಲಾಗುತ್ತತೆ 


ಪ್ರಾ 


Ct 


| 


ಉರ್ವಶ್ಯಸೀತ್ಯಥೋಕ್ತರಾರಣ್ಯಾಜ್ಯನಿಲಾಪನೀಮುಪಸ್ಟ ಶತ್ಯಾಯುರಸೀತಿ ತಾಮಭಿನಿದಧಾತಿ 
ಪುರೂರವಾ ಅಸೀತ್ಯು ರ್ವಶೀ ವಾಪ್ಪರಾಃ ಪುರೂರವಾಃ ಪೆಕಿರಥ ಯತ್ತಸ್ಮಾಸ್ಮಿಥುನಾದ- 
ಜಾಯತೆ ಕೆರಾಯುಕೇವನನೈಷ ಏತಸ್ಮಿನಿ ಥುನಾದ್ಯಜ್ಞಂ ಜನಯೆತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪.೧-೨೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುವು ಉರ್ವಶೀಪುಶೂರನಸ್ಸುಗಳಿಂದ  ಉತ್ತನ್ನನಾಪನನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆಯುನಿಗೂ 
ತಾವಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಆಯುಸೋ ನ ಮಧ್ಯಾದಿತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಆಯುಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೧1) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆಯುವಿಗೊ ತಾದಾತ ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಯುನೆಂಬ ಸದು 
ಮ ೬ ಒಂದು ಮತ; ಅಲ್ಲವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ ಇದ್ಲಜಿ ಕತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 


ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯೆಮಾಯುರಿಂಪ್ರೆ ಯಭುಕ್ಸಾ ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೧-೧೮] ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅಯಿುನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಿ 
ರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಸ ಗ "ಜಿಸಿ ಜಿ; 


ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಕೆವ್ಯೃತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯೆನ್ಮನೂನಾಂ | 
(ಖೆ. ಸಂ. ೧-7೬-೨) 


412 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪ 


ಎಂಬ ಖುತ ್ಸೆಯಿತಾವಾಕ್ಯವಲ್ಲಿ ಅಯೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮನುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಸೈಷ್ಟ್ರಿಕರ್ತರಾದ 
ಸ್ಪಜಾಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಿನಾದ ಮನುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ, ಖು. ಸಂ. ೧೫೩೧೦; ೮-೧೫-೫; 
೮-೫೩-೨ ; ೧-೧೦೪-೪; ೨.೩೨-೨. ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳೆನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯುವೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮನು ಯಾನ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತೆಔಿಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ) ಮಾನನಕೆಂಡು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆಯೆ ಎಂಬ ಸರವನ್ನು ಅನೇಕ . 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಹೋತ್ರಾಭಿರಗ್ನಿರ್ಮನುಸಃ ಸ್ವಧ್ಧರೋ ರಾಜಾ ನಿಶಾಮತಿಥಿಶ್ಚಾರುರಾಯೆನೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೨-೨-೮) 


ಇಮಂ ನಿಧಂತೋ ಅಪಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ದ್ವಿತಾದಧುಭ್ಭಗವೋ ವಿಶ್ಚ್ರಾ& ಯೊ! 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೪-೨) 


ಮರ್ತಾನಾಂ ಚಿದೆರ್ವಶೀರಕೃೈಪ್ರನ್ಸೈಧೇ ಜಿದರ್ಯ ಉಪರಸ್ಯಾಯೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨-೧೮) 


ಪ್ರೆ ಸ್ಟಾದೆನೆಂ ಸಿತೊನಾನುಸ್ತತಾತಿಂ ಜಿದಾಯವೇ। 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೭-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದರೆ ೧1೩೧೧೮ ಮುಂತಾದ ಅಂಗ್ಲ ೬. 4೬ ಇವೆಲ್ಲಾ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನಸ್ಸಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡೇ ಖುಕು ಗಳನ್ನು ಪ ಪರಿನರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗ್ಯ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುತ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಉಸವ್ರನನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಸುರನೆಂದರ್ಥ. 


ಉಪರಸ್ಕ--ಉಡಕಮಥ್ಯೇ ಉಪ್ತೆಸ್ಯ | ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕ ; (ಆಯೋ?) ಮೇಲೆ 
ಉದಹರಿಸಿರುವ ೪-೨-೧೮ನೇ ಭಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ pf ಉಪರಸ್ಯಾಯೋಃ ಎಂಬ ಪ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಉಪೆರಸ್ಯ ಉಪ್ತೆಸ್ಯಾಸ್ಯತ್ಯಸ್ಯ ಆಯೋ॥ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಭೃತ್ಯಾದೇಃ! ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿರುವ ಅಪತ್ಯನೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ನಡುನೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ನಾಭಿಃ--ಆವಸನಸ್ಥಾನಂ | ವಾಸಸ್ಥಾನವು, ನಿಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ. ನಾಭಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ (ಬಂಧಕ) 
ಅನುರಕ್ತ, ರಕ್ಷಕ, ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಗುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. 


ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಸ್ಫೂಣೇನ ಜನಾ ಉಪಮಿದ (ಯಂಥ | 


(ಜು. ಸ, ೧೨೫೯-೧) 


ಆ.೧.ಅ.೭.ವ.೧೮.] ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 4]3 


ಕನಾ ಗಗ 1ಗಟೂಗಳ್‌ ಜನಾ ಸ್‌ ಎಪ್‌ ಬ್‌ ನಂಗ್‌ ಸ್‌ ರಾ ರಾ ನಾ 068 ೫೫865 ಕ ಓಟ ನಿ ಇ ಆಜು ಜಬ ರ್ಸ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಕೆವಾದೆ ಸೆಂಬಂಧನೆಂದೂ, 


ನಾತಿ ನ್‌ ತ್‌ ಕ್‌ ನ್‌ ಧತ್ಟಿತಿ ಶುಭ ರ್ಕ 


ಮೂರ್ಥಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಥಾಭವದೆರಶೀ ಕೋದಸ್ಕೋ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂನಾಹಕೆ, ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕ ಎಂದೂ, 


ಅಜಃ ಪುರೋ ನೀಯತೇ ನಾಭಿರಸ್ಯಾನು ಸಶ್ವಾತ್ಮವಯೋ ಯೆಂತಿ ಕೇಭಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೯೬೩-೧೨) 


ಸೃಚ್ಛಾನಿ ತ್ವಾ ಸೆರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ! ಪೈಚ್ಛಾಮಿ ಯೆತ್ರ ಭುವನಸ್ಯೆ ನಾಭಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-7೬೪-೩೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಧಕನೆಂದೂ, 


ಗಂಧರ್ವೋ ಅಸ್ಸ ಸ್ಯಾ ಚೆ ಯೋಷಾ ಸಾ ನೋ ನಾಭಿಃ ಪರಮಂ ಜಾಮಿ ತನ್ನಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಪೆತ್ತಿಸ್ಥಾನನೆಂದೂ, 


ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ ಸ್ಪಸಾದಿತ್ಯಾನಾಮಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೧೦೧-೧೫) 
ಎಂಬ ಖುತ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಯುವೆಂಬ ಅಸುರನ 
ಆವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಧ. 


ಯುಯೋಪ.--ಗೊಢಮಾಸೀತ್‌ | ಯೆಥಾನ್ಯೈರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ ತಥಾ ಸೋಲಸುರ ಅಕೆಕೋದಿ 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವಂತೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನೆಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರ ತಿರತೇ--ಪ್ರತಿರತಿರ್ವ್ಯದ್ಧಿಕೆರ್ಮಾ (ನಿ. ೧೦-೪೦) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦೫೯-೫ 
ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತ್ವ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯುವು ತಾನು ಅಪಹರಿಸಿದ ನೀರುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆಂದರ್ಥ. 

ಅವತಿರತೀತಿ ವಧಕರ್ಮಸು. ಪಾಠಾತ್‌ ತಿರತಿರತ್ರೆ ವಧಾರ್ಥಃ | ಹತನಾಶಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಿರತಿ ಶಬ್ದವು ವಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ತೊಂದಸೆಂದರ್ಥ. ಉಪರತಶಚ್ರೋತತ್ರ ಉಸೆರಿವರ್ತಿ- 
ವಚೆನಃ | ಶೂರಾಣಾಂ ಉಪರಿವರ್ಶಿನಃ | ಅತ್ಯಂತೆ ಶೂರಸ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಪ್ಟೈತ್ರೆಸ್ಯ ನಾ 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚೆದುಪೆರಸ್ಯ | ಆಯೋಃ | ವೃತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶ ರನಾಗಿಯೂ, ಅವ 
ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು, ಇರುವವನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಆಯುವಿನ ಶರೀರವನ್ನು ಹಿಂದೆನಾಡಿದ ಅಯುಧಪ್ರ ಯೋಗಗಳಿಂದತೇ 
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ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನೆಂದರ್ಥ, ಮತ್ತು ಅಂಜಸ್ಟೀ ಕುಲಿಶೀ ಮತ್ತು ವೀರಪತ್ನಿಯರೆಂಬುವರು ಮೂವರು ಆಯುನಿನ 
ಪತ್ನಿಯರು ಉದಕನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದರು ಎಂದು ಸ್ರತ್ಯೇಕನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕಿ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದು 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ರಾಷ್ಟ್ರಿ--ರಾಜತೇ | ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆತ್ಮೀಯೇನ ಶೌಕ್ಯೀಣ ಲೋಕೇ ಸ್ರೆಖ್ಯಾತೋ ಭವತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದರ್ಥ. 


ಅಂಜಸೀ--ಆಂಜಸ್ಯೋಸೇತಾ | ನಕ್ರಗಮನವಿಲ್ಲದೇ ಖುಜುವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ನದಿಯ ಅಂಕಿತ 
ನಾಮ, ಇದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಅಂಜಸೀನಾಂ ಎಂಬ ಪದವ್ರು, 


ಏತದ್ವೈ ಭದ್ರೆಮನುಶಾಸನಸ್ಯೋತ ಸ್ರುತಿಂ ನಿಂದೆತ್ಯಂಜಸೀನಾಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೨-೭) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗೆಂತೆವ್ಯಾನಾಂ ಅಸಾಂ ನಕ್ರನಿಲ್ಲದೇ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಂಕಿತನಾನುನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


ಲ್ಲ 
ಟಿ 
ಅಂಜಸೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಳೆದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಜಿ. 


ಶುಲಿಶೀ-ಇದೂ ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರು. 


ನೀರಸೆತ್ತ್ಮೀ--ವೀರಾಣಾಂ ಸಾಲಯಿತ್ರೀ | ವೀರರನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನದಿಯ ಹೆಸರು, 
ನೀರಪತ್ನೀ ಎಂಬ ಪದವು. 


ಪಾನೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಸರಸ್ಕತೀ ನೀರಸತ್ಲೀ ಧಿಯೆಂ ಧಾತ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೪೯-೭) 
ನಿಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೀರನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ನಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. ನೀರಪೆತ್ನಿಯೆಂಬ ನದಿಯೆ ಹೆಸರೂ ಸಹ 
ಇದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. 
ಓನ್ಸ್ಪಾನಾಃ--ಪ್ರೀಜಿಯೆಂತಃ | ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾ, ತಮ್ಮ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಆ ಅಸುರ 
ನ್ನು ಧರಿಸಿವೆ. ಮೇಲಿನ ನಿವರಣೆಯೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ ಆದರೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೇರೆ 


ತಾ 
ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಅರ್ಥನಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ರಾಷ್ಟ್ರಿ ಶೂರಃ ಯೆ ರಾಜತೇ ಸ ಇಂದ್ರೆಃ | ಪ್ರಕಾಶನಾನನೂ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಟೂ ಈಶನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು. 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯುಯೋಪ--ಯುಪ ವಿನೋಹನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪ್ರೆರುನ ಎಕನಚನರದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಪರಸ್ಮೈ - 


ಪದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುನಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. 
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ಬ pe po “ad pe | ಕ್ರ ಒಂ ತ. ಬಸ್ರಾ 
ಲಿತಿ (ಪಾ. ಓಣ, ೬ ೩) ಇಂ೦ುುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಟಇರ್ವ ಫೆ, ಖದಾತ್ಮಸ್ತರ ಸಿರುವ 
ಹ ಇಚ. 


ಜ್‌ 


ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದೆ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಐಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆ 
wis 


ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಾಭಿ8-_ಣಹ ಬುಧನೇ ಧಾತು. ಹಣೋನಃ ( ಪಾಸೂ, ೬ 
ನಹೋ ಭಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪.೫೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಭತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಕಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ವೃದ್ಧಿ. ನಾಭಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ,ದೆ. ಇ್ಪತ್ಕಾದಿರ್ಥಿತ್ಯೆಮ್‌ ಎಂಬುವರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಸೆ. 


ರಾಷ್ಟ ರಾಜ್ನ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪಹಮಪರುಪ ಏಕವಚನದಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪತ್ನಯ. ಬಹುಲಂ 
ಉ ಸ) ಇವಿ ಟಾ? ಇ J 


ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೈಸ್ಟ ಸೃಜ ಪಾ. ಸೂ. ೮೨-೮೩೯] ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ರಾಸ್ಟ್ರಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಅತಿಹಃ ಎಂದು ಸರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುವರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ಮ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುತ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. 


ಪಯಃ ಸಯಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


ಹಿನ್ಬಾನಾ8--ಹಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯ್ಯ ತೋರುವಾಗ ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋವಚನ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಕ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆನೇಮುಕ್‌...(ಪಾ.,ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಬಂದರೂ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವಾಗದಿದ್ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತೆ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


4 


ಉದಭಿಃ__ ಉದಕ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪೆದ್ದ ನ್ನೋಮಾಸ್‌--_(ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉದನ್‌ ಆದೇಶ. ಪವಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದೆರಿಂದೆ 1ನೆಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ಗ 


416 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ- ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೩, 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ 

ಪ್ರತಿ ಯತ್ಛ್ಯಾ ನೀಥಾದರ್ಶಿ ದಸ್ಕೋರೋಕೋ ನಾಚ್ಛಾ ಸದ- 
ನಂ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ | 

ಅಧ ಸ್ಕಾ ನೋ ಮಘವಣ್ಣುರ್ಕ್ಯತಾದಿನ್ಮಾ ನೋ ಮಫೇವ ನಿಷ್ಟ” 


| 
ನೀ ಸರಾ ದಾಃ |೫| 


| ಸ್‌ದಖಹಾಠ॥ 


| | | ‘| | 
ಪ್ರತಿ! ಯತ್‌ | ಸ್ಯಾ! ನೀಥಾ। ಅದರ್ತಿ। ದಸ್ಯೋಃ। ಓಕಃ। ನ ಅಚ್ಚ । ಸದನಂ। 
ಜಾನತೀ | ಗಾರ್ಮ | 


ಅಧ । ಸ್ಮ! ನಃ । ಮರ್ಶ ವನ್‌ | ಚರ್ಕ್ಕತಾತ್‌ | ಇತ್‌ । ಮಾ| ನಃ। ಮಘಾ 5- 


| 
ಇವ । ನಿಷ್ಸೃಸೀ |! ಪರಾ । ದಾಃ ॥%॥ 
ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೆವ್ಯದಾ ನೀಥಾ ನಯೆನಹೇತುಭೂತಾ ಸ್ಯಾ ಸಾ ಪದನೀ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದ್ಯಷ್ಟಾ ಹ 
ಭೂತ್‌ | ಸಾ ಚ ಸೆದವೀ ದಸ್ಕೋರುಪಕ್ಷಪೆಯಿತುಃ ಕುಯವಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸದೆನಂ ಗೃಹಮಚ್ಛಾಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ಗಾತ್‌ | ಗತಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ | ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ8। ಜಾನಶೀ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ವತ್ಸಮಭಿಜಾನತೀ ಗೌರೇಕೋ. 
ನ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ಸೈಕೀಯೆಂ ಗೋಷ್ಕಂ ಯಥಾ ಖುಜು ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತದ್ಬನ್ಮಾರ್ಗೊಆಪೃಸುರಗೃಹಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧ ಸ್ಮ ಅಥಾನಂತೆರಮೇನ ಹೇ ಮಘುವನ್ನನನನ್ನಿಂದ್ರ ಚರ್ಕೃತಾತ್ಪುನಃಪುನಸ್ತೇ- 
ನಾಸುರೇಣ ಕೃತಾದುಸದ್ರವಾನ್ನೋಣಸ್ಮಾನ್ರ ಕ್ಷೇತ ಶೇಷಃ | ಇದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಸ್ಸೈವ ನೋ- 
ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸರಾ ದಾಃ | ಮಾ ಫರಿತ್ಯಾಕ್ಷೀಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಜ್ಜಾತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗತ್ವಾಂಸ್ಮಹುಪೆದ್ರವಕಾರಿಣ- 
ಮಸುರಂ ಜಹೀತಿ ತಾತ್ಟೆರ್ಯಾರ್ಥಃ। ತತ್ರ ವ್ಯತಿಕೇಕೇ ದೈಷ್ಟಾಂತೋಭಿಧೀಯತೇ! ಮಘೇವ ನಿಷ್ಟನೀ 1 
ಯಥಾ ನಿನಿರ್ಗತಸಪೋ ನಿನಿರ್ಗತಕೀಪೋ ಯಥೇಷ್ಟ ಚಾರೀ ದಾಸೀಪತಿರ್ಮಘೇವ ಯಥಾ ಧನಾನ್ಯ- 

ಸ್ಥಾನೇ ಪರಿತೃಜತಿ ತಥಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಕ್ಷೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ನಿಷ್ಟನೀ ಸ್ರೀಕಾನೋ 


ಇ, ಗೈ, ಕ ಕ್ಷಿ ವ. (ಬೈ ] ಯುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 4} 


ಭವತಿ ವಿಸಿರ್ಗತೆಸೆಸಾಃ | ಸಪಃ ಸೆಸತೇಃ ಸ್ಪೃತತಿಕರ್ಮಣಃ। ಮಾ ನೋ ಮಹೇವ ನಿಷ್ಟಸೀ ಪರಾ ದಾಃ | 
ಸೆ ಯೆಥಾ ಧನಾನಿ ನಿಭಜತಿ ಮಾ ನಸ್ತ್ಯಂ ತಥಾ ಪೆರಾ ದಾಃ | ನಿ. ೫.೧೬ | ಇತಿ ನೀಥಾ | ಜೇಣ್‌ 
ಪ್ರಾಪಣೇ | ಹನಿಕುಸಿನೀರನಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಸನ್ನಿತಿ ಕರಣೇ ಕನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಗಾತ್‌ | ಏಶೇರ್ಯಿಜೀಣೋ 
ಗಾ! ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾಕಿಸ್ಫೇತಿ ಸಿಬೋ ಲುಕ್‌ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಶೀತ್ಯಡ- 
ಭಾವಃ : ಚರ್ಕ್ಯತಾತ್‌ | ಕರೋಶೇರ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾನ್ನಿ ಸ್ಯೇತಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಮಘಾ€ಇವ | ಶೇಶ್ಚಂಪ- 
ಸೀತಿ ಕೇರ್ಲೋಪಃ | ನಿಷ್ಟಪೀ 1 ಷಹಪೆ ಸಮನಾಯೇ | ಸೆಪಕಿ ಸಮನೈತಿ ಯೋನ್ಯಾ ಸಂಗಚ್ಛೆತ ಇತಿ 
ಸಸಃ ಕೇಪಃ | ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನಿರ್ಗತೋ ನಿತ್ಯೋಪ್ಪ ತೆ ಸಪಃ ಶೇಪೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಸ್ರ್ರೀವ್ಯಸನೀ 
ನಿಪ್ಪುಪಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ವ್ಯ್ಯಾ ಈಕಾರ8 | ದಾಃ | ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಲುಜಃ ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಜೋ 
ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ನೀಥಾ--(ಅಸುರನ ಮನೆಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ | ಸ್ಯಾ--ಆ ದಾರಿಯು 
ಪ್ರತಿ ಅದರ್ಶಿ- (ನಮ್ಮಿಂದ) ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ (ಆಗ) | ದೆಸ್ಕ್ಯೋ--(ಕುಯುವನೆಂಬ) ಅಸುರನ | ಸಡನಂ-- 
ಮನೆಯು | ಜಾನತೀ--(ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು) ಗುರ್ತಿಸಿದ ಹೆಸುವು] ಓಕೋ ನ- ತನ್ನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ನೇರವಾಗಿ 
ಹೋಗಿಸೇರುರಂತೆ | ಅಚ್ಛೆ ಗಾತ್‌ ನೇರವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು। ಅಧ ಸ್ಮ ಆದ್ದರಿಂದ ಒಡನೆಯೇ | 
ಮಘರ್ವ-- ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ಚಿಕ ರ್ಸತಾತ್‌--( ಪುನಃಪುನಃ ಸಂಭವಿಸುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ) ಉಪದ್ರವದಿಂದ 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಇತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ರಕ್ಷಿಸು) ] ಸಿಷ್ಟಪೀ--ನೀತಿರಹಿತನಾದ ವಿಷಯಲಂಪಟನು | 
ಮಘಾ ಇವ (ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ) ಧನವನ್ನು ವಿರಚಿಬಿಡುವಂತೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ- 
ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ದಾರಿಯು ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ, ಕರುವನ್ನು ಕಂಡ ಹೆಸುವು ನೆಟ್ಟಗೆ ತನ್ನ ಕೊಟ್ಟಿ ಿಗೆಗೇ ಹೋಗುನಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಅನನ ಮಸೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿಯಾಯಿತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಒಡನೆಯೇ ಪುನಃಪುನಃ ಸಂಭವಿಸುವ ಆರ ರಾಕ್ಷಸನ ಬಾಧೆಯಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಸೀತಿರಹಿತನಾಪ ವಿಷಯಲಂಪಟನು ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎರಚಿ 
ಬಿಡುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ನನ್ನು ಲ ಕ್ಯೈಮಾಡದೇ ತ್ಯಜಿ ಬಿಡಬೇಡ. 


English Translation 


Since the track that leads to the dwelling of the 18870 has been seen 
by us; as a cow knows the way to her stall, therefore do you, 318081೩7: 
( defend us ) from his repeated violence; do not cask 018 away ೩೩೧ 


libertine throws away wealth: 
೧7 VOLUMF ೬ 
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ಘು Res ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯಕ್ಟೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೆ ಭಾವಕ್ಕೂ ಚತು ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 


₹9 
₹೬ 


ನೀಥಾ ಸ್ಕಾ-.ಅಸುರನ ಮನೆಗೆ ಕರೆಮಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಆ ದಾರಿಯು, ಸ್ರತಿ ಅದರ್ಶಿ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. (ಆಗ), ಜಾನೆತೀ- ಕರುವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದ ಹಸುವು ಓಕೋ ತನ್ನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ನೇರವಾಗಿ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತ್ಗ, ಅಚ್ಚ ಸೈಗಾತ್‌ ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದಿದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನೀಥಾ--ಸ್ತುತಿರತ್ರ ನೀಥೋಡಿ | ನೀಥಾ ಎಂದರೆ a 

ಪ್ರ ನಾಮರ್ಟೆನ್ನು ನೋ ನೇಥಾನಿದೋ ಜರಿತಾರಃ | 

(ಖು. ಸೆಂ ೩-೧೨-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹಂಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನೀಥಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರ ನೆಂದರ್ಥವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ 
ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದರ್ಥನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಅಂತಹ ಸ! ಶ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ-_ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದ್ಜೈಷ್ಟಾ | ನಮ್ಮಿಂದ 
ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಎಂದರೆ, ನಾನ್ರ ಮನನಮಾಡಿ, ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ರಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಲೋ 
ಚಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಾಗ, ದಸ್ಯೋಃ ಓಕೋ ನ-ಯೆಥಾ ಕ್ಲಿ 
ದ್ರಾಜಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಮಾಸ್ರ್ತಂ ಮಹತಾ ಯೆತ್ನೇನ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ಏವಂ ಸದನಂ 
ಸರ್ವಸ್ತುತೀನಾಂ ಸ್ಥಾನಮಾಶ್ರಯಂ ಭವಂತೆಂ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ | ಯಾನ ರೀತಿ ಒಬ್ಬ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಶಶ್ರುಫಿನಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿಜೊಡನೆಯೇ ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಸೇರುವನೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಸಹ ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಬಂದು ಸೇರುವುವು ಎಂದು ಉಪಮಾನೋಪನೇಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನಂತರ, ಅಧ ಸ್ಮ ಮಘವನ್‌ ಚೆರ್ಕೈತಾತ್‌ ನಃ ಇತ್‌ ಎನ್ನುವಾಗ ಸಾಯಣರು, ಅಥ ಸ್ಮ- ಅಥಾ 
ನಂತೆರನೇವ, ಚಿಕ ರತಾತ್‌ ಪುನಃ ಪ್ರನಸ್ತೇನಾಸುರೇಣ ಕೃತಾದುಪದ್ರ ವಾತ್‌ ನಃ ರಕ್ಷ ಆದ್ದರಿಂದ ಪುನಃ 


ಪುನಃ ಸಂಭವಿಸುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸನ ಉಪದ್ರವದಿಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ನಿವರಣೆ 


ಯನ್ನೂ, ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ನಃ-ತೈತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಚೆರ್ಕ್ಯತಾತ್‌--ಅತ್ಯರ್ಥಂ 
ಕೃತಾತ್‌ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದೆಪರಾಧಾತ್‌ | ಮಾ ನಃ ಪೆರಾದಾಃ | ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸರಾಧಗಳಿಗಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಾನ್ರ ನಾಕವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಮುಂದಕ್ಕೆ 


ನಿಸ್ಪನೀ ಮಘಾ ಇನ ನಿಂಬಲ ಉಸಮಾನನನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದಾ ಶೆ. 
ಓ ಡು 


§; 


ಇಲ್ಲಿ ನೀಥಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯಾದರೂ ಸಹ್ಯ ಸ್ತುತಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಈ ಸದವ್ರ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಫಲಪ್ರಾಪಕೆನಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಸರ್ಯವಸಾನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 
ದಾಹೆರಣೆಗೆ ಮೇಲೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಸ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಂತೆ, 


ನಿತಾ ವಿಶ್ವಾ ವಿದುಸೇ ತುಭ್ಯಂ ವೇಧೋ ನೀಥಾನ್ಯಗ್ನೇ ನಿಣ್ಯಾ ವಚಾಂಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩-೧೬) 


ಟ್ರ ಬ ಎ ಭಿ ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 419 


dg 4 wa ನರ ದಗ ಸೆ NE ನಾ ಕೆ ್‌೧ೊಒ%ಂ 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫಲಪ್ರಾಪಕಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರೆವಾಕ್ಯಾನಿ | ಎಂದು ಸ್ತುತಿಯನ್ಲಿಯೇ ಅನ್ವಯವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಉಕ್ಕಉಕ್ಕೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ಮಮಾದೆ ನೀಥೇನೀಥೇ ಮಘವಾನಂ ಸುತಾಸಃ | 
(ಸಸಂ ತೊ 


ಬಳಸ್ಯ ನೀಥಾ ನಿ ಪಣೇಶ್ಚ ಮನ್ಮಹೇ ನಯಾ ಅಸ್ಕ ಪ್ರಹುಶಾ ಆಸುರತ್ತೆನೇ | 
(ಭು ಸಂ. ೧೦೯೨೩] 
ಎಂಬ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಸಾಧಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ 5ರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಆಗ ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ನ್ರದು. 


ನಿಷ್ಟ ಪೀ ಈ ನದ ಕ ಹಿವಿಕ್ತಕಾರರೇ ವಿಶದವಾಗಿ ನಿರ್ವರ್ಚೆನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ. ಭಾಷ್ಯಕಾರ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಆ ವಿನರಣೆಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ-ನಿಷ್ಟ ಪೀ-ನಿಷ್ಟಪೀ ಸ್ತ್ರೀಕಾನೋ 
ಭವತಿ ನಿನಿರ್ಗತಸಪಃ | ಸಪಃ ಸಪತೇಃ ಸ್ಪ ತೆತಿಕರ್ಮಣಃ | ಮಾ ನೋ ಮಘೇವ ನಿಷ್ಟನೀ ಸೆರಾದಾಃ | 
(ನಿ. ೫-೧೬) ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಪ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಪೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರ್ಯ, 
ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಪುಂಸ್ಕೃವಿಲ್ಲದೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಷ್ಪಸಿಯೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಪುಂಸ್ಕೃವಿಲ್ಲದ ವಿಷಯಲಂಸಟನು 
ಲಕ್ಷ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಧನವನ್ನು ವೇಶ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಯ ವಶಮಾಡುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ವಕಮಾಡಬೇಡ 
ನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ` ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಾಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ನಷ್ಟನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಾ ಸರಾ ದಾಃ-ಮಾ ಸರಿತ್ಯಾಕ್ಷೀಃ | ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡನೇಡ, 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ನೀಥಾ-ಡೇಜ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಹನಿಕುಷಿನೀರನಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಸ ನ್‌_(ಉ, ಸೂ. ೨3-೧೫೯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದ 
ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಪ್‌ "ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಸಿತ್ತಾನುದರಿರ ಇಗ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಮ್ಭದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಮಟನ್‌ 


ಅದರ್ಶಿವೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯೆಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌ ಪ್ರಫಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌., ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸವೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಚಿಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ 
ತಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯನ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು 
ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಚ --ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೩-೧೩೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಸಂಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಲುರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಇಣೋಗಾ ಲುಜೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಸಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯೆಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಇಪಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ 
ಅಧ---ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಕಾರಾದೇಶ. 


ಚೆರ್ಕೈತಾತ್‌--ಡುಕ್ಕಇರ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಕರೇಕಾಚೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಜ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಯೆಜೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ಲುಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಚರ್ಕ್ಕತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚನೀವಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಮಘಾ ಇವ-ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೊಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ನಿಷ್ಟಪೀ- ಷನ ಸಮವಾಯೇ, ಧಾತು. ಸಹತಿ ಸಮವೈತಿ ಯೋನ್ಯಾ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಇತಿ ಸಹಃ 
ಶೇಪಃ&  ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿರ್ಗತಃ ನಿತೋದ್ಭೃತಃ ಸಸಃ ಶೇಪಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ರ್ರೀವ್ಯಸನೀ ನಿಷ್ಪಪಃ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಈಕಾರಾದೇಶ. ನಿಷ್ಪನೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾ8--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಕ್ಕ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಲಾ ಘುಷಾಭೂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ... ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 


ನ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೫ 


ಲ್‌ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ? 


| 
ಸತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯೇ ಸೋ ಅಪ್ಸ್ಪನಾಗಾಸ್ತ್ಸ ಆ 


? 


ಸಾಲಾ 


ವಜ ಜೀವಶಂಸೇ ! 


ತ 





| || | 6 
ಮಾಂತರಾಂ ಭುಜಮಾ ರೀರಿಸೋ ನಃ ಶ್ರದಿತೆಂ ತೇ ಮಹತ 


— ಮ 


ಇಂದ್ರಿಯಾಯ |೬| 


i 


ಸಃ | ತ್ರಂ 1 ನಃ । ಇಂದ್ರ | ಸೂರ್ಯೇ | ಸಃ । ಅಪ್‌5ಸು। ಅನಾಗಾಃ5ತ್ತೇ | 


ಆ| ಭಜ | ಜೀವ 5 ಶಂಸೇ । 


| | | 
ಮಾ । ಅಂತರಾಂ । ಭುಜಂ। ಆ | ರಿರಿಷಃ | ನಃ । ಶ್ರದ್ಧಿತಂ। ತೇ | ಮಹತೇ। 


ಧಾ ಸರ್‌ 


ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ॥೬॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸ್ಫೂರ್ಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಅದಿತ್ಯ ಆ ಭಜ | ಆಭಾಜಯೆ | 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಭಕ್ತಾನ್ಸಂಭಕ್ತಾನ್ನುರು | ತಥಾ ಸ ತೈಮಸ್ಸ್ವೈಬ್ದೇವತಾಸ್ವಸ್ಮಾನಾಭಾಜಯೆ | ಅಪಿ ಚೆ 
ಜೀವಶಂಸೇ ಜೀವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಶಂಸನೀಯೇ ಹಾಮಯಿತವ್ಯೇತನಾಗಾಸ್ತೆ ೇ$ಸಾಪೆತ್ವೇ ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯೇ$ 
ಸ್ಮಾನಾಭಾಜಯೆ ! ಅಸಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮೂಕಮಂತರಾಂ ಗರ್ಭರೂಪೇಣಾಂತರ್ವರ್ತಮಾನಾಂ ಭುಜಂ ಪಾಲ- 
ಯಿತ್ರೀಂ ಪ್ರಜಾಮಾ ಸಮಂತಾನ್ಮಾ ರೀರಿಷಃ! ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ತೇ ತವ ಮಹೆತೇ ಪ್ರಭೂತಾಯೇಂದ್ರಿ- 
ಯಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಶ್ರದ್ಧಿತೆಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾನೆಂ ಕೃತಂ | ಶ್ವದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಬಹುಮಾನಪೂರ್ವಕಂ 
ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತಾವೈ ಶಬಲಯುಕ್ತಸ್ತ ,೦0 ಮಾ ರೀರಿಷ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ || 
ಅನಾಗಾಸ್ತೆ ಶೇ ನ ವಿದ್ಯತ ಆಗಃ ಪಾಪಂ ಯಸ್ಯ ಸೋಂನಾಗಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತೃತ್ತ್ವಂ | ಛಾಂದಸೆ ಉಪಧಾ- 
ದೀರ್ಫಃ | ಜೀವಶಂಸೇ 1 ಶನ್ನು ಸ್ತುತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಘಣಇ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವೆಂ | ಭುಜಂ | ಭುನಕ್ತಿ ಸಾಲಯೇಶೀತಿ ಭುಕ್‌ ಪ್ರಜಾ | ಕ್ರಿಸ್‌ | ರೀರಿಸಃ | ರಿಷೆ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
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ಸೂ ಕ 
ಇ. ಲ ಕರ್‌ ಜ್‌ ( ರ 
ಹ ಯ ದ ಫೊ 2 ಅಜ ಜಾಣ ಅಜಜ ಜ.8 ES METRE ಜ.60೧ಂ ೫6.0೧4 ಆ. 1 ಬಹಿ ಜಾಗಾ “ಗ್‌ 


ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಜ್ಯಂತಾದೆಸ್ಮಾಲ್ಲುಜಾ ಚೆಜ್‌ ಚೆಲೋಸೆ ಉಪಧಾಹ್ರಸ್ಥತ್ವಾದೀನಿ | ಛಾಂದಸೆಂ ಪೆಜಿಕಾಲೀನ. 
ಮಭ್ಯಾಸೆಹ್ರಸ್ವೆತ್ವೆಂ | ಶ್ರದ್ಧಿತಂ | ತ್ರಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಊರ್ಯಾದಿತ್ಸೇನ | ಪಾ. ೧.೪.೬೧ | ಗೆತಿತ್ವಾದ್ಗತಿರನಂತೆರ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಹೆದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟೈರತ್ವೆಂ 1 


1 ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಹ ' 


ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಸಃ ತ್ವೈಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಸಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೂರೈೇ--ಸೂರ್ಯ 
ದೇವನಲ್ಲಿ ] ಆ ಭಜ--ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. | (ಹಾಗೆಯೇ) ಸ8-_ಅದೇ ನೀನು | ಅಪ್ಸು ಅಬ್ರೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲೂ (ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಡುವಂತೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸ) |] ಜೀವಶಂಸೇ- ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅಪೇಶ್ಷಿತವಾದ | 
ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವೇ_ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಡುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು) | ತೇ-ನಿನ್ನ! ಮಹತೇ-- 
ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ: ಇಂದ್ರಿಯಾಯ--ಬಲಕ್ಕೆ | ಶ್ರದ್ಧಿತಂ--(ನಮ್ಮ ) ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯು 
ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. (ಅದ್ದರಿಂದ)! ನ&--ನಮ್ಮ | ಅಂತರಾಂ--ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ಭುಜಂ--ಸಂತತಿಯನ್ನು | 
ಆ--ಸುತ್ತಲೂ ! ಮಾ ರೀರಿಷಃ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | 


ಭಾನಾರ್ಹ 


ನಿಶ್ಚೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನುನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂರೃದೇನನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದೆ 
ಅಜೇತಕ್ತಿತವಾದ ಪಾಸರಹಿತವಾದ. ಮಾರ್ಗದ್ಲಿಯೊೂ ಭಕ್ತಿಯನ್ಸಿಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ನಿನ್ನ ಅತಿ ಮಹೆತ್ತಾದ ಬಲ 
ಸ ಯ ಗೊ J ೫ನ ಇ 4 
ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರಶ್ನೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಂತಕಿಯನ್ನೂ 
ಹಿಂಸಿಸಡೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು, ನಮ್ಮವಂಶವು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 


[3 


English Translation 


Excite in us, Indra, veneration for the sun, for the waters; and fcr 
those who are worthy of the praise of living beings, as exempt from sin : 
injure not our offspring while yet in the womb; for ೧೫೯ trust is in your mighty 
power. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು ! 


ಮಹತೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಶ್ರದ್ಧಿತೆಂ-ಪ್ರಭೂತಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾನಂ ಕೃತಂ | 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಯನ್ನಿ ಟ್ಚಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಂದ್ರಿಯಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಇರುವ 
ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ ೧೦೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯವೆಂದರೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥ. ಮಹತೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ-- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಗಾಗಿ ; ಎಂದರೆ, 


ಇಂದ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಪಾಮಿಂದ್ರೆ ಇತ್ಬರ್ವತಾನಾಂ | 
ಇಂದ್ರೋ ವೃಧಾಮಿಂದ್ರೆ ಇನ್ಮೇಧಿರಾಣಾಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ಲೇಮೇ ಯೋಗೇ ಹವ್ಯ ಇಂದ್ರಃ | 
| (ಯೆ ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೦) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ರೋಕಗಳ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ, ಸಮಸ್ತ ಅಸುರರನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡುವವನೂ ಆದ್ಯ ಆದುದರಿಂದಲೇ ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟರಕ್ತಣಗಳೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಭಕ್ತಿ ಶ್ರಜ್ಞಿಯಿರುವುದು cea 


ಓಳು 


ಅಧಾ ಚನ ಶ್ರದ ಧತಿ ತ್ವಿಷೀಮತೆ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ನಿಘನಿಫ್ಲತೇ ವಧಂ | 


"ನ್ನು ಸಂ. ೧-೫೫-೫) 
ಅಸ್ಮೇ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸಾಭಿಚೆಕ್ಷೇ ಶ್ರದ್ದೀೇ ಕಮಿಂದ್ರ ಚೆರತೋ ವಿತರ್ತುರ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೨) 
ತದಸ್ಯೇದೆಂ ಪೆಶ್ಯತಾ ಭೂರಿ ಪುಸ್ಟೈಂ ಶ್ರದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧತ್ತನ ನೀರ್ಯಾಯೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ಗದರಿಕೆ 


ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನೀಕಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದ ವೀರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರದೆ ಯು ತಾನಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟು 
ವುದರಿಂದ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಹತೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಶ್ರದ್ಧಿತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಜೀವಶಂಸೇಈ ಸವಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು.  ನೊಪಲನಿಮೆವಾಗಿ ಜೀವ 
ಶಂಸೇ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅಸೆ ನೇಕ್ಸಿತವಾದ ದೂ, ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವೇ ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ ಅದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರಜ್ಟಿಯ 


ನಿಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಅಥವಾ, ದ ಯ ಇ 4 ತು 
ತತ್ಸಂಬದ್ದೋ ದ್ಯುಲೋಕೆ ಉಚ್ಯತೇ ಅಪ್ಪಿತ್ಯಪ್ಲೆ ಜ್ಹೋಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮ | ಜೀವಶಂಸೆ ಇತ್ಯಸಿ ಸಾರ್ಥಿ 
ವೋ ಲೋಕೆ ಉಚ್ಛತೇ | ತತ್ರ ಹ್ಯತಿಶಯೇನ ಜೀವಿತಂ ಆ ಶಂಸ್ಯತೇ। ಸೂರ್ಯಸಂಬದ್ಧೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ59 
ತೆರಿಕ್ಷೇ ಚ ಜೀವಿತಾಶಂಸಾಬಹುಲೇ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿನೇ ಲೋಕೇ ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವ್ವಾಯೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂಭಜೇ- 
ತ ರ್ಥ | ಸೂಕ್ಕೇ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದ್ಯುಲೋಕನೆಂದೂ, ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಪ್ಭಬ್ಧ ವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಜೀವಿತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ 
ಜೀವಶಂಸನೆಂದರೆ ಪಥಿ ನ್ವೀಲೋಕವೆಂದೂ, ಹೀಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದೂ, ಪೃಥಿನ್ಯಂತರಿ] ರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪಾಪರಹಿತವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾವು ್ರತ್ಲಿ ಮಿಂದ ವ್ಯವಹಾರ ನ ಸ ನಮ್ಮನ್ನು ವ್ರೇರಿಸುಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ತೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 

ನಃ ಅಂತೆರಾಂ ಭುಜಂ ಮಾ ರೀರಿಷ8--ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಭಾವಾವಿಷ್ಯರಣವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ನಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವಂತೆ, ನ8- ನಮ್ಮ : ಆಂತರಾಂ-- ಗರ್ಭ 
ರೂಪೇಣ ಅಂತರ್ವರ್ತಮಾನಾಂ | ಭುಜಂ-- ಪಾಲಯಿತ್ರೀಂ ಪ್ರಜಾಂ; ಆ-ಸಮಂತಾಶ್‌, ಮಾ ರೀರಿಷಃ- 
ಮಾಹಿಂಸೀ॥ಃ ನಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ನಮ್ಮ ವಂಶಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ ಹ 


ಸ್ರಜಾರೂಪವಾದ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಪೂ )ರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾ 
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ಅಂತರಾಶಬ್ದ: ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟವಚನಃ | ಸಸ್ನಿಕೈಷ್ಣಂ ಚೆ ಐಹಲೌಕಿಕಂ ಭೋಗಂ ಮಾ ಹಿಂಸಿೀಃ | ಅಂತರಾ 
ಶಬ್ದ ಕೈ ಹತ್ತಿರವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ, ನಮ್ಮ ಸುಮೀಪವರ್ತಿಗಳಾದುವೂ, ಐಹೆಲೌಕಿಕನಾದುದೂ (ಈ ಲೋಕ 
ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ) ಆದ ಭೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನಂತೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಭುಜಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಪಾಲನ ಮತ್ತು ಭೋಗ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಗಳೆಂದೂ ಇನ್ನು 


` ಎಸಗಣೆಸೆ 
ಕೆಲನೆಡೆಗಳನ್ಲಿ ಪಾಲನವೆಂದೂ ಅಗುವ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನಿದ್ಯಾಮ ಯಾಸಾಂ ಭುಜೋ ಢೇನೂನಾಂ ನೆ ವಜ್ರಿನಃ | 


(ಳು. ಸಂ. ೧೦-೨೨-೧೩) 


ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಅಭರಃ ಸ್ಪರ್ನಾ ಅಸುರೇಭ್ಯಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೭-೧) 


3 


ಸ್ವ” 


1 


ತಾನಿ ಯಕ್ತುಗಳ್ಲಿ ಭುಜ ಎಂದರೆ ಭೋಗಾನಿ ಅಥವಾ ಭೋಕ್ತವ್ಯಾಸಿ ಎಂದರ್ಥವೂ, 


ಇಂದ್ರೇ ಭುಜಂ ಶಕನಾನಾಸ ಆಶತೆ ಸೂರ್ಯೋ ದೈಶೀಕೇ ನೈಸಣಶ್ಥ ಸೌಂಸ್ಯೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜಂ ಎಂದರೆ ಪಾಲನಂ ಎಂದರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಭುಜ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ನಿರಡರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹೆ ಅನ್ವಯವೂ, ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸೂರ್ಯೇ--ಸರತಿ ಅಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆ ಸೊರ್ಯೆ-(ಸಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾ ಡುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತನ, ಸಪ್ತಮೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಸ್‌ಸು-೬ಪ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತನೀನಿಭಕ್ಷ್ಯಂತರೂಸ ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವೈ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆಗಃ ಪಾಸಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನಾಗಾಃ ಅನಾಗಸಃ ಭಾವಃ ಅನಾಗಸ್ಮ್ನಂ 
ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಗ 0% ತರಾರ್‌ ತ್‌ ಲಾ ಕ್‌ ರ್ಟ ಜ್‌ ಆ - ಜ್‌ 


ಭಜ ಭಜ ಸೇವಾಯಾನ್‌. ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮನ್ಯಮನಸ್ರರುಷ ವಿಕವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತೆನಿಘಾತ 
ಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಜೀವಶಂಸೇ--ಶಂಸು ಸ್ತುಶೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯನ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೀವ್ರೆ ಃ ಶಂಸನೀಯ 
ಜೀವಶಂಸಃ ಥಾಥಫಘಳ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ 
ಸಪ್ತವೀ ವಿಕವಚನಾಂತೆರೂಸ. 


ಭುಜಮ್‌- -ಭುನಕ್ರಿ ಪಲಾಯತಿ ಇತಿ ಭುಕ್‌ ಪ್ರಜಾ. ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೊೋ ಧಾತು. 


RS, 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಫ್‌ ಪ್ರತ್ತಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರೀರಿಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣೃಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಜೆಶ್ರಿದ್ರೆಸ್ರುಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾಜೀಶ. ಚೆಜು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ನಿಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಹೇರಫಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಜ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜೆಗೆ ಲೋಪ. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹಿಂಜಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ದೀರ್ಫಕ್ಕೆ (ಗುಣದ 
ನಕಾರ) ಣೌಚಜ್ಯುಪೆಧಾಯಾಃ ಹ್ರಸ್ತ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ಟ. ಏಚೆ ಇಕ್‌ಹ್ರೆಸ್ಟಾ- 
ದೇಶೇ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಪುನ್ಯಇಕಾರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆನ್ವಲ್ಲಘುನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಸನ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೊೋ೯೪ಲಘೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ತ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ಬಂದಾಗ ರೀರಿಷ: 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತನ ಪರಪಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರದ್ಧಿತೆಮ್‌-_ಶ್ರತ್‌ ಎಂಬುದು ಊರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಊರ್ಯೊದಿಚ್ಚೆ ಡಾಚೆತ್ಚ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಧಾಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮಾಡಿದಾಗ ದಧಾತೇರ್ಶಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುವರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ, ಹಿತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹತೇ--ಮಹೆತ್‌ ಶಬ್ದ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಚತುರ್ಥೀ) 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆಿ--ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ ಇಂದ್ರಿಯೆಮ್‌. ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರೆಲಿಂಗಮಿಂದ್ರ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಪಾಕಿತವಾಗಿದೆ. | ೬] 
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| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕೆಃ 1 
| | I 
ಅಧಾ ಮನ್ಯೇ ಶ್ರತ್ತೇ ಅಸ್ಮಾ ಅಧಾಯಿ ವೃಷಾ ಚೋದಸ್ವ 


ಚ | 
ಮಹತೇ ಧನಾಯ | 


1 


ಮಾನೋ ಅಕೃತೇ ಸುರುಹೂತ ಯೋನಾನಿಂದ್ರ ಕ್ಸುದ್ಯದ್ಭ್ಯೋ 


2 


| 
ಯು ಆಸುತಿಂ ದಾಃ ೭ 


₹೬ 


ನದೆಖಾಕೆ! 


| | 
ಅಧ । ಮನ್ಕೇ | ಶ್ರತ್‌ । ತೇ । ಅಸ್ಮೈ 1 ಅಧಾಯಿ । ನೃಷಾ | ಚೋದಸ್ತ 
| 
ಮಹತೇ |! ಧನಾಯ 


ಮಾ । ನ 1 ಅಕೃತೇ । ಪುರು5 ಹೂತ । ಯೋನೌ । ಇಂದ್ರ | ಶುಧ್ಯ ತ್‌5ಭ್ಯಃ! 


ಜಯಃ | ಆ5ಸುತಿಂ! ದಾಣಃ ॥೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಅಥಾಥಾನಂತೆರಂ ಮನ್ಯೇ | ತ್ವಾಂ ಮನಸಾ ಜಾನಾನಿ | ತೇ ತೆನಾಸ್ಮೈ ಬಲಾಯೆ 
ಶ್ರದೆಧಾಯಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾ ಕೃತಾ | ತ್ವದೀಯೆಬಲನಿಷಯೆಮಾಡರಾತಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಕೃತಮಿ- 
ತೃರ್ಧಃ | ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಿತಾ ಸ ತ್ವಂ ಮಹಶೇ ಪ್ರೌಢಾಯ ಧನಾಯೆ ಚೋದಸ್ಸ! ಚೋದಯ! 
ಅಸ್ಮಾನ್ಸೆ ೀರಯ।ಹೇ ಪುರುಹೂತ। ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನ್ಯೆರಾಹೂತೇಂದ್ರ! ಅಕ್ಳ ತೇ$ನಿಷ್ಟಾದಿತೇ 
ಧನಶೂನ್ಯೇ ಯೋನ್‌ ' ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಗೃಹೇ ನೊಲಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಧಾಃ | ನಿಧೇಹಿ | ಧನಧಾನ್ಯಪೂರ್ಣೇ 
ಗೈಹೇ$ಸ್ಮಾನ್ವಾ ಸಯೇತ್ಯ ರ್ಥಃ| ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷುಧ್ಯದ್ಧೊ ತ ಬುಭುಕ್ತಿತೇಭ್ಯೋನ್ಕೇಭ್ಯೋನಿ 
ತ್ತೋತ್ತಳ್ಕೊ « ವಯೋನ್ನಮಾಸುತಿಂ ಸೇಯಂ ಕ್ಷೀರಾದಿಕೆಂ KR; ದಾಟ | ಜೇಹಿ | ಅಧಾಯಿ | ಡಧಾತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇಶ್ಲಿಣ್‌ | ಆತೋ ಯೆಕ್‌ ಚಿಜ್ಮೃತೋರಿತಿ ಯುಕ್‌ | ಶ್ಲುಧ್ಯದೈ್ಯಃ | ಶುಧ 
ಬುಭುಶ್ರಾಯಾಂ | ದಿವಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ || 


ಅ.೧.೪೫.೭ ವರ್ಮ] ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ ಕ್ಕಿ] 


ಕ್‌.ತಿಸದಾರ್ಥ 


ತ್ರಿ ಕ್ಯ 


ತೇ--ನಿನ್ನ! ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಬಲಕ್ಕೆ! ಶ್ರತ್‌ ಅಧಾಯಿ-ಶ್ರಧ್ವಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯು ಸೆಲ್ಫಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ! 
ಮೃಷಾ--(ಇಸ್ಟಾ& ರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸುವ ನೀನು ! ಮಹೆತೇ-ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ 1 ಧನಾಯೆ- ದನಕ್ಕೆ ' 
ಚೋದೆಸ್ಟೆ- (ನಾವು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಿಸು (ಸಹಾಯಮಾಡು) | ಪುರುಹೂತೆ-_ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನೇ, | ಅಕೈತೇ--ಧನರಹಿತವಾದ ! ಯೋನೌ.- ಮನೆಯಲ್ಲಿ! ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ' ಮಾ- 
ಇಡಬೇಡ (ಮತ್ತು) ! ಶ್ಷುಧ್ಯದ್ಭ್ಯ8--ಹೆಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲುವ ಇತರ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಸಹ | ವಯೆ8-ಅನ್ಸವನ್ನೂ ! 
ಆಸುತಿಂ-ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ '! ದಾ ಕೊಡು ' 


ನೀ! ಅಧ ಒಡನೆಯೇ" ಮನ್ಯೇ (ನಿನ್ನ) ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | 
ewes) 


ಬಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಈಗಲೇ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನ ಬಲವಲ್ಲಿ ಶ್ರಶ್ಠೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಭಕ್ತಿ 
ನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ನಮಗೆ 
ಹಾಯಮಾಡು. ಪುರುಹೊತನಾದ ಇಂದೆ ಪ್ರನೀ, ನಮ್ಮನ್ನು ಧನರಹಿತವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಡ. ಮತ್ತು 
ಮಗೆ ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳೆಲುವ ಇತರ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಸಹ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡು. 


24 fH 


Fé 


English Translation 


Hence, Indra, T meditate on yon; on this (vour power) has our trust 
been placed : showerer (of banefits), direct us to great wealth ; consign 118 
not, you who are invoked by many, to a destitute dwelling; give; Indra, 
food and drink to the hungry: 


'! ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ' 


ಅಧ-ಅನಂತರ ಎಂದಾಗಲಿ, ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶ್ರಸೆ ಯಲ್ಲಡೆ ಅಥನಾ ಶ್ರಜ್ನೆಯೊಡನೆ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


(5 


ಮನ್ಯೇ--ತ್ವಾಂ ಮನಸಾ ಜಾನಾಮಿ | ಸಿನ ನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ, ಮತ್ತು ಪಚ್ಚ ಶ್ರತ್‌ ಅಧಾಯಿ--ಈ ನಿನ್ನ ಬಲಕ್ಕೆ 


ದಾ ನ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯು ಸಲ್ರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, 


ಅಧಶಬ್ದೊಲತ್ರ ಪೆಡೆಪೂರಣಃ ಅಪಿ ಚೇತೈಸ್ಯ ವಾ ಸ್ಥಾನೇ | ಅಪಿ ಚೆ ಮಸ್ಯೇ ಶ್ರತ್‌ | ಮನ್ಯತೆ 
ಇತಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಶ್ರದಿತ್ಯನಿ ಸತ್ಯನಾಮ | ಸತ್ಯಮಿದೆಂ ಕಾಮಯೇಹಂ | ಅಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು 
ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ರತ್‌ ನಂದರೆ ಸತ್ರ. ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬುದು ಕಾಂತಿರ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
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ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಅದಕೆ ಯನ್ನು ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆ 
ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಃ | ಸೋಮರಸಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳು. ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳೆನ್ನು ಅರ್ಪಿ ಸಲು ನಾನು ಸತ್ಯನಾಗಿಯೂ 
ಅಸೇಕಿಸುತ್ತ ತ್ರೇನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾ ಸ್ನಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ನನ್ನ ಪ ಶ್ರ ದಾ ಭಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಕೃತೇ- -ಅನಿಷ್ಟಾದಿತೇ ಧನಶೂನ್ಯೇ | ಧನರಹಿತವಾದ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಸೆಂಸ್ಕೆ ತೇ ಅಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯೋನ್‌- ಗೃಹೇ | ನುನೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಫಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 


ಈ ಸೂಕ್ತರ ಒಂದನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳಿಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿವೆ. 


ರುಕೋಕಶೋಜಿ। ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಚಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗೆಳಲ್ಲ ಯೋನಿ ಶಬ ಕಗ್ಗ ಗೃಹೆವೆಂದರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ಗ್ಭ ಹೆವೆಂದರ್ಥ. ತಿಸಂಸ್ಕೆ ತೆ 
ವಾದುನೂ ಯಜ ಬಕ್ಕೆ ಅನರ್ಪ್ಹವಾದೆನೂ ಆದ ಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಇರಿಸ ಸಬೇಡ ಸ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಆಸುತಿಂ- ಸೇಯಂ ಕ್ರೀರಾದಿಕೆಂ "| ಕುಡಿಯಲು ರಸರೂಪವಾದ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 


ತಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸೈದಂತ ಆಸುತಿಂ ಶೈಂ ಗರ್ಭೊೋ ವೀರುಧಾಂ ಜಚ್ಚಿಷೇ ಶುಚಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸುತಿ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅಭಿಸುತನಾದುದೊ ರಸರೂಸವಾದುಮೂ ಕ್ಲೀರಾದ್ಯನ್ನವೆಂದರ್ಥ- 
ಅನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಧಾ--ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧೆಕಾರಾಬೇಶ. ನಿಸೆತಾತಸ್ಯಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬.೩೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಯೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ದಿನಾಡಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನರೂನ. ತಿಜಂತ 
ಫಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತವೆ ಇಕೆ 


«4 


ಅಧಾಯಿಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ನುಣಿಯನ್ಲಿ ಲುಜ' ಪ್ರಥಮಪುರುನ 
ನಿಕವಚನದನ್ಲಿ ತೆಪ್ಪತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಜಿಣ್‌ಭಾನಕರ್ಮಣೋಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾಡೇಶ. ಅದಂತಧಾತುನಾಮುದರಿಂದ ಅತೋಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣ್‌ಸಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) 


ಣ್‌ \ 


ಎಷ 4 ತ್ರ ಕಿ.. ಫ್‌; ಕ ] ಬಗೆ ಲಿ 40) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಕ್ಷಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮೆ. ಅಧಾಯಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ರಜಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತನೆ. 

ಚೋದೆಸ್ವ-ಚುದ ಫ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಬೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಸಪುರುಷ ವಿಶವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸಿಗೆ ಸೇ 
ಆವೇಶ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಛಂದಸ್ಸು 
ಭಯಥಾ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುತಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸೇರನಿಟಿ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುವರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ರೋಸ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಕೃತೇ--ನ ಕೃತಂ ಅಕೃತಂ: ತಸ್ಮಿನ್‌. ನಜ್‌ತತ್ಪುರುಷೆ ಸಮಾಸ. ಶೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶ್ರುಧ್ಯದ್ಭ್ಯ--ಕ್ಷುಧ ಬುಭುಕ್ತಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ಕ್ಷುಧ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ 
ದಾತ್ತ್ಮಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾ8-ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇವೇ ಸೂಕ್ತನ ಐದನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ. I 


ಸಂಹಿತ ಪಾಠಃ 


ಮಾನೋ ವಧೀರಿಂದ) ಮಾಸರಾದಾಮಾ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ 
ಭೋಜನಾನಿ ಪ್ರ ಮೋಷೀಃ । 
| i 
ಆಂಡಾ ಮಾ ನೋ ಮಘವಣ್ಪುಕ್ರು ನಿರ್ಭೇನ್ಮಾ ನಃ ಪಾತ್ರಾ 


ಭೇತ್ಸಹಜಾನುಷಾಣಿ ue 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ.೧. ೧೫. ಸೂ ೧೦೪. 


ಪದಪಾಕೆಃ 


ಮಾ 1 ನಃ । ವಧೀಃ | ಇಂದ್ರ ದ್ರ | ಮಾ| ಪರಾ।ದಾಃ॥ಮಾ।ಕಃ1್ರಿ ಸಿಯಾ । 
ಭೋಜನಾನಿ | ಪ್ರ ಪ್ರ । ನೋಷ್ಟೀಃ । 
ಆಂಡಾ | ಮಾ| ನೇ! ಮಘ 5ನನ್‌ | ಶಕ್ರ | ನೀ | ಚೇತ್‌ । ಮಾ| ನಃ | ಪಾ- 


ತ್ರಾ | ಭೇಕ್‌ 1 ಸಹ: ಜಾನುಖಾಣಿ ॥೮1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಮಾ ವಧೀಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀ | ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಿ ಚಿಮಾ 
ನರಾ ದಾ | ಮಾ ಫೆರಿತ್ಯಾಕ್ಷೀಃ | ಸೆರಾದಾನಂ ಸೆರಿತ್ಯಾಗಃ | ಅಸ್ಮತ್ತೃತಾಂ ಪೂಜಾಂ ಸರ್ವದಾ ಗೃಹಾ- 
ಸೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅಹಿ ಚೆ ನೊಟಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿ ಯಾಣೇಶ್ಸಿತಾಸಿ ಭೋಜನಾನ್ಯುಪಭೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನಿ 
ಮಾ ಪ್ರನೋಸೀಃ | ಮಾಸಹಾರ್ಹಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ ಧನಾನಿ ಯಥಾ ಸ್ಕುಸ್ತಥಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಥಾ 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಶಕ್ರ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೆಶಕ್ತೇಂದ್ರೆ ನೋಂಸ್ಮಾಕಮಾಂಡಾಂಡಸಂಬಂಧೀಸಿ ಗರ್ಭ- 
ರೂಸೇಣ ನಿಸಿಕ್ಕಾನ ೈಪೆತ್ಯಾನಿ ಮಾ ಚೇತ್‌! ಮಾ ಭಿನಃ | ಗರ್ಭರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾನಸ್ಮ ತ್ಪುತ್ತಾ ಕೃಕ್ಲೇತೈ ರ್ಥಃ 
ಮಾಚಿ ಈ ಸಾತ್ರಾ! ಪತಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಗೆಮೆನಸನುರ್ಥುನಿ ಯಾನಿ ತಾನೃಪತ್ಯಾನಿ ಪಾತ್ರಾ ಭಳ | ತಾನಿಚ್ಚೆ 
ಮಾ ಚೇತ್‌ | ಮಾ ಭಿದಃ | ಸಹಜಾನುಷಾಣಿ | ಸಜ ಯಾನಿ ಭೂಮಿಂ ಸೆನಂತಿ | ಗಚ್ಛ ತೀ 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಿ ಜಾನುಷಾಣಿ | ತೈಃ ಸಹಿತಾನಿ ಮಾ ನಿನೀನಶಃ | ವಧೀಃ । ಹಂತೇರ್ನ್ಮಾಜ್‌ ಲುಜ 
ಚೇತಿ ವಧಾಜೇಶಃ | ಸ ಜಾದೆಂತೆಃ | ಸಿಚ್‌! ಅತೋ ರೋಸ ಇತ್ಯ ಕಾರಳೋಪಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥುಸಿ- 
ವದ್ಭಾವಾದತೋ ಹಲಾಜೇರಿತಿ ವೃ ದೃ $ಭಾವಃ | ಇಟ ಈಟೀತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪೇಃ | ಮೋಷೀ: | ಮುಷ 
ಸ್ತೇಯೇ | ಅಜ್‌ [ಸಿಜೆ ಇಟ್‌ | ನೇಟೀತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಷೇಥ: | ಭೇತ್‌ | ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ | 
ಲಜು ಸಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅಲಘೂಪಧಗುಣಃ | ಹಲ್ಮ್ಯಾಬ್ಭ ಇತಿ 
ಸಿಜೋ ಲೋಸಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ಫ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ವಧೀಕ-ಹಿಂಸೆಮಾಡಬೇತ. | (ಮತ್ತು) 
ನ$--ನಮ್ಮ | ಸ್ರಿಯಾ-ಅಸೇಕ್ಸಿತಗಳಾದ ! ಭೋಜನಾಸಿ ಅನುಭೋಗ 


LoD 4%) 


ಧನಗಳನ್ನು! ಮಾ ಪ್ರೆನೋಷೀ&-- ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ | ಮಹಘುವನ್‌- ಧನನಂತನಾದ | ಶಕ್ರೆ-_ಸರ್ವ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ನನನ್ನು | ಅಂಡಾ--ಗರ್ಭರೂಪದನ್ಲಿರುವ ಸಂತಾನಗಳನ್ನು | 
ಮಾ ಭೇಶ್‌- ಮುರಿಯಜೇಶ. | ನಃ ನಮ್ಮ ಸಾತ್ರಾ- ಸಂಚರಿಸುವ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಮಾ ಚೆ- 
ಭೇತ್‌-_-ನಾಶಮಾಡಬೇಡ. ! ಸಹಜಾನುಷಾಣೆ--ಮಂಡಿಯಟ್ಟು ತೆನಳುವೆ ಮುಕ್ತಳನ್ನೂ (ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ) ' 


pi ಇಡಾ ತೆ 
1 ಭಾಸಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೀಡೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡದೆ ತ್ಯಾಗಮಾಡಲೂ 
ಬೇಡೆ. ನನುಗೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದುದೂ ಅತ್ಯಸೇಕ್ಷಿಕಗಳಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಅನುಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಕಸಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ. ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುನ ಸಂತಾನಗಳನ್ನೂ 
ಮಂಡಿಯಿಟ್ಟು ತೆವಳುವ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಿಸದೆ ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


Harm us not, Indra, abandon us not; deprive us not of the enjoy- 
ments that are dear to us ; injure not affluent Sakra, our unborn offsprins ; 


harin not those who are capable (only of crawling) on their knees. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ತಪ್ಪು ಮಾಡುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುನನನು, 
ದುಸ್ಪರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವನನು. ಅವರ ಆಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ನನನು, ಆದುದರಿಂದ ಅನನ ಈ ಶಿಕ್ಷಕನಾದ 


ಶಕ್ತಿಗೆ ಬೆದರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಹೆಜನಾದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರ ಮನೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಬಾರದೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮಾ ಪೆರಾದಾಃ--ಹೆರಾದಾನಂ ಸರಿತ್ಯಾಗಃ | ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಕ್ಷೀಃ | ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ. ಅಥವಾ ಅಸುರರ 
ನಶಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ, ಎಂದರ್ಥ, ಪರಾದಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಕ್ರಯನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವಿದೆ. 
ಮಹೇ ಚೆನ ತ್ವಾಮದ್ವಿನಃ ಪರಾ ಶುಲ್ಕಾಯೆ ಜೀಯಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ, ೮-೧-೫) 
ಮಹತಿ ಶುಲಾಯ ನ ನಿಕ್ರೀಣಾನಿ | ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲುಳಿದು ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ತ್ಯಜಿಸ 
ಬೇಡವೆಂದೇ ಅರ್ಥ 


ಭೋಜನಾಥಿ-ಭೋಜನಶಬ್ಬವು ಧೆನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿಕಿ (ಸಿ, ೩೯) ಉಸಭೋಗ್ಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ | ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 


432 MAE (ಮೆ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೪ 


pO ಭೊ BR ಸಖಿ ಇವನ ಆ ಲ ಸ 4 ಖೂ 1 


ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ERR ಶತ್ರೊಯೆತಾಮಾ ಭರಾ ಭೋಜನಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪-೫) 


ಇಹೇಹೈಷಾಂ ಕೃಣುಹಿ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಹಿಸೋ ನಪೋವೃಕ್ತಿಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ | 
ಕ (ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೩೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ಲಿರುವ ಭೋಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದರ್ಥನಾಗುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧನವೆಂದರ್ಥ. 


31 11113 | ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾದನನು ಎಂದು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಶಕ್ರನೆಂದರೆ ಇಂದ್ರೆನೆಂಯು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ರೂಢಿಯೆನ್ಲಿದೆ. (ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇತರ ದೇನತೆಗಳ ಸರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಅಸರೂಸ.) ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನ ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೀಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಪಾತ್ರಾ-- ಪತಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಗಮನಸಮರ್ಥಾನಿ ಯಾನ್ಯಸತ್ಯಾನಿ | ಸಂಚರಿಸುವ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳೆ 
ಮಕ್ತಳನ್ನು (ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ) 


ಆಂಡಾ-_ಅಂಡಸಂಬಂಧೀಸನಿ ಗರ್ಭರೂಸೇಣಿ ನಿಸಿಕ್ತಾನ್ಯಸತ್ಯಾನಿ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶು 
ಗಳನ್ನೂ (ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ; 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ನಧಿ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಕ್ಚ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ. ಲುಜೀ ಚಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನಧಾದೇಶ. ಅದು ಅದಂತ. ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಾದೇಕ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಅತೋ- 
ಲೋಪೆ&--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಧೆ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗನು. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಿಸಿಜೋ ಸೈಕ್ತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಡಾಗನು. ಅರೋಪಕ್ಕೆ ಅಚಃ 
ಸರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವವಿಧೌ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದೆ ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿ 8 ಪೆರಸ್ಕೈಸದೇಷು-(ಸಾ 
ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಟ ಈಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದ 
ಶಿಂದೆ ಸಿಚಿಗೆ ಕೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ...(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ak ಅತಿಜಂತದ Red ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


4 
ದಾ ಬದನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
Ne 


ಭೋಜನಾಶಿ. ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರಯೊಟ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿ 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ Wo ಗುಣ. ಯುವೋರನಾಕೌ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನೋಸಷಿೀೀಮುಸ ಸೇಯೇ. ಲುಜ್‌ನೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸಿಗೆ ಇಕಾರರೋಪ. ಚ ಗೆ 
ಸಚ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ನೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನೇಹ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಸೆ ಸಕ್ತೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ ಬಂದಾಗ 
ಇಟಟ ಸೂತ್ರ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಮಾಜ್‌ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರು ವುದಿಲ್ಲ, ನಿಳಾತಸ್ವರ 


ಆಂಡಾ--ಅಂಡಸ್ಯ ಇಮಾನಿ ಅಂಡಾನಿ. ತೆಸ್ಕೇಡಮ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ಪ್ರ 
ಚಾಮಾದೇ॥--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿರೃದ್ಧಿ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸನಾದಾಗ 
ಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ರೋಸ. 


ತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ- 
ಗ ಶೇಶ್ಸಂ ದೆಸಿ ಬಹು- 
ಭೇತ್‌ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಫುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆತ್ಸೆ 
— ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶೃ. ಮ್‌) ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸೃಕ್ತಸಿಸಿಗೆ ಲೋಪ, ಮಾಜ್‌ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಾವಸಾನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಜಾನುಷಾಣಿ-ಸಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನೆಸನಖನಾಂ 
ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಜಾನುಭ್ಯಾಂ ಸನಂತಿ ಇತಿ ಜಾನುಷಾಣಿ. 
(ಮೊಣಕಾಲುಗಳಿಂದ ನಡೆಯುವವುಗಳು) ಜಾನುಸೈಃ ಸಹಿತಾನಿ ಸಹೆಜಾನುಸಾಣಿ. ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 
| | 
ಅರ್ವಾಜಚೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಯಂ ಸುತಸ್ತಸ್ಯ ನಿಬಾ 


ಮದಾಯ 
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ಉರುವ್ಯಚಾ ಜಕರ ಆ ನೃಷಸ್ವ ನಿತೇವ ನಃ ಶೃಣುಹಿ ಹೂ. 


ಯಮಾನ! ೯ 


ಸದೆಬಾಕೆ! 


[ 
ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಆ | ಇಹಿ | ಸೋಮ 5 ಕಾಮಂ | ತ್ಕಾ! ಆಹುಃ 1 ಅಯಂ | 


| | 
ಸುತಃ । ತಸ್ಯ | ಸಿಬ |! ಮದಾಯು | 


| | | 
ಉರು ನ್ಯಚಾಃ | ಜಠರೇ । ಆ | ವೃಷಸ್ತ । ಪಿತಾ5ಇನ | ನಃ । ಶೈಣುಹಿ | 


ಹೂಯವನೂಾನಃ ॥1೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇನರ್ನಾಜೇಹೀತ್ಯೇಷಾ ಪೋತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 
ಅರ್ನಾಜೇೇಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುಸ್ತನಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತ್ಯಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ | ಆ. ೫.೫ | ಇತಿ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೈಮರ್ವಾಜ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಏಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 30 ಕಾರಣಮಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ಯೆಸ್ಮಾತ್ತಾ ಹಂ ಸೋಮಕಾಮಂ ಸೋಮವಿಷಯಾಭಿಲಾಷಮಾಹುಃ ಪುರಾನಿಡಃ ಕಥಯಂತಿ | ಅಯ- 
ಮಸ್ಮದೀಯೆಃ ಸೋಮಃ ಸುತಃ | ಯತ್ನಿಗ್ಳಿರಭಿಸುತೆಃ | ಅತ ಆಗಚ್ಛೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಮದಾಯ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ತೆಮುಸ್ಮದೀಯನುಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಏತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕ್ರಿಯೆತೇ | ಉರು. 
ವ್ಯಚಾ ಉರು ವಿಸ್ತ್ರೀರ್ಣಿಂ ನ್ಯಚೋ ನ್ಯಾಪೆನಂ ಯೆಸ್ಕ ತಾದೈಶೋ ಮಹಾವಯೆವೋ ಭೂತ್ವಾ ಜಠರ 
ಆತ್ಮೀಯ ಉದರ ಆ ನೃಷಸ್ವ | ಸೋಮಮಾಸಿಂಚ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ಪೊರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿನಂಭೂತೆಸ್ತ್ಯಂ 
ಹೂಯೆಮಾನಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹೂಯೆನಾನಃ ಸೆನ್‌ ಸಿಶೇವ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಶೃಣೋತಿ ತಥು 
ನೋಕಸ್ಮಾಕೆಂ ನಾಕ್ಯಾನಿ ಶೃಣುಹಿ | ಶೃಣು | ಸೋಮಕಾಮಂ | ಸೋಮವಿಷಯಃ ಕಾಮೋಂಭಿಲಾಸೋ 
ಯಸ್ಯ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಆಹುಃ | ಬ್ರುವ ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತೆ ಅಹೋ 
ಬ್ರುವಃ | ಪಾ. ೩ ೪-೮೪ | ಇತಿ ರುರುಸಾದೇಶೋ ಧಾತೋರಾಹಾದೇಶಶ್ಚ |` ತಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಿಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರೆವಾನತ್ನಾಚ್ಚ ತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಸ್ತೀ | ಮದಾಯೆ | ಮದೀ ಹರ್ಸೇ | 
ಮದೋತನುಸೆಸರ್ಗ ಇತಿ ಭಾವೇಸ್‌ | ಉರುವ್ಯಚಾಃ | ವೃಚಿ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ | ಔಣಾದಿಕೊಲಸಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ವ್ಯಚೇಃ ಕುಟಾಡಿತ್ರಮನಸೀತಿ ವಚೆನಾಶ್‌ | ಕಾ. ೧೨-೧-೧ | ಜುತ್ತಾ ಭಾವೇನ ಸಂಪ್ರೆ- 
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ಸಾರಣಾಭಾವಃ | ಪರಾದಿಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ಸೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಉರು ವಿಚಿಕಿ 

ನ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತ್ಯುರುವ್ಯಚಾಃ | ಕೃಡುತ್ತೆರಸದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ವೈಷಸ್ಥೆ | ವೃಷ ಸೇಚಿನೇ! ವ್ಯತ್ಯೆ- 

ಯೇನಾತ್ಮನೇಸದೆಶಪ್ರತ್ಯೆಯಾ | ಶೃಣುಹಿ | ಉತೆಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛ ಜಸಿ ನಾವಚಿನಮಿತಿ ಹೇರ್ಳು- 
ಜ ಗ್ಯ 

ಗೆಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಇಂದ್ರ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು ' ಸೋಮಕಾನಮಂ--ಸೊೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಪ್ರಶ್ಳನ 
ಗೆಂದು | ಆಹುಃ-(ಪ್ರಾಜ್ಞರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. | ಅಯಂ--ನನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮರಸವ್ರ' ಸುತಃ-ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. (ಅದ್ದರಿಂದ) : ಅರ್ವಾಜ್‌- -ನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏಿಹಿ-ದಯಮಾಡು ! ಮದಾಯೆ- 
ನಿನ್ನ) ಹರ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ | ತೆಸ್ನ-ಅ ಸೋಮರಸವನ್ನು ! ಪಿಬ- ಕುಡಿ, ಉರುವ್ಯಚಾ&-ವಿಸ್ತಾರನಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅವಯವವುಳ್ಳೆ ನನಾಗಿ | ಜಕಕೇ-(ಸಿನ್ನ) ಉದರದಲ್ಲಿ | ಆ ವೃಷಸ್ಥೆ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿ. 
(ತುಂಬು) । ಹೂಯೆಮಾನಃ-(ನನ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) ಕರೆಯೆಲ್ಪಟ್ಟು । ಪಿತೇವ--(ಮಕ್ಕಳ ಮಾತನ್ನು 
ಚಿಲಿಸುನ) ತಂದೆಯಂತೆ | ನನನ್ನು (ನಾಕ್ಸುಗಳನ್ನು) ' ಶೃಣುಹಿ--ಆಲಿಸಿಕೇಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನಗೆ ಸೊಮರಸನ್ರ ಬಹಳ ಸ್ರಿಯನೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಾವು ಹಿನಗುಗಿ 

ಈ ಸೋನುರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ವೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ನಿನ್ನ 

ಹರ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಕುಡಿ. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಉದರ 

ವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಆ ರಸವನ್ನು ತುಂಬು. ನಾವ್ರ ಸೊ ಓ(ತ್ರಮಾಡಿ ಕರೆದಾಗ ತಂಜಿಯು ಮಕ್ಕ ಳು EA ಆ ಮಾತನು 
ಕೇಳುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸೋತ್ರವಾಕೃನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು, 


1111011411 Translation 


(‘ome 1017 our presence ; they have 60868 you, fond of the Soma-juice r 
it 18 prepared ; drink of it fur your exhilartion : vast of limba, distend you 


stomach, and, When invoked; hear us, ೩8 a father (liatens 10 the words of hi 
3013). 


ವಿಕೇಸನಿಷಯೆಗೆಳು : 
ಮದಾಯ--ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. ಮದೋಜನುಪೆಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ನಚನಾಂತರೂಪ, 
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ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸ ಸನನದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಾಜೀಹಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತ ನ್ನು ಪೋತ್ಸ ನೆಂಬ ಖುತಿ ಜನು ಸ ಸ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ತ ಅರ್ನಾಜೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ 
ತ್ಯಾಹುಸ್ತನಾಯಂ ಸೋಮಸೆ ಮೇಶ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೫). 


ಸೋಮ ಶಾಮಂ ಆಹು... ಸೊೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟನುಳ್ಳವನೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ 
ಅಯಂ ಸುತಃ ಈ ರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಸೋನುಕಸನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋನುರಸದ 
ಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವು ಆತ್ಯತಿಕಯನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಇನನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದೊಡನೆಯೇ ಇವನ ತಾಯಿಯು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕುಢಿಸಿದುದರಿಂದ ಇದೇ ಇವನ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ ಆಹಾರ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅದ್ರೋಫ ಸತ್ಯಂ ತನ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಅಪಿಬೋ ಹ ಸೋಮಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೪) 


ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಸಿಬೋ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರೆ ಮದಾಯೆ ಸೋಮಂ ಪೆರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌! 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೩ ಜವನ ತಾಯಿಯು ಉತ್ಪ ನ್ರನಾದೊಡನೆಯೇ ಇವನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನು ್ಸ ಪಾನಮಾಡಿಸು 
ದುದೂ ಅದರಿಂದ ಅವನ ಮಹತ್ತ್ವವ್ರ ನೃದ್ರಿಯಾದುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಯೋ ನ ವೃಕ್ಷಂ ಸುಪ್ತೆರಾಶಮಾಸದನ್ನೋಮಾಸ ಇಂದ್ರೆಂ ಮಂದಿನಶ್ಚಮೂಷದಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೪) 


ಅಸೋ ನ ಸಿಂಧುಮಭಿ ಯೆತ್ಸಮಕ್ತರನ್ನ್ಸೋಮಾಸೆ ಇಂದ್ರೆಂ a ಆನ ಜನಾ | 


(೫. -೪೩.-೩) 


ಪಕ್ಚಿಗಳು ಪರ್ಣಭರಿತವಾದ ಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇಶುಮುತಿಯುೂ. ನದಿಗಳು ಸಾಗರನ ನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆಯೂ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿದನೆಂದೊ, 


ವಿಕಯಾ ಪ್ರತಿಧಾಸಿಬತ್ಸಾಕೆಂ ಸರಾಂಸಿ ತ್ರಿಂಕತೆಂ | 
ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಣಿ 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೭-೪) 
ಇಂತಹ ಆದ್ದ ತನಾನ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಒಂದೇ ಗುಟಿಕಿಗೆ ಮಾನತ್ತು ಫಟಿಗಳ ತುಂಬ ಕುಡಿದನೆಂದೂ, 


ಯಃ ಕುಕ್ಷಿಃ ಸೋಮಸಾತಮಃ ಸಮುದ್ರೆ ಇವ ಶಿಕ್ರತೇ | 
ಉರ್ನೀರಾಪೋ ನೆ ಕಾಕುದೆಃ | 


(ಬು, ಸಂ. ೧-೮-೭) 
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ಇನನ ಉದರಕುಕ್ಷಿಯು ಸಾಗರದಂತೆ ಆಳವಾಗಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಸ 
ವೀರ್ಯದಾಯೆಕವಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ ಅನಶ್ಯವಾದುನೂ, ಅಪ್ಯಾಯ ಯಮಾನನಾಮದೂ ಅದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದಲೇ 


೪ 


pe ಜಗ, 
ಇಂದ್ರನು 


ಸ ದ್ಯಾಮಸ್ತೆ ಸೈಭಾಯಿದ್ದೆ ,ಹೆಂತೆಮಾ ರೋದಸೀ ಅಸ್ಪಖದೆಂತೆರಿಕ್ಚಂ ' 
ಸಕ ಶ್ಸೈಥಿನೀಂ ಸಪ ಥಳ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರ ್ರಶ್ನ ಕಾರ! 


(ಖು. ಸಿ, ವ್ರ | 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ವೀರ್ಯಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಹೆರ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಟೋನ್ಯತ್ತನಾಮದೂ, 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ರುವ್ಯಚಾಃ--ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಪನಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾಡೈಶೋ ಮಹಾವಯೆವೋ 
ಭೂತ್ವಾ | ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನ್ಯಾಪಿಸುನ ಮಹತ್ತಾದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಟೃದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೪೬-೨) 


ಪ್ರ ಮಾತ್ರಾಭೀ ರಿರಿಚೇ ರೋಚಿಮಾನಃ ಪ್ರೆ ಡೇವೇಭಿರ್ನಿಶ್ವತೋ ಅಪ್ರತೀತಃ | 


ಪ್ರ ಮಜ್ಮನಾ ದಿವ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಟೀ ಅಂತರಿಶ್ರಾದೈ ಜೀಹೀ | 
(೫. ಸಂ. ೩-೪೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಉಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನವೂ, ಮಹತ್ವವೂ, ಪ್ರಸರಣೆಯೂ ಸೃಧಿಃ ಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಮಿರಿ 
ಹರಡಿದನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉರುವ್ಯಚಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿ 


ಸಿತೇನ ನಃ ಶೃಣುಹಿ- ನುಶ್ಚಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಂದೆಯು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಸದೈಶರಾದ ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 


ತ್ರಾತಾನೋ ಬೋಧಿ ದೆದೈಶಾನ ಆಸಿರಭಿಖ್ಯಾತಾ ಮರ್ಡಿತಾ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 


ಸಖಾ ಪಿತಾ ಸಿತ್ರತಮಃ ನಿತ್ಹಣಾಂ ಕರ್ತೇಮು ಲೋಕಮುಶತೇ ನಯೋಧಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾನ ಶಂಸೆಯೆಂದೊ ಸಖನೆಂದೂ 
ಸುಖದಾತನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹ ಸಹ ಅಡೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿ ಶವನ ಪ್ರೇನುನನ್ನು ಬಯಸಿ 


tb 
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ಡು ಬುದ ಯಯ ಬಡ ಬೈದೆ ಬ ಬ ತಂ. 
ಸ್‌ ಕಟಾ ಕಾ ಸಗ ಶೌ ಖಗ ಗ್ನಾನ RSI ಘಲ್ಳಾ್‌- 3 ನೆ ಕೌ ಕನ ಸಟ ಕೌ ಸೌ ಹ PA ರ್‌ ಹ ಲ ಲ ಯೂ ಇ ಎ.ಪಿ ಸುದಿದ ಎಟಿ ಇ ಪಿ ಬಡಿಯ ಕಾ ಗೀ ಗ TM 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಇಹಿ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯನ್ನುಪುರುಸ ನಿಕವಚನರೂಪ, ಹಿಗೆ ಅಸಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತನೆ. 


ಸೋಮಕಾಮಮ್‌-_ ಸೋಮವಿನಯಃ ಕಾನು ಅಭಿಲಾಸ॥ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸೋಮಕಾನುಃ ಬಹುಪ್ರೀಜೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ನಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಶ್ರತ್ಛೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಹುಃ--ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಯುಸ್ರತ್ಯಯ ಬ್ರುವಃ ಸೆಂಚಾನಾಮಾದಿತೆ ಆಹೋ ಬ್ರುವ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬುಗೆ 
ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಹಾದೇಶ. ಉಸ್ಯಪದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. 
ಅತಿಜಂತಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ BR 


ತೆಸೆ--ಸೆಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞಾ ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೌಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ನಚನನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಟೀ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಬ-_ಸಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುನ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿಬಾಡೇಶ. ಕಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುವ್ಯಚಾ&-ನ್ಯಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ್ಯಜೇಕು- 


ಬಾದಿತ್ವ ಮನಸಿ ಎಂದು ಆಸಿ ಸ್ರ ್ರತ್ರಯನಲಿ ಪ ಪರ್ಯದಾಸಮಾಡಿಸುವುದರಿಂದ ಅಸಿಗೆ ಗಾಜ್ಯುಟಾದಿ ಸತ 


ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಚಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತೆ. ಪರಾದಿಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-5-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರನದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಥಮಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೊಸ. ಅಥವಾ ಉರು ವಿಚಕಿ ನ್ಯಾಪ್ಕೋತಿ 
ಇತಿ ಉರುವ್ಯಚಾಃ ಆಗ ಗತಿಗಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨ ೧೩7) ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಸ್ವನೃತು ನೇಚನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹು- 
ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಾಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಾಸೆಃಸೇ (ನಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಅದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸನಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿತ್ವಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೃಜಿಹಿ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶ್ರುವಃ 
ತೃಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆಡೀಕ. ಕಸಿಗೆ ಶ್ನು ನಿಕರಣ. ಉತಿಶ್ಚ--ಸೂತ್ರ 
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ದಿಂದೆ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಉತೆಕ್ಕ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾ ಚೈಂಡಸಿ ವಾ ನಚೆನಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ೯ | 


pd ಜಾ ಲ ade, pended 
ನೂರ ನಾಲೃನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಷ್ಮಿಯಾಮುದು, 


ನೂರಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಚೆಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯೇಕೋನವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ದ್ಯಾಡಿಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಆಸಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತ್ರಿತಸ್ಕ ಕೊಪೇ 
ಪತಿತಸ್ಯ ಕುತ್ಸೆಸ್ಕ ನಾರ್ಷಂ | ತಥಾ ಚೋಭಯೋಃ ಕೂಪೆಸಾತ ಅಮ್ನಾಯತೇ | ಕ್ರಿತಃ ಕೂಸೇ€ವಹಿತಃ 
ಕಾಟ ನಿಜಾಳ್ವೆ ಖಸಿರಹ್ವೃದೂತೆಯೆ ಇತಿ ಚೆ | ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚಾಪಾಂ ಪುತ್ವೆಶ್ವಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾ- 
ಮನಂತಿ | ತತ ಏಕತೋ ಜಾಯತೆ ಸೆ ಡ್ವಿತೀಯೆಮಭ್ಯಪಾತೆಯೆತ್‌ ತತೋ ದ್ವಿತೋ€ಜಾಯತ ಸ 
ತೈತೀಯೆನುಭ್ಯಸಾತೆಯತ್‌ ತತಸ್ತ್ರಿತೋಳಜಾಯೆತೆ ಯೆ_ವದ್ಭ್ಯೋ€ಜಾಯೆಂತೆ ತೆಡಾಪ್ಯಾನಾಮಾಸ್ಯತ್ವಂ! 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೨-೮-೧೦, ೧೧ | ಇತಿ | ತೆಮೇತಮಾಸ್ಯಂ ತ್ರಿತಸ್ತದ್ವೇದಾಪ್ತ್ಯ ಇತಿ ತೆಕಾರೋಪಜನೇನ 
ವಯೆಮಧೀಮಹ ಇತಿ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಸಂಮಾ ತಸಂತೀತ್ಯೇಷಾ ಯೆವಮಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹಶೀ 
ಆದ್ಯೌ ದ್ವಾವಷ್ಟ್ರಾಕ್ಷರೌ ಸಾದೌ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಸ್ತೈತೀಯೆಸ್ತತಶೋ ದ್ಯಾವಷ್ಟಾಕ್ಷರೌ ಸಾ ಯೆವಮಧ್ಯಾ 
ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಚಿತ್ತಾಕರೋತಸ್ಪಕಾ ಜಾಗತತ್ಚ ಮಹಾಬೃಹತೀತ್ಯುಕ್ತಾ 4 ಮಧ್ಯೇ ಚೇಡ್ಯೈವನುಧ್ಯಾ | 
ಅನು. ೯-೧೦ | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋಸೇತತ್ನಾತ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಂಕ್ಷಯಃ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಚಂದ್ರಮಾ ಏಕೋನಾಸ್ತ್ಯಸ್ತ್ರಿತೋ ವಾ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹಿ ಸಾಂಕ್ರಮಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಬಸ್ವಮಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ ಯೆವಮಥ್ಯೇತಿ | ಹೀತ್ಯಭಿಧಾನಾದಿದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಾನಿ!! ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅತ್ರೆ ಶಾಟ್ಯಾಯೆನಿನ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಏಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ಪುರಾ 
ತ್ರಯ ಜುಷಯೋ ಬಭೂವುಃ : ತೇ ಕಡಾಜಿನ್ಮರುಭೂಮಾವರಣ್ಯೇ ನರ್ತೆಮಾನಾಃ ಪಿಪಾಸಯೊ ಸಂತಸ್ತೆ. 
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ಗಾತ್ರಾಃ ಸಂತೆ ಏಕೆಂ ಕೊಫಮನಿಂಡೆನ್‌ | ತತ್ರ ಕ್ರಿತಾಖ್ಯ ಏಕೋ ಜಲಸಾನಾಯ ಕೊಸೆಂ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | 
ಸ್ನಯಂ ಪೀತ್ವೇತರಯೋಕ್ಸ ಕೂಸಾದುದೆಳಮುದ ತ್ಯೆ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ತೌ ತೆಡುಡಕಂ ನೀತ್ವಾ ಶ್ರಿತಂ 
ಕೂಸೇ ಸಾತೆಯಿತ್ತಾ ಕದೀಯೆಂ ಧನಂ ಸರ್ವಮಸಶೃತ್ಯ ಕೊಸೆಂ ಚ ರಥಚೆಕ್ರೇಣ ಸಿಧಾಯ ಸ್ರಾಸ್ತಿ- 
ಸಾತಾಂ | ತತಃ ಕೊನೇ ಪತಿತಃ ಸ ಕ್ರಿತಃ ಕೂಸಾಡುತ್ತರೀತುವುಶಕ್ಕುವಕ್ಸರ್ನೇ ದೇನಾ ಮಾಮುದ್ಯ- 
ರಂತ್ರಿತಿ ಮನಸಾ ಸೆಸ್ಮಾರ | ತತಸ್ತ್ರೇಷಾಂ ಸ್ತಾನಕೆನಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪದೆರ್ಕ | ತತ್ರ ರಾತ್ರೌ ಕೊಪಸ್ಯಾಂ- 
ತಕ್ಚಂದ್ರಮಸೋ ರಶ್ಮೀನೃಶ್ಯನ್ಪರಿದೇವಯೆತ್ರೇ | 


ಅನುವಾದಪ್ರ-- ಚೆಂದ್ರಮಾ ಅಪ್ಪು ನಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆಡಿಸ್ಸೈದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೈರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರನ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಜುತ್ತುಗಳಿರುವವು. ಜಲದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾದ, ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ಶ್ರಿತನು ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನೆಂಬುವನು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹ೩ಿಯು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ವಿಷಯವು ತ್ರಿತೆಃ 
ಕೂಫೇೋವಹಿಶಃ ನಿಬಾಳ್ಳ ಹುಷಿರಹ್ವದೊತೆಯೆ ಇತಿ ಚೆ ಎಂಬ ಶ್ರು ತಿನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ತ್ರಿತನು 
ಉದಕಗಳ ಪುತ್ರನು ಹೇಗಾಪನೆಂಬ ನಿಷಯವು ತ್ರೆತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುನು- 
ಸೋಂಜ್ನಾರೇಣಾಸ ಅಭ್ಯಪಾತಯೆತ್‌ | ತತ ವಿಕಕೋಂಕಾಯೆತೆ | ಸ ದ್ವಿತೀಯೆಮಭ್ಯಸಾತಯತ್‌ | 
ತತೋ ದ್ವಿತೋ€ಜಾಯೆತ | ಸ ತೃತೀಯಮಭ್ಯಪಾತಯತ್‌ | ತತಸ್ತ್ರಿತೋ€ಜಾಯೆತೆ ಯೆದನ್ಸೋಟ 
ಜಾಯೆಂತ ತೆದಾಸ್ಯಾನಾಮಾಸ್ಯತ್ವಂ (ತೈ ಬ್ರಾ. ೩-೨-೮-೧೦,೧೧) ಎಂದು ; ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಫರ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಮೂರು ಜಲಕುಂಡಗಳು 
(ಬಾವಿಗಳು) ಸ್ಥಾನಿತವಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಪುರುಷರು ಹುಟ್ಟಿದರು. (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೫ ಹೇಜು 
230-232 ನೋಡಿ) ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ನಿಸಿದ ತ್ರಿತನೆಂಬುವನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಕು ತಿಷ್ಟುಸ್‌ ಭಂದಸೃಪು, ಸಂ ಮಾ ತಸೆಂತಿ ಎಂಬ ಎಂಟಿನೆಯ ರುಕ್ಕು ಯನಮಧ್ಯಾ ಮಹಾ 
ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಈರೀತಿ ಇರುನ 
ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಯವನುಧ್ಯಾ ಮಹಾಬೃಹಶಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಚತ್ಪಾರೋತಷ್ಟಕಾ ಜಾಗ. 
ತತ್ಥ ಮಹಾಬೃಹತೀತ್ಯುಕ್ತಾ 4 ಮಧ್ಯೇ ಚೇದ್ಯವಮಧ್ಯಾ ನಿಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
(ಅನು. ೯.೧೦) ಈ ಸೂಕ್ತದ-ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ನಂಕ್ತಿರೆಂದಸಿನನ್ನ, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವಕಿ 
ಗಳು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ್ಸ.ು.. ಚಂದ್ರಮಾ ಏಕೋನಾಸ್ತ್ಯಸ್ತಿತೋ ನಾ ವೈಕ್ಟದೇವಂ ಹಿ ಸಾಂಕ್ರಮಂತ್ಯಾ 
ಸ್ಟುಬಷ್ಟಮಾ ಮಹಾಬೃಹತೀ ಯೆನಮಥ್ಯೇಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಸ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ವೀಜೀವತಾಕ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು 
ಿಯಬೇಕು. ವಿನಿಯೋಗವು- ಇಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನಶಾಖಿಗಳು (ಸಾಮನೇದಿಗಳು) ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಹೇಳು 
ಮರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಏಕತ್ರ ದ್ವಿತ್ತ ಕ್ರಿತ ನಿಂದು ಮೂವರು ಖಷಿಗಳಿದ್ದರು. ಅವರು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದನರಾಗಿ ಜಲಸಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಂದು ಭಾವಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ತನೆಂಬುನನು $ೀರನ ಕುಡಿಯುವುರಕ್ಕಾಗಿ 
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ಭಾನಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದರು ತಾನೂ ಜಲವನ್ನು ಕುಡಿದು ಇತರರಿಗೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬಾವಿಯಿಂದೆ 
ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಕೊಟ್ಟನು. ಎಕತ ದ್ವಿತ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ತ್ರಿತನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಕ್ರಿತನನ್ನು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಅವನ ಬಳಿಯಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನ ಪಹೆರಿಸಿ ಅವನು ಈಚಿಗೆ`ಬರದಂತೆ ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಆ ಭಾವಿಯಮೇಲೆ ಒಂದು ರಥ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಆಗ ಭಾಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನು ಭಾನಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತ್ರದೇವತೆಗಳನ್ನು (ವಿಶ್ತೆ ಕ್ರೀದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಕುರಿತು 
ತನ್ನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಕ್ರಿತನಿಗೆ 


+ 


ಈ ವಿಶ್ವೇಜೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಚಂದ್ರನ 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಒಹುದು8ಖನಾಯಿತು ಎಂದು. 


ಲ್‌ ಈ 


| Uo 
| ಸೂಕ. ೧೦೫೪ 
ಆಯ 

| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೫ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೭ | ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩? 

॥ ಸೂಕ್ತೆದೆಬ್ಬಿರುವ ಯಕ್ಕೆ ಂಖೈೆ- ೧೯ | 

1 ಯಷ ಆಪ್ತ ಸ್ವತಃ ಕುತ್ತೊ ೬ ಮಾ! 

॥ ದೇವತಾ ನಿಶ್ವೇದೇವಾಃ / 


ಗ ಫಂದ ೧.ಕ, ೪-೧೮ ಪಂಕ್ತಿ: ! ೪, ಮಹಾಃ ಇಬ್ಬ ಹತ್ತ ಯವಮದ್ಕಾ। ೧೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 


ಸಂತತ ಥ॥ 


ಕಮಮ 


| | 
ಚಂದ್ರಮಾ ಅಸ್ಸ ೧ ನ್ರತರಾ ಸುಪರ್ಣೋ ಧಾವತೇ ದಿನಿ | 


| 
ನ ನೋ ಹಿರಣ್ಯನೇಮಯಃ ಪದಂ ನಿಂದಂತಿ ನಿದ್ಯುತೋ ನಿತ ೦ 


|. 1 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಗ 
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ಸದಶಾಕಃ 


ದೂ 21 ಅಪ್‌5ಸು। ಅಂತಃ | ಆ | ಸು5 ಸರ್ಣಃ । ಧಾನತೇ | ದಿನಿ! 
ನ। ನಃ । ಹಿರಣ್ಯ 5 ನೇಮಯಃ | ಪದಂ | ವಿಂದಂತಿ | ನಿ ದ್ಯುತಃ । ವಿತ್ತಂ! 


1 
ಮೇ । ಅಸ್ಯ । ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೧॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅಸ್ಪ ೦ತೆರಿಕ್ಷಾಸೂದಡಕಮುಯೇ ಮಂಡಲೇ$ಂಶರ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭೆನ- 
ಸತನಃ | ಯದ್ಧಾ | ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ ರಶ್ಮಿನಾಮ | ಸುಷುಮ್ನಾ ಖ್ಯೇನ ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿನಾ ಯುಕ್ತಶ್ನಂದ್ರಮಾ 
ದಿವಿ ಮೈಲೋಕೆ ಆ ಧಾನಶೇ। ಆಜ್‌ ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ | ವಿಕೇನೈವ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಧಾವಕೇ! 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆತಿ | ತಾದೈತಸ್ಯೆ ಚಂದ್ರಮಸ8 ಸಂಬಂಧಿನೋ ಹೇ ಹಿಸಖ್ಕನೇನುಯಃ ಸುನರ್ಣಿಸದೃಶ- 
ಪರ್ಯಂತಾಃ | ಯದ್ಧಾ | ಹಿತರಮಣೀಯೆಪ್ರಾಂತಾ | ನಿಡ್ಕುತೋ ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾ ರಶ್ಮಯೋ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪದಂ ಸಾಡಸ್ಥಾನೀಯೆಮಗ್ರಂ ನ ನಿಂದೆಂತಿ | ಮದೀಯಾಶೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಕೂಪೇನಾವೃತ- 
ತ್ವಾನ್ನ ಲಭಂತೇ | ಅತೆ ಇಡಮನುಚಿತಂ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಕೊಪಾನ್ಮಾಮುತ್ತಾರಯತೇತೃರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ 
ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಮೇ ಮದೀಯೆಮಸ್ಯೇಡಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿತ್ತೆಂ| ಜಾನೀತಂ | ಯದ್ವಾ! 
ಮದೀಯಂ ಕೊಸೆಪತನರೂಸೆಂ ಯೆದಿದಂ ದುಃಖಂ ತದವಗಚ್ಛತಂ | ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುತ್ಪಾ 
ಮದೀಯಂ ದುಃಖಂ ಜ್ಞಾತ್ಪಾ ವಾಸ್ಮಾತ್ಕೂಪಾನ್ಮಾಮುತ್ತಾರಯೆತಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಚಂದ್ರ- 
ಮಾಹ್ಲಾದನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಿನಾತ ಇತಿ ಚೆಂಡ್ರಮಾಃ | ಚಂದ್ರೇ ಮಾಜೋ ಡಿತ್‌ | ಉ. 
೪_೨೨೭ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿಷು ಸಾಠಾತ್ಪೊರ್ವಪದಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಧಾನತೇ | ಸೈ ಗತೌ 
ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ನೇಗಿತಾಯಾಂ ಧಾವಾದೇಶಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆಡೆು | ವಿಶ್ವಂ | ನಿಡ ಜ್ಞಾನೇ | 
ರೋಜ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪಾದಾಡಿತ್ಮಾತ್ಮಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಅಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾ- 
ಗ್ರಹಣಂ ಕೆರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಸ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಜಿ ತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ | ಊಡಿದನಿತಿ ನಿಭಕ್ರೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಪ್ಪು ಅಂತಃ...(ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ) ಉದಕಮಯವಾದ ಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸುಪರ್ಣಃ 
ಮನೋಹರವಾದ ಸಂಚಾ ರವುಳ್ಳೆ ಅಥವಾ ಸುಷುಮ್ಹ ವೆಂಬ ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಚೆಂದ್ರಮಾಃ- ಚಂದ್ರನು ಕ 
ದಿವಿ-ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆ PU ವಿಧವಾದ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಹಿರಣ್ಯನೇಮಯಃ- 
ಚಿನ್ನದ ಬಣ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಅಂಚುಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಹಿತನಾಗಿಯೂ ರನುಣೀಯೆನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಂಚು 
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ಗಳುಳ್ಳ ; ನಿಡ್ಯುತಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಚಂದ್ರನೆ) ಕಿರಣಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಪೆಜೆಂ--ಮೂಲಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು "| ನ ಸ್ಯ: ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಕಣು ಗಳು) ತಿಳಿಯೆಲಾರವು | ಆಸ 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ್ಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ (ನನ್ನ ಕೂಪಪತನದಿಂದ ಪ್ರಾ 

ನಾದ) ದುಃಖನನ್ನು | ವಿತ್ತಂ ಗಮನಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ. 


ನಾನಾರ 


ತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಉದಕಮುಯನಾದ ಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದ ಸಂಚಾರೆನ್ಸಳ್ಳ 
kaka ತನ್ನ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ವೇಗದ ದ್ಯುಶೋಕನ ಸಂ ಸಂಚಾರವಸ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಂಚು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಎಲೈ ಚಂದ್ರನ ಕಿರಣಗಳ ನಾನು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ 
ಮೂಲಸ್ಥಾನವಾವ್ರದೆಂಬುನನ್ನು ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ಅರಿಯಲಾರವು. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ್ಳೆ ನನ್ನ ಈ ಕೂಪಸತನ 


ದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ನೀವು ನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ನನ್ನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ನನ್ನ ದುಃಖನನ್ನು 
ಬವಾರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


The graceful-moving moon speeds along the middle region in the sky: 
bright golden rays, (my eyes) behold not your abiding-place. Heaven and 
earth, be conscious ೧! this (my affiction). 


} ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಹ (ಅಥವಾ ಕುತ್ಸಫಿಂದ) ದೃಷ್ಟವಾದದ್ದು, ನಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸದಲ್ಲಿರೆ. ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಹಿನ್ನೆಕೆಯಾಸ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಅದಕೆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಪೋದ್ಧಾತದಕ್ಲಿರುವ ಕಥಾಕ್ರಮವೇ ಬೇಕೆ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದನ್ಲಿರುವ 
ಕ್ರಮನೇ ಬೇಕ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ರೀತ್ಯಾ, (ಇದು ಕಾಕಟಾಯನೆ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ)--ಏಕತೋ ದ್ವಿತ 
ಸ್ರಿತ ಇತಿ ಪುರಾ ತ್ರಯ ಯುಷಯೋ ಬಭೂವುಃ | ತೇ ಕದಾಚಿನ್ಮರುಭೂಮಾವರಣ್ಯೇ ವರ್ಕಮಾನಾಃ 
ನಿಷಾಸಯಾ ಸಂತಸ್ತೆಗಾತ್ರಾಃ ಸಂತೆ ಏಕಂ ಕೊಪಮವಿಂದನ್‌ | ತತ್ರ ತಿ ತ್ರಿತಾಖ್ಯ ಏಕೋ ಜಲಸಾನಾಯೆ 
ಕೂಪಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಸ್ವಯೆಂ ಪೀತ್ವಾ ಇತೆರಯೋಕ್ಕ ಕೊಸಾದುವೆಕೆಮುದ್ದೆ ತ್ಯೆ ಸ್ರಾದಾತ್‌ | ತೌ 
ಶದುವಕಂ ಪೀತ್ವಾ ಕ್ರಿತಂ ಕೂಸೇ ಪಾತೆಯಿತ್ವಾ ಟಃ ಧನಂ ಸರ್ವಮಸಡತ್ತೆ ಕೂಪಂಚೆ 
ರಥಚಿಕ್ರೇಣ Rp ಸ್ರಾಸ್ಥಿಸಾತಾಂ | ತತಃ ಕೂಸೇ ಪೆತಿತಃ ಸ ತ್ರಿತಃ ಕೊಸಾದುತ್ತಿರೀತುಮಶಕ್ಸು 
ವನ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಮಾಮುದ್ದರಂತ್ರಿತಿ ಮನಸಾ ಸಸ್ಮಾರ | ತತಸ್ತೇಷಾಂ ಸ್ತಾವಕಮಿಷಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ದದರ್ಶ | ತತ್ರ ರಾತ್ರೌ ಕೊಪೆಸ್ಯಾಂತೆಕ್ಟಂಪ್ರಮಸೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಸೆ್ಯನ್‌ ಸರಿದೇವಯತ್ತೇ | 


ಸಸ 
ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಸಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಹಿಂಸೆನಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಕಸಾತ್ತಾಗಿ ಒಂದು ಬಾವಿ 


ಏಕತ್ರ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ಕ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುಷಿಗಳು ಇದ್ದರು. ಅವರು ಒಂದುಸಲ ಅರಣ ದ್ಯಮಧ್ಯವಲ್ಲಿ 
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ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ ಹೆತ್ತಿರ ಬಂದರು, ಆಗ ತ್ರಿತನು ಜಲಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬಾವಿಗೆ ಇಳಿದರು. ನಂತರ ತಾನು 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಉಳಿದಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹ ಬಾವಿಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು, ಮೇಲಿದ್ದ 
ಏಕತ ಮತ್ತು ದ್ವಿತರು ಆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ತ್ರಿತನ ಸರ್ನಧನವನ್ನೂ ಅಸಹೆರಿಸಜೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ಬಾನಿಗೆ ತಳ್ಳಿ 
ರಥಚಕ್ರದಿಂದ ಬಾವಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದಿದ್ದ ತ್ರಿತಸಿಗೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬರಲಾಗನೇ ಸಿಂತಕ್ಲಿಯೇ ನಿಶ್ವಜೇವತೆಗಳೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನರು ನನ್ನ ನ್ನುದ್ರರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಕ್ಲಿಯೇ ಸ್ಮರಿಸಿನನು ಅಗ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಾನಿ 
ಬೊಳಕ್ಕೆ ಶ್ರಸರಿಸಿನ ಚಂಪ್ರಕಿರಣಗಳೆನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ವೇದನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪದಿಸುತ್ತಾ ಸ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ 
ನೆಂದು ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯದ ಕಥೆ. ಸ್ವಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಥಾಕ್ರಮವು ಕೆಳಗೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಅತ್ರೆ ಸೂಕ್ತೇ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ ! ಅಸ್ತ್ರೈಸ್ಯ ಹುಸೇಃ ತ್ರಯೆಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ ನಿಕತೋ 
ಡ್ವಿತೆಸ್ರ್ರಿತೆ ಇತಿ | ತೇ ಯೆ`ಷ್ಟುಕಾನೂಃ ಸ್ಥಾನ್‌ ಯಾಜ್ಯಾನ್‌ ಗಾ ಯಯಾಜಿರೇ | ತಾ 
ಆದಾಯ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಸ್ತ್ರೀರೇಣ ಪಥಾ ಗಚ್ಛತಃ ತಾನ್‌ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಕೂಲೇ ನಿಷಣ್ಣೋ ರಾತ್ರೌ 
ವೃಕೋ ದದರ್ಶ | ದ್ರಷ್ಟಾ ಚೋತಾ ಯ ಅಭಿಮುಖಃ ಸಾರಸ್ಕತೀರಸೆ ಉತ್ತಗನ್‌ ತಾಂಸ್ತ್ರಾ 
ಸಯಾಮಾಸೆ | ಶೇಸಾಂ ಪಶತಾಂ ತ್ರಿತೋ ನಿರ್ಜಲೇ ಪಾಂಸುಭಿ। ನೀರುದ್ಳಿ 1 ತೃಣೈಶ್ನಾವೃತೇ 
ಮಹತ್ಯಂಧಕೂಪೇ ಸುಕ | ಏಕತದ್ಧಿತೌ ತು ಸಹ ಗೋಭಿ: ಗೃಹಂ ಜಗ್ಮತುಃ | ಅಥ 
ಕೊಪಸ್ಥಸ್ಯ ಇಯೆಂ ಚೆಂತಾ ಬಭೂವ | ಅಕೃತಸೋಮಯಾಗಸ್ಕ ಮೃತ್ಯುರ್ಕಶ್ರೇಯೆಸೇ | 
ತತ್‌ ಕ: ಉಪಾಯೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಯೇನಾಹನಿಹಸ್ಥಃ ಸೋಮಂ ನಿಜೇಯೆನಿತಿ | ಚಿಂತೆಯೆ. 
ನ್ನೇವ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ತತ್ರ ಲಂಬಮಾನಾಂ ವೀರುಧಂ ಡೆಡೆರ್ಶ | ತಾಂ ಸೋಮ ಇತಿ 
ಸಂಕಲ್ಪ ಯೋಗೈಶ್ಚರ್ಯಾತ್‌ ಮನಸಾ ಶಿಷ್ಟಾನಿ ಅಗ್ಲ್ಯ್ಯಾದೀನಿ ಸಾಥನಾಫಿ ಸೆರಿಸಂಕೆಲ್ಪ 
ಶರ್ಕರಾ ಗ್ರಾನ್ಡ॥ ಕೃತ್ವಾ ತಾಭಿಸ್ತಾಂ ನೀರುಧಢಮಭಿಸ್ಟುತ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್‌ ಆಜು- 
ಹಾನ | ತಾ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣಮನವಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಆನಿಗ್ನಾ ಬಭೂಪುಃ | ಅಥೆ ತೆದಾಹ್ವಾನಂ: 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ: ಶುಶ್ರಾವ: ಸ ದೇವಾನುನಾಚಿ | ಶ್ರಿತಸ್ಯ್ಯ ವರ್ತತೇ ಯೆಜ್ಞಸ್ತತ್ತ ಗಚ್ಛಾಮ 
ಇತಿ | ಅಥ ತತ್ರ ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ಜಗ್ಮುಃ | ತಾನಾಗೆತುನ್‌ ಕೂಪಾದುತ್ತಾರಣಾರ್ಥೀ ತ್ರಿತಃ 

ಕ್ರಮೇಣ ತುಷ್ಟಾನ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯಾದಿನೇತಿ | 
ಆಪ್ರಕ ಖುಸಿಗೆ ವಿಕತ್ತ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ಕ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪ್ರತ್ರರಿದ್ದರು. ಅವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಆಸೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳನ್ನು ಯಾಚನೆನಾಡಿಕೊಂಡು ಅನುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ತೀರದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಜೆ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದೆ ಒಂದು ತೋಳನು ಇವರನ್ನು ನೋಡಿತು. ಒಡನೇ ಅದು ಎದ್ದು ನದಿಯ 
ನೀರನ್ನು ದಾಔಕೊಂಡು ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಗದರಿಸಿತು. ಅನಕೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಣಭೀತಿಯಿಂದ ಗಾಬರಿಗೊಂಡಾಗ 
ತ್ರಿತನು ಧೂಳುಗಳಿಂದಲೂ ಲತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಜೊಂಡುಗಳಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾದ ಒಂದು ಅಗಾಧವಾದ ಭಾನಿಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟನುು ಏಕತ ಮತ್ತು ದ್ವಿತರು ಹೇಗೋ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದರು ಆಗ ಕಗ್ಗತ್ತಿಲಿಫಿಂದ ಆವ ತವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನ್ನು € ಸೋಸುಯಾಗನನ್ನು 


3.೧೨೫ ೬ನ. 52] ನುಗ್ಗೇಗಸ:ಹಿತಾ ತ್ಕ 
ಈ 


ರಗ ಗ್‌ pS 
ba ಗಾ ತ್‌ ಚ್‌ ಗ್‌ ಕಾ ಇಟ 1 823% ಲ ನಾಗಾ ಕ ಗ್ಯ pa 


ನೆರವೇರಿಸದೇ ಸತ್ತರೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಕ್ರೀಯೆಸ್ಸಿಲ್ಲ ಈಗ ಯಾನ ಉಪಾಯದಿಂದ ಯೆಜ್ಜ ಮಾಡಿ ಸೋಮೆರಸವನ್ನು 

ಪಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು” ಏಂದು ಯೋಚನೆಮಾಡತೊಡಗಿದನು. ಹಾಗೆ ಆಕೋಚಿಸುತ್ತಿರುವ್ಲಿಯೇ 
ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಿದ ದ್ರ ಒಂದು ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೆನು. ಅನಂತರ ಆನೇ ಸೋಮಲತೆಯೆಂದ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತನ್ನ ಅಂತರಿಕವಾದ ಯೋಗಸೆಂಪತ್ತಿ ನಿಂದೆ ಅಂತಸ್ಮವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಿದ ಮಾಡಿ, ಆ ಲತೆಯೆನ್ನೂ 
ಹಿಂಡಿ ಜಾ ಟಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಕೆದನು. ಅವರು ಈ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣನನ್ನು ತಿಳಿಯೆದೆ ಚಿಂತಿಸತೊಡ 
ಗಿದರು ಆಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ೪ ಅಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳ, ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು * ಕ್ರಿತನ ಯಜ್ಞವು ಸೆರನೇರು 
ತ್ರಿದೆ, ನಾನೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ ' ಎಂದನು. ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋದರು. ಆಗ .ತ್ರಿತನು 
ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತೊಡ 
ಗಿದನು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ತಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕಥಾಕ್ರಮನ್ರ ಬೇಕೆ ರೀಕಿಯಲ್ಲಿನೆ. 


ಪಾಶಾ ನಿತ್ಯ ಪಂಡಿತನಾದ Wilson ಬಐಂಬ ಪಂಡಿತನು ಪರಿಧೀರಿವ ತ್ರಿತಃ ಎಂಬ ಶಬಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 


ಈರೀತಿ ಕಳಳ ಜಾ ಬತ ಚ್‌ 


The text has only ಸರಿಧೀರಿನ 331 ೩71 331 may mean triple or (71661011 ; making the 
phrase,“ as through triple coverings” or defences ; whence Rosen has» custodes veluti a 
tribus paribus constitutos: M. Langlois is more correct. In considering 331 asa proper 
names but 1 may be doubted if he has authority for rendering it by Somas— on libations 
qui porte le nom de Trita ; or for the additional circumstances he narrates. The legend told by 
the scholiast and confirmed by other passages of the texts as well as by the version of the 
story found in NITIMANJARI, is wholly different; ಔಕತೆ ದ್ವೈತ and 33 were three men produce 
in water by Agni for the purpose of remnving or rubbing off tle reliques of an oblation 
of clarified butters the proper function of the sacred grass, to the three blades of which 
placed on the alter, the legend may owe its origin ; but this does not appear from the 
nairative. The Stholiast following Taittirivas says that Agni threw the cinders of the burn* 
oiferings into water whence successively ೩೦೩0 9” 3, ನ್ವಿತೆ 1೧6 ತ್ರಿತೆ ho, it el swhere ೩006೩೭9 worn 
therefore called 107145 or sons of water (ಸೂ. ೧೦೫.೫೯) 33 having on a subsequent occasion 
gone to draw water from a wall, fell into it, and the Asuras heaped coverings over the mcuti 
uf it 10 prevent his getting out; but he broke through them with ease. Itis to this 
exploit that Indra’s breaking through the defences of the Asuras Vala, is compared. The story 
ia somewhat differently related in the NITIMANJARI. Three brothers» it is said» ನಿಶತ ದ್ವಿತ 
and 333 were travelling in a desert and being distressed by thirst” came to a well from which 
the youngest 33 drew water and gave it to bis brothers; in requital; they threw him 
into the well, in order to appropriate his property and having covered the top with a cart-whesl 
left him in the well; in this extremity he prayed to all the gods to extricate him and 


by their-favour he made his escape: 25% the term of the text, means a ciroumference, a 


446 ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಸೆಹಿತು ಬಂ. ಗಿ ಶೆ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦%] 


circular covering or lid. Mr. Colebrooke, has briefly, but with his usual accuracy 
cited his story in his account nf the ಯಗ್ವೇದೆ (43 Researches viii p. 888) Dr- Roth conceives ್ರಿತೆ 
(0 be the same as ತ್ರೈ 3ನ name that occurs ina text of Rik and converting the latter 
into ೩ deifications, he imagines him to be the original of Thretona, the Zend form 01 Feridun, 
one of the heroes of the Shah-nama, and of ancient Persiau tralition-Zeitschrift der Dn. 
Morgenlandischen Gesellschaft, vol. ii ಐ. 216. Professor Lassen seems disposed to adopt this, 
identification—Indische Alterthurnskunde, Additions. The identity of 33 and 3435» however 
remains to be established, and the very stanza quoted by Dr. Roth as authority for 
the latter name is explained 17 the NITIMANJARI 17 ೩ very different sense from that which 
he has given. It 14 said, that the slaves of Dirghatamas, when he was old:and blind, became 
insubordinate and attempted to destroy hims first by throwing him into the “fire, whence ಗ; 
was savel hy the Aswins. Then into water, whence he was extricated by the same divinities ; 
೭7೦೫ which ತ್ರೈತೆನ une of the slaves wounued him on the head, breasts and arms, and then 
inflicted like injuries on him seit of which he perished. After these events, the sage recited in 


1181೪6 of Aswins the hymn in Which the verse accurs— 


ನಮಾ ಗರನ್ನಜ್ಯೋ ಮಾಕೃತಮಾ ದಾಸಾ ಯೆದೀಂ ಸುಸಮುಬಮವಾಧುಃ | 
ಶಿಕೋ ಯದಸೈ ಶ್ರೈತೆನೋ ವಿಶಕ್ಷತ್ಸೃಯೆಂ ದಾಸ ಉರೋ ಅಂಸಾವಹಿ ಗೃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೫) 


“ Let not the maternal waters swallow me, since the slaves assailed this decrepit old man e 
in like manner as the slave ತೈತ್ರನ wounded his head, s0 has he struck it of himself 
and likewise his breast and shoulders ” If this interpretation be correct there can be little 
relation between 33 and 335 and between the latter and Feridun- The former term has 
however, found ೩/1/111441(311 as ೩ 701/161೩, and apparentiv ೧19೧ ೩5 ೩ proper name 11100 the Zend 
hooks, 

ಬೃಹದ್ಹೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತನಾಗಿಷೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸಹೆ ತೋಳನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೇ 
ತ್ರಿತನು ಬಾನಿಗೆ ಬಿದ್ದನೆಂದೂ ಅನಂತರ ಅನನು ಡೇವತಾಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿತಂ ಗಾಸ್ಪ್ಪನುಗಚ್ಛೆಂತಂ ಕ್ರೂರಾಃ ಸಾಲಾವೃಕೀಸುತಾಃ | 
ಕೂಸೇ ಸ್ಪಕ್ಷಿಸ್ಯ ಗಾಃ ಸರ್ನಾಸ್ತತೆ ಏನಾಸೆಜಟ್ರರೇ ॥ 


ಸ ತತ್ರ ಸುಸುನೇ ಸೋಮಂ ಮುಂತ್ರೆನಿನ್ಮಂತ್ರವಿತ್ವಮಃ | 
ಬೇನಾಂಶ್ಚಾನಾಹಯತ್ಸೆ ರ್ನಾಂಸ್ಕ ಚ್ಚುಶ್ಪಾ ವ ಬೃಹಸ್ಸ ತ್ರಿಃ || 


ಆಗಚ್ಛೆತೋ೯ಥ ತಾನ್ಫೈಷ್ಟ್ಟಾ ಕೈ ನಸತ್ಯಸ್ಯ ತೆತ್ತೃತೆಃ | 
ಸರ್ವದ ಕ್ತ ೦ ಚೆ ನರುಣಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ನ ಶ್ಚೇತ್ಯುಷಾಲಭತ್‌ || 


ಆಗಿವೆ) ಖುಗ್ಗೇದಸೇಹಿಶಾ 7 


ಕೂಪೇಷ್ಟಕಾಭಿರ್ವೃಣಿತಾನ್ಯಂಗಾನ್ಯೇವಾಭವನ್ಮಮ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸರ್ನಾನಹಂ ಸ್ತೌನಿ ಯೆದ್ಯಸ್ಕೇಕೋ ನ ಪಶ್ಯತಿ! 


ಬ್ರಹಸ್ಪತಿಪ್ರ ಚೋದಿತಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಗಣಾಸ್ತ್ರಯಃ | 
ಜಗ್ಮುಸ್ತಿತಸ್ಯ ತೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಜಗೃಹುಃ ಸಹ | 


ಬ್ರಹಸ್ಪತಿಸ್ಟ್ರಿತಸ್ಕೈತೆಡ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ನಿಜ್ಞಾನಮೇವ ಚೆ | 
ತೃಚೇನಾಂಶ್ಯೇನ ಸೂಕ್ಷಸ್ಯ ಜಗಾದರ್ಷಿರಸಾನಿತಿ |! 
(ಬೃ, ದೇ. ೩-೩೨-೧೩೭) 


ಕ್ರೊರಸ್ವಭ ಭೂವನ್ರಳ, ಆ ತೋಳೆನ ಮರಿಗಳು ತ್ರಿತನನ್ನು ಬಾನಿ ಗೆ ತಳ್ಳಿ ಅವನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಸಿದುತೊಂಡು 
ಹೊರಟುಹೋದನು, ಆಗ ಮಂತ್ರನಿತ್ತುಗಳನ್ಲೆಲ್ಲಾ 0 ನಾನ ಮಂತ್ರ ನಿತ್ತಾದ ತಿ ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದನು. ಅವರು ಬಂದೊಡನೆಯೇ! ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಈ ವರುಣನ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನ ಸರ್ವ 
ದ್ಯಕ್ಷ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿ) ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಈ ಬಾವಿಯ ಇಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಅಂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಗಾಯವಾಗಿನೆ. ನಾನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಅವರಲ್ಲೊ ಬರೂ ನೋಡು 
ವುದಿಲ್ಲನಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಪರಿತಾಪದಿಂದ ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದನು. ಅಗ ಬ್ಬ ಹೆಸ 1 ತಿಯಿಂದ ಜೋದಿತ 
ರಾದ ಸರ್ವಜೇವಕೆಗಳೂ ಸಹ ಆ ಯಜ ಬಕ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ಟಿ ೫೪% ಅನಂತರ 


ಬೃ ಸೃತಿಯು ತ್ರಿತನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ವಿಜ್ಞಾ ನನನ್ನೂ ಶ್ಲಾಘಿಸಿದರು. ಇದು ಬತಕ್ಕೀನಕೆಯಕ್ಲಿ ಉಕ್ತ 


ಅಸ್ಸ್ಟಂತಃ-- ಅಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಥ. 


ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನ ಸತನಃ | ಮನೋಹರವಾದ ಸಂಚಾರ ನ್ವಳ್ಳೆ ಅಥವಾ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ ರಶ್ಮಿ 
ನಾಮ | (ನಿ. ೨-೧೫) ಕಿರಣನೆಂದು ಸುಪರ್ಣ ತಬ್ದತ್ತೆ ಅರ್ಥ. ಸುಷುಮ್ಮನೆಂಬ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
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ಚಂದ್ರಮಾಃ ಚೆಂದ್ರಂ ಅಿಹ್ಲಾದನೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ನಿರ್ಮಿಮೀತೆೇ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ (ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷ ಜನಕ) ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ. ಚಂದ್ರ ಶಬ್ದ ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಚೆಂದ್ರೇ ಮಾಜೋ ಡಿತ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪.೬೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಗ್ಗೆ ರೋನ, 
ಚಂದ್ರಮಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಮಿಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪೆದೆಸ್ವರ ಬ ಧಕವಾಗಿ ಸಾರ್ವ 
ಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ ರ ಇರುತ್ತೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಅತ್ತಿ ಸಂತಸ ಸಂತ ದಿಂದ ಉನಧಾದೀರ್ಫ. 
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ಅಸ್‌ಸು-_ಊಡಿದಂ ಹದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪರ್ಣಿ8-__ಶೋಭನಾಃ ಪರ್ಣಾಃ ರಶ್ಮಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಪರ್ಣಃ ನಳ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ನಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾವತೇಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ವೇಗರೂಪ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಲಿಓನಲ್ಲಿ ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಧಾವಾದೇಶ,  ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿ. ಊಡಿದಂ ಸದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 

ನಿಂದಂತಿನಿದ್‌ಲ್ಯ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನರೂಸ. ಶೇಮು- 
ಚಾದೀನಾಮ್‌-( ಫಾ. ಸೂ. ೭.೧.೫೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿತ್ರಮ್‌- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲೋಟೋ- 
ಅಜ್ವಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಖುರ್ತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ದೆಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಕ-._ಇದಂ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನದಿಂದ ತ್ಯದಾದ್ಯತ್ವ ಬಂದಾಗ ಬಾಜಸಿಜಸಾಮಿನಾತ್‌ಸ್ಕಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ಯಾಜೀಶ ಹಲಿ ಲೋಪೆ&- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದನಿನ ಇದಿಗೆ ಲೋಪ. ಕ್ರಿಯಾ. 
ಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಷ್ಮೀ. 
ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


ಅಗಿ. ೪. ೭, ವ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


| | NE 
ಅರ್ಥಮಿದ್ವಾ ಉ ಅರ್ಥಿನ ಆ ಜಾಯಾ ಯುನತೇ ಪತಿಂ! 


ಡ್‌ 
೯) 
ಣ್ಮ 
Pa 

| ₹39 
il 
() 


| | 

ತುಂಜಾತೇ ವೃಷ್ಟ ೦ ಪಯಃ ಹರಿದಾಯ ರಸ 
| 
ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ॥೨॥ 


ಗಜ ಖಾತ 


| | | 
ಅರ್ಥಂ | ಇತ್‌ (ವೈ। ಊಂ ಇತಿ | ಅರ್ಥಿನಃ | ಆ 1 ಜಾಯಾ ! ಯುವತೇ | 


| 
ಪತಿಂ | 


| | | | | 
ತುಂಜಾತೇ ಇತಿ | ವೈಷ್ಣ್ಯಂ। ಸಯಃ। ಸರಿ5 ದಾಯ । ರಸಂ [ದುಜೇ। ದಿತ್ತಂ। 


ಶಿ 


| 
ಮೇ। ಅಸ್ವ। ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೨॥ 


ಸಾಯೆಣಾಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 

ಅರ್ಥಿನೋ ಧನಮಪೇಶ್ಷಮಾಣಾಃ ಪುರುಷಾ ಅರ್ಥನಿದ್ದೈ ಅಸೇಕ್ಷಿತೆಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತ್ಯೇವ! 
ನಾಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋಮಿ | ಉ ಇತ್ಯೇತೆತ್ಪಾದಪೊರಣಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಜಾಯಾನ್ಯದೀಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಪತಿಂ 
ಸ್ವಪತಿಮಾ ಯುವತೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಮದೀಯಾ ತು ಮದ್ವಿರಹಾದೈತಾಸೀತ್‌ | ಅಪಿ ಜೆ 
ಸಂಯುಕ್ತಾ ತೌ ಜಾಯಾಪಿತೀ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ವೀರ್ಯೆರೂಪೆಂ ಪೆಯೆ ಉಡೆಕೆಂ ತುಂಜಾತೇ | ಪ್ರಜನನಾ- 
ಯಾನ್ಯೋನ್ಯಸಂಘಟ್ಟನೇಸನ ಪ್ರೇರಯತಃ ! ತೆದನಂತೆರಂ ರಸಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸಾರಭೂತೆಂ ವೀರ್ಯಂ 
ಪರಿದಾಯೆ ಗರ್ಭಾಶಯೇನಾದಾಯೆ ಗರ್ಭೆರೂಪೇಣ ಧೃತ್ವಾ ಮಹೇ! ದುಗ್ಸೇ! ಪುತ್ರರೂಪೇಣ ಜನ- 
ಯೆತಿ |! ಮಮ ತು ಪುತ್ರೋತಸಿ ನೋತ್ಪಡೈತೇ ! ಅತ ಇದೆಂ ಮದೀಯಂ ದುಃಖಂ ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಜಾನೀತೆಂ 1 ಉ! ಉಳ ಸಾ. ೧-೧-೦೭ | ಇತಿ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಮತೇನ ಪ್ರಗೃಹ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಪ್ಲುತೆಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಾ 
ಅಚೇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಯುನತೇ। ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಶಬ್ದುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಃ| ತುಂಜಾತೇ | ತುಜಿ ಪಿಜಿ ಹಿಂಸಾಬಲದಾನನಿಕೇತನೇಷು | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಮ್‌ | ಶ್ಲಾನ್ನಲೋಪೆಃ! ಮಹೇ | ದುಹ ಪ್ರೆಪೂರಣೇ |! ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ 
ತಳೋಪಃ | 


ಳೆ ಕ ಚಿ 
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PN ತರಗ ತ್‌ ರ 
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( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ 


ಅರ್ಥಿನ8-- (ನನ್ನನ್ನು ದು) ಢನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ (ಇತರ) ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರೂ | ಅರ್ಥಂ--ಅಪೇಶ್ರಿಸಿದ 
ಧನವನ್ನು | ಇತ್‌ 4 BU ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಜಾಯಾ-(ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷನ) ಪಶ್ಚಿಯೂ | 
ಪತಿಂ--(ತನ್ನ-ತನ್ನ) ಪತಿಯನ್ನು ! ಆ ಯುವಶೇ--ಆದರದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ | ವೃಷ್ಟ್ಯಂ-- ನೀರ್ಯ 
ರೂಪವಾದ | ಸೆಯಃ।-ಉದಕವನ್ನು | ಶುಂಜಾಶೇ--ಸಿಂಚಿಸುತ್ತಾಳೆ | ರಸಂ--(ತನ್ನ್ನ ಪುರುಷನ) ವನ್ನು | 
ಪರಿದಾಯ--(ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ) ಕ್ರೆಗೆದುಕೊಂಡು | ದುಹೇ--( ಪುತ್ರನನ್ನು) ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ (ನನಗೂ ನ ನನ್ನೆ 
ಪತ್ನಿಗೂ ಈ ಯಾವ ಭಾಗ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ) | ಕೋಡಸೀ-ಎಲ್ಫೈೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ | 


ಅಸ್ಯ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ (ನನ್ನ ಕೂಪಸತನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ) ದುಃಖನನ್ನು | ವಿತ್ತಂ--ಗಮನಿಸಿ 
ತಿಳಿಯಿರಿ, 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ನನ್ನನ್ನುಳಿದು ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಇತರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರೂ ಅವರು ಅಪೇಕ್ವಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ 
ರೆ. ನನ್ನ ಸಕ್ತಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಎಲ್ಲರ ಪತ್ನಿಯರೂ ಅವರವರ ಪತಿಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ನೀರ್ಕರೊಸವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಸಿಂಚಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪುರುಷರ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು 
ಕೆಂಡು ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ಈ ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, 
ಕೂ ಸದತನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದ ನನ್ನ ಈ ದುಃಖನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು 


ಜು ಇ ಎವಿ 
ಬುನಿಯಂದ್‌ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಫಿವಾರಿಸಿರಿ. 


ಹೊಂದುತಾ 


English Translation 


11೧6೧ who seek for wealth, obtain it: a wife enjoys (the presence of 
her husband, and from their union progeny is engendered. Heaven and 
earth, be conscious of this (mv affliction). 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಡೇವಯೆತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕುತ್ತ ಖುಹಿಯು 
(ಅಥವಾ ತ್ರಿತನು) ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಲಾಗದೆ ದುಃಖದಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಾ ಇತರರು ಸುಖವಾಗಿರು 
ನುಂಗ ತಾನು ಈರೀತಿ ಮೇಖವನ್ನ ನುಭ ವಿಸುತ್ತಿರುವೆನೆಂದು ಪ್ರ ಲಾಸಮೂಡುತ್ತಿರುುದೆ; ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅರ್ಥಮಿದ್ದಾ ಉ ಅರ್ಥಿನ:-- ಭನವನ್ಸಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಅವಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಸ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾ 


ದಿಸಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವರು. ಆದಕೆ ನಾನು ಈಗ ಈ ಭಾಎಯಫಿ ಬಿದ್ದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯನಿಕ್ಷಿದ್ದರಿಂದ 
ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಧೆನದಿಂದ 


ಲಭಿಸುವ ಸುಖವಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದು ಪರಿಶಾಸಪಡುವನು. 


am pe [NS ma ಸಾ ಗ (ಕ CY ಸಾ 
ಖ್‌ ಯ [x 2. adhe 3] > 3 \ ॥ 


೬ 


ಅ ಜಾಯಾ ಯುವತೇ ಪೆತಿಂ_ಯುವತಿಯಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಚಂದುವೆ ಆಖಾ ನಶರವಾದ ಬೆಳದಿಂಗಳಲಿ 
ಸೇ 


Pe © 1.) ಆಳ ಹ್ಮ ಜಲ ಒಳ ಜಾಗೆ ಮು ಜ್‌ 
ಸುಖಿಸುವಳು, ಆದರೆ ನಾನು ಭಾವಿಯುಲಿ ಬಿವಿ ರುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಚ ಸುಬವಿ: 


ತುಂಜಾಶೇ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ ಪಯೆ: ಪರಿದಾಯೆ ರಸಂ ಡೆಹೇ-- ದಂಪತಿಗಳು ಇಂತಹ ರಾತ್ರೆ ಯಶ ಸೇರು 
ಜಜಕಿಕಿವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಯು ಪ್ರೆರುಷನ ಸಾರಭೂತವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರತ ಶ್ರಸಂತತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಳು 
ಆದರೆ ನನಗೆ ಪುತ್ರಸಂತಾನವು ಲಭಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ದ್ಯಾ ಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನೀವು ನನ್ನ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಗಮ ನಿ ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ತಿಳಿದು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 
ನಾ ಕರಜಪ್ರ ೨ ಯಾ 
ಉ-ಅರ್ಥಿನ1- ಉಳಲು ಸೂ ಇ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಶಾಶಲ್ಯರೆ ಮತದಲ್ಲಿ ಇದಕೆ 


್ರಗೃತ್ಯಸ ಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಪು ತೆಪ್ರೆಗೃಹ್ಮಾ ಅಜಿ ನಿತ್ರೆಮ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ 


೬.7 ೧5೫%) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅರ್ಥಮ್‌--ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔನಾಡಿಕ ಹನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತೆಪ್ತಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿ 
ಕ ಕೆ ೧ muds! 
ಹಿ w kr pe pe ಯಾ ha ou: 
ಕಿಗೆ ಗೆ “ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. Pf ಸಧು ಚಿಮ್ಮ ಮಾತ್ತಸ್ವರ ಖರುತ್ತಖಿ 
ಯುವತೇ ಯು PRE ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌.(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಾದಿಯಾದು 


ತಿಂದ ಶಬ್ದುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ತತ್ತ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶ ವಿಕರಣ ಆಜೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನಿತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಸೂತ್ರವಿಂದ ಇದ 
ಜೌತ್ತಾಮದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಒರುವುದಿಲ್ಲ.. ಅಜಿಶು ಧಾತುಭ್ರು ವಾಪಾಸ. 
೭-೪-೭೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾಜೇಕ, ಯುವತೇ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜ್ಞಿ ತಿಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಫಾಕಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುಣ್ಠಾತೇ--ತುಜಿ ಓಿಜೆ ಹಿಂಸಾಹಿಲದಾನಫಿಕೇತನೇಸು. ಧಾತು. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂಗ 
ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ.-_(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧೨೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಮಿದೆಚೋಂತ್ಯಾತ್ಬರಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಜಿ. ಆದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರೆಸವರ್ಣ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶೃಮ್‌ವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅತಾಮ್‌ಪ್ರತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಓತ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ-- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಶ್ನಾನ್ನಲೋಪೆ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತುಣ್ಣಾತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಪೆ. ಪಾದಾವಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವೃಷ ಮ್‌ ವೃಷ್ಟಿ: ಃ ಭಾವಃ ವೃಷ್ಣ್ಯಮ್‌. ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನಿ ಸೃಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರವಾಮದರಿಂದ : ಭಸಂಜ್ಞಾ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಲ್ಲೊ BE ಸೂ. (4 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಸು ಇಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅದದಾತ್ರಸ್ಪರ ಒರುತ್ತವೆ 


pe 


ತೆ 


452 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧.೮. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


ಅನ್‌ ಹಳ, ನ ಭ್‌ ಡ್‌ “ರ, ಫರ್‌ ಗ್ಯ ಫ್‌ಗ ಹಳ ಛ್‌ ನ ತೌ 
pad LR SN ಕಾತ್‌ ನಾರ ನಾ ತಗ ನಾರ ತ್‌ಾ ಹ್‌ ನ್‌ ಸ್ಥಾನ್‌ ತ್‌ು ನ ವಸ ದ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ್‌ರ್‌ಜ ನ್ನನ್‌ ನ ಗ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ತೌ ಕ ನ್‌ ಜಗ ನ್‌್‌ ನೌ ಸ್‌ ಶಲ ಲಕಾ 


ಪೆರಿದಾಯೆಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಸಮಾಸೇ ನಖ್‌ಪೂರ್ನೇ ಕ್ರ್ಯೋಲ್ಯಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. 


ದುಹೇ--ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ... ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಲೋಪೆಸ್ತೆ ಅತ್ಮೆನೇ ಪೆದೇಷು-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಛೋಸ. ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ ೨! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


i el | 
ಮೋ ಸು ದೇವಾ ಅದಃ ಸ್ನ೧ರವ ಪಾದಿ ದಿವಸ್ಟರಿ 


ಮಾ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಶಂಭುವಃ ಶೂನೇ ಭೂಮ ಕದಾ ಚನ ನಿ. 


| | 
ತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಕ ರೋದಸೀ |೩| 
1 ಪಡಪಾಠಃ ಟ 
| | | 
ಮೋ ಇತಿ । ಸು | ದೇವಾಃ । ಅದಃ । ಸ್ವಃ | ಅನ । ಹಾದಿ । ದಿವಃ । ಹರಿ | 
| | | | 
ಮಾಟ ಸೋಮ್ಯುಸ್ಯ | ಶಂ5 ಭುವಃ । ಶೊನೇ । ಭೂಮ । ಕದಾ | ಚನ | ವಿತ್ತಂ | 


ಮೇ । ಅಸ್ಯ । ರೋದಸೀ ಇತಿ । 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗೇ ವರ್ತಮಾನಮದೆಸ್ತೆ ಜೆಸ್ಮದೀಯಂ ಪಿಶ್ರಪಿತಾಮಹಪ್ರಪಿತಾಮಹಾತ್ಮಕಂ 
ಸಂತಾನಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ದಿವಶ್ಹೋಸೆರಿ ವರ್ತಮಾನಂ ಮೋ ಷು ಮೈವಾವ ಪಾದಿ | ಅವಪೆನ್ನಂ ವಿಪನ್ನಂ 
ಪ್ರಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ ಮಮ ಪುತ್ರಾಭಾವಾತ್‌ | ಪುತ್ರೇಣ ಲೋತಾಇ್ದಿಯತಿ ನಾಪುತ್ರೆಸ್ಯೆ ಲೋಕೋ;- 
ಸ್ತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅತೋ ವಯಂ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹಸ್ಯ ನಿತೃಗಣಸ್ಯ ಶಂಭುವ: ಸುಖಸ್ಯ 
ಭಾವಯಿತುಃ ಪುತ್ರೆಸೈ ಶೂನೇ ಆಪಗಮನೇ ಕದಾ ಚೆನೆ ಕದಾಚಿದಪಿ ಮಾ ಭೂಮ | ಯುಷ್ಮತ್ತ್ಪ್ರಸಾ- 
ದಾನ್ಮಮ ಪುತ್ರಾ ಜಾಯೆಂತಾಂ | ಅತೋ ಮಾಮಸ್ಮಾಮೆ :ಖಾಮೆತ್ತಾರಯತೇತೈರ್ಥೆ: ಹೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೈಥಿವ್ಯೌ ಯುವಾಂ ಚೆ ಮದೀಯೆಂ ವಿಜ್ಞಾಪೆನಂ ಜಾನೀತೆಂ "ಮೋ | ಮಾಉ ಇತಿ ನಿಪಾತದ್ವಯೆ- 
ಸಮುದಾಯೋ ಮೈವೇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ | ಸು ಇತ್ಯೇತೆದವಧಾರಣೇ : ಸುಇ ಇತಿ ಷತ್ತಂ | ಸಾದಿ! ಪದ 
ಗತೌ ; ಚೆಣ್‌ ತೇ ಪೆದಃ | ಪಾ. ೩-೧೬೦ | ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಲುಜಃ ಶ್ಲೇಶ್ಚಿಣಾದೇಶ: | ದಿವಃ | ಊಡಿದ- 
ಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಃ ಸರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸೆತ್ತೆಂ ! ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ 
ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯೆ: | ಪಾ. ೪-೪-೧೩೭ ! ಇತಿ ಯೆಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಕಂಭುವ: | ಭವತೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾತ್ಮ್ರಿಸ್‌ | ಶೂನೇ ! ಜುಓತ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊ ಟೋ | ಭಾವೇ ನಿಷ್ಮಾ | ಶ್ಚಿದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಿಶೀಟ್‌- 
ಪ್ರತಿಷೇಧ: | ವಚಿಸ್ವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ . ಓದಿತಶ್ಚ | ಷಾ. ೮.೨.೪೫ | ಇತಿ ನಿಷ್ಠಾ  ನೆತ್ತಂ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ವೃಷಾದಿರ್ವಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ 1೩ 
ತಿಷದಾರ್ನ್ವ 


ತ್‌ 
ದೇವಾಃ ಎಲ್ಫೆ ಜೀವತೆಗಳೇ | ಸ್ವೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ | ಅದ&--ನನ್ನ (ಪಿತೃ ಪಿತಾಮಹೆಪ್ರ ಪಿತಾಮಹಾದಿ 
ಗಳನ್ನು) ! ದಿವಸ್ಪರಿ--ಸ್ಪರ್ಗದ ಮೇಲಿನ ವಾಸದಿಂದ1 ಮೋಷು ಅಪೆ ಪಾದಿ- ಭ್ರ ಸ್ಟರಾಗುವಂತೆ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. | ಸೋಮ್ಯ ಸೈ-- ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಿತೃಗಣಕ್ಕೆ : ಶಂಭುವಃ- 
ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಪುತ್ರನ |! ಶೂನೇ--ಅಭಾವದಲ್ಲಿ! ಕದಾ ಚನ--ಯಾವಾಗಲೂ! ಮಾ ಭೂಮ- 
(ನಾವು) ಇರುವಂತೆ ಆಗಬೇಡ | ರೋದಸೀ--ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ : ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಅಥನಾ (ಕೂಪಪತನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ) ಮಃಖವನ್ನು ವಿತ್ತಂ--ಗಮನಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ ! 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಜೇವತೆಗಳಿಓ ನಾನು ಪುತ್ರರಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಪಿತೃಪಿತಾ 
ಮಹಪ್ರ ಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದ ಮೇಲಿನ ವಾಸದಿಂದ ಭ್ರಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮಾಡ 
ಬೇಡಿರಿ. ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಿಶ್ಭಗಣಕ್ಕೆ ಹೆರ್ಷದಾಯಕನಾದ ಪುತ್ರನ ಅಭಾವದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವಂತೆ ಆಗಬೇಡ. ಎಲ್ವೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಕೂಪಪತನದಿಂದ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 
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English Translation 


Never, gods, may this (my ancestry), abiding above in heaven; be 
excluded (from it) ; never may we be in want (of a son) the cause of Joy (0 
his progenitors;) entitled to libations of Soma juice. Heaven and earth 
be conscious of this (my affliction) 


ನಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 


ಅದ&---ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಪ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಜುಕ್ಫಿನಲ್ಲಿರುವ ಅದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತತ್‌-ಆ (ದ್ವಿತೀಯಾಬಹು) 
ವಚನೆ) ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಾದರೂ (ನಿ. ೨-೬) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಃ ಮತ್ತು ದಿವಸ್ಸರಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸ್ವಃ--ಸ್ವರ್ಗೇ ವರ್ತಮಾನಮದಸ್ತದಸ್ಮದೀಯಂ ಪಿತೃ ಫಿತಾಮಹೆಪ್ರ ನಿತಾಮಹಾ 
ತ್ಮಕಂ ಸಂತಾನಂ ದಿವಸ್ಸ ರಿ -ದಿನಶ್ಹೋಪರಿ - ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದ Sills ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ 


ನಮ್ಮ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಸ್ರಸಿ EE ನಮ್ಮ ವಂಶದವರನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಕಂಭುವಃ ಶೂನೇ ಕದಾಚೆನ ಮಾ ಭೂಮ-ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಂಭುವಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಂತಹ ಪುತ್ರರಹಿತನಾಗದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕನಂಡಿತರು ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು (ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ನಿ ೨-೧೪), 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡದಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರು. 


ಅದಕ ಅತ್‌ ಶಬ್ದ, ಅತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥನಿರುವುದು. ಅದಃ ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಅವರನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು, ಈ ಶಬ್ದವು 


ಯದದೋ ಪಿಶೋ ಅಜಗೆಸ್ತಿವಸ್ವೆ ಸರ್ವಶಾನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ- ಅದಃ-ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪ್ರಸಿ ಡ್ಬನೆ ನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 


ಉತಾದೆಃ ಪರುಪೇ ಗನಿ ಸೂರೆಶ ಶ್ಚಸ್ರಂ ಸ ಜು: 
(ಜು. ಸಂ. ೬.೫೬-೨,) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಃ-ತಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ | ಅ ಅದರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 


೧೧ 
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Rd le 


ಯೆತ್ಸೋ ದೀರ್ಫಪ್ರಸದ್ಮಸಿ ಯದ್ವಾದೋ ರೋಚಿನೇ ದಿವಃ | 


ಎಂಬ ಖತ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಯೂ, 


ಯೇ ಸೋಮಾಸಃ ಪರಾವತಿ ಯೇ ಅರ್ನಾವತಿ ಸುಸ್ಪಿಕೇ | 
ಯೇ ನಾದಃ ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೯-೬೫-೨೨] 


ವಿಂಬ ಜುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಷೆ. ಅಮದರಿಂದ ಅತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೆಚ್ಚಬ್ದಾ ರ್ಡ್ರವೇ 
ಇರುವುದೆಂಬುದು ಸಷ್ಟವು, 
ಈ ಕ್ರೈ 
ಸ್ಪ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ತಗಳಿರುನುವು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗವೆಂಬ ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥದ್ಲಿ ಇದ 


ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. (ಫಿ. ೨-೧೩) 


ಪ್ರತ್ಯಜ್‌', ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞುದೇಷಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಜ ನಿಶ್ವಂ ಸ್ಫರ್ವೈಶೇ ! 


ಘ್‌ ಬ್ಬ pe ಕಾಲ ಣ್ಯ 
| ಭಟ ಗಾಡಾ ONS 
1 | 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕೈ ಸ್ವಒಸ್ವ ರ್ಲೋಕಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುವರಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಳೋಕವೆಂದರ್ಥವು. ಸ ರಾದಿತ್ಕೋ ಸಾ | ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ 8 ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರು. 


ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತಂ ಸಿತಮದ್ಸೆ , ಉದ್ಭಂದನಮೈರಯತಂ ಸ್ವರ್ದೈಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಂ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 


ತ್ಮನಾ ನಹಂತೋ ದುರೋ ವ್ಯ ಸಿನ್ನವಂತ ನಿಶ್ಚೇ ಸ್ಪ ೧ ರ್ಪ್ರೈಶೀಕೇ | 
(ಜು, ಸಂ ೧-೬೯-೫) 
ಸಿಂಧುಂ ನ ಕೋಡೆ ಪ್ರ ನೀಚೈಕ್ಳಿನೋನ್ಸ್ನ ವಂತ ಗಾವಃ ಸ್ಪ ೧ ರ್ಪ್ರೈಶೀಶೇ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೬೬-೫) 


ನಿ ಯಂ ದೆಧುರ್ಮನುಷ್ಯಾಸು ನಿಶ್ಚುಸ್ವ೧ರ್ಣಿ 


ಟಿ 
CH 


0 ವಪುಸೇ ನಿಭಾನಂ | 
(ಹಯ ಸಂ. ೧-೧೪ರಿ-ಗಿ) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಸ್ವರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ ಸು ' ಈರಣಃ ಸ್ಟೃತೋ ರಸಾಸ್ಸ್ಸೃತೋ 
ಭಾಸೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಸ್ಟೈತೋ ಭಾಸೇಶಿ ನಾ-ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಭಾಸಾ-ಎಂದಕೆ ಪ್ರಕಾಶನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. ಸ್ವಃ ನಿಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಅಣಕ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ ಉನಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥನ್ರ (ಸಿ 5-೨9) 


ಹಳೆ ಜೀ ಕಮ 


3೪ 


ನೋ ಸುಮಾ ಮತ್ತು ಉ ಎಂಬ ಇನೆರಡು ನಿಪಾತಗಳು ಸೈನ (ಇಲ್ಲವೇ ಇಬ) ನಿಂಎರ್ಥದ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಸು ಎಂಬುದು ಅನಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿಶ್ಚಯ) ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಸು೫8-.ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವ£--ನೈಜ್‌ ಸ್ವರೌ ಸರಿತೌ- (ಥಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾದಿ ನದ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಲುಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪ್ರರುನ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌-.ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಚಿಗೆ-ಸಿಜಾದೇಶವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಚಿಣ್‌ ತೇಪಡೆಕ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾದೇಶ, ಚಿತ್ರಾಮದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾ&-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂನ 
ಉಪಧಾನೃದ್ಧಿ. ಜಿಣೋಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಸ. 
ನ ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿವಃ-- ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ರ್ರಡೆ. ದಿನಃ೪ಸರಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೆಂಜೆಮ್ಯಾಃ ಸರಾವಧ್ಯರ್ಥೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ-- ಸೋಮನುರ್ಹತಿ ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಕೇಕಿ ಚೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಥರದಿ;ದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂನ, 


ಶಂಭುವಃ- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾಕೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಸ್ಕೀವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ನಭೂಸು- 
ಧಿಯೋಕ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣ್‌ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಜಿಕ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಕ. ಕೃದುತ್ತರಸದಶ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೂನೇ-- ಟು ಓಪ್ವಿ ಗತಿನೃಷ್ಛ್ಯೋಟ ಧಾತು. ಇವಕ್ಕೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ವೀದಿತೋ 
ನಿಷ್ಠಾಯೌಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಣ್ನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಯಯಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಇದು ಸರವಾದಾಗ ನಚಿಸ್ಕಸಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಕಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
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ವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರೆಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಧಾತುವು ಓದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಓದಿತೆಶ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಷ್ಕಾತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ಹಲಓ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದ 


ರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಭೂಮ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ನಿತ್ರಂ ಜಾತ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ನಮಾ ಜಯೋಗೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. [೩ 


ಸ್ಯ” ಕ್ಸಿ ಶೂ ಭಕ॥ 


FY 


| | ಸ | 
ಯಜ್ಞಂ ಪೃಚ್ಛಾಮ್ಯವಮಂ ಸ ತದ್ದೂತೋ ನಿ ವೋತತಿ | 


ಕ್ವ ಯತಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಗತಂ ಕಸ್ತ 
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ಮೇ ಅಸ್ಕ ಕೋದಸೀ HO 


| ಪಡೆ ಾತೆಃ 





ಯಜ್ಞಂ । ಪೃಚ್ಛಾಮಿ 1 ಅವಮಂ । ಸಃ । ತತ್‌ । ದೂತಃ | ವಿ।ವೊ 
| 


ಕ್ತ | ಯತಂ । ಪೂರ್ವ್ವಂ । ಗತಂ । ಕಃ । ತತ್‌ । ಬಿಭರ್ತಿ । ನೂತನಃ । ವಿತ್ತಂ। 


| 
ಮೇ | ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥ ೪ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜನೀಯೆಮವನುಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾದಿಭೂತಂ | ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ 
ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಗ್ನಿ ರೈ ದೇವಾನಾಮವಮ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣಾಚ್ಜೆ | ತಮಗ್ನಿಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಯೆನ್ಮಯಾ ಪೃಷ್ಟಂ ತೆಜ್ಜೀನಾನಾಂ ಜೊತೆ ಸೋಂಗ್ಡಿರ್ನಿವೋಚಿತಿ | 
ನಿನಿಚ್ಛೆ ಕಥಯತು! 50 ಪುನಸ್ತತ್ಭೃಚ್ಛೆ ಫತೆ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವದೀಯಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಮೃತೆಂ ಭದ್ರಂ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಕೃತೆಂ ಶ್ರೇಯಃ ಕೈ ಗತೆಂ | ಕುತ್ರೇದಾನೀಂ ವರ್ತತೇ | 
ನೊತೆನೋ ನವತರಸ್ತೈತ್ತೋಂನ್ಯಃ ಕಃ ಪುರುಷಸ್ತೆಪೈದ್ರಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಧಾರಯತಿ | ಯದಿ ತ್ವಯ್ಯವರ್ಶಿ- 
ಸ್ಯತ ಮಮೇದೃಶೀ ಡೆಶಾಪಿ ನಾಭೆನಿಸ್ಯತ್‌ | ಅತೆಸ್ತತ್‌ ಕ್ಟ ಗತಮಿತಿ ಕಥೆಯೆ | ವೋಚಿತಿ! ವಚ ಪರಿ- 
ಭಾಷಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಪುಃ | ವಚೆ ಉಮಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಾತೋರುಮಾಗನುಃ | ಕೈ | ಕಿಮೋರತ್‌ | 
ಪಾ.೫.೩_೧೨ | ಇತಿ ಸೆಪ್ಟೆಮ್ಯರ್ಥೆೇಲತ್‌ | ಸ್ವಾತಿ| ಪಾ ೭-೨-೧೦೫ | ಇತಿ ಶಮಃ ಕ್ಪಾದೇಶಃ | ತಿಶ್ಸ್ಬರಿತ 
ಇತಿ ಸೈರಿತೆತ್ತಂ | ಸೆಕೇಣ ಸಹ ಖುತ್ಯೆಕೆ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ | ಅನೆಮಂ--(ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) ಮೊದಲನೆಯನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ-ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀನೆ | ತೆತ್‌--ನಾನು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು | ಹೊತ ದೇವ 
ಸೊತನಾದೆ | ಸ8-ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿ ಪೋಚಿತಿ-(ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) ಬಿಡಿಸಿಹೇಳಲಿ. (ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ನಿಫೆಂದರೆ) ; (ಅಗ್ನೇ ಸಿಲ್ವ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--(ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) ಹಂಜಿ ಇದ್ದಂತಹ 1 ಯತಂ- ಉಪಕಾರ 
ಬುದ್ಧಿಯು | ಕ್ರೈ ಗತೆಂ-- ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? | ನೊತೆನೂ- ಹೊಸಬನಾದ | 58--ಯಾನ ಪುರುಷನು | ತತ್‌- 
ಆ ಉಪಕಾರ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ- ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ? | ಕೋಡೆಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಳ ಮೇ 
ನನ್ನ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು | ವಿತ್ತಂ--ಗಮನಿಸಿ ತಿಳಿಯಿರಿ. 


ತ್ತ 


ಗ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

“ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ. ಇದ್ದಂತಹೆ ಉಪಕಾರ್ಯಬುದ್ದಿಯು ಈಗ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಯಾನ 
ಹೊಸ ಪುರುಷನು ಈಗ ಉಪಕಾರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ? ಸೀನು ಹಿಶಿದಿನಂತೆಯೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ 
ಈ ದುಃಖವು ಸಾಪ ವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ” ಎಂದು ಯಜಾ ರ್ಹನೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೊದೆಲನೆಯನನೂ ಆದ 
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ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಕೇಳಿಕೆಯನ್ನು ದೇವದೂತನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಲಿ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಅರಿಯಿರಿ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


English Translation 


] implore the first (of the gods) the object of sacrifice, that he will 
become my messenger, and narrate (my condition to the other deities). 


ಆ.೧.೪.೭ವ.೨೦.] ಖುಗ್ಬೇದೆಸಂಹಿತಾ 450 


Where, Agni, is your former benevolence; what new being now possesses it? 
Heaven and earth; be conscious of this (my affliction). 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 


ಯೆಜ್ಞ ೦ ಅವಮಂ ಪೈಚ್ಯಾ ಮಿ ಯೆಜನೀಯಂ, ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾದಿಭೂತಂ ಅಗ್ನಿಂ 
ಪ್ರಚ್ಛಾಮಿ। ಜಾಗ ಕು] ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆವಿಭೂತನೂ ಅವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ನಿ ಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥ 
ದೆಂದು ಗವಿ ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅವಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಅವನುಂ- ಅಂತಿಕೆನಾಮೈತತ್‌ | 
(ನಿ. ರ೯) ಅಗ್ನೇಶ್ಚ ನಿಶೇಷಣಂ | ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟಂ | ಸರ್ವಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಆಪ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಅಥವಾ ಅವನುಮಿತಿ ಯೆಜ್ಜ ಸೈ ವಿಶೇಷಣಿಂ 1 ಸನ್ನಿಕೃಸ್ವೆಂ ಯಜ್ಞ ಮಿತಿ | ಅನಮ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾನರೆ ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಅಪ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಜ್ಜಿತಿಸಿ 
ಎಂದ್ಕೊ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕ ವಿಶೇಸಣವಾದೆರೈ, ನನಗೆ ಸೆ ಕ್ಸ ಕೃಷ್ಣ ವಾದ ಮ್ತು ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ನ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ಸಾಯಣರು ಅನಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾ 
ಕೃದ ಆಧಾರದಮೇಲೆಯೇ ಆದಿಭೂತನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ, ೧-೪) 
ಅಗ್ನಿರ್ವೆ ದೇನಾನಾಮನಮಃ | 
ನ ಪಜ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾ ಹೈಣವಾಕ್ಕಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವಮನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅವೇ ಅರ್ಥನನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತಿಕವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಶ್ರುತ್ಯಾಧಾರವಿಜೆ. 
ಸತ್ವೆಂ ನೋ ಆಗ್ನೇನವನೋ ಭವೋತೀ ನೇದಿಸ್ಕೋ ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ರ್ಯ್ಯಷ್ಟೌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನನಾಗಿಯೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು 
ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲದೇ ಉಳಿದ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕನಿಷ್ಠ, ಕೆಳಮಟ್ಟಿದ ಅಥವಾ ಕಡಿಮೆ 
ಅಂತಸ್ತಿನ ತ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತನೇದಿಂದ್ರಾವಮಂ ವಸು ತ್ವಂ ಪುಷ್ಯಸಿ ಮಧ್ಯಮಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೭-೩೨-೧೬) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಆ 
ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶನಿಲ್ಲ. 
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ಸ್ವಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು ಅವಮ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ನಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸನಿ ಕೃಷ್ಟವಾದ ಎಂದರೆ 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದ ನಿಷಯನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನನಗೆ ಉಸಶೇತಿಸುನಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಾ 
ರ್ಧಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಟೂ ಸಹ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅನ್ವಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯೇ 


ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೂ ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವಮನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಮಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ 
ಸಶಿ ಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸ ಜೊತಃ- ದೇವಾನಾಂ ಡೊತೆಃ | ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುವುದರಲ್ಲಿ ದೂತಕೃತ್ಯನನ್ನು ಮಾಡುವವನು, 


ಮೆಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ಗೃಹಪೆತಿರಗ್ನೇ ದೂತೋ ವಿಶಾಮಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೫) 


ಜುಸ್ಫೋ ಹಿ ದೂತೋ ಅಸಿ ಹನ್ಯವಾಹನೋಳಗ್ಗೆ ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೧-೪೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿವೋಚಿತು ನಿನಿಚ್ಛ ಕಥೆಯೆತು- 
ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಲಿ ಎಂದು ಅನ್ವಯ, ಆ ಪ್ರಶ್ನಿಯೇನೆಂದಕೆ, 


ಕ್ರ ಹತಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಗತೆಂ--ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಂ ಭದ್ರಂ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೆಃ ಕೃತಂ ಕ್ರೀಯೆಃ ಕುತ್ರ 
ಇದಾನೀಂ ವರ್ತತೇ। ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರಿಗೆ ಸೀನು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಅನು 
ಗ್ರ ಹಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ನಾನೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನಲ್ಲಾ, ನನಗೇಕೆ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಇಲ್ಲಿ ಯತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಭದ್ರ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ಸತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ನ್ಮೆ 
ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳಿಂದೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸತೃಸ್ವರೂಪ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮನು. ಅದರೆ ಈಗ ಆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ತಡವಾಗಿ ತ್ರಿತನ ಕಷ್ಟನಿವಾರಣೆಯಾಗದೇ 
ದ್ಮುದರಿಂದ ಅನನು ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ತನ್ನ ವೇದನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾನೆ. ಬುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ, 
ಸತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳ ನಡುನೆ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವೂ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೇ ಅದುದರಿಂದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಜುತಜ್ಜ, ಖುತಜಾತ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷ 
೮ ಖಿ ಯೆ 


ಫ್‌ ಅಡ ಬ್ರಹ್ಮ ಬೆ “ಫೆ 
Wee edi ವಾಗಿನ. 


ರಾಜಂತೆಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಗೋಪಾಮೃತೆಸ್ಯ ದೀದಿನಿಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೮) 


ಎಂಬ ಜಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಯೆತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯಾವಕ್ಯಂಭಾನಿನಃ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ಜ್ಯೋತೆಳಂ | ಅತ್ಯನಕ್ಯವಾಗಿ ಸೆಂಭನಿಸ 
ಅ 


ಶ್ರ 
ಲದ ಜ್ಯೋತಕನೆಂದರ್ಥ. 
ಖಿ 


ಅ.ಗ,೪೫.೭ವ,೨೦,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 46) 


ಅಗ್ನೇ ಜುಸಸ್ವ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ ತದ್ಮಜೋ ಮಂದ್ರ ಸ್ವಧಾವ ಬುತೆಜಾತ ಸುಕ್ರತೋ।! 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೪೪-೭) 


ಆ | 
ನಿ ಘ ಶ್ವಾವಾಂ ಯತೆಜಾತ ಯೆಂಸದ್ಸೈಣಾನೋ ಅಗ್ನೇ ತನ್ನೇ ೩ ನರೂಥಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮-೬) 


ತೆಸೈ ಪಯಸಾ ಪಿಯಾನೋ ನಯೆನ್ಸೃತೆಸೈ ಪಥಿಭೀ ರಜಿಸ್ಕೈಃ | 
(ಜು. ಸಕ. ೧-೭೯-೩) 


ತೆಂ ಯೆಜ್ಜ ಸಾಧಮಸಿ ನಾತೆಯೊನುಸ್ಯೃತೆಸ್ಯ ಪಥಾ ನಮಸಾ ಹನಿಸ್ಮತಾ ದೇವತಾತಾ ಹನಿಷ್ಮಕಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 


ಎ-ನ್ಲಿ ಯುತೆದೆ ಸಧದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುನವನೆಂದೂ, 


ಗೆ 


ಉತ ದ್ಯುಮ್ಮಸ್ಯ ಶವಸೆ ಜುತಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಮಾ ದೆದೇ | 


ಸು. ಸಂ. ೫-೭-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೆತೆದೆ ರತ್ಮಿಯನ್ನು ಬಡಿವಿರುವವನೆಂದೂ ವೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಬುತಕ್ಕೂ 
ಶವಿಜ್ಛೇದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಶುವುವೆರಿಂದ ಈಗ ೪ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು, 
ನಾನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದಕ್ಕೆ ನಲರೂಪವಾದ ನನ್ನ್ನ ಕಪ್ಪನಿವಾರಣೆಯಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಿ, ಅಂತಹ 
ಪೂರ್ವಂ ಖತಂ ಕ್ಟ ಗತಂ ಎಂದು ವೊರೆಯಿಡುತ್ತಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಧನನ್ಲಿ ಅಕ್ಷೇಪಕವಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಅವಿಷ್ಯರಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಯೇನ ಸತ್ಕೇನಾಗ್ಗಿರ್ಯಷ್ಟ ನಾ 
ಪದ್ಫೋೋ ರಕ್ಷತಿ ಕ್ಟ ತಸ್ಯ ತೆತ್ಸತ್ಕೆಂ ಗತೆಂ ಇತಿ ಆತ್ಮನ ಆಪೆದೋರಕ್ಷಣಾಡುಸಾಲಂಭೋ$ಯೆಂ 
ಸರಿದೇವನಾ ನಾ! ಎಂದು ಸ್ಫಂಪಸ್ವಾನಿಗಳು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆಜ್ಞಮ್‌ಖಜ ಶೇನಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇನು... ಯೆಜಯಾಚೆಯೆತ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚೆನಾಂತರೂಪ, 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಸೃಚ್ಛ ಜ್ಲೀಪ್ಲಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂನ. ತಿಜಂತೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ವೋಚತಿ--ನಚ ಪರಿಭಾನಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರುರುಸ ವಿಕನಚನೆದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಲೇಟೋಂಡಾಟಾ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವು, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
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ಕ್ಕ ಗರ್‌ 
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ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ (ಅಜ್‌) ವಚೆಉಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಮಿತ್ರಾ 
ಮದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ತಿಜಿ ತಿ೫೩- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಸೈ-ಶಿಮ್ಮ್‌' ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಮೋತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವಾತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಕ್ವ ಆದೇಶ. 
ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ, ಅತ್‌ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತೆಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವ* ಯತಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಕಾರಷರಪಾದುವಕಿಂದ ಯೆತ್ಯೆಕೆೋ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಸಂಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಮ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಭವಃ ಪೂರ್ನ್ಯ:ಃ ಭವೇಛಂಡೆಸಿ- (ಹಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚೆನಾಂತರೂಪ. 8 


ಗತಮ್‌..-ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಸಯೆ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶ- 
ವನತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. 


ವಾದ ಮಕಾರಕೆ ಕೋಪ. ಗತ ಎಂದು ರೂಪ 


ಬಭರ್ಶಿ-_ಡುಭೃಳ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಥಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 


ತಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 8ಶ್ಲು 8—ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಆಧಿ ಸಕ್ಕ ಭ್ರಇಮಿತ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪-೭ ೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ಜಸ್ತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ (ಇಕಿಗೆ) ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುಗರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. [|೪| 
ಲಲ್‌ 
ಸಂಹಿತಾಸಾಧ। 
ಅಮಾ ಯೇ ದೇವಾ ಸನ ತ್ರಿಷ್ಟಾ ರೊ ರೋಚನೇ ದಿವಃ । 
ಹ ತ ಸ ES | 
eRe ಫು ಈರಿ ಕದನೃತಂ 3 ಖುತೆಲ್ನಿ ತ ಆಹುತಿರ್ನಿತ್ತಂ ಮೇ 


pe 


ಚಿ.ಗ೧.೪.೭. ಮೆ 52.] ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 469 


ನ್‌್‌ 


| | 
ಅಮಾ ಇತಿ! ಯೇ । ದೇವಾಃ । ಸ್ಮನ । ತ್ರಿಷು । ಆ | ರೋಚನೇ | ದಿವ; | 


| | 
ಕತ್‌। ವಃ 1 ಖತಂ ! ಕತ್‌। ಅನೃತಂ | ಕ್ವ। ಪ್ರತ್ನಾ | ವಃ । ಆ5ಹುತಿಃ | 


ವಿತ್ತಂ 1 ಮೇ । ಅಸ್ತ । ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೫॥ 
ಸುಮಣಭಾಹ್ಮಂ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ! ತ್ರಿಷು ಸೈಥಿನ್ಯಾದಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಯೇ€ಮಾ ಯೂಯೆಂ ಸ್ಥನ ವರ್ಶಮಾನಾ 
ಭವಥ | ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ಆ ರೋಚೆನೇ ದೀಸ್ತಿವಿಷಯೇ 
ವರ್ತಂಶೇ | ಸೂರ್ಯೆಪ್ರಕಾಶ್ಯೇಷು ಸ್ಥಾ ನೇಷ್ಟಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತೇಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ನಿಷಯೆಮೃತಂ ಸತ್ಯಂ ಕತ್‌ | ಕೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ವರ್ತತೇ | ಅನೃತಂ ದ್ರೇಷ್ಟೃವಿಷಯೆಮಸತ್ಯಂ ಚಿ ಕತ್‌ 
ಕುತ್ರ ಗತಂ | ಅಸಿ ಚೆ ಪ್ರತ್ನಾ ಚಿರಕಾಲೀನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾಹುತಿರ್ಮಯಾ ಪೂರ್ವ- 
ಮನುಷ್ಠಿತೋ ಯಾಗಃ ಕ್ಷೆ | ಕುತ್ರಾಸೀತ್‌ | ಈದೃಗ್ಳೂ ತೆದುಃಖಾನುಭವೇನ ಮಯಾ ಪೂರ್ವಮನು- 
ಸ್ಮಿತೋ ಟಗ ಯುಷ್ಮಾನ್ನ ಪ್ರಾಸ್ನೋದಿತ್ಯನುನುಮೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ !! ಸೈನ | 
ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇಶಿ ತಶಬ ಸ್ಯ ಥನಾದೇಶಃ! ಕತ್‌ ಕ್ಪಶಬ ಸೈ ವರ್ಣವಾ,ಪೆತ್ತಾ | ಕೆದ್ಬಾವ* 


7 ಶಬ. 
pe 


ದೇವಾಃ ಎಕೆ ದೇವತೆಗಳೇ! ಯೇ ಅಮೀ ಯಾವ ನೀವು | ದಿವ ಪ್ರಕಾಶಮಾವವಾದ 
ಸೂರ್ಯನ | ಆಕೋಚೆನೇ-- ತೇಜಸ ಸನ್ನೊಳಗೊಂಡ,, ತ್ರಿಷು (ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ) ಮೂರು Fh | 
ಸ್ಥನ ಇರುತ್ತೀರೋ | ವ8--(ಅಂತಹೆ) ನಿಮ್ಮ ! ಹುತಂಸ್ಯವ | ತತ್‌-_ಎಲ್ಲ (ಇದೆ)? | ಅನೃತಂ 
(ತ್ತು ವಿಷಯಕವಾದ) ಅಸತ್ಯವು ; ತೆತ್‌ ಎಲ್ಲಿ (ಹೋಯಿತು)? ' ಪ್ರತ್ನಾ- ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | ವಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು! 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಆಹುತಿಃ-_ ಯಜ್ಞವು (ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪದ ಅಹ್ವಾನವು) | ಕೈ ಎಲ್ಲಿ (ಹೋಯಿತು) | 


ರೋದಸೀ ದ್ಧಾವ್ಯಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳೇ ] ಮೇ... ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು | 
ವಿತ್ತಂ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ ' 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನೀನ್ರ ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾದ ಸ ಇರ್ಯನೆ ತೇಜಸ್ಸು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ಮು ಸೆ ಸತ್ಯವು ಈಗ ಎಲ್ಲಿಸೆ? ಶೆತ್ರು ವಿಷಯಕವಾವ ಅಸತ್ಯವು ಎಲ್ಲಿ? ನನ್ನ ದುಃಖ 
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ಹ ಬೂ ಗ ಬಟಾ 
ಕ್‌ ಗಾನ್‌ ತ ನಗ್‌ ಪಿ ಯೆ ಜಟಾ ಹಾಗ್‌ ತ ರು ರ್‌ ಬು ಲ ಬ ಜಾ ನ ರಾ 


ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಡೆಸಿದ ನನ್ನೆ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಎಲ್ಲಿ? ಎಕೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ, 
ನನ್ನ ಈ ದುಃಖನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ. ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ 


281181 Translation 


Gods, who are present in three worlds, who abide in the light of 
the sun; where now is your truth; where your untruth, where the ancient 


invocation (that 7 have addressed) to you ? Heaven and earth, be conscions 
of (my affliction}. 


| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 
ಓಂದಿನ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪ್ಬೀಶಿಸಿ ಸ್ರಶ್ಲಿಸಿಷಿ ಈ ಖುಕ್ನಿ ನನ್ಲಿ ಅದೇ ರೀತಿಯ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೋಕತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಇರುನ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ಶೀಸಿದೆ. 


ತ್ರಿಷು ಸ್ಥನ-_ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕವರು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಾವ್ರವ್ರ, 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜೇನತೆಗಳಾರು, ಅವರ ಸಂಖೆ ್ಯಯೆಸ್ಟು, ಅವುರ ಸ್ಥ ರೂಸನೇನು? ಇನೇ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣವಾದ ಮೊದಲನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಹಿತ 


ನಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತವಚನಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂನಗಳೆನ್ನು 
ಕಿಳಿಸಳಾಗುತ್ತೆ. 


ಸೂಕ್ಕೋ ನೋ ದಿನಸ್ಪಾತು ನಾತೋ ಆಂತೆರಿಕ್ಸಾ ಶ್‌ | 
ಅಗ್ನಿರ್ನ॥ ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೂ, ನುಧ್ಯಮಲೊಕನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾಯುವೂ, ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ತಗ್ಗಿಯೂ ಅಧಿದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಅವರು ನಿಶ್ಚರಕ್ಷಕರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ವಿಭಾಗದಂತೆಯೇ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಹ 
ತಿಸ್ತ ಏನ ದೇವತಾ ಇತಿ ಸೈರುಕ್ತಾಃ! ಅಗ್ನಿಃ ಪೈಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ | ನಾಯುರ್ನಾ ಇಂದ್ರೋ 


ನಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸಾ ನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌' ಏಕೈಕಸ್ಯಾ 
ಅಫಿ ಬಹೂನಿ ನಾಮಥೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಪಿ ವಾ ಕರ್ಮಪೃಥಕ್ತ್ವಾತ್‌ | (ನಿ. ೭-೫). 


ಗತಿ, 1, ಹಿ ಶ್ಲ ಕ್ಟ ಸ್ರ ಗೆ ಲ ಕು ಕ್ಕೆ 


2 ಸ್ಯ ಕಾಲ ಇಲೆ 
ನಿ ಬಿಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂಸಿ ದೇವತೆಗಳೂ 


ಪೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಜಸ ಈ ಮೂರು ಕೋಶಗಳ ಜದಿಶೇವತೆಗಳು ಈಶೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅವರವನ 
& [a 34 & 
ಲಾ ಗ pO pd 
ಮುಹೆತ್ತಕ್ಷನುಗುಣವಾಗಿಯಾಸಲಿ ಅ ವಾ ಕ್ರಿಯಾವ್ವೆನಿಧ್ಯಗಳ ಜಿಸೆಯಿಂದಾಗರೀ ಅನೇಕ ವಿಭೆವಾವ ನಾನು 
Bue pes ಗ 
ಗಳಿರುತ್ತಪೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಆಜ ಕ್ರೈಮಿಷ್ಯಾಮಃ ಅಗ್ನಿ ಪೈ ೈಥಿನೀಸ್ಥಾನ ನಃ ತೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಖ್ಯಾ- 


ಸ್ಥಾಮಃ | ಎಂದು ನಿ. ೭೯೪ರಿಂದ ೯-೪೩ನೇ ಖಂಡದನರೆಗೆ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥವಾದೆ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರ es ಭವತಿ | ಎಂದು ೧೦-೧ರಿಂದ 
೧೧-೫೦ನೇ ಖಂಡದ ನರಿಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾನವಾದ ಅಂ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅಥಾತೋ ದೈುಸ್ಥಾನಾ 
ದೇವತಾಃ | ಎಂದು ೧೨-೧ರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಗ ಪಾವ: ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ 
ಹೇಳಿ. ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ ಈ ಜೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆನ್ಟು ಎಂಬ ನಿಷಯವಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿವೆಯಾದರೂ 


ಳಿವೆ 
ಯಸ್ತಂಹಿತೆಯೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಜೇ ವಿಧವಾದ ತಭಿಪ್ರಾ ಕ ಕಾಣುತ್ತವೆ. 


ಆ ನಾಸೆತ್ಯಾ ಶ್ರಿಭಿರೇಕಾದೆಕೈರಿಹ ದೇವೇಭಿರ್ಯಾತೆಂ ಮಧುಪೇಯೆಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಬೆ. ಸ 70. ಗಿ-೩೪- ಕ್‌ 


ks 


(೧೯೫೩) ಮೂನತ್ತು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಪಾನನನ್ನಸೇಕ್ತಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒನ್ಸಿಶಿ, ಎಂದು ಅಶ್ವಿನಿ! 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, 


ತಾನ್ರೋಹಿದೆಕ್ಟ ಗಿರ್ವಣಸ್ತ ಯೆಸ್ತಿ ಂಶತಮಾ ನಹ | 


mud, ma ಇಗ. ತ್ಕಾ ೫ನ ತೆಗ ಕು 3 ~ ಸ್‌ ಸ್‌ 
We, ಜವ ಸ ಭನ ಜ್‌ ಜಿ ee Ew. ಆಗ್ಮಿಯನ ತಿ 


ಯೇ ದೇವಾಸೋ ರಿಷ್ಯೇಕಾವತ ಸ್ಮ ಪೃಢಿವ್ಯಾಮದ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಥ | 
ಅಸ್ಪುಕ್ಷಿತೋ ಮಹಿನೈಕಾದಕಸ್ಸ ತೇ ದೇನಾಸೋ ಯಜ್ಞ ಮಿಮಂ ಜುಷಧ್ವಂ | 
(ಬು. ಸಂ, ೧-೧೩೯-೧೧) 

ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ, (ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಂ) ದೈಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಢಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷರೊಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಹನ್ನೊ ಜೆ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲೌ ವಿಭಕ್ತರಾಗಿರುವ ನೀವೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅದನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿರಿ ಎಂದು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸೆ ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿಕುವ 
ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಖು. ಸಂ. ೩೦ರ ; ೭-೨೮-೧; ೮-೩೦-೨; ೮೩೫೩; ೯೯೨-೪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂನತ್ತುಮೂಕೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
Ped 


ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏನ ದ್ಯಾವ್ಯಾಶೃಥಿನೀ ತ್ರಯ- 
ಸ್ತಿಂತದ್ವೈ ದೇವಾಃ ಸ್ರಜಾಸತಿಶ್ನತುಸ್ತಿ ಂಶಃ | ಎಂಟು ವಸುಗಳೂ ಹನ್ನೊಂದು ರುಡ್ರೆರೂ ಹನ್ನೆರಡು 
ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಥಿವಿಗಳೂ ಸಹ ಸೇರಿ ಮೂನ್ರತ್ತುಮೂರು ಜೀವತೆಗಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇವರಲ್ಲರೇ 


| ಗ VOL ೪೯ 


466 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


ER ಆಜ ಗಸ ಬು ಯ ಟಬ ಟೂ SE KT 


ಮೂವತ್ತುನಾಲ್ಯನೆಯವನು ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ ಹೇಳಿಜಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪.೫.೭-೨) ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಅಜ ಮುನತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ತೇ ತ್ರಯೆಸ್ತಿ ಂಸದಿತ್ಯಷ್ಟಾ ವಸವ ಏಕಾದಶರುದ್ರಾ ದ್ವಾಡಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಿಕೆತ್ರಿಂಕದಿಂದೃಶ್ಲೈನ 
ಪ್ರಜಾಪತಿತ್ಚ ಶ್ರಯಸ್ತಿಂಶಾನಿತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ 


ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ವೈ ದೇವಾಃ ಸೋನುಸಾಸ್ತ ಯೆಸ್ತಿ ತಜಿ ಸೋಮಸಾ ಅಸ್ಟೌ ವಸನ ಏಿಕಾದೆಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾಡಶಾಡಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರೆ ಜಾಸೆತಿತ್ಚ ನಸಟ್ಕಾರಕ್ಸೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸಾಃ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೮) 


ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡತಳ್ಳನರು ಮೂನತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಷ್ಟವಸುಗಳ್ಳು ಎಕಾದಶ 
ರುದ್ರರು ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಇನರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ನಷಟ್ಕಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 


ಶ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಛೆ ದೇನಾ ನೆವ .ಚಾಸಸೆರ್ಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೫೨-೬ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೂರು ಸಾವಿರದ 
ಮುನ್ನೂರ ಒಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ` ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
(೩೩-೭) ಇದೇ ಅನುಸೂರ್ನಿಯಿಡೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ 


ನನೋ ಮಹಡ್ಸೋ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನನೋ ಯುನಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರೊ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳನರೂ, ತರುಣರ್ಕೂ ವೃದ್ಧ ರೂ ಆದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಜೀನ 
ತೆಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಸನೈನಿಧ್ಯವಿದೆಯೆಂಡು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಕೃನ್ನೇ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ (೭-೧೬) ಶುನಶ್ಶೀಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಜೀವಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 


ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯೈರ್ಭೆಕೋ ದೇನಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಳಃ | ವಿಶ್ವೇ ಸತೋ ಮಹಾಂತ ಇತ್‌ | 


(ಜು. ಸಂ. ೮-೩೦-೦) 


pS 1 ಸಾಧ ಕ ತ್ಕಾ ಇನ್ಸ್‌ ಮಣ್ನಿ 
ಸ kp ವಃ ಕಿ, ಜಬ ಜ1 ಬುಗ್ಗೆ! ಸಿಂ ತ; AT 


gy 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮೊಡ್ಡಮರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬಿ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮಶೇ ಆಗಿ 
ದ್ರ ಕ ನಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿನೆ, ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ ವುಳ್ಳ ಸಕಲಬೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಕ್ರಿತನು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾ ನೆ. ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಖುತದ ಪಾಲಕರೂ ಶತ್ರುನಾಸಕರೂ ಆದ ಅ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತನಗೆ ಸಹಾಯೆಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಕ್ಷೇಪರೂಶವಾಮದೂ ಮತ್ತು ಪರಿಜೇವನಾರೂಪವಾದಡ್ದೂ ಅಗಿದೆ. ಆದುದ 
೨ಂದಳೇ ವಳ ಯೆತೆಂ ಕತ್‌ ; ತತ್‌ ಪ್ರಶ್ನಾ ವಃ ಅಹುಶಿಃ ಕೈ ನಿಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ರೂಸಲೆಲ್ಲಿೆ. 


ತ್ಮೆ 


ಸಶ್ನಾ--ಜಿರಕಾಲೀನಾ ; ಮಯಾ ಪೂರ್ವಮನುಸ್ಕಿತೋ ಯಾಗಃ ನಾನು ಹಿಂಬೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಿದ 


0) 


ಯಜ್ಞಾ ಹುಕಿಯು ನಿಮಗೆ ತಲಸಲಿಲನೇ ? ಈದೈಗ್ಳೂತೆದುಃಖಾನುಭವೇನ ಮಯಾ ಪೂರ್ವಮನುಷ್ಠಿತೋ 


ws 


ಯಾಗೆಸಮೂಹೋ ಯೆಷ್ಕಾನ್ನಸ್ರಾಸ್ಲೋದಿಕೈನುಮಿನೇ | ನಾನು ಈ ನಿಸನಾಪ ಡುಃಖನನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 


wd ತ ಣಿ AS 4. A ಇ (ಜೆ ವೆ ಮ ೬ ur ಧೆ 
ವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಯೆಜ್ಪಾಹುತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಲಪಳಲಿಲ್ಲವೆಂಪೇೆ ಊಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವ್ರ ತಲಸಿದ್ದ 
ಕ್‌ ha ಬ್ರ ಟ್ಮೆ ಣ್‌ ef. wv 
ಹಣಿ ವ we ಧೂ %* ಈ ಇ ಫಿ =n 4 
ಸನ್ಷೆದಲ್ಲಿ ಸುತಾತ್ಮರಾದ ನೀನು ನನಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಶಿನ.ಗೃಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಸ್ಫನ-_ಆಸ ಭುವಿ, ಧಾತು, ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲೋಟೋಲಜ್ವಿರ್‌ 
(ಫಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥೆಸ್‌ಫ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ತಾಪೇಶ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಾತ್ಪಾಕಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೊ (ಪ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೧೧೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತವಭಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಪ್ತನಸ್ತ- 
ನಥನಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ' ತ ಎಂಬುನಕ್ಕೆ ಥಸಾಶೇಶ ಯಚ್ಛ ಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯೆಶ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ, ೮.೧.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧಾಶಸ್ತ್ರರಸ್ತೆ ತಿನೇದ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯ ದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದೆ ಸದವಾಗುತ್ತೆ. 

ತ್ರಿಷು-- ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತವೆ. 


Weal 


ದಿನ ಊಡಿದಂ ಸದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೭೧) ಎಂಬುರರಿಂದೆ ವಿಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಯರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಆ ಕ್‌ ೩ 
ಕತ್‌-_ ಕ್ವ ರಬ್ಧ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣ ನೃತ್ಯಯದಿಂದ ಕತ್‌ ವಿಂದ ರೂಪಸವಾನಿದೆ. 


ಅನೃತಮ್‌.. ನ ಖುತಮ್‌. ಅಕೃತಮ್‌, ನ ಲೋಪೋ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದು 
ರಿಂದ ನನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ತಸ್ಮಾನ್ನು ಡಚಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೩.೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರೆದ ಅಚಿಗೆ 


ನುಡಾಗಮ. ತುತ್ತುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-5-3) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೂರ್ನಪದಶ್ರಶೃತಿ 
ಸ್ಮರ ಬರುತ್ತಜಿ 1 ೫॥ 


468 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ದ್ಯ 


dl 


ತಸ್ಯ ಧರ್ಣಸಿ ಕದ್ವರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ಷಣಂ | 


0 


ಟೌ 
ಕದ ದರ್ಯ ೯ಮ್ನೋ ಮಹಸ್ಪಥಾತಿ ಕ್ರಾಮೇಮ ದೂಢ್ಯೋ ವಿಶ್ವಂ 


ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಗ 


ಪದಪಾಕಃ 
| | | 
ಕತ್‌ । ವಃ । ಯತಸ್ಯ। ಧರ್ಣಸಿ । ಕತ । ನರುಣಸ್ಯ । ಚೆಕ್ಷಣಂ | 
| | 
ಕತ್‌ 1 ಅರ್ಯನ್ನುಃ । ಮಹಃ । ಪಥಾ । ಅತಿ । ಕ್ರಾಮೇಮ | ದುಃ5ಧ್ಯೆಃ 


ಜ್‌ 
ವಿತ್ತಂ!" ಮೇ। ಅಸ್ಕ । ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೬॥ 


[| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೧ | 


ಹೇ ದೇನಾ ವೋ ಯುಷಾ ತಂ ಸಂಬಂಧಿನ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಭಿಮತಫಲಪ್ರಾಸಣಸ್ಯ ಧರ್ಣಸಿ 
ಧಾರಣಂ ಕತ್‌ | ಕುತ್ರ ಗತಂ | ವರುಣಿಸ್ಯಾನಿಷ್ಟನಿನಾರಕೆಸ್ಕೆ ದೇವಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಣಮನುಗ್ರಪದೃಷ್ಟಾ 
ದರ್ಶನಂ ಕತ್‌ | ೪ ಕೆಗಳ | ಮಹೋ ಮಹತೋ ಮಹಾನುಭಾನಸ್ಕಾರ್ಯಮನ್ನೋ;ರೀಣಾಂ ನಿಯೆಂ- 
ತುರೇತಕ್ಸಂಜ್ಹ ಕನ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಪಥಾ ಶೋಭನಮಾರ್ಗೇಣೇಸ್ಟದೇಶಸ್ರಾಪೆಣಿಂ ಫೆತ್‌| ಕ್ಸ 
ಗತಂ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಯುಷ್ಮಾಸ್ಪೇವ ವರ್ತಶೇ | ನ ಕುತ್ರಾಹಿ ಗತೆಂ 1 ಅತೋ ವಯೆಂ ಡೊಢ್ಕೋ 
ದುರ್ಧಿಯೆಃ ಪಾಪಬುದ್ಧಿ (ನಸ್ಮದೆನಿಷ್ಟಾಚೆರಣಪೆರ್ರಾ ಶತ್ರೂನತಿ ಕ್ರಾಮೇಮ | ಅತಿತರೇಮ | ತೈಃ ಕೃತಾ- 
ದಸಾ ಮೋಟೋ ಯಮುತ್ತೀರ್ಣಾ ಭವೇಮ | ಹೇ ವ್ಯಾಸಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮದೀಯೆ- 
ನಿದೆಂ ಜಾನೀತೆಂ | ಧರ್ಣಸಿ | ಧೃ ಧಾರಣೇ | ಸಾನಸಿಧರ್ಜಸಿಸರ್ಣಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೪.೧೦೭ | 
ಅಸಿಚ್ಛೆ ತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತೈತೇ | ಅರ್ಯೆಮ್ಲಃ | ಪಷ್ಕ್ಯೇಕವಚನೇಂಲ್ಲೋಪೋನ ಇತ್ಯೆಕಾರ- 
ಲೋಸಃ | ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ವಿಭಕ್ತೆ ಕುದಾತ್ರತ್ತಂ | ಮಹಃ | ಮಹತೋಇಚೈಬ್ಬಲೋಪೆ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ ! ಯದ್ವಾ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ಉಭಯಥಾಸಿ ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಳಕ್ಲೇರುಡಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ದೊಢ್ಯಃ | ಸೃಷೋದೆರಾದಿಃ | ಥೈ ಚೇತಿ ತತ್ರ, ಸಾಠಾಮ್ದೆರೋ ರೇಸಸ್ಯೋತ್ಪೆಂ | 
ಉತ್ತರಪದಾದೇಃ ಸ್ಟುತ್ತಂ ಚೆ | ಉದಡಾತ್ರಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ಸಂ | 


La 
3 
ಕಾಸೆ 
pee 
ರ್‌ 
ಕತ್ತೆ 
ಚಿಲ್ಕ 
ಟ್‌ 
(a 
3 


(1) 


ಸ ನ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ' 


(ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) | ವ8- ನಿಮ್ಮ! ಯತೆಸೈ(ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ) ಸತ್ಯವ , ಧರ್ಣಸಿ- 
ಆಚರಣೆಯು | ಕತ್‌--ಎನ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ವರುಣಸ್ಯ-( ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ತಡೆಯುವ) ವರುಣಜೀನನ : ಚೆಕ್ಷಣಂ- 
ಉಪಕಾರ ದೃಷ್ಟಿಯು | ಕತ್‌- ವಿಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು | ಮಹಃ-ಮಹಾನುಭಾನನೂ | ಆರ್ಯಮ್ಮಃ- (ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವವನೂ ಆದ) ಅರ್ಯಮನ | ಪೆಥಾ-(ಇಷ್ಟ ಪ್ರಾಪಕನಾದ) ಮಾರ್ಗವು! ಕೆತ್‌--ಎಕ್ಲಿ? 
(ವೆಲ್ಲವೂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | (ವಯೆಂ--ನಾವು) ! ಜೊಡ್ಳಃ-ದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಕತ್ತು. 
ಗಳನ್ನು | ಅತಿಕ್ರಾಮೇಮು--ಜಿಯಿಸಿ ಮುಂದುವಂಯಲಲ್ಲಿಪ್ರ | ಕೋಡೆಸೀ-ಎಕ್ಳಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | 


೪) 
ಮೇ--ನನ್ನ ' ಅಸ್ಯ... ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದು!ಖನನ್ನು | ವಿತ್ತಂ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ 


ಬಕ್ರ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಇಷ್ಲಾರ್ಶನನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ನಿನ್ಮು ಸತ್ಯದ ಆಚರಣೆಯು ಎನ್ನೆ ಹೋಯಿತ 
ನರುಣನ ಉಪಕಾರ ಬುದ್ದಿ ಯು ಎಲ್ಲಿ? ಮಹಾನುಭಾನನಾದ ಅರ್ಯಮನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ ವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುವುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗನೆಲ್ಲಿ? ಇವೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ನಿಮ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕಿ ಎಲ್ಲೂ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ನಾವೆಲ್ಲಾ 
ಅವನ್ನೇ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದೆರಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮೆಷ್ಟೆರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯಬಲ್ಲೆವು. 
ವಿಶ್ವೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ; ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನ ರಿಯಿರಿ, ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


Enoliskh Translation 


Where, deities. i3 your observance of the truth; where the (benignant) 
regard of Varuna; where is the path of the mighty Aryaman; (80 that) we may 
overcome the malevolent ? Heaven and earth, be conscious of this (my 
affliction). 


| ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು :: 


ಯತಸ್ಯೆ ಧರ್ಣಸಿ-ಸತ್ಯಸ್ಯ ಅಭಿಮತಫಲಸ್ರಾಪೆಣಸ್ಯ ಧಾರಣಿಂ 1 ಯಜ್ಯಕರ್ತರಿಗೆ ಅಭಿಮತ 
ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸೆತಕ್ಕುದೂ, ಸತ್ಯರೂಪವಾದದ್ದೂ ಅದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರತಧಾರಣವು, ಕತ್‌-ಎಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? 
ಇಸತ್ಯಳೂಕಾ ಸ ಸ ತ ಅಸತ್ಯಭೂತರಾದಿರೆಂದು ಸೂಚನೆಯು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ, 
ಬುತತಬ್ದೋ€ಸ ತ್ರಾದಿತ್ಯ ವಚನಃ | ಧರ್ಣಸೀತೈಪಿ ಬಲನಾಮ (ನಿ. ೩-೯) ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಕ್ತಾನುಗ್ರಹಸಾಮರ್ಥ್ಯಲಕ್ಷಣಂ ಬಲಂ | ಇಲ್ಲಿ ಹುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಧರ್ಜಿಸಿಯೆ 
ಪದವು ಬಲ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನ ಬಲನೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುಸಿಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ವಿವಶಿಸಿಣಾ ಕೆ. 








470 - ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಾ ೧.೪. ೧೬. ಸೂ. ಗಯ. 


ರ po 
ಸಾ ಲ ಅನ್ನಾ ಯಗ ಜಿ ಓಟ ಜು ಹುಟು ಗಾ ಗ ನಾ ನಾ ಕ್‌ ಸ ಫೂ ಕಳ 8 ಟೆ ತ ಜ್‌ ಕ್‌ ಕಗ ಛ್‌ ಕ. ಲ್‌ ತ್‌ ಖ್‌ ಟೌ ಹ 


ನರುಣಿಸ್ಯ... ಅನಿಷ್ಟ ನಿನಾರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ | ಅನಿಸೃವನ್ನು ತಣೆಗಟ್ಟು ವುದರಿಂದ ನರುಣನೆಂಬ ಹೆಸರು 


ಅರ್ಯಮ್ಹ-ಅರೀಣಾಂ ಸಿಯಂತುಃ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಕೆಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯ್ಯವುಳ್ಳೆ ವನು. ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮ ಎಂಬ ದೇನಕೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ನಿಶ್ಚನಿಯಮನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೆಕ್ಷಣಂ--ಭಕ್ತಾ ಭಕ್ತ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನಂ | ಭಕ್ತರಿಗೂ ಅಭಕ್ತರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸನನ್ನು ತಿಳಿಯುವ 
ಶಕ್ತಿಯು. ಅಭಕ್ಷ ಕರನ್ನು ತಿರಸ್ಸ ರಿಸುವಂತೆ ಈಗ ಭಕ್ತ ನನ್ನೂ ತಿರಸ ೃರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವಿನೇಕನು ಜ್‌ ಹೋಯಿ 


ತೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಚೆಕ್ಷಣ ಕನು ದರ್ಶನನೆಂಬ ಅರ್ಥದ್ಯೋತಕನಾದರೂ ಸಹ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ರೂಸೆನೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದುಕಡೆ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿದೆ. 


ಅಭೂಸೇಣ್ಯಿಂ ನೋ ಮರುತೋ ಮಹಿತ್ವೆನಂ ದಿಪೃಕ್ಷೇಟ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ಚೆಕ್ಸಣಂ | 
(ಬು. ಸಂ.ಜೆ -೫೫-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪೆವೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿನೇಚನೆಯಿಂದೆ ನೋಡುನ 
ದರ್ಶನ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ರರೃ. 
೪4 ೫ 


ನೊಢ್ಯಃ--ಮುಸ್ಟಧ್ಯಾನೋಸೇಶಾನಾಕ್ಮೆ ನೋ ಏಂಸಕಾಳುತ್ರೊನ್‌ | ದುಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ 
ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಲೂ ತನಗೆ ಹಿಂಸೆನಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ನೊಡ್ಯಂ -ದುರ್ಥಿಯಂ | 
ಸಾಸಧಿಯಂ ! ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೨). 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ತಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 


ಧರ್ಣಿಸಿ-ಧ್ಭೃಳ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಸಾನಸಿ ಧರ್ಜಸಿ ವರ್ಣಿಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ತಾರುದರಿಂದ ಚಿತ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕ್ಷಣಿಮ್‌-ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವು ಸ್ಪೀಕೃತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ಷವಾಗಿದೆ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ, ಸಕಾರನಿಮಿತ್ತನಿರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ಕುಪ್ವಾಜಃ ನುಮ್‌ನ್ಯವಾಯೇಔಸಿ--ಎಂಬುದ 
ದಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಕಿ. (ಫಾ. ಸೂ. ೬೧೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ಯೆಮ್ನ $--ಅರ್ಯನುನ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಷ್ಟೀನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲೋಪೋರನಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- .೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೆಸೆಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಿರು 
ನೈದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಕುಪ್ತಾಜ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕ್ಕೆ ಇತ್ಯ. ಅನುದಾತ್ತಸರನಾಪಾಗ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಲೋಪ 


ಬುಗ್ಗೇದಸಂಯಕಾ 47) 


ವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ ಮಹತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ಧಾತು. ಇರಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿರುಪಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಕ್ವಿಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎರಡು ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತ ತೀಯಾದಿ$- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದ 
೨೧ದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಾಮೇಮ--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂಜಾತೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. , ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಕ್ರಮಃ ಪೆರಸ್ಕೈಪದೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಪರಪಾದಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಫಿ. ಯಾಸುಟ್‌ ಪೆರಸ್ಮೈ-- 
(ಫಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಸುಬಾಗವು. ಅತೋಯೇಯೆ$--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೀಕ.  ಲೋಫೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಗುಣ, ಕ್ರಾಮೇಮ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೂಢಃ ಪೈಷೋದೆರಾದೀನಿಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌-. (ಪಾ. ಸೂ. ೬೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಹ ತ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಧೈೈಚೆ--ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದು ರೀಫಕ್ಕೆ (ಉಪಸರ್ಗ) ಉತ್ಕ್ತವೂ ಉತ್ತ ರಪದದ ಅಡಿಗೆ ಸ್ಟುತ್ವವೂ* * ನಿಪಾತತದಿಂದೆ ಸಿದ್ದ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ರ ಖದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ್ಮಸ್ತರಿತಯೋರ್ಯೆಣ॥ 
(ಪಾ. ಸೂ ೮-೬-೪) ಎಂಬುದ ಸದ ಸರಿತಕ್ತರ ಬರುತ್ತನಿ 1೬1 


ಓ.! 


ಅಹಂ ಸೋ ಅಸ್ಮಿ ಯಃ ಪುರಾ ಸುತೇ ವದಾಮಿ ಕಾನಿ ಚಿತ್‌ 
| 

ತೆಂ ಮಾ ವ್ಯಂತ್ಯಾಥ್ಯೋ ೩ ವೃಕೋ ನ ತೃಷ್ಣಜಂ 
ನಿತ್ತಂ 


ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ 1೭1 
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ರ್‌ ಡ್‌್‌ ಕ್‌, 
TA ESE INES SN ಟಟ ಟೂ IS ಜು ಗ ತಸ ರಾಗ ದೌ ಸಾ ಕಟು 6! ಕ ತಗ 


ಪದಡಪಾಠಃ 
| | 
ಅಹಂ | ಸಃ । ಅಸ್ಮಿ । ಯಃ । ಪುರಾ । ಸುತೇ । ನದಾಮಿ | ಕಾನಿ | ಚಿತ್‌ | 
ತ | | ; ಗಂ | ದಿಶಂ! 
ಹ್‌ ಮೊ | ವ್ಯಂತಿ | ಆ5ಧ್ಯಃ | ವೈಕಃ । ನಃ. ತೃಷ್ಣ5 ಜಂ! ಮೈಗಂ । ವಿಶ್ವಂ 


| 
ಮೇ । ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ «ಇತಿ ॥1೭೩॥ 
ಸಾಯಾಜಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ನಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಸುತೇ ಯುಷ್ಮದ್ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಸೋನೆಲಭಿಸುತೇ ಕಾನಿ 
ಚಿತ್‌ ಕತಿಸಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯೋಹಂ ವಡಾಮಿ ಉತ್ತಿವಾನಸ್ಮಿ ಸ ಏವಾಹಮಸ್ಮಿ ನ ತ್ನನ್ಯಃ 
ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಿಮರ್ಥೆಂ ಮಾಂ ಪರಿತ್ಯಜಥ | ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಮಾಮಾಧ್ಯೋಇಭಿಲಸಿತಪುತ್ರಾದ್ಯ- 
ಸ್ರಾಪ್ತ್ಯಾ ಜಿತಾ ಮಾನಸ್ಕೋ ವ್ಯಥಾ ವ್ಯಂತಿ | ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ। ತೆತ್ರ ಶೈಷ್ಟ್ರಾಂತೆಃ | ತೃಷ್ಣಜಂ ಜಾಶತೃಷ್ಣಂ 
ನಿಪಾಸೆಂತಮುಡಕಂ ಪ್ರತಿ ಗೆಚ್ಛೆಂತೆಂ ಮೃಗಂ ನೃಕೋ ನ ಯೆಥಾರಜ್ಯಶ್ವಾ ಮಧ್ಯೇ ಮಾರ್ಗಂ 
ಭಕ್ಷಯತಿ ತೆಡ್ಛತ್‌ | ಅಕ್ಕತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ವ್ಯಂತಿ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ಅದಾದಿತ್ಕಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸಿ ಬಹುಲಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಬಹುಲನಚೆನಾದೈಣ್‌ | ಅಧ್ಯಃ | ಆಥೀಯೆತೇ 
ಮನಸಿ ಸ್ಥಾಸ್ಯತ ಇತ್ಯಾಧಿಃ | ಉಪೆಸರ್ಗೇ ಘೋಃ ಕ | ಸಾ. ೩೨೨೨೯೨ | ಆಕೋ ಳೋಪೆ ಇಟಿ 
ಚೇತ್ಯಾಕಾರರೋಪಃ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂಡಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ಜಸಿ ಚೇತಿ ಗುಣಸ್ಯ ನಿಕೆಲ್ವನಾಷಭಾನೇ 
ಯೆನಾದೇಶಃ | ತೈಸ್ಣಜಂ | ತೈಷ ನಿಸಾಸಾಯೊಂ | ಸ್ವಹಿತೃಷೋರ್ನಜಿಜ್‌ | ಸಾ. ೩-೨-೧೬೨ | ಇತಿ 
ನಜಿಜ್‌ | ಪದಕಾರಸ್ಟೇವಂ ಮನ್ಯತೇ | ಅನ್ಯೇಷ್ಟಸಿ ಪೃಶ್ಯತಿ ಇತಿ ಪೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ಸರ್ವೋಪಾಧಿವ್ಯಳಿ- 
ಚಾರಾರ್ಥತ್ವಾಕ್ಟೇವಲಾಡನಿ ಜನೇರ್ಡಸ್ರೃತ್ಯಯಃ | ತೈಸ್ಣಾ ಜಾತಾ ಯೆಸ್ಯ | ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಛ್ರೆಂಡ- 
ಸೋರ್ಬಹುಲನಿಕಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ | 


Ry 
ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರರಾ--(ಎಕೈ ಜೀವತೆಗಳೇ) ಹಿಂದೆ | ಸುತೇ-(ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಸಿಶಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) ಸೋಮರಸ 
ನನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗಳೆಲ್ಲಾ | ಕಾಫಿ ಜಿತ್‌--ಹಲವು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಯ ಅಹಂ-ಯಾನ ನಾನು | 
ನದಾಮಿ--ಸರಿಸಿದ್ದೇನೆಯೊಳ | ಸ--ಅದೇ ನಾನೇ (ನಿಮಗೆ ನೊರೆಯಿಡುತ್ತಾ) | ಅಸ್ಮಿ--(ಈಗಲೂ ನಿಮ್ಮ 
ಭಕ್ತನಾಗಿ) ಇದ್ದೇನೆ | (ಅದರೂ ಸಹ) ತೆಂ ಮಾ-ಆ ನನ್ನನ್ನು | ಕೃಷ್ಣಜಂ- ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ (ನೀರು 
ಕುಡಿಯಲು ಹೋಗುವ) | ಮೃಗಂ--ಜಿಂಕೆಯನ್ನು | ವೃಶೋ ನ-_ಕೋಳನು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ತಿಂದುಬಿಡು 
ನಂತೆ | ಆಧ್ಯಃ-- ಮಾನಸಿಕವಾದ ವ್ಯಥೆಗಳು | ವ್ಯಂತಿ--ಆಕ್ರಮಿಸಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. | ಕೋಡೆಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೇ, | ಮೇ-ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ರುಃಖನನ್ನು | ನಿತ್ತಂ--ಜಿನ್ನಾಗಿ 
ಅರಿಯಿರಿ. | 
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KS 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಕ್ರೆ ಸೇನತೆಗಳೇ, ಹಿಂದೆ ನಿಮ್ಮನ ನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಶಿಸನ ಯಾಗಕ್ಕಾರಿ ಸೋಮುರಸನನ್ನು ಏಂಡುವಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ಉಪಯುಕ್ತ ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಅದೇ ನಾನೇ ಈಗಲೂ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನಾಗಿ ದ್ದೇನೆ. ನಿಮಗೆ ಮೊರೆಯಿಡು 
ತ್ರಿರುವವನು ಇನ್ನಾರೂ ಅಲ್ಲದೇ ನಾನೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಭಕ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ 


ಲ 
ನೀರು ಕುಡಿಯಲು ಹೋದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ತೋಳನು ಮೇಕೆ ಬಿದ್ದು ಕಿಂದುಬಿಡುನಂತೆ ಮಾನಸಿಕವಾದ ವ್ಯಥೆಗಳು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. ಬ್‌ ಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ್ನ ದು*ಖವನ್ನರಿತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನ 


ದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿರಿ 


English Translation 


] am he, Gods, who formeriy recited (your praise) when the libation 
was poured out, yet sorrows, assail me. like a wclf (that falls upon) ೩ thirsty 
deer. Heaven and earth, be conscious of this (1೧7 affliction). 


1 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಯಃ ಅಹಂ ವದಾಮಿ ಸೋಸ್ಮಿ-ನದಾಮಿ ಉದಿತವಾನ್‌ ' ಹಿಂಜಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸ 
ನನ್ನು ಹಿಂತುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಕಿಸುತ್ತಿತ ತ್ರಿತೆನೇ ನಾನು ಎಂದು ದೇವತೆ 
We ತಾನು ಹಂಜಿ ಅವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವನ್ನೂ, ತವರಿಗೆ ಹೆರ್ಷೆದಾಯಕ Ws ಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ನುಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಶಿಸುವುಪರಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರಿತನು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೆಂದು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ ತತ್ರ ಸುಷುವೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರನಿನ್ಮಂತ್ರೆವಿತ್ತಮಃ | 
ಜ್ಯ ಜೀ. ೩-೩೩) 
ನುಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತ್ರಿತನು ಸೋನುರಸನನ್ನು «ಿಂಡಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾದನೆಂದು 


ವೃಹನ್ಟೀವಕೆಯಲಿ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿ, ಈ ಆ. ಜೀ ತವಾದ ಾದ ಜೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಅನನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಸಡಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅನನ ಪರಿಶೇವನಾಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಸ್ತ್ರಿತಸೈೈತೆದ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ವಿಜ್ಞಾನಮೇವ ಚೆ | 
ಶೃಚೇನಾಂತ್ಕೇನ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಗಾದರ್ಷಿರಸಾನಿತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩೭) 





ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಭಾನದಿಂದಲೂ ಪೊರಿತವಾದ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ತಿಳಿವೆಕೊಂಡು ಇತರ 
ಹುಷಿಗಳಿಗೂ ಆ ಖುಹಿಯ ಮಹತ್ತ್ವ, ಪೂರಿತವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಅದ ಮಾಫಸಿಕವಾವ ಯಜ್ಞದ 
ವಿ೩ಯನನ್ನು ಕಿಳಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಕದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅನನ ಯೋ 
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ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ಕ್ರಿತನು ಹಿಂಜೆಲ್ಲಾ ಸೋಮರೆಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಾಗ 
ಮಾಡಿದುದೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತೃತಿಶಯನಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸಕಿಸಿದುದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನರ್ಣಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


``ಅದೀಂ ್ರಿತೆಸ್ಯ ಯೋಷನೋ ಹರಿಂ ಹಿಕ್ಸಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ | 


(ಜು. ಸಂ. ೯-೩೨-೨) 


'ಭುವತ್ತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಮರ್ಜ್ಯೇೋ ಭುವದಿಂದ್ರಾಯ ಮತಕ್ಸರಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೯-೩೪-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪರ್ಷದಾಯಕನಾಗಿ ಅನನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿತೆಂದೂ, 


ಸ ತ್ರಿತೆಸ್ಯಾಧಿ ಸಾನನಿ ಸಮಾನೋ ಅಕೋಟಿಯತ್‌ | ಜಾಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸಹ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೩೭-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸನಿತ್ರಗಳಾದ ಸೋಮರಸೆಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ನಿಂದೂ, 


ಅಸ್ಯ ಸುವಾನಸ್ಯೆ ಮಂದಿನಸ್ತ್ರಿತೆಸೈ ನ್ಯರ್ಬುದೆಂ ನಾವೃಧಾನೋ ಅಸ್ತಃ | 
ಅನರ್ತಯತ್ಸೂಕ್ಯೋ ನ ಚೆಕ್ಟಂ ಭಿನದ್ವಲನಿಂದ್ರೋ ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೦) 


ಅನು ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯುಧ್ಯತಃ ಶುಷ್ಮಮಾನನ್ನುತೆ ಕೃತುಂ | ಅಶ್ಚಿಂದ್ರೆಂ ವೃತ್ರೆತೊಕ್ಕೇ || 


(ಯು. ಸಂ. ೮-೭-೨೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ; ಅನನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ನೋಮರಸಪಾನದಿಂದಲೂ ಪರ್ಷಿತನಾರ 
ಇಂದ್ರನು ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾನನನ್ನು ಪಡೆದು ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು: ಶಕ್ತನಾದನೆಂದೂ, ನುರುತ್ತುಗೆಳ್ಳೊ 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ತ್ರಿತನ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಾದಿ ನಧನನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾದರೆಂದೂ ಸಹ ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹಿಂಜಿಲ್ಲಾ ತಾನು ರೇವಕೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದುದನ್ಲೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಸಹ ಈಗ ಜ್ಞಾ ನಿಸಿ ತಾನು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಾಗ ತನಗೆ ಅನರು ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 

ತೃಸ್ಣಜಂ-.. ಜಾತೆತೃಷ್ಣಂ | ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಮೃಗವನ್ನು) ಉಪಮಾನವು ಇಲ್ಲಿ ಉಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ, ತನ್ನನ್ನು ಜಿಂಕೆಗೂ, ತನ್ನ ಮನೋವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ತೋಳನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ವ್ಯಂತಿ-ವ್ಯದಿರತ್ರ ಖಾದನಾರ್ಥಃ | ಖಾದಂತಿ | ವ್ಯಂತಿಯೆಂದರೆ ತಿನ್ನುತ್ತನೆಯೆಂದರ್ಶ, ಅಥವಾ 
ಮನೋವ್ಯಾಧಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸಾಯಿಸುತ್ತಿದೆಯೆಂದಾದರೂ ಅಗಬಹೆಡೆಂದ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದ್ವೇಗೇನ 
ಮಾರಯೆಂಶೀ ನೇತೈರ್ಥಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಹ ಹ ಈ ಕ ಜೆ ಜ್ಯ 
ಅಸ್ಮಿ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರಿಸಏಿಕನಚನದನ್ನಿ ನುಸ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ ಕಸಿಗೆ ಒಹ್‌. 
ಸುರ 


ತಿಜಂತತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುತೇ-_ಸುಇ್‌್‌ ಅಭಿನನೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ವದಾಮಿ--ನದ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾಖ. ಬ್‌ ಉತ್ತಮಪ್ರರುನ ವಿಕನಚನರೂಸ., ಯಡ್ಮೋಗ 
ವಿದುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಮಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಜಿ, 


ಸ 


ವ್ಯಸ್ತಿ-..ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹ್ಕೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಗೆ ಅಂತಾದೇಶ, ಅದಿಪೆ ಆ ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೇಳ 
ಛೆಂದಸಿ Wee. aN ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಯೆಜ್‌ ಬಾರಡಿ ಯಣಾದೇಶ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಧ್ಯ: ಆಧೀಯತೇ ಮನಸಿ ಸ್ವಾಪ್ಯತೇ ಇತಿ ಅದೀ: ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಸೋನಣರ ಯೋ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಆಬ್‌ ಉದಸರ್ಗ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗೇ ಘೋಃ ಈ (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೩- ೯3) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಾಧಾಘಫದಾಪ್‌ (ಪಾ, ಇ.” -೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾರೂಪವಾದುದರಿಂದ 
ಘು ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಶಕೃತದ್ಧಿತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾದಿಂದ ರೋಸ. 
ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ, 
ಅಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿವಾ ವಚಿನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಕಲ್ಪವೆಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 
ಉದಾತ್ರ್ವಸ್ಥಾನದನ್ನಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರೆ ಪರದ್ನ್ನಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ। 


ಕ 


(ಸಾ. ಸೂ. ಹ ೪)ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೃಷ್ಣಜಂ- ತೃನ ಸಿಸಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ವಹಿತೃಸೋರ್ನಜಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩3-೧೭-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜಿಜ ಪ್ರತ್ಯಯ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಜೋನಃಸಮಾನಸದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ.. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ. ನಕಾಕೋತ್ತರಾಕಾರ 
ಉದಾತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಡಕಾರರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. 


ಅನ್ಕೇಸ್ಟಸಿದೃತ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೧೦೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರ ಹಣವು ಎಲ್ಲಾ ಎಕೇಷಣಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿ 
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ಸಿಯೂ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಜ್ವ್ವಾ ಸಕವಾದುದರಿಂದ ಕೇವಲನಾದೆ ಈ ಧಾತುನಿಗೂ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಗ ರೋಸ. ತೃಷ್ಣಾ ಜಾತಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತೃಷ್ಣಜಃ ಜ್ಯಾಪೋ- 
ಸಂಜ್ಞಾ ಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಬಂತಕ್ಕೆ 


(ತೃಷ್ಣಾ) ಶ್ರಸ್ತ್ರ ಬರುತ್ತನೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸಂಮಾ ತನಂತ್ಯಭಿತ। ಸನ ನತ್ನೀರಿ ರ್ಶನ 


9 
9) 


ಮೂನೋ ನ ಶಿಶ್ನಾ ನ್ಯದಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಸೊ , (ತಾರಂ ತೇ 


ಶತಕ್ರ ತೋ ದಿತ್ತ್ವ 0 ಮೇ ಅಸ್ಕ la ne 


ಪಡವಾಕಃ 
| | | 
ಸಂ1ಮಾ। ತಪಂತಿ। ಅಭಿತಃ | ಸಪೆತ್ಲೀಃ 5 ಇನ | ಸರ್ಶೇವಃ 
| | | 
ಮೂಷಃ । ನ। ಶಿಶ್ಲಾ। ನಿ! ಅದಂತಿ। ಮಾ| ಆನಧ್ಯಃ। ಸ್ರೋತಾರಂ | ತೇ! 


ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ: ಕ್ರತೋ। ನಿತ್ತಂ | ಮೇ | ಅಸ್ಯ । ರೋದಸೀ ಇತಿ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಬಂದ್ರ ಷಾ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರ್ಕವಃ ಸಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಕೀನಿ | ಅತ್ರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸರ್ಶುಸ್ಥಾ ನೀಯಾಃ 

ಜೂಸಭಿತ್ತಯೋ ಮಾ ಮಾಮಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಸಂ ತಪಂತಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೀಡಯಿಂತಿ। ತತ್ವ ದೃಷ್ಟಾಂತ | 

ಸಪತ್ನೀರಿವ | ಸಮಾನ ಏಕಃ ಸೆಕಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಸತ್ಕೋೋ ಯಶೈಕಂ ಸತಿಮಭಿ3ಃ ಪೀಡಯಂತಿ | 

ಪಂಸ್ಪರಂ ನಾ ಸೀಡ್ಯಂತೇ | ಹೇ ಶತೆಕ್ರತೋ ಬಹುನಿಧಕರ್ಮನ್‌ ಬಹುವಿಧಪ್ರೆಜ್ಞ ನೇಂದ್ರ ತೇ ತೇವ 


CE SEL ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಕ 


ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಮಾಧ್ಯೋಸಸಂಸೆದ್ಯಮಾನೈರ್ಯಾಗದಾನಾದಿಭಿರುತ್ಬಾದಿತಾ ಮಾನಸಃ ಪೀಡಾ ನ್ಯದಂತಿ! 
ವಿವಿಧಂ ಭೆಕ್ಷಯೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ। ಮೂಸೋ ನ ಯಥಾ ಮೂಸಿಕಾ ಶಿಶ್ನಾ ಶಿಶ್ನಾಸಿ 
ಕುನಿಂದೇನ ನಾಯಿತಾನ್ಯನ್ನರಸೇನಾಲಿಪ್ತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ! ಶಿಶ್ನಶಜ್ದೇನ ಪ್ರಜನನ- 
ನೇವೋಚ್ಯತೇ | ತಜ್ಜೋಪಚಾರಾತ್ಪುಚ್ಛೇ ವರ್ತತೇ | ಯಥಾ! ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಪುಚ್ಛಾಶಿ ಫೃತೆಕೈಲಾದಿ- 
ಭಾಂಡೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ಯೋರ್ಧ್ವಮುತ್ತೈಷ್ಯ ವ್ಯದಂತಿ | ಲಿಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಿಃ | ಏನಂ ಮಾಮಾಧಯೋ ಭಕ್ಷ- 
ಯಂತಿ | ನ ಚೈತತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಸ್ತೋತುರ್ನ್ಯಾಯ್ಕೆಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಕೂಸಾನ್ಮಾಮುತ್ತಾರಯೆ | 
ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ || ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಸಂತಪೆಂಶಿ ಮಾಮಭಿತೆಃ ಸಪೆತ್ತ್ಯ್ಯ ಇನೇಮಾಃ ಪರ್ಶವಃ ಕೂಸೆ 
ಪರ್ಶವೋ ಮೂಸಿಕಾ ಇವಾಸ್ಟಾತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯದಂತಿ | ಸ್ಟಾಂಗಾಭಿಧಾನಂ ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಶಿಶ್ನಾನಿ 
ವ್ಯದಂತೀತಿ | ಸೆ. ೪.೬ | ಇತಿ | ಸಸತ್ಲೀಃ | ನಿತ್ಯಂ ಸಪತ್ನ್ನಾ ;ದಿಷು 1೪-೧-೩೫ | ಇತಿ ಪತಿಶಬ್ದಸ್ಯ 
ನಕಾರಾಂತಾದೇಶ | ಜೀಪ್‌ | ವಾ ಛಂದೆಸೀತಿ ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫತ್ಸೆಂ! ಮೂಷಃ ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ! 
ಕನಿ ಭಾಂದಸೋ ದೀರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ಮೂಸೋ ಮೂಸಷಿಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥೊೋ ಮೂಸಿಕಾಃ 
ಪುನರ್ಮುಷ್ಠಾತೇರ್ಮೂಸೋ5ಪ್ಯೇತೆಸ್ಮಾದೇವ | ನಿ. ೪-೫ | ಇತಿ | ಶಿಶ್ನಾ! ಸ್ಹಾ ಶೌಚೇ! ಘಇರ್ಥೆೇ 
ಕವಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಸ್ನಾಪಾವ್ಯಧಿಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಮಿತಿ ಕ | ವರ್ಜವ್ಯಾಪತ್ತ್ವ್ಯಾ ಸಕಾರಸ್ಯ 
ಶಕಾರಃ | ಕೃಊದೀನಾಂ ಕೇ ದ್ವೇ ಭೆವತೆ ಇತಿ ವಕ್ಷೆವ್ಯಂ | ಶಾ. ೬.೧.೧೨-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸಂ | | 


ಪರ್ಶವಃ...(ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಈ ಬಾವಿಯ ಅಡ ಗಟ್ಟಯ ಜಗಳ ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | 
ಅಭಿತ8.._ಸುತ್ತಲೂ , ಸಪತ್ಮೀಃ ಇವ ಸವತಿಯರೆ ಸುತ್ತಲೂ ಮುಕ್ತಿ ಗಂಡನನ್ನು ಸೀಡಿಸುವಂಕೆ | 
ಸಂ ಶಪೆಂತಿ__ಬಹಳವಾಗಿ ನೀಡಿಸುತ್ತಿವೆ. | ಶತಕ್ರತೋ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾ ನ 
ಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-_ನಿನ್ನ | ಸ್ತೋತಾರಂ-ಭಕ್ತನಾನ ನನ್ನ ನ್ನು! ಆಧ್ಯಃ--ಮಾನಸಿಕ ವ್ಯಥೆಗಳು | 
ಮೂಷಃ--ಇಲಿಯು | ಶಿಶ್ನಾನ--ನೆಯಿಗೆಯವನ (ಗಂಜಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ) ನೂಲನ್ನು ಅಗಿಯುವಾತೆ ಅಥವಾ 
(ಫೈತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ದ) ಶನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು ಕಚ್ಚುವಂತೆ ವ್ಯಡಂತಿ-ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಅಗಿದುತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. | 
ರೋಡಸೀಎಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಮೇ. ನನ್ನ ಅಸ್ಯ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಟುನನ್ನು 

ವಿತ್ತಂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ | 


ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಸವಶಿಯರು ಗಂಡನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿ ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಈ ಬಾವಿಯ ಅಡ್ಡ ಗೋಡೆಗಳು 
wd ಎಲೆ, wa ಈ | 
ನನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿನೆ- ಶತಕ್ರತುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಮಾನಸಿಕ 
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English Translation 


The ribs (of the well close) round me, like the rival wives (of one 
husband) ; cares cousume me; Satakratu, although your worshipper; a8 ೩ 
rat (gnaws a weaver’s) threads. Heaven and earth, be conscious of this (my 
affliction) 


ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 
ಸ್ರ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖಾನನಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂತಸೆಂತಿ ಮಾಮಭಿತಃ ಸಸೆತ್ತ್ಯ್ಯ ಇನೇಮಾಃ ಸರ್ಶವಃ ಕೂಸೆಸೆರ್ಶವೋ ಮೂಸಿಕಾ ಇವಾಸ್ನಾ- 
ತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯವಂತಿ | ಸ್ವಾಂಗಾಭಿಧಾನಂ ನಾ ಸ್ಯಾಚ್ಛೆಶ್ನಾನಿ ವ್ಯದಂತೀತಿ ವಾ ಸಂತೆಸಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ- 
ಕಾಮಾ «ಸ್ತೋಶಾರಂ ಶೇ ಶತೆಕ್ರತೋ ೨ *ನಿಶ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ಕೋಡೆಸೀ' ಜಾನೀತಿಂ ಮೇತಸ್ಯ 
ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯಾವಿತಿ | ತಿತ್ರೆಂ ಕೂಪೇಂವಹಿತಮೇತ್ಪೊತ್ತೆಂ ಪ್ರೆತಿಬಭೌ | ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ--ಹಾಸಮಿಶ್ರ- 
ಮೃಜ್ಮಾಶ್ರಂ ಗಾಥಾಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ | ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅನಿ ನಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈ- 
ವಾಭಿಪ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾದೇಕೆಕೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರೆಯೋ ಬಭೂವುಃ | (ನಿ. ೪-೬). 
ಸುತ್ತಲೂ ಸವತಿಯರು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಗಂಡನನ್ನು ಪೀಡಿಸುನಂತೆಯೂ, ಇಲಿಗಳು ತೈಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ 

ನೂಲನ್ನು ಕಚ್ಚುವಂತೆಯೂ ಈ ಬಾವಿಯ ಗೋಡೆಗಳ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ತಿದೆ, ಅಥವಾ ಶಿಶ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಶಿಶ್ನನೆಂಬ ಅಂಗವೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಮೂಹಿಕಗಳು ಅವನ್ನೇ ಕಚ್ಚುವಂತೆ ನನ್ನೆ 
ನುನೋವ್ಯಾಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ತಿಕ್ನುತ್ತಿನೆ. ಎಲೈ ಶತಕ್ರ ತುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನೂ 
ಸಹ ಈ ರೀತಿ ನನ್ನ ಮಾನಸಿಕವ್ಯಥೆಗಳು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿವೆ. ಎಳ್ಳೆ ದ್ಯಾನ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ವೇದನೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಿರಿ ನಿಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕ್ರಿತನಿಂದ ದೈಷ್ಟನಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆವ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ತ್ರಿತನು ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೇಷ್ಠನಾದನನು. ಅಥವಾ 
ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದೆ ನಿಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಶ ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯನನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಖ್ಯಾ. 
ವಾಚಕವಾಗಿರಲೂಬಹುದು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ.. ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೇ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ... 

ಸಂ ಮಾ ತೆಸಂತೈಭಿತೆಃ ಸಪಕ್ನೀರಿನ ಸರ್ಶನಃ | | 

ನಿ ಬಾಧತೇ ಅನುಕಿರ್ನಗ್ನತಾ ಜಸುರ್ವೇರ್ನ ನೇನೀಯತೇ ಮತಿಃ || 

“ಮೂಸೋ ನ ಶಿಶ್ನಾ ವ್ಯಪಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ತೇ ಶತೆಕ್ಟತೋ | 

ಸಕೃತ್ಸು ನೋ ಮಫನಸ್ಸಿಂದ್ರ ಮೃಳೆಯಾಧಾ ನಿತೇನ ನೋ ಭನ || 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೩೨-೩) 
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ಫರ್ಕವಃ-ಪರ್ಕುಸಾ ನೀಯಾಃ ಕೂಪಭಿತ್ತಯೆಃ | ಕೊಡಲಿಯಂತಿರುವ ಬಾವಿಯ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಗೋಡೆ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ; ಸಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಥೀನಿ ಪಾಶ್ವ ೯ದ ಎಲುಬುಗಳೆಂದು ಮೇಕೆ ಉಪಹರಿಸಿರುವೆ 
೧೦-೩೩-೨ 3 ಯತ್ತ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ಶು ಶಬ್ದವು ಇತರ ಬುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಬ್‌ ಸ 


ಶತಮಹಂ ತಿರಿಂದಿರೇ ಸಹಸ್ರಂ ಸರ್ಶವಾ ದೆದೇ! 
(ಖು. ಸಂ. ಲಿ-೬-೪೬) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ಶುವೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು. 
ಪರ್ಕುರ್ಹ ನಾಮ ಮಾನನೀ ಸಾಕಂ ಸೆಸೂನ ವಿಂಶತಿಂ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨೩) 


ಎಂಬ ಜುಶ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ಕುವೆಂಪರೆ ಒಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಹೆಸರ 


ಶತಕ್ರತೋ.-ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೂ 
( ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ನೂರಾರು ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನು ಅಥನಾ ನಾನಾನಿಧನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಮೂಷಃ--ಮೂಸಿಕಾಃ ಪುನರ್ಮುಷ್ಟಾತೇಃ | ಮೂಸೊಲಪ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇವ, (ನಿ. ೪-೫) ಮೂಸಿಕೆ 
ಮೂಷ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸೆಪ ಕದಿಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುಷ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


ಸಾ 
ವ್ಯಾಕರಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಶಸಂತಿ-_ತನ ಸಂತಾಪೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. . 


ಸಪೆತ್ಲೀಃ- ಸಮಾನ: ಏಕಃ ಪತಿಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಪತ್ನ್ಯ್ಯಃ ನಿತ್ಯಂ ಸೆಸೆತ್ನ್ಯಾದಿಸು-(ಸಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ನಕಾರಾಂತಾಹೇಶ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ (ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ) ಜೀಪ್‌. 
ಸಪಷ್ನೀ ಎಂದು A ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿಚೆ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಪವು ಸಿಹಿದ್ಧವಾದಾಗ--ವಾ ಛಂಡೆಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 


ಮೂಷಃ-_ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ ಧಾತು. ್ಚಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೀಗೆ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುತ್ತಾಕೆ.  ಮೂಸೋ ಮೂಸಿಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಮೂಹಿಕಾಃ ಪುನಃ 
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ಮುಷ್ಣಾತೇ ಮೂಷೋಸ್ಯೇತಸ್ಕಾದೀನ. (ನಿರು ೪-೫) ಮೂಸ ಎಂದಕೆ ನೂಸಿಕಗಳು ಅಂದರೆ ಇಲಿಗಳು ಮುನ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ನಿಸ್ಪನ್ನಗಳಾಗಿನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಶಿಶ್ನಾ--ಸ್ಲಾ ಶೌಚೇ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಘಣರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾ ಸ್ನಾಸಾವ್ಯಧಿಹಸಿಯುದ್ದ - 
ರ್ಥಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣನ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶಕಾರಾದೇಶ. 
ಕೈಉದೀನಾಂ ಫೆ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ಷೆವ್ಯಮ್‌...(ಕಾ. ೬೧-೧೨-೧) ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. 
ನಪ್ರೆಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಆದೇಶ ಬಂದು ದೀರ್ಫಾದಿ ಕಾರ್ಯವಾದಾಗ ಶೇಕೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ- 


ಅಡೆಂತಿ-ಅಪ ಭಕ್ಷಣೆ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನೆಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪೋತಾರಮ್‌--ಸ್ಟುಳ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯಶತೋಜಾಸರ್ವನಾಮ-. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪ್‌ತೈನ್‌ತೈಟ್‌.-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫಿ. ಲ! 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


| 

ಅನಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ | 
| | | 

ತ್ರಿತಸ್ತದ್ಛೇದಾಸ್ತ್ಯಃ ಸ ಜಾಮಿತ್ಕಾಯ ರೇಭತಿ ನಿತ್ತಂ ಮೇ 


| 
ಅಸ್ತ ರೋದಸೀ 1೯ 


ಕೌ 
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ಸಾರ 
| | i | 
ಆಯಾ ಇತಿ । ಯೇ । ಸಪ್ತ । ರಶ್ಮೆಯಃ | ಶತ್ರ | ಮೇ । ನಾಭಿಃ । ಆ5 ತತಾ | 


| 
ತ್ರಿತಃ । ತತ್‌ | ವೇದ | ಆಸ್ತ್ರ್ಯಃ | ಸಃ । ಜಾಮಿ ತ್ಕಾಯ । ರೇಭತಿ । ವಿತ್ತಂ । 


ಮೇ । ಅಸ್ತ [ರೋದಸೀ ಇತಿ॥ ೯॥ 
ಸಾಯಗಭಾಷ್ಕು: 
ಯೇ$ಮೀ ದ್ಯಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕರಣಾಃ ಸಂತಿ 
ತತ್ರ ತೇಷು ಸೊರ್ಯೆರಶ್ಮಿಷ್ಟಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಸಪ್ತೆಪ್ರಾಣರೂಸೇಣ ವರ್ತೆಮಾನೇಷು ಮೇ ಮದೀಯಾ ನಾಭಿ- 
ರಾತೆತಾ ಸಂಬದ್ಭಾ | ಯಸಿರಾತ್ಮಾನಮೇವ ಸಕೋಕ್ಷತೆಯೊ ನಿರ್ದಿಶತಿ | ಶ್ರಿತಸ್ತ್ರೀರ್ಣತಮಸ್ತಿರಸ್ವ್ರೈತಾ- 
ಜ್ಞಾನ ಆಪ್ರೊ (ಪಾಂ ಪುತ್ರ ಬುಸಿಸ್ತತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ವೃತ್ತಾಂತೆಂ ನೇವ | ಜಾನಾತಿ | ನಾನ್ಯಃ | ಸೆ 
ಜಾನನ್ನೃಸಿರ್ಜಾಮಿತ್ಛಾಯ ಕೂಪಾಸ್ತಿರ್ಗಂತೃತ್ವಾಯೆ ಕೇಭತಿ | ತಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಸ್ತೌತಿ | ಅನ್ಯತ್ಸ- 
ಮಾನಂ | ಆತೆತಾ | ತನೋತೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪೆಃ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | ಜಾಮಿತ್ವಾಯೆ | ಜಮತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಜಮತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ 
ಜಾಮಿಃ | ಔಣಾದಿಕ ಇಚ್ಬಿ )ತ್ಕಯೆಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತತ್ತ್ಯಂ | ಕೇಭತಿ | ರೇಭೈ ಶಜ್ತೇ | ಭೌವಾದಿಕ8 | 


। ಪ್ರತಿಸ ಸಾರ್ಥ 


ಸಪ್ತ-_ಏಳು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ 1 ಯೇ ಅಮೀ ರಶ್ಮಯೆಃ--ಯಾವ ಈ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿವೆಯೋ | 
ತತ್ರ._(ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಣರೂಪನಲ್ಲಿರುವ) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ | ಮೇ--ನನ್ನ | ನಾಭಿ॥--ನಾಭಿಯು | ಆತತಾ--ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು | ತ್ರಿತಃ--ಅಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ದಾಟಿನವನೂ | ಅಪ್ತ ನೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಕ್ರಿತನು | 
ತತ್‌--೮ (ತನ್ನ) ಸಂಬಂಧನನ್ನು | ವೇಡೆ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಸತ ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಖುಷಿಯು | ಜಾಮಿ- 
ತ್ಹಾಯೆ-_ (ಭಾವಿಯಿಂದ) ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ರೇಭತಿ--(ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ; ಕೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಮೇ-ನನ್ನ | ಅಸ್ಕೆ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಮು 


ವನ್ನು | ನಿತ್ತಂ-ಅರಿಯೆರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಪ್ತ ಪ್ರಾಣರೂಪದಕ್ಲಿರುವೆ ಈ ನಿಳು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನಾಭಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 


pe 
ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ದಾಟಿದವನೂ ನೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಅದ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಈ ಹಿಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಖುಷಿಯು ಭಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು 
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ಕುರಿತು ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ ೈ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಸೃಢಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖನನ್ನರಿಯಿರಿ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 


Enghsh Translation 


Those which are the seven rays (of the 808) in them is my navel 
expanded ; 71168, the son of the waters, knows that (it is 80) and he praises 
them for his extrication (from the well). Heaven and earth, be conscious 
of this (my affliction): 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಅನೀ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯೆ8- ಇಲ್ಲಿ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳಾವುನ್ತ, ಇವುಗಳಿಗೂ ತ್ರಿತನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ ಏನು 
ಸಂಬಂಧೆ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ರತಿಸತ್ತಿಯಿದೆ. ಕೆಲವರು ತ್ರಿತನಿಗೂ ವೈಮ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
Wits ಕೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಕ್ರಿತನೇ ಸೋಮನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ದ ಖುಸಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿ ತನ (ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ ನ) ವಿಷಯೆನಾಗಿ ವೈದಿಕ ಸಂಡಿತರೂ 
ಸ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ಈ ಭಾಗದ ನೀಠಿಕಾಪ್ರ ಕರಣರ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
) ಇಲ್ಲಿತ್ರಿತನು ವೈಮ್ಯೈತಾಗ್ಗಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಅಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. 


(1೬ 
eM 
ಆ. 


ಯದೀಮಹ ಶ್ರಿತೋ ದಿವಸ ಧ್ಮಾತೇವ ಧಮತಿ ಶಿಶೀತೇ ಧ್ಮಾತರೀ ಯೆಥಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫೯-೫) 


ಪ್ರ ಸಕ್ಷಣೋ ದಿವ್ಯಃ ಕಜ್ಜಿಹೋಶಾ ತ್ರಿತೋ ದಿನಃ ಸಜೋಷಾ ನಾಶೋ ಅಗ್ನಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ, ೫-೪೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ತನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ ನಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹರಡುವ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೇ 
ಇರುವ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ NI ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ಔ 


ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಸಿಶರಮಗ್ಗಿಮಾಸಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸಡಮಿತ್ಸಖಾಯೆಂ | 
ಅಗ್ನೇರನೀಕೆಂ ಬೃಹತಃ ಸೆಸರ್ಯಂ ದಿನಿ ಶುಕ್ರಂ ಯೆಜತೆಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭-೩) 


ನಂಬ ಖುನ್ಹನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರೆ ಸ್ಥ ಏನಾದ ತ್ರಿತನು ಅಗ್ನಿಯೇ ತನಗೆ ಪಿತ ೈವೆಂದ್ಕೂ ಭಾತೃ ವೆಂದೂ, ಸಖನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, 
ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಾನು ಅರಾಧಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಬೀರುವುದಕ್ಕೆ ಆಟಾ ಟೋ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ.. ಈ ಆಧಾರ 
ಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಪ್ರೆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ನೈಮ್ಯತಾಗ್ನಿರೂನ 
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ಭ್ರ, ನೆ ಇಂಥ ಇಇ 
+4 bs ಧ್‌ ಸ್ರಿ 


$ ಹಾಲ, ಇಳಾ ಗ 
ಲ್ಲಿರುವ ತಾಗ, ದ್ಯುಶೋಕಸ್ಸನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಗೂ ಪರೆಸ್ಸೆರವಾದ ಸಂಬಂಧನ್ರ ಅರ್ಥ ವಾಗುವುದು, 
ಖೇ 


ಚೌ 


ಸತ್ರಿತಸ್ಯಾಧಿ ಸಾನನಿ ಪವಮಾನೋ ಅಕೋಚಯಕಶ್‌ | 
ಜಾಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸಹ | 


ಉಪ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಸಾಸ್ಕ್ಯೋ ೩ ರಭಕ್ತೆ ಯೆಮ್ದೆಹಾ ಸೆದೆಂ | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿರಧ ಪ್ರಿಯೆಂ | 


ಎಂಬ ಸುತ್ತುಗಳಕ್ಲಿ ಜಾಮಿಭಿಃ, ಸಪ್ತೆ ಧಾಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ವಿಸವಸಡಿಸುತ್ತನೆ. 
ತ್ರಿತಃ ತತ್‌ ವೇದಈ ಸಂಬಂಧವು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, 
ಪೃಧಿವೀಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ತನಗೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧನಿೆಯೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರುವ ನಿಷಯವು. 


ಅಸ್ಯ ನಾಮಸೆ  ಪೆಲಿತಸೈ ಹೋತುಸ ಸ್ವಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಮಧ್ಯಸೋ ಅಸೆ ಸ್ಪ್ಯೃಶ್ನ | 
ತತೀಯೊ ಭ್ರಾತಾ ಫೃತೆಸೃಷ್ಠೋ ಅಸ್ಯಾತ್ರಾನೆಕ್ಯಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ ಸಸ್ತೆ ಪುತ್ರಂ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನ್ಸ ಹೇಳಿರುವ ಛ್ರಾತೃಸಂಬಂಧದ ವಿವರಣೆಯ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಕ್ರಿತ ಆಪ್ತ್ಯೈಃ-ಈ ನಿಶೇಷಣವು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಅನನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ವಿನರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಭಾಗದ ಪೀಕಿಕಾಪ್ರ ಕರಣನಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಜಾಮಿತ್ವಾ ಯೆ...ಕೊಸಾನ್ನಿ ರ್ಗಂತ್ಯ ತ್ವಾಯೆ | ಬಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯ 
ಣರೂ, ಆಜಾ ಜೂ | ಸಮಾನ ಜಾತೀಯೆತ್ಪಾರ್ಥಂ | ತದ್ಭಾವ್ಯ ಪ್ರತಿಸತ್ತ ತ್ರೈರ್ಥಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | 
ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿನ ವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವ ಟೋ ಸೃಂದಸ್ವಾ ಸ್ನಾಮಿಗಳು 
ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತ್ರಿತನಿಗೂ, 
ಸೂರ್ಯಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ  ಇರತೆಕ್ಟ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅನ ದಯೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಾ 
ಗಿಡ ಅದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾತಿಕೊಳ್ಳು ವೆಪಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಜಾಮಿ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. 


[ಜಾಮಿ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲ 
ತೀಪಿ] 


484 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸನಂ 


ರೇಳಿತಿ__ ಅರ್ಜೆತಿ, ಗಾಯೆಕಿ, ಕೇಭತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ೪೪ ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರು 


ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಜೆಕ್ಕಿ ಸ್ತೌತಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಆತೆಕಾ-ತನು ನಿಸ್ವಾಕೆ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ, ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ ವನತಿಶನೋತ್ಯಾದೀನಾಂ-- 
(ಫಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಗತಿಸೆಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆ 
ಪದಮೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿರನಂತರಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಆಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟ್ರಾಸ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಮೇಡೆ--ನಿಡ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಐಓ" ಪ್ರಥಮಪುರುನ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನಿಗೆ ನಿಜೋಲಟೋನಾ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಟಿನ ಣಲಾಡೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸರೆಗೆ ಗುಣ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಾಮಿತ್ವಾಯೆ-ಜಮ ಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಜಮತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಜಾಮಿ: ಔಣಾದಿಕವಾದ 
ಇಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿತ್ತಾರುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜಾಮೇಃ ಭಾವಃ ಜಾನಿತ್ರಮ್‌. ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತ ತತೆಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. | 

ಕೀಚ್ಛತಿ-ಕೇಭೈ ಶಜ್ಞಿಲ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕನಚನರೊಸ, ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 1೯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 


ಅನಾ ಯೇ ಸಂಚೋಕ್ಸಣೋ ಮಧ್ಯೇ ತಸ್ನುರ್ಮಹೋದಿನಃ | 


| 
ದೇವತ್ರಾ ನು ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ಸಧ್ರೀಚೇನಾ ನಿ ವಾವೃತುರ್ನಿತ್ತಂ 


| 
ಮೇ ಅಸ್ಕ ರೋದಸೀ 1೧೦! 


ಳೂ, ತ್‌ ಬ ಕ ಗಾಗ ಲ ಬಗ್ಗೇಗ೦ಓ೫; 48 
ಷಃ 


1 ಡಪಾತಃ। | 


| | | | | 

ಅಮಾ ಇತಿ । ಯೇ | ಪಂಚ । ಉಕ್ಷಣಃ । ಮಧ್ಯೇ । ತಸ್ಸುಃ । ಮಹಃ । ದಿವಃ। 
| 

ದೇನ ತ್ರಾ।ನು । ಪ್ರ5ವಾಚ್ಯೆಂ | ಸದ್ರ್ರೀಚೀನಾಃ ನಿ | ನವೃತುಃ | ವಿತ್ತಂ | 


| 
ಮೇ ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇಕಿ ॥ ೧೦॥ 


ಉಕ್ಸಣಃ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಕಾಮಾಫಿನರ್ಷಕಾಃ ಪಂಚಿ | ತನ್ನ ಇಂದ್ರಸ್ತದ್ವೆರುಣಿಸ್ತದೆಗ್ನಿಸ್ತದೆರ್ಯೆನಾ 
ತತ್ಸನಿತಾ ಚನೋ ಧಾತ್‌ | ಹು. ೧೧೦೭೩ | ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಜೇನ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಾಃ ಪಂಚೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ದೇವಾಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುಃ ಸೂರ್ಯತ್ನಂದ್ರಮಾ ವಿದ್ಯುದಿತ್ರೇವಂ ಪೆಂಚೆಸಂಖ್ಯಾಕಃ8: 
ತಥಾ ಚ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ಏತಾನ್ಯೇವ ಪೆಂಚೆ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಯಾನ್ಕೇಷು ಲೋಕೇಷು ದೀಸ್ಯಂತೇ | 
ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ವಾಯುರಂತರಿಕ್ಷೇ ಚೆ ಆದಿತ್ಕೋ ದಿನಿ ಚಂದ್ರಮಾ ನಸ್ತತ್ರೇ ನಿ್ಕಪೆಪ್ಪಿ ತಿ | ನಶ್ಚತ್ರೇ 
ನಕ್ಷತ್ರಲೋಕೇ | ಅಪ್ಪು ನೇಘೆಸ್ಫೋದಕೇಷು ತ್ರಿಶ್ರಿಲೀಿಯೇ$ಸ್ಕೇವಮಾಮ್ನಾ ತೆಂ | ಅಗ್ನಿ: ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ವಾಯುರಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಸೂರ್ಯೊ ದಿನಿ ಚಂದ್ರಮಾ ದಿಕ್ಷು ನಶ್ಚತ್ರಾಣಿ ಸ್ವರ್ಲೋಕ ಇತಿ | ಯೆಲಮಾ 
ಪಂಚೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದೇವಾ ನುಹೋ ದಿವೋ ಮಹತೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ ಮೈಲೋಕಸ್ಮ ಮಧ್ಯೇ ಶಸ್ಸುಃ! 
ತಿಸ್ಕಂತಿ ಆಸತ್ತೇ ದೇವತ್ಛಾ ದೇವೇಷು ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ಸ್ರಶಂಸನೀಯೆಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಯೋಗ್ಯಂ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸದ್ರೀಜೀನಾಃ ಸೆಹಾಂಚೆಂತೋ ಯುಗಪೆದಾಗಚ್ಚೆಂತಸ್ತ್ರೀ ದೇವಾ 
ಮದೀಯಂ ಪೆರಿಚರಣಂ ಸ್ವೀಕುರ್ವಂತಿ ತೆಡನಂತೆರಂನಿ ವವೃತುಃ | ಶೃಸ್ತಾಃ ಸಂತೋ ನಿವರ್ತಂಶೇ ಚ | 
ಅನೃತ್ಸಮಾನಂ ಉಕ್ಷಣಃ ' ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತ್ಯುಪೆಧಾದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ಡೇನತ್ರಾ | ದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯೇತ್ಛಾದಿನಾ ಸಪ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಕಯಃ | ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ | ವಾಚೆಯೆತೇರಚೋ ಯೆಡಿತಿ ಯತ್‌! 
ಹೇರನಿಭೀತಿ ಣೆಲೋಪೆಃ | ಯೆಶೋ$ನಾವ ಇತ್ಯಾದೈದಾತ್ತೆತ್ತೀ ಕೃದುತ್ತೆರಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ | 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾಃ | ಸಹಾಂಚೆಂತೀತಿ ಸಧ್ರ್ಯಂಚೆಃ | ಶೆ ಏನ ಸದ್ರೀಜೀನಾಃ | ಸಹಪೂರ್ವಾದಂಚೆತೇರ್ಬುತ್ತಿ- 
ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಸಹಸ್ಯೆ ಸದ್ರಿಃ | ಪಾ. ೬.೩.೯೫ | ಇತಿ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶ: | 
ನಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್ಸಿ ಯಾನಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಖಪ್ರೆತ್ಯಯ:! ವವೃತುಃ | ವೃತು ವರ್ತೆನೇ | ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌- 
ಲಣ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಪೆದಂ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೈಶೃತೆ ಇತಿ 
ಸೆಂಹಿತಾಯಾನುಬ್ಬಾ ಸಸ್ಯ ವೀರ್ಥತ್ವಂ | 
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ಪ್ರತಿಪಪಾರ್ಥ 


ಉಸ್ಸ೫-(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸುವನರೂ | ಸಂಚಿ ಇಂದ್ರ, ನರುಣ್ಯ ಅಗ್ನಿ ಅರ್ಯನು, 
ಮತ್ತು ಸನಿತಾ ಅಥವಾ ಆಗ್ನಿ, ನಾಯ್ಕು ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದು ಐದು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳೆ ನರೂ ಆದ | 
ಯೇ ಅನೀ--ಯಾವ ಈ ಜೀವತೆಗಳು | ಮಹಃ-ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದ | ಮಧ್ಯೇ. 
ನಡುನೆ | ತಸ್ಸು 8 ಇರುತ್ತಾರೋ (ಅವರು) | ದೇವತ್ರಾ--ಜೀವತೆಗಳ ನಡುನೆ | ಪ್ರನಾಚೈಂ-- ಪ್ರಶಂಸನೀಯ 
ವಾದ (ನನ್ನ) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು | ನು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಸಧಿ ಫಜೇನಾ&--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬಂದು 
(ನನ್ನ ಉಪಚಾರನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ) | ನಿ ವವೃತು&-(ಅನಂತರ ತೃಪ್ತರಾಗಿ) ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ | ಕೋಡ- 
ಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖನನ್ನು | ನಿತ್ತೆಂ- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ ಅದ 
ಐದು ಡೇನತೆಗಳೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನನ್ನ ಪ್ರಶಂಸನೀಯನಾದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಅರ್ಪಸಿ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಎಲೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ನನ್ನ ದುಃಖನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


May the five shedders (of benefits) who abide in the centre of the 
expanded heavens; having together conveyed my prayers quickly to the gods; 
(068617) return. Heaven and earth, be conscious of this (my affliction) 


ನಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 


ಪಂಚೆ ಉಕ್ಪಣ8--ಅವರನರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುನ ಐದು 
ದೇವತೆಗಳು. ಈ ನದು ದೇವತೆಗಳು ಯಾಕೆಂದಕೆ 


ತನ್ನ ಇಂದ್ರೆಸ್ತದೈರುಣಸ್ತೆದೆರ್ಯಮಾ ತೆತ್ಸೆನಿತಾ ಚಿನೋ ಧಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೭-೩) 


ಎಂದು ಖುಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರ, ನರುಣ, ಅಗ್ನಿ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಸವಿತೃ ಈ ಐದು ದೇವತೆಗಳಾಗ 
ಬಹುದು ಅಥ್ಜವ್ಳಾ 


ಅಗ್ನಿಃ ಸೃಢಿನ್ಯಾಂ ನಾಯುರಂತರಿಶ್ಲೇ ಸೂಕ್ಯೋ ವಿನಿ ಚಂದ್ರಮಾ ದಿಕ್ಷು ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 
ಸ್ವರ್ಲೋಕೇ। 


(ತೈ. ಆ. ೧-೨೦-೧) 
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₹೩ 


ಎಂದು ತೈ ತ್ತ್ರೀರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಕ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಎಂದಾಗ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ತಥಾ ಚೆ ಶಾಟ್ಯಾಯೆನಕಂ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಸಸ ಏಿತಾನ್ಯೇವ ಸಂಚ 


ಜ್ಯೋಶೀಂಷಿ ಯಾನ್ಯೇಷು ಲೋಕೇಷು ದೀಪ್ಯಂತೇ! ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವಾಯಿರಂತರಿಕ್ಷೇ ಚ 
ಆದಿತ್ಯೋ ದಿನಿ ಚಂದ್ರಮಾ ನಕ್ಷತ್ರೇ ನಿದ್ಯುದೆಪ್ಪು! ವಿಂಬ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇದು ಜೇವತೆಗಣಗಬಹುದು. 


ಉಕ್ಷಣ *ಸೇಕ್ತಾರಃ, ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾಃ | ಸೇಚೆನೆ ವಿಂದರೆ ಸುರಿಸು ಎಂದರ್ಶವನ್ನು ಹ್ನೊಡುವ 
ಉಕ್ಷ್‌ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನೇವತೆಗಳೆಂದರ. ಉಕ್ಸನ್‌ 
ಬ್ರ ವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ಕ್‌ ೧೩) ಮತ್ತು, 


ಘಸತ್ತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಶ್ಸಣಃ ಸ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ತರಂ ಹನಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂವ್ರ ಉತ್ತರಃ 1 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದೆಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಕ್ಷಣಿ ಶಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ.ವಾಗ ಉಕ್ಷಣಿ ಉಕ್ಸೆ ತೇ- 
L 5 ಇ 6 4 ತ್ಮೆ 
ರ್ವೃದ್ಧಿಕರ್ಮಣಃ ಉಕ್ಪಂತ್ಯುದೆಕೇನೇಶಿ ನಾ (ನಿ. ೧೯) ನೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಕ್ಷ' 
ಫ್ಯೂ 
ಧಾತ;ನಿಸಿಂದ ಗಿನ ಸ್ಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕವಮೊಂದಿಗೆ ವಡಿ ಯಾಗತಕ, ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
Fe Wj ws pod 
& ಸಿ Wei ಇಷ್ಟಾ No ಕ [2 ಎಳ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಕ್ಷಣಶಬ್ದನು ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸೇಚನ 
ಓವಿ ಸ ಆಸ ಕ್ರ ಕ್ಯ 


ತೇ ಸಜ್ಜಿರೇ ದಿನ ಖುಸ್ತಾಸ ಉಕ್ಸಣೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಸುರಾ ಅರೇಪಸಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೬೪-೨) 


ಇಮೇ ಯೇ ತೇ ಸು ನಾಯೋ ಬಾಹ್ಟೋಜಸೋಂತರ್ನದೀ ತೇ ಪತಯೆಂತ್ಯುಕ್ಟಣೋ ಮಹಿ 
ನ್ರಾಧಂತ ಉಕ್ತ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೯) 


ಶೃಣ್ವಂತಮಗ್ನಿಂ ಫೃತಸೃಷ್ಠಮುಕ್ಪ೫ಂ ಪೈಣಿಂತಂ ದೇವಂ ಪೃಣತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೪) 


3 


ತ್ಯಾದಿಬುತ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಪಣಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸೇಚೆನವೆಂಬ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಸೇಚನೆಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದು 


ಶಕ್ತಿ ಯಕ್ಷಿ ಸರ್ಯೆವಸಾನನಾಗಿರುವುನರಿಂದ ಯುವಾನೆಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿ 
ನನ್ಗಿಯೊ ಸಹ ಸೇಚೆನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ದೇವತ್ರಾ--ದೇವೇಷು-- ಸೇವ ತೆಗಳೆ ನಡುನೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಸಧ್ರೀಚೀನಾ- ಸಹಾಂಚಂತೋ ಯುಗಸದಾಗಚ್ಛೆಂತಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 


w uw ಕಚ 
ಒರತೆ, ಭಿ 


ಶೆ 


488 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦% 


ಉಳ್ಲೆಚಿ8 ಉಕ್ಷನ್‌ ರು. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗೆ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದೆರೆ ವಾಷ- 
ಸೂರ್ವಸ್ಯೆನಿಗೆಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಕಾರಪೂರ್ವಕನಾದುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ 


ತಸ್ಸು 8 ಸ್ಕಾ ಗತಿ ನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ.* ಯೇ ಎಂದು ಹಂಜಿ 
ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯಶ್ಚ ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರು ತ್ತದೆ, 
ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ. -ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಸ್ಮೀ ನಿಕನಚ 


ನಾಂತರೂಸ. ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಏರುತ್ನಳೆ 


ದೇವತ್ರಾ--ಜೀವಮನುಷ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವಾಚ್ಯೆಮ್‌--ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ, ಧಾತು. ಇರಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಜೋಯತ್‌...- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ- 
(ಷಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಸೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯೆತೋ;ನಾನಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಎಂಬುದರೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ 


(ಸಾ. ಸೂ ೬೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರನದೆ ಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


pa 


ಸಧ್ರೀಟೀನಾ8-ಸಹ ಅಂಕಿ ಇತಿ ಸಭ್ಸ್ರ 8% ೩ ತೇ ವಿನ ಸಧ್ದ್ರೀಚಿೀನಾಃ ಸಹೆ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ, 
ಅಂಚುಗತಿಸೂಜನಯೋ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುತ್ತಿಕ್‌ಡೆಥೃಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈನ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
'ಅನಿದಿತಾಂ Wo ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಸಹಸ್ಯ ಸಥ್ರಿಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧ್ರಾವೇಶ. ಇದಕ ಮೇಲೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಭಾಷಾಂ- 
ಚೇರದಿಕ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮ್‌.. (ಪಾ. ಸೂ ೫-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಪ್ರತ್ಯಯ.  ಆಯೆನೇಯೀನೀ- 
(ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಈನಾವೇಕ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೊಸ. 


ನನೃ ತು8-ನೃ ತು ವರ್ತೆನೇ ಧಾತು, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛೆಂಪೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ- 
(ಫಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಸ ರಿಟ್‌. ಅತ್ಮನೇಸದಿಯಾದರೂ ನ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌...(ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಕೈಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತನೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಪೆರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. 


೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತುಸಾದೇಶ, ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತ.ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅದಿಹಲ್‌ಕೇಷ, 


{5 
} 
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1, 
ಕ್ಲೋನ್‌ 


ಯಗ್ಗೇನಸಂಹಿತಾ AS 


ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ತಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಪೆಲ್‌ಕೇಷ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿದೈ ಶೃತೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಹಂತದ ಪೆರದಲ್ಲಿರುವು ದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರ ತ 
| | 

ಎಮು ಹ 

ಮೇ ಆಸ್ಕ ರೋದಸೀ 1೧೧! 


3 ತದಾ 4 


ಸು5ಪರ್ಣಾಃ । ಏತೇ । ಆಸತೇ । ಮಧ್ಯೇ | ಆ5 ಕೋಧನೇ | ದಿವಃ | 


ನಾ ಬಾನ. ಂ ದಾ 


ತೇ | ಸೇಧಂತಿ। ಪಥಃ | ವೃಕಂ | ತರೆಂತಂ | ಯಹ್ವತೀಃ | ಅಸಃ । ವಿತ್ತಂ 
| 
ಮೇ । ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥ ೧೧॥ 


ಸಾಯಜಭ ಷ್ಶಂ 


ಸುಪರ್ಣಾಃ। ರಶ್ಮಿನಾಮೈೈತತ್‌ | ಶೋಭನಪೆತನಾ ಏತೇ ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಯೆ ಆರೋಧನೇ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಕಾವರಕೇ ವ್ಯಾಪ್ತೇ ದಿವೋಂತರಿಶ್ಸಸೈ ಮಧ್ಯ ಆಸತೇ ವರ್ತಂತೇ | ತೇ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಯೆ: ಪೆಥೋ 
ಮಾರ್ಗಾದ್ವೈಕೆಮರಣ್ಯ ಶ್ವಾನೆಂ ಸೇಧಂತಿ | ನಿಷೇಧಂತಿ ; ನಿವಾರಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಯೆಹ್ಮತೀರ್ಮ- 


400 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


ಇ. ಜಿ. 


ರ್ತ ಸರ ಅಜ ಡಾ ಮ 


ಹತೀರಸೆಸ್ತರಂತೆನುಕಿಕ್ರಾಮಂತೆಂ | ಕೊಸಸತೆನಾತ್ಪೂರ್ನಂ ತ್ರಿತೆಂ ದೈಷ್ಟೈನಂ ಭಕ್ಷಯಿತುಂ ಕೆಸ್ಸಿದ- 
ರಣ್ಯಶ್ಚಾ ಮಹತೀಂ ನದೀಂ ತಿತೀರ್ಷುರಾಜಗಾಮ | ಸೆ ಚೆ ಸೊರ್ಯೆರಶ್ಮೀನ್ಸೃ ಸ್ಟಾ ಷಯೆನುನಸರೋ 
ನ ಭವತೀತಿ ನಿನನೃತೇ | ಅತೋ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಕಂ ನಿನೇಧಂತೀತ್ಯುಚ್ಯಕೇ | ಯಾಸ್ಕಸೆಕ್ಷೇ ತ್ವಾಪ 
ಇತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮ | ಯೆಹ್ವತೀರಪೋ ಮಹದಂತರಿಕ್ಷಂ ಸಥಃ ಪಥಾ ದ್ಯಾದಶರಶ್ಶ್ಯಾತ್ಮನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ 
ತರಂತೆಂ ವೃಕಂ ಚಂದ್ರಮಸಂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೋ ನಿಸೇಧಂತಿ | ಅಹನಿ ಹಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿರುದ್ದ- 
ಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ನಿಷ್ಟ ಭೋ ಡೈಶ್ಯತೇ : ಅತೋ ನಿಷ್ಟ್ರಭಂ ಕುರ್ನಂತೀತೃರ್ಥಃ!! ಅರೋಧನೇ | ಆರುಧ್ಯತ 
ಆವ್ರಿಯತೇಇನೇನೇತ್ಯಾರೋಧನಂ | ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಸೇಧಂತಿ | ಹಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಅಯಂ ಕೇನ- 
ಲೋತಪಿ ನಿಪೂರ್ನಾರ್ಥೇ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ | ಪಃ | ಸೆಂಚಮ್ಯ್ಮೇಕನಚನೇ ಭಸ್ಯ ಬೇರ್ಲೋಪೆ ಇತಿ 
ಚಿಲೋಸಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟಕೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಯಾಸ್ಕಪಕ್ಷೇ ತು ತೈತೀಯಾರ್ಥೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸಂಚಿಮಾ | ಯಶ್ಚತೀಃ | ಯೆಹ್ಮ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಅಸ್ಮಾದಾಚಾರಾರ್ಥೇ ಸರ್ನಸ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕೇಭ್ಯಃ | ಮ. ೩-೧-೧೧-೩ | ಇತಿಕ್ಟಿಸ್‌ | ತತೋ ಲ೫ಃ ಶತ್ರೈ | ಉಗಿಶೆಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಆಗ- 
ಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದೀಸ್ವರೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನ ಪ್ರನರ್ತಕೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಪರ್ಣಾ8-ಮನೋಹರವಾದ ಸತನವುಳ್ಳಿ | ಏತೇ ಈ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು! ಆಕೋಧನೇ- 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ! ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಮಧ್ಯ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ!. ಆಸತೇ--ಇರುತ್ತವೆ. | 
ತೇ--ಆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು | [ಪಥ ಮಾರ್ಗದಿಂದ (ತ್ರಿತನನ್ನು ತಿನ್ನಲು) | ಯೆಹ್ಹತೀಃ8--ನುಹತ್ತಾದ | 
ಅಸೆ ನೀರುಗಳನ್ನು | ತರಂತಂ-- ದಾಟುತ್ತಿರುವ |, ವೃಕಂ-ಕೋಳನನ್ನು | ಸೇಧಂತಿ--ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ. ] 


ಅಥನಾ 


ಯಹ್ವತೀಕಮಡೆತ್ತಾದ | ಅಜೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಪೆಥ&--(ದ್ವಾದಶರಾಶಿರೂಪವಾದ) ಮಾರ್ಗ 
' ದಿಂದ | ತರಂತೆಂ.ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವ | ವೃಕ0- ಚಂದ್ರನನ್ನು | ಸೇಢಂತಿ- ತಣೆದುನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ. 
(ಮಂಕಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ) | ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳೇ, | ಮೇ ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ. 
ಈ ದುಃಖವನ್ನು | ವಿಶ್ರಂ--ಅರಿಯಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮನೋಹರವಾದ ಸತನವುಳ್ಳೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಅವು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ತಿತ್ರನನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ತೋಳನನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತವೆ. , ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ) ನನ್ನ ಈ ದುಃಖನನ್ನರಿತು ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ತರಿ. 


ಟ.ಗಿ. ೪. ಓವ. 
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English Translation 


The rays of the sun abide in the surrounding centre of heaven; they 
drive back the wolf crossing the great waters from the path. Heaven and 
earth be conscious of this (my affliction). 


ನಿಶೇಸವಿಸಯ ಗಳು 


ಸುಪರ್ಣಾ8-- ಸುನರ್ಣಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೨-೧೫) ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) 
ಪಶಿತವಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಸಹೆ ಪೆಕ್ಸಿ, ಜಾಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಶೋಚಭಿನಸೆತನ ಎಂದಕೆ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಅಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ನಿ ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಾ ಜೈಖ್ಯದ್ನ ಭೀರವೇಸಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯೆಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಸೋ ನಸಾನಾ ದಿನಮುತೃತಂತಿ! 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಭನಪತೆನಾ ರಶ್ಮಯೆಃ ಎಂದೂ, 


ದ್ವಾ ಸುಸೆರ್ಣಾ ಸೆಯುಜಾ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಚಂ ಸೆರಿ ಸಸ್ಟಚಾತೇ | 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೨೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೧೪೬-೪೬; ೨-೪-೨೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸುಪತೆನಗಳಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳೆಂದೂ, 


ಉಕ್ಷಾ ಸಮುದ್ರೋ ಅರುಷಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಪಿತುರಾನಿನೇಶ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೪೭.೩) 
ನಿಂಬಲ್ಲಿ ಸುಗಮನವುಳ್ಳ ಸಮುಶ್ರೆನೆಂದೂ, 


ಸುಪರ್ಜಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯಾ ದೆಂಶೋ ಗೋಭಿಃ ಸಂನದ್ದಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತಾ। 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೭೫-೧೧) 
ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಾಶೃತವಾಗಿರುವ ( ೯-೧೯) ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಸತನವುಳ್ಳ ಜಾಣಿನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತನೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೋಭನ ಸತನನಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಆರೋಧನೇ-ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪ್ತ್ರ್ಯರ್ಥನನ್ನೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆಕೋಹತಿ ಮರ್ಯಾ- 
ಬೆಯಾ ರುಣಿದ್ದಿ ವಾ ತೆಮಾಂಸೀತ್ಯಾಕೋಥನನಾದಿತ್ಯನುಂಡಲನಿಹಾಭಿಪ್ರೇತಂ | ಕತ್ತಲನ್ನು ತಡೆಯತಕ್ಕ 
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ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೋದಧನಶಟ್ಟ ಕೈ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಆರೋಹಣ, ಹತ್ತುವುದು ಅಥನಾ (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು) ಹೆತ್ತುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ದೊತ ಈಯಸೇ ಪ್ರದಿನ ಉರಾಣೋ ನಿಡುಷ್ಟರೋ ದಿನ ಆರೋಧನಾನಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪;೭-೮) 


ಸಹಿ ವೇದಾ ವಸುಧಿಕಿಂ ಮಹಾ ಆರೋಧನಂ ದಿವಃ 
(ಬು. ಸಂ. ಛ-೮-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆರೋಹಣನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದನನ್ನುನಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, 
ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಿರುನ ಎಂದರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತನೆ. 


ತೇ ಸೇಧಂತಿ ಸಥೋ ನೃಕೆಂ ತರಂತಿಂ ಯಹ್ಪತೀರಪೆಃ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಆರ್ಥಗ 
ಳಾಗಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, pa ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರೆಂದೂ ವೃ ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೋಳನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾದರೆ 
ಆಗ ಹಿಂಜಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುನಂತೆ ತೋಳನು ತ್ರಿತನನ್ನು ge ಬಂದಾಗ ತೇ ಆ ಸೂರೃಕಿರ 
ಣಗಳು ಸೇಧಂತಿ ತಣೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಜಿ ಇದು ಸಾಯಣರ ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ಅರ್ಥ. 
ತಮ್ಮ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೂಪೆಸೆತೆನಾತ್ಪೊರ್ವಂ ತ್ರಿತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಏನಂ ಭಕ್ಸೆ- 
ಯಿತುಂ ಕೆಶ್ಚಿದರಣ್ಯಶ್ವಾ ಮಹತೀಂ ನದೀಂ ತಿತೀರ್ಷು8 ಆ ಜಗಾಮ | ಸೆ ಚ ಸೊರ್ಯರಶ್ಮೀನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ಅಯೆಮವಸಕೋ ನ ಭವತೀತಿ ನಿವವೃತೇ | ಅತೋ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಕಂ ನಿಸೇಧಂತೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಶ್ರಿತನು 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಳ ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವೃಕವು ಮಹತ್ತಾದ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲು ಪ್ರಯತ್ನ ನಟ್ಟಾಗ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ! ಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಈಗ ಇದು ಸಮಯನಲ್ಲನೆಂದು ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ] ಗಳು ವೃಕನನ್ನು ತಡೆದನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಯಾಸ್ವೆಸೆಕ್ಲೇ ಶು... ಅಸೆ ಇತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಟ ಸ | ಯೆಹ್ಟೆ- 
ತೀರಪೋ ಮಹದೆಂತರಿಕ್ಸೈಂ ಸೆಥಃ ಸೆಥಾ ದ್ದಾದೆರಾಶ್ಯಾತ್ಮನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ತೆರಂತೆಂ ನೃಕಂ ಚೆಂದ್ರೆ ಮಸಂ 
` ಸೂರ್ಯರತ್ಮಯೋ ನಿಷೇಧಂತಿ | ಅಹನಿ ಹ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿಃ ನಿರುದೃಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ನಿಷ್ಟ ಭೋ ಪೈಶ್ಯತೇ | 
ಅತೋ ನಿಷ್ಟ ಭಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ, ಯಾಸ್ವರ ಮತದಂತೆ, ಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಎಂದೂ 
ವೃಕೆಶ ಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾದರೆ, ಆಗ 1 ನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶವು ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ 
ವಾಗದಂತೆ ಸೂರೃನ ಕಿರಣಗಳು ತಥಿಯುತ್ತವೆಯೆಂದೂ “ಅಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಳದ ರ 


ಇ 


ವ್ಯಾಕರಇಪ್ರಕ್ರಿ ಕ, ಯಾ 


ಸುಪರ್ಣಾಃ--ಕೋಭನಾಣ ಪರ್ಣಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುನರ್ಣಃ ನೇಖ೫್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಆಸೆತೇ-ಆಸು ಉಸವೇಶನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಸಪ್ರಥಮಪುರುಸೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ- 
ಪೆದೇಷ್ಟನತೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತಾಜೀಕ ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಅತಿಜಂತದೆ 


ಸರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರೋಧನೇ.--ಆರುಧ್ಯತೇ ಆವ್ರಿಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಆರೋಧನಮ್‌. ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಧಾತು" 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುನೋರನಾಕೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ರುಥ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲಘೊಪಧಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೇದಂತಿ__ಓಿಧು ಗತ್ಯಾನ್‌. ಧಾತು. ಇದು ಕೇನಲನಾಗಿದ್ದರೂ ನಿ ಉಪಸರ್ಗವಿಶಿಷ್ಟವಾಡುದರ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆಥಃ--ಸಥಿನ್‌ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚಮ್ಮೇಕನಚನ ಜಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೋಪೆ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧. ೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ, ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇನಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆ8- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀ 


ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚಮೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಯಹ್ಹತೀ--ಯಹ್ವೆ ಎಂಬುದು ಮಹೆತ್ತಿನ ಹೆಸರು. ಇದರಮೇಲೆ ಅಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪೆದಿ- 
ಕೇಭ್ಯಃ ಸಜ್ಜಾ ವಕ್ಷ್ಯವ್ಯಃ(ಪಾ. ಮ. ೩-೧-೧೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌, ಆಚಾರಕ್ವಿಬಂತವಾದ ಯಹ್ವೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಹ್ವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ: 
ಆಗನಾನುಶಾಸೆನಮನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾದರೂ ನುಮಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನುಮ್‌ರಹಿತ 
ವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನದಿಯು ಬಂದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ನದಿಗೆ (ಈ) ಉದಾತ್ತಸ್ಟರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಪಃ ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 


ತ್ರ” 
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ಸಂಹಿಕಾಪಾರೆಃ 


ನವ್ಯ 0 ತದುಕ 5೦ ಹಿತಂ ದೇವಾಸಃ ಸುಪೃವಾಚನಂ ! 
| 
ಯುತಮರ್ಷಂತಿ ಬಂಧವಃ ಸತ್ಯಂ ತಾತಾನ ಸೂರ್ಯೋ ವಿತ್ತಂ 


| | 
ನೇ ಅಸ್ಯ ರೋದನೀ ॥1೧೨॥ 
ಪದೆಖಾಕೆಃ 
| | | 
ನನ್ಯಂ 1 ಶತ್‌ | ಉಕ್ಸ್ಯಂ | ಹಿತಂ । ದೇನಾಸಃ । ಸು5ಸ್ಟ್ರೆನಾಚನಂ | 


ಖತಂ | ಅರ್ಷಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ | ಸತ್ಯಂ । ತತಾನ | ಸೂರ್ಯಃ | ನಿತ್ತಂ। ಮೇ | 


ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ೧೨ 1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ 0 


ಹೇ ಜೇನಾಸೋ ದೇನಾಃ ನವ್ಯಂ ನನತರಮುಕ್ತ 0 ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಸ್ತು ತೈರ್ಹಂ ಸುಸ್ರನಾಚೆನಂ 
ಸುಸ್ಮು ಜುತ್ಚಿಗ್ಬಿರ್ವಾಜಿಯಿತುಂ ಶಕ್ಕಂ ಏನಂಭೂತೆಂ ತಡ | ನರೀಯೆಂ ಬಲಂ pF | ಯುಷ್ಮಾಸು 
ನಿಹಿತಂ | bf ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸಿಂಧವಃ Aas ನದ್ಯ ಯತಮನುವಕೆಮರ್ಷಂತಿ| 
ಆಲಸ್ಯರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸರ್ವದಾ ಸ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಅಕೋಷ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಃ ಪ್ರವಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ|। ತಥಾ ಸೂರ್ಯಃ 
ಸತ್ಯಂ ಸರ್ವದಾ ನಿದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಶೇಜಸ್ತೆತಾನ | ಆತೆನೋತಿ ನಿಸ್ತಾರಯತಿ | ಅನ್ಯತ್ಸೆಮಾನಂ | 
ಸುಪೈವಾಚೆನಂ | ವಚ ಸೆರಿಭಾಷಣೇ | ಅಸ್ಯಾಣ್ಯಂತಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ&ನಿದೆ ೈಶ್ಯತ ಇಕಿ ಖಲರ್ಥೇ ಯುಚ್‌ | 
ಟ್ರ 31 ಆಕ್ಕೇರ್ಲೇಟ ಸಿಬ )ಹುಳಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಗುಣಃ | ಶತಾನ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದ ೈಶ್ಯತೆ 
ರ '೦ಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಕ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ವಂ || 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜೇವಾಸ&--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ನನ್ಯಂ--ನೊತನನಾದುದೂ | ಉತ್ಸೈೈಂ- ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹ 
ನಾದುದೂ | ಸುಪ್ರನಾಚಿನಂ-ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದುದೂ ಆದ | ಶತ್‌( ನಿಮ್ಮ) 
ಬಲವು | ಹಿತೆಂ-.(ಫಿಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಫೆಲಸಿದೆ, (ಆ ನಿಮ್ಮ ಬಲದಿಂದಲೇ) | ಸಿಂಥನಃ. -ಸ್ರವಹಿಸುನ ನದಿಗಳು! 
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ಯತಂ ನೀರನ್ನು | ಅರ್ಷಂತಿ- ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತನೆ. (ಹಾಗೆಯಿಲ್ಸಿ! ಸೂರ್ಯಃ 
ಸೂರ್ಯನು | ಸತ್ಯಂ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ತೆಕಾನ-ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. | ಕೋಡೆಸೀ-ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ | ಮೇ- ನನ್ನ! ಅಸ್ಯ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ 
ದುಃಖನನ್ನು | ವಿತ್ತೆಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೂತನವಾದುದ್ಕೂ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾದುದೂ, ಬುತ್ಪಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಆ ಬಲದಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು 
ನೀರನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ಶಾಕ್ವತನಾಗಿರತಕ್ಕೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಕ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖನನ್ನರಿಯಿರಿ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 


ನನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಸೆತ್ತಿರಿ. 
English Translation 


That new praiseworthy and commended (vigour) is seated in you, 0 
Gods; (by which) the rivers urge on the waters, and the sun diffuses his 
constant (light). Heaven and earth, be ecnscious of this (my affliction) 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು !! 


ನವ್ಯಂ ಉಕ್ಷೆ $9 ಸುಪ್ರವಾಚಿನಂ ತಕ್‌ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ಎಂದಕೆ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಂ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ | 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂದೂ ತತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೀವತೆಗಳೆ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಕ್ಕ್ಯೃಶಬ್ಲ್ಬೋತತ್ರ ಉಕ್ಸಪರ್ಯಾಯಃ ಸ್ತೋತ್ರನಚನಃ ನ ಪ್ರಶಸ್ಯನಚನ8 | ಯುಷ್ಮ 
ತ್ಸೊ_ೀತ್ರಂ | ಉಕ್ಕ್ಯಶಬ್ದವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆನಾದುದ್ಳು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಲ್ಲ. ಉಕ್ಷನೆಂದೇ ಅರ್ಥ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನವ್ಯ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ನವಂ 
ತತ್‌ ಅನ್ಕೈಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರಕೃತೆಪೂರ್ವಂ | ಇತರ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಇಲ್ಲಿಯನಕಿಗೆ ಮಾಡಡ ನಮ್ಮಿಂದ ಅತ್ಯಂತ 
ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟುಡ್ಕೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ರೋತ್ರವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಅಥವಾ, ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ನವ್ಯಂ | ನೌತ್ರೇರರ್ಚೆಶಿಕರ್ಮಣ ಇಡೆಂ ರೂಪಂ | ಸ್ತುತ್ಯಂ ತತ್‌ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ಚೆ ಹಿತಂ ಚೆ ಸ್ರೋತೈಭೈಃ | ನನ್ಮವೆಂಬ ಸನನು ಆರ್ಜತಿ ಕರ್ಮಗಳಿಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿರುನ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ನೌತಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯವ್ಯೂ ಪೂಜಾರ್ಹೆವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾಕ್ಕೈನು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಹಿತಂ ಹಿತಕರವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧೆಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಎರಡೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ಸರೋಂರ್ಧರ್ಜೊೋ ಭಿನ್ನೆಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಜಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಬೇಕಿ ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಈ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಭಾವಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಭಾವಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅನ್ವಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಕೋರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಶೆತ್‌ ಭವದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಹಿತಂ ಯುಸ್ಕಾಸು ನಿಹಿತಂ 
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ಅಶೋ ಯುಸ್ಮದೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸಿಂಧವಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಖುತೆಂ ಉಡೆಕೆಂ ಅರ್ಹಂತಿ ಅಲಸ್ಯ- 
ರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಅಶೋಷ್ಯಾಃ ಸತ್ಯೆಃ ಪ್ರವಹಂತೀತೈರ್ಥಃ | ನಿನ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತನದಿಗಳೂ ಸಹೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಶೋಷಿಸಜೆ: ತನ್ಮು ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ಹೆರಿಸುತ್ತಿನೆ 
ಯೆಂದು ಹಿತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹಿತಕಾಕನಾದುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡದೆ, ನಿಹಿತಂ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 
ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಾನುದು, ದೇವತೆಗಳ ನಿಜವಾದ ಬಲವಾವುದ್ಕು ಯಾನ ಬಲದಿಂದ 
ಅವರು ಪ್ರನಂಚ ನ್ಯವಹಾರನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾಕೆಂದಕ್ಕೆ ಅವರವರ ವ್ರತಸರಿಸಾಲನೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವ್ರತಪಾಲನವನಿಜೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅಲೌಕಿಕವೂ, ಲೌಕಿಕನ್ಯನಹಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುದೂ ಆದ ವ್ರತಪಾಲನಗಳಿನೆಯೆಂದೂ ದೇನ 
ತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದೇ ಅನರ ಶಕ್ತಿನರ್ಧಕನೆಂದೂ ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತೃಮಗ್ನೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತೆನ್ರತೆಸ್ತಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದಸ್ಮ ಈಡ್ಯಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೨-೧-೪) 
ಯೆತಾನಾನಾ ನಿ ಸೇಡತುಃ ಸಾನ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಸುಕ್ರೆತೊ | 
ಧೃತವ್ರತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಕ್ಷತ್ರಮಾಶತುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೫-೮) 


ಧೃತನ್ರತಾಃ ಕ್ಸ ಶ್ರಿಯಾ ಯೆಜ್ಜನಿಷ್ಟೃತೋ ಬೃಹದ್ದಿನಾ ಅಧ್ಭರಾಣಾಮ೦ಿಶ್ರಿಯೆಃ | 
ಅಗ್ನಿಹೋತಾರ ಯತೆಸಾಸೋ ಅದ್ರುಹೋ ಪೋ ಅಸೃಜನ್ಮನು ವೃತ್ರಶೂಕ್ಯೇ ॥ 
(ಖು, ಸೆಂ. ೧೦-೬೬-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಧೃತವ್ರತರೆಂಜು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಅವರ ಆ ನಿಯಮಸಾಲನದಿಂದಲೂ, ಖೆತದೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವೃತ್ರಹತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನಡಿಸಿ 
ಜಲನನ್ನು ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಜೇವಕೆಗಳೆ ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಸೂರ್ಯಃ ಸತ್ಯಂ ಶತಾನ--ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ನಿಂದು ನರ್ಣಿಸುವುದೂ ಸಹ ಆ 
ಬೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ನಿ ಯೋ ರಜ್ಯಾಂಸ್ಕಮಿನೀತ ಸುಕ್ರ ತುರ್ನೈಶ್ವಾನಕೋ ನಿ ದಿನೋ ಕೋಚೆನಾ ಕನಿಃ | 
ಸರಿ ಯೋ ನಿಶ್ಚಾ ಭುನನಾನಿ ಸಸ್ರಥೇಂದಜ್ಭೋ ಗೋಸಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೭-೭) 
ಅಗ್ನೇ ನಶ್ಚತ್ರಮಜರಮಾ ಸೊರ್ಯಂ ಕೋಹಯೋ ದಿನಿ | 
ದಧಜ್ಜೋೋತಿರ್ಜನೇಭ್ಯಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೬-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸೊರ್ಯಾದಿಗ್ರಹೆಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೆ 
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ರಾಜಾಭವೋ ಜಗತಶ್ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಸಾಕಂ ಸೊರ್ಯಂ ಜನಯೆನ್ಹ್ಯ್ಯಾಮುಷಾಸಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೩೦-೫) 
ಯದಾ ಸೂರ್ಯನುಮುಂ ದಿನಿ ಶುಕ್ರೆಂ ಜ್ಯೋತಿರಧಾರಯಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೨-೩೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೊರ್ಯಾದಿಗ್ರ ಹೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ವರುಣಾದಿಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಹೊಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಆ ಅಂಶವನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹೇಳಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯಃ ಸತ್ಯಂ ತೆಕಾನ ಎಂದಿದೆ. 


ಸತ್ಯಂ--ಸರ್ವದಾ ನಿದ್ಯಮಾನಂ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಶೇಜಃ | ಶಾಶ್ಚತನಾಗಿ ಲೋಕನ್ಯವಹಾರನನ್ನು 
ನಡೆಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ರಜೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಆಸ್ತಾ ದ್ಯಾವಾಪ್ರೆಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸುಸಕ್ಕ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಸಶ್ಯಾನ್ಮಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಸತ್ಯತ್ವವೇ ಕಾರಣನೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅರ್ಸ್ಷಂತಿ- ಅಶೋಷ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರವಹಂತಿ | ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಯಕ್ಕೆನ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಅಥವಾ ಯತೆಕಬ್ಬೋಲತ್ರ ಯೆಜ್ಞವಚನಃ | ಆಡಿಕೈನಚಿನೋ ವಾ ಸಿಂಥವೋ ರಶ್ಮಿಯ 
ಉಚೈಂತೇ | ಯಜ್ಞಮಾದಿತ್ಯಂ ವಾ ಸೃತಿ ರಕ್ಮಯೋ ಗಚ್ಚೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಆದಿತೈಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ. ಮತ್ತು ಸಿಂಧವಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ರಶ್ಮಿಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಯಾಗಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಉಕ $ಮ್‌ ನಚ ಸರಿಭಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಥನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋ ಕು&- ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಕ್ಕಾ ಯ ಅರ್ಹೆಂ. ಉಕ್ಕ್ಯಮ್‌. 
ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ಸೈರಿತಮ್‌--( ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿತಮ್‌--ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮೆಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ-ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾತೇರ್ಶಿ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಹಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
32 VOLUME ೬ 


408 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


RR SN ಯ್‌ ANN 2 ೂಅ ಜೂ ಇ ಜು ಎಜು ಬೋ ರ ಯಾ ಬಾ ಸಾ ಜಾ ಟಾ ಸ AT NN ' ಸ RN EN NARS NEN ಯ ಎ ಉಬಿ ಉದಯ ಯ ಯ ಭಿ EA ಯ ಬಜ ಸ ಎನೂ ಹಾಟ ಬಟು ಬ ಬಿಜು ಓಜ ಜಯದ 


ದೇವಾಸೆ8. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗನು. 


ಸುಪ್ರವಾಚೆನಮ್‌-- ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ -- 
ಜೇಶಕುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತನಿ ದೃಶ್ಯತೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತಉಪೆ- 
ಧಾಯಾ॥&.. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ನಣೇರನಿಟಿ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೫೧) ವಿಂಬುದರಿಂವ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ, ಯೆುವೋರನಾಕ್‌ೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಸೆ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೊೋ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಹಂತಿ--ಯ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂ- 
ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇತ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಸ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೊಢ- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ.  ಉರಣಟ್ರಸೆರಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸಿಂಧವಃಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಸ್ಯಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಧಶ್ಚ- (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. 


ತತಾನ--ತನು ವಿಸ್ತಾರ. ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಬೂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಆದಿಹೆಲ್‌ಕೇಷ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅನ್ಕೇಷಾಮನಿ ಡೈಶ್ಯಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯೆ8-_-ರಾಜಸೂಯೆಸೂರ್ಯೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃಧಾತುನಿಗೆ ಕೃಷ್‌ 
ನಿಪಾಕಿಶವಾಗಿದೆ. ೧೨1 


ಜಬ ತೂ 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ 


ಅಗ್ನೇ ತವ ತ್ಯದುಕ್ಸ 0 ದೇವೇಷ್ಟ ಸ್ತ್ಯಾಸ್ಯಂ 


ಸ ನಃ ಸತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯದಾ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷಿ ನ 
| 
ಮೇ ಅಸ ರೋದಸೀ 1೧೩! 


ಸಡಪಾಠಃ। 


| 
ಅಗ್ನೇ । ತನ | ತ್ಯತ್‌ । ಉಕ್ಕ್ಯಂ | ದೇವೇಷು 1 ಅಸ್ತಿ 1 ಆ ಆಸ್ಕಂ 


೦ | 


| 
ಸಃ । ನಃ । ಸತ್ತಃ | ಮನುಷ್ವರ್ತ । ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ಯಕ್ಷಿ | ವಿದುಃ5 ತರಃ । 


| 
ವಿತ್ತಂ ! ಮೇ । ಅಸ್ಯ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೧4॥ 


ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 

ಜೇ. ಅಗ್ನೇ ತೆವೋಕ್ಸ ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ತ್ಯ ತತ್‌ ಶ್ರುತಿಸ್ಪಸಿದ್ಧಮಾಸ್ಯಂ | ಆಪಿರ್ಬಂಧುಃ | Wind | 
ಬಾಂಧವಂ ದೇವೇಷು ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇಸ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷ್ಟಸ್ತಿ | ನಿವ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಸೆ ತಾದೈಶೋ 
ನಿಮಷ್ಟರೋ ನಿಷ್ಛತ್ವರಸ್ತ್ಯಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜ್ಞೇ ಸತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಲಿಃ ಸನ್ನೇವಾಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ 
ಶಾಸ್ತಮರ್ಯಾಡಯಾ ಯೆಕ್ಷಿ! ಯೆಜ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯೆ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಮನುಸ್ಕತ್‌ | 
ಯಥಾ ಮನೂನಾಂ ಯಜ್ಞೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಅಷ್ಯೆಂ | ಅಪ್ಲೈ ನ್ಯಾಸ್ತೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಡಿ ;9- 
ತಾದಚೆ ಇರಿತೀಸ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಸ್ಯ '| ಸತ್ತಃ | ನಸತ್ತನಿಸತ್ತೀತಿ ರಿಸಾತನಾನ್ನಿಷ್ಠಾ- 
ನತ್ನಾಭಾನಃ | ಛಾಂದಸೋ ನಿಶಬ್ದಲೋಪೋ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಮನುಷ್ಯೃತ್‌ | ಮಸೇರೌಣಾದಿಕೆ ಉಸಿಸ್ರೆ- 
ತ್ಯಯೆಃ | ತತ್ರ ತಸ್ಯೇನೇತಿ ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ವಕಿಃ | ನಭೋ ಂಗಿಕೋಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಪಾ. ೧೪-೧೮-೩ | ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಪೆದತ್ಪಾಭಾವಾಡ್ರುತ್ವಾಜ್ಯಿಭಾವಃ | ಯೆಕ್ಸಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿಷತ್ಸೇ ಕುತ್ವಂ | ನಿಮುಸ್ಟರಃ | ನಿದ್ವಃಶಬ್ದಾ ತ್ರರಪ್ಯೈಯೆಸ್ಮೆಯಾದಿತ್ವೇನ ಭಿತ್ವಾ 
ಪೈಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ಸೆಂ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೆನ-ಸಿನಗೆ | ಉಳ್ಳ್ಸ್ಯಂ-ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದುರೂ | ತೈತ್‌-ಶ್ರುತಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ | ಆಸ್ಯಂ-ಬಂಧುತ್ತನ್ನ | ದೇನೇಷು--ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತಿ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತದೆ. (ಆದ್ದ 
ರಿಂದ) | ಸೆಕಆ ಬಾಂಧವ್ಯನಿರುವನನೂ ನಿದುಸ್ಟೃರ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನು | ನನನ್ನು 
(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) | ಸತ್ತೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು |! ಮನುಸ್ಸತ್‌--ನುನುನಿನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನೆರನೇರಿಸಿದಂತೆ | 
ದೇರ್ವಾ--ಜೀನಕೆಗಳನ್ನು | ಆ--ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಯಕ್ಷಿ-_ ಹನಿಸ್ಪುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು | ರೋದಸೀ. 
ಎಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ | ನೇ.-ನನ್ನ ಅಸ್ಯ-- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೂಪಸತನ ರೂಪವಾದ ದುಃಖ 
ನನ್ನು | ವಿತ್ತಂ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೈ ಜೇನಕೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬಂಧುತ್ವವು ಸ್ಪೋತ್ರಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ' ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ 
ನೆಲೆಸಿದೆ. ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬಾಂಭನ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನೆರನೇರಿಸಿದಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತನಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸು. 
ನಿಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆಿ ನನ್ನ ದುಃಖನನ್ನ ರಿತು ನನ್ನನ್ನು ಭಾವಿಯಿಂದ ನೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ 


English Translation 


Worthy of praise, Agni, is that your relationship (with the gods): 
you ate 10081 wise; seated at our ( solemnity }» worship ( the gods } as 
(at the sacrifice of) Manu. 

3 ॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 

ಅಸ್ಕಂ--ಆಸಿಃ ಬಂಧು! ತೆಸ್ಕ ಭಾವಃ | ಬಂಧುತ್ವನೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯ ಬಂಧುತ್ತವು ಜೀನತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿತೃಸಂಬಂದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಮುಗ್ಗೇ ಪ್ರಥನೋ ಆಂಗಿರಾ ಬೆಸಿರ್ದೇವೋ ದೇನಾನಾನುಭನಃ ಶಿನಃ ಸಖಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 
ಅಗ್ನಿ ರ್ದೇವೋ ಜೇನಾನಾನುಭವತ್ಪುಕೋಹಿತೋಂಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾ & ಜುಷಯೆಃ ಸಮೀಧಿರೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೦-೪) 
ಇನೇ ಮುಂತಾದ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ಸಖ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. ಇದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ ಸಹೆ 
ಆಸಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆಂದ್ಳು 


ಆ ಹಿಷ್ಠ್ಮಾಸೂನನೇ ನಿತಾನಿರ್ಯೆಜತ್ಯಾಪಯೇ | 
(ಯು ಸಂ. ೧-೨೬-೩) 
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ಸಾಯಣರ್ಕು ತತ್‌ ಅಸ್ಯಂ ದೇನೇಷು ಅಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಯ ಆ ಬಂಧುತ್ತವು ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದೆ 
ಯೆಂದರ್ಥ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಅಸ್ತ್ಯ್ಯಾಪೈಂ ಅಸ್ತಿ ಚೆ ಜ್ಹಾತಿತ್ವಂ ತೆವಾಸ್ಕಾಭಿಃ 
ಸಹ ಸರ್ನಯಜನಾನಾನಾಂ ಹಿ ಜ್ಞಾ ಕಿಭೂತೋಂಗ್ನಿಃ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಮಾನವರಿಗೂ 
ಅಗ್ಗಿಗೂ ನಿತ್ಯಬಂಧುತ್ವನಿಜೆಯೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಿ, 


ಆಸಿಃ ಹಿತಾ ಪ್ರೆಮಿತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೈಮಿರಸ್ಯೃಹಿಕೃನ್ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೬) 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಅಸೈದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆಂಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಡುಷ್ಟರಃ--ನಿದ್ದತ್ತೆರಸ್ತ್ಸಂ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಕೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಜ್ಞೃತ್ವನನ್ನು 
ಹೇಳತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣವು-- 


ಆದ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ಸ ಮುಕಿರುಚೈಸೇ ಸಿತಾ ಸ್ರ ಪಾಕೆಂ ಶಾಸ್ತಿ ಸ್ಪ ದಿಶೋ ನಿಡುಷ್ಟರಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ಟು 


ಜೊತೆ ಈಯಸೇ ಸ್ರದಿನ ಉರಾಣೋ ನಿದುಸ್ವ ರೋ ದಿವ ಆಕೋಡನಾನಿ | 
(ಬು. ಸ ಸೆಂ. ೪.8. ೪) 


ಮಸುಸ್ಟತ್‌--ಈ ಸರಕ್ಕೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮತುಸ್ಯವತ್‌ ಮಾನವರಂತೆ (ನೀನೂ ಸಹ ಹೋತ 
ವಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ಭೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡು) ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಯೆಥಾ ನುಸೂನಾಂ ಯೆಜ್ಜೇ ತೆದ್ಕತ್‌। 
ಮನುಗಳ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರನೇರಿಸಿರಂತೆ (ಈಗಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸು) ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾಕೆ. Sie ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಂತೆ, ಅಥವಾ ಮನುವಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಂತೆ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸಸ್ಟಿನೇಶ 
ವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕ್ರೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ನನಗೂ ಸಹಾಯಮಾಶೆಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಏನಾನೇನೆ ಹೆನಿಷಾ ಯೆಕ್ಸಿ ದೇವಾನ್ಮ: ನುಷ್ಟ ದೈಜ್ಞ ಸೆ ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೭-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯನನ್ನ ಶೇಕ್ಷಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮನುವಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದು ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 


ಆಸೈಮ್‌--ಆಪ್‌ಲೃ ವಾ , ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಜೆಜ್‌, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಗ ಸೂ. ೪.೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರಸಿಟ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಆನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಕ್ಲಿ 
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ಗುಣವಚನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಸ್ಯಳಗ್ಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಳ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ತಃ-_ಸದಲ್ಯ ನಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ನತ್ವಪ್ರಾ ಸ್ತ್ರವಾದಕೆ ನಸತ್ತಿನಿಸತ್ತೆ--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರದಾಭ್ಯಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿ ಎಂಬುದು ಉಪಹಪದವಾಗಿರುವಾಗ ನಿಪಾತ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. 


ಮನುಷ್ಟತ್‌- ಮುನ ಜಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಮನುಸ್‌ಶಬ್ದ 
ಇಗ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತತ್ರ ತಸ್ಕೇವ(ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಕ್ಯ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತಿಪ್ರತ್ಯಯ. 

ರುತ್ವಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ನಭೋಂಗಿರೋಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-(ನಾ. ಸೂ. ೧-೪೧೮-೩) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಬರುವುದರಿಂದ ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯೆಕ್ರಿ--ಯಜ ದೇನಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಟ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸತ್ವ. ಷಢಥೋಃ ಕೇಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋ&- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದುಷ್ಟರಃ- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಬಂದಾಗ ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸು&- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಿದುಷ್ಟರಃ ದ್ವಿನಚನನಿಭೆ(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುನುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದಾಗ ನಿದುಸ್‌ತರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ-(ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ತರಸ್‌ ನಿತ್ತಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಸುವಿನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1೧೩! 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
i ಕ್ರಿ | | 
ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ಮನುಸ್ಯದಾ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ನಿದುಸ್ಟರಃ | 


ಗ್ಲಿರ್ಹವ್ಯಾ ಸುಷೂದತಿ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಮೇಧಿರೋ ವಿತ್ತಂ 


' @ 


| | 
ಮೇ ಅಸ್ಕ ರೋದಸೀ 1೧೪! 


ತ್ಲ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸತ್ತಃ । ಹೋತಾ | ಮನುಷ್ಯರ | ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಚ | ನಿದುಃ5 ತರಃ | 


| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹನ್ಯಾ । ಸುಸೂದತಿ । ದೇವಃ । ದೇವೇಷು । ಮೇಧಿರಃ | ವಿತ್ತಂ | 


| 
ನೇ | ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೧೪॥ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಮನುಸ್ಟತ್‌ ಮನೋರಿನಾಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞೇ ಸತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ 
ವಿದುಸ್ಟರೋ ವಿದ್ದತ್ತೆರೋ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ದೇವೇಷು ಸರ್ನೇಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಸು ಮಧ್ಯೇ 
ನೇಧಿರೋ ನೇಧಾನೀ | ಏವಂಭೂತೋಂಗ್ಲಿಸ್ತಾನ್ಸೇನಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹನ್ಯಾ ಹನ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನಿ ಹನೀಂಹಿ | ಮರ್ಯೌದಾಯಾಮಾಕಾರಃ | ಶಾಸ್ಟ್ರನುರ್ಯಾಡಯಾ ಯೆಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಸುಸೂಜೆಕೆ” 
ಪ್ರೇರಯೆತು | ಅನ್ಯತ್ಸೆಮಾನಂ | ಸುಷೂದತಿ | ಸೂದ ಶ್ಲರಣೇ | ಲೇಟ್ಯಹಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ 
ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ। ಮೇಧಿರಃ | ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚ್‌ ವಕ್ತವ್ಯೌ | ಹಾ. ೫೨೨.೧೦೯. | ಇತಿ 
ಮತೃರ್ಥೀಯೆ ಇರನ್‌ | 


4 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನುನುಷ್ಟತ್‌--ಮನುನಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ | ಸತ್ತೆಃ-(ನನ್ಮು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ) ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು | ಹೋತಾ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಕರಿಯುನನನೂ | ವಿದುಸ್ಟರಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ | ದೇವಃ 
ದಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತನೂ | ದೇವೇಷು--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಮೇಧಿರಃ- ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾನಿಯೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇರ್ನಾ-ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ಎದುರುಗೊಂಡು | ಹೆನ್ಯಾ-(ನನ್ಮು) ಹನಿ 
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ಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆ-ಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಿಂದ! ಸುಸೂದೆಕಿ-ಅರ್ಸಿಸಲಿ | ರೋಜಸೀ--ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ 
ನೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೂಪಪತನರೂಪವಾದ ದುಃಖವನ್ನು | ನಿತ್ತಂ--ಅರಿಯಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇನಕೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವನನೂ ಅತ್ಯಂತನ್ರಾಜ್ಞನೂ, ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ, 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲಜೀನತೆಗಳನ್ನೂ ಎದುರುಗೊಂಡು 
ಮನುನಿನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ದುಃಖನನ್ನರಿತು ನನ್ನನ್ನು ನೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


English Translation * 


May that wise and liberal Agni, a sage amongst the gods; seated at our 
rite, 88 at the sacrifice of Manu, be the invoker of the deities, and offer 


them oblationss Heaven and earth, be conscious of this ( my affliction ). 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಮನುಸ್ಟತ್‌ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮನುವಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಂತೆ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಅದರಂತೆ ನಮಗೂ ಸಹಾಯೆಮಾಡು, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಯೆಥಾ ವಿಪ್ಪಸ್ಕೆ ಮನುಸೋ ಹನಿರ್ಭಿದೇವಾ ಅಯಜಃ ಕನಿಭಿಃ ಕನಿಃ ಸನ್‌ | 
ಏನಾ ಹೋತ: ಸತ್ಯಶರ ತ್ನಮದ್ಯಾಗ್ನೇ ಮಂದ್ರೆಯಾ ಜುಹ್ವಾ ಯೆಜಸ್ಟ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೭೬-೫) 


ಏಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಜ್ಞ ತ್ವನನ್ಫ್ಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಹೋತೃತ್ವನನ್ನಾ, ಮನುನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿದುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ, ಇಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ (ತ್ರಿತನೆಂಬ ಭಕ್ತನಾದ) ನನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ದೇವೋ ದೇನೇಸು ಮೇಧಿರಃ-_ದೇನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞ ನಾನ್‌ ಜೇನತೆಗಳ ನಡುನೆ ಯಜ್ಞ, 
ಕರ್ತನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಸರ್ವೇಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷು ಮಧ್ಯೇ ನೋಧಾನೀ | ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲದೇನತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯ ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾನಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, 


ತೃಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಕನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪೆರಿಭೂಷಸಿ ವ್ರತಂ | 
ನಿಭುರ್ನಿಶೃಸ್ಕ್ಯೆ ಭುವನಾಯ ಮೇಧಿಕೋ ದ್ವಿಮಾತಾ ಶಯುಃ ಕತಿಥಾ ಚಿದಾಯೆನೇ | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೧-೩೧-೨) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅನಕಾಶನಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯೆಂದೂ, ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಮನೆಂದೂ, 


ವ್ರತವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವವನೆಂದೂ, ಸಕಲಲೋಕದ ಯಜ್ಞನನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೆಂದೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ನೀತಿಹೋತ್ರಂ ತ್ಯಾ ಕೆನೇ ದ್ಯುಮಂತಂ ಸನಿಧೀಮ | . 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೪-೬) 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೆನಿಯೆಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೇಧಿರ 
ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನು ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರೆ ನುತ್ತು ವರುಣಿ ಇವರ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸ 


ಲೃಟ್ಟಿಜಿ. ಮೇಧಾವಿಯೆಂದಾದರೂ ಅಗಬಹುದು. ` ಅಥನಾ ಯಜ್ಞವಾನ್‌ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ನೇದಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇಧಿರೋ ಧೃಷತ್ತಂತಮಿದೇಷತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೨-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮೇಧಿರಃ ಮೇಧಾನೀ | ಮೇಥೋ ಯೆಜ್ಜಸೆ 
ದ್ಯಾನ್ಸಾ ಇಂದ್ರಃ ಎಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಜಿ. 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಸುಕೃತಂ ದೈನ್ಯಂ ಸಹೊಲಗ್ನಿರ್ಗ್ಗೈಹೇ ಜರಿತಾ ಮೇಧಿರಃ ಕೆನಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕೆನಿ8 ಎಂದು ಬೇರೆ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಮೇಧಿರಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನಾನ್‌ ಅಥವಾ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಉಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ನಿನೇತಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮೇಧಿರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 3 ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ವ್ಯಾ ಕರಣಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಜಿ ೈೆ--ನಿಸಾತಸ ್ಯಚೆಪಾ ಸೂ . ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದನ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನ್ಯಾ--ಹವ್ಯಾನಿ ಎಂದು ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಷೂದತಿ--ಸೂದ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಲೇಟೋ2ಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತಃ..-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಅದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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, ಮೇಧಿರಃ ಮೇಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮೇಧಿರಃ ನೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚೌ ನಕ್ತವ್ಯೌ-. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೯.೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮೇಧಿರೆ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತಜೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉ್ನತ್ಕ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಜಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥೧೪॥ 


~ ದಾ ಕ ಎ.ಸುಡಾ 
ET RN ಬೂಕ್‌ ಜಟ ಜಿ NE ಇ. ಸಯ ಡ್‌ ಇ. MEN ನಿಟ್‌ ಸ ಕಗ ಗಸ ಇಟ್‌ ಕಾ ಗ 





ಸಂಹಿತಾಗಾಠಃ। 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ನರುಣೋ ಗಾತುನಿದಂ ತಮಾಮಹೇ | 


ಜ್‌ | | 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾನಮೃೃತಂ ನಿತ 
| 


ಮೇಲ ಸ್ಕರೂ ದನೀ ॥1೧೫॥ 


ಪಡಪಾಠಃ। 


ಬ್ರಹ್ಮ । ಕೃಣೋತಿ । ನರುಣಃ | ಗಾತು 5 ನಿದಂ | ತಂ | ಈನುಹೇ | 


ವ ಊರ್ಹೋ೯ತಿ! ಕೃದಾ। ಮತಿಂ | ನವ್ಯಃ | ಜಾಯತಾಂ | ಯತಂ ನಿತ್ತಂ 


ಹ |. ಲ್ಪ ನಡನ ್ಗ್ಣ್ಠ್ಡ್ಭ್ಳ್ಸ್ಲ ಹಿಸಬಿಾ 


| 
ಮೇ | ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥ ೧೫ ॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಯೋ ನರುಣೊಲಕಿತ್ವಸ್ಕ ನಿನಾರಯಿತಾ ದೇವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿನೃಢಂ ತದ್ರೆ ಕ್ಷಣರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ 
ಸೃಣೋತಿ ಕರೋತಿ | ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಗಾತುನಿದೆಂ ಗಾತೋರ್ಮಾರ್ಗಸ್ಥ 'ಕುಃಖನಿನಾರಕಸ್ಯ ಲಂಭಯಿ. 
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ತಾರಂ ವರುಣಮಾಮಹೇ | ಅಭಿಮತೆಫಲಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಈಮಹ ಇತಿ ಯಾಚ್ಚಾಕರ್ಮಾ! ತಸ್ಮೈ 
ನರುಣಾಯಾಯನುಸ್ಮದೀಯೆಃ ಸ್ತೋತಾ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಮತಿಂ ಮನನೀಯಾಂ ಸ್ಮುತಿಂ ವ್ಯೂರ್ಸೋತಿ 
ನಿವೃ ಹೋತಿ | ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಉಚ್ಚಾರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಳಂಯಂ ನವ್ಯಃ ಸ್ತುಕ್ಕೋ ನರುಹೋ- 
ಸ್ಮಾಕಮೃತಂ ಜಾಯತಾಂ | ಸತೈಭೂತೋಸ್ತು ! ಬ್ರಹ್ಮ! ಅನ್ಯೇಷಾನುಸಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ 
ದೀರ್ಥ್ಫಃ। ಗಾತುನಿಡಂ | ವಿಜ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ವಿಜ್‌ | ಈಮಹೇ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಹೃದಾ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃಡೆಯೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೃದಾದೇಶಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವರು... ಅರಿಷ್ಟನನ್ನು ತಪ್ಪಿಸತಕ್ಕ್ಮ ವರುಣದೇವನು |! ಬ್ರಹ್ಮ--ರಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಕೃಣೋತಿ--ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಶಂ ಗಾತೆವಿದಂ-.ಅಂತಹ ದುಃಖನಿವಾರಕವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ 
ವರುಣನನ್ನು | ಈಮಹೇ-(ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು, ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಆ ವರುಣ 
ನಿಗೆ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. | ಹೃದಾ-_ಹೃತ್ಸೂರ್ನಕವಾಗಿ | ಮತಿಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು |! ವ್ಯೂರ್ಣೋಕಿ-- 
(ಕೀರ್ತನಕಾರನು) ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ | ನವ್ಯಃ--ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆನಾದ ವರುಣನು | (ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮಗೆ) | 
ಬುತಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | ಜಾಯತಾಂ--ಉಂಟಾಗಲಿ | ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳೇ, | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ-_ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ದುಃಖನನ್ನು | ವಿತ್ತೆಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನಿಷ್ಟನಿವಾರಕನಾದ ವರುಣನು ರಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ದುಃಖ 
ನಿನಾರಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕೀರ್ತನಕಾರನು 
ಆ ವರುಣನಿಗೆ ಹೃತ್ಪೂರ್ನಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆನಾದ ಆ ವರುಣನು ನಮಗೆ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನರಿತು ನನ್ನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ರಿ. 


English Translation 


Varuna performs the rite of preservation; we desire him as the guide 
of our way; (to him; the repeater of praise) addresses praise with his (whole) 
heart ; may he who is entitled to 1806811018 become our true (support) 
Heaven and earth, be conscious of this (my affliction) 
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ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ನರು೫ಣ೩-_ನರುಣೋ ನೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ | ಮುಚ್ಚು ನಿಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನೃ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ವರುಣಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೩) ಇದಕ್ಕೆ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿಯಪ್ಛೃ ಣೋತಿ ನೇಘ ಜಾಲೇನ | ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮುಚ್ಚುವನ 
ನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಿಸ್ಟೃಸ್ಯ ನಿವಾರಯಿತಾ ದೇವಃ। ಕೆಡ 
ಕನ್ನು ತಪ್ಪಿಸತಕ್ಕ ದೇವೆನೆಂದೂ, ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ತದ್ರಕ್ಷಣಿರೂಸಂ ಕರ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣರೂಪನಾದ ಕರ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಕೃಣೋತಿ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಬ್ರಹ್ಮ-ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ : ಕೃಣೋತಿ-. 
ಕಾರಯತಿ ಕಾಮಾನ್‌ ಸ್ತೋಕೈಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತಾನಯೆತೀತೈರ್ಥಃ | ಸ್ರೋತೃಗಳು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ನಿನರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರವೂ ಸಹ 


ವರುಣನು ಲೋಕರಕ್ಷಣನೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಜಗಕ್ತಿಲ್ಲಾ ತನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಗಾತುನಿಷಂ--ಗಾತೋರ್ಮಾರ್ಗ್ಯಸ್ಥ ದುಃಖನಿನಾರಕೆಸ್ಕ ಲಂಭಯಿತಾರಂ ವರುಣಂ | ದುಃಖ 
ನಿನಾರಕನಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ವರುಣನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಗಂತುಂ 
ಜ್ಞಾತಾರಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದನನೆಂದು ಸೃಂದಸ್ಯಾಮಿಗಳೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗಾಕು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಷ್ಕಾ ನೆಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ದೇವಲೋಕಗಮನನಾರ್ಗವೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ಗೆನುನಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಸುಗೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕಿರುನಂತೆಯೇ (೧೯೪.೯ ನೇ ಖಯಕ್ಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ) ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಭೌತಿಕವಾದ ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ನರುಣನು ಯತೆಪಾಲಕನ್ನೂ ಧೃತೆ 
ವ್ರತೆನೂ ಆದುದರಿಂದ ವ್ರತಾನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು, ಅಥನಾ ನೀತಿ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ವರುಣನೆ ಸರನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುನಂತೆಯೇ ಈ ನಿಶೀ 
ಸಣವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ಡೇನಕೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅದರೆ ಇದರೆ ನೈತಿಕನಾನ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ವರುಣನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪುವುದು, 


ಈನುಹೇ-ಅಭಿಮತಫಲಂ ಯಾಚಾಮಹೇ । ಈಮಹೇ ಇತಿ ಯಾಚ್ಚಾ ಕರ್ಮ | ಈಮಹಣೇ 
ಎಂಬುದು ಯಾಜ್ಞಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತನಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ಕ್ರೇನೆಂದರ್ಥ. 


ಮತಿಂ ಮನಸೀಯೊಂ ಸ್ತುತಿಂ | ಅತ್ಯಂತ ಅಸ್ಯಾಯನಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, ವ್ಯೂರ್ಜೊತಿ-- 
ಉಚ್ಚಾರಯತಿ | ಸ್ರೆಕಾಶಯೆತಿ | ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ಊರು ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಮಕಿಸು, 
ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬರ್ಥದ ಊರು ಧಾತುಸ್ರ ಊರ್ಣೋತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸೆರ್ಗಬೊಡನೆ 
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ಸೇರಿ ನಿಗತನಾದ ಆಚ್ಛಾದನೆ ಎಂದರೆ ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಪ್ರಕಾಶನವು ಅನೇಕ ನಿಢನಾಗಿರ 
ಬಹುದು. 


ವ್ಯೂರ್ಣ್ಭತೀ ದಿವೋ ಅಂತಾ ಅಭೋಧ್ಯಸ ಸ್ಪಸಾರಂ ಸಸುತರ್ಯೇಯೋತಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯೂರ್ಣ್ಭತೀ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ಆನರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ (ಉಷಸ್ಸು) ಎಂದರ್ಥ. 


ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ನ್ಯೂರ್ಜ್ಜಿತೀ ದಾಶುಸೇ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಪುನಜ್ಯೋತಿರ್ಯುವತಿಃ ಪೂರ್ವಥಾಕಃ | 


(ಬು. ಸಂ. ೫-೮೦-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಂಶೀ ಕೊಡುವನಳಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸನ್ಯಃ- ನೌತಿ ಎಂಬ ಪದವು. ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ನು ನಾಮಗಳಿಲ್ಲಿ ಸಕಿತನಾಗಿ ನನ್ಯೃಃ ಎಂದು 
ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ಸ್ತುತೈಃ | ಸ್ಪೋತ್ರಾರ್ಹೆನು ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ವರುಣನು ನಮಗೆ ಹುತೆಂ ಜಾ- 
ಯತಾಂ- ಸತ್ಯಭೂತೋಸ್ತು | ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಲಿ ; ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಯಾಗಾದಿ ಪೂಜಾಕರ್ಮ 
ಗಳು ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೇ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಸಲದಾಯಕಗಳಾಗುನಂಕೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸೃಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಮಮ ಮನಸೋ ಜ್ಞಾನಮು- 
ತ್ಪಾದೆಯೆತ್ಛಿತ್ಯರ್ಥಃ ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ನಿಂದರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಃ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣಃ ಯತ್ನ ಪ್ರಕಾಶಾದಿಕರಣೇನ ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿನಾಂ ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ 
ಹೃಜೆಯೆಸ್ಯ ಮತಿಂ ಜ್ಞಾನಂ ತಂ ಮಯೆಮೀಮಹೇ | ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತೇ ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಇತಿ | 
ಯಾನ ವರುಣನು ಸ್ತುತ್ಕನಾಗುತ್ತಾನೋ, ಯಾನ ವರುಣನು ನನ್ಮು ಹೈದಯದ ಅಜ್ಜಾ ನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಪುತ್ಯನಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಬ್ರಹ್ಮ. ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ನನ್ಪಂಸಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವವೋರ್ನಸಪುಂಸಕಾತಿೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸುರೋಪ ಬಂದಾಗ ನೆಲೋಪ।ಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ, 
ಅಸ್ಯೇಷಾನುನಿ ದೈಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೃಣೋತಿ-ಕೃನಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಧಿಸ್ಟಿಕೃಣ್ಟೋೋರಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಅಂತಾಜೀಕ. ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾ 


ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅಕೋ ಲೋಸಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾತುನಿಡಮ್‌--ನಿರಲೃ ಲಾಜ. ಧಾತು. ಸ್ರೇರಣಾಶೋರುವುದರಿಂದೆ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗಾತುನಿತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 


ತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತೆರೂಸ. 


ಈಮಹೇ--ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮುಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತ- 
ಆತ್ಮನೇಸೆದಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಎತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಕರ 


ಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಯನ್‌) ಲುಕ್‌. ಈಮಹೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಏರುತ್ತದೆ. 


ಊರ್ಣೋಕತಿ-ಊರ್ಣುರ್ಥ ಅಚ್ಚಾದನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಖುರುಷ ಏಕನಚ 
ನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹೃದಾ--ಹೈದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಹೆಡ್ಗೆನ್ನೋಮಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹೈದಾದೇಶ  ಊಡಿದೆಂ ಹೆದಾದಿ(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದೆ, 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯಃ-_ಣು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೋ ಯೆತ್‌--(೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಶೋತನಾವಃ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.. 


ಜಾಯೆತಾಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟತ- 
ಆತ್ಮನೇ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಬಂದಾಗ ಆಮೇತಃ॥- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆಮಾ 
ದೇಶ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ” ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತು 


ತ 


ನಿಗೆ ಜಾನೀಶ.  ಕಿಜಂತಧಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತಜೆ. | ೧೫ ॥ 
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A *,|_ ು ies 
TO ನ ಬಸ ನಿದಿ ಮಹಿ NEN TTT Te ಟಾಡ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 
ಅಸೌ ಯಃ ಪಂಥಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದಿವಿ ಸ್ರವಾಚ್ಯಂ ಕೃತಃ । 
| | 
ನ ಸ ದೇವಾ ಅತಿಕ್ರಮೇ ತಂ ಮರ್ತಾಸೋ ನ ಪಶ್ಯಥ ವಿತ್ತಂ 


| | 
ಮೇ ಅಸ್ನ ರೋದಸೀ 1೧೬ ॥ 


(1 ಸದೆಪಾಠಃ ೬ 


| | 
ಅಸೌ । ಯಃ । ಪಂಥಾಃ । ಆದಿತ್ಯಃ | ದಿನಿ | ಪ್ರ 5 ವಾಚಂ । ಕೃತಃ | 


| 
ನ। ಸಃ। ದೇವಾಃ | ಅತಿ5ಕ್ರಮೇ 1 ತಂ । ಮರ್ತಾಸಃ | ನ | ಸಶ್ಯಥ | ನಿತ್ತಂ 


| 
ಮೇ ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥ ೧೬ ॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಪಂಥಾಃ ಸತತಗಾಮಿಾ | ಯೆದ್ವಾ! ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಗಚ್ಛೆ ತಾಮುಸಾಸಕಾನಾಂ ಮಾರ್ಗಭೂತಃ | 
ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ಕೇ ವಿರಜಾ ಸೆ ಕ್ರಯೌಂತಿ | ಮು.ಉ.೧-೨- ಹ ಶ್ರುತೇಃ | ಏನಂಭೂತೋ ಯೋ- 
ಸಾವಾದಿತ್ಕೋ ದಿನಿಷ್ಯಲೋಕೇ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಚನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾಳೆ ತೋ ನರ್ಮಿತಃ। 
ಯಥಾ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿದೃ ೯ಶ್ಯತೇ ತಥಾ ಜಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಸೋಂಯಮಾಡಿತ್ಯೋ 
ಚಟ್ಟಿ ನಾತಿಕ್ರಮೇ | ಅತಿಕ್ರಮಿತುಂ ನ ಶಕ್ಯಃ | ಯೌುಷ್ಮಜ್ಜೀವನಸ್ಯ ತೆದಾಯೆತ್ತೆತ್ತಾತ್‌ | ಸತಿ 
ಹಿ ಸೂರ್ಯೇ ನಸಂತಾದಯೆಃ ಕಾಲಾ ನಿಷ್ಪದ್ಯಂತೇ! ಕಾಲೇಷು ಚೆ ಯಾಗಾಃ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಯಾಗೇಷು 
ಚ ಸತ್ಸು ಭವತಾಂ ಜೀವನಂ | ಅಕೋ ಯುಷ್ಕಾಭಿರಪ್ಯಸೌ ನಾಶಿಕ್ರೆಮಿತವ್ಯಃ | ಏವಂ ಚ ಸತಿ ಹೇ 
ಮರ್ತಾಸಃ ಪಾಸೆಕ ತೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ತಂ ಮಹಾನುಭಾವಂ ಸೊರ್ಯಂ ನಷೆ ಪಶ್ಯಥ | ಸೂರ್ಯಂ ನ 

ಜಾನೀಥಃ | ತ್ನ ಕೊಪೇ ಸಾತೆಯಿತ್ಪಾ ನಿರ್ಗತಾನೇಕೆತದ್ದಿತೌ ಪ್ರತಿ ನಿಂದನಂ | ಅಹಮೇನ ಮಂತ್ರ- 
'ದ್ರಷ್ಟಾ ತಂ ಸೊರ್ಯಂ ಜಾನಾಮಿ ಸಾಪೆಕೈತ್‌ ಯುನಾಂ ನ ಜಾನೀಥ ಇತಿ! ಪಂಥಾಃ | ಪತ್ಸೈ ಗತ್‌! 
ಪತೇಸ್ಥ ಚೇತೀನಿಪ್ರ ತ್ಯಯಃ | ಪೆಥಿಮತ್ತ್ಯಳುಕ್ಷಾಮಾದಿತ್ಯಾತ್ಮೆಂ | ಇತೊಲತ್ಸರ್ನನಾಮಸ್ಸಾ ನ | ಪಾ. 
೬ ಬ ಇತ್ಯತ್ತಮಿಕಾರಸ್ಯ | ಹೋ ನಃ | ಹಾ. ೭-೧-೮೭ | ಪೆಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯುಜಾತ್ತೆತ್ಕೆಂ | ಸ ಪ್ರನಾಜ್ಯೆಂ | ವಕ್ತೆ ಕೇರ್ಣ್ಯಂತಾದಚೋ ಯೆದಿತಿ ಭಾನೇ ಯೆತ್‌ | ಸು ಟ್‌ 
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ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | ಅತಿಕ್ರಮೇ | ಕ್ರಮು ಪಾಡೆನಿಕ್ಷೇಸೇ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇಸಿತಿ ಕೇಸ್ಸೃತ್ಯಯೆಃ 
ನಿತ್ಚ್ಟಾದಾಯ್ಯದಾತ್ತತ್ನೆಂ | 


EL 


ತಿಪದಾರ್ಥಿ 


ದೇವಾಃ--ಎಿಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಸೆಂಥಾ8-ಸರ್ನದಾ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಥವಾ (ಉಪಾಸಕರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕದ) ಮಾರ್ಗಭೂತನಾದ | ಯೆಃ ಅಸೌ ಆದಿತ್ಯಃ -ಯಾನ ಈ ಅದಿತ್ಯನು | ದಿನಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ--(ಎಲ್ಲರೂ) ಕಂಠೋಕ್ತನಾಗಿ ಹೊಗಳುನಂತೆ | ಕೈತೆಃ--ಸೃಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನ್ಗ(ಯೋ) | ಸಃ- 
ಆ ಸೂರ್ಯನು | ನ ಅತಿಕ್ರೃಮೇ(ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವತ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿದ್ದ) ಅನಾದರಣೆಯಿಂದ (ನಿನ್ನಿಂ 
ದಲೂ) ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲ. (ಹೀಗಿರುವಾಗ) | ಮರ್ತಾಸಃ--(ಪಾಪಕಾರಿಗಳಾದ) ಮಾನನರು | ಶೆಂ-- 
ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ನ ಸಶ್ಯಥ- (ಅನನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಅರಿಯುನುದಿಲ್ಲ ! ರೋಜಪಸೀ.... 
ಎಲ್ಪೆ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳ್ಳೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ--ಈ ದುಃಖನನ್ನು | ನಿಶ್ರಂ--ಅರಿಯಿರಿ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಪಾಸಕರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ಮಾರ್ಗಭೂತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯು 
ನಂತೆ ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಕಂಠೋಕ್ತವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ ಎಲೈ 
ನೇನತೆಗಳೇ, ಆ ಸೂರ್ಯನು ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿದ್ದು ನನ್ಮು ಜೀವನದ ಆಧಾರನೇ ಆಗಿರುನುದ 
ರಿಂದ ಅನನನ್ನು ನೀವು ಅನಾದರಣೆಯಿಂದ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಎಕತ-ದ್ವಿತಾದಿ 
ಮಾನವರು ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅರಿಯಜೇ ಅವನನ್ನು ಅನಾದರಿಸುತ್ತಾರೆ. : ನನ್ನಂತಹನನು ಮಾತ್ರ ಅನನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಲ್ಲೆನು. ಎಲ್ಫೆ ಪ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳೊ ನನ್ನ ಈ ದುಃಖನನ್ನರಿತು ನನ್ನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿರಿ. 


English Translation 


The sun, who is avowedly made the path in heaven; 18 not to be 
disregarded, Gods; by you; but you, mortals, regard him not. Heaven and 
earth, be conscious of this (my affliction) 


ನಿಶೇಸವಿಸಯಗೆಳು 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ನುಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ, ಸೂರ್ಕೈ ಸವಿತೃ ಎಂಬ 


ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತನೆ ಜಾ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಂಥಾಃ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧನಾನ ಅರ್ಥಗಳಾಗಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನೊದಲ 
ನೆಯದು ಸಂಚಾರವುಳ್ಳೆ ಎಂಬ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದು ಉಪಾಸಕರನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆರೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
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ಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಮಾರ್ಗಭೂತನಾದ ಎಂದು ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಸೂರೈನಿಗೆ 


ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ನೊದಲನೆಯ ಸು. ತೆಗದುಕೊಂಡಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಚಾರದ ನರ್ಣನೆಯು 
ತೋರುತ್ತದೆ 


ಹಿರಜ್ಯಿಯೇನ ಸನಿತಾ ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ | 
(ಯು- ಸಂ ೧-೩೫-೨) 


ಯಾತಿ ದೇವಃ ಪ್ರನತಾ ಯಾತ್ಯುವ್ಧತಾ ಯಾತಿ ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಜಶೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
ಆ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಸವಿತಾ ಸರಾನಕೊಲ್ರಸೆ ನಿಶ್ವಾ ಡುರಿತಾ ಜಾಧಮಾನ॥ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೩೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಶುಭ್ರವಾದುದೊ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಚಾರದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಪಂಥಾ ಇತಿ ಪ ತೆತೇರ್ಗತೈರ್ಥಸ್ಯ ಗಂತೃವಚೆನಃ ನ ಮಾರ್ಗ 
ಶಬ _ಪರ್ಯಾಯಃ | ಅಸೌ ಯೆಃ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಲಕ್ಷಿತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಂತಾ ತದ್ವಾನ್ಹಾ ಆದಿಕ್ಕೆಃ | 
ಎಂದು ಥಿತ್ಯಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಎಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ, ಅಥವಾ ಸಂಥಾ ಇತಿ ಸಧಿಶಬ್ಲೋ 
ಮಾರ್ಗವಚನ ಏನ | ಸಂಥಾಃ ಎಂದರೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮುಂದಿನ 
ಆನ್ವಯನನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 


ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದ ಪ್ರಕಾರ ಸ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗ 
ಭೂತನಾದ ಸೂರ್ಯಸೆಂದರ್ಥ.  ದೇವನಯಾನನೆಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ 
ದೇವಯಾನನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ಸಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗ 
ವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಡೆ- ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಭಾವವೂ ಇದೆ. 


ಸೆರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಸೆಕೇಹಿ ಸೆಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ದೇನಯಾನಾತ್‌ | 
| (ಜು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೮-೧) ' 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇನಯಾನನು ಮೃತ್ಯುರಹಿತನಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮೌರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು 
ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮರಣರಹಿತವಾದ ಪುಣ್ಯರೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. | 


ಯೇ ತೇ ಪಂಥಾಃ ಸವಿತಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸೋರೇಣವಃ ಸುಕೃತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | 
ಶೇಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಸಧಿಭಿಃ ಸುಗೇಭೀ ರಕ್ಷೂ ಚೆ ನೋ ಅಧಿ ಚೆ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೧೧) 
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ಯೆತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೈಶೋ ಯೆತ್ರ ಕೇಯೆಯುಸ ಸ್ಪತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ದಧಾತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸನಿತೃವು ಸತ್ಪಥದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದ ಸುತೊಂಡುಹೋಗುವ ದೇವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಶುದ್ಧ ವಾಡುದೂ, ರೆಜೋರಹಿತವಾಡುದೂ, ಮೃ ) ತ್ಯುರಹಿತವಾದುದೂ ke 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು 2, ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಉಪ ಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮರಣಾನಂತರ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ ಲೋಕನನ್ನು ಸೇರಿದ ಸ ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರನರಾನರ್ತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಮಾರ್ಗನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


“ತೆತ್ಸುರುಷೋಮಾನನಃ ಸ ಏನಾನ್ಸ ಹ್ಮ ಗನುಯತ್ಕೇಷ ದೇನಸಥೋ ಬ್ರಹ್ಮಸಥ ನಿತೇನ 


ಸ್ರತಿಸೆದೈಮಾನಾ ಇನುಂ ಮಾನವಮಾವರ್ತಂ ನಾನರ್ತೆಂತೇ ko | 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೫-೫) 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂಡಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
v «ld ಗಗಿ 


ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ತೇ ನಿರಜಾಃ ಸ್ಪಯಾಂತಿ ಯೆತ್ಛಾಮೃತಃ ಸ ಸ್ರರುಸೋಹ್ಯವ್ಯಯಾಕ್ಮಾ || 
(ಮು. ಉ. ೨-೧೧) 


ನಿಂಬ ಸೂರ್ಯದ್ವಾರನನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವ ನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುನವುದು ಆದುದರಿಂದ ಉಸರಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜೇವ- 
ಯಾನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯಸಥಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೆಂಥಾಃ ಎಂಬರ್ಥನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಮಾರ್ಗವು ಸಕಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಃಸಾಧಕವಾದುದರಿಂದೆ ಇದು ಪೈ ಸ್ರೆನಾಚೈವಾಗಿದೆ. 


ಸಃ ನ ಅತಿಕ್ರಮೇ--ದೇವಕೆಗಳೂ ಆ ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು ಅನಾದರಣೆಯಿಂದ ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅರ್ಥ, ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯನಕ್ಕನಾದ ಸಾಧನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 


ಯುಷ್ಮಜ್ವೀವನಸ್ಯ ತದಾಯೆತ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಸತಿ ಹಿ ಸೂರ್ಯೇ ನಸೆಂತಾಡಯೆಃ ಕಾಲಾ ಸಿಷ್ಪಡ್ಯಂತೇ! 
ಚಾಲನ ಚಿ ER ಕ್ರಿಯೆಂತೇ ಯಾಗೇಷು ಸತ್ಸು ಭವತಾಂ ಜೀನನಂ | ಅತೋ 
ಯುಸ್ಮಾಭಿರಪ್ಯಸ್‌ ನಾತಿಕ್ರಮಿತೆವ್ಯಃ | 


ಆದುದರಿಂದ ದೇನ್ಸಕೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಾರಭೂತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದೇವಮಾನನರಾದಿಯಾಗಿ 
ಸಕಲರೂ ಅರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. | 


ಬಹ ಸೂರ್ಯ ಶ್ರನಸಾ ಮಹಾ ಅಸಿ ಸತ್ರಾ ದೇವ ನುಠಾ ಅಸಿ | 
ಮಹ್ನಾ ದೇನಾನಾಮಸುರ್ಯಃ ಪ್ರಕೋಹಿತೋ ನಿಭು ಜ್ಯೋತಿರದಾಭ್ಯಂ | 

(ಜು. ನಂ. ೮-೧೦೧-೧೨) 
ದೇನೇಜ್ಯೋ ಹಿ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯೋತನೃುತತ್ಸಂ ಸುನೆಸಿ ಭಾಗಮುತ್ತೆಮಂ | 
ಆದಿದ್ದಾಮಾನಂ ಸೆವಿತರ್ವ್ಯೂರ್ಣುಸೇ€ನೂಚೀನಾ ಜೀನಿತಾ ಮಾನುಷೇಭ್ಯಃ | 


(ಬು, ಸಂ. ೪-೫೪-೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಮಾನನಾದಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯವಾದ ಜೀವಾತುನೆಂದೂ ಅಮ್ಭುತದಾಯಕನೆಂದೂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಪೂಜಿಸಜೀಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮರ್ತಾಸಃ ತೆಂ ನ ಸೆಶ್ಯಥೆ--ಇದು ನಿಂದಾವಾಕ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾಕಿ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
ನಿತಚ್ಚೆ ಕೂಸೇ ಪಾತೆಯಿತ್ತಾ ನಿರ್ಗಕೌ ಏಕದ್ದಿತೌ ಸ್ರತಿಸಿಂಡನೆಂ 1 ಅಹೆನೇನ ಮಂತ್ರೆದ್ರಷ್ಟಾ ತೆಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ಜಾನಾಮಿ ಪಾಪಕೃತೌ ಯುವಾಂ ನ ಜಾನೀಥಃ ಇತಿ | ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಹೋದ ಏಕತೆ ನುತ್ತು 
ದ್ವಿಕ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೂರ್ಯದೇವನ ನುಹಿಮೆಯು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅವರು ಪಾಪಿಸ್ಕರು. ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ ನನಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಸೂರ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು ತಿಳಿದಿಜೆಯೆಂದು ತ್ರಿತನು ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಹೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ ನ ಜಾನೀಥೆ | ಅಹಂ ಸಮ್ಯಜ್ಣಜಾನಾನೀತೈರ್ಥಃ | ಮಾನವರಿಗೆ ಈ ಸೂರ್ಯನ 
ಮಹಿಮೆಯು ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನೇ ಆದ ನನಗೂ ಸಹೆ ಇವನ ಮಹಿಮೆಯು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇತ ಸ್ಸ್‌ 
ನ್ಯಾ ko) ರಣಪ್ರ 


ಕ್ರಿಯಾ 

ಸನ್ಭಾ&--ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಪತೇಸ್ಥೆಚೆ -(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತುವಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಥಕಾರಾದೀಶ. ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸಧಿಮಥ್ಯೃಭುಸ್ತೂ- 
ಮಾತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಇತೋತ್‌ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಜೀಶ. ಥೋನ್ನ8-(ಸಾ. ಸೂ, ೭-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ 
ನ್ಕ ಎಂಬಾದೇಶ. ಸ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ, ಸನ್ಮಾ! ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಢಿಮಥೋಃ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಃ--ಅದಿತೇಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ. ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ--(ಫಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) , ಸೂತ್ರದಿಂದ `ಅದಿವೃದ್ಧಿ 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿ-ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರ ನಾಚ್ಯೈಮ್‌--ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ, ಧಾತು. ಹೇತುನುತಿಚಿ-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಾಃ-(ಸಾ. ಸೂ, ೭-೨.೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ವಾಜಿ ಎಂಬ ಣೃಂತದ ಮೇಲೆ ಅಜೋ ಯತ್‌(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸೇರನಿಔ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜೆಚಿಗೆ ರೋಸ. ಯೆತೋನಾನಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


016 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫ 


ದೇವಾಃ ಸುಬೋಢನಾಬಹುನಚನಾಂತರೊಸ.  ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈಚಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಕ್ಪನೇ-ಕ್ರಮು ನಾದನಿಕ್ಷೇಪೇ, ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇೀ ತನೈಕೇನ್‌-(ಫಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತೈಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಾಸ&--ಮರ್ತ ಶಬ್ದ ಕೈ ಜಸ್‌ ನರನಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುಕ್‌ ಅಗಮ. ಆಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯೈ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಯಥ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಮಥ್ಯನುಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ 
ನಿಕರಣಸರನಾದಾಗ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಶ್ಯಾಜೀಶ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. il ok Il 


ಸೆಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 


ತ್ರಿತಃ ಕೂಪೇ ಸತೋ ದೇವಾಸ್ಥ ನತ ಊತಯೇ। 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತಃ | ಕೂಸೇ | ಅಡಿ ಹಿತಃ । ದೇವಾನ್‌ | ಹನತೇ । ಊತಯೇ | 


ಕಾ  ಭಜವವಿಟು ಬರಾ 


(> 


ತತ್‌ | ಶುಶ್ರಾನ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ! | ಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಅಂಹೂರಣಾತ್‌ | ಉರು | ವಿತ್ತಂ | 


| 
ಮೋ | ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ॥೧೭ ॥ 
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ಸಾಯೆಗಾಭಾಸ್ಯ ೧ 


ಕೂಪೇ€ವಹಿಶಃ ಸಾತಿತೆಸ್ರಿತೆ ಏತೆತ್ಸೆಂಜ್ಣ ಯುಹಿರೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಜೇವಾನ್ನನಕೇ | ಸ್ತುತಿ- 
ಭಿರಾಕಾರಯತಿ | ಯೆಡೇತೆತ್ರಿತೆಸ್ಕಾ ಹ್ವಾನೆಂ ಹಸ್ಸೆತಿರ್ಬಹತಾಂ ನುಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ರಕ್ಷಕ 
ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞೋ ದೇವಸ್ತದಾಹ್ಸಾನಂ ಶುಶ್ರಾವ | ಕ್ರುತೆನಾನ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಂಹೂರಣಾದೆಂಹಸೆಃ 
ಸಾಸರೂಪಾಡಸ್ಮಾತ್ಕೂ ನೆಸಾತಾದೆನ್ಸೀಯೋರು ನಿಸ್ತೀರ್ಜಿಂ ಶೋಭನಂ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ || ಹನಕೇ | 
ಹೃಯೆತೇರ್ಲಲಔಟ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ | ಶಬ್ದುಣಾನಾದೇಶಾಃ | ಊತೆಯೇ |! ಊಕಿ- 
ಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತಿತ್ವೆಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತೆದ್ಬೃಹತೋಃ ಕರಸತ್ಕ್ಯೋಃ | ಸಾ. ೬-೧-೦೫೭ | 
ಇತಿ ಸಾರಸ್ಕರಾದಿಸು ಸಾಠಾತ್‌ ಸುಟ್‌ತಲೋಸೌ | ಉಭೇ ನಸಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತಿ ಪೂರ್ನೋತ್ತೆರಸೆನಯೋ- 
ರ್ಯುಗಸೆತ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಅಂಹೂರಣಾತ್‌ | ಅಹಿ ಗತೌ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಖರ್ಜಿಸಿಂಜ್ಯಾದಿಭ್ಯೆ 
ಊರೋಲಜ್‌ | ಉ. ೪-೯೦1 ಇತಿ ಭಾನ ಊರಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ದುಃಖಸ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತುಭಾವಾ ಗತಿರಸ್ಯಾ- 
ಸ್ತೀತಿ ಪಾಮಾದಿಲಕ್ಷನೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ನಃ! ಸು ೫೨೨-೧೦೦ | ಆಜ್‌ಸೂರ್ನಾದ್ರೆಂತೇರ್ವಾ 
ರೂಸಮುನ್ನೇಯೆಂ | 


ಜ 
ಇ 
ಬೃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕೊಸೇಬಾನಿಯೆಲ್ಲಿ |! ಅವಹಿತಃ. ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ | ತ್ರಿತಃ. ತ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಊತಯೇ- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌--ಜೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹನತೇ--ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. | ಬೃಹಸ್ಪತಿ... 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಅಂಹೊರಣಾತ್‌- ಕೂನನತನರೂನವಾನ ಈ ಪಾಪದಿಂದ (ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ) | ಉರು 
ಅಧಿಕನಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು | ಕೈಣ್ಣನ್‌-ಮಾಡುವನನಾಗಿ 1 ತತ್‌ ಆ ಮೊರೆಯನ್ನು | ಶುಶ್ರಾನ- 
ಕೇಳಿದನು. | ಕೋಡಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೇ | ಮೇ ನನ್ನ ಅಸ ಈ ಕೋದನನನ್ನು (ದುಃಖ 
ನನ್ನು) | ನಿತ್ತಂ- ಅರಿಯಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳ ಲ್ಬಟ್ಟಿ ಕ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಕರೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಕೂಸಸತನರೂಸನಾದ ಈ ಪಾಸದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ಮಾಡುನನನಾಗಿ ಆ ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ರೋದನನನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. 


Enelish Translation 
Tyjta, fallen into the well, invokes the Gods for 800001 1 2118810೩11 


who liberates many from sin; heard (the supplication). Heaven and earth; 
be conscious of this (my affliction): 


518 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ | ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫. 


|| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು [| 


ಅಂಹೂರಣಾತ್‌--ಅಂಹಸಃ ಸಾಸೆರೂಸಾಡಸ್ಮೂತ್‌ ಕೊಪಸಾತಾತ್‌ | ಈ ಕೂಸಪತನರೂಸನಾದ 
ಪಾಸನದಿಂದ. ಅಂಹುರಶಬ್ಯಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಶೋರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಂಹುಕರೋಂಹೆಸ್ವಾನಂ- 
ಹೂರಣನಮಿತೈಸ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ। (ನಿ. ೬-೨೭) ದುಃಖಪೂರಿತನಾದುದರಿಂಡ ಅಂಹುರ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಹೂರಣನೆಂದರೆ ದುಃಖಪೂರಿತನೆಂದರ್ಥ, ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಹುಕ್ಳನ್ನೇ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ದೆಃಖನನ್ನೇ ಪಾಸಫಲವಾಗಿಯಾಗಲೀ, ಪಾಸರೂಪ 
ದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆನ ಸಾಸನೇನು? ಎಂಬ ಸಂಶಯದಿಂದ 
ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಯೆದಿ ರಶ್ವಣಮತ್ರ ನಿನಕ್ಷಿತೆಂ ತೆತೆಃ ಸಾಸೆಕರ್ನುಕಾರಿತ್ಯಾದ್ಯೈತೆ | , ಅಥೋತ್ತ- 
ರಣಂ ತತ ಉದ್ದೇಗಳೆರೈಸ್ತೃಣಾದಿಭಿರುಸೇತೆತ್ವಾತ್ಕೊಸೆಃ | ಸಾಸಕರ್ನುಕಾರಿಣೋ ನೃಕಾತ್‌ | ಉದ್ದೇಗೆ 
ಕರತೈಣಾದ್ಯುಸೇತಾತ್‌ ನಾ ಕೂಸಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಕ ಪಾಸಕರ್ನುಕಾರಿಯೆಂದೂ ಕೂಪವು ಉದ್ವೇಗಕರ 
ನೆಂದೂ ಇನೆರಡರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಣಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ರಾರೆ. ದುಃಖಹೇತುವಾದ ಈ ಪಾಸ 
ಕೃತ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ತ್ರಿತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಅಂಹುರಶಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ ದುಃಖಹೇತುನಾದ ಪಾಪವೆಂದು. ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಬೇಕೊಂದು ನಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾದಾಃ ಕನಯೆಸ್ತತಕ್ಷುಸ್ತಾಸಾಮೇಕಾಮಿದಭಳ್ಳಂಹುರೋ ಗಾತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫-೬) 


ಅದು ವಿಳುನಿಷನಾಗಿಜೆ. ಸೇಯಂ, ತಲ್ಫಾರೋಹಣಂ, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ, ಭ್ರೂಣಹತ್ಯಾಂ ಸುರಾಪಾನ, ರುಷ್ಕೃತಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸೇನಾಂ, ಪಾತಕೇ€ನೃಕೋದ್ಯಂ ಇತಿ-- ಬ್ರಹ್ಮಹೆಕ್ಕೆಯು ಆ ಪಾತಕಗಳಲ್ಲೊಂದೆಂದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶುಶ್ರಾನ-ತ್ರಿತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇತರದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿದರೂ ಸಹ ಅನರಿಗೆ ಅದು 


ಯಾರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯನೇ ಶ್ರಮಸಟ್ಟಕೆಂದೂ ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅನರಿಗೆ ತ್ರಿ ತನ ಮೊರೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದನೆಂದೂ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಕ 


ಸಃ ಯಾಗಾರ್ಥಃ ದೇವಾನ್‌ ಅಜುಹಾವ | ತಾ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣಮನನಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಅನಿಗ್ನಾ 
ಬಭೂವುಃ | ಅಥ ತೆದಾಹ್ಹಾನಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶುಶ್ರಾವ | ಸ ಜೀನಾನುವಾಚ | ತ್ರಿತಸ್ಯ ವರ್ತತೇ 
ಯಜ್ಞಸ್ತತ್ರೆ ಗಚ್ಛಾನುಃ | ಅಥ ತತ್ರ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಜಗ್ಮುಃ | ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ತ್ರಿತನು ಯಾಗಾರ್ಥ 
ನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದಾಗ ಅವರು ಇವನ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಶ್ರಮಸಟ್ಟಿರು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ಆ ಕಾರಣವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಅನಕೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪೂರ್ನಕಥೆ ಯನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾಕಿ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹವಶೇ-- ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ|. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಢನುಪುರುಸನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ನಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹುಃಅತೇ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಶಸ್‌ ಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ, ಹೆನಕೇ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜ್ಜ ತಿಳಿಸ 
-- (ಪಾ. ಸೊ. ೮. ೧-೨೮) ನಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಊತೆಯೇ--ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಬಂದಾಗ ಊತಿ.- 
ಯೂತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.  ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚ 
ನಾಂತರೂಸ, 


ಶುಶ್ರಾವ-- ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷನಿಕನಚನರೂಪ  ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಸತಿ॥-_ತತಬೃಹತೋಃ ಕರಪತ್ಯೋಶೋರದೇನತಯೋಕ.- (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೫೭ ಗ) 
ಎಂದು ಪಾರಸ್ಕರಾದಿಯಲ್ಲಿ (ಗಣ) ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದನರವಾದಾಗ ಬೃಹೆಚ್ಛಬ್ಬದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ. ಸುಡಾಗಮ, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ8 ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಉಭೇ ನನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು-(ನಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೧೪೦) ನಿಂದು ಅಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರನದಗಳಿಗೆ ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಕೃಣ್ಣನ್‌-ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದನ್ಲಿ ಶತೃಶ್ರತ್ಯಯ. ಧಿನ್ನಿಕೃರ್ಣ್ಯೋ- 
ರ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ. ಅಂತಾಡೇಶ, ಉನಿಕರಣ ಅತೋ ಲೋಪಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅರೋಪ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು, 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ, ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕೃಣ್ವನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಂಹೂರಣಾತ್‌ ಅಹಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿಶೋ ನುನ್‌ಧಾತೊಟ(ಪಾ. ೭-೧-೫೮)--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಖರ್ಜಿಸಿಳ್ವ ದಿಭ್ಯ ಊರೋಲಚ್‌ೌ(ಉ ಸೂ ೪-೫೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಊರ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಅಂಹೊರ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ದುಃಖಪ್ರಾಶ್ರಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಗತಿ 
ಎಂದರ್ಥ. (ಇದು ಉಳ್ಳೆ ದ್ದು) ಅಂಹೊರಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಮಾದಿ, ಹಾಮಾದಿ ಸಿಚ್ಛಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶನೇಲಚೆಃ.(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ (ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ) 
ನಪ್ರತ್ಯಯ,  ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಚಮೀ ನಕನಚೆನಾಂತರೂಸ. ಅಥವಾ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಹೆನ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಸಿಸ್ಸನಾಗಿದೆ 
ನಿಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. ಸೃಷೋದರಾದಿಯೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. (೧೭! 


[| 
ho 
ವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಕಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫ ಸೂ.೧೦೫ 


ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃದ್ಧೃಕ। ಸಥಾ ಯಂತಂ ದದರ್ಶ ಹಿ ! 


| | 
ಉಜ್ಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ತಪ್ಪೇವ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾಮುಯಾ ವಿತ್ತಂ 


Ch— 


| 
ಮೇ ಅಸ್ಸ 
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ಪದಖಾಕೆಃ 
| | 
ಅರುಣಃ | ಮಾ | ಸಕ್ಸ್‌ | ನೃಕಃ | ಪಥಾ 1 ಯಂತಂ 1 ದದರ್ಶ |ಹಿ। 
| | 
ಉತ್‌ | ಜಿಹೀತೇ | ನಿನ್‌ ಚಾಯ್ಯ । ತಸ್ಪಾ ಇನ | ಸೃಷ್ಟಿ 5 ಆಮುಯಾ | 


| 
ನಿತ್ತಂ1 ಮೇ । ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ॥ ॥ ೧೮॥ 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 


ಅರುಜವರ್ಣೋ ೋಹಿತಿವರ್ಣೋ ನೃಕೋ;ರಣ್ಯಶ್ವಾ ಸಕೃದೇಕನಾರಂ ಸಥಾ ಯೆಂತೆಂ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತಂ ಮಾಂ ದದರ್ಶ ಹಿ! ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಹಿ ಸಾಜಿಸ್ಫೊರಣಂ | ನಿಚಾಯ್ಯೆ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ಚೆ ಮಾಂ ಜಿಫುನ್ಸುಃ ಸನ್‌ ಉಚ್ಚಿ ಹೀತೇ | ಉದ್ದಚ್ಛೆತಿ ಸ್ಮ | ತತ್ರ ದೈಸ್ಟ್ರಾಂತಃ | ತಪ್ಪೇನ ಪೈಷ್ಟ್ರ್ಯಾ- 
ಮಯಾ | ಯಥಾ ತಕ್ಷಣಜನಿತಸೃಷ್ಠಕ್ಲೇಶಸ್ತೆಷ್ಟಾ ವರ್ಧಕಿಸ್ತನಪೆನೋದೆನಾಯೋರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖೋ 
ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಮದೀಯೆನಿದೆಂ ದುಃಖಂ ನಿತ್ವೆಂ | ಜಾನೀತಂ | ಯೆದ್ಧಾ | 
ವೃಕ ಇತಿ ನಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತ್ಚಂದ್ರಮಾ ಉಚ್ಯತೇ | ಅರುಣ ಆರೋಚಿಮಾನ। ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಪ್ರಕಾಶಕ ಮಾಸಕೈತ್‌ ಮಾಸಾರ್ಥಮಾಸರ್ತ್ವಯೆನಸಂವತ 


್ಸೆರಾದೀನ್ಯಾಲನಿಶೇಷಾನ್ಕುರ್ವನ್‌ | ತಿಥಿ- 
ನಿಭಾಗಜ್ಚಾ ನಸ್ಯ ಚೆಂದ್ರಗತೈಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ಸ ಚಂದ್ರಮಾ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗೇ ಯೆಂತೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ನಸ್ತತ್ರ- 


ಗಣಂ ದದರ್ಶ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ನಕ್ಸತ್ರಗಣನೇವ ದದರ್ಶ ನ ಕೂಸಸತಿತಂ ಮಾನಿತ್ಯನಾದರೋ 
ದ್ಯೋತ್ಯಶೇ। ಯದಿ ಮಾಂ ಸಶ್ಕೇತ್‌ ಉಪ್ಕರೇತ್ಕೊಸಾತ್‌ | ನಿಜಾಯ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರಗಣಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಜೋಜ್ಚಿ- 
ಹೀತೇ | ಯೇನ ನಶ್ಸತ್ರೇಣ ಸೆಂಯುಜ್ಯತೇ ಕೇನ ಸಹೋದ್ಯಚ್ಛತಿ | ನ ಮಾಮುಭಿಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅನ್ಯತ್ಸೂರ್ವನತ್‌ ॥ ಅತ್ರ ಮಾಸಕೃದಿತಿ ಯಾಸ್ವ ಏಕಂ ಸನಂ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ತು ಸದದ್ಧಯೆಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಸ ಶ್ಲೇಯನರ್ಥ॥। ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಸತೇರ್ದುಹಿತೈಭೂತಾಃ ಸ್ಪಭಾರ್ಯಾ ಅಶ್ಚಿನ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಾರಕಾಃ ಪುನಃ- 
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ಸ್ರನಃಪುನರ್ದದರ್ಶ | ಮಾಂ ಸಕೃದೇವ ಸಶ್ಯತೀತಿ ಸೆಕ್ಕದ್ದೈ ಸ್ಟ್ರಾ ಜೋಜ್ಜಿಹೀತೇ | ತಾರಾಭಿಃ ಸಹೋ 
ರ್ದ್ವನೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ನ ಮಾಂ ಕೂಹಾಡುತ್ತಾರಯತಿ | ಅತೆ ಇಥಮನುಟಿಕಂ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯ್‌ 
ನುದೀಯೆನಿನುಂ ವೃತ್ತಾಂತೆಂ ಜಾನೀತೆಂ |: ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ವೃಕೆಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ ನಿವೃತೆಜ್ಯೋ- 
ತಿಷ್ಟೋ ನಾ ನಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಕೋ ವಾ ನಿಕ್ರಾಂತಜ್ಯೋತಿಷ್ಕೋ ನಾ! ಅರುಣ ಆರೋಚಿನೋ ಮಾಸ. 
ಕ್ಸನ್ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರ್ಡ್ಗಮಾಸಾನಾಂ ಚ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಚೆಂದ್ರಮಾ ವೃಕಃ ನಥಾ ಯಂತೆಂ ದದರ್ಶ ಸಕ್ಷತ್ರೆ- 
ಗಣಮಭಿಜಿಹೀಶೇ ನಿಚಾಯ್ಯೆ ಯೇನ ಯೇನೆ ಯೋಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ_ ಭವತಿ ಚಿಂಪ್ರಮಾಸ್ತಕ್ಸುನನ್ಸಿನ 
ಸೈಸ್ಕರೋಗೀ | ನಿ. ೫.೨೦ | ಇತಿ! ಸಕ್ಕತ್‌ | ಏಳಿಸ್ಯ ಸಕೃಚ್ಚಿ | ಸಾ. ೫-೪-೧೯ | ಇತಿ ಸ್ರಿಯಾಭ್ಯಾ- 
ನೃತ್ತಿಗಣನೇ ನಿಪಾತಿತಃ | ವೃಕ | ವೃಇಗ್‌ ವರಣೇ | ಸೈವೃಭೂಶುಸಿಮುಸಿಭ್ಛ ಕಿತ | ಉ. ೩೪೧1 
ಇತಿ ಕಪ್ರಕ್ಸಿಯೆಃ | ಜಿಹೀತೇ | ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಭೈ ಉಮಿಡಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸಂ | 
ನಿಜಾಯ್ಕೆ | ಚಾಯ್ಕೆ ಸೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ | ಅತ್ರ ದೆರ್ಶನಾರ್ಥೊೋ ಧಾತೊನಾನುನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | 


ಸಮಾಸೆಆನ್ಪೂರ್ವೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಸ್‌ | ಸೃಷ್ಟ್ಯಾಮಯಾ | ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ | ಸ್ಪೃತ್ಯತೇ$ನೇಸೇತಿ 


p 
ಸ್ಪೃಷ್ಟಿಃ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ | ಸೃಷ್ಟಾನಾನುಯಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಮಯ; | ತೆದ್ಬಾನ್‌ ಸೃಷ್ಟಾ- 
ನುಯಿಾ / 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅರುಣಿ&-ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ವೃಕ ತೋಳನು | ಸಕ್ಕತ್‌ ಒಂದು ಸಲ | ಸೆಥಾ-- ದಾರಿಯಲ್ಲಿ | 
ಯೆಂತಂ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ಡೆದರ್ಕ ಹಿ- ನೋಡಿಯೇ ಬಿಟ್ಟಿತು! ನಿಚಾಯ್ಯೆ--(ನನ್ನನ್ನು) 
ನೋಡಿ | ಸೈಷ್ಟ್ರ್ಯಾನುಯೀ- ಬೆನ್ನುನೋವಿನಿಂದ ಹಿಂಸೆಪಡುನ | ತೆಸ್ಟ್ರೀ ಇನ ಕಮ್ಮಾರನು (ಬೆನ್ನನ್ನು 
ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಜೀಹೆನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತು ನಂತೆ)! ಉಜ್ಜಿ ಹಾಕಿ--(ದೇಹೆವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು) ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿತು | ರೋದಸೀ--ವಿಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ | ಮೇ-ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ದುಃಖನನ್ನು | ನಿತ್ತಂ--ತಿಳಿಯಿರಿ || 


( ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥನನ್ನು ನಿಕೇಸನಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಹಿಹುದು ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಒಂದು ಸಲ ನಾನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಕೋಳನು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿಬಿ 
ಬೃತು. ಅನಂತರ ಅದು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ತಿನ್ನ ಲಿಜ್ಜಿ ಯಿಂದ ಬೆನ್ನುನೋನಿನಿಂದ ಬಂಸೆಪಡುನ ಕಮ್ಮಾರನು ತನ್ನ 
ಬೆನ್ನನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಊರ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ದೇಹವನ್ನು ಎತ್ತರಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಈ ತೋಳನೂ ಸಹ 
ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಎಲೈ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳೇ ನನ್ನ ಈ ದುಃಖವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. 


522 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ. ೧೦೫. 


ಫಟ್ಟ್‌ ರಾ ಲ ಸ್ಸ್‌ ನ್‌್‌ 
ENN LR ಪಪ್ಪು SRN SAS ತಟ್ಟು NE ರ ರ್ಕಾಾ AY CO bole uy 


English Translation 


Once a twany wolf beheld me; faring on my way; and; having 860% 100 
rushed upon me, (rearing) as a carpenter, whose back aches (with stooping; 


stands erect from hia work). 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವೃಕೆಕಬ್ಬದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿವಂಸಿದ್ದಾಕೆ. (೫-೨೧) ಅಗ ಅವರು ಮಾಸಕೃತ್‌ ನಿಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ತಪ್ಪೆಂದೂ 
ಅದು ಮಾಸಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದು ಪದನಲ್ಲವೆಂದೂ, - ಮಾ ಸಕತ್‌ ಎಂದು ಎರಡು ಸದಗಳಾಗಬೇಕೆಂದೂ 
ಬೃಹೆದ್ಜೇನತಾಕಾರರು ಖಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅನಂತರ ಖಂಡನೆಯನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


ನೃಕಶ್ಚಂಪ್ರಮಾ ಭನತಿ ನಿನೃತಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋ ವಾ ನಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಸ್ಕೋ ನಾ ನಿಕ್ರಾಂತಜ್ಯೋತಿ- 
ಸ್ಕೊ ನಾ! ಅರುಣಿ ಅಕೋಚೆನೋ ಮಾಸೆಕೃನ್ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರ್ಥಮಾಸಾನಾಂ ಜೆ ಕರ್ತಾ 
ಭವತಿ ಚಂದ್ರಮಾ ವೃಕಃ ಪಥಾ ಯೆಂತೆಂ ಜಿಡೆರ್ಶ ನಕ್ಷತ್ರೆಗಣನುಭಿಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯ 
ಯೇನ: ಯೇನ ಯೋಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ಭೆನತಿ ಚೆಂದ್ರಮಾಸ್ಪ ಸ್ಸುನನ್ನಿನ ಸೈಷ್ಠರೋಗೀ ಜಾನೀತೆಂ 
ಮೇಜಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾನಿತಿ | (ನಿ. ೫-೨೦, ೨೧). 


ವೃಕ ನೆಂದರೆ ಚಂದ್ರನೆಂದರ್ಥ, ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನ್ಯೂನವಾದ ಜ್ಯೋತಿ 
ಯುಳ್ಳೆನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಸ ಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅರುಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರೋಜಿನಃ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರಿ ಮನೋಹೆರನಾಗಿ 
ಕಾಣುವ ಎಂದರ್ಥ, ಮಾಸೆಕೈೆತ್‌ ಎಂದರೆ ಮಾಸಾರ್ಧಮಾಸತಶ್ವ ೯ಯನಸೆಂನತ್ಸರಾದೀನ್‌ ಕಾಲನಿಶೇಷಾನ್‌ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಕಿಥಿನಿಭಾಗಜ್ಜಾ ನಸ್ಯ ಚೆಂದ್ರಗತ್ತ ಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ನಾಸ್ತ ಅರ್ಧಮಾಸ್ಯ ಹುತ್ತು ಅಯನ, 
ಸಂವತ್ಸರ ಹೀಗೆ ಕಾಲನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದರ್ಧ. ಅಂತಹ ಚಂದ್ರನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಣವನ್ನು ನೋಡಿದನು, (ಇಲ್ಲಿ ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರೆಗೆಣಿಮೇವ ಜೆಡರ್ಶ ನ ಮಾಂ ಇತ್ಯನಾದೆರೋ ದ್ಯೋ- 
ತ್ಯಶೇ | ನಕ್ಷತ್ರ ಗಣನನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಿದನೇ ಹೊರತು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ (ಸಾ 
) ಇಲ್ಲಿ ಮಾಸೆಕೈತ್‌ ಎಂಬ ಸರಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರ ವಿನರಣೆಗೂ ಶಾಕೆಲ್ಯರ ನಿನರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಅತ್ರ ಮಾಸಕೃತ್‌ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ॥ ಏಕಂ ಸೆದೆಂ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ತು 
ಪದೆದ್ಧಯೆಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಸ ಕ್ಷೇಂಿಯೆಮರ್ಥಃ | ದೆಕ್ಷಪ್ರೆಜಾಪತೇರ್ದೆಹಿತೃಭೂತಾಃ ಸೈಭಾರ್ಯಾಃ ಅಶ್ವಿನ್ಯಾ ಬ್ಯಾ- 

ಸ್ತಾರಕಾಃ ಪುನಃಪುನರ್ದದರ್ಶ | ಮಾಂಸೆಕೃದೇನ ಪೆಶ್ಯತೀತಿ ಸೆಕೆ ಿಪ್ನೈಷ್ಟಾ ಚೋಜ್ಚಿಹೀಶೇ | ತಾರಾಭಿಃ 
ಸಹೋರ್ಧ್ವಮೇನ ಗಚ್ಛತಿ! ನಮಾಂ ಕೊಃ ಪಾಡುತ್ತಾರಯೆತಿ | ಅತೆ ಇದಮುನುಚಿಕೆಂ | ಇಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಥೆರ 


ತ 
6) 


ಅ.೧.. ೬ ವ.೨೩] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 023 


ಮತದಂತೆ ಮಾಸಕೈತ್‌ ನಿಂಬುದು ಒಂಜೇ ಸದ. ಅದರೆ ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಇವು ಎರಡು ಸದಗಳು. ಅವರೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದ್ಭು ದಕ್ಷಸ್ರ ಜಾನತಿಯ ಕನ್ಯೈಯರಾದ ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳನ್ನು (ತನ್ನೆ ನತ್ನಿಯರನ್ನು) ಚಂದ್ರನು ಪುನಃ ಪುನಃ ನೋಡುತ್ತಾ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂಚಮಾತ್ರ ನೋಡುತ್ತಾನೆ: 
(ಮಾಂ ಸಕ್ಕದೇನ ಸಶ್ಯತಿ), ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೇ ತಾರೆಗಳೊಡನೆಯೆೇ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಕೂಸದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಅನುಚಿತ. (ನಿಲ್ಳೆ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳೇ 
ನನ್ನ ಮೊರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ) ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಹೀಗೆ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹೆದ್ಸೇನತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಕೆಲವು ಜೋಷಗಳನ್ನು 
ಉದಹರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ನದವೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿದೆ. 


ಪದಮೇಕಂ ಸಮಾದಾಯ ದ್ವಿಧಾ ಕೃತ್ವಾ ನಿರುಕ್ತನಾನ್‌ | 
ಪುರುಷಾದಃ ಪದಂ ಯಾಸ್ಕೋ ವೃಶ್ಲೇ ವೃಕ್ಷ ಇತಿ ತ್ಯೃಚಿ 
ಅನೇಕೆಂ ಸತ್ತಥಾ ಚಾನ್ಯದೇಕಮೇವ ಸಿರುಕ್ತನಾನ್‌ | 
ಅರುಣೋ ಮೂ ಸಕೃನ್ಮಂತ್ರೇ ಮಾಸಕೃದ್ಧಿಗ್ರಹೇಣ ತು! 


( ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೧೧, ೧೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಬ್ದೇನತಾಕಾರರು ಯಾಸ್ಟರ ಎರಡು ನಿಧನಾದ ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಯಾಸ್ಕರು ಒಂದೇ ಸದನಾಗಿರಬೆಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪದವನ್ನು ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿ ಜೇದನಾಡುವುದೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿರಬೇಕಾದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪದವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬಹಳ ನ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ವೃಶ್ಲೇವೃಶ್ಲೇ ನಿಯೆತಾ:ಮೀಮಯದ್ಧೌಸ್ತತ್‌ ನಯೆಃ ಸ್ರ ಸತಾನ್ಫೂರುಷಾದಃ | 
| (ಬು, ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರುಷಾದೆಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಸದನಾಗಿರಬೇಕಾದಾಗ ಅದನ್ನು ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾ ಸಕೃತ್‌ ಎಂದು ಎರಡು ಸದಗಳಾಗಿರಬೇಕಾದಾಗ 
ಅದನ್ನು ಮಾಸಕೃತ್‌ ಎಂದು ಒಂದೇ ಪದವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಇಂತಹ ಕೆಲವು ದೋಷಗಳನ್ನು ಕೋರಿಸಿರು 
ನರು. ಆದರೆ ಅವು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರ ಕೃತನಾದುದರಿಂದ ಅನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರನಾಗಿ ಉದಹೆರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೃಕ8-ನೃಕಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತೋಳೆನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಚೆಂದ್ರೆನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಈ 
ಸದನನ್ನು ಇನ್ನೊ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆದಿತ್ಯೋಸಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ ಯೆದಾನೃಜ್ಸಿ_ 
(ನಿ. ೫-೨೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


824 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮೂ ೧.೮. ೧೫. ಸೂ ೧೦೫. 


ಅಜೋಹನೀದಶ್ಚಿನಾ ನರ್ತಿಕಾ ನಾನಾಸ್ಟ್ಫೋ ಯತ್ಸೀಸುಮುಂಚಿತೆಂ ವೃತಸ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವುಥೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಶ್ವಾನಿ ವೃಕ ಉಚ್ಛತೇ ನಿಕರ್ತನಾತ್‌ | ಕಚ್ಚುವುದರಿಂದ ಅರಣ್ಯಿಶ್ನಾ ಎಂದರೆ ಕಾಡುನಾಯಿಗೂ 
(ತೋಳ) ವೃಕವೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ -- 


ವೃಕಶ್ಚಿದಸ್ಯೆ ನಾರಣಿ ಉರಾಮಥಿರಾ ನಯುಸೇಷು ಭೂಷತಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೮.೬೬-೮) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಕಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕೆಳ್ಳೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಉಜ್ಜಿಹೀತೇ.ಉದ್ಗಚ್ಛೆ ಚೃತಿ ಅಥನಾ ಅಭಿಜಿಹೀಶೇ | ಎಂದರೆ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ತು ಎಂದರ್ಥ. ತನ್ನ ಸ್ವಾಕನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕಿ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಡುವುದು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ 
ಯೋಗವಿದೆ. 


(8೩ ಏಣಿ 


ಯಪ್ಪಾ ಇನ ಪ್ರ ನಯಾಮುಜ್ಜಿಹಾನಾಃ ಪ್ರೆ ಭಾನವಃ ಸಿಸೆ ತೇ ನಾಕಮುಚ್ಛೆ | 
(ಜು. ಸ ೫-೧-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಿ ಸ ಹಾನಾ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ತಮ ಸ್ವಸ್ಥ ನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕಿ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟಿನು ಎಂದರ್ಥ 


ಉದಾಶೈರ್ಸಿಹತೇ ಬೃಹದ್ಬ್ದಾಕೋ ದೇನೀರ್ಹಿರಣ್ಯಯೀಃ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೯-೫-೫) 
ನಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಿ ಹತೇ ಎಂದರೆ ಬಾಗಿಲು ಮೇಲೆದ್ದು ತೆರೆಯಿತು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ನಿಚಾಯ್ಕೆ-_ಚಾಯೈ ಪೂಜಾನಿಶಾನುನಯೋ॥ | ಪೂಜಿಸು ಧ್ಯಾನಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಚಾಯ್ಕೆ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ದರ್ಶನ ನುತ್ತು ಮನನ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ವೈಶ್ನಾನರಂ ಮನಸಾಗ್ನಿಂ ನಿಜಾಯ್ಯಾ Run ಅನುಷತ್ಯಂಸ ಸ್ಫರ್ನಿಡಂ | 
(ಯು. ಸ ಸಿಂ. ೩-೨೬-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿಚಾಯ್ಯೆ ವಿಂದಕೆ ನೆ ನೈಶ್ಯಾ ನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. 
ಪ್ರಕೃ ಚ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರುಗುಟ್ಟಿ WES, a ಎಂದರ್ಥ. 


ಸ ಷ್ಟ್ರ್ಯಾಮುಯೀ- ಸೃ ಸ್ಟಿರಿತಿ ಪೃಸ್ಥಮುಜ್ಯತ್ತೇ | ಸೃಷ್ಯವೆದರೆ ಬೆನ್ನು ಎಂದರ್ಥ, ಬೆನ್ನು ನೋನ್ರ 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಚಿ,೧.೮.೭, ವ. ೩] ಖುಗ್ಗೇದೆಸಿಂಹಿತಾ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಸಕೈೆತ್‌--ನಿಕೆಸ್ಯೆ ಸಕೈಚ್ಛೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯಾನೃತ್ತಿಗಣನದಲ್ಲಿ 
(ಕ್ರಿಯೆಯ ಸೌನಃ ಪುನ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. | 


ವೃಕಃ--ವ್ಯಜ್‌ ನರಣೇ. ಧಾತು. ಸೃವೃಭೂಶುಸಿಮುಷಿಭ್ಯಃ ಕತ್‌(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ಚವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಥಾ--ಸಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಭಸ್ಯ ಜೀರ್ಲೋಸಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಟಿಗೆ ಲೋಸ. ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂತೆನ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರ ಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾಕುಕೆಮಪಿತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತ್ಛನಿಗೆ ಜಂತ್ರ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತೆರೂಸ. 


ದದರ್ಶ--ದೃಶಿರ್‌ ಸ್ರೇಕಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನರೂಪ, ಹಿ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಲ್‌ ಲಿತ್ಮಾದುದರಿಂದ 
ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಹೀತೇ--ಓಹಾಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚದದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು&-- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃಇಮಿತ್‌..- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ..-ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ, ಜಶ್ರ್ಚ. 


ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಚಾಯ್ಯ--ಚಾಯ್ಯ ಸೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿಡೆಯೆಂದು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಮಾಸೇ9ನೆಇ್‌ ಪೂರ್ನೇಕ್ಟ್ಟೋಲ್ಯಸ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಏಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಷ್ಯ್ಯಾಮಯೀ.--ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ. ಧಾತು. ಸ್ಪ 2ಶ್ಯಾತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಸ್ಪೃಷ್ಟಿ*. ಕರಣಾರ್ಥ 


ಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವೃತ್ಹ ಭ್ರಸ್ಟೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ. ಸ್ರುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿತ್ವ. ಛಾಂದಸೆ 


ನಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪುಷ್ಪಾನಾನುಯಃ ಪುಷ್ಪಾಮಯಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪ್ರಷ್ಟ್ಯಾಮಯೀ 
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ಅತಣಸಿಕನೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಯೇತಿಜೆ - 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಳೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1೧೮! 


ಟ್ರೂ” 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। 
ನಿನಾಂಗೂಷೇಣ ವಯಖಮಿಂದ್ರನಂತೋ ಭಿ ಸ್ಯಾಮ ವೃಜನೇ 
ಸರ್ವನೀರಾ: 
ತನ್ನೊ ನಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮಡಿತಿ! ಸಿಂಧು! 
ಸೃಥಿನೀ ಉತದ್ಯೌಃ 1೧೯ 
ನದನಾಕು 
ಏನಾ । ಅಂಗೂಷೇಣ | ವಯಂ | ಇಂದ್ರ ನಂತಃ । ಅಭಿ 1 ಸ್ಯಾನು | ವೃಜನೇ 


| 
ಸರ್ವ ನೀರಾ | 


| | | 
ತತ್‌ | ನಃ | ನಿತ್ರಃ | ನರುಣಃ | ನುಮುಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧುಃ | ಸೃಧಿ- 


a ಂಗ|ಇಗ್ಗಇಳ ದ್ದ ಸಭಾ 


ನೀ। ಉತ | ದ್ಯೌಃ I ೧೯ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನಿನಾನೇನಾಂಗೂಸೇಣಾಘೋಷಣಯೋಗ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹೇತುಭೊತೇನೇಂಪ್ರನಂತೋಲನು- 
ಗ್ರಾಹಕೇಣೇಂದ್ರೇಣಿ ಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ವನೀರಾಃ ಸರ್ನೈರ್ನೀಕೈಃ ಸುತಃ ಸೌತ್ರಾದಿಭಿಶ್ಚೋಸೇತಾಃ ಸಂತೋ 


ಅಗ, ೪. ೭. ನೆ. ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಕ ಗ್ರ 


wd 


ನಯೆಂ ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೆೇಭಿಸ್ಕಾನು | ಶತ್ರೊನಭಿಭನೇಮ | ತಡಿದೆನುಸ್ಮದೀಯೆಂ ವಚನಂ ಮಿತ್ರಾ- 
ದಯೋ ಮನುಹೆಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತು | ಸಾಲಯೆಂತ್ಸಿತೈರ್ಥೆಃ | ಉತಿತಜ್ಬೋ ದೇವತಾಸಮುಚ್ಚಿಯೇ। 
ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ | ಆಂಗೂಸ ಸ್ತೋಮ ಆಘೋಷಃ | ಅನೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ನಯೆನಿಂಡ್ರನಂತಃ | 
ನಿ. ೫-೧೧ | ಇತಿ | ಏನಾ | ದ್ವಿತೀಯಾಬೌಃಸ್ಟೇನಃ | ಪಾ. ೨.೪.೩೪ | ಇತಿ ತೈತೀಯಾಯಾನಿದಮು 
ನಿನಾದೇಶಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರಾಜಾದೇಶಃ | ಚಿತ್ಸೃಕೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ಮಂ। ಆಂಗೂಸಷೇಣ | 
ಆಜ್‌ಪೂರ್ನಾದ್ರುಷೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘಲ್‌ | ಆಜಸೋ ಜಕಾರಲೋಪಾಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಘೋಷಶಬ್ಧಸೈ 
ಗೂಷೆಭಾನಶ್ನ_ ಸೈಸೋಪರಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ್ತೇಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಸೆ ಇತ್ಯಕಾರಳೋಪೆ | ಉಸಸರ್ಗಸ್ರಾಮೆರ್ಭ್ಯಾಮಸ್ತಿರ್ಯ- 
ಚ್ಛಿರಃ | ಪಾ. ೮-೩-೮೭ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ! 


ಸ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ 


ನನಾ ಅಂಗೂಷೇಣಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ಇಂದ್ರೆವಂತಃ- (ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ) ಇಂಸ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ | ಸರ್ವನೀರಾಃ--ಸಕಲನೀರಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ ಆಗಿ | ನಯೆಂ--ನಾವು | ನೃಜನೇ--ಯುದ್ಧನಲ್ಲಿ | ಅಭಿಸ್ಯಾಮೆ-(ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ನಃ ತೆ್‌ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರನಾಕ್ಕನ್ನು | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ | ನರುಣಃ- 
ನರುಣನೂ | ಅದಿಕಿ$-_ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ--ಸಾಗರಾಧಿದೇನತೆಯೂ | ಸೃಥಿನೀ--ಸೃಥಿನಿಯೂ | ಉಠಿ 
ಮತ್ತು | ದೌಃ._ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ಪಾಲಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ನನ್ಮು ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅನುಗ್ರಾಹೆಕನಾದ 
ಇಂದ್ರ ನೊಡೆಗೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ ನೀರರಾದ ಸಕಲ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಬಲಜೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಸಹ ಆಗಿ 
ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುನಂತಾಗಲಿ. ನನ್ಮು ಈ ಸ್ತೋತ್ರನಾಕ್ಕನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ನೆರುಣನೂ, 
ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇನತೆಯೂ ನೃಢ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಪಾಲಿಸಲಿ. 


English Translation 


By this recitation may we, becoming possessed of Indra, and strong 
with multiplied progeny; overcome our foes in battle ; and may Mitra, Varuo; 
Aditi ocean; earth and heaven be gracious to us in this (request). 
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ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಅಂಗೂಸೇಭಿ ಅಂಗೂಸಃ ಸೋಮ ಅಥೋಷಃ | (ನಿ. ೫-೧೧) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆಂಗೂಷನೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ಷಕಾಕರು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೋನು ನುಕ್ತು ಸ್ತೋಮ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹೆದೆಂದಿ 
ದ್ಹಾರೆ ಇದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಉಳಿದ ಪದಗಳಿಗೂ ನಿರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸೋಮವೆಂದರ್ಥ 
ವಾದರೆ ಕೂಷೇ ಪ್ರೆಕಲ್ಪಿತೇನ ಸೋಮೇನ ಭಾನಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಸೋಮದಿಂದ ನಿಂದೂ, ವೃಜನೆ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 


ವೃಜ್ಯತೇ ದೋಷೈಃ ಇತಿ ವೃಜನಃ ಯಜ್ಞಃ | ಯಜ್ಞ ನೆರ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಅದಕೆ ಆಂಗೂಷೆ ಶಬ್ದವು 
ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ da ಬಂದಿಡೆ. “ಅವೆಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬರ್ಥನೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದ 


ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿತ್ತಂ ನೇ ಅಸ್ಕರೋಜಸೀ ಎಂದು ನೊರೆಯಿಡುವುದರಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಶಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ವೃಜನೇ--ವೃಜನ ಶಬ್ದವು ಬಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಿತವಾಗಿದೆ. ಸೇನಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಸೇನಾರೂಸನಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿಸ್ಯಾಮ--ಶತ್ರೊನಭಿಭಿನೇನು | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ ನಿಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥಕೆ 


1 ನ್ಯಾಕರನಣಪಕಿಯಾ || 


ನಿನಾ---ಇದನ್‌ ಕಬ್ಬ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನ ಬಾವಿಭಕ್ತಿ ನರವಾದಾಗ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬೌ ಸ್ಟೇಸಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನಿನಾಸೇಶ ಸ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಓಾಜಸಿ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನಾದೇಶ 


ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧. ೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಚಾದೇಕ, ಇದು ಚಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ನರ ಕನ್‌ ಡಿ. 


ಅಜ್ಲೂಸೇಟಿ-ಸುಸಿರ್‌ ಅನಿಶಬ್ದನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ಪವಾಗಿಕುವಾಗ ಕರ್ನಣಿಯಲ್ಲಿ 


ಫೇಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಜಕಾರಳ್ಳೋಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನ ತ ಯನಿಮಿತ್ರ ವಾಗಿ ಗುಣ ಬಂದು 


ಘೋಷ ಎಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಸೃಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಷೆ ಹೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪ- 
ದಿಷ್ಟಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗೂಸ ಎಂಬ ಸುತ ಡ. ಥಾಥಘಳ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಇಂದ್ರನಂತೆ8--ಇಂದ್ರ8 ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಇಂದನಾನ್‌ ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಮುತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾದುಸೆಧಾಯಾಕ್ಮ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 


ನುತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ಯ: ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನರೂಪ. 


ಸ್ಕಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ನಿಧಿಸಿಮಂತ್ರ ಣಾ. (ಪಾ, ಸ 


ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮ ಪ್ರರುಸ ಬಹುನಚನದಲಿ ಮಸ್‌ ಪ ತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂಜಾತೆಃ 
ಓಗಿ 1 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಸ, ಸಾರ್ವಧಾತಿಕೆನುಸಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜೀತ್ಪಾತಿ 
ದೇಶಬರುವುದರಿಂದ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ. ಲಿಜಗೆ ಯಾಸುಟಾಗನು. ಲಿಜಃಸಲೋಸಪೋರತನಂತೈಸ್ಯ-(ಸಾ.ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಲೋಸ, ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಿಸ್ಥಾಮ ನಿಂದಿರುನಾಗ 
ಉಪಸೆರ್ಗಪ್ರಾದುರ್ಭ್ಯಾಮಸ್ತಿರ್ಯೆಜಚ್‌ಪೆರಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಕಾರಸರವಾದುದರಿಂದ ಸತ್ತೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ನನೀರಾ8--ಸರ್ಜೇ ನೀರಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸರ್ನನೀರಾ8 ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ನಪಪನ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸದನ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಈ ಹಿಂದೆ 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿನೆ. | ೧೯! 


ಆ 


ನೂರಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೋಡಕೇಕುನಾಶೇ ಸಸ್ತೆನಶಸೂಕ್ತಾರಿ | ತೆಶ್ರೇಂದ್ರನಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಅಶ್ಪಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂಪ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತನಿತಿ ' ಅಸುನರ್ಕೆಮಾಕತ್ವಾತ್ತುತ್ಸೆ ಚುಸಿಃ | 
ಕ್ರಿತೆಸ್ತು ನಾಂವಿಶಿಷ್ಟತ್ತಾತ್ತೆತ್ರೈನ ನಿಕಲ್ಪಿತೋ ನಾನುವರ್ತೆತೇ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತೆ- 
ಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ವಿಶ್ಚೀ ದೇನಾ ದೇನತೇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ || 


ಅನುನಾದವು--ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಅನುನಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು. ಈ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ (೧೦೬-೧೧೫) ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತ ಗಳಿರುನವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜಕ್ಳುಗಳಿರುವನ್ಪ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ 
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ಸೆಸ್ತ ಕ್ರಿಸ್ಟುಬಂತನಿಶಿ ನಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. . ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಹಿಯು. ಅಥನಾ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ತ್ರಿತನೂ ಖುಷಿಯಾಗಬಹುದು. ವಿಶ್ವೀಜೀವಕಿಗಳೇ ದೇನಕೆಯು. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿನ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು, ಉಳಿದ 
ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿನವು, ವಿನಿಯೋಗನು ರೈಂಗಿಕವ್ಪ, 


ಹಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ--೧೦೬ 


ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುನಾಕ- ೧೬ | ಸೂಕ್ತ ೧೦೬ 


ಅಸ್ಪಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೭ | ವರ್ಗ--೨೪ || 
॥ ಸೂಕ್ತಿ ದೆಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೭॥ 
| ಖಷಿ ಕುತ್ಸ ಆಂಗೀರಸಃ॥ 
| ದೇವತಾ-- ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ | 


೧-೬ ಜಗತೀ | ೭ ತಿಸ್ಬುಪ್‌ [ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
| 
ಇಂದ್ರ ಮಿತ್ರಂ ನರುಣಮಗ್ನಿ ಮೂತಯೇ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥೊ( 
ಅದಿತಿಂ ಹನಾನುಹೇ 
| | 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾಡ್ಮಸವಃ ಸುದಾನನೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹ. 


ಸೋ ನಿನ್ಬಿಸರ್ತನ ॥೧॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಮಿಶ್ರಂ | ನರುಣಂ | ಅಗ್ನಿಂ 1 ಊತಯೇ | ಮಾರುಕಂ | ಶರ್ಧಃ | 


| 
ಅದಿಕಿಂ 1 ಹೆನಾನುಹಣೇ | 


| | 
ರಥಂ | ನ ದುಃ5 ಗಾತ್‌ | ನಸವಃ | ಸು5 ದಾನವಃ | ನಿಶ್ವಸ್ಕಾತ್‌ | ನಃ | ಅಂ- 


ಹು ಮರರದಿದ  ಟಿಬ pe am ೌೊ 


| 
ಹಸಃ | ನಿಃ | ಪಿಸರ್ತನ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಊತಿಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ನಯೆನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧೋ ಮರುತ್ಸೆಮೂಹರೂಪೆಂ ಬಲಂ 
ಚಿ ಹನಾನುಹೇ | ಅಹ್ವಯೌಮಹೇ | ವಸವೋ ನಿವಾಸಯಿತಾರಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಇಂದ್ರಾ- 
ನಿಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದಂಹಸಃ ಪಾಸಾನ್ನೋಂಸ್ಕಾನ್ನಿಸ್ಟಿಸೆರ್ತನ | ನಿರ್ಗಮಯ್ಯ ಸಾಲಯತ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತ | ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾತ್‌ | ಗೆಂತುಮಶಕ್ಕಾನ್ನಿಮ್ನೋನ್ನತಾತ್ಸ್ಟಾನಾತ್ಸಾರಥಯೋ ಯಥಾ ರಥಂ 
ಸಾಲಯಂತಿ | ಶಶ್ಪತ್‌ | ನಿಸರ್ತನ | ಪೈ ಇತ್ಯೇಕೇ। ಲೋಟ ತಪ್ತನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಲೇತಿ ತೆಸ್ಕ ಕನಬಾ- 
ದೇಶಃ | ನಿಶ್ರೇನ ಜಾತ್ತ್ಯಾಭಾನಾಡ್ಲುಣಃ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ಕ್ಯೋಶ್ಲೇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ನೆಯೆಂ ನಾನು) !  ಊಕಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರೆಂ- 
ನಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಮಾರುತಂ--ನಮರುತ್ತುಗಳ | ಶರ್ಧಃ- 
ಸಂಫಾತ (ಸಮೂಹ) ರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಹವಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ವಸವ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು. ದಯಪಾಲಿಸುವನರೂ | ಸುದಾನನಃ- ಅತ್ಯಂತ: ಔದಾರ್ಯವುಳ್ಳಿ 
ನರೂ ಅದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ಡುರ್ಗಾತ್‌--ಇಕ್ಕಟ್ಟಾರ ಕಣಿನೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ರಥಂ ನೆ (ಸಾರಥಿಯು) 
ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆಮ ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ | ನೆ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸೆ8. ಸಮಸ್ತ 
ನಾದ ಪಾಸದಿಂಡಲೂ | ಸಿಸ್ಟಿಸರ್ಕೆನ-ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ- | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ನರುಣನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಊದಾರಿಗಳೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣೆನೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ನಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ- 
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English Translation 


Wa invoke, for cur preservation, 10618, Mitra, Varuna; Agni, the 
might of the Maruts and Aditi; may they; who are bountiful and bestowers 
of dwelling; extricate us from all sins; as a chariot from a defile. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು || 


ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಥಃ--ಶರ್ಧ ಶಬ್ದವು ಬಲ ನಾನುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ಸಮೂಹ 
ರೂಸಂ ಬಲಂ | ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ಸಪ್ತ ಸಸ್ತ್ರ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಳಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಸ್ತೆಕೆಸಾಲಃ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೧೧೩) 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತೆ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಳಃ ಸರ್ವಮೇವೈತೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಪಾಗಿಯೇ ಇರುನರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆ ವಿಧವಾದ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಧೆವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆಜನಾಗಿರುವುದು. ಶರ್ಥಃ ಎನ್ನುವ ಸದನವು ಆ ಸಂಘ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಸರ್ಯಾಯನದವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಸಕಾರಾಂತೆನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಅಕಾರಾಂಶ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ೫-೫೬-೯, ೨-೩೦-೧೧, ೭೫೬.೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ೧-೩೭೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಕಡೆಗಳನ್ಲಿಯೂ ಸಕಾರಾಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರೂ ಸಹ ಕೆಲವುಸಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಕೃಷೋತು ನೋ ದೈನ್ಯಂ ಶರ್ಥೊ ಅಗ್ನಿಃ ಶೃಟ್ಛಿಂತು ನಿಕ್ಚೀ ಮಹಿಷಾ ಅಮೂರಾಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೪-೫) 


ಸಆ ನಹ ಜೇನಶಾತಿಂ ಯನಿಷ್ಠ ಶರ್ಧೊೋ ಯದದ್ಯ ದಿನ್ಯಂ ಯೆಜಾಸಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೧೯-೪) 


ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಸಟ್‌ ಪುರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಧಿಯಾ ದಧ ಆ ನು ಶಚ್ಛರ್ಫೋದಿನ್ಯಂ ವೃಜೇಮಹ ಇಂದ್ರ- 
ನಾಯೂ ನೃಣೇನುಹೇ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧) 
ಇನೆಲ್ಲಾ ದೈನಂ ಶರ್ಥ; ದಿನೃಂ ಶರ್ಧಃ ಎಂದರೆ ದೇನತಾತ್ಮಕನಾದ ಸಂಘತಕ್ತಿ ನಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಉಳಿದ ಲೌಕಿಕವಾದ ಗುಂಪನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ತಂ ವಃ ಕರ್ಧಂ ರಥಾನಾಂ ಕ್ರೇಷಂ ಗಣಂ ಮಾರುತೆಂ ನನ್ಯಸೀನಾಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೫-೫೨-೧೦) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಥಗಳ ಸಾಮೂಹಿಕ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, 


ಅನಾಸಾಂ ಮಘವಳ್ಟುಹಿ ಕರ್ಧೋ ಯಾತುಮತೀನಾಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೩೭-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಾಕಾರಕೆರ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಜಿ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರತಕ್ಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶರ್ಧ ಶಬ್ದವು ಬರುವ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ನೂರುತೆನಾದಿ 
ಶರ್ಥದೆಂದೇ ಸ ಸ್ರಸಿದ್ದ ವಾದ beh 


ಸುದಾನವ॥--ಕೋಭನದಾನಾಃ ಇಂದ್ರಾಜಿಯೆಃ | ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸುದಾನವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ರಸಭರಿತೆರು ಅಥವಾ ರಸದಾತರು ವಿಂಬರ್ಥವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಕೆಲವುಕಡೆ ರಸೆದಾತೆರು ಎಂದರೆ 
ಉತ್ತಮ ವೃಷ್ಟು ದಕನನ್ನು ಸುರಿಸುವನರು ಎಂದಾಗಬಹುದು. 


ಸಿನ್ಸಂತೃಪೋ ಮರುತಃ ಸುಡಾನನಃ ಸಯೋ ಫೃತೆನದ್ಧಿಜಥೇಷ್ಟಾಭುವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ನೃಷ್ಟು ದಕವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅರ್ಥನಾಗಬಹುದು. (ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಜೀರದಾನು ಎಂಬ ವಿಶೇನಣವೂ ಉಂಟು). ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹೆ ಜೀನತೆಗಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಉದಾರವಾದ ದಾನವು ದೇವತೆಗಳ 
ಕಾರ್ಯವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸರವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಬಹುದು. 


ಇಷಂ ಸೈಂಚೆಂತಾ ಸುಕೈತೇ ಸುದಾನನ ಆ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀಜಿತಂ ಸರಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೭-೮) 


ಸೇಡೆಗ್ಸೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಸುದಾನುರ್ಯಸ್ಸ್ರಾ ಶಿತ್ಯೇನ ಹನಿಷಾ ಯೆ ಉಕ್ಸೈಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದಾನಿಗಳೆಂದು ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ೧೦-೪೩-೭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ... 


ಉತ್ತರಾ ಸೊರಧರಃ ಪುತ್ರ ಅಸೀದ್ದಾನುಃ ಶಯ ಸಹನತ್ಸಾ ನ ಭೇನುಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೩೨-೯) 


ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಕ್ಷಿಯೆಂತನುಹಸ್ತಮಿಂದ್ರೆ ಸಂ ಸಿಚಿಕ್ಕುಣಾರುಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೮) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನುನೆಂದರೆ ನೃತ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅಸುರಸ್ತ್ರೀಯೆಂದರ್ಥ. ಅದಕೆ ಸುದಾನನಃ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳು ಎಂದರ್ಥನಿದ್ದು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿಶೇಷಣ 
ನಾಗಿ ಅನರ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಕೋರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪೃಕ್ರಿಯ 


ಊತೆಯೇ--ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ-.(ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್ನಂತ 
ದೊಡನೆ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿಕೆ. ಚತುರ್ಥಿನಿಕವಚನರೂನ, 


ಹನಾಮಹೇ--ಹ್ವೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಧೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡುತ್ತಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತಅತ್ಮೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಿಸಿ_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ನರ 
ವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ನರೂನದಿಂದ ಉಕಾರನಿರುನಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ನಿನಿತ್ತನಾಗಿ ಗುಣ. 
ಅವಾಥೇಶ, ಅದೆಂತಾಂಗನಾದುದರಿಂದ ಅತೋ ದೀರ್ಥ್ಫೋ ಯೇಖ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರ್ಗಾಶ್‌--ದುಃಖೇನ ಗಚ್ಛತಿ ಅತ್ರ ಇತಿ ದುರ್ಗ. ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸುದುಕೋರಧಿಕೆರಣೇ--ನಾ. ೨೦೧೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಚ ಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಗೆ 
(ಅನ್‌) ರೋಸ, ಸ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ಥಿ. 


ವಸವ8--ನಸ ನಿನಾಸೇ ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ಟೃೈಸ್ಲಿಹಿತೃಸೈಸಿ-(ಉ, ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತೃಯ.  ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಅಮುಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ...(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ವರ 


ಫಿಪೆರ್ತೆನ- ಸ್ಟ ಪಾಲನಸೊರಣಯೋ:ಃ ಧಾತು. ಸ್ಸ ಇತ್ರ್ಯೇಕೇ. ಲೋರ್ಟ ಮಧ್ಯಮುಸುರುಸ ಬಹು 
ನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8-(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಶೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿ ಸಿಸರ್ತ್ಕ್ಯೋಶ್ನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ತೆಪ್ಪನಸ್ತ- 
ನಥನಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತನಬಾದೇಶ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜತ್ವಾತಿ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌತ್ವಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಥ-.- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಸರ- ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಫಿನರ್ತನ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಪೆ. ಅತಿಜಂತದೆ ಸರೆದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತಷೆ. ೧! 


PC 
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ಎರೆ 





ಬ್ಲ 





RE NN SE ANN ASAE NET CN SS TNL A A NE AN ಬಾಚಿ ಬ.ಹಯೇ ಬಿಗಿದು NAN ANN NT NTN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಆ ಗತಾ ಸರ್ನತಾತಯೇ ಭೂತ ದೇವಾ ವೃತ್ತ | 
| 
ತೂರ್ಯೆೇಷು ಕಂಭುವಃ | 
| | * | 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾ ದ್ವಸವಃ ಸುದಾನನೋ ಏಕ ಸಸ್ಮಾನ ಸ್ಸ್‌ ( ಬಅಂಹ- 


ಸೋ ನಿನ್ಸಿನರ್ತನ ॥೨1 


ಪಡೆಪಾಕೆಃ 1 


ತೇ । ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಆ | ಗತ | ಸರ್ನ 5 ತಾತಯೇ | ಭೂತ | ದೇನಾಃ ನೃತ್ರ- - 


ತೂರ್ಯೇಷು | ೫ 5 ಭುವಃ | 


| | 
ರಥಂ। ನ 1ದುಃ5ಗಾತ್‌ | ನಸನೆಃ | ಸು5 ದಾನನಃ । ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ | ನಃ | ಅಂ-. 


| 
ಹಸಃ | ನಿ | ಪಿಸರ್ಶನ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿಕೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇನಾಃ | ಶೇ ಯೂಯೆಂ ಸರ್ನತಾತೆಯೇ ಸರ್ವೈನೀರಸುರುಷೈ 
ಸ್ಪಕಾಯ ನಿಸ್ತಾರಿತಾಯೆ ಯುದ್ಧಾಯ | ಯುದ್ದೇಂಸ್ಕಾಕಂ ಸಾಹಾಯ್ಕೆಂ ಕರ್ತುನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆ ಗತ | 


ಆಗಚ್ಛತಿ | ಅನಿ ಚಿ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆೇಷು | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶಂಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ 
ಭಾನಯಿತಾರೋ ಭೊತ | ಜನತ ॥ ಗತೆ | ಗನೇಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅದಿತ್ಯಾಃ_-ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ | ಜೀವಾ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ತೇ... ನೀವು | ಸರ್ವತಾಶಯೇ-- 
ಸಕಲನೀರಪುರುಷರಿಂದಲೂ ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ಅಗತೆ- (ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಬಸ್ಸ್ಟಿರಿ. (ಮತ ನ) | 
ನೃತ್ರತೊರ್ಯೆೇಷು--ಯುದ್ಧ ಗಳ | RE ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನನರಾಗಿ | ಭೊತ- 


4 ಇ ಸಿ 
30 ; ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಿತಾ | ಮಂಗ ಅ ೧೬ ಸೂ.೧೦ 


ಆಗಿರಿ | ಡುರ್ಗಾತ್‌ ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ರಥಂ ನ(ಸಾರಧಿಯು) ರಥನನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ನಾಗಿ ಹೊಡೆದುತರುನಂತೆ | ವಸವಃ... ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನರೂ | ಸುದಾನನ॥-ಅತ್ಯಂತ 


, ಉದಾರಿಗಳೊ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು' ಸ--ನನ್ನುಕ್ಕು | ನಿಶ್ಚಸ್ಕ್ಮತ್‌ ಅಂಹಸೆ1-- ಸಮಸ್ತವಾದ ಸಾಸದಿಂದಲೂ | 
ನಿಪ್ಪಿಸರ್ಕೆನೆ- ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, | 


,ಭಾನಾರ್ಥ 


ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಎಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ, ನೀವು ಸಿಕಲನೀರಕೊಡನೆಯೂ ಸಕಲ ನೀರಪುರುಷರಿಂದಲೂ 
_ಶೂಡಿಕೊಂದು ನಿಸ್ತೈ ತವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನನ್ಮು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಮೆತ್ತು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಫನುಗೆ ಸುಖ 
ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನನರಾಗಿ ಆಗಿರಿ. ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಾರಥಿಯು ರಥನನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದುಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಸಾಲಿಸುನನರೂ, ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡು 


ನನರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


1061161 Translation 


. «Sons of Aditi, come with all (your hosts) to battle ; be to us the Cause 
of happiness in corabats, and may they who are bountiful and bestowers of 


dwellings, extricate ns from all sin as a chariot from a defile. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಬಂದಿದ ಉಕ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಅದಿಶಿಯನ್ನೂ ಈ ರಕ್ಸಿನ್ಲ ಸಕಲವಾದ ಅದಿತ್ಯರನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕರೆದು ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ಅದಿಶೇ॥ಃ ಪುತ್ರಃ ದೇವಾಃ ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದರ್ಶೆ, ಅದಿತಿಯು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಬೇನೆತಯೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿಷಯ. (ಆದರೆ ಫೆಲನೆಡಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೀಷಣವಾಗಿ ಈ ಸದನವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಆ ಸೆನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು)... ಈ ಜೀನತೆಯ ಸ್ವರೂಪವು. ಅನಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ಒಂದೊಂದು. ಕಡೆ 
ಒಂದೊಂಡು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿಜೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಅದಿತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯೆಸ್ಟು ಎಂಬ ನಿಸಯನನ್ನೂ ಸಹ ಇದೇ ಭಾಗದ ನೀಶಿಕಾಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ನಿನರಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾಡಿತ್ತೇ ರಸಾನಾಪಕ್ತೀ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ರೋ ಭಾಸಾ 
ಇತಿ ನಾದಿಶೇ॥ ಪುತ್ರ ಇತಿ ನಾ! (ನಿ. ೨-೧೩) ರಸಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ( ಬೀರುತ್ತಾನೆ) ಎಂದಾಗಲಿ, 
ಜ್ಯೋಕಿರ್ಮಂಡಲಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮರೆಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಅದಿಕಿ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಅದಿತ್ಯಶಟ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. . ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಶಬ್ಧವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ಅರ್ಥನನ್ನಾನರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಎಂದು ಬಹುನಚನನಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ! ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ಜೀನತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ! ಇಗನ್ನು ನಿನರಿ 
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ಸುತ್ತಾ ನಿನಮನ್ಯಾಸಾಮಸಿ ದೇವತಾನಾಮಾಡಿತೈಪ್ರೆನಾದಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಭೆನಂತಿ ತದ್ಯಫೈತಸ್ಸಿತ್ರಸೈ 
ನರುಣಿಸ್ಯಾರ್ಯನ್ನೋ ದೆಕ್ನಸ್ಯೆ ಭಗೆಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ (ನಿ. ೨-೧೩). ಅದಿತ್ಯಸರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಿತ್ರನಿಗೂ 
ವೆರುಣನಿಗೂ, ಅರ್ಯಮನಿಗ್ಯೂ ದಕ್ಷನಿಗ್ಯೂ ಭಗನಿಗೂ, ಅಂಶೆನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಸರನಾದ 


ಇಮಾ ಗಿರ ಅದಿಕ್ಯೇಳ್ಯೋ ಪೃತೆಸ್ನೊಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ಹಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭೆಗೋ ಸಸ್ತುವಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದೆಕ್ಷೋ ಅಂತಃ | 


ಸ (ಜು. ಸಂ. ೨- ೨೬-೧) 
ಕ ಗ್‌ ಶಿ - lc PN pe pS pS “ ಕ ನ 
ನಜ 


ಜಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮ ಭಗೆ, ನರುಣ್ಯ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಂಶ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಆರು ಮಂದಿಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ, 
ಎ ಗು ಕುರು ಸು ಈ 

| | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಎಂಟುಮಂದಿಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ದ್ಹಾಜಿಶಾಡಿತ್ಯರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆನ್ನೆರಡಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬೆಳಯಿತೆಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಡನೆ ವೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೈರ್ನುರುತೋ ಮರುದ್ಭಿರಾಡಿತ್ರೈರ್ನೋ ಅದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸತ್‌ | 

| | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೭-೨) 


ಅದಿತ್ಯ್ಯರ್ನೊ ಅದಿತಿಃ ಶೃಣೋತೆ ಯಚ್ಛಂತು ಸೋ ಮರುತಃ ಶರ್ಮ ಭದ್ರಂ | | 
' (ಹು. ಸಂ. ೩-೫೪-5೦) 


ನಿಶ್ಚ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಕೆಭೈಂ ಶರ್ನು 'ಬಹುಲಂ ನಿ ಯಂತೆ! 
(ಹು. ಸಂ. ೬೨೫೧೫) 


ತು ಆ ನಿನಾಸ ನಮಸಾ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿರ್ಮಹೋ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಸ್ಥಸ್ತೆಯೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೆನ್ನು ಅವಳ ಪುತ್ರರಾದ ಅದಿತ್ಯರನ್ನೂ ಸಫ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಅನರ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅವರಿಂದ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಸೌಖ್ಯನನ್ನು ಅಫೇಕ್ತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಸರ್ನತಾತೆಯೇ-ಸರ್ನೈರ್ನೀರಪುರುಷೈಸ್ತ ತಾಯ ನಿಸ್ತಾರಿತಾಯೆ ಯುದ್ಧಾಯ | ಸಕಲ ನೀರಪುರು 
ಸರೂ ಸೇರಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಛೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕರ್ತುಂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನಾಗುತ್ತ ಜೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸರ್ವತಾತಾ ಎನ್ನುವ ಸದವು 


ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


888 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. "೧, ೪. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೫ 
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ದೇನಾನಾಂ ಥೂಕೆಃ ಪುರುಥ ಪ್ರಸೊಕೋತನಾಗಾನ್ನೋ. ನೋಟಚಿತು ಸರ್ವತಾತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೯) 


1 


ಶತತನುಂ ನೇಶ್ಯಂ ಸರ್ವತಾತಾ ದಿವೋದಾಸಮತಠಿಥಿಗೃಂ ಯೆದಾನಂ! 
(ಜು. ಸೆಂ. ೪-೨೬-೩) 


ರಾಯೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸರ್ವತಾಶೇಳೇ ಕೋಕಾಯೆ ತನಯಾಯ ಶಂ ಯೋಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೫-೬೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೬-೧೫-೧೮ ; ೭-೧೮-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸರ್ವತಾತಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೇ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಸರ್ವಾಸು ಕರ್ಮತತಿಷು ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳೆ ಸಮೂತದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
(ನಿ. ೧೧-೨೪). ಪ್ರಕೃತನಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಅಸ್ಮದ್ಯಾಗಾಯ 
ಅಥವಾ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಯಾಗಸಂತೆಕ್ಕೈ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ ಅದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರತೊಶೈೇಷು ಎಂಬುದು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಸಂಬಂಧವಾದುದೆರಿಂದೆ ಸಾಯಣರು ಯುದ್ಧಾ ಯೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುಸೂ ಉಚಿತವಾಗಬಹುದು. 


ವೃತ್ರ ತೂಕೆ ರ್ಯೇಷು-- ವೃತ್ರತೊರ್ಯಶಬ್ದ ವು ಸಂಗಾ ್ರಿಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಅಸತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಆದಿತ್ಯಾಃ ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ॥--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ್ರದಿನೃದ್ಧಿ. 
ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಸ, ಅನುಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ-(ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗತ-_ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವದಿಂದ ಥಕ್ಕೆ 
ತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆದುರರಿಂದ ಛತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಮಫಿತೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಜಕಿತ್ಸನಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತಶ್ತೋಸಜೇಶನ--(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಅತಿಜಂತದ ಸರಗಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ, 


ಭೂತ... ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೋಟ್‌ ನುಧ್ಯಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಾಥೇಶ. ಬಹುಲಂ 


ಛಂದಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ತೆನ್ನಿನಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಬರುನುದಿಲ್ಲ. 


ಶಂಭುವಃ-_ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಕಮ್‌ ಉಪ 
ಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ-(ಸಾ.ಸೊ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


೧.೪.೭ ನ.೨೪] ಖಿಗ್ಗೇದಸಿಂಹಿತಾ [39 


| 
ಅನಂತು ನಃ ನಿತರಃ ಸುಪ್ರವಾಚನಾ ಉತ ದೇನೀ ದೇವಸುತ್ರೇ 
ಯತಾವೃಧಾ। 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ಮ ಸವಃ ಸುದಾನನೋ ನಕ್ಷ ಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹ. 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಅನಂತು | ನಃ । ಪಿತರಃ | ಸು5 ಪ್ರವಾಚೆನಾಃ | ಉತ | ದೇವೀ ಇತಿ 1 ದೇವ- 


| 
ಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇನ ಸ್ಪ ಸ್ರತ್ರೀ | ಯತ ನೃಧಾ | 


ಯೀ 


| 
ರಥಂ | ನ | ದುಃ5 ಗಾತ್‌ | ವಸವಃ | ಸು5 ದಾನವಃ | ೧ ಸ್ಕಾನ್‌ | ನಃ | ಅಂ- 


| 
ಹಸಃ 1 ನಿಃ | ಪಿಸರ್ತ್ಶನ ॥೩॥ 


ಖರ (ಮಮಾ ನಜಬಾಡಾ ಇ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಿತಕೋಗ್ನಿ ಸ್ವಾತ್ತಾಪಯೋತನಂತು | ರಶ್ಚಂತು | ಕೀಡೃಶಾಃ! ಸುಪ್ರವಾಚಿನಾಃ | 
ಸುಖೇನ ಸ್ರನಕ್ತುಂ ಸ್ತೋತುಂ ಶಕ್ಕಾಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ದೇವಸಪುತ್ರೇ ದೇವಾಃ: ಸರ್ವೇ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ 
ಯೆಯೋಸ್ತೇ ಯತಾನೃಧಾ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞ, ಸೈ ವಾ ವರ್ಧಯಿತ್ರೌ ದೇವೀ ದೇವನಾಧಿ- 
ಗುಣಿಯುಕ್ತೇ ದ್ಯಾನಾಸ್ಸ Sek | ಅಕ್ಕ ತೆ | ದೇನೀ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸನರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವೆಂ | ಚುತಾವೃಧಾ | ವೃಭೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕಿರ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಪ್ರವಾಚೆನಾ8--ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯರಾದ | ಪಿತರಃ ಅಗ್ನಿಸ್ಟಾತ್ತಾದಿ 
ಪಿತೃಗಳು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಂತು ರಕ್ಸಿಸಲಿ | ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | ದೇವಪುತ್ರೇ_ಜೀವತೆಗಳೆನ್ನು ಪುತ್ರರ 
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ನ್ನಾಗಿ ಸಡೆದಿರುವನರೂ | ಜುತಾವೃಧಾ-- ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಥನಾ ಯಜ್ಞನನ್ನು ನೃದ್ಧಿಮಾಡುವನರೂ | ದೇನೀ-- 
ಜೀವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ದ್ಯಾನಾನೃಥಿನಿಗಳು (ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ದುರ್ಗಾತ್‌-- ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಯ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ | ರಥಂ ನ-.(ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಥಿಯು) ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ | ವಸವಃ 
ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುನವರೂ | ಸುದಾನವಃ- ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ. ದಾನಮಾಡುನನರೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಪಸೇ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ | ನಿಪ್ಟಿಪರ್ಕನ-- 


ವಿಢುಗಡೆಯೆನ್ನು ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರನಾಡಲು ಸಾಧ್ಯರಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟ್ರಾತ್ತಾದಿಸಿತೃಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಸಿಸಲಿ. ನುತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ( ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ನಡೆಡಿರುವನರೂ, ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ನೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವರೂ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಸಿಸಲಿ. ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಥಿಯು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ವಾಸಸ್ಥಾನನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನರೂ, ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾ 
ಡುನರೂ ಇದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತ್ರನಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


761180 Translation 


May the 21) who are easily to be praised; protect us 1 and may 
the two divinities, heaven and earth; the promoters of sacrifices, and of whom 
the gods are the progeny; protect US ; and may they; who are bountiful and 


the sivers of (welling8, extricate us Irom 810 A8 A chariot from ೩ defile: 


ವಿಶೇಷನಿಸೆಯೆಗಳು 


ಹಿತೆರಕ--ಆಗ್ನಿಸ್ಕಾತ್ತಾದೆಯೇಃ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಯ ನಿತೃಗಳೆಂದರ್ಥ. ನಿತೃಗಳನ್ನು ಮೂರು ಗಣ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ತ್ರಿನಿಧಾಃ ಪಿತೆರ ಉತ್ತಮಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಅಧಮಾಶ್ಲೇತಿ | ಯೆಥಾನಿಧಂ ಶ್ರೌತಂ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾಯ ಫಿತೃತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉತ್ತಮಾಃ | ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಮಾತ್ರಸರಾ ಮಧ್ಯಮಾ॥ | ಅತ್ರಾಸಿ 
ಕೈಶ್ಚಿತ್ಸಂಸ್ಕಾರೈರ್ನಿಕಲಾ ಅಧಮಾಃ | ಸಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರು, ಮಧ್ಯಮರು ಮತ್ತು ಅಧಮರೆಂದು ಮೂರು 
ಗುಂಪುಗಳಿನೆ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೆರಷೇರಿಸಿ ಪಿತೃತ್ವನನ್ನು ಸಜಿದನರು ಉತ್ತನುರು. ಸ್ಮೃತ್ಯು- 
ಕ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೆರವೇರಿಸಿ ಸಿತೃತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವರು ಮಧ್ಯಮರು, ಇದರಲ್ಲೂ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಹೀನರಾಗಿ ನಿತೃತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವರು ಅಧಮರು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. , 


ಯೇ ಅಗ್ನಿದೆಗ್ನಾ ಯೇ ಅನಗ್ಗಿಬೆಗ್ದಾ ಮಧ್ಯೇ ದಿಷಃ ಸೃಧಯಾ ಮಾಡೆಯೆಂತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧೪) 


, ೧.೪.೭೬ ನ.೨೪] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 54] 


0ಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದಗ್ಗ ರು ಅನೆಗ್ಲಿದಗ್ಮರು ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಮೂರು ಗುಂಪು 
ಳನ್ನೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಸಿತೆರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸುಂ ಯೆ ಈಯುರನೃಕಾ ಬುತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋನಂಶು ಶಿತಕೋ ಹನೇಷು | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 
೦ಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆ ಉತ್ತಮರು ನುಧ್ಯಮರು, ನಿಕೃಷ್ಟರು ಎಂದು ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿದೆ ಹೀಗೆ ಅವರ, 
ಕರಾಸಃ, ಮಧ್ಯಮಾಃ ಎಂಬ ಭಾಗವಿರುನಂತೆಯೇ, ಬರ್ಜಿಸಡಃ, ಸೋನುನಂತಃ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ರಾ8 ಎಂಬ 
ಭಾಗಗಳೂ ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೆ! ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟನೆ. 


ಬರ್ಜಿಷದಃ ಪಿತರ ಊತ ೧ ರ್ನಾಗಿಮಾ ವೋ ಪನ್ಯಾ ಚೆಕ್ಕಮಾ ಜುಷಧ್ಭಂ | 
(ಬು. ಸಂ, ೧೦-೧೫-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆಯೂ ಮತ್ತು 
ಯೇ ನೈ ಯಜ್ವಾನಸ್ತೇ ಸಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದೆಃ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೯) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ ಮಹಾಸಿತೃಯೆಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಭಾಗನಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ. 
ನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು ಬರ್ಜಸದೆ ರೆಂದ್ಕೂ 


ಉಸಹೂತಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಯೇಷು ನಿಧಿಷು ಸ್ರಿಯೇಷು | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುನಂತೆ ಮಹಾಶಿತೈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಂಪಾಡಿಗಳು ಸೋಮನಂತಿಕೆಂದೊ, 


ಅಗ್ನಿ ಪ್ಪಾತ್ರಾ! ನಿತರ ನಹ ಗಚ್ಛತ ಸದಃಸೆದಃ ಸಡಿತೆ ಸುಪೆ ಶ್ರಜೇತೆಯಃ | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೫-೧೧) 


ಎಂಬ ಖು ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟಾತ್ತ ಕೆಂಜೂ ಮೂರು ಗಣಗಳಿನೆ. ಈ ಪಿತೃಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸ್ಥಾ ನಗಳು ಅತಿ ಆ ಸಹ ಅನರ ನಿಸಯನಾಗಿ ನಿಸ್ತ ಎಸ್ಟೈನಾದ ಜ್ಞ್ಯಾನ 
ವಿಜ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ, 


NY] NY 
ಯೇ ಚೇಹ ಸಿತಕೋ ಯೇ ಚೆ ನೇಹ ಯಾಂತ್ಚ ವಿದ್ಧೆ ಯಾ ಉ ಚೆ ನ ಪೃನಿದ್ಮೆ! 


ತ್ವಂ ನೇತೃ ಯೆದಿ ತೇ ಜಾತನೇದೆಃ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಂ ಸುಕ್ಕ ತೆಂ ಜುಷಸ್ಟ। 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦ El 
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ಅನಕೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಧಾನ್ನವನ್ನು ಹಂಚಿ ತೃಸ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಬಗೆ 
ಪಿತೃಗಣಿಗೆಳೆನ್ನು ಮಾರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿಭಾಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಮಹಾಹನಿಷಾ ಹ ನೈ ದೇನಾ ವೃತ್ರಂ ಜಫ್ಸುಃ | ಶೇನೋತನಿನ ನ್ಯಜಯೆಂತ ಯೇಯೆ- 
ಮೇಷಾಂ ವಿಜಿತಿಸ್ತಾಮಥೆ ಯಾನೇವೈಸಾಂ ಕೆಸ್ಮಿಕ್ತಂಗ್ರಾಮೇಸ್ಲಂಸ್ರಾನ್ಸಿತ್ಛಯೆಚ್ಚೇನ 
ಸಮೈರಯೆಂತೆ ನಿತಕೋ ನೈತ;ಅಸಂಸ್ಸಸ್ಮಾತ್ರಿತೃಯಜ್ಜೋ ನಾಮ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೨-೬-೧-೧) 


ಜೀನತೆಗಳು ಮಹಾಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದರು. ಅನಂತರ ಪಿತೃ 
ಯೆಜ್ಞನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಮೃತರಾದನರನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು. ಅವರೇ ಪಿತೃಗಳು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಛ 
ಯಜ್ಞನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. (ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾಸಿಕಪಿತೃಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಮಹಾನಿತೈಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರುವ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ) ಈ ನಿಶ್ಫ ಗಳಲ್ಲಿ 


ತೆದ್ಯೇ ಸೋನೇನೇಜಾನಾಃ | ತೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತೋಂಥೆ ಯೇ ಶಶ್ತೇನ ಲೋಕಂ 
ಜಯೆಂತಿ ತೇ ನಿತಕೋ ಬರ್ಹಿಷದೋ$ೆ ಯೇ ತೆತೋ ನಾನ್ಯತರಂಚೆನ ಯಾನಗ್ಗಿರೇವ 
ದಹನ್ಸ್ಸ್ಪನಯತಕಿ ತೇ ನಿತಕೋಂಗ್ಗಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಏತ ಉ ಕೇ ಯೇ ಪಿತರಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧-೭) 
ಸೋಮರಸನನ್ಹರ್ಸಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿರುವವರು ಸೋಮವಂತಿರೆಂಜೂ, ಸಕ್ತಾನ್ನನನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿರುವರು 
ಬರ್ಹಿಷದೆರೆಂದೂ, ಇನೆರಡೂ ಇಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ವರಾದನರು ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟಾತ್ತರೆಂದೊ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇವರೇ 
ಪಿತೃಗಳು. 


ಸುಪ್ಪನಚೆನಾಃ-ಶೋಭನೆಂ ಪ್ರನ ಚೆನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಪ್ರವಚೆನಾಃ! ಸುಸ್ತುತೆಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದವಕೆಂದರ್ಥ. 


6 
ದೇವಪುತ್ರೇ ದೇನೀ-- ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಪುತ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯೌ ಯೆಯೋಸ್ತೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿ- 
ನ್‌ | ಸಕಲದೇನಕೆಗಳನ್ನೂ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಸಡೆದಿರತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ 
ನಿತೆರೌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
ಧು 
ಸುಕೇಸತೆಸಾ ಸಿರಾ ಭೂಮ ಚೆಕ್ರತುರುರು ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಮೃತಂ ನರೀಮಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪಿತೆರೌ (ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು) ಎಂದೂ, 
ತನ್ನೋ ನಾತೋ ಮಯೋಭು ನಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ ಸೃಥಿನೀ ತೆತ್ರಿತಾ ದ್ಯೌಃ! 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೮೯-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನು ಮಾತೆಯೆಂದೂ, ದ್ಯುರೋಕನನ್ನು ಪಿತೃನೆಂಗೂ, 
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ಪ್ರ ದ್ಯಾನಾ ಯೆಜ್ಜೆ ್ಲಿ ಸಿನೀ ಜುತಾವೃಧಾ ಮಹೀ ಸ್ತುಸೇ ಚೂ ಸೆ ಸ್ರಜೇತಿಾ | 
ದೇನೀಭಿರ್ಯೆೇ ದೇವಸ್ಪತ್ರೇ ಸುದೆಂಸಸೇತ್ಥಾ ಧಿಯಾ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಭೂಷತಃ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಸಡೆದಿರುನಕೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿದೆ; 
ಸೈಥಿನಿಗೂ ಅದಿಕಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳು ಅದಿಕಿಪುತ್ರರಾಮದ 


ರಿಂದಲೂ ಪೃಥಿನಿಗೂ ದೇವಮಾತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಿದೆ. (ಈ ವಿನಯವನ್ನು ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಿಜಿ). 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆ ದಾಂಸತ್ಯದ ನಿಸಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕಥೆಯಿದೆ. 
ಅದರಂತೆ... 


ಥಿ 


ಇಮೌ ನೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ನ್ಯೈತಾಂ ನಾವರ್ಷನ್ನ ಸನುಕಸಕ್ತೀ ಸೆಂಚೆಜನಾ ನೆ 


ಸಮಾನತೆ ತೌ ದೇನಾ! ಸಮನಯೆಂಸ್ಕ್‌ ಸಂಯಂತಾನೇತಂ ದೇವನಿನಾಹಂ ವ್ಯವಹೇತಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) 


ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದು ಒಂದು ಸಲ ವಿಭಕ್ತವಾದವು, ಕೂಡಲೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ 

ನೃಷ್ಟಿ ಸತನವೂ, ಸೂರ್ಯನ ಸ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಘನ, ಆಗ ಪಂಚೆಜನರ ನಡುವೆ ಯಾರಿಗೂ ಹಾಂಕಿಯಿರ 
| (ನಂಚಜನ ಎಂಬ ಸದದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧೦೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೨ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ 
ನಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೆ) ಆಗ ಜೀವತೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಸಮನ್ವಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು. ಆಗ 
ಇನೆರಡಕ್ಟೂ ಡೇವಕೆಗಳ ಪದ್ಧ ತಿಯಂತೆ ನಿನಾಹೆನು ಜರುಗಿತು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಹೇಳಿರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃ Hos ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯ ಇಷ್ಟೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಸೈರಪಿಂಶಮ್ಟುನನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ದೇನಪುತ್ರೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಸರವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 


ದೇನೀ ದೇವಸ್ಯ ಕೋಪಸೀ ಜನಿತ್ರೀ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ನಾನೃಥತುರ್ಮುಹಿತ್ವಾ | 
| (ಬು. ಸಂ. ೭-೯೭-೮) 


ಯೆಂ ಶ್ಛಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಯೆಂ ಶ್ಛಾಪೆಸ್ತ್ಯಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೧೦-೨-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಯಾನಾಸೃ ಥಿನಿಗಳು ಹೆಜೆದು ಸೋಷಿಸಿದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಎಟ ದೇನಸುತ್ರೇ ನಿಂಬ ನಿಶೇಸಣನಿದೆ. 
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ಯತಾನೃಧಾ-ಯತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಸತ್ಯಸ್ಯೆ ನಾ ನರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯೌ | ಜುತಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ, ಸತ್ಯ 
ನಂಬ ಶರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವುದೂ ಸತ್ಯವು 
ಸ್ಥಾನಿತವಾಗುವುದೂ ಅಗಜೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯೆತಾನೃಧಾ ನುತ್ತು ಖತಾನರೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಸಣಗಳು 


ಇರರಂತೆಯೆ! ಇನ್ನೂ ಜನೇಕಕಥೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 
ಅನಂತು ಅನ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗ್ಗೆ ಅಂತಾದೀಶ 


ಬಂದಾಗ ವಿರುಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇನೀ-- ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿನಚನ ಸರನಾದಾಗ ನಾ ಛೆಂಡೆಸಿ-(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇನಸುತ್ರೇದೇನಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯಯೋಸ್ತೇ ದೇವಪುತ್ರ: ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ 
ಸೆದನ್‌--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುತಾವೃಧಾ--ನೃಧು ನೃಣ್ಸೌ. ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತ 
ಕ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ಲಿಸ್‌ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಯತಸ್ಯ- 
ನರ್ಧಯಿಶ್ರ್ಯಾ ಬುತಾವೃಧೌ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ, ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ, ಅನ್ಯೇಷಾನುಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವನದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ- 
ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ಕೈತ್‌- (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ನರಾಶಂಸಂ ವಾಜಿನಂ ವಾಜಯನ್ನಿಹ ಕ್ಷಯದ್ದೀರಂ ಸೂಷಣಂ 


ಸುಮ್ನೆ ಎರೀಮಹೇ 
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| 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ಧಸವಃ ಸುದಾನವೋ ನಿಶ್ಶಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹ- 


ಸೂ ನಿಸ್ಬಿಪರ್ತನ ll 


ಪದಪಾಠಃ 
|. | | | 
ನರಾಶಂಸಂ | ವಾಜಿನಂ 1 ವಾಜಯನ್‌ । ಇಹ | ಕಯತ್‌ 5 ನೀರೆಂ | ಸೂಸ- 


| 
"£890ಂ | ಸುಮ್ರೈ | ಈಮಹೇ | 


“a ನ ಕಾವಾ 


ರಥಂ |ನ| ದುಃ5 ಗಾತ್‌ | ನಸನಃ | ಸು5 ದಾನವಃ | ನಿಶ್ನಸ್ಕಾ ತ" | ನಃ । 


| 
ಅಂಹಸಃ । ನಿಃ | ಪಿಸರ್ತನ 1೪ ॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ / 


ನರಾಶಂಸಂ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯಂ ವಾಜಿನೆಮನ್ನ ವಂತಮಗ್ಗಿಂ ವಾಜಯನ್‌ ಉಸೆನಾಜಯೆನ್‌ 
ಪ್ರಜ್ಜಲಯಸ್ಲಿ ಹಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸ್ಟೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಶ್ಲಯದ್ವೀರಮತಿಬಲಿನಂ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸರ್ನೇ ನೀರಾ॥ 
ಸ್ರೀಯಂಶೇ | ನಿವಂರೂಸೆಂ ಪೂಷಣಂ ಪೋಷಕೆಂ ಜೀವಂ ಸುಮ್ನ: ಸುಖತಕ್ಕಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹೇತು- 
ಭೂತೈರೀಮುಹೇ! ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅಭೀಷ್ಟಂ ಸ್ಟಾ ಅ್ರಿರ್ಥಯಾನುಹೇ | ನರಾಶಂಸಂ | ಉಭೇ ವನಸ್ಸೆತ್ಯಾ- 
ದಿಸ್ವಿತಿ ಯುಗಪೆಡುಭೆಯೆಸೆದಪ್ರೆಕ್ಟತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ನರತಬ್ದ ಖೂದೋರಬಿತ್ಯಬಂತ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನಿಸಾತ- 
ನಾದ್ದೀರ್ಥಃ | ಶಂಸಶಬ್ದೋ abi ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯಃ | ನಾಜಯೆನ್‌ | ವಜ ವ್ರಜ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾಟ್ಲೆ ಚ್‌! 
ಶ್ಚಯೆದ್ದೀರಂ |'ಕ್ರಿ ಕ್ಷಯೇ | ಲ೫॥ ಶತೈ | ಕಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ತಸ್ಯ ಛಂಡಸ್ಕುಭಿಯಥೇ- 
ತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕಶ್ಟೇನ ಜತ್ತಾಭಾವಾದ್ದು ಚಾ | ಆರೋ ಟಾ ತ್ರ 
ವಿಕೆರಣಿಸ್ಕರಃ 1 ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಸರಪೂರ್ವತ್ವ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೆ ರ್ರೇನೇಶ್ಕೇಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರಃ | 
ನ್ಹಯೆಂತೋ ನೀರಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಬಹುನಿ ಹೆ” ಪೂರ್ನಪಡಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನೆರಾಶಂಸಂ--ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸೆಲ್ಪಡುನನನೂ | ವಾಜಿನೆಂ-೬ನ್ನನುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 


ವಾಜಯನ್‌--ಸ್ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ) | ಕ್ಹೆಯೆದ್ದೀರಂ- 
ಸಕಲನೀರರನ್ನೂ ಕ್ಲೀಣಿಸುವಂತೆ. ಮಾಡುವವನೂ | ಪೊಷಣಂ--ಪೋಷಕನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು | 
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ಸುಮ್ಮೈಃ.._ ಸುಖಕರನಾಗ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಈಮಹೇ-(ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) ಯಾಚಿಸುಕ್ತೀನೆ. | 
ದುರ್ಗಾಶ್‌--ಇಕ್ಕಟ್ಟುದ ಕಣಿನೆಯ ದಾರಿಯಿಂದ |. ರಥಂ ನ-(ಸಾರಥಿಯು) ರಥನನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಶರುನಂತೆ | ವಸನ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವರೂ | ಸುದಾನವಃ- ಉದಾರವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡುನನರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಜೇನತೆಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸ$--ಸಮುಸ್ತನಾದ 
ಪಾಸದಿಂದಲೂ | ಸಿಸ್ಪಿಸರ್ತೆನ-ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನ, ಅನ್ನಡಾತನೂ ಅನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲೇ ಇರುವಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸಕಲನೀರರನ್ನೂ ಕ್ಲೀಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಪೋಸಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಖದಾಯಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆಯದಾರಿಯಿಂದ ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ತರುವಂತೆ, ವಾಸಸ್ಥಾನನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನರೂ ಮತ್ತು ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಜೇನತೆಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಸಾನದಿಂದಲೂ ನುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Exciting him who is the praised of men and the giver of food, (to be 
present) at this rite, we solicit (also) with our praises him who is the purifier 
and destroyer of heroes ; may they, who are bountiful and the givers of food, 
extricate us from sin, a8 a chariot from a defile. 


| ವಿಶೇಸಪಿಸಯಗಳು || 


ನರಾಶಂಸಂ-ನಕ್ಕೆಃ ಶಂಸನೀಯೆಂ (ಅಗ್ನಿಂ) | ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಅನ್ರರ್ಥನಾನುನಾಗಿಜೆ, ಸೃಂಡಸ್ವಾಮಿಗಳು ನರಾಶಂಸೊಟಗ್ಲಿರ್ಯಜ್ಞೋ ನಾ | ನರಾಶಂಸನೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡುನಿಧನಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಅವಕಾಶನಿಜೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಿಂದಲೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಶಾಶ್ಫೆಕ್ಯಃ | ನರಾಃ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಕ ಶಂಸಂತಿ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕ- 
ಪೂಣಿಃ | ನಕ್ಕೆಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೮-೭) ನರರು ಯಜ್ಞೆ ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಕಾತೃಕ್ಯನೂ, ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
ಶಾಕಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ವಕಾರರು ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ಅನಂತರ... 


ನರಾಶಂಸೆಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನನೇಷಾಮುಸ ಸ್ತೋಷಾನು ಯೆಜತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞ್ಮೈಃ | 


(ಹು. ಸೆಂ. ೭-೨-೨) 


ಅಗಿ, 9, ೬ ನ.೨೪, ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಸರಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥನೇ ನ್ಯಾಯನಾ 
ಗಿಡಿ, ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಸರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ನರಾಶಂಸ ದೇನತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳ 
ರ್ಲೊಂದು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (ನಿಘಂಟು. ೫೫-೧) ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ದೇನತಾಕಾರರು, 


ನರಾಶಂಸೆಃ ಶ್ರಿತಕ್ಚೈನಂ ನಿನಮೇವಾಶ್ರಿತಸ್ತ್ವಿಳಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ದ್ದಾರತ್ಹ್ಚ ದೇನ್ಯೋಂಗ್ನಿ ನೇನಮೇನ ತು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ | 
(ಬೃ, ಜೀ. ೧-೧೦೭) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇತರ ಜೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 
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ಸೈಥಕ್ಟೋನ ಸಮಾಸೈಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯೆಚ್ಚೆ ಸೈತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ತುನಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ಶೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೮) 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ಸಕಲನರರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಕೃತಿಕಾರರು (ಕವಿಗಳು) 
ಇವನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ಇವರೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಅಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇತರೇ | 
ನರಾಃ ಶಂಸೆಂತಿ ಸರ್ನೇಇಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ನಾಧ್ವರೇ || 


ಏಿತಮೇನಾಹುರನ್ಶೇಇಗ್ನಿಂ ನರಾಶಂಸೋಂಧೃರೇ ಹ್ಯಯಂ | 
ನಕ್ಕಿಃ ಪ್ರೆಶಸ್ಯ ಅಸೀನೈರಾಹುಕ್ಚೈ ವರ್ಶ್ವಿಜೋ ನರಃ || 
| (ಬೃ. ದೇ ೩-೨-೩) 


ಕೆಲನರು ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲನರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನರರು ಸೇರಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಯೆಜ್ಞನೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ನ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ನರಾಶಂಸ 
ನೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತೆ. ಮೂರನೆಯವನು ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಮತಗಳ 
ಸಮನ್ವಯವಾಗಿದೆ. ಈ , ವಿರಡು ಅರ್ಥಗಳ ಜೊತಿಗೆ ಸಾಯಣಕು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೨೯ನೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ನೆರಾಶಂಸಮೇತನ್ನಾಮಕೆಂ ದೇವ- 
ನಿಶೇಷಂ ಯೆ_ದ್ದಾ ಅವಯೆವಾರ್ಥವ್ರೃತ್ಪೆ ತ್ಯಾ ಸಜೆಸಸ್ಟತಿದೇವತಾಸರೋ$ಯಂ ಶಬ್ದಃ | ಅತ್ರ ಅಗ್ನಿನತ್‌ 
ಸದೆಸೆಸ್ಸತೇರಪಿ ನಕ್ಕೆ ಕಸ್ಕಮಾನತ್ವಾತ್‌ ನರಾಶಂಸಸ್ತ್ಯಂ! ನಿತೆಮೇನಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ಹೃದಿ ನಿಧಾಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾಮ್ಮಾ ಯೆತ್ರೇ.." ಪ್ರಜಾ ನೈ ನೆರೋ ವಾಕ್‌ ಶಂಸೆ8' (ಐ. ಜಾ. ೬-೨೭) ಇತಿ, ' ನರಾ- 
ಶಂಸೆನೆಂದಕೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇನತಾವಿಕೇಸವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸನಸಕೃತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸದಸ 
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ಸ್ಪತಿಯೂ ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸೆಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಭಾವವನ್ನು ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಶೈತವಾಗಿರುವ 
ವಾಕ್ಯವು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ ಸರಾಯನಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ನರಾಶಂಸೆಸ್ರಿರಾ ದಿನೋ ಜೀವೋ ದೇವೇಷು ಯೆಚ್ಞಿಯಃ | 
( ಹು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೩ ) 


ನೆರಾಶಂಸಃ ಪ್ರತಿಧಾಮಾನ್ಯಣ್ಣನ್‌ ಕಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪ್ರತಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ಫರ್ಜಿಃ | 
( ಬು. ಸಂ. ೨-೩-೨). 


ಇತ್ಯಾದಿಸುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. 


ನಾಜಯೆನ್‌. -ಉಪೆವಾಜಯೆನ್‌ ಪ್ರಜ್ವಲಯೆನ್‌ | ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಹಂ ಸ್ಟೌನಿ 
ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅಹಂ ಸ್ತೌಮಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ವಾಜಯತೀತ್ಯರ್ಚಕಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೧೯) | ಬಹುನಚನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಏಕನಚಿನಂ | 
ಸ್ತುವಂತಃ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ | ನಾಜಯತಿ ಎಂಬುದು ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ನಾಜಶಬ್ದನು ಅನ್ನೆನಾನುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯), ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಬಲ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪಡದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಮತ್ತು ಸ್ಪುತೈರ್ಥದಲ್ಲೂ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


\ 


ಇಂದ್ರ ಯುಭುಭಿರ್ನಾಜಿಭಿರ್ನಾಜಯೆನ್ನಿಹ ಸ್ತೋಮಂ ಜರಿತುರುಪ ಯಾಹಿ ಯಜ್ಞಿಯೆಂ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೩-೬೦-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಯೆನ್‌ ಎಂದಕೆ ಅನ್ನಂ ಕುರ್ನಾಣಃ ಎಂದೂ, 


ಏನಾ ತೆ ಇಂದ್ರೋಚಿಥಮಹೇಮ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ನ ತ್ಮನಾ ವಾಜಯೆಂತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೯-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವತಃ ಎಂದೂ, 


ಮಾಂ ನರಃ ಸ್ಪಶ್ವಾ ನಾಜಯೆಂಶೋ ಮಾಂ ನೃತಾಃ ಸಮರಣೇ ಹನಂತೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೪-೪೨.೫) 


ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಎಂದೂ. 


ಸೆ ಮಾತೆರಾ ನಿಚಿರನ್ನಾಜಯೆಕ್ಸೈ ಪಃ ಪ್ರೆ ಮೇಧಿರಃ ಸೈಧಯಾ ಸಿನ್ನತೇ ಸೆದಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೮-೪) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೆ ಫ್ರೇಕಯೆನ್‌ ಎಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ ಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳು ವುವು, 


ಕ್ಷಯದ್ವೀರಂ--ಅತಿಬಲಿನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವೇ ನೀರಾಃ ಸ್ಷೀಯೆಂತೇ | ಯಾನನ ಕೈಯಿನಿಂದ 

ಸಕಲ ಶತ್ರು ಗಳ ಕಡೆಯ ನೀರರೆಲ್ಲಾ ನಾಶಹೊಂದುನಕೋ ಅಂತಹ ಸರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳ ನನೆಂದು ಸಾಯಣರ್ಕೂ 

ಶೆ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ನೀರಾಣಾಂ ನಿನಾಸಯಿತಾ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಃ | ಪೂಷಾ ಹ್ಯಸ್ತಂ ಗೆಚ್ಛೆನ್‌ ಸರ್ವನೀರಾನ್‌ 

ಸ್ವೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿನಾಸಯತಿ | ಶೇನಾಸೌ ಕ್ಷಯೆದ್ವೀರ ಇತ್ಯುಚೈ ತೇ ಸಕ ನಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದೂ, 

ಪೂಸನು ಅಸ್ಪ ಸ್ತನಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ನೀರರನ್ನೂ ಅನರನರ ನಾಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುವನೆಂದ್ಯೂ ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಕ್ಷಯದ್ದಿ (ರನೆಂಬ ಹೆಸಕೆಂದೂ ಸ್ಫಂದನ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುನ್ನೈಃ- ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತೆವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಸುಖಕಕ್ಕಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಈನುಹೇ..ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಶೇ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅನುಗ ಹಿಸಿ 
ಬೆಂಡಿಕೊಳು ತ್ತೇನೆ ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ಶಿ ೯) 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ ಯಾ 


ನರಾಶಂಸಮ್‌.-. ನಕ್ಕೆ; ಶಂಸನೀಯಃ ನರಾಶಂಸ& ಉಭೇ ವನಸಿ ಶತ್ಯಾದಿಸು-(ಪಾ.ಸೂ. ೬.೨-೧೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಭಯಪಪಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ನರಶಬ್ದವು ಯೂದಡೋರಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಬಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಪಾತದಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಂಸ 
ಶಬ್ದವು ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಫರ್‌ ಬಂದು ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿದೆ. ಉದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆನಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಯನ್‌--ನಜ ವ್ರಜ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಫಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುನುತಿ ಚೆ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಿಚ್‌. ಅಶ ಉಸೆಧಾಯಾಃ-(ಸಾ. ಸೂ. ೭೨.೧೧೬) 
ನಿಂಬುದೆರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ನಿಕರಣ, ತನ್ಸಿನಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ, ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ್ರಥಮಾನಿಕನಚೆನಾಂತರೂನ. 


ಕ್ಷಯದ್ದೀರಮ್‌..್ಟಿ ಕ್ಷಯೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ನಿಕರಣ ಪ್ಲಾ 

ವಾಜಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌... (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ; ನಿಕರಣ. Khe 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆನುಪಿಶ್‌ 
--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಾತ್ವ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಚು ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಕ್ಷಯ ಅರ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದುಸಜೀಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂಸುಡರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌-_(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಡು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಗುಣೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರರೂಸ, ಉದಡಾತ್ರಶೊಡನೆ ಏಕಾಜೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾ3 8-- (ಸಾ. 
ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಏಕಾದೇಶವು ಉಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷಯತ್‌ ಎಂದು ಕಾಂತ ಕಬ್ಬ 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷಯಂತಃ ನೀರಾ॥ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್‌ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಮ್‌, ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ನಸಡಮ್‌ 
ದಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂಷಣಮ್‌-_ಶ್ವನ್ನುಶ್ಚನ್‌-(ಉ. ಸೂ. ೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ಸಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇನ್‌ಹನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೀರ್ಫೆನೆಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉನಧಾದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈನುಹೇ-. ಈರ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿ” ಸ್ರತ್ಯಯ, ಟಿತ 
ಅತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶೈನ್‌) ಲುಕ್‌, 
ತಿಜತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 


ಷ್ಟ 
Wy OY ON 


| 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸದಮಿನ್ನಃ ಸುಗಂ ಕೃಥಿ ಶಂ ಯೋರ್ಯತ್ತೇ 
ಮನುರ್ಹಿತಂ ತದೀಮುಹೇ | 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ವಸನಃ ಸುದಾನವೋ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹ. 


ಸೋ ನಿಸ್ಬಿಪರ್ತನ ೫9 1 


ಪಡಪಾಠ। 
| | | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ । ಸದಂ । ಇತ್‌ (ನಃ 1ಸು5ಗಂ | ಕೃಧಿ। ಶಂ। ಯೋಃ | ಯತ್‌ | 


| | 
ತೇ | ನುನುಃ ಹಿತಂ | ತತ್‌ | ಈನುಹೇ | 
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ಬ ಯ ಹ ನ ಚಂ ಜಸ REN STN ಹಾಟು ಹಚು ಚ ಭೀರ NN ಒಜಿಚಜುಹ ಟು! ಸ್‌ ಟ್‌ ದದ ದರದ ಟಿ ಯ SS ಜಟ ಜಟ ರ ಸಾತ್‌ NN 9 ಓ.ಜಿ we 


| | 
ರೆಥಂ। ನ ದುಃ ಗಾತ್‌ | ವಸವಃ | ಸು: ದಾನವಃ । ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ನಃ । ಅಂ- 


ಸವತ ಳ್‌ ಹಬಾ ತತಾ, ಬನು 


| 
`ಹಸಃ 1 ನೀ | ಪಿಪರ್ತನ 1೨1 


ಸಾಯಾಜಭಾಸ್ಕಂ 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈನಾ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸುಗಂ | ಸುಖನಾನೈತಿತ್‌ | ಸುಖಂ ಕೈಥಿ | 
ಕುರು | ಅಸಿ ಚೆ ತೇ ಶವ ಸ್ವಭೂಶಂ ಶಂ ಶಮುನೀಯಾನಾಂ ಕೋಗಾಣಾಮುಸೆಶಮನೆಂ ಯೋಃ ಸೈಥ- 
ಸ್ಪರ್ಶೆನ್ಯಾನಾಂ ಭೆಯಾನಾಂ ಯಾನನಂ ಸೈಥಕ್ಕರಣಂ ಮನುರ್ಹಿತಂ ಮನುನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ೬೫0 ತೈಯ್ಯ- 
ವಸ್ಥಾಪಿತಂ | ಯೆದ್ಧಾ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮನುಕೂಲಂ | ನಿನಂನಿಧಂ ಕಮನೆಂ ಯಾನನಂ ಚೆ ಯಶಸ್ಸಿ 
ತೆದೀನುಹೇ | ಯಾಚಾನುಹೆಃ | ಸುಗೆಂ | ಸುಸ್ಮು ಗಮ್ಯತೇಇಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸುಗೆಂ | ಸುಡುರೋರಧಿಕರಣಿ 
ಇತಿ ಗನೇರ್ಡಃ। ಶಂ ಯೋರಿತ್ಯೇತತ್ಸವಡ್ವಯೆಂ ಯಾಸ್ಕ್ರೇನೈನಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। ಶಮನೆಂ ಜೆ ರೋಗಾಣಾಂ 
ಯಾವನಂ ಚೆ ಭಯೊನಾಂ | ನಿ 9-90 | ಇತಿ | ಮನುರ್ಹಿತಂ | ಮನೇರೌಣಾದಿಕ ಉಸಿಕ್ಟ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇಶಿ ಪೂರ್ವಸೆಜಿಸ್ರಕ್ಕ ಕಿಸ್ಟರತ್ಸಂ 8 ೫ 


ಪ್ರಹಿಸದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಎಲೈೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಸಪಮಿತ್‌-ಯಾನಾಗಲೂ | ನಃ--ನನುಗೆ | ಸುಗಂ--ಸುಖ 
ವನ್ನು | ಫೃಧಿ ಉಂಟುಮಾಡು ಮನುರ್ಹಿತಂ--(ನಿನ್ನಲಿ) ಮನುನಿಸಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಅಥವಾ ಮಾನವರಿಗೆ 
ಉಸಕಾರಕವಾದ | ಶಂ-ಕೋಗನಾಶಕನಾದುದೂ | ಯೋ ಭೆಯನಿವಾರಕನಾದುದೂ ಆದ | ಯೆಶ್‌- 
ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯಿಡೆಯೋ | ತೆತ್‌--ಅದನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ | ಡೆರ್ಗಾತ್‌ ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆ 
ದಾರಿಯಿಂದ | ರಥೆಂ ನೆ-(ಒಳ್ಳೆಯ) ಸಾರಥಿಯು ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ | 
ನಸೆವ&-ವಾಸಸ್ಥಾನನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನರೂ | ಸುದಾನವ8-ಉದಡಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನರೂ ಅದ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀನತೆಗಳು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸೆ8... ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ | ಸಿಸ್ಟಿ 
ಸರ್ತನೆ | ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿನೂಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ನಮಗೆ ಸರ್ವದಾ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಮನುವಿನಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ 
ಯಾವ ಕೋಗನಾಕಕನಾದುದೂ ಭಯೆನಿನಾರಕನಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೋ ನಾನು ಅಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಥಿಯು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆಯ ದಾರಿಯಿಂದ ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡದು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ, ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಡೆಯೆಸಾಲಿಸುನನರೂ ಮತ್ತು ಉದಾರವಾನದಾನಿಗಳೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತ ನಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


882 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೬, ಸೂ. ೧೦೬. 


ಪರ್ಣ ರ್ಯತ ಒಫ್‌ ಗಾ ಇಗ 


ಗ ಟ್ಟ 
ಯರು ತುಟ ಗುಡುಗು ತು ಗಿ ಗು ಹುಂ (4 ಎ ಸುಚಿ ಕುಡಿಯ 
ಹಡು ಕಿಗು ಕಿ ಕುಕ ಗಿ ಜಿಒ ಎ ಎ ಬಂ ಫ್‌ ಫಹ 





SSN SAA 





English Translation 


Brihaspati, always confer happiness upon us; we solicit that faculty 
of both (alleviating pain and obviating peril) implanted in you by Manu: 
may they; who are bountiiul and the givers of dwellings; extricate us from all 
sins, as a chariot from a defile. 


ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಸದಂ ಇತ್‌-ಸೆದಂ ಇತಿ ಸದಾ ಇತ ಸ್ಯ ಪರ್ಯಾಯೆಃ | ಇತ್‌ ಶಬ್ದಃ ಅತ್ರ ನಿನಾರ್ಥೇ | ಸದೈವ 
ಇತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ಸೆದೆಂ ಎಂಬ ಶಬ ವು ಸರ್ನದಾ ಎನ್ನುವುದರ ಸರ್ಯಾಯಸದವು. ಸೆದೆಂ ಇತ್‌ ನಚ್ಚಿ ತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲಜೆ 
ಯಾನಾಗಲೂ ಎಂದು ತಾತ ಶರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ಸ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ 


ದೇನಾ ನೋ ಯೆಥಾ ಸಡನಿದ ಥೇ ಅಸನ್ನ ಸ್ರಾಯುನೋ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ದಿನೇದಿನೇ | 
(ಬು. ಸಂ ೧೮೯-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸದಂ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಸರ್ವದಾ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೧೯) 


ಸುಗಂ--ಸುಗಂ ಇತ್ಯಸೆಶಿತಮನಿ ಸುಖನಾನು ಡ್ರಸ್ಟವ್ಯಂ | ಸುಖನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಸುಗೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖನೆಂಡೇ ಅರ್ಥನೆಂದು ಸಾ A 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರ ನರಿವಃ ಸುಗಂ ಕೃಥಿ ಪ್ರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನುಘವನ ಷ್ಣ ರುಜ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೪) 


ನಿಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸುಗೆಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥನೊೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೊ ಸುಖ 
ವೆಂದರ್ಥನೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಈ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಸುಗೆಂ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಕೋಭನಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಸಂಚಾರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸಬಹುದಾದ ಮಾರ್ಗನೆಂಡೂ, ನೈತಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶ್ರೆ (ಸ್ಕವಾದ ನ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನದದ ನ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ... 


ದೇವಯಾನಾನ್‌ ಸುಗಾನ್‌ ಸೆಥೆಃ ಕುರುಷ್ಟ ಸುಮನಾಃ ಸ್ಫಯೆಂ | 
(ಬೃ. ಜೇ, ೬-೬೫) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದಾಗುತ್ತಜಿ. ಇನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿ 
ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಶಂ ನಃ ಕರತ್ಯರ್ವಶೇ ಸುಗಂ ನೇಷಾಯ ಮೇಸ್ಯೇ | 
ನ ಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗನೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೩೬) 


ಅ.೧೮. ೭ ವ ೨೪) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಕಕ 


ಮ ಬಯ ಬಟ ಬಟ ಬಂ ಶುಂಭ Ns ಹಿಟ್‌ ಸು ಯ ಗ್‌ ಗ 
RE ಗ... ೯೭6 ಸಾಜ ಕಡು ಗುಂ ಚು ಗು ಇಡಿ ಸಸರ ಅ ರ ರು SRS ಒರ್‌ ಹ್‌ SARA 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ೮-೯೩-೧೦, ೧೦-೮೬-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದಾದೆ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ, 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಅಸೆ ತೆಂ ನರ್ತಯೊ ಸೆಥಃ ಸುಗೆಂ ನೋ ಅಸ್ಕೈ ದೇನನೀತೆಯೇ ಕೃಥಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸುಗಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೈತಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ-ಸುಷ್ಮು ಗೆಂತೆನ್ಯಂ | ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಕಾ 
ನಾಯ ಸುಮತಿಂ ದೇಹಿ | ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸದ್ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ದುಸ್ಕೃತೇ ನಾ ಸುಗೆಂ ಭೂಜ್ಯೋ ನಃ ಕಡಾ ಚಿವೆಭಿದಾಸತಿ ದ್ರುಹಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಜಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಾ ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶಂ ಯೋ&--ಶಂಎಂದಕೆ ಸುಖಂ ಯು$ (ನಿ. ೫-೨೧) ಶಮನೆಂ ಜ ಕೋಗಾಣಾಂ ಯಾನನೆಂ 
ಭಯಾನಾಂ | ಅಂದಕೆ ರೋಗಗಳ ಶಮನರೂಸನಾದ ಸುಖವೂ ಭಯದ ನಿವಾರಣಾರೂಪವಾದ ಸುಖವೂ ಎಂದರ್ಥ. 
ನನ್ನು ರೋಗಗಳನ್ನು ಶನುನಮಾಡಿ ಭಯವನ್ನು ನಿನಾರಿಸು ನಿಂದಭಿಪ್ರಾಯ, ಇಲ್ಲಿ ಸುಖ ರೂಪವಾದ ಶಂಯು 
ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಆಗ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಂಯು ಸನದ ಔಚಿತ್ಯವು ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. (೧-೯೩-೭, ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನಾಗಲೂ ಸಹ ಶಂಯೆನೆಂದಕಿ ಸುಖವೆಂದರ್ಶನಾಗುತ್ತದೆ) ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಶಂಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃಣೇನುಹೇ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೦-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುನಿನಿಂಡ ಶಂಯುವನ್ನು (ಸುಖ) ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತೆನಾಡ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುರ್ಹಿತಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಕವಾದ ಎಂದರ್ಥವಾದರೆ ಇಂತಹ 
ಮನುರ್ಹಿತವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನು ದೇವಲೋಕನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೇರುನಂತೆ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು 
ಮಾನನರಿಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿದನೆಂದು ಶತನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಅಥ ಶಂಯೋರಾಹ | ಶಮ್ಯುರ್ಹ ನೈ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕ್ಯೋಇಂಜಸಾ ಯೆಜ್ಞ ಸೈ ಸಂಸ್ಥಾಂ ನಿದಾಂ 
ಚಕಾರ ಸ ದೇನಲೋಕನುನೀಯಾಯ ತತ್ತದಂತರ್ಹಿತಮಿವ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯ ಅಸ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೧-೨೪) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುವು ಹಿಂಜಿ ಯಾಗದ ಕ್ರೀಷ್ಕತೆಯನ್ನು ಅರಿತು ಆ 
ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ದೇನಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆಗಿನಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಆ ಜ್ಞಾನವು ನಸ್ಟ ವಾಯಿತು. ಈ 


CT 
ಲಾ 
4 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ೪.೧೬. ಸೂ. ೧೦೬, 

ತದ್ವಾ ಚುಸೀಣಾಮನುತ್ರುತೆಮಾಸ |... ಎ ಎ ಎ ತೇ ತಾಮೇವ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ 
ಸಂಸ್ಥಾಮುಸಾಯೆಯನ್ಯಾ ಶಂಯುರ್ಜಾರ್ಹಸ್ಫತ್ಯೋ ನೇಧ್ಯಚ್ಛಂಯೋರಬ್ರುನಂಸ್ತಾಮೇ- 
ನೈಸ ನಿತದೈಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾಮುಫೈತಿ ... ಎ. ತಸ್ಕಾದ್ಸೈ ಕಂಯೋರಾಹ | 


ಸ ಪೃತಿಪಡ್ಯಕೇ | ತಚ್ಛೆಂಯೋ ರಾನೃಣೇನುಹ ಇತಿ! 
( ಕ. ಬ್ರಾ, ೧೯-೧-೨೫ ) 


ಈ ನಿನಯನ್ರ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಶಂಯೋಃ ಎಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸಿದನಂತರ ಈ ಸುಖಸ್ವರೂನ 
ನನ್ನು ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದು ಕಥೆಯ ನಿನರಣೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕೋಗಗಳ 
ಶಮನರೂಸನಾದದೂ ಭಯದ ನಿನಾಕಣಾರೂಸನಾದುದೂ ಆದ ಸುಖನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿನ ಖುತ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಔಚಿಕ್ಯವಿರುವುಜಿಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಜಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ-.ತೆತ್‌ ಬೃಹಕೋ॥--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ನಸಡಳ್ಳಿ ಸುಡಾಗಮ 
ತರೋಪ. ನನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಭಯಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಪಾಡಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತಸೈ--(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಗೆಮ್‌-ಸುಸ್ಕು ಗಮ್ಯತೇ$ಸಿನ್‌ ಇತಿ ಸುಗಮ್‌, ಸುದುಕೋರಧಿಕರಣೇ--ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕ 
ದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಮ್‌ಲೃಥಾತುವಿಗೆ ಡಶ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ಚಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ರೋಸ, 
ಕೃದುತ್ತರಪದ್ಪಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತನೆ. 


ಕೃಧಿ-ಡುಕ್ಳಜ” ಕರಣೇ. ಧಾತು. ರೋಟ್‌ನುಧ್ಯನುಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಗ್ಗೆ ಹಿಅದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಶ್ರುಶೃಣು ಸೈಕ್ರೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಧಿ ಅದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಕಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಂಯೋ&--ಈ ಎರಡು ನದಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಕಮನಂ ಚಿ 
ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ ಭಯಾನಾಮ್‌-(ನಿರು ೪-೨೧) ಇತಿ. (ಕೋಗ ಶಾನುಕವಾದ ಮತ್ತು ಭೆಯನಿನಾರಕ) 


ಮನುರ್ಹಿಶಮ್‌- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಉಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನುನುಸ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತೆದೆ. ಮನುಸಾ ಹಿತನ್‌ ಮನುರ್ಹಿತನ್‌, ತೃತೀಯಾ ಕೆರ್ಮಣಿ--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ನಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ನನಡಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 


ಅ,ಗ೧.೮, ೭ನ. ೨೪. ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಕ್ರ 


ಇಂದ್ರಂ ಕುತ್ಸೋ ವೃತ್ಟಹಣಂ ಶಚೀಪತಿಂ ಕಾಟ ನಿಬಾಳ್ಸೆ 
ಯಸಿರಹ್ನೆದೂತಯೇ 
| 
ರಥಂ ನ ದುರ್ಗಾದ್ಯೆಸವಃ ಸುದಾನನೋಃ ನಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ನೋ ಅಂಹ. 


| 
ಸೋ ನಿಸ್ಪಿಸರ್ತನ ॥೬॥ 


ನಡನಾರಃ 
| | | | By | 
ಇಂದ್ರಂ "1 ಕುತ್ಸಃ | ವೃತ್ರ ಹನಂ | ಶಚೀ 4 ಪತಿಂ | ಕಾಟೀ | ನಿ: ಬಾ. 


| | 
ಳಃ । ಬಸಿಃ | ಅಹೃ್ಮತ್‌ । ಊತೆಯೇ | 


| | | 
ರಥಂ । ನ | ದುಃ5 ಗಾತ್‌ | ನಸನಃ | ಸು5 ದಾನನಃ । ನಿಶ್ವೆಸ್ಮಾತ್‌ | ನಃ । ಅಂ- 


ಹಸಃ | ನಿಃ । ವಿಸರ್ಕನ ॥೧ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಕಾಟ ಇತಿ ಕೂಪೆನಾಮ! ತಸ್ಮಿನ್ನಿ ಜಾಳ್ಸೋ ನಿಪಾತಿತಃ ಕುತ್ಸ ಯಸಿರೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಂದ್ರ- 
ಮಹ್ವತ್‌ | ಆಹ್ವಯೆತಿ ಸ್ಮ! ಕೀದೃಶಂ | ವೃತ್ರಹಣಂ ನೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ | ಶಜೀಸೆತಿಂ 
ಕಜೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಸರ್ನೇಸಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರಂ। ಯದ್ವಾ! ಶಚ್ಯಾ ದೇವ್ಯಾ ಭರ್ತಾರಂ [| 
ಶಜೀಸತಿಂ | ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಸು ಸಾಕಾಡುಭಯಸಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಶಜೇಶಬ್ದಃ ಶಾರ್ಜರವನಾದಿಜೀನಂತೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ನಿಬಾಳ್ಗೆ8 | ಜಾಹೃ ಪ್ರೆಯೆತ್ನೇ | ನೀತ್ಯುಸೆಸರ್ಗವಶಾತೃತನೇ ವರ್ತತೇ | ನಿಷ್ಕಾಯಾ- 
ಮನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತೀಡಭಾವಃ | ಢತ್ತಥತ್ನಾದೀನಿ | ಯದ್ಭಾ! ಕ್ಷುಬ್ಬಸ್ಟಾಂತೇತ್ಯಾದೌ | ಹಾ. 
೭-೨-೧೮ | ಭೃಶಾರ್ಥ ಇಡಭಾವೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಆತ್ರ ಚ ನಾಢಶಜ್ಳೋ ಭೃಶತ್ವೋಷೇತೇ ಪೆತನೇ 
ಸಾನುರ್ಥ್ಯಾಪ್ಛರ್ತೆತೇ | ಗತಿರಸಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಹ್ವನ್‌ | ಲಿಸಿಸಿಚ್ಚಿಹ್ಪತ್ವ | ಸಾ. 
೩.೧.೫೬ | ಇತಿ .ಲುಜ? ಬ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಕಾಕಾರಲೋಪಃ | 


556 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ,.. (ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೫ 


ತ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಹಾಟ್ಟೇ- ಬಾನಿಯೆಲ್ಲಿ | ನಿಬಾಹೃಃ ತಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಕುತ್ಸಃ ಖಷಿ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಸಿಯು | 
ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನೃತ್ರೆಹಣಿಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಶಟೇಸೆಕಿಂ--ಸಕಲಕರ್ನುಗಳಿಗೂ ಪಾಲ 
ಕನೂ ಅಥವಾ ಕಚೀಡೇವಿಯ ಸಕಿಯೂ ಅದ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಪಹೃತ... ಕಕಿದನು | ದುರ್ಗಾತ್‌.... 
ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆದಾರಿಯಿಂದ | ರಥಂ ಸ. (ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಥಿಯು) ರಥವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು 
ಹೂರಕ್ರೆ ತರುನಂತೆ | ವಸವಃ. ವಾಸಸ್ಸಾ ನನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನರೂ | ಸುದಾನನಃ-- ಉದಾರವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡುವನರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇನತೆಗಳು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್‌ ಅಂಹಸೆ--ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಪಾಸದಿಂದಲೂ | ಸಿಷ್ಪಿಸರ್ತನ- -ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಬಟ್ಟಾಗ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಕೆದನು, ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾರಥಿಯು ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆ ದಾರಿಯಿಂದ ರಥವನ್ನು 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಹೊರಕ್ಕತರುನಂತೆ ವಾಸಸ್ಥಾನನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನರೂ ಮತ್ತು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನ 


ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿ ಡೇನತೆಗಳು ನನ್ಮುನ್ನು ಸಮಸ್ತನಾದ ಪಾಸದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Kutsa; the Rishi, thrown into a well; has invoked to his succour, Indra; 
the slayer of enemies, the encourager of good works: may they; who are 


bountiful and the givers of dwellings, extricate us from all sin; as a chariot 
trom a defile. 


! ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು /| 


ಕಾಟ ಕಾಟಿ ಶಬ್ದವು ಕೊಪೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಕಿಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಕಾಟೇ ಎಂದರೆ 
ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ನಿಜಾಳ್ಜೆ8--ನಿಸಾತಿತೆಃ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ನನಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ನಿಜಾಹೃ ಇತಿ ನಿಶ್ಯಬ್ದ? ಸ್ಪಕರ್ಸೇ | 
ನಿಶ್ಕುಸ್ಸಂ ನಿರುಕ್ತಮಿತಿ ಯೆಥಾ ಅತಿಶಯೇನ ಬಾಧ್ಯತೇ ಅಸೌ ಇತಿ ನಿಜಾಳ್ಗೆಃ | ಕೂಪೇ ಅತಿ ಸಂಬಾಧ- 
ತ್ಪಾತ್‌ | ನಿಶ್ಕುಸ್ತ ನಿರುಕ್ತೆ ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಃ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡು 
ನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತನಾಗಿ ಬಾಧೆ 
ಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಈ ಸರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುನರು 
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ಹಗಗ ಹಾರ್‌ ರ್‌ ಹರ ೫1 ಪಾ 
ತ್ಕಾ pe ಬರೂ ಬಜ ಕ್‌ ನ್‌ pS 
ಲಾರಾ ಗ ಗಟ ೧ ೫೩1೫ ಳ್‌ pe VES FS RN ಲತಾ ಅರಾ 0ರ ಅ ಖಾರಾ ಜ್‌ ಹ ಕ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ky 


ಶಚೀಸತಿಂ-ಶಚೀಶಬ್ದ್ಬವ್ರೆ ನಾಜ್‌ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೨-೨೩) ಕರ್ಮುನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೩.೧) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಪಠಿತನಾಗಿಜೆ. ಶಚಿಯೆಂಬುದು ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಹೆಸರೂ 
ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಜೀಸೆತಿಯೆಂದಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ *ಧಿಸಪತಿಯೆಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ಮಾಧಿಪತಿ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಪತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ವೃತ್ರಹಣಮ್‌ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ! ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಬ್ರಹ್ಮಬ್ರೊಜಿವೃತ್ರೇಷು 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 


ಇನ್‌ಹೆನ್‌ಪೂಸಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨) ಎಂದು ನಿಯೆಮಮಾಡಿರುವುದರಿದ  ಉಸಧಾದೀರ್ಫ್ಥ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಚೀಪತಿಮ್‌- ಉಭೇ ವನಸ್ಟಾತ್ಯದಿಸು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಫಕಿತನಾದುದರಿಂದ 
ಶಚೀ ಶಬ್ದವು ಜನಂತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಜಾಳ್ವೆ8--ಬಾಹ್ಯೆ ಪ್ರಯತ್ನೀ. ಧಾತು. ಥಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸತನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉಪಸರ್ಗವಶದಿಂದ ಧಾತ್ತರ್ಥವು ಬೇರೆಯಾಗುವುಜೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗೆಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯೈಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಢಃ--(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುಷ- 
ಸ್ತೈಥೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಢತ್ವ. ಢೋಡೇಲೋಪ!ಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಥವಾ ಕ್ಷುಬ್ಬಸ್ವಾಂತ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅತಿಶಯ) ಇಡಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಾಢಶಬ್ದವು ಶಬ್ದಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭೃಶಾರ್ಥ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸತನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಡೆ. ಗೆತಿರನಂತರಃ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಿ) 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹ್ಹತ್‌- _ಹ್ವೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿ ಲು೫ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ--ಅಿಸಿಸಿಚಿ- 
ಹ್ವೈಶ್ನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ  ಆದೇಚೆ ಉಸೆದೇಶೇ(ನಾ. ಸೂ. 
` ೬೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಿಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ. ಆತೋಲೋಸೆ ಇಟಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |೬| 


ಇ.ಈತಸತಿಟಿ ಲ್ವ ೂ- 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ದೇವೈರ್ನೊೋ ದೇವೃದಿತಿರ್ನಿ ಪಾತು ದೇವಸ್ತ್ರಾತಾ ತ್ರಾಯತಾ” 


| 
ಮಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ । 


| 


| | | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾನುಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ |೩| 
ಪದಪಾಠಃ 


ದೇವೈಃ | ನಃ | ದೇನೀ | ಅದಿಕಿಃ |ನಿ| ಸಾತು | ದೇವಃ। ತ್ರಾತಾ। ತ್ರಾ ಯತಾಂ। 


ವ ಬತ್ತ ನ 


| 
ಅಪ್ರ 5 ಯುಚ್ಛನ" | 


ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿಶ್ರಃ | ಪರ; | ನುನುಹಂಕಾಂ ಅದಿತಿಃ | ಬಂಧುಃ। ಸೃಥಿನೀ। 


ಉತ । ದಲ | ೭॥ 


ಸಾಯೆಣಭೂಸ್ಯಂ 


ದೇನೀ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾದಿಶಿರಖಂಡನೀಯಾದೀನಾ ನಾ ದೇವಮಾತಾ ದೇನೈರ್ದಾನಾದಿ- 
ಗುಣಿಯುಕ್ತೈಃ ಸ್ವಕೀಯ್ಯೆಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸಿ ಪಾತು | ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷತು | ದೇವೋ ದೀಪೃ- 
ಮಾನಸ್ಟ್ರಾತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಕ್ಷಕ ಸನಿತಾಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಪ್ರೆಮಾದ್ಯನ್‌ ಅಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣೇ ಜಾಗರೂಕಃ 
ಸನ್‌ ತ್ರಾಯೆತಾಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಲಯೆತು | ಯಜಕೇಕ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಂ ನೋಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ತನ್ಮಿತ್ರಾನಯೆಃ ಸಷಡ್ಲೇನತಾ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತು [| Ad | ಫೈಜ್‌ ಸಾಲನೇ | 
ಭೌವಾಡಿಕಃ | ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛನ್‌ | ಯುಚ್ಛೆ ಪ್ರಮಾದೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟಃ ಶತ | ಸಳ್ಸುಮಾಸೇಂವ್ಯಯ 
ಸೂರ್ವಹೆದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ಸೆರತ್ಸಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವೀ ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ! ಅದಿತಿ ದೇನತೆಗಳ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು! ದೇನೈ ವ 
(ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ) ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸನ&--ನನ್ಮುನ್ನು | ೨ ಸಾತು. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
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ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ತ್ರಾತಾ--ಸೆಕಲರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ] ಅಪ್ರೆಯುರ್ಚ್ಛ 
—ಅಜಾಗರೊಕನಾಗಿಲ್ಲಡಿ (ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು) | ತ್ರಾಯತಾಂ--(ನಮ್ಮನ್ನು) 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನೆ8--ನನ್ಮು! ಶಶ್‌. -ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ನಿತ್ರ8- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ 
—ನರುಣನೂ | ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ--ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ | ಪೃಧಿನೀ-ಸೃಧಿನಿಯೂ | 
ಉತೆ-ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ--ದ್ಯುಳೋಕಾಧಿಜೇನತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ಸಕಲ ನೀವತೆಗಳ ತಾಯಿಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಸಕಲ ಜೀವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ರಕ್ಷಕನೂ 
ಆದ ಸನಿತೃವು ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ, 
ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿಜೀನತೆಯೂ, ಸೃಥಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀನತೆಯೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation 


May the goddess Aditi, with the gods, protect us; and ay the radiant 
guardian; (the sun), be vigilant for our protection ; and may they; who are 


bountiful and the givers of dwellings, extricate us from all sin; as a chariot 
from a defile. 


ಪಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


ಅದಿತಿ ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇನಮಾತಾ | (ನಿ. ೪-೨೨). ಕ್ಲ್ಷೀಣವಾಗದಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ ದೇವಮಾತೆ 
ಯೆಂದು ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಳೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ 


ಆದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತೆರಿಕ್ಚಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸೆ ಹಿತಾ ಸೆ ಪುತ್ರಃ | 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿ: ಪಂಚೆಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ಸಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಖಂಡಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಕಲ ನಿಶ್ವಕ್ಟೂ 
ಜನ್ಮದಾಶೆಯು, ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನನಿಯು. ಜಗಜ್ಜನಕನು. ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುವೂ ಅನಳ್ಯ ಅದಿತಿಯೇ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು. ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮತ್ತು ನಿಷಾದರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐದು ಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಅವಳೆ ಅದಿಕಿಯೇ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು ಅವಳೇ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅವಳೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವು, ಅವಳೇ 
ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಪ್ರಮೇಯವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ದೇನೀ ಅದಿತಿ ಎಂದು ಸಂಜೋದಿಸುವ್ರೆದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
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ತು ಹಂದ ಇ ಎಜು ಪಿಯಾ ಯಜ ಬ. ೬ 
ಕ್‌ ತ್‌ಾ 
NST ESR TRANS NTE RANA 3 “x pa ಆ ದು ಅರಾ ಗ Po BCR a Se ಟ್ರ Ts 


ಸೆ ಪೆಸ್ತ್ಯಾ ೩ ಮದಿತಿಂ ಸಿಂಧುಮರ್ಕೈಃ ಸೃಸ್ತಿಮೀಳೇ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಜೇನೀಂ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೪-೫೫-೩) 

ಸೈಸ್ತಿ ನೋ ಮಿನೀತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಭಗಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ದೇವ್ಯದಿತಿರನರ್ವಣಃ | 

(ಜು ಸಂ ೫-೫೧-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇನೀ ಅದಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಸ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌-ಯುಚ್ಛೆ-ಪ್ರಮಾದೇ | ಅಸ್ರೆಯುಚ್ಛೈನ್‌ | ಅಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣೇ ಜಾಗರೂಕಃಸನ್‌ | 
ಪ್ರಮಾದ, ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು. ಕೊಡುವ ಯುಚ್ಛೆಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಉಪ 
ಸರ್ಗಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸನಿತೃನಿನ 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಂದಲೇ ಲೋಕದ ವ್ಯವಹಾರವೂ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸವಿತೃವು ಕೊಂಚ ಪ್ರಮಾದ 
ನನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಭಂಗಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲಜಿ ಅವನ ಜಾಗರೂಕವಾದೆ ಪ್ರಭುತ್ವವು ವಿಶ್ವನಿಯಮನನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿಜಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಅನೇಕ ನಾಕ್ಯಗಳು ಸನಿತೃನಿನ ನಿಯಮನಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅದಾಭ್ಯೋ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರೆಚಾಕಶಪ್ವ್ರ್ರತಾನಿ ದೇವಃ ಸವಿತಾಭಿ ರಸ್ತತೇ | 
ಪ್ರಾಸ್ಪಾಗ್ಬಾಹೂ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ಧೃತವ್ರತೋ ಮಹೋ ಅಜ್ಮಸ್ಯ ರಾಜತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪ ೫೩-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಧೃತವ್ರತನೆಂದೂ, 


ಯೆಸ್ಯ ಪ್ರೆಯಾಣಮನ್ನಕ್ಕೆ ಇದ್ಯೆಯುರ್ಜೇನಾ ಜೀವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನನೋಜಸಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಸವಿತೃವಿನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ತವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ 


ವರ್ಜೆಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಧೃತವ್ರತನಾದ ಸನಿತೃವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪ್ರಮತ್ತನಾಗಿಯೂ, ಆದರವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ 


ಶಶಿ 


ಸಾತು- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರು॥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ1__ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ತ್ರಾತಾ-ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತ್ಲೋ 
ದಾತ್ತ, ಆದೇಜೆಉಪಜೇ--(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೪೫) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ, ಸ್ರಥಮಾನಿಕ 
ನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆ.ಗಿ. ಅಆ. ೩. ವ. ೨೫ ] ಯುಗ್ಗೆ ೇದಸಂಹಿತಾ ₹61 








ಶ್ರಾಯಶಾಮ್‌-- ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಏತ್ವ ಬಂದಾಗ ಆಮೇತೆ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಮ್‌ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. 
ಆಯಾದೇಶ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ಪ ಯುಚ್ಛೆ ನ್‌. ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೀ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌. 
ಶತ್ಸುರುಸೇ ತು-(ಪಾ. ಸೂ. ಜ್ರ -೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ 


ನೂರ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದುದು. 


ನೂರ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಮಿತಿ ತೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ನೈ 
ದೇವಂ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೈಚಮಿತೃಕುಕ್ರಾಂತೆ | ನಿನಿಯೊಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 


ಅನುನಾದವು--ಯೆಜ್ಜೋ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಜುಹಿಯು. ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-ಯೆಜ್ಜಸ್ತೃ ಚೆಂ ಎಂದು ಮೊನಲಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಠೈಂಗಿ ಕಪ್ಪು, 


[aby 


ದಾ 
೭ಎ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೭ 


ಹಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೦೭ 
॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ | ಸೂಕ್ಷ--೧೦೭ 
ಸ್ಫಕ-- ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ--೨೫ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ- ೩ ॥ 
| ಖುಸಿ... ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರೆಸಃ 1 
॥ ದೇನತಾ--ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ॥ 
! ಛಂದ& ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| K | ಡಿ 
ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ ಸುಮ್ನಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ಭವ 
| 
ತಾ ಮೃಳಯಂತಃ। 
| | | 
ಆ ವೋ5ರ್ವಾಚೀ ಸುಮತಿರ್ವವೃತ್ಯಾದಂಹೊಟ್ಚಿದ್ಯಾ ನರಿ 
ವೋನಿತ್ತರಾಸಕ್‌ 1೧ 
1 ಪಡಪಾಕಃ | 
ಚ್‌ ಚ್‌ | | | 
ಯಜ್ಞಃ । ದೇವಾನಾಂ | ಪ್ರತಿ । ಏತಿ | ಸುಮ್ನಂ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಭನತ | ನುಳ. 
| 
ಯಂತಃ | 
| 
ಆ | ನಃ । ಅರ್ನಾಚೀ । ಸು5 ಮತಿಃ | ನನೃತ್ಯಾತ್‌ | ಅಂಹೋಃ | ಚಿತ್‌ | 


| | 
ಯಾ । ನರಿನೋನಿತ್‌ 5 ತರಾ | ಅಸತ್‌ ॥೧॥ 


ಅ.೧. ೪, ೬.ನ. ೨೫] ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 563 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಯಜ್ಞೋ ದೇನಾನಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸುನ್ನುಂ ಸುಖಂ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ ಸ್ರಾಸ್ನೋತು। 
ಅಸಿ ಚೆ ಜೇ ಅದಿತ್ಯಾಸೆ ಆದಿತ್ಯಾ ಮೈಳೆಯಂತೋ;ಸ್ಮಾನ್ನುಖಯೆಂತೋ ಭವತ! ತಥಾ ವೋ ಯುಸ್ಮಾ- 
ಕೆಂ ಸುಮಕಿಃ8 ಶೋಭನಾ ಮತಿರ್ಭಕ್ತಾನುಗ್ರಹಸರಾ ಬುಡ್ಬಿರರ್ವಾಚ್ಯಸ್ಮದಭಿಮುಖ್ಯಾ ವವೃತ್ಯಾತ್‌ | 
ಆವರ್ತೆತಾಂ | ಯಾ ಮತಿರಂಹೋಶ್ಚಿತ್‌ ಬಾರಿದ್ರ ಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಸ್ಯಾಪಿ ಪುರುಷಸ್ಯ ನರಿಮೋನಿಶ್ಮರಾ | ನರಿವ 
ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಅತಿಶಯೇನೆ ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತ್ರ್ಯಸತ್‌ ಭವೇತ್‌ | ಸೈಷಾ ನುಶಿರಸ್ಥ್ಯಾಕಿಕ್ಲಿಕುಂ 
ವರ್ತತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭವತೆ | ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಾಸೆ ಇತಿ ಪಾದಾದ್‌ 
ವರ್ತಮಾನಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾನಿಕ್ಯಮಾನವತ್ತೈೇನಾಸ್ಯ ಪಾದಾಡಿತ್ಬಾತ್‌ ಅಸಾದಾದಾನಿತಿ ಪೆರ್ಯುದಾಸಾ- 
ಸ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಮೃಳೆಯೆಂತೆಃ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಜ್ಯಂತಾಲ್ಲಟೆಃ ಶತ | ಶನ್‌ | ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯೆಥೇಶಿ 
ಶತುರಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ತ್ನೇನಾಮುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ಮಾಭಾನೇ ಶತುಃ ಸರಃ ಶಿಸ್ಯಶೇ | 
ವನೃತ್ಯಾತ್‌ | ವೃತು ನರ್ತನೇ | ಲಿಜಃ ನೃತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಕ್ರೈಸೆದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | 
ಅಂಹೋಃ | ಅಹಿ ಗತೌ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ಪತ್ಯಯೆಃ | ನರಿವೋವಿತ್ತರಾ | ನಿದ್ಲೈ 
ಉಾಭೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತೆಕ್ಯರ್ಥಾತ ಕಿಸ್‌ | ತಿತೆ-ಆಕಿಶಾಯೆನಿಕೆಸ್ಟರನ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಅಸು ಭುನಿ | 
ಲೇ`್ಯ ಡಾಗಮಃ | 


॥ ಸ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 


ಯಜ್ಞ॥--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು | ಡೇನಾನಾಂ- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಸುನ್ನುಂ-ಸುಖನನ್ನು | 
ಸ್ರ ತ್ಯೇತಿ- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. | ಆದಿತ್ಯಾಸ& ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ, | ಮೃಳೆಯೆಂಶ8--ನನ್ಮನ್ನು ಸುಖ 
ನಡಿಸುತ್ತಾ | ಭೆನತ-....ಇರಿ. | ವ॥--ನಿಮ್ಮ | ಯಾ--ಯಾನ ಬುದ್ಧಿಯು | ಅಂಹೋಶ್ಚಿತ್‌--ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ನನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನನಿಗೂ ಕೂಡ | ವರಿವೋವಿತ್ತೆರಾ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು 
ನುಡಾಗಿ | ಅಸತ್‌ ಆಗಬಲ್ಲುದೋ | ಸುಮತಿಃ-_ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯು | ಅರ್ನಾಜೀ 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅವನೃತ್ಯಾತ್‌ಕಿರುಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭ್ರ 
ಗಲೂ ಸುಖಸಡಿಸುತ್ತೀರಿ. ದಾರಿದ್ರ $ನನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿರುನನನಿಗೂ ಸಹೆ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 


ಕೊಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿರಿ. 


ನನ್ಮು ಯಜ್ಞವು ಇಂದ್ರಾದಿೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾನಾ 


English Translation 


May our sacrifice give satisfaction to the gods: A’dityas, be gracious 
and may your 6008 intentions be directed towards us, 80 as 10 be an abundant 
source of affluence to the poor: 


064 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೬. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೭ 


ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಯಜ್ಞ 1 ದೇನಾನಾಂ ಸುನ್ನುಂ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ-ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ನ್ರ ಇಂದ್ರಾದಿ ಡೇವತಿಗಳಿಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ; ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆ ಸುಖವು ದೊರೆತಾಗ ಅನರು ಯಜ್ಯ,ಕರ್ತರಿಗೂ ಸುಖನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆದಿತ್ಯಾ- 
ಸಃ ಮೃಳೆಯೆಂತಃ ಭವತ. ಎಂದು ಅನರನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ದೇವಾನ್‌ ಭಾನಯೆತಾನೇನೆ ಕೇ ದೇನಾ ಭಾನಯೆಂತು ನ | 
ಪರಸ್ಪರಂ ಭಾನಯೆಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಸರಮನಾಪ್ಸ್ಯಥ | 
( ಭಗನದ್ಗೀತಾ. ೩-೧೧ ) 


ಎಂದು ಭಗನದ್ದಿ (ತೆಯಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಸಕಲಜೀನಮಾನವಾಡಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ದ್ಹಾದ್ಧ ರಿಂದ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ವು ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಸ್ರದಾನಾದ್ದಿ ದೇನಾ ಉಸಜೀವಂಕಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೫-೨೪) 


ಯೆಜ್ಞ ಉ ಡೇನಾನಾನುನ್ನಂ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ.೮-೧-೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞನೇ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವಾದ್ಧರಿಂದಲೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಅನರ ಜೀನಿಕೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಆಹುತಿಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕನಾಗಿವೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸೆದ ಅರ್ಪಣೆಯು ಶೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸುಖನ್ರ-- 


ಮತ್ಸಿ ಸೋಮ ವರುಣಂ ಮತ್ರಿ ಮಿತ್ರಂ ಮತ್ಸೀಂದ್ರನಿಂಜೋ ಸನಮಾನ ನಿಷ್ಣುಂ | 
ಮಕ್ಸಿ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತೆಂ ಮುತ್ತಿ ದೇನಾನ್‌ ನುತ್ಸಿ ಮಹಾಮಿಂದ್ರಮಿಂಜೋ ಮದಾಯ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೦-೫) 


ಮತ್ಸಿ ನಾಯುನಿಷ್ಟಯೇ ರಾಥಸೇ ಚ ಮತ್ಸಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸೂಯೆನಾನಃ | 
ಮತ್ತಿ ಕರ್ಧೊೋ ಮಾರು30 ಮತ್ಸಿ ದೇವಾನ್‌ ಮತ್ಸಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದೇನ ಸೋಮ || 
(ಜು. ಸಂ. ೯-೯೭-೪೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸುಖವು ಜೀನಕೆಗಳಿಗೆ ಆಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು 
ಸಾರ್ಥಕನಾಗಲಿ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ದೇನಕೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. . 


ಆಡಿತ್ಯಾಸೆಃ ನೃಳೆಯಂತಃ ಭವತ--ಎಲೈ ಅದಿತ್ಯರೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸುತ್ತಾ ಇರಿ. ಆದಿತೃರಿಂದ 
ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸುಖದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಶೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕಕಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು 
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ಕೊಟ್ಟು ಅನರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಆದರನನ್ನ್ಯೂ ಭೀತಿನಿವಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆ... 


ಪಕ್ಷ ನಯೋ ಯೆಥೋಹರಿ ವ್ಯಂಸ್ಕೇ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛತಾನೇಹಸೋ ನ ಊಕೆಯೆಃ ಸು. 
ಊತಯೋ ನ ಊತೆಯೆಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೭-೨) 


ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮರಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಕೆಕ್ಸೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯರು ಮಾನನರನ್ನು 
ರಕ್ಳಿಸಿ ಸುಖದಾತರಾಗುತ್ತಾರೆಂದೂ, ಇಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಗಾದನರನ್ನು, 


ನ ತಂತಿಗ್ಮಂ ಚೆನ ತೃಜೋ ನ ದ್ರಾಸದಭಿ ತೆಂ ಗುರು | 
ಯೆಸ್ಮಾ ಉ ಶರ್ಮ ಸೆಸ್ಪಥ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅರಾಧೃಮನೇಹಸೋ ನ ಊಕಿಯೆಃ ಸುಊತ- 


ಯೋನ ಊತೆಯೆಃ | 
(ಬು. ಸೆಂ. ೮-೪೭-೭) 


ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂತಹ ಹೆರಿತತಾದ ಆಯುಧಗಳೂ ಬಂಸಿಸಲಾರನೆಂದ್ಕೂ ಇವರ ಭಕ್ತರು 


ಸಂಪೂರ್ಣಸುಖಿಗಳಾಗುವರೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಂತಹೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ತಮಗೂ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಂಹೋಶ್ಚಿತ್‌- ದಾರಿದ್ರ ವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಿರುವನನಿಗೂ ಕೂಡ ಎಂದು ಅಂಹಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾರಿದ್ರ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಅಡಚಣೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾನ 
ಹೇತುನಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ದಾರಿದ್ರ ಮೋಸದಿಂದ ಯಜ್ವ್ವಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಗಳಿದ್ದು ಅಂತಹ ಪಾಸನನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲುದು ಎಂದು ಅದಿತ್ಯರ 
ಬದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ನಿನಾ ದೇನಾ ಅಘಾನಾಮಾದಿತ್ಯಾಸೋ ಅಸಾಕೃತಿಂ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೮-೪೭-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಸಾಪನನ್ನೂ ದುಃಖವನ್ನೂ ನಾಶನಾಡುನನಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅನನು- 
ಕೂಲಗಳಿಂದ ಸಂಭನಿಸಿದ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಜಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಏತಿ- ಇಹ್‌ ಗಳೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ನಿಕನಚನರೂನ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆದಿತ್ಯಾಸಃ-ಅದಿಕೇಃ ಅಸತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಅಡಿತ್ಯಾಸಃ--ಡಿತೃದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯ--(ಪಾ ಸೂ. 
೪-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅದಿನೃದ್ಧಿ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 


ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌..(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗನು. 


ಭೆವತೆ__ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋರ್ಟಮಧ್ಯಮಪುರುಷ, ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌--(ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆಜೀಶ, ಶರ್‌ವಿಕರಣ, ಧಾತುನಿಗೆ ತನ್ಸಿಮಿತ್ತ 
ನಾಗಿ ಗುಣ. ಅನಾದೇಶ, ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಸೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ನಿಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮುಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯ 
ಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ (ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಇದೇ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂವ ಅಸಾದಾದೌ--ಎಂದು 
ಪ್ರತಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಲಸಾರ್ನ 
ಧಾತುಕವು ಅದು ಸಜೀಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೀತ್‌ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತಡೆ ಆಗ ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಮೈಳಯಂತ8-ನೃುಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ.ಸೂ. 2-೧-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಜ್‌.: ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಷ್‌ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಚಿಚಿಗೆ 
ಗುಣ ಅಯಾಜೀಶ, ಛಂಡೆಸ್ಕುಭುಯೆಥಾ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ಅರ್ಥಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದುಸಡೀಕದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 

ವವೃತ್ಯಾತ್‌--ನೃತು ನರ್ತನೇ. ಲಿಜ್‌ ಸ್ರ ಥಮುಪುರುನ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಕ್ಕ 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಕ್ಸು ಆದೇಶ, ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ ಬಂದಾಗ ಹಲಾದಿಶೇಸ. ಯಾಸುಟ್‌ ಸರಸ್ಕೈಸದೇಷೂದಾತ್ತೂೋ- 
ಜ್‌ಚ್ಛ(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜಕಿಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಇದು ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸರಸ್ಕ್ರೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಹೋಃ&--ಅಹ ಗತೌ ಧಾತು, ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಇದಕ್ಕ ಔನಾದಿಕೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಸ್ಕೀ 
ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ, 


ನರಿವೋನಿತ್ತರಾ-- ನಿಡ್‌ಲ್ಕಲಾಭಿೀ ಧಾತು, ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥವಾದ 
ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಕಿನ್‌ ಚೆ..(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಟಿಸ್‌. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅಕಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿನಚೆನನಿ--(ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯಕೆಷ್ಯಾಸ್‌ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾಸ್‌. ತರಸ್‌, ಟಾಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೆ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌- ಅಸ ಭುನಿ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುನ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಕ್ಕ- 
ಲೋಪೆ॥-(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೊಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಯನ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗನು ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧! 


ಸಂಹಿತಾಶಾಕಃ 

ಉನ ನೋ ದೇವಾ ಅನಸಾ ಗಮಂತ್ವಂಗಿರಸಾಂ ಸಾಮಭಿ! 
ಸ್ತೂಯಮಾನಾ | 

ಇಂದ |) ಇಂದ್ರಿಯ್ಸೆರ್ಮರುತೋ ಮರುದಿ ರಾದಿತೈ ರ್ನೋ 
ಅದಿತಿ ಶರ್ಮ ಯಂಸತ್‌ 1೨॥ 


ಪಡಪಾಠ । 


| | | | 
ಉಪ | ನಃ । ದೇನಾಃ | ಅನಸಾ | ಆ 1 ಗೆನುಂತು। ಅಂಗಿರಸಾಂ। ಸಾನು ೪81 
ಸ್ತೂಯೆನಾನಾಃ | 
| | | 
ಇಂದ್ರಃ 1 ಇಂದ್ರಿಯ್ಯೆಃ । ಮರುತಃ । ಮುರುತ್‌ 5 ಭಃ । ಆದಿತ್ಯೈಃ | ನ । ಅದಿ- 


| | 
ತಃ | ಶರ್ಮ | ಯೆಂಸತ್‌ ॥೨॥ 
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ರಾ, ಹ್‌ 
ಸಗ ಮಾಯಿ ಯು ಬ ಉಂಟು ಅಯ ಯು ಇ ಎಡ ಇ ಜ್ರ 0 I EN ಎಟಿ ಇಇ ಂ ಆ ಲ NSN ಕ ಚ ು ಮಾಗಿ ಗುಯು ಮಯಿ RNIN AS NES ಬು ಡಿಬಿ ಬೆಡ ಗಿ ಗ ಗಿ ಬಡಿ ಹ ಬು ಧಿ TEN ಯ ಗು ಒಟು ಗ ಓ ಎಬ. 
ಆ 


ಸಾಯಣಭುಸ್ಯ 0 


ದೇನಾ ದಾನಾದಿಗುಳಿಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಅನಸಾ ರಕ್ಷಣೇನಾಸ ಭ್ಯೆಂ ಡಾತೆನ್ಯೇನಾನ್ನೇನ 
ನಾ ಯುಕ್ತಾ ನೋ5ಸ್ಕಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನುಪಾಗಮತು| ಉಸಾಗಚ್ಛೆಂತು। ಪ್ರಾಸ್ತ್ನವಂತು | ಕಥೆಂಜೂತಾಃ| 
ಅಂಗಿರಸಾನೇತತ್ವ ್ಸೆಂಜ್ಞೃ ಕಾನಾಮೃಹೀಣಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿಭಿಃ MN, ಸ್ರಗೀಕ್ಸೆ ಹ ಸ್ತೂಯೆನಾನಾಃ 
ಅನಿ ಚೇಂದ್ರೆ ಇಂದ್ರಿಯ್ಕೆಃ | ಧನನಾನೈತೆ | ಸ್ವಸಂಬಂಧಿಭಿರಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ನ್ಯೈರ್ಧ್ಥನೈಃ ಸಹಾ- 
ಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛೆತು | ತೆಥಾ ಮರುತಃ ಸಪ್ಟೆಗಣಿರೂಸಾ ನಿಳೋಸಣೆ ಇ. ಖ್ಯಾಕಾ ಕ ಜ್‌ ಚಾನ್ಯಾ- 
ದೃಜ್‌ ಚೇತ್ರೇನನಾದಿನಾಮಾನೋ ದೇನಾ ನುರುದ್ಧಿಃ ಸ್ವಾನಯೆನಭೂಕೈಃ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿರೂಸೇಣ 
ನರ್ಕನೂಸ್ಸಿರ್ನಾಯೆಳಿ ಸಹಾಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛೆಂತು | ಹಸ ನಾ ದೇನನಾತಾ- 
ದಿತ್ಕೈಃ ಸ್ವಕೀಯ್ಕೆಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹ ನೋಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಂಸೆತ್‌ | ಯೆಚ್ಛಿತು ॥ ಗಮಂತು | 
ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂನಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭೆಯೆಥೇತಿ acai 
ಬಜಾತ್ರ್ಯಾಭಾನಾದ್ನನುಹಸೇತ್ಯಾನಿನೋಪಥಧಾಲೋಪಾಭಾನಃ | ಯಂಸತ್‌ | ಯೆಮ ಉಸರನೇ | ಲೇಟ್ಯ- 
ಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ್ಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸಾಂ---ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಸಿಗಳೆ | ಸಾಮಭಿ॥_ಗಾನರೂಪನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೂಯೆ- 
ಮಾನಾ. ಸ್ತುತಿಸೆಲ್ಸಡುನ | ದೇನಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಅಥನಾ (ನಮಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ) ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ | ನ4- (ಭಕ್ತರಾದ) ನಮ ನ್ನ್ನ | ಉಸೆ ಆ ಗೆನುಂತು--ಸಮೀನಿಸಿ ಬಂದು 
ಸೇರಲಿ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಇಂದ್ರಿಯೈ£(ನನುಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುನ) ತನ್ನ ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಸೇರಲಿ) | ನುರುತ-ನುಕುತ್ತುಗಳು | ಮರುಡ್ಸಿ8--ಸ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿರೂಸಗಳಾದ ತಮ್ಮ ಅವಯನಗೆ 
ಳೊಂದಿಗೆ (ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಸಿಸಲಿ) | ಅದಿತಿ॥.೮ ಜೀವನಾಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ | ಅದಿಕ್ಕೈ8- ತನ್ನ 
ಪುತ್ರರಾದ ಡೇನತೆಗಳೊಡನೆ | ನೆ ನನುಗೆ | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು | ಯೆಂಸತ್‌-ಕೊಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖಸಿಗಳೆ ಗಾನರೊನನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಬಡುನ ಸಕಲನೇವ ತೆಗಳೂ ತನ್ಮು 
ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಧನಗಳೊಂದಿಗ್ಳೂ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಾ 
ಪಾನಾದಿರೊಸವಾದ ತಮ್ಮ ಅನಯನಗಳೊಂದಿಗೂ ದೇನಮಾತೆಯಾದ ಅದಿಕಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನನುಗೆ ಸುಖನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


May the gods, who are to be lauded by the hymns of the Angirasas; 
come hither for our protection ; may Indra with his treasures, the Maruts 
with the vital airs; and Aditi with the A’dityas, (come and) give us felicity. 


ಅ.ಗಿಆ ಓವ. ೨೫.೨” ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ₹69 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [| 


ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸಾಮಭಿಃ- ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಅಥವಾ ಭುಹಿಗಳ ನಿಸಯನನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 
೧೦೦ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು, 


ತೆಂ ಹಾಂಗಿರಾ ಉದ್ಗೀಥಮುಸಾಸಾಂಚಿಕ್ರೆ ಏತಮು | 
ಏನಾಂಗಿರಸೆಂ ಮನ್ಯಂಶೇ$ಂಗಾನಾಂ ಯೆದ್ರಸಃ ॥॥ 


(ಛಾಂ. ಉ. ೧-೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇವರ ಉಪಾಸನಾಕ್ರಮನನ್ನೂ ಗಾನರೂಸನಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇನರಿಗಿ 
ರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯನನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. + 


ಇಂದ್ರಿಯೈಃ-_ಸ್ವಸಂಬಂಧಿಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೈರ್ಥನೈಃ | ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರಿಯಶಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಧನನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಇಂದ್ರಜುಷ್ಟಃ ಅತ್ರೆ ಇಂದ್ರಿಯಶಚ್ಬೇನೋ- 
ಚೈತೇ 1 ಯೇ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ದೇನಾಸ್ಟೈಸ್ಸಹ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ಜೀವತೆಗಳೊ 
ಡನೆ ವಿಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ, ಧನ, 
ತೃಪ್ತಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ (ಇದೇ ಭಾಗದ ೧೦೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿ) ಇಲ್ಲಿ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ನುರುದ್ಳಿ&-- ಸ್ಫಾನಯೆವಭೂಶೈಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿರೂಸೇಣ ನರ್ತಮಾಸೈಃ ವಾಯಿಭಿಃ ಸಹ | 
ತನ್ಮು ಅನಯನಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿರೂಸಗಳಾದ ವಾಯುಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಶಕ್ತಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 
ಥ 


ಗಮಂತು--ಗರ್ಮಲೃ ಗತೌ ಧಾತು, ರೋಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ 
ನಿರು8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಪಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಆದುದರಿಂದ ಛಾಜೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಳತ್ವಾತಿದೇಶನಿರುವುದೆರಿಂದ ಉಸಧಾಲೋಸ ಪ್ರಾನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ರಿಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಜತ್ಚವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದೆ ಗನುಹನಜನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಸಧಾಲೋನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪೂಯೆಮಾನಾ&--ಸ್ಟುಇ” ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮುಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ ಯೆ". (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌, ಅಕೈತ್‌ಸಾರ್ವ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಆನೇಮುಕ್‌- (ನಾ ಸೂ. ೬-೨-೮೨) 


— ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಐಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಯೆಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


570 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೦೭ 
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ಇಂದ್ರಿಯ 8 ಇಂದ್ರ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿಯೆನಿಂಡ್ರಲಿಂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜೆ. ಆಯೆನೇಯೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ, 


ಯೆಸ್ಕೇಕಿ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕೋನ, ಚಿತೊ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂಸತ್‌-ಯನು ಉನರನೇ. ಧಾತು. ಕೇಟ್‌ ಸ್ರಥಮಸ್ರರುನ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚ ರೋಪಃ--(೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಔ.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 


ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಸ್‌, ಧಾತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಅತಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೨1 


ಸಿಹಿತಾ ಸಾಕೆ! 
| | | | 
ತನ್ನ ಇಂದ್ರಸ್ವದ್ವರುಣಸ್ತದಗ್ನಿಸ್ತದರ್ಯಮಾ ತತ್ಸನಿತಾ ಚನೋ 
ಧಾತ್‌! | 
| | | | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಾನುಹಂತಾನುದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಕೌಃ |೩| 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| ಚ್‌ 
ತತ್‌ | ನಃ । ಇಂದ್ರಃ | ತತ್‌ | ನರುಣಃ | ತತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ | ತತ್‌ | ಅರ್ಯ- 


| 
ಮಾ। ತತ್‌ | ಸನಿತಾ। ಚನಃ | ಧಾಕ್‌। 


"4 ೧, ೪, ಕ್ರ ವ. ಎ೫. ] 
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| | | 
ತತೆ। ನಃ । ಮಿತ್ರಃ । ನರುಣಃ 1 ಮಮಹಂತಾಂ 1 ಅದಿಕಿಃ । ಸಿಂಧುಃ 


ಸೃಢಿನೀ । ಉತ । ದ್ಯೌಃ 4 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯದಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ಪಾರ್ಥ್ಯಮಾನಮನ್ನ ಮಸ್ತಿ | ಚನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಸು | ತತ್ತಾದೈಶಂ ಚೆನೊಲನ್ನಂ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯನಿಂದ್ರೋ ಧಾತ್‌ | ದಧಾತು | ದದಾತು | ಏನಂ ತೆಡ್ಚಿರುಣಿ ಇತ್ಯಾದಾವನಿ ಯೋಜ್ಯಂ 
ತೆದಿದಮಿಂದ್ರಾದಿಭಿರ್ದೆತ್ತಮಸ್ಮದೀಯಮನ್ನಂ ಮಿಕ್ರಾಡಯೋ ಮನುಹಂತಾಂ | ಸೂಜಯಂತು | ಹಾಲ- 
ಯಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಚಿನಃ | ಚಾಯೈ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನೆಯೋ!ಃ | ಚಾಯೇರನ್ನೇ ಪ್ರಸ್ಥತ್ಹ 1 ಉ. ೪-೧೯೯ 
'ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ ನುಡಾಗಮತ್ಚ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಪತ್ತೆಂ ಜೆ | ನಲಿ ಲೋಸಃ | ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಯೆಂ! 
ಧಾತ್‌ | ಛಂಷೆಸಿ ಉಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಐ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜ್‌ | ಗಾತಿಸ್ಫೇಕಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಠ | ಚೆನ8--ಅನ್ನನನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರೆ8-ಇಂದ್ರನು | 
ಭಾತ್‌ - (ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ಕೊಡಲಿ | ತಕ್‌ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ವರುಣ ವರುಣನೂ (ಕೊಡಲಿ) | ತೆತ್‌- 
ಅದನ್ನು | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯೂ | ತೆತ್‌ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅರ್ಯೆಮಾ - ಅರ್ಯನುನೂ | ತತ್‌--ಅದನ್ನು | 
ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃವೂ ಕೊಡಲಿ | ನಃ ತೆತ್‌- ನಮ್ಮ (ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಿತ್ರ್ರ-- 
ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ ವರುಣನೂ | ಅದಿಕಿ8--ಅದಿತಿಯೊ | ಸಿಂಧು81-_ ಸಾಗರಾಧಿಜೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ- 
ಸೃಥಿನಿಯೂ | ಉತೆ-ನುತ್ತು | ವ್ಯೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೇನತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಅದರಂತೆಯೇ ನರುಣನೂ, 
ಅಗ್ನಿಯೂ ೯ಮನೂ ಮತ್ತು ಸವಿತೃವೂ ಕೊಡಲಿ. ಆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದತ್ತನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ 
ನರುಣನೂ ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ ಸೃಥಿನಿಯೂ ಮೆತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನತೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Indra, may Varuna, may Agui, may Aryaman, may Savitrl 
bestow upon us that food (which we solicit); and may Mitra, Varuna, Aditl— 
ocean; earth and heaven; preserve ib (to us). | i 


| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 1 


ಚನಃ--ಆನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಚನಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೬-೧೬) 


₹7) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ಅ. ೧. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೭. 


ತಗ 
TE ಇಸ 0 2 ಎ ಎಎ ಬ ಟ್‌ ಲ ್ಹ್ಚಾ್ಮ್ತಚುುುುದದಳ್ಟ್ಟೆ ಟ್ಟ. ಒಆ ೧086೬ ಕಕ ಕ ಇಗುರು ಆಗ NI 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧಾತ್‌, ಮನುಹಂತಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳಿನೆ. ಚೆನ ಧಾತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಮನುಹಂತಾಂ ಎಂದಿದೆ. ಮಹಂತಿ ಎಂಬ 
ಸರವೂ ಸಹೆ ದಾನಕರ್ಮ ನಾನುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಶಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯). 


ಯದೀ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋನುತಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಂಹತೇ ಮಘಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೧೧೩) 


ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ಮಜೇಷ್ಟಾ ನಿಶ್ಚಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿನ್ನಶೇ। 
ಶೂಕೋ ಮಹಾ ಚೆ ಮಂಶಹಶೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೯.೧.೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಹತೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪರಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಸೃಕೃತವಾದ ಸುಕ್ಕಿನಲ್ಲ 
ಮಂಹ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥನಿಜೆ. ಈ ಸದವು ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸನ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉನ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪೂಜ್ಯವಾಡುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಶನೆಂದು ನೊದಲನೆಯ ಎಂದಕೆ ೧೯೯೪-೧೬ನೇ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದಥೇ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಅನುಸ್ಯೂತನಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ನಮಗೆ ಅರ್ಹನಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ ; 
ಅಧವಾ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಲಿ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರೆ ಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯ 


ಅರ್ಯೆಮಾ--ಕೃನ್ನು ಕ್ಹನ್‌(ಉ. ಸೂ, ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ನಿಸಾತಿತ 
ವಾಗಿಡೆ ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚನಃ--ಚಾಯೃ್ಭ ಪೂಜಾನಿಶಾನುನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜಾಯೇರನ್ನೇ ಹೃಸ್ಟತ್ಛ--(ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆತ್ಸಂಥ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ನುಡಾಗನು. ಧಾತುನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಲೋಪೋ- 
ವ್ಯೋರ್ವಲಿ-_(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರನಿನಿತ್ತನಾಗಿ ಲೋಪ, 
ಚನಸ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತನೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನು ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌.. (ಪಾ. ಸೂ. 
೬ ೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾತಿ್‌  ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂನಅರ್ಥ ತೋರುನಾಗ 
ಛಂದಸಿ ಲಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೂ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ”. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪಿಗೆ ಇತೆಶ್ನ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚಾಜೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಸಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಬಹುಲಂಭಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಇಸಿ--(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತಡಿ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉಳಿದ ಸಡಗಳು ಹಿಂದೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿನೆ. ೩ y 


ನೂರ ನಿಳನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ರಿಯಾದುದು. 


ಅ, ೧,೮. ೬. ಮ. ೨೩, ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 573 


ನೂರ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ ಶ್ರಯೋಡೆಕರ್ಜೆಂ ಶೈತೀಯೆಂ' ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಬೆಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಸಷ್ಟುಭ- 


ಮೈಂದ್ರಾಗ್ಗಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಪ್ರೋನ್ಯೆಂದ್ರಾಗ್ನಂ ತ್ವಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಯೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖು೩ಿಯು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು 
ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-. ಯೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀಸೆಸ್ರೋನೈಂದ್ರಾಗ್ಸಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕನ್ಸ. 


॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೦೮ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುನಾಕ೧೬ | ಸೂಕ್ತ. ೧೦೮1 


ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ನರ್ಗ-. ೨೬, ೨೭ | 
ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರುವ ಬಕ್ಸೆಂ ಖೈ. ಗಿ 1! 
| ಖುಸಿ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರೆಸಃ 
| ಡೇನತಾ- ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ॥ 
1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ। 


ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಶಗ್ನೀ ಚಿತ್ರ ತಮೋ ರಥೋ ವಾಮಭಿ ನಿಕ್ಸ್‌ 


ಭುವನಾನಿ ಚಸ್ಟೇ! 


574 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೦೮ 
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ಎಡಿ ದಯದಿ ಮೆದೆ ದಂದ ಯ. ದ 
ಕ ಗತರ ಗಗ ಫ್‌ 
ಎ ಡಿಸ ಬಿಗಿದ ಬಿ ಬಜಿ ಹಯಗ ಬ. ಕಾರಾ ದರ್‌ 





| | 
ತೇನಾ ಯಾತಂ ಸರಥಂ ತಸ್ಮಿವಾಂಸಾಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಓಬತಂ 


ಸುತಸ್ಸ ಗ 
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ಗದಾ! 
ಯಃ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಇತಿ (ಚ ಚಿತ್ರ ತ | ರಥಃ | ವಾಂ | ಅಭಿ | ನಿಶಾನಿ 


| 
ಭುನನಾನಿ । ಚಸ್ಟೇ | 


| 
| | | | | 
ತೇನ । ಆ | ಯಾತಂ | ಸ5ರಥಂ | ತಸ್ಕಿ 5 ವಾಂಸಾ | ಅಥ | ಸೋಮಸ್ಯ! ಹಿಬ- 


| 
ತಂ | ಸುತಸ್ಯ !ಗ೧ಿ॥ 


ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಚಿತ್ರತೆನೋ9ತಿಶಯೇನ ಚಾಯೆನೀಯೋ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ 
ಯೋ ರಥೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯೆಭಿಚಿಸ್ಟೇ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಶ್ಯತಿ | ಸುವರ್ಜಿ- 
ಮಯತ್ವಾತ್‌ ರತ್ನ ಖಚಿತೆತ್ಪಾಜ್ದೆ ಸೃಸ್ರಭಾಭಿಃ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗೆದ್ಭಾಸಯಕೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನೆ ರಥೇನಾ 
ಯೌತಿಂ | ಅಸ್ಮದ ಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛತೆಂ | ತತ್ತಿಂ ಸೆರ್ಯಾಯೇಣ | ನೇತ್ಯಾಹೆ | ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇಕಂ 
ರಥಂ ತೆಸ್ಸಿನಾಂಸಾ ಯುಗಸೆದೇನಾಸ್ಸಿತನಂತ್‌ ಯುನಾಮಾಗಚ್ಛೆ ತೆಂ!|ನೆ ಸರ್ಯಾಯೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಥಾಗಮನಾನಂತರಂ ಸುತಸ್ಯ ಬುತ್ನಿಗ್ಳಿ ರಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಸೈ ಸೋಮಂ ಸ್ಟಾಂಶಲಕ್ಷಣಿಂ ತೆೇಕಜೇಶಂ 
ನಾ ಫಿಬತೆಂ | ನಾಂ | ಯೊಸ್ಮದಸ್ಮಜೋಃ ಬರಾಲಾ ಸಾ. ೪.೧-೨೦ | ಷಹ್ಕೀದ್ವಿವ- 
ಚೆನಸ್ಯ ನಾಮಾದೇಶಃ | ಸರ್ನಾಸುದಾತ್ತಿತ್ವೆಂ | ಚೆಸ್ಟೇ | ಚಕ್ರಿ ವ್ಯಕ್ತಾಯೊಂ ನಾಚಿ | ಅತ್ಯ ಪ್ಲ ಪ್ರಕಾಶ 
ನಾರ್ಥಃ | ಅದಾದಿಶ್ಟಾಚ್ಛೆ ಸೋ ಲುಕ್‌ | ಸ್ಟ್ರೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿಕಿ ಫಸೆಲೋಸೆಃ | ತೊ 
ದಿತಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಯಶ್ಭೃತ್ತಾರ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಹ ನನ್‌ ಕ್ಕ ಶಕ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಭಾನಃ | ಪೆರಾಡಿಕೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲ- 
ಶ್ಯ , ದಾತ್ತತ್ನೆ ಿನಾಂಸಾ | ಷ್ಠಾ ಗತಿಸಿನೃತ್ತೌ | ಟಃ ಕೃಸುಃ |ದ್ವಿರ್ವಚೆನೆಂ | 
ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯಃ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ಭಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ | ಅತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರ- 
ಲೋಪ! | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸೇಪ್ರೆದಾನತ್ಪಾಚ್ಛ ತುರ್ಥ್ಯರ್ಶೆೇ ಸಷ್ಟೀ || 


ಅಗ, ಅ. ೬ ನ..9೬, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ Yk 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-ನಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ನಾಂ- ನಿಮಗೆ ಸೇರಿರುದೂ| ಚಿತ್ರೆತೆನುಃ- ಅತ್ಯಂತ ಮನೋ 
ಹರನಾದುದೂ ಆದ | ಯೆಃ ರಥಃ- ಯಾನ ರಥವು | ನಿಶಾನಿ ಭುನನಾನಿ- ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ- 
ಚೆಸ್ಟೇ--ಅಜಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ನೋಡುತ್ತದೆಯೋ (ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳೆಗುತ್ತಡಿಯೋ) | ತೇನ ರಥೇನ--ಆ ರಥ 
ದಲ್ಲಿ | ಸೆರಥೆಂ--(ಇಬ್ಬರೂ) ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ | ತೆಸ್ಲಿನಾಂಸಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತನರಾಗಿ | ಆ ಯಾಕೆಂ-- 
(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದಯನಾಡಿರಿ | ಅಥ ಅನಂತರ ಸಿತಸೈ (ಯತ್ತಿ ಕುಗಳು) ಹಿಂಡಿದ | ಸೋಮಸ್ಯ-- 
ಸೋಮರಸದ (ಭಾಗವನ್ನು) | ಹಿಬತಂ--ಕುಡಿಯಿರಿ ॥॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಮೆಸ್ತಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಆಶ ಶೃರ್ಯಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ನಿಮ್ಮ 
ಮನೋಹರನಾದ ದ್ದು ಇಬ್ಬರೂ NY ಗೆ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ pS ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಕ ದಯಮಾಡಿ. 
ಬಂದ ನಂತರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳು 8 ಸಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನೂ ಕಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Indra and Agni, sitting tcgether in your cay—that wonderful Car 
which illuminates all beings approach and drink of the effused Soma jaice 


ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಇಂಪ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೆ ಸಾಹಚರ್ಯನನ್ನೂ ಆ ಸಾಹಚರ್ಯ ದ ಸ್ರಭಾವನನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ಮೊದಲು 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಆಸ್ಪ ಕ್ರರೂಸನಿಶೇಷವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರಫಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹೆಜ 
ನಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ದಿನಸ್ಸರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಚೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮದ್ದ್ದಿತೀಯೆಂ ಸರಿ ಜಾಕೆನೇದಾಃ | 
ತ್ರ ತೀಯನುಪ್ಪು ನೃ ಮನಾ a 4 ಮಿಂಧುನೆ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧) 


ಇದೆಂ ತೆ ಏಳೆಂ ಸರ ಊ ತ ಏಕಂ ತೃತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂ ನಿಶಸ್ವ! 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೫೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ 


ತೆನುಕುರ್ನಂಸ್ಲೆಲ್ರೇಧಾಭಾನಾಯೆ ಫೈ ಥಿವ್ಯಾಮುತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಳೆಪೂಣಿಃ | 
(ನಿ. ೭-೨೮) 


876 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೮ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯು 
ದ್ರೂಸದಿಂದಲ್ಲೂ ಸ ಸೃಢ್ವಿಯನೇಕೆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೊ ಅಗ್ನಿಯು ಅವಿಸ್ಟೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸತಾ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ನೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ತೆದ್ವಾ ಏಷ ಏಿನೇಂದ್ರಃ | ಯೆ ನಿಷ ತೆಪತ್ಯಥೈಸ ಏನ ವೃತೋ ಯೆಚ್ಚಿಂದ್ರಮಾಃ | 


(ಶೆ. ಬಾ. ೧-೬-೪-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, `ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತವೆ 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮರೇ ಆಗಿರುವ ಸ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡುಬರುವ 
ದೃಶ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿರುನ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಹೆ ಸಾಹಚರ್ಯವು ವೃತ್ರನಧಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶನನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕಿಳಿಸಿರುತ್ತ ಡೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಥ ಹುತಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚುವಾಗ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನ ೩. ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಂಬಂಧನು 


ಚ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಇರತಕ ಸಂಬಂಧಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ನಿಕಟನಾಡುದು. ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ಪ ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಎರಡು 
ಭುಜಗಳಾ? ರುವರು. 


ತಾಭ್ಯಾಂ ನೈ ನೌ ಸರ್ವಮನ್ನಂ ಸ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಕ್‌ ನೈ ಮಾ ಬಾಹೂ ಭೂತ್ಛಾ ಪ್ರಸದ್ಯೇಥಾಂ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೪೦) 


ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಭುಜಗಳೇ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವ 
ವರಾದ್ಚರಿಂದ, 


ಯಾಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸೂಕ್ಯೇ ರುಚಿಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೪-೨_೨೧) 


bik ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೊರ್ಯಾತ್ಮರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಹೆರಡಬೇಕೆಂದು-ಪಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಈ ಸೂರ್ಯನು ನಿತ್ರಾವರುಣರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಈ ಆ ಜೂ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಸುವನು 
ಮತ್ತು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೋಡುನನು. 


ಅಭಿಚೆಷ್ಟೇ- ಅಭಿಸೆಕ್ಯತಿ | ಅಭಿಮುಖನಾಗಿದ್ದು ನೋಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು 

ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ದರ್ಶನೇನಾಶ್ರ ತಜಿ ೇತುಭೊತೆಂ ಗಮನಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ರರ್ಶನಕಟ್ಟವ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನನೆಂಬ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿ ದೆ ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾ ನಿಗಳು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಬರುವ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದನ) ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿರುನ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಭಿಪಶ್ಯತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೨೨; ೧೨-೨೬). 
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ತಗರ ಗಿರ್‌ ಗಾತ, 





ಯೆ ದ. ದಿ ಬಯ ದೆ. 
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ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆಯು ಬರುನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ನರುಣ್ಯ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ ಈ ದೇವತೆಗಳ ರೋಕಯಾತ್ರಾ 
ಕಾರ್ಯವೂ, ರೋಕಪ್ರಕಾಶನಕಾರ್ಯವೂ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. 


ಯಜು ನುರ್ತೇಸು ವೃಜಿನಾ ಚೆ ಪಶ್ಯನ್ನಭಿ ಚೆಸ್ಟೇ ಸೂರೋ ಅರ್ಯ ಏನಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೧-೨) 


ಅಭಿ ಯೋ ನಿಶ್ಕಾ ಭುವನಾನಿ ಚಿಸ್ಟೇ ಸ ಮನ್ಯುಂ ಮರ್ಶ್ಯೇಷ್ಟಾ ಜಿಕೇತೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಸುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮರಾದೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ 
ಗಳ ಏಕಕಾಲಿಕವಾದ ಲೋಕನೀಕ್ಷಣವೂ ಲೋಕಸ್ರಕಾಶನವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಚಿತ್ರ ತೆಮಃ--ಅತಿಕಯೇನ ಚಿತ್ರಃ ಚಿತ್ರತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಸ್ಮನೌ(ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫5) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತನುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ನಾಮ್‌--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಸ್ಕೀ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಸ್ಮೀ- 
ಚೆತುರ್ಥೀ--(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಟೀದ್ವಿನಚನಾಂತಕ್ಕೆ ನಾಮಾಡೇಶ. ನಿಘಾತೆಯುಸ್ಮ 
ದೆಸ್ಮದಾಜೀಶನೆಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೆಸ್ಟೇ--ಚಕ್ಸಿಗ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ರಕಾಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ. 
ಅತ್ಮೆಕೇ-ಎಂಬುಡರಿಂದ ಏತ್ವ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಸ್ಫೋ ಸಂಯೋಗಾಡ್ಯೋರಂತೇಚೆ (ಫಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಂಯೋಗಾದಿ 
ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದೆ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವ್ಯವಹಿತವಾದರೂ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವನಿರುವುದರಿಂದೆ ಯೆದ್ಧ ುತಶಿಸ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. 
ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾತೆಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೊಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರಥಮ್‌--ಸಮಾನಶ್ಟಾಸೌ ರಥಶ್ಚ ಸರಥಃ ಸಮಾನಿಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ.: ಸೂ. ೯-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾನ. ಸೆರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನ 


ದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ನರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತೆಸ್ಲಿನಾಂಸಾಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಸ್ರೆಸುಕ್ಕ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ವಸುರಾಜೀಶ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಶರ್ಪೂರ್ವಾಕಖಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರಶೇಷ. ಧಾತುವು ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ವಸ್ಟೇಳಣಕಾಚಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಆಕತಕೋಲೋಸ ಇಟಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಸ್ಥಿನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾದ್ವಿವಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸು- 


ಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆತುರ. ನುಮಾಗಮು. ಅನುಸ್ವಾರ. ತಸ್ಥಿನಾಂಸಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ--ನಿಪಾತೆಸ್ಯೆ ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸಂಪ್ರದಾನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷ್ಮೀ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಿಬತೆಮ್‌ ೨. ಪಾ. ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ 
ಪಾಫ್ರೊಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಬಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಾವೆದಿದಂ ಭುವನಂ ವಿಶ್ವಮಸ್ತ್ಯುರುವ್ಯಚಾ ವರಿಮತಾ ಗಭೀರಂ 
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ಳು ಅಜ ಸ. ಐ. 


ಪಡಪಾಠೆಃ 


| | | gl | 
ಯಾವತ್‌ । ಇದಂ । ಭುವನಂ । ನಿಶ್ಚಂ । ಅಸ್ತಿ ! ಉರು5ನ್ಯಚಾ | ನರಿನುತಾ | 


| ಗಭೀರಂ | 


| | | | | 
ತಾನಾನ್‌ | ಅಯಂ । ಪಾತನೇ | ಸೋಮಃ । ಅಸ್ತು | ಅರಂ। ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! 


[3 


| 
ಮುನಸೇ । ಯುವ ಭ್ಲಾಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಮಿದಂ ಭುವನಂ ಜಗದ್ಯಾವದಸ್ತಿ ಯೌವಶ್ಚ್ರಮಾಣಿಂ ಭವತಿ | ಕೀದೈಸಂ ಉರು- 
ವ್ಯಚಾ। ನಿಸ್ತೀರ್ಜನ್ಯಾಪನಂ | ಸರ್ನವ್ಯಾಸಕನಿತೈರ್ಥಃ | ತೆಥಾ ನರಿನುಕಾ ನರಿನ್ಲೋರುತ್ವೇನಾಕ್ಮೀ- 
ಯೇನ ಗೌರನೇಣ ಗಭೀರಂ ಗಾಂಬೀಯೋಸೇತೆಂ ! ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ ಸಾತನೇ ಯುವಾಧ್ಯಾಂ ಸಾತುಂ 
ಸೋಮಸ್ತಾನಾನಸ್ತು | ತಾವತ್ಚ್ರಮಾಣೋ ಭವತು | ತಥಾ ಮನಸೇ ಯುನಯೋರಂತೆಃಕೆರಣಾಯಾರಂ 
ಸ ಸೋಮಃ ಸೆರ್ಯಾಸ್ಟೋ ಭನತು॥ ಉರುನ್ಯಜಾ | ವ್ಯಚೆ ವ್ಯಾಜೀಕೆರಣೇ | ಅಸುನ್‌ | ವ್ಯಜೇಃ 
ಕುಬಾದಿತ್ವಮುನಸೀತಿ ವಚೆನಾತ್‌ ಜ'ತ್ತ್ಯಾಭಾನೇನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಭಾವಃ | ಸ್ಚನೋರ್ನಸುಂಸೆಕಾತ್‌ | 
ಫಾ. ೭-೧-೨೩ | ಇತಿ ಸೋರ್ಪ್ಫುಕಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಡಾದೇಶಃ | ನರಿನುತಾ | 
ಸೃಥ್ಟಾದಿಭ್ಯ ಇನುಸಿಜ್ಛೇತ್ಯುರುತಜ್ಧಾತ್ತೆಸೈ ಭಾವ ಇತ್ಯರ್ಥ ಇನುನಿಚ್‌ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾಡಿನೋರು- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ನರಾದೇಶಃ | ಪುನರಪಿ ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ಪತ್ತಿಶ್ಛಾಂಜಸೀ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಯದ್ದಾ | ತೃತೀಯಾಯಾಶ್ಫಾಂಪೆಸೆಸ್ತುಡಾಗಮಃ | ತಾನಾನ್‌ | ತತ್ಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯ! ಯೆತ್ತ ದೇ- 
ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಮಾಣ ವತುಸ್‌ | ಸಾ. ೫.೨೩೯ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ಮ ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಪಾಕನೇ | ಸಾ ಸಾನೇ | 
ತುಮುರ್ಥೇ ಸೇಸೇಸಿತಿ ತನೇನ್ಸ್ಪತ್ಯಯಃ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ವತ್ತೈಂ | ಅರಂ | ನಾಲನೂಲಸ್ಕುಲ- 
ಮಂಗುಲೀನಾಂ ನಾ ಲೋ ರಮಾಪಶ್ಯತ ಇತಿ ವಕ್ಷೆವ್ಯಂ | ಮ. ೮.3.06 | ಇತಿ ಅತ್ಮನಿಕಲ್ಪಃ | 
ಯುವಭ್ಯಾಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಸಾಭಾನೇ ಶೇಸೇ ಲೋಪ ಇತಿ ದಕಾರಲೋಸಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ನಿಶ್ಚಂ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇದೆಂ ಭುನನಂ--ಈ ಜಗತ್ತು | 
ಯಾವತ್‌. ಎಷ್ಟುವಟ್ಟಿಗೆ | ಉರುವ್ಯಚಾ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುವಷ್ಟು ನಿಸ್ತಾರನಾಗಿಯೂ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ವರಿಮತಾ-ತನ್ನ ಗೌರನದಿಂದ | ಗಭೀರೆಂ--ಅತ್ಯಂತ ಗಾಢನಾಗಿಯೂ (ಆಳವಾಗಿಯೂ) | ಅಸ್ತಿ ಇದಿಯೋ 
(ಅಸ್ಟು) | ಯುನಭ್ಯಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪಾತನೇ- ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮರಸ | 
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ತಾರ್ವಾ--ಅಷ್ಟು ನಿಸ್ಲಾರವಾದುದೂ, ಅಳನಾದುದೊ ಆದ ಸ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಅಗಿರಲಿ | 
ಮನಸೇ--(ನಿಮ್ಮ) ಮನಸ್ಸಿಗೆ | ಅಯೆಂ-(ಈ ಸೋಮರಸನ್ರ) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನರ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಈ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತೂ ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ನ್ಯಾಸಿಸುವಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರ 
ನಾಗಿಯೂ, ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನ ಗೌರವದಿಂದ ಗಾಢನಾಗಿಯೊ ಇರುತ್ತದೆಯೋ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ 


ಈ ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ ಅಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಆಳವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ಧಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 
ಮತ್ತು ಫಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುನಸ್ಟು ಸರ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿರಲಿ, 


English Translation 


Vast as is the whole universe in expanse, and profound in depth; 


such; Indra and Agni, may this Soma be for 7001 beverage, sufficient for your 
desires. 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ನೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ರಮನನ್ನೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸದ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ... ಈ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನ ನಿಸ್ತಾರಕ್ಟೂ ಗಭೀರತೆಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಉರುವ್ಯಚಾ--ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ವ್ಯಚಃ ನ್ಯಾಸನಂ | ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸತಕ್ಕದ್ದು 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಷ್ಟು ನಿಸ್ತಾಕವುಳ್ಳದ್ದು. ಈ ಪದವು ಅಧಿಕನಾಗಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ, ಅದಿತಿಗೂ 
ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿರುತ್ತಣಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತನಾಗುವ ವೈಶಾಲ್ಯದ ಅಧಿಕ್ಯನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಉರುವ್ಯಚಸಾ ಮಹಿಸೀ ಅಸಶ್ಚತಾ ನಿಶಾ ಮಾತಾ ಚೆ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷೆ | 
(ಬು, ಸಂ. ೧-೧೬೦-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಿಸ್ತಾರವನ್ನೂ 
ಭಗೋ ನಿಭೆಕ್ತಾ ಶವಸಾವಸಾ ಗಮಮುರುವ್ಯಚಾ ಅದಿತಿಃ ಕ್ರೋತು ನೇ ಹನಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೪೬-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮಹೆತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದ ವೈಶಾಲ್ಯನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ... ಮತ್ತು ಇದರಂತೆಯೇ 
ವರಿಮತಾ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ಈ ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ... ಈ ನಿಧನಾದ ನಿಸ್ತೀರ್ಣ ವ್ಯಾಕ್ತಿಯಿರು 
ವ್ರದರಿಂದಲ್ಲೇೆ 


ಗಭೀರಂ-ಗಹೆನಾತೀತವಾದುಡು, ಸೋಮನ ಮಹಿಮೆಯು ಯಾರಿಗೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥನಾಗದೇ 
ಗಂಭೀರವಾದುದೂ ಗಹನಾಶ್ಮಕನಾದುದೂ ಅಗಿದೆ. 


ಅ, ೧. ಅ. ೭ ವ. ೨೬] ಹುಗ್ಬೇದೆ ಸಂಹಿತಾ 581 
A A A A CN  ರತಕೊ NTN AANA A Ta 


ರಾಜ್ಞೋ ನುಶೇ ವರುಜಿಸ್ಯ ವ್ರತಾಕಿ ಬೃಹದ್ಗ ಭೀರಂ ತನ ಸೋಮ ಧಾನು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೯೧-೩ ಅಥವಾ ೯.೮೮-೮) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೯-೯೮-೮ ನೇ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮನ ಗಂಭೀರ 
ನಾದ ಧಾಮದ ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆ ಮಹತ್ಸ್ಪ್ರಮಾಣನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅಷ್ಟು 
ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣನುಳ್ಳ ಸೋಮರಸನು ನಿನುಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನ 
ಸೋಮರಸಪಾನವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದುದು, ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಕ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಸೈಶ್ನಂಯೋ ದುದೆಹ್ರೇ ನಚ್ರಿಣೇ ಮಧು | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೭-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಆದೃತವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಗೆ 
ಮೂವತ್ತು ಫಟಿಗಳ ತುಂಬ ಕುಡಿದುದ್ಕೂ ಇವನ ಉದರದ ಕುಕ್ಷಿಯು ಸಾಗರದಂತೆ ಆಳವಾಗಿರುವುದೂ, ಇಂತಹೆ 
ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದುದೂ ಇದೇ ಭಾಗದ 
೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೯ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶ್ರೇಷನಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡು 
ವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ತೇಭಿಕೇತೆಂ ಸಜೋಷಾ ನಾನಶಾನೋ & ಗ್ನೇ ಸಿಬ ಜಿಹ್ವಯಾ ಸೋನುನಿಂದ್ರ | 

(ಯು. ಸಂ. ೩-೩೫-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದ ಸೋಮರಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ನರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಷ್ಟು ಸೋಮನು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


pd 


ಅರಂ--ಅಲಂ'[ ಪೆರ್ಯಾಪ್ತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಪರ್ಯಾಪ್ತ್ರನಾಗಿರಲಿ, ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥ. ಪರ್ಯಾಪ್ತೆನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನಂಕಿಯೇ ಈ ಸದನ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡು, ಸೇವಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ನಾಯನಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇನೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೈತಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨-೧) 
ಅರಂ ಕೃಣ್ಣಂತು ನೇದಿಂ ಸಮಗ್ಗಿಮಿಂಧತಾಂ ಪುರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅರಂಕೈತ ಅರಂಕೈಣ್ಣಂತು ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ, 
ತ್ಸಮಗ್ಗೇ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಅರಂಕೃತೇ ತ್ವಂ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ರತ್ನೆಧಾ ಅಸಿ | 
" (ಭು. ಸಂ. ೨-೧-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಮಾಡ್ಕು ಸೇವಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ 
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ದುರೋಕಶೋಟಿಃ ಕೃತುರ್ಕ ಶಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇನ ಯೋನಾನರಂ ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೬-೫) 


ಸೋಮರುದ್ರಾ ಧಾರಯೇಥಾನುಸುರ್ಯಂ 0 ಸ್ರ ನಾಮಿಷ್ಟಯೋಕರನತ್ನುನಂತು | 
(ಖೆ. ಸಂ. ೬-೭೪-೧) 


ಇತ್ನಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಪಿ ಯನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಸರ್ಮಾಸ್ತವಾಡುದು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
2 ಫ್‌ ಗಗಿ ಬ್ರ ಲ್ನ ಟೆ ಕ್ರಿ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಉರುವ್ಯಚಾ -- ವ್ಯಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇಧಾತು. ಸರ್ನಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ — ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕುಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಸೇರಿದರೂ ನ್ಯಚೇಃ ಕುಟಾದಿತ್ಸೆಮುನಸಿ- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಅನಸಿ ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುನುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವೈನೋರ್ನಸುಂಸಕಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ನಿಂಬುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾ 
ಶೆ, ಡಿತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಿಗೆ ರೋಸ, ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರಿಮತಾ--ಉರು ಶಬ್ದ. ಸೃಫ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥ್ಞಾಧಿಭ್ಯ ಇಮನಿಚ್‌ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್ಯಭಾವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಿಯೆಸ್ಸಿರಸ್ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನರಾನೀಕ. ನರಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೂ ಪುನಃ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂಡಸನಾಗಿ ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತೈತಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಸಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ತೆಲಂತಂಸ್ಕ್ರಿಯೊಂ-- ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗುತ್ತ ಥೆ, ತೃತೀಯಾ ಸರನಾದಾಗ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌.(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ತೃತೀಯಾ ಸರವಾದಾಗ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾನಾನ್‌--ಕದ್‌ ಶಬ್ಧ. ತತ್‌ ಸರಿಮಾಣಂ ಅಿಸ್ಕ, ತಾವಾನ್‌. ಯೆತ್ತೆನೇಕೇಭ್ಯಃ ಸೆರಿಮಾಣೇ 
ವತುಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಿಮಾಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆ ಸರ್ವನಾನ್ನಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನತುಸನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ತದಿಗೆ ಅತ್ವ. ತಾವತ್‌ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾಸು ಸರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 


ಸಾತೆನೇ-ಸಾ ಪಾನ. ಧಾತು, ತುನುನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ನಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರಮ್‌-ನಾಲಮೂಲ ಲಘ್ಯಲಮಂಗುಲೀನಾಂ ವಾ ಲೋರನಾಸಡ್ಯತೇ ಇತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಮ್‌ 
(ಫಾ. ಮ. ೮-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲತ್ವವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಯುವಭ್ಯಾಮ್‌--ಯುನ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ, ಭ್ಯಾಮ್‌ ನರನಾದಾಗ ಯುನಾನೌ ದ್ವಿನಚನೇ-(ನಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುನಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಶೇಷೇ- 
ಲೋಪಃ—(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನರ್ಯಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಸೆ (ದ್‌) ಲೋಸ, ೨1 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕೆಃ 


| 
ಚಕ್ರಾಥೇ ಹಿ ಸಧ್ಸ್ರ ೧ಜ್ನಾಮ ಭದ್ರಂ ಸಧ್ದ್ರೀಚೀನಾ ವೃತ್ರ. 


ಶೆ “ಶ್ರ 
| 
ಹಣಾ ಉತ ಸ್ನಃ 
| | ; 
ವ ಸೆ ಸ 
ತಾಖಂದ್ರಾಗ್ನಿಃ ಸಧ್ಗ ಪ್ರಜಾ ನಿಸದ್ಯಾ ವೃಷ್ಟ $ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃ- 
| 
ಸಣಾ ವೃಷೇಥಾಂ ೩ 


ಸದಪಾಕಿಃ 


| | | 
ಚಕ್ರಾಥೇ ಇತಿ। ಹಿ । ಸಧ್ಯ್ರಕ್‌ 1 ನಾನು | ಭದ್ರಂ। ಸಧ್ರೀಚೀನಾ । ವೃತ್ರ5 


ಹನೌ | ಉತ | ಸ್ನಃ 


| -.!| | | | 
ನಾ 
3೫ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸಧ್ರ್ಯಂಚಾ | ನಿ5ಸದ್ಯ । ನೃಷ್ಣಃ 1 ಸೋಮಸ್ಯ | ನೃ. 
ಸಣಾ।ಆ1ವನೃಸೇಥಾಂ 141 
॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯ ಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ನಾಮ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ನಾಮಧೇಯೆಂ ಸದ್ಭ್ಯಕ್‌ ಸಹಗತ- 


ಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ್ಯೇವಂ ಸಂಯುಕ್ತಂ ಚೆಕ್ರಾಥೇ | ಯುನಾಂ ಕೃತನಂತೌ। ಉತಾಸಿಚೆ ಹೇ ವೃತ್ರಹಣೌ 
ನೃತ್ರೆಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಧ್ರೀಟೇನಾ ಸಹಾಂಚೆಂತೌ ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥಂ ಸಂಗತೌ 
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ಸ್ಥಃ | ಭನಥಃ | ಹ ಯೆಸ್ಮಾದೇನಂ ತೆಸ್ಮಾಜ್ನೀ ನೃಸಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ನಿತಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೌ 
ಯುವಾಂ ಸದ್ರ್ಯಂಚೌ ಸಹಿತಾನೇನ ಸಂತೌ ನಿಷದ್ಯ ನೇದ್ಯಾಮುಪವಿಶ್ಯ ವೃಷ್ಟಃ ಸೇತ್ತು8' ಸೋಮ- 
ಸ್ಕಾತ್ಮೀಯಂ ಭಾಗಮಾ ವೃಸೇಥಾಂ | ಸೃಕೀಯೆ ಉದರೇ ಆಸಿಂಚೇಥಾಂ || ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ | ಸಹಶಜ್ದೋ- 
ಸೆಸದಾದಂಚಿಕೇರ್ಯಕ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌! ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸೆಃ | ಸಹಸ್ಯ ಸದ್ರಿಃ| ಅಶ್ರಿಸಥ್ರ್ಯೋ 
ರಂತೋದಾತ್ತನಿಸಾತೆನಂ ಕೃಶ್ಸೃರನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥೆಂ! ಸಾ ೬-೩-೯೫-೧| ಇತಿ ನಚಿನಾತ್ಸಥ್ರ್ಯಾಜೇತೋ50- 
ತೋವಾತ್ರಃ | ಯೆಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿಕಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | ಸದ್ರ್ರೀಜೀನಾ | ನಿಭಾ- 
ಸಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ಟ್ರಿಯೌಮಿತಿ ಸ್ಪಾರ್ಥೇ ಖಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಕಿ ನಿಭೆಕ್ತೇರಾಜಾದೇಶಃ | ನೃತ್ರಿಹಣೌ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾನಾನಾಡೇಶೇ ಲೋಸಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ವಲೋಸಃ | ನೃಷೇಥಾಂ | ನೃಷ ಸೇಚಿನೇ | 
ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕ ಆತ್ಮನೇಪಡಂ ಚಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಭದ್ರೆಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ನಾಮ--(ನಿನ್ಮು) ಹೆಸರನ್ನು | 
ಸದ್ರ್ಯಕ್‌-_(ಯಾವಾಗಲೂ) ಒಡಗೂಡಿ ಸಂಯುಕ್ತನಾಮದನ್ನಾಗಿ | ಚೆಕ್ರಾಥೇ-(ನೀವು) ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದಿ(ರಿ! 
ಉತ--ಮತ್ತು | ವೃತ್ರಹಣೌ--ವೃತ್ರನ ಹೆಂತಕರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸದ್ರ್ರೀಜೀನಾ--(ವೃತ್ರಹೆನನ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ) ಒಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೇ | ಸ 8-ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಓ--ಆದ್ದರಿಂದರೇ | ವೃಷಣೌ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) 

@ 2 ದ ೪ ಟೆ 
ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ತೌ-ಆ ನೀವು | ಸೆದ್ಭ್ಯಂಜಾ--ಒಟ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿ | ನಿಷದೈ(ನೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ) 
ಕುಳಿತು | ವೃಷ್ಣ8-ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಿರುನ | ಸೋನಮುಸ್ಯ-ಸೋಮುರಸದ ಭಾಗವನ್ನು | ಆ ವೃಷೇಥಾಂ--[ಕುಡಿಯಿರಿ] 
ನಿಮ್ಮ ಉದರಕ್ಕೆ ಸುರಿಯಿರಿ. ಕ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ನಿನ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ ಫೆಂಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ಒಡಗೂಡಿರುವುಜೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದಿ6ರಿ, ಮತ್ತು. ನೃತ್ರನಹೆಂತಕರಾಗಿ ವೃತ್ರ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಒಡಗೂಡಿದನರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೊ ಆ ನೀನಿಬ್ಬರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ರನಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


You have made your associated names renowned, since; slayers of 
Vritra; you have been allied (for his death, ; the showerers of benefits, Indra 


and Agni, are the two seated together (on the altar); receive (your portion) 
of the libation: 


ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 
ಚಕ್ರಾಥೇ ಸದ್ರ್ಯಜ್ನಾಮ ಭದ್ರೆಂ-ಯಾ ಚಿಕ್ರಾಥೇ ನೃತ್ರಹನನಹನಿರ್ನಯೆನಾದಿನಾ ಸ್ವೇನ 


ವ್ಯಾಪಾರೇಣಿ | ಸೂರೈರೂಸದಿಂದ ರೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ತರುವುದೂ ವೃತ್ರಹೆನನದಿಂದ ನೃಷ್ಟು $ದಕಾದಿಗಳನ್ನು 


ಅ.೧. 9. ೭. ನ.೨೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 585 


ಹೆರಿಸಿ ರೋಕದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವುದೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾಜಮಾನರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ 
ನಾಗಿ ಸಹಾಯನಾಡುನುದೂ ಹಸ ಮುಂತಾದ ರೋಕಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿ 
ಗಳು ತಮ ,, ನಾನುಥೀೇಯವನನ್ನು ಕಲ್ಯಾ ಣಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಅವರ ಹೆಸರುಗಳ ರೂಪ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಅವರ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯವು ಜಾ ಲೋಕರಕ್ಷಣವೇ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ; ಹೇಗೆಂದರೆ; ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ 
ನಾ-ಇರಾಂ ಅನ್ನಂ ನಿ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿ, ದೃಣಾತಿ ನಿಹಾರಯಕಿ | ನರ್ಷಕ್ಸೇದಿತಮಂಕುರಂ ತ. ಭಿನತ್ತಿ 
ತೆದಿಂದ್ರೆಕಾರಿತೆಂ | ಮಳೆಯಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಂಕುರವನ್ನೂ ಬೀಜವನ್ನೂ ಸೀಳಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಳೆಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಇರಾಂ ಡೆದಾಕೀತಿ ನಾ ಅನ್ನನನ್ನು ಸು ಯ ಇರಾಂ vi ವಾ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಇಂಜಿನೇ ದ್ರವಕೀತಿ ನಾ ಸೋಮರಸ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಹೋಗುವವನಾಡ್ದರಿಂದಲೂ ; ಇಂಧೇ ಭೊತಾನೀತಿ ನಾ ಭೂತೆಗಳನ್ನು ಚಿ ತನ್ಕ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಇಂಜಿನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ದ್ರಾನಯಿಕಾ ವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸುವವನು ಮತ್ತು ನಾಶಮಾಡುನನನಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಅದರಯಿತಾ ಚೆ ಯೆಜ್ಜನಾಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು: ಬಂದಿದೆ, ಈ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಲೋಕಹಿತನಾದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಾನುನನ್ನು ಭದ್ರೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಸೂರ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿದ್ದು 
ಲೋಕಹಿತನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದರಿಂದೆಲೂ ಸಹ (ನಿ ೭-೧೪; ೧೦-೮) ಇಬ್ಬರ ಹೆಸರೂ ಕಲ್ಯಾ ಣಾತ್ಮಕನಾಗಿನೆ. 


ಸಧ್ರೀಟೀನಾ ನೃತ್ರಹಣಾ ಉತಸ್ಥಃ--ನಿಮ್ಯದ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂಬುದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನನಶಿಂ ಪುರೋ ದಾಸಸೆಶ್ಸೀರಧೂನುಶಂ | 
ಸಾಕನೇಶೇನ ಕರ್ಮಣಾ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ತನ್ಮು ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಿಂದ ತೊಂಭತ್ತು ಶತ್ರುರಕ್ಷಿತ 
ಗಳಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಮುರಿದರೆಂದೂ, ಇದರಂತೆಯೇ 


ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಅಸಚಿತ್ತೊಯನುಗ್ಗಿರಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಮುಹಿಸಾ ಶ್ರೀ ಶತಾನಿ! 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೯-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರು ಹೆನನಸಾ ದ ಆಹಾರವನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನೆಂದೂ, 


ಧನವಾ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಶತ್ರು ಹೆನನದಿಂದೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರನಾಹೆವೂ, ಬೆಳಕೂ, ಇತರನಿಢವಾದ ಸಂಸತ್ತೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಲಭಿಸಿದವು. 


ಆ ವೋ ಯೆಕ್ಷ್ಯಮೃತತ್ವಂ ಸುನೀರಂ ಯಥಾ ವೋ ದೇನಾ ವರಿವಃ ಕರಾಣಿ | 
ಆ Wl yc ಮಿಂಪ್ರಸ್ಯ ಧೇಯಾಮಥೇಮಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸೃತನಾ ಇಯಾಕಿ ॥ 
( ಬ. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೫ ) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದರಿಂದ ಶತ್ರು ಹೆನನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು 
ವುದೂ ಇಂತಹೆ ತನ್ನ ಉನಕಾರಕನಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ಗಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಅವರಿಗೆ ಜಯ 
ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆಕೊಡುವುದೂ ನರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಇಂತಹ ಸಂಯುಕ್ತನಾದ 
ಶತ್ರುಹನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ, 


ತಾ ಯೋಧಿಷ್ಟಮಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ನೊಸಮಸಃ ಸ್ವರುಸಸೋ ಅಗ್ಗೆ ಊಳ್ಳಾಃ | 
ದಿಶಃ ಸ್ವರುಸಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಅಪೋ ಗಾ ಅಗ್ನೇ ಯುನಸೇ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೬೦-೨) 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಅಸಹೈತನಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂಪೂ, ಅಪಹೈತವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬೆಣಿಂದ್ಯೂ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, ಇಂತಹ ಉಸಕಾರಕರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸದ್ಭ್ಯಂಚಾ ಫಿಸದ್ಯ 
ವೃಷ್ಟಃ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷೇಥಾಂ | ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಕುಡಿಯಳಿ ಎಂದು ಕೃತಜ್ಞತಾ ಸೂರ್ವಕನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


!ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಚೆಕ್ರಾಥೇ ಡುಕ್ಫ೪್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ಯರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರದಿಂದ 
ಮುಥ್ಯೋಜಾತ್ತ ನಾದ ಸದನಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸಧ್ಯ ್ರಕ್‌-ಸಹ ಎಂಬುದು ಉಸಸದನಾಗಿರುನಾಗ್ಯ ಅಂಚುಗತಿಪೊಜನಯೋ ಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ಸಿಕ್‌ 
ದೆಧ್ಯಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--(ನಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೪) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಅಂಚುಸರನಾದಾಗ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ--ಸಹೆಸ್ಯೆ ಸಧ್ರಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-8) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದ್ರಿ ಅದೇಶ: ಚೋ ಕುಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಅದ್ರಿ ಸಧ್ಭ್ರ್ಯೋರಂಶೋದಾತ್ರೆನಿಪಾತೆನಂ ಕೈತ್‌ಸ್ಪರನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಮ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. 
ಓ-೩-೯೫-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸದ್ರಿ ಎಂಬ ಆಜೇಶನು ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಯಣಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಫರಿತೆಯೋ.--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದ್ರೀಚೀನಾ--ನಿಭಾಷಾಂ ಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ಕ್ರಿಯಾಮ್‌- (ಶಾ. ಸೂ. ೫-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಖ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆಕೇಯೀ--ಶಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈನಾದೇಶ. ಸದ್ರೀಚೀನ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌_-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜಾಡೇಶ. ಇದು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ. (ಫಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
'ದಾತ್ತೆಸ್ಸಿರ ಬರುತ್ತದೆ. 


|, 
ಕ ನ 
ಕಗ ನ 
4 
i ಮ 


ನೃತ್ರಹಣಾ--ವೃ ತ್ರಂ ಹತನಂತೌ ನೃತ್ರಹಣೌ, ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿನಚನ ಔ ಸರನಾದಾಗ ಇನ್‌ಹನ್‌ ಸ (ಷಾ. ಸೂ, 
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= 
ಮಾ ನ್‌್‌ ಗ್‌ 





೬-೮-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿ - ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃತ್ರೆಹಣೌ*ಉತೆ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಚೋವಯಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ, ಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ-(ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಪ. 


ಸ್ಥ&--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ಪರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಹೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷದ್ಯ--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಸಮಾಸೇ5ನಇ್‌ಪೂರ್ವೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾಡೇಶ, ಸದಿರಪುತೇ8--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇತ್ತ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷೇಥಾಮ್‌--ವೃಷ ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದವೂ, ಶವಿಕರಣವೊ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಜಂತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಗೆ ಏತ್ವ. ಆಮೇತೇ(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಮಾದೇಶ. ಆಶೋಜಿತ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ. ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸಮಿಬ್ಛೇಷ್ಟಗ್ನಿಷ್ಠಾನಜಾನಾ ಯತಸ್ರುಚಾ ಬರ್ಹಿರು ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ | 


ಸಾಯ ಯಾತಂ ೪! 


ಪದಪಾಠಃ 


ಸಂ5 ಇದ್ದೇಷು । ಅಗ್ನಿಷು 1 ಆನಜಾನಾ | ಯತ *ಸ್ರುಚಾ | ಬರ್ಹಿಃ 1 ಊಂ 


| 
ಇತಿ | ತಿಸ್ಲಿರಾನಣಾ 


0 ಕ್‌ 
588 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೮ 


| | 
ಲ 9 Q ಇಲ್‌ ನಗಿ 
ಕ್ರೀನ್ರೈಃ ! ಸೋಮೈಃ । ಪರಿ ಸಿಕೇಭಿಃ । ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಆ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 


| | 
ಇತಿ | ಸೌನುನಸಾಯ | ಯಾತಂ 1೪1 


3. ಭನನ ನಯಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ | 


ಅಗ್ನಿಸು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಸ್ಟನ್ಸಾಧಾನಾದಿನಾ ಸಮಿದ್ಛೇಷು ಸಮ್ಯಗಿದ್ದೇಸು ದೀಪ್ರೇಷು ಸತ್ಸ್ಸಾ- 
ನಜಾನಾ ಹನೀಂಸ್ಯಾಜ್ಯೇನಾಂಜಂತೌ ಯತೆಸ್ರುಚಾ ತದೆನೆಂತರಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಗೃಹೀತೆಸ್ರುಚೌ ಬರ್ಜರು 
ನೇದ್ಯಾಂ ಬರ್ಜಿರಸಿ ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ ಆಸ್ಮೀರ್ಣಿಂ ಕೈತೆನಂತಾನಧ್ದರ್ಯುಸ್ರೆತಿಪ್ರಸ್ವಾ ತಾರಾನೇನಂಭೂತಾವ- 
ಭೂತಾಂ | ತಥಾ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಕೀನ್ರೈಃ ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಮದಕಕ್ಕಿಃ ಸರಿಸಿಕ್ತೇಭಿಃ ಸೆರಿತ ಸರ್ವೇಷು 
ಗ್ರಹಚಿಮಸಾದಿಸ್ಟಾಸಿಕ್ತೈ8 ಸೋಮೈರ್ಹೇಶುಭೊತೈರರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗ- 
ಚೈತೆಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೌಮನೆಸಾಯೆ ಸೌಮನಸ್ಯಾಯ | ಅಸ್ಮಾಕಮುನುಗ್ರಹಾಯೇತೈರ್ಥಃ | ಆಫಜಾನಾ! 
ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಷು] ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾನೇಶ 
ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾನ್ನುಡ್‌ದ್ವಿಹಲ ಇತ್ಯದಿಹಲೋಕಸಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ನುಟ್‌ | 
ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ | ಸ್ತ್ಯಲ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಪೂರ್ನನತ್ಕಾನಚ್‌ | ಜೂತೆ ಇದ್ಭಾಶೋರಿತೀತ್ಸೆಂ 1 ದ್ವಿರ್ವಚನೇ 
ಶರ್ಪೊರ್ನಾಃ ಖಯೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಕಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಜಿತ್ತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ಸೆಂ || 


ಳೂ ಛೌ, 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ ಸು-ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ಗಿಗಳು | ಸನಿಜ್ಛೀಷು-(ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳಾದಾಗ | 
ಆನಜಾನಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಫೃತದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದವರಾಗಿಯೂ | ಯೆತೆಸ್ರುಚಾ- (ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ) ಸೌಟುಗಳನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದನರಾಗಿಯೂ | ಬರ್ಹಿರು--(ನೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ) ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನೂ | ಶಿಸ್ತಿರಾಣಾ--ಹರಡಿದವ 
ರಾಗಿಯೂ ಅಗಿ (ಅಧ್ವರ್ಯಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳು ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) | ತೀವ್ರೈ&.. 
ವೇಗನಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ | ಪೆರಿಸಿಕ್ತೇಭಿಃ-_(ಚಮಸಾದಿಗಳನ್ಲಿ) ಸುರಿದಿರುವುವೂ ಆದ | 
ಸೋಮೈ-_ಸೋಮರಸಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಅಥನಾ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ) | ಅರ್ನಾಕ್‌--ನನ್ಮು 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಸೌಮನಸಾಯೆ-(ನನುಗೆ) ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯೌತಂ--ಬನ್ಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತಗಳೆನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಫೃತದಲ್ಲಿ 
ಅದ್ದಿದನರಾಗಿಯ್ಯೂ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೌಟುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿನವರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನೇದಿಕೆಯನೇಲೆ ದರ್ಭಾ 
ಸನಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿದನರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ವೇಗವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಬುಮಾಡುವುವೂ ಚಮಸಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಸುರಿದಿರುವುವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿ ನನ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿನುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಅ. ೧. ೫. ಓವ. ೨೬] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 589 


English Translation 


The fires being kindled, the two ( priests stand by ) sprinkling the 
clarified butter from the ladles, which they raise, and spreading the sacred 
grass ( upon the altar); therefore, Indra and Agni, come before us for our 


gratification, ( attracted ) by stimulating Soma juices sprinkled all around: 
|| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಆನಜಾನಾ-ಹನೀಂಸ್ಕಾಜ್ಯೇನಾಂಜಂತೌ | ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಸರಿಸ್ಕೃತಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಂಜೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಇದಂ ರೂಪೆಂ | ಆಗತನಂತೌ | ಗತ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಅಂಜು 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪ್ರನ್ನನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಬಂದ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಆನಜಾನ್ಯಾ ಯೆತೆಸ್ರುಚಾ ಮತ್ತು ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗೆಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾದರೆ, ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಆಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ 
ದವರೂ ಯತಸ್ರುಚಾ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೌಟುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವನರೂ ಮತ್ತು ಶಿಸ್ತಿರಾಹಾ ದರ್ಭಾ 
ಸನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವವರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯ ಶ್ರತಿಸ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳೆಂದರ್ಥ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಈ ಮೂರು 
ಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆನೆಜಾನಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಬಂದವರು, ಯತೆಸ್ರುಚಾ ಎಂದರೆ ಸರ್ವೈಃ ಯೆ8ಮಾಸೈಃ ಉದ್ಯೆತಾ ಸ್ಪಜೋ ಯೆಯೋರರ್ಥಾಯ ತೌ 


ಯೆತಸ್ರುಚೌ.ಯಾವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸೌಟುಗಳು ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೋ ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳು ಎಂದೂ ಮತ್ತು ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ ಇತ್ಯಸಿ ಬುತ್ತಿಕ್ಕರ್ತೈಕಸ್ಯಾನಿ ಸ್ತರಣಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತತ್ಪಾತ್‌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಏನ ಕರ್ತಾರೌ ಉಚ್ಯೇತೇ ಬರ್ಹಿಗಳಮೇಲೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಖುತ್ತಿಕ್ಟಗಳ ಕರ್ಮವಾದರೂ ಸಹೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಆ ಕರ್ಮಕರ್ಶ್ಯಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೀವ್ರೈಃ--ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಮದೆಕಕೈ8 | ಬಹಳ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಮದರೂಪವಾದ ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
(ಸೋಮರಸೆಗಳು). 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಆನಜಾನಾ-ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿನ್ರು ಕ್ಷಣಗತಿಸು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಟ ಕಾನಜ್ಚಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉನಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೆಲ್‌ಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಅತೆ ಆದೇ॥--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಧಾತುವು ದ್ವಿಹಲ್‌ 
ನಿಶಿಸ್ಟ್ರವಾಗದಿದ್ದರೂ ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ತೆಸ್ಮಾನ್ನು ಟ್‌ದ್ವಿಹಲ8- (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ 
ನುಡಾಗನು. ಅನಜಾನ ನಿಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನ ಔನರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. 


೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಕ. ಚಿತೆ1-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
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ಹಾ ಡು ಬಡು ಬು ಬಡು ಬೆಟಾ ಬಯ ಸ ಟು ಬ ಗ ಬಿಚಿ ಬಿ ಬಿ ಎಡಿ 


ಬಂದಾಗ ಏಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ£-(ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮುಂದೆ ಹೀಗೆಯೇ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. 


ತಿಸ್ತಿರಾಣಾ--ಸ್ತ ಎಡ್‌ ಅಚ್ಛಾ ್ಸಿದನೇ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಲಿಟಿಗೆ ಕಾನಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. be ಜಾ ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ' 
ಉರಣ್ರಪೆರಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶರ್‌ಪೂರ್ವಕವಾದ ಖಯ್‌ ಅಭ್ಯಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಯ್‌ಗೆ (ತ) ಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೇಫ ನಿಮಿತ್ತವಿರುನುದರಿಂದ ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ, ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಉದಾತ್ಮಸ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿಹಿಕ್ತೇಭಿಃ--ಹಿಚಿರ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ ಕ್ರ್ರತ್ಯಯ, ಚೋ ಕು8-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕುತ್ತ. ಗೆತಿರನಂತರ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಡದೆಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ 
ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ಟ. 


ಸೌಮನಸಾಯೆ--ಸುಮನಸಃ ಭಾನಃ ಸೌಮನಸಮ್‌. ತಸ್ಮೈ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಜೆತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇ॥--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. pe ಯೆ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥1೪॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | | 
ಯಾನೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಚಕ್ರೆಥುರ್ನೀರ್ಯಾಣಿ ಯಾನಿ ರೂಪಾಣ್ಯುತ 
೫. 
| 
ಯಾ ನಾಂ ನ್ಟ Kal ಸಖ್ಯಾ ಶಿವಾನಿ ತೇಭಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಬತಂ 


ಸುತಸ್ಯ I 9 1 


ಅ, ೧. ಅ. ೭. ನ. ೨೬,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ₹01 
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.1 ಪದೆ ಪಾಠಃ 1 


| 
ಯಾನಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ಚಕ್ಕ ಕ್ರಥುಃ | ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಯಾನಿ | ರೂಪಾಣಿ | 


| 
ಉತ । ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ | 


| | | 
ಯಾ | ನಾಂ ಪ ತಾನಿ | ಸಖ್ಯಾ | ಶಿವಾನಿ | ತೇಬಿಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪಿಬತೆಂ | 


ಕ 


| 
ಸುತಸ್ಯ | ೫ 


ಸಾಯೌಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪಾಣಿ ಚೆಕ್ರಥುಃ ಕೃತೆ ನಂತೌ ಯುನಾಂ 
ಯಾನಿ ಚೆ ರೂಸಾಣಿ ನಿರೂಸ್ಯಮಾಣಾನಿ ಗನಾಶ್ಚಾದೀನಿ ಭೊತೆಜಾತಾನಿ ಕೃತನಂತೌ1 ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಹಿ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೃಜ್ಯತೇ! ಇಂದ್ರಃ ಸೊರ್ಯಾತ್ಮನಾ ನೃಸ್ಟಿಂ ಸೃಜತೈಗ್ನಿಶ್ಲಾಹುತಿದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ಪಾದಕಃ! 
ವೃಷ್ಟೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸರ್ನೇ ಸ್ರಾಣಿನ ಉತ್ಸದ್ಯಂತೇ | ಉತಾಪಿ y ಯಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ ವೃಷ್ನಿಭನಾನಿ 
ನೃಸ್ಟಿಸ್ಪೆದಾನಾದಿರೂಸಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತನಂತೌ | ತಥಾ ನಾಂ ಯುನಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಪ್ರೆತ್ನಾನಿ ಚಿರಂತೆನಾನಿ ಶಿನಾನಿ ಶೋಜಿನಾನಿ ಯಾ ಯಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸೆಖಿತ್ವಾನಿ ಸಂತಿ | ತೇಭಿಸ್ಟ್ರೈಃ ಸರ್ವೈಃ 
ಸಹಿತೌ ಯುವಾಂ ಸುತಸೈ ಸೋಮಸ್ಯ್ಕಾಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಫಿಬತೆಂ || ಸಖ್ಯಾ | ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಂ! 
ಸಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಯೆಸ್ಟೆತ್ಯಯಃ | ಶೇಕೃಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪೆಃ | ತೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆ- 
ಸೀತಿ ಭಿಸ ಏಸಭಾವಃ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೇಶಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 


ಪತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ-- ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | 'ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ-- (ವೃತ್ರನಧಾದಿರೂಸವಾದ) ಯಾನ 
ನೀರ್ಯಕರ್ನುಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ಟೆಥು&--(ನೀವು) ಮಾಡಿದ್ದೀರೋ | ಯಾನಿ ರೂಸಾಚಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕ 
ಯಾನ ಯಾನ ರೂಸಗಳನ್ನು (ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರೋ!) | wii ಜೇ | ನೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ-(ಯಾನ ಯಾನ) ವೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಜೂ 
ನಗಳಾದವೂ | ಶಿವಾನಿ... ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಆದ | ಯಾ i ಯಾನ ಯಾನ ಸೈ!ಹರೂಪಗಳಾದ 
ಬಂಧುತ್ವ ಗಳಿನೆಯೋ | ಕೆ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸುತಸ್ಯ - ಹಿಂಡಿದ | ಸೋಮಸ್ಯ ಮಿ 
ಸೋಮರಸರ (ನಿಮ್ಮ ಭಾಗನನ್ನು) | ಹಿಬತಂ--(ನೀನಿಬ್ಬರೂ) ಕುಡಿಯಿರಿ 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ, ನೀನಿಬ್ಬರೂ ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪಗಳಾದ ಯಾವ ಯಾನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೆರನೇರಿಸಿದ್ದೀರೊ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವನಾಗತಕ್ಕ ಯಾನಯಾವ ರೂಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರೋ ಅದೂ 
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ಅಲ್ಲದೇ, ಉಪಕಾರಕಗಳಾದ ಯಾವ ಯಾವ ವೃಸ್ಟಿಪ್ರ ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಿರೋ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸೇರಿದ ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದವೂ ಮಂಗಳಕರನಾದವೂ ಅದ ಯಾವ ಯಾನ ಸ್ನೇಹರೂಸಗಳಾದ ಬಂಧುತ್ತಗಳಿನೆಯೋ 


ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಾವು ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಿನ್ಮು ಭಾಗವನ್ನು 
ಕುಡಿಯಿರಿ. 
English Translation 


Whatever heroic exploits you have achieved, whatever forms ( you 
have created), whatever benefits ( you have poured down ) ` whatever ancient 
and fortunate friendships (you have contracted, coma with them all) and 


drink of the effused Soma juice: 
ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಅವರು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸೌಂದರ್ಯಪೂರಿತವಾದ ರೂಸ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವರಿಬ್ಬರ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 

ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ- ಇಂದ್ರನು ಜನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳು ಯಾರ್ಯಾರೆಂದು ತನ್ನ ಜನನಿಯನ್ನು ಸ್ರಶ್ನಿಸಿದನೆಂದು ಕಥೆಯು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಆ ಬುಂದೆಂ ವೃತ್ರಹಾ ನದೇ ಜಾತಃ ಸೃಚ್ಛೆದ್ಧಿಮಾತೆರಂ | 

ಕ ಉಗ್ರಾಃ ಕೇ ಹ ಶೃಚ್ಛೆರೇ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೮-೪೫-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನೆ ತಾಯಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ ನಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಸಹ ತನ್ನ ಉತ್ಸ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸ್ರ ಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಅನಿಸ್ಟ್ಯೋ ನರ್ಧಶೇ ಚಾರುರಾಸು ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಧ್ಯಃ ಸ್ವಯೆಶಾ ಉಸಸ್ಸೇ | 

ಉಭೇ ತ್ನಷ್ಟುರ್ಬಿಭ್ಯತುರ್ಜಾಯೆಮಾನಾತ್ಸೆತೀಜೀ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತಿ ಜೋಸಯೇಶೇ 1 

'` (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದ ರಮಣೀಯತೆಯಿಂದಲೂ, ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಭೀಮಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಕರ್ಷಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ರತಿ 
ಹತನಾದ ವೇಗದಿಂದಲೂ ದಾಹದಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸುವಾಗ ಸಿಂಹದಂತೆ ಭಯಜನಕನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. `ಮತ್ತು 

ನಿ ಯತ್ತಿರೋ ಧರುಣಮಚ್ಯುತಂ ರಜೋಂತಿಸ್ಠಿಸೋ ದಿನ ಆತಾಸು ಬರ್ಹಣಾ | 

ಸ್ಪರ್ಮೀಕ್ಹೇ ಯೆನ್ಮದ ಇಂದ್ರ ಹರ್ಷ್ಯಾಹನ್‌ವೃತ್ಛಂ ನಿರಪಾಮೌಜ್ದೋ ಅರ್ಣನಂ 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೫೬-೫) 
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fe ಯಿ ಯದಿ 
ಆಯಿಯ ಹಾಸು ಹುಳು ಯಡ ಯ ಚು ಯು ಚಾಚು ಚು ಯ ಟಿ ಟೊಸಛಾ ಜು ಚಾ ಕಾಹು ಇಂ ಇ ಹು ಹಾಣಿ ಎಜಿ ಎ. ಇರದ ಇ (ಅ RI ವ ಭಾ ಕ ಬಾ ಬ ವ ಓಂ ಹಾ ಹಡ ಬಯ ಛಿ ಬೆಂಡ್‌ ಬೃ RS, ಬ ಬಬ ಮಯ ಯೂ 


ಅನಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತಭಾಯೆಪ್ಪೃೈಹಂತೆಮಾ ಕೋಡೆಸೀ ಅಸೃಣದಂತರಿಕ್ಸಂ | 
ಸೆ ಧಾರಯೆತ್ಸೃಥಿನೀಂ ಸೆಪ್ರೆಥಜ್ಜೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಶಾ ಮುದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ || 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೨-೧೫-೨) 
ಜಘಾನ ವೃತ್ರಂ ಸೃಧಿತಿರ್ವನೇನ ರುರೋಜ ಪುರೋ ಅರದನ್ನ ಸಿಂಧೂನ್‌ | 
ಬಿಭೇದೆ ಗಿರಿಂ ನವನಿನ್ನ ಕುಂಭಮಾ ಗಾ ಇಂದೋ ಅಕೃಣುತ ಸೃಯುಗ್ಳಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಯಾವ ನೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳು ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು, 
ಇಂದ್ರಕೃತನಾದವು. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ನೈಶ್ಚಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಫನ್ನ್‌ ಅಧೂನೋತ್ಥಾಷ್ಠಾ ಅನ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ | 
(ಭು. ಸಂ. ೧೫೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ನೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳು ಆಗ್ನಿ ಕೃತವಾದವನೃ. 


ಯಾನಿ ರೂಪಾಣೆ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಗಳೇ ರಮ್ಯವಾದವು ಇನರು ತಾವೂ ಸ್ವತಃ ಆಕರ್ಸ 
ಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರು ಮತ್ತು ಇವರ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಸುಂದರವೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದವು. 
ಸ ಹಿದ್ಧರೋ ದೃರಿಷು ನನ್ವ ಊಧನಿ ಚೆಂದ್ರಬುಥ್ನೋ ಮದವೃದ್ಧೋ ಮನೀಷಿಭಿಃ | 
(ಬು, ಸಂ. ೧-೫೨-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಚೆಂದ್ರೆಬುದ್ಧಃ ವಿಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಮಾಹ್ಲಾ ಜೆ ಕಮೂಲಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ ಸರ್ನಾಹ್ಲಾದಕತ್ವಾತ್‌ | ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿ 
ಕನೇ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಸಾನವಾಗಿಡೆ 
ಹರಿತ್ಸತಾ ನರ್ಜೆಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಕೈ ರೂಸೈಸ್ತನ್ನಂ ಸ್ಪರ್ಶಯೆಸ್ಟ | 
| ( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೩ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ರಮ್ಯವಾದ ದೇಹೆದ ರೂಪವೂ ನಿಸ್ತೃತಿಯೂ ಚಂದ್ರಬುದ್ಧನಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೂ 
ಅತ್ಯಂತ ರಮಣೀಯವಾಗಿನೆಯೆಂದು ನರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಇದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಿದ್ಯುದ್ರೂನನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ಥಾ ನನು. ಈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸೌಂಧರ್ಯಡೊಡನೆ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ 
ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕ ಅಹ್ಲಾದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ತಮಸ್ಸು, ಅನ್ನಾಭಾನ, ಶತ್ರು 
ಪೀಡೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮಾನವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತನಿಕಾರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಈ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಪ್ರಕಾಶನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಶತ್ರುನಾಶದ ಮೂಲಕ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ,ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು 
ತನ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಸುರೂಸೆನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಕೇತುಂ ಕೈಜ್ಛಿನ್ನಕೇತನೇ ಸೇಕೋ ಮರ್ಯಾ ಅಪೇಶಸೇ | 
ಸಮುಷದ್ಭಿರಜಾಯಥಾಃ | | 
(ಖು.ಸಂ.೧-೬-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು ರೂಸರಹಿತನಾದ ಭೂತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರೊಪಾನಿಸ್ಕರಣವಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಸದಲ್ಲಿರುನುದರಿಂದ 
ಅಜ್ಞಾ ನಾವೃತವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸುರೂಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮವೂ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ 
ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ಯಾ ನಾ ಸ್ರತ್ನಾನಿ ಸಖ್ಯಾ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು ಸಮಾನವಾದುದರಿಂದಲೂ ಸೃಥ್ಥಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇನರ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಮಾನವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇವರ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಶಾಶ್ವತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಇವರ ಸಖ್ಯವೂ ಪ್ರಶ್ನೆವಾದುಥೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ 


ಶ್ಹತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ನಿಶೋ ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೩೫ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಕ್ಲಾತ್ರೆರೂಸೆನಾದ ಸಖ್ಯನನ್ನೂ | 
ನಾಗ್ದಾ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಣ ಇಂದ್ರಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೬.೧.೨-೨೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್‌ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಸಖ್ಯನನ್ನೂ ಸ್ಪುತಿಸಿರುವುದು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಈ ವಿಲ್ಲಾ 
ನಿಧವಾದ ಸಖ್ಯಗಳೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಿವಾನಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನನ್ನು ಷಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚಕ್ರಥು&--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಮುಧ್ಯನ ಪುರುಸದ್ಧಿನಚನರೂನ. ಯಚ್ಛಬ್ದ. ಸಂಬಂಧ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ದೈತ್ತಾಸ್ನಿತೈಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ--ವೃಹ್ಚಿ ಭವಾನಿ ನೃಷ್ಣ್ಯ್ಯಾನಿ. ಭನೇಛಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೪೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ಅಕಾರರೋಸ.  ಯೆತೋನುನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ನಾನಿ--ನತ್ಚ ಪುರಾಣೇ ಪ್ರಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೨೫-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಾಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ನಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇ 


(EL 


ಸಖ್ಯಾ-- ಸಖ್ಯುರ್ಭಾನಃ ಸಖ್ಯನ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ (ಸಾ.ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಸಿಗೆ ಶಿ ಅದೇಶಬಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿಗೆ ರೋಪ. 


ತೇಭಿ--ತದ್‌ಶೆಬ್ಧ. ಭಿಸ್‌ಸರವಾದಾಗ ಶೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ವ ಸರರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತ್ತ, 
ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದೆ ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತ್ಯೈ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ನಗೋಶ್ಚನ್‌ಸಾನವರ್ಹೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೧.. ೭ ನ.೨೭] ಖಗ್ಸೇದಸೆಂಹಿಶಾ 595 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಯದಬ್ರನಂ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಂ ನೃಣಾನೋ ೩ ಯಂ ಸೋಮೋ 
ಅಸುಕೈರ್ನೊ। ನಿಹವ್ಯಃ | 
ತಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮಧ್ಯಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ 
ನಬತಂ ಸುತಸ್ಯ lH 


ಶಡೆಪಾಠಃ 


| | | 
ಯತ್‌ । ಅಬ್ರನಂ | ಪ್ರೆಥಮಂ | ನಾಂ । ನೃಣಾನಃ | ಅಯಂ | ಸೋಮಃ 


| | 
ತಾ | ಸತ್ಯಾಂ। ಶ್ರದ್ಧಾಂ । ಅಭಿ।ಆ।ಹಿ। ಯಾತಂ। ಅಥ | ಸೋಮಸ್ಯ! ಪಿಬ- 


| 
ಶಂ! ಸುತಸ್ಯ. Il ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪ್ರೆಭಮಂ ಕರ್ನೋಸೆಕ್ಟೆಮ ಏನ ವಾಂ ಯುವಾಂ ವೃಣಾನಃ ಸಂಭಜಮಾನೋ 
ಯೆಜಿಬ್ರನಂ ಸೋಮೇನ ಸ್ರೀಣಯಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ಯೆವವೋಚಂ ಸತ್ಯಾಂ ಯೆಥಾರ್ಥಾಂ ತಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ 
ಶ್ರದ್ಧಯಾಡರಾತಿಶಯೇನ ಕೈತಾಮುಕ್ತಿಮಭ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾಹಿ ಯಾತೆಂ | :ಆಗಚ್ಛೆತನೇನ ನೋದಾ- 
ಸಾಥಾಂ | ಅಥಾಗಮನಾನಂತರಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ। ತಥಾ ಸತ್ಯಸುರೈರ್ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರಶ್ಲೇಸಕ್ಕೈ- 
ರ್ಜುಶ್ನಿಗ್ಳಿರಯಂ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಸೋನೋ ನಿಹವ್ಯೋ ನಿಶೇಸೇಣ ಹೋತನ್ಯೋ ಭನತಿ | ಇತೆರಥಾ 
ವ್ಯರ್ಥಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಗಚ್ಛತೆಮಿತೈರ್ಥಃ ॥ ನೃಣಾನಃ | ವೃಳ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಟಃ 
ಶಾನಜ್‌ | ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸೆಃ | ಅಸುಕ್ಕಿಃ | ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ | ಅಸೇರುರನ್‌ | 
ಉ. ೧-೪೩ | ಇತ್ಯುರನ್ನ ,ತ್ಯಯಃ |, ನಿಹವ್ಯಃ | ಹುದಾನಾಡನೆಯೋ8 | ಅಜೋ ಯೆತ್‌ | ಗುಣಃ | 
ಧಾತೋಸುನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈನೇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ಯೆೃತೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಕ್ತತ್ವೆಂ | ಕೃದುತ್ತರಸದೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವೆಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪ್ರಥಮಂ-(ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ) ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೊದಲೇನೇ | ವಾಂ--ಸಿಮ್ಮನ್ನು ಉಡ್ಬೇಶಿಸಿ | 
ವೃಣಾನಃ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಯೆದಬ್ರನಂ(ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು) ಯಾನ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಹೇಳಿನಿನೋ | ಸೆತ್ಯಾಂ--ಯಥಾರ್ಥವಾದ (ಮತ್ತು) | ತಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಆ ಉಕ್ತಿಯನ್ನೇ | ಅಭಿ-. ಗಮನಿಸಿ | ಆ ಹಿ ಯಾತೆಂ- ಖಂಡಿಕನಾಗಿಯೂ 
ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಥ-_ಅನಂಶರ | ಸುತೆಸೈ-ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮರಸದ (ನಿನ್ಮು ಭಾಗವನ್ನು) | 
ನಿಬತೆಂ- ಕುಡಿಯಿರಿ | ಅಸುಕೈಿಃ.. ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಅಯಂ ಸೋಮಃ... ಈ ಸೋಮ 
ರಸವು | ನಿಹವ್ಯಃ-_ಹೋನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ್ಳೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇನೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೂಜಿಸುತ್ತಾ “ ನಿಮನ್ನು ಸೋನುರಸದ 
ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಯಾನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪೂರ್ನಕನಾದ ವಾಕೃನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಿದೆನೋ, 
ಯಥಾರ್ಥವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳಿಸುದೂ ಆದ ನನ್ನ ಆ ಮಾತನ್ನೆ ಗಮನಿಸಿ ಖಂಡಿತವಾ 
ಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಸ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮರಸವು ಖುತ್ಟಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನೀವು ಬಂದು ಹಿಂಡಿರುವ ಈ ಸೋನುರಸದ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ, 


English Translation 


Come and witness the sincere faith with which; selecting you two; 


I first promised (you the libation); drink of the eftused libation; for the Soma 
juice 18 prepared by the priests. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಅಸೆಕೈಃ-_ಹನಿಷಾಂ ಸ್ರಶ್ಲೇಷಕ್ಕೆಃ ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿ। ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಬೀಳಿಸುವ (ಅರ್ಪಿಸುವ) ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳಿಂದ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಸುರಿತಿ ಸ್ರಾಣನಾಮೃ (ನಿ. ೩-೮) ತಡ್ವೆಂತೆಃ ಅಸುರಾಃ ಬುತ್ತಿಜಃ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳವರು 
ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸುಕ್ಕೆಃ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳಿಂತ ಎಂದು ಸದಸಾ ನಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
pe ಸ ಟು ಭ್ರ ವ ಗ್ರ ವ ನ Ww 


ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ ಶಬ್ದದ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಸುನೆಂದರೆ ಸ್ರಾಣ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಸೆಯುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಸುರ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಅರ್ಥಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಿಪ್ಪನ್ಸ ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ, ಅದನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾ 
ನುಸಾರನಾಗಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಬೃHಹಚ್ಛ ನಾ ಅಸುರೋ ಬರ್ಹಣಾ ಕೃತಃ ಸುಕೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ವೃಷಭೋ ರಥೋ ಹಿ ಷಃ! 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೫೪-೩) 


ಅ.೧. ಅ ೭ವ. ೨೭] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 707 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಠಿರಸಿತಾ | ಯದ್ವಾ! 
ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ನಾ ತದ್ವಾನ್‌ | ರೋ ಮತ್ವರ್ಥೀಯೆ: | ಅಥವಾ ಅಸನಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಶೇನ ಚೆ 
ಆಪೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ತಾನ್‌ ರಾತಿ ಡದಾತೀತಿ ಅಸುರಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂಡುವವನು ಅಥವಾ ಅಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಣ, ಬಲ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳ ನನು, ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ನನು, ಅಥವಾ ಅಸವಃ ಎಂದರೆ 
ಉದಕಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದ್ದರಿಂದೆ ಅಸುರ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ನಾನಾಶಕ್ತಿಗಳಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಕ್ಷಯೆನ್ನಸ್ಮಭ್ಯನುಸುರ ಸ್ರಚೇತಾ ರಾಜನ್ನೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥೆಃ ಕೃತಾನಿ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೪) 

ಬಿಂಬ ಜುಕ್ಸೆ ನಲ್ಲಿ ಅನಿಸ್ಟಶ್ಲೇಸಣಶೀಲಃ ಅಧಿಷ್ಟನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನನನಾದ್ದರಿಂದ ನರುಜಿನಿಗೆ ಅಸುರನೆಂಬ 
ನಿಶೀಸಣವೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರಃ ಮಹೋ ನಿನಸ್ತ್ಯಂ ಶರ್ಕೋ ಮಾರುತಂ ಪೃಕ್ಷ ಈಶಿಸೇ | 
(ಬು- ಸಂ. ೨-೧-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೊ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ನಿಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣ್ಯ ಖ್ಯದ್ಧೆ ಭೀರನೇಸಾ ಅಸುರಃ ಸುರೀಥಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 


ಈ ಭಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣದಾತೆನಾದ ಎಂದೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, 


ಸೈಸದ್ಯೋನಿಃ ಸಂಚಹೋತಾ ಶೃಣೋತ್ಸತೂರ್ಶೆಸಂಥಾ ಅಸುರೋ ಮಯೋಭುಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫.೪೨-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ರಾಜಿದಾತನಾದ ಎಂದು ವಾಯುನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಫೃತೆಸ್ರಸತ್ತೋ ಅಸುರಃ ಸುಕೇವೋ ರಾಯೋ ಧರ್ತಾ ಧರುಣೋ ನಸ್ಟ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೫-೧) 


ನೈಂಗ್ನಿ8 ಸೀಡೆದಸುಕೋ ನ ಹೋತಾ ಹುನಾನೋ ಅತ್ರ ಸುಭಗಾಯೆ ದೇವಾನ್‌ ! 
(ಬ. ಸಂ. ೭-೩೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥವೂ, 


ಅಸ್ಮೇ ನೀರೋ ಮರುತಃ ಶುಸ್ಕೃ್ಯಸ್ತು ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುಕೋ ನಿಧರ್ತಾ 
(ಭು, ಸಂ. ೭-೫೬-೨೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನ್‌ ನಂದೂ 
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ಶತಂ ಕಕ್ತೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯೆ ಗೋನಾಂ ದಿನಿ ಶ್ರವೋತಜರಮಾ ತಿತಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದಾನಶೀಲನೆಂದೂ, 
ತ್ರಿರುತ್ತಮಾ ಜೊಜಿಶಾ ಕೋಚೆನಾನಿ ತ್ರಯೋ ರಾಜಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ನೀರಾ | 
(ಭು. ಸಂ. ೩-೫೬-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸೃತಿ ಕ್ಲಿಸತಿ ಸರ್ವಮಿತೈಸುರಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರ ಏಂದು ಕಾಲ ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೂ 
ಯೆಥಾ ರುಡ್ಛಿಸ್ಕ ಸೂನವೋ ನಿನೋ ನಶಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ನೇಧಸಃ | 
(ಭು. ಸಂ. ೮-೨೦-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘ ಎಂಬರ್ಥವೂ 


ಸತ್ರ 


ಅನಾಯುಧಾಸೋ ಅಸುರಾ ಅದೇನಾಶ್ಚಕ್ರೇಣಿ ಕಾ ಅಸ ನಸೆ ಯಜೀಷಿನ್‌ | 
(ಬ, ಸಂ. .೯೬-೯) 
ಕೋ ದಿನಾ ಸೆರ ಏನಾ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ಪರೋ ದೇನೇಭಿರಸುಕೈರ್ಯದಸ್ತಿ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೮೨-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಸುರರೆಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೈತ್ಯರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಖುತ್ತಿಕ್ತು ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಹವ್ಯಃನಿಶೇಷೇಣ ಹೋತನ್ಯೋಭನತಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋನುಮಾಡಲು ಸಂಸ್ಕೃ ತೆನಾದುದೂ 
ಯೋಗ್ಯನಾದುದೂ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ಯಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುದೂ, ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋನುರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i! 

ಅಬ್ರನನಸ್‌ ಬ್ರೂ ಢ್‌ ನ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ. ಧಾತು, ಲಖ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಥಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಸೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅವಾದೇಶ, ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಏರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತ 
ನಾದುದರಿಂನ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ್ರವಾದ ಸದನಾಗುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಾನ8--ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ, ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. 
ಸೂ. 8-೧-೮7) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಮಾವಿಕರಣ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಿಯೋರಾತೇಃ 
—(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೊೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಅಸುರೈ8- ಅಸು ಕ್ಲೇನಣೇ, ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸುರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹೆವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಹೆನೃಃ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಓಕಾರೆ ಬಂದಿರುವುದರಿ ಧಾಶೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈವ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾಜೀಶ. ಹೆನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆತೋ$ನಾವೇ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಗತಿ- 
ಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರತೈೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಥ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತೆ, 1೬॥ 


ಸಂಹಿಶಾಯಾಕಃ 


| | | 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮದಥಃ ಸ್ವೇ ದುರೋಣೇ ಯದ ಪಹ್ಮಣ ರಾ. 


| | 
ಜನಿ ವಾ ಯಜತ್ರಾ ! 


| | 
ಅತಃ ಸರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಬತೆಂ 
| 
ಸುತಸ್ಯ ॥೭॥ 


ಪದಪಾಶಃ 


ತ್‌್‌ 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಮದಥಃ । ಸ್ವೇ । ದುರೋಣೇ । ಯತ್‌ । ಬ್ರಹ್ಮಣಿ 


| 
ರಾಜನಿ | ವಾ | ಯಜತಾ, ! 
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1 | 
ಅತಃ । ಪರಿ 1 ವೃಷಣೌ। ಆ 1 ಹಿ | ಯಾತಂ | ಅಥ 1 ಸೋಮಸ್ಯ | ಹಿಬತಂ । 


| 
ಸುತಸ್ಯ Hel 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಯೆಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟನ್ಯೌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ಟೇ ದುರೋಣೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಗೃಹೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇ 
ಯೆಡ್ಯದಿ ಮುದಥಃ ಹೃಸ್ಯಥಃ | ಯಶದ್ಯದಿ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇಇನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ಹನಿಃಸ್ಟೀಕರಣಾ- 
ಯಾಗತ್ಯ ಹೃಷ್ಯಥಃ 1 ಯದಿ ನಾ ರಾಜನಿ ಕ್ಲತ್ರಿಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಸಹಾಯ್ಯಂ ಕರ್ತುಮಾಗತ್ಯ ಹೃಷ್ಯಥಃ | 
ಅತೆಃ ಪೆರಿ ಸೆಂತೋಂಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಎನಾತ್‌ ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಆ ಯಾತೆಂ ಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆತನೇವ | ಔದಾಸೀನ್ಯಂ ಮಾ ಕಾರ್ನ್ಸ್ವಂ | ಅನ್ಯತ್ಪೊರ್ವವತ್‌ | ಮದಥಃ | 
ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಯೆಜತ್ರಾ | ಅಮಿನಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಯಜಶೇಃ ಕರ್ಮುಣ್ಯತ್ರನ್‌ | 
ಸುಪೂಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಲೇರಾಕಾರಃ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯೆಜತ್ರಾ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸ್ಟೇ ದುರೋಣೇ-- 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಗೃಹೆದಲ್ಲೇ | ಯೆತ್‌-- ಒಂದು ವೇಳೆ | ಮದಥಃ- ಹರ್ಷಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಸರಿ | ಯತ್‌ ವಾ 
ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಬಹ್ಮೆಚಿ-- ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹ) ಅಥವಾ |! ರಾಜನಿ--ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು (ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ) 
ಅತಃ ಪರಿ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದಲೂ ವೃಷಣೌ... ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಟ ನೀವುಗಳು | ಆ 
ಯಾತಂ ಹಿ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಗೃಹೆಕ್ಟೂ) ಬನ್ನ್ನಿರಿ | ಅಥೆ--ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು. ಸುತಸ್ಯ-- 
ಹಂಡಿರತಕ್ಕ |  ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತಂ- ಕುಡಿಯಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೊ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಗೃಹದ 
ಯೇ ಹರ್ಷಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಹೋಗಿ 
€ತೋಷಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಅಥವಾ ಇತರ ಇತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಷಪಡು 
ದ್ದರೂ ಸರಿ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಾವು ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


ಸ 


2%. 30 


Ke 


English Translation 


If, adorable Indra and Agni, you have ever been delighted ( with 
libations ) in your own dwelling, in that of a Brahman; or in that of a prince; 
then, showers of benefits, come hither from wherever you may be, and 
drink of the effussed libation: 
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ವಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳು 


ದುರೋಣೇ--ದುಕೋಣಕಬ್ದ ವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಥುರೋಣೇ 
ಎಂದರೆ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಟೇ ನುರೋಣೇ ಮಡಥಃ- ಸೃಕೀಯೇ ಗೃಹೇ ಎಂದು ಏಿಕವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರ ಗೃಹವೂ 
ಒಂದೇ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುನಂತೆ ಸೃಧಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳ ಸಮಾನವಾದ ಮಾತಾಸಿತೃತ್ವವೂ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರ ವಾಸಸ್ಥಾನವೂ ಒಂದೇ 
ನಿಂದು ಸ್ಟೇ ದುರೋಣೇ ಎಂದು ಏಕನಚನನಿಗೆ. 


ಸಮಾನೋ ನಾಂ ಜನಿತಾ ಜ್ರಾತರಾ ಯುವಂ ಯೆಮಾನಿಹೇಹಮಾತರಾ | 
(ಬು. ಸಂ. ೬.೫೯.೨ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಮಾನ 
ನಾದ ಸ್ಥಾನವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಯೆಶ್ಬ್ರಹ್ಮಣೆ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಅನ್ಯಸ್ಮಿನೈಜನಾನೇ ಹನಿಃಸ್ತೀಕೆರಣಾಯಾಗತ್ಯೆ ಕೃಸ್ಯಥಃ | 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದೇ ಇತರ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹೆನಿಸ್ಟೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹರ್ನಚಿತ್ತರಾಗಿ ಇದ್ದರೂ ಸಹ. 

ರಾಜನಿ ನಾ-ಕ್ಷತ್ರಿಯೇ ಯುದ್ಧೇ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ಕರ್ತುಂ ಇತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಆ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಹೆರ್ಹವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೈ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ 
ತಾನು ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಡೇನತೆಗಳಾಗಲಿ ಮಾನನರಾಗಲಿ ಆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೂ ಸಂತೋಷಕ್ಕೂ 
ತಡೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೦.೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ 
ಹರ್ಷಿತವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ). ಆದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯುಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಭಾಗನಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯ 

ಮದಥೆ8--ನುದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ" 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲನ್‌-(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ನಿಸರ್ಗ. ಯದ್ವೈ ತ್ರಾನ್ಸಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕನು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉದಾಕ್ರಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜತ್ರಾ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾಫೇನು, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಅನಿ 
ನೆಕ್ಷಿಯೆಜನಧಿ-(ಉ ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಜತ್ರ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿನಚನ ಸರವಾದಾಗ--ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಬೇಶ. 
ಆಮುಂತ್ರಿತೆಸೈಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಧಾತು ಅದಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವ 
ದ್ಭಾನನಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-(ಸಾ, ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಸಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಷೇಥಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 


ಟ್ರೂ” 


ಸಂಹಿ೬ ೫ಾಕೆಃ 


| | 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯದುಸು ತುರ್ವಶೇಷು ಯದ್ದು ಹ್ಯುಷ್ವನುಷು 


@ 
| QL 


| 
ರಿ ವೃಷಣಾನಾ ಹಿ ಯಾತನುಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಬಿಬತಂ 
| 
ಸುತಸ್ಯ 1೮1 
ಸದತಾಶಠ। 
|: | | 
ಯತ್‌ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ಯದುಸು । ತುರ್ನಶೇಷು । ಯತ್‌ ದ್ರುಹ್ಯುಷು। 
| | 
ಅನುಷು । ಪೂರುಷು । ಸ್ಟಃ | 


|_| | | | 
ಅತಃ | ಸರಿ। ನೃಷಣೌ। ಆ।ಹಿ। ಯಾತಂ।1ಅಥ। ಸೋಮಸ್ಯ | ಸಿಬತಂ | ಸುತಸ್ಯ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
ಅತ್ರ ಯೆಡುಸ್ಪಿತ್ಯಾದೀನಿ ಸಂಚಿ ಮುನುಸ್ಯನಾಮಾನಿ | ಜೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯೆಠೃಡಿ ಯದುಸು 
ನಿಯತೇಸು ಸೆಕೇಷಾನುಹಿಂಸಕೇಸು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸಃ ಭನಥಃ ವರ್ಶೇಥೇ | ಯದಿ ನಾ ತುರ್ವ- 
ಶೇಷು ಹಿಂಸಕೇಷು ಮನುಸ್ಯೇಷು ನರ್ಶೇಥೇ | ಯದ್ಯದಿ ನಾ ದ್ರುಹ್ಯುಸು ಜ್ರೋಹಂ ಹೆರೇಷಾಮುಸೆ- 
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ದ್ರನಮಿಚ್ಛತ್ಸು ಮನುಸ್ಯೇಸು ನರ್ಕೇಥೇ : ಯೆದಿ ವಾನುಸು ಸ್ರಾಜಕ್ಸು ಸಫಲೈಃ ಸ್ರಾಶೈರ್ಯುಕ್ತೇಷು 
ಜ್ಞಾತೈಸ್ಟನುಸ್ಕಾತೃಸು ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಹಿ ಪ್ರಾಣಾ ನಿಸ್ಫಲಾ ಜ್ಞಾ ನಹೀನತ್ವಾಪನುಸ್ಮಾನಾ- 
ಭಾನಾಚ್ಞೆ | ತೇಷು ಯದಿ ಭನಥಃ | ತಥಾ ಪೂರುಷು ಕಾಮಃ ಸ್ಫೂರಯಿತನ್ಯೇಷ್ಟನ್ಯೇಸು ಸ್ತೋತೈ- 
ಜನೇಷು ಯದಿ ಭವಥಃ | ಅತಃ ಸರ್ನಸ್ಮಾಕ್ಸಾನಾತ್‌ ಹೇ ಕಾಮಾಭಿನರ್ಷಕಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಗಚ್ಛೆತಂ | 
ಅನಂತರಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬೃಂ | ಯೆಡುಸು | ಯನು ಉಸರನೇ ನಿಯೆಮ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಿ- 
ಯಾಣ್ಯೇಿರಿತಿ ಯೆದನಃ | ಯೆ_್ಫನೇರ್ಜಿಕ್‌ ಚೇತಿ ಕುಸ್ರತ್ಯಯೋ ದುಗಾಗಮಶ್ಚ | ಅನುಡಾಕ್ತೋಸ- 
ದೇಕೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಷಃ | ತುರ್ನಶೇಷು | ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಗಔಣಾದಿಕೋಂತಪ್ರತ್ಕಯ 
ದ್ರುಹ್ಯುಷು। ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಸೆಂಸಪದಾದಿಲಕ್ಸಣೋ ಜಾನೇ ಕಿಸ್‌ | ದ್ರುಹಂ ಸೆರೇಷಾ- 
ಮಿಚ್ಛಂತಿ | ಛಂಔಸಿ ಸೆಕೇಚ್ಛಾಯಾಮಪೀತಿ ಫೈಜ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂಡೆಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅನುಷು | ಅನ 
ಪ್ರಾಣನೇ | ಅಣತ್ಹ | ಉ,೦-೪| ಇತಿ ನಿಧೀಯೆಮಾನ ಉಸ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಜನಾದೆಸ್ಮಾದಸಿ ಭ್ರನತಿ | 
ನವಿತೈನುನೃತ್ತೇರಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಪೂರುಷು | ಪೂರೀ ಅಪ್ಯಾಯೆನೇ | ಪೂರ್ಯೆಂತೆ ಇಕಿ ಸೂರವ& | 


ಔಣಾದಿಕ ಉಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೊ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಯತ್‌-_ಒಂದುವೇಳೆ | ಯೆಡುಸು- 
(ಇತರರಿಗೆ) ಅಹಿಂಸಕರಾದ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಸ್ಥ ಇದ್ದರೊ | ಶುರ್ನಶೇಷು--(ಅಥವಾ) ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯೆಶ್‌-ಅಫವಾ ಒಂದುವೇಳೆ | ದ್ರುಹ್ಯುಷು--(ಇತರರಿಗೆ) ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸು 
ನನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ |. ಅನುಷು-. (ಜೀವನನ್ನು ಸೆಳೆ ಲಗೊಳಿಸುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ) ಜನಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಪೂರುಷು -- (ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ) ಇಷ್ಟಾ 
ರ್ಥಗಳೆನ್ನು ನಡೆಯುವ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅತೆ ಸರಿ-ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ನಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಅಲ್ಲಿಂದ | ವೃಷಣೌ-.. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಆ ಯಾತೆಂ ಹಿ-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಬನ್ಸಿರಿ | ಅಥ--(ಬಂದೆ) ಅನಂತರ | ಸುತೆಸೈ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ 
(ಭಾಗವನ್ನು) | ನಿಬತೆಂ--ಕುಡಿಯಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂಪ್ರಾಗ್ನಿಗಳ್ಳೊ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅಹಿಂಸೆಕೆರಾದ ಮಾನವರ 
ಗುಂಫಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕರಾದನರ ಗುಂದಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಒಂದುವೇಳೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೂ ಅಥನಾ ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಜೀನನನನ್ನು ಸಫಲಗೊಳಿಸುವ ಯಜನಾನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ದೃರೊ ಅಥವಾ ಒಂದುನೇಳೆ ತಮ್ಮ ಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣನಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಜಿಯುನ ಮಾನನರ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎನ್ನಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬಂದು ಥಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 

English Translation 

If, Indra and Agni, you are amongst men who ೩16 inoffensive; 

malevolent, 01 tyrannical, or those who live (to fulfil the duties of life } or 
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those who receive the fruits (of good deeds), then, showerers of benefits’ come 
hither from wherever you may be, and drink of the effused Libation. 


1 ಪಿಶೇನಿಷಯಗಳು || 


ಯದುಷು--ಯೆದುಷು ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಸಂಚನುನುಸ್ಯನಾನಾನಿ | ಯೆಡೆ ತುರ್ವಶ, ದ್ರುಹ್ಯ, 
ಅನು ಮತ್ತು ಪೂರು ಇನು ಐದೂ ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯೆದುನೆಂಬ ಗುಂಪಿನವರು ಯಾನಾಗಲೂ 
ಇತರರಿಗೆ ಆಹಿಂಸಕರಾಗಿದ್ದನರು, ಯೆ`ಈಷು ನಿಯೆತೇಷು ಸಕೇಸಾಂ ಅಹಿಂಸಳೇಷು | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಡು ಒಂದು ನ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೂ ಆಗಬಹುದು; ಅಥವಾ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಹೆಸರೂ ಅಗಬಹುದು. 


ಯದುನವೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಶ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುನಂತೆಯೆಃ ಯೆಜುನೆಂಬ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಹೆಸರೂ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 


ಶುರ್ವಶೇಷು- ಶರ್ವ ನಿಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ನ್ಯಕ್ತಿನಾನುನಾಗಿಯೂ ಸಂಘಿನಾಮವಾಗಿಯೂ ಶ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿಜೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹಿಂಸಳೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಹಿಂಸಕರಾದ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಎಂದು ತುರ್ವಶರ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಯೆಡು ಮತ್ತು ಶುರ್ನಶ ಎಂಬ ನಿರಡು ನ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುನ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ರಾಜರ್ಷಿಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದವಕೆಂಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಶುಸು, 


ತುರ್ವಶೇಷು ಎಂದು ಬಹುನಚನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಇದೊಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಅಗ್ನಿ ನಾ ತುರ್ನಶಂ ಯೆಡುಂ ಸೆರಾವಕೆ ಉಗ್ರಾಜೇನಂ ಹನಾನುಜೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೮) 


ತೃಮಾನಿಥ ನರ್ಯಂ ಶುರ್ನಶಂ ಯೆದುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನಿತಿಂ ನಯ್ಯಂ ಶಶಕ್ರತೋ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆರುದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ 
ತುರ್ನಕನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವು ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ದಮಾಡಿದುದು. 
ಪುರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ನಕೋ ಯೆಕ್ಸುರಾಸೀದ್ರಾಯೇ ಮುತ್ಸ್ಯಾಸೋ ನಿಶಿಕಾ ಅಪೀನ | 


ತ್ರುಷ್ಯಿಂ ಚೆಕ್ರುರ್ಭೈಗವೋ ದ್ರುಹ್ಯನತ್ಚ ಸಖಾ ಸೆಖಾಯೆನುಕರದ್ವಿಷೂಚೋ | 


(ಜು. ಸೆಂ. ೭-೧೮-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತುರ್ವಶನ ಯುದ್ಧವು ನರ್ಣಿತನಾಗಿಜೆ ಆದರೆ ತುರ್ನಶನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯನನ್ನು 
ಸಡೆದನೇ ಅಥನಾ ನಿಗ್ರಫನನ್ನು ಸಡೆದನೇ ಎಂಬುದೇ ನಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಎರಡು ನಿಧನನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. ನೊದಲನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ನಕನು ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಸುದಾಸಸೊಂದಿಗೆ ಯುನ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದಾ 

ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವಶನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಸುಹೈತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ನಿಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ನಶನಿಗೂ ಅನನ 
ನಿರೋಧಿಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲಗಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾದ ತುರ್ನಕನ್ಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರನೆಂದೂ 


ಆ, ಗಿ; ಈ, ಕ್ತಿ. ವ ಪೆಕ್ತಿ ] ಖಗ್ರೇದೆಸೆಂಿತಾ 605 


ಹೇಳಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ನಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಇಥೇ ರೀತಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ನಶ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸರಾಜಯೆನನ್ನು ಸಡೆದುದಾಗಿ, | 


ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇತ್ಮಾಧಿಯೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಶಂಬರಂ | 
ಅಧ ತ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೧-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ದಿವೋದಾಸನಿಗಾಗಿ ಯದುವನ್ನೂ ತುರ್ನಶನನ್ನೂ 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿದುದಾಗಿ ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 

ಪ್ರಯತ್ನಮುದ್ರಮತಿ ಶೂರ ಸರಿ ಸಾರಯಾ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೪.೯) 
ಉತಿ ತ್ಯಾ ತುರ್ವಶಾಯೆಜೊ ಅಸ್ನಾತಾರಾ ಶಜೀಪತಿಃ | 


ಕ 


ಇಂದ್ರೋ ನಿದ್ಧಾ ಅಸಾರಯೆತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೭) 
ತೃಮಪೋ ಯೆದನೇ ತುರ್ನಶಾಯಾರಮಯೆಃ ಸುಡುಘೊಃ ಪಾರ ಅಂದ್ರೆ | 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೩೧-೮) 


ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಚಶ್ರ್ಯಂ ಕೃತೆಂ'ಸಕ್ಕೇನು ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯದು ಮುತ್ತು ತುರ್ವಶರಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ' 
ನಿಷಯನ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಸ 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಇವೆರಡೂ ಬೇಕಿ ಪೇರಿ ಸಂತಕಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಎರಡು 


ಗುಂಪುಗಳಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧರಿಕ್ತೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಂಶಚ್ಛೆತಂ ವರ್ಮಿಣ ಇಂದ್ರ ಸಾಕಂ ಯೆವ್ಯಾನತ್ಯಾಂ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವಸ್ಯಾ | 
ವೃಜೀನಂತೆಃ ಶರನೇ ಪೆತ್ಯಮಾನಾಃ ಸಾತ್ರಾ ಭಿಂದಾನಾ ನ್ಯರ್ಥಾನ್ಯಾಯನ್‌ | 
ಯಸ್ಯ ಗಾವಾನರುಷಾ ಸೂಯೆನಸ್ಕೂ ಅಂತೆರೂ ಷು ಚೆರತೋ ರೇರಿಹಾಣಾ | 
ಸೆ ಸೃಂಜಯಾಯ ತುರ್ವಶಂ ಪೆರಾದಾದ್ಟೃ ಜೀವತೋ ದೈವತಾತಾಯ ಶಿಸ್ಷನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೭-೬, ೭.) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸನ್ಸಿ ವೇಶಗಳಿಂದ ನೃಚೀನತ್ಸಂತತಿಯೂ ತುರ್ವಶಸಂತತಿಯೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ನಂಶದ 


ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೆಂದು 71/2/1067 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟರುತ್ತಾನೆ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡು ಹೆಸರು 
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ಗಳೂ ಒಂದೇ ವಂಶದ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ತಾದಾತ ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನೆರಡೂ ಸಮೀಪಸಂಬಂಧೆ 
ವುಳ್ಳ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ನಂಶಗಳ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು 


ಶೋಣಿಃ ಸಾತ್ರಾ ಸಹ ಈಜೇ ಸಾಂಚಾಲೋ ರಾಜಾ ಕೆಡೇತೆದ್ದಾಥೆಯಾಭಿಗೀತೆಂ ಸಾತ್ರಾಸಹೇ 


ಯಜನಾನೆಶ್ರಮೇಧೇನ ತೌರ್ವಶಾಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫೪-೧೬) 


ನಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಾಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ತುರ್ವಶರು ಪಾಂಚಾಲರ ಸಖಕೆಂದೂ ಅನರ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ 
ರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತುರ್ವಶರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುನಾಗ ಸರುಸ್ನೀ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿದರೆಂದು (ಖು. ಸಂ. 
೭-೧೮) ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅದಕೆ ಯಾನ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಎನ್ನು ವ್ರದು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಿಳಿಯವುದಿಲ್ಲ. ಇತರ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 


ಸಶ್ಚಿನುದಿಂದ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಾಓದಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ' ಯದುಗಳಿಗೂ ಇನರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧ 
ವಾವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲು ಅಗುವುದಿಲ್ಲ, 


ಮ್ರುಹ್ಕುಸು-ದ್ರೋಹಂ ಸಕೀಸಷಾಮುಸ ದ್ರವನಿಚ್ಛೆ ತ್ಸು ಮುನುಸ್ಕೇಸು | ಇತರರಿಗೆ ಉಸದ್ರನನನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಒಂದು ಗುಂಸೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಈ ಸಂತತಿಯ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ತನೇಕಸಲ ಬಂದಿದೆ. ನೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖು. ಸಂ, ೭. ೧೮-೬ನೇ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಂದ್ರನ ನಿಗ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಗುಂಪೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ಯಡ್ಸುಹ್ಯವ್ಯನೆನಿ ತುರ್ನಕೇ ಯೆದೌ ಹುನೇ ನಾಮುಭಿ ನಾ ಗತಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦-೫) 
ನಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೈಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ಯೆದ್ಧಾ ತೃಕ್ಷಾ ಮಘನನ್‌ ದ್ರುಹ್ಯಾನಾ ಜನೇ ಯೆತ್ಸೊರೌ ಕಚ್ಚಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸ “ರಿ. ೬೪೬.೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿನರಣೆಯಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಗುಂಸೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ನಾಯವ್ಯದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಇಸಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಒಂದು ನಾಗೇನ ಆಧುನಿಕ ಐಕಿಹಾಸಿಕ ಸಂಶೋಧಕರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಸ್ಪರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸಂತತಿಗೂ ಗಾಂಧಾಕ ಸಂತತಿಗೊ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಅನುಸು-ಜ್ಞಾಕ ತೃಸ್ಟಕುಷ್ಕಾ ತೈಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು | ಅನುನೆಂಬುದು ಜಾ 2 ಸಿಗಳೊ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನ 
ವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುನನರೂ ಸೇ ಒಂದು ಸಂತತಿಯ ಹೆಸರು, ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಬಡ ಅದಕ್ಕೆ 


ನಿ ಗವ್ಯವೋಳನವೋ ದ್ರುಹ್ಯನಶ್ಚ ಸಷ್ಟಿಃ ಶತಾ ಸುಷುಪುಃ ಷದ ಸಹಸ್ರಾ | 
(ಯ, ಸಂ. ೭-೧೮-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಅನು ಇಂದ್ರನ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದೆ ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸಿಮಾ ಪುರೂ ನೃಷೂತೋ ಅಸ್ಕಾನನೆಟಸಿ ಪ್ರಶರ್ಧ ತುರ್ನಕೇ | 
; | (ಜು. ಸೆಂ. ೮-೪-೧) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಭಕ್ತರಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನು, 
ಅನನ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ ನಿಷ್ಕೃಸ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮುಶ್ಚಾಯೆ ತೆಕ್ಷನ್‌ ತೈಷ್ಟಾ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತೆ ಡ್ಯುಮಂತೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೪ ) 
ಆಗನ್ಮ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಜ್ಯೇಸ್ಮಮುಗ್ಗಿಮಾನನಂ | 
(ಹು. ಸೆಂ. ೮-೭೪-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಂಡಿತರು ಅನವ್ಯ ಆನನ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ ಅನುನೆಂಬ ರೊಕಿಗೆ ಸೇರಿದ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಎಂದು ನಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನನಃ ಎಂಬ ಪದವು 
ಮನುಸ್ಯನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೭) ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಈ ಉದಾಹ 
ರಣೆಗಳಿಂದ ಅನುವಿನ ನಿನಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆದುಷು--ಯಮ ಉಸರನೇ. ಧಾತು. ನಿಯಮ್ಯುಂತೇ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಏ್ಲಿರಿತಿ ಯದನಃ 
ಯನಮೇರ್ಡುಕ್‌ ಚ ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿಗೆ ದುಕಾಗನು. ಅನುದಾಶ್ತೋಸದೇಶನ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುನಚ 
ನಾಂತರೂಸ. 


ಶುರ್ನಕೇಸು-ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಬಣಾದಿಕ ಅಶಪ್ರತ್ಯಯ. ಶುರ್ನಶ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ದ್ರುಹ್ಯುಷು--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಸಂಸದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಸ್‌--(ವಾ. ೨೨೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ರುಹೆಂ ಸರೇಷಾಮಿಚ್ಛಂಕಿ ದ್ರು ಹೈಂತಿ. ಛ್ಲೆಂಡಸಿ- 
ಸರೇಚ್ಛಾಯಾಮಸಿ ಆತ್ಮಸಂಬಂಧಿ ಇಚ್ಛಾದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ನಿಹಿತವಾದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರೇಚ್ಛಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ವಚನದಿಂದ ಸಕೇಚ್ಛಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ಕ್ಯಾ ಛಂಪಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಆತೋಲೋಷಸೆಕ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಲೋಸ. - ಡ್ರುಹ್ಕು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದ್ದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತನೀಬಹುನಚನಾಂಶರೂಸ. 


ಅನುಷು-ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ. ಧಾತು, ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಅಜಿಕೃ-- 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಉಸ್ಪತ್ಯಯನು ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌--ಎಂದು ಹಿಂದಿನ 
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ಸೂತ್ರದಿಂದನುನ ತ್ರ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಹ್‌ ಪಾ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರುಷು-. ಪೂರೀ ಆಪ್ಯಾಯನೇ, ಮ ಪೂರ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಪೂರನಃ ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಕಯ. 
ಪೂರು ಶಬ್ದ ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪ ಅಸ ಭುವಿ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ನುಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪ॥.- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯೆಶ್‌ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೮॥ 


ಸಂಹಿತ. ಪಾಠಃ 
| | | 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನಮಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯ ಮಸ್ಕಾಂ ಪರ. 
| 
ಮಸ್ಯಾಮುತ ಸ್ನಃ! 
ಪ ಥಿ 
| | | 
ಅತಃ ಸರಿ ನೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಓಿಬತಂ 
ಸುತಸ್ಯ I 1 
ಸದಪಾಠಃ 
| | | 
ಯತ್‌ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಅನಮಸ್ಕಾಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾಂ | ಸರ- 


ಮಸ್ಕಾಂ | ಉತ । ಸಃ 
Ka ಇ 


| ( 
ಅತಃ । ಸರಿ ।ವೃಷಣೌ। ಆ ಹಿ । ಯಾತಂ। ಅಥ । ಸೋನುಸ್ವ। ಹಿಬತಂ | ಸುತಸ್ಯ ॥ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನಮಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸನ್ನಿ ಕೈಷ್ಟಾಯೌಮಸ್ಯಾಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಯೆದ್ಯದಿ 
ಸ್ಥಃ | ನರ್ತಮಾನೌ ಭನಥಃ! ಯದಿ ನಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷರೋಕೇ | ಅತ್ರ ಸೃಧಿವೀ- 
ಶಬ್ದಸ್ತ್ರಿಸ್ಟನಿ ಲೋಕೇಷು ವರ್ತತೇ | ಯಥಾ “ಯೋ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಂ ತೈತೀಯೆಸ್ಕಾಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಸ್ಯಾ- 
ಯುಷಾ ನಾನ್ನೇ?ತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪೆರಮಸ್ಕಾಮುತ್ಸೃಸ್ಕಾಯಾಂ ದೂರೇ ನರ್ಶಮಾನಾಯಾಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಯದಿ ನಾ ನರ್ತೇಥೇ | ಅತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸಾ ನಾತ್‌ ಹೇ ನೃಷಣಾವಾಗಚೈತಂ! 
ಆಗಮಾನಂತರಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ || ಅನಮಸ್ಯಾಂ | ಅನಮಶಬ್ಬಾದುತ್ತೆರಸ್ಯ ಜೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಸ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಏನಮುತ್ತರತ್ರಾಸಿ | | 


ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಯೆತ್‌ಒಂದುನೇಳೆ | ಅವಮಸ್ಕಾಂ--(ಹತ್ತಿರವಾಗಿ) ಕೆಳಭಾಗದ 
ಸ್ವಥ್ವೀರೋಕದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥ ಇದ್ದರೂ ಸರಿ (ಅಥವಾ) | ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾಂ--ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೂ ಸರಿ! ಉತ... ಅಲ್ಲದೇ (ಅಥವಾ) | ಸೆರಮಸ್ಕಾಂ-- ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಆದ 
ದ್ಯುರೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ | ಅತಃ ಸರಿ-ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುನೆ ಅಲ್ಲಿಂದ | ವೃಷಣೌ-.ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ 
ರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಆ ಹಿ ಯಾತೆಂ- ಖಂಡಿತವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಥ-_ಬಂದನಂತರ | ಸುಶಸ್ಯ-- 
ಹಿಂಡಿರುನ | ಸೋಮಸ್ಯ-_ಸೋಮರಸದ (ಭಾಗವನ್ನು) | ಪಿಬತೆಂ- ಕುಡಿಯಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ್ಳೊ ನೀವು ಒಂದು ವೇಳೆ ಬಹಳ ಹತ್ತಿರನಾದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೃಢ್ವೀರೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಅಥವಾ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದೂ 
ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಬಂದನಂತರ ನಾನು ಹಿಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಸೋನುರಸ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಅಂಶವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 

English Translation 

Whether; Indra and Agni, you are in the lower, the central, or the 
upper region of the world, showerers of benefits, come hither from wherever 
you may be, and drink of the effused libation- 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಅನಮಸ್ಯಾಂ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ--ಸನ್ನಿ ಕೃಷ್ಟಾಯಾಮಸ್ಯಾಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ | ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸೃಢ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಎಂದು ಅವಮಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸಮೀಸವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಂಕಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಶಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯) ಅನಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕನಿಷ್ಠ ಅಥವಾ ಕೆಳಮಟ್ಟದ, ಕೆಳ ಅಂತಸ್ತಿನ ಎಂಬರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ 
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ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಂತೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೃಥಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿ 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಇರುತ್ತಾರೆ. 


[ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿ'ಯಾ || 


ಅವಮಸ್ಕ್ಯಾಮ್‌--ಅವಮ ಶಬ್ದದ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕವಚನ ಜ್‌ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ವೃತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲನ್‌... (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧ ೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯಾಟಾಗವು, ೫ೇರಾಮ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಗೆ ಅಮಾಡೀಶ, ಹೀಗೆಯೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಮ್‌, ಪರಮಸ್ಕಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. 


ಸೈಥಿನ್ಯಾಮ್‌ --ಶಾರ್ಜರವಾದಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಜೀನಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ 


ಬಂದಾಗ ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೊರ್ನಾತ್‌--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬಕುತಡೆ. ೯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಭಿ 
ಧ್ರ 


| | 
ದ್ರಾಗ್ನೀ ಸರಮಸ್ಕಾಂ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಮಥ್ಯ್ಯಮಸ್ಯಾಮನ. 


| ಜೀ 
ಅತಃ ಪರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಕ ಏಬತಂ 
| 
ಸುತಸ್ಯ 1೧೦ ॥ 
ಪಡಪಾಠ। 
| ; 
ಯತ್‌ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಸರಮಸ್ಕಾಂ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾಂ ( ಅನ- 


ಮುಸ್ಯಾಂ । ಉತ | ಸ್ಫಃ । 
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|| | | | 
ಅತಃ | ಪರಿ । ನೃಷಣೌ | ಆ | ಹಿ 1 ಯಾತಂ | ಅಥ | ಸೋಮಸ್ಯ । ಪಿಬತಂ'| 


| 
ಸುತಸ್ಯ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪೂರ್ನನದ್ಧಾ ಖ್ಯೇಯೆಂ | ಏತಾನಾಂಸ್ತು ವಿಶೇಷಃ | ಪೂರ್ವಂ ಭೂಮ್ಯಾದಿಸು ತ್ರಿಷು 
ಲೋಕೇಷು ಯಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತಾನಾಗಚ್ಛೆತಾನಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಇದಾನೀಂ ತು ಡ್ಯುಪ್ಪಭೃತಿಸ್ಟನರೋಹ- 


ಕ್ರಮೇಣ ನರ್ತಮಾನೇಸು ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಯಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನರ್ಶೇಶೇ ತಾನಾಗಚೈಕಾಮಿತಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ- ನಿಟ್ಟೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, (ನೀನಿಬ್ಬರೂ) | ಯೆತ್‌ ಒಂದು ಪೇಳೆ | ಸೆರಮುಸ್ಕಾಂ- 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಕನಾದುದೂ ದೂರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥ8- ಇದ್ದರೂ ಸರಿ | 
ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾಂ--ಮಧ್ಯಮಲರೋಕವಾದ ಅಿಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ | ಉತ--_ ಅಲ್ಲದೇ, | ಅನಮಸ್ಕಾಂ 
—ಅತಿ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುನ ಸೃಥ್ಟೀರೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ | ಅತಃ ಪೆರಿ-ಆಅ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ | ವೃಷಣೌ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ್ಳ | ಆ ಹಿ- 
ಯಾತೆಂ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿರಿ. |. ಅಥ--ಬಂದನಂತರ | ಸುತೆಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ | 
ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮರಸದ (ಫಿನ್ಮು ಭಾಗವನ್ನು) | ಸಿಏತೆಂ--ಕುಡಿಯಿರಿ. | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಒಂದು ನೇಳೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ 
ಮತ್ತು ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸರಿ, ಅಲ್ಲದೇ ಅತಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವುದ್ಕೂ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸೃಥ್ಟೀರೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿ, ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬಂದು ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸ 


ವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Whether, Indra and Agni; you are in the upper, central, or lower 
region of the world, come showerers of benefits, hither from wherever you 
may be; and drink of the effused libation- 
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A 











ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 


ಒಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ಸ್ರಕ್ರಿಯೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. || ೧೦॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ತಿ 


ಸೀ ದಿನಿ ಸ್ಫೋ ಯತ್ಚೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯತ್ಸರ್ವತೇ- 


| 
ಸ್ಟೋಸಧೀಷ್ವಪ್ಪು | 3.46 
| | 
ಅತಃ ಸರಿ ವೃಷಣಾನಾ ಹಿ ಯಾತಮಡಾ ಸೋಮಸ್ಕ ಬಬತಂ 


» | 
ಸುತಸ 


ತಸ್ಯ 1೧೧ 


ಪದಪಾಥಃ 
| 
ಯತ್‌ । ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ ದಿನಿ। ಸ್ಮಃ। ಯತ್‌ (ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಯತ್‌ | ಪರ್ನ- 
| 
ತೇಷು 1 ಓಸಧೀಷಸು |! ಅಸ್‌ *ಸು। 


|| | | | | 
ಅತಃ । ಸರಿ । ನೃಷಣೌ। ಆ।ಹಿ। ಯಾತಂ ಅಥ ಸೋಮಸ್ಯ | ಸಿಬತಂ | ಸುತಸ್ಯ 1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದಿನಿ ಲೋಕೇ ಯೆಡ್ಯದಿ ಸೇ ಭವಥಃ | ಯೆದಿ ನಾಸೈಥಿನ್ಯಾಂ 
ಭೂಲೋಕೇ ಯೆದಿ ನಾ ಸರ್ನತೇಷು-ನೇರ್ವಾದಿಷು ಮೇಘೇಷು ನಾ | ತಥಾ ಓಷಧೀಸು ತಿಲವಾಷ- 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷ್ಟಸ್ಫೂದಕೇಸು ಚಾನುಗ್ರಾಹಕತೆಯಾ ಯೆದಿ ನಾಸ್ಕಃ! ಹೇ ಕಾಮಾಭಿನರ್ಷಳೌ ಯುನಾ- 
ಮತಃ ಸರ್ನಸ್ಮಾತ್ಸಾ ನಾದಾಗಚ್ಛೈತೆಂ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಭಿಸುತೆಂ ಸೋನುಂ ಸಿಬತಂ [| ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 
ಉದಾಕ್ತೆಯಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುಡಾತ್ತಿತ್ವೆಂ' | ಓಷಧೀಷು | ಓಸಃ ಸಾಕೆ ಆಸು ಧೀಯೆತ ಇತಿ 
ಓಷಧಯಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕೆರಣೇ ಚೇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ಕಾತ್ಪೊರ್ನಪಡೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 
ತಚ್ಚ ಫಇಂತಮಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ | ಓಷಧೇಶ್ವ ನಿಚಿಕ್ತಾನಸ್ರಥಮಾಯಾನಿತಿ ದೀರ್ಥಃ [| 
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ಆ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ್ರಾಗ್ನೀಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ್ಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ದಿನಿ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯಶ್‌ 
ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸ್ಪರ ಇದ್ದರೂ ಸರಿ | ಯತ್‌ಒಂದು ವೇಳೆ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ-ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಇದ್ದರೂ) 
ಯತ್‌-_ಅಥನಾ ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸರ್ವಕೇಷು--ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, (ಮೇಘಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ)| ಓಷಧೀಷು-- 
ಮೂರಿಕೆಗಳಲ್ಲಾ ಗಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಪೃ--ನೀರುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, | (ಸ್ಥಃ - -ಇದ್ದರೂ ಸರಿ) | ಅತಃ ಸರಿ ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಅಲ್ಲಿಂದ | ವೃಷಣೌ. ಇಷ್ಟು ರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ತಿ ಗಳೇ, | ಆ 'ಏ ಯಾತಂ-- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. | pd ಸುತಸೈ--ಹಿಂಡಿರುವ || ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸದ (ನಿಮ್ಮ ಅಂಶವನ್ನು) | ಪಿಬತೆಂ- ಕುಡಿಯಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ನಿನಿಬ್ಬರೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಭೂಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ನರ್ವತಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ನೀರುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಇದ್ದರೂ ಸರಿ 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುನೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸೈ ದೆಯಮಾಡಿರಿ, ಬಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುನ ಸೋನುರಸದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗನನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Whether, Indra and Agni, you are in heaven or upon earth; in the 
mountains; in the herbs; or in the waters; showerers of benefits, come hither 
from wherever you may be; and 11101 of the effused 11108100. 


ನ್ಯಾ ಕರಣಸ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದಿನಿ--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃಥಿನ್ಯಾಮ್‌--ಉದಾತ್ತಯಣೋಹೆ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಡಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿಷಧೀಸು--ಓಷಃ ಪಾಕಃ ಆಸು ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಓಷಧಯಃ ಡುದಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋ 
ಧಾತು. ಕರ್ಮಣ್ಯದಧಿಕರಣೇ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ 
ಇಟಚಿ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ದಾಸೀ 
ಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಓನಃ ಎಂಬುದು ಫಉಂತನಾದುದರಿಂದ 
ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌... (ಪಾ. ೬-೧-೧೯೭) ಸುತ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಸ ಸುಫ್‌ 


ಸರನಾದಾಗ ಓಸಧೇಕ್ಸ ನಿಭೆಕ್ಟಾನಸ್ರಫಮಾಯಾನ್‌ ನಂಬ ವಚನದಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಗು ಪ ಯ ತ ಯ ಬಂಡ ಬಂ NNN ANS ನ ಸಥನ 





ಬೆಸ ಬಬ ಬಿ.ಬಿ ಬಬ ಬದಿ ಬೈ ಬ ANN ಬಟಟ 


ಅಸ್‌ಸು-ಊಡಿದೆಂಸೆದಾಡಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಯರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೧1 


oy) (YON 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 
| | | | | 
ಯದಿದ್ರಾಗ್ಲಿ! ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನುಥ್ಕೇ ದಿನಃ ಸ್ವಧಯಾ 
| 
ಮಾಡಯೇಥೇ । 
| | | 
ಅತಃ ಸರಿ ನೃಷಣಾನಾ ಹಿ ಯಾತನುಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಓಿಬತಂ 


| 
ಸುತಸ್ಯ | ೧೨1 


ಸದಪಾಕಃ 
| | | | 
ಯತ್‌ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ 1 ಉತ್‌5 ಇತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ । ಮಧ್ಯೇ | ದಿನಃ | 
| | | 
ಸ್ನಧಯಾ । ಮಾದಯೇಶ್ಲೇ ಇತಿ | 


| | | | 
ಅತಃ । ಸರಿ । ನೃಷಣೌ। ಆ | ಹಿ | ಯಾತಂ | ಅಥೆ । ಸೋಮಸ್ಯ! ಸಿಬತಂ। 


ಸುತಸ್ಯ | ೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಹ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉದಿತಾ ಉದಿತಸ್ಕೋಡಯೆಂ ಸ್ರಖ್ತೆಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯಾಡಿಕೈಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ 
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ಕ್ಷಣೇನಾಸ್ಸೇನ ನಾ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾನ್ಮಾದೆಯೇಥೇ ತೃಸ್ತೌ ಭನಥಃ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾಜಿತಃ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಮಾದೆಂತೆರಿಕ್ಷಭಾಗಾತ್‌ ಹೇ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಗಚ್ಛತೆಂ | ಆಗೆನುನಾನಂತರನುಳಿಸುತೆಂ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ | ಉದಿತಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ಕ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ದಿನ! ಊಡಿದನಿತಕಿ 


ನಿಭೆಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಮಾದಯೇಥೇ | ಮಡೆ ತೃಪ್ತಿಯೋಸೇ | ಚೆರಾದಿರಾತ್ಮನೇಹದೀ || 
ಹತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದಾಗ್ನೀ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) || ಉದಿತಾ ಉದಯಿಸಿರುನ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ | ದಿನಕ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಅದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಮಧ್ಯ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ | ಸೃಥಯೊಾ-. (ನಿಮ್ಮ) ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಬೆಳಗುತ್ತಾ) | ಯೆ36. ಒಂದುವೇಳೆ | ಮಾದೆಯೇಥೇ.- 
ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಪರ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಅತೆಃ ಪೆರಿ-ಆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಭಾಗದಿಂದಲೂ | ನೃಷಣೌ... 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೇ | ಆ ಹಿ ಯಾತಂ-_ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ ದಯನಮಾಡಿರಿ | ಅಥೆ-ಬಂದ 
ನಂತರ | ಸುತಸ್ಯ... ಓಂಡಿರುವ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ (ನಿಮ್ಮ ಅಂಶವನ್ನು) ಹಿಬತೆಂ--ಕುಡಿಯಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರ ದರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿನಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದಯಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಹರ್ಹಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಭಾಗದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದಯ 
ಮಾಡಿರಿ, ಬಂದನಂತರ ನಿಮಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುನ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಭಾಗವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Although; Indra and Agni, in the midst of the sky, on the rising 
of the sun, you may be exhilarated by your own splendour, yet; showerers of 
benefits, come hither from wherever you may be, and drink of the 681568 
libation: 


ನಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 


ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿನಃ ಮಧ್ಯೇ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-ಉದೆಯೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಃ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಕ ಮಧ್ಯಭಾಗೇ | ಉದಯಿಸಿರುನ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ ಅದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದ್ಯೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎರಡು 
ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಯದಿ ಉಡೆಯೇಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ ಉಡೆಯೆನೇಲಾಯಾಂ ಸೂರ್ಯನ 
ಉದಯದಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯದಿ ಮಧ್ಯ್ಯೇ ದಿವಃ ಎಂದರೆ ಅಹಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷನಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂತೋನಸಡುತ್ತಿದ್ದರೂ 
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ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಷನನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕುಡಿಯಲು 
ಬನ್ಸಿರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಅಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಧಯಾ ಮಾನಯೇಶೇ--ಸ್ವಧೆಯಿಂದ ಹರ್ಷಿತರಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಥಯೊ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ 
ಆಕ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಅನ್ನೇನ ನಾ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 
ಸಧಾ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಕನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೯) ಸೇರಿ 


ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೈಧಾ ಶಬ ಕೆ ಸ್ಮಮಣನೆ, ಸ್ಮ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥನಾ ಸ್ವಾಶ್ರ ಯೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಗುತ್ತವೆ. 


ಅಹೋ ವೈಚ್ಛಾಡಿತ್ತಿರ ಅನು ನ್ಯೊಳಜರಾನೃತಾ ಚೆರಕಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸಷಸ್ಸಿನ ಸರನಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೈತೇಜೋಭಿಃ ಎಂದರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆ ಯೆ? 
ಯೆದ್ಸಾ ಸೈಧಾಭಿರಥಿತಿಷ್ಟ ಭೋ ರಥಮತ ಆ ಯಾಕನುಶ್ಚಿನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ನಾ ಸಾರ್ಧಂ 1 ನಿನ್ನು ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿ ಗಳೊಡನೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯ್ಯೇ 


ಆಸ್ಥಾ ದ್ರಥೆಂ ಸೈಧಯಾ ಯುಜ್ಯಮಾನಮಾ ಯಮಶ್ಚಾಸ ಸುಯುಜೋ ವಹಂತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅಂತಃಸತ್ತ್ವ ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಧಾಂ ಅನು ; ಅಥವಾ ಅನು ಸ್ಪಧಾಂ ವಿಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾವತಃ, 
ಸದ್ದತಿಯಂತೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. 

ಸೃಧಾನುಕು ಶ್ರಿಯೆಂ ನಕೋ ಮಹಿ ಶ್ರೇಷಾ ಅಮನಂಶೋ ನೃಷಪ್ಪವಃ | 

| ( ಹು, ಸಂ. ೮-೨೦-೭) 
ನಿ ನಿಮ್ಯತೋ ನೆ ವೃಷ್ಟಿಭೀ ರುಚಾನಾ ಅನು ಸ್ಪಧಾಮಾಯಿದೈರ್ಯಚ್ಛೆಮಾನಾಃ | 
(ಖು, ಸೆಂ. ೭-೫೬-೧೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜನಾಗಿ, ಸ್ವಭಾನನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಸೀನೆನಾತೆಂ ಸೈಧಯಾ ತದೇಕೆಂ ತೆಸ್ಮಾದಾ ನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ಕಂ ಚೆನಾಸ | 

(ಭು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸ್ಪಸ್ತಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಧಿ ಯೆತ ಅಶ್ರಿತ್ಯ ನರ್ತೆತೇ ಇತಿ ಸ್ಪಧಾ, ಸ್ವಾಶ್ರಯಾ 
ವಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೈಧಾ ಎಂದು ಮಾಯೆಗೆ ನಿಶೇ ಸಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಆಚೆಕ್ರಯಾ ಯತ್ಸೃಥಯಾ ಸುಪರ್ಣೋ ಹವ್ಯಂ ಭರನ್ಮನನೇ ದೇವಜುಸ್ಟಂ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೪-೨೬-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಥೇನ ಎಂತಲೂ 
ಅಸಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹಮಾನಮಾರಾದಚೆಕ್ರೆಯಾ ಸೃಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ | 


(ಯು, ಸಂ. ೧೦-೨೭-೧೯) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಯೆಮಾತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯಂತ್ಯಾ ಸೇನಯಾ ಎಂತಲೂ, 


ಯಸ್ಯ ತ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಸದಾನ್ಯಕ್ಷೀಯಮಾಣಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮಂಕಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧.೧೫೪.೪) 
ಅಚಾಶಶತ್ರುಮಜರಾ ಸ್ಪರ್ವತೈನು ಸ್ಪಧಾನಿತಾ ದಸ್ಮಮೀಯಕೇೇ | 


(ಖು ಸಂ ೫-೩೪-೧) 


ಪ್ರಾದಾಃ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ಪಧಯಾ ತೇ ಆಶ್ಚನ್ನದ್ಧಿ ತ್ವಂ ದೇನ ಸ್ರಯೆತಾ ಹನೀಂಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ವ್ಕಾಕೆಂ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉದಿತಾ- ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಥಿಷ್ಕಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿರನೆಂತೆರ-(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉತ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಕೀ ಏಕನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಖಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌-..(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ಸೂರ್ಯಸೈ- ಷೂರ್ಜ ಪ್ರಸನೇ, ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆಸೂರ್ಯಿ- (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಬಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ಸಸ್ಮೀನಿಕನಚನಾಂತಕೂಪ. 


ದಿವ8--ಊಡಿದಂ ಸೆದಾದಿ-(ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾದಯೇಥೇ--ಮದೆ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ, ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ನಿತ್ಯಾತ್ಮನೇ ನದೀ. ಸತ್ಯಾಸಸಾಶ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌, ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾ॥- (ಪಾ. ಸೂ. ೭. ೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಜೀತಃ- 
(ಸಾ, ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಸ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ಜೆಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶಕ. 
ಯಶ್ಯ್ಛೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಸ್ರ್ರತಿಷೇಧ 
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ಬರುವುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು. ತಾಸ್ಕನುಡಾಕ್ತೀತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧೯೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತಡೆ. | ೧೨! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ನಿವೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಹಿನಾಂಸಾ ಸುತಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಂ ಜ ಜಯ. 


ತಂ ಧನಾನಿ | 


| | | | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿ! ನಂಧುಃ 


ಸೃಧಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ | ೧೩ | 


ಪಜೆಪಾಠೆಃ | 
| | | | | 
ನಿನ । ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಪಸಿ:ನಾಂಸಾ! ಸುತಸ್ಯ । ವಿಶ್ಠಾ | ಅಸೆಭ್ಯಂ | 


| 
ಸಂ! ಜಯತಂ | ಧನಾನಿ! 


ಟ್ರ 


| | | 
ತಕ್‌ | ನಃ । ಮಿಶ್ರ । ನರುಣಃ | ಮೆನುಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ । ಸಿಂಧುಃ | 


ಇದೆ 
ಸ oA 


ಥಿನೀ। ಉತ ।! ದ್ಕೀಃ 1೧೩1 


ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಯ 0 


ಹೇ ಇಂದಾ ್ರಗ್ನೀ ಸುತೆಸ್ಯಾಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮನೇನೈನಂ ಸೆನಿನಾಂಸಾ ನೀತೆನಂತೌ ಯುನಾ- 
ಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಯತಂ | ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛ ತೆಂ| ಯೆಜಿನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸಾ ರ್ಥಿತೆಂ 
ಕನ್ಮಿತ್ರಾವಯೋ ಮಮುಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತು || ಜ| ಸಾ ಸಾನೇ | ಲಿಟಿಃ ಕೃಸುಃ | ವಸ್ತ್ರೇ- 
ಕಾಜಾದ್ಯಸಾಮಿತೀಡಾಗವು॥ ! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸುತಸೈ--ಹಿಂಡಿದ ಸೋನುರಸಡ (ಫಿಮ್ಮ ಭನೆಗನನ್ನು) ಏನ-- 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಪನಿವಾಂಸಾ--ಕುಡಿದನರಾಗಿ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ನಿಶ್ವಾ-ಸನುಸ್ತವಾದ | 
ಧನಾನಿ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ಸಂಜಯೆತಂ-. ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ತೆತ್‌-(ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾದುದೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳಿಂದ ದಕ್ಕವಾದುದೂ ಆದೆ) ಧನವನ್ನು | ನಿತ್ರಃ--ನಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ... 
ವರುಣನೂ | ಅದಿಕಿ8-_ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8--ಸಾಗರಾದಧಿ ದೇವತೆಯೂ | ಸೈಥಿನೀ-..-ಸೃಥಿನಿಯೂ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ವೌ. -ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ಡೇನತೆಯೂ | ನುನುಹಂತಾಂ- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿಗಳ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಈರೀತಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ 
ಕುಡಿದನರಾಗಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನನುಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾದುದೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, 
ಸಾಗರಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ, ಪೃಥಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ಜೀವತೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


Baglish Translation 


Thus Indra and Agni, drinking deep of the 11011100, grant to us all 


(kinds of) wealth ; and may Mitra, Varuna; and Aditi,—ocean, earth) and 
heaven, preserve it to 08. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ 
- ನಿನ-- ಏನಂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಏವಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನವ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದೆ. 


ನಿನೇಜೇತೇ ಪ್ರತಿ ಮಾ ಕೋಚಿನಾನಾ ಅನೇದ್ಯಃ ಶ್ರನ ಏನೋ ದಧಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೬೫-೧೨) 


ನಿನಾ ಬ್ರೋ ವೃಷಭ ಚೇಕಿತಾನ'ಯೆಥಾ ದೇನ ನ ಹೃಣೀಸೇ ನ ಹಂಸಿ! 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೩-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರಲೋಸನಾಗಿ ಏವ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇದೆ, 
- ಪಫಿನಾಂಸಾ-ಫೀತನಂತೌ | 'ಸಾಸಮಾಡಿದನರಾಗಿ. 


ಸಂಜಯೆತಂ-ಸ್ರಯೆಚ್ಛೈತೆಂ | ಕೊಡಿರಿ. 
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ಹಾ ರು ಬ ಬಂ SAT 





ಪ್‌ ಗಾ ರೂರ ANS RS ಲಲ್ಪ7್ರಚ್‌ಲ 


ll ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪಸನಿವಾಂಸಾ--ಪಾ. ಪಾನೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೈಸುಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ: 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸ್ಟೇಕಾಚಾದ್ಧಸಾಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಕಾಚ್‌ ಧಾತುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಆತೋಲೋಸೆ ಇಟಿ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಪಹಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನ-ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಅತ್ಚಸಂತಸ್ಯ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪದಧಾದೀರ್ಥ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. 


ನಿಶ್ಚಾ--ನಪ್ಪಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂಜಿಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦)--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಜಯತೆಮ್‌--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಮಾಜೇಶ. ಕಪ್‌ ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೀಶ ತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥ '` 


ನೂರ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಫ್ಮಿಯಾದುದು. 


ನೂರ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆಾತಸಾಘಾಪಾಸಾಹಾಸಾಒಲಲಾಜಬಸ-ನಹವಹಾವಾಟ್‌ಳ 


ನಿ ಹೀತೈಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ನಿ ಹೃಷ್ಟಾನಿಕಿ | ಯಸ್ಯಾದ್ಯಾಃ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 


ಅನುವಾದವು ನಿ ಹೈಖ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನಾಕನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿ ಹೃಷ್ಟಾವಿತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು - 
ಬುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಹಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ೧೦೯ 
ನುಂಡಲ೧ | ಅನುನಾಕ--೧೬ | ಸೂಕ್ಷ ೧೦೯1 


ಅಪ್ಟ ಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ನರ್ಗ-.೨೮, ೨ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈ ಖೈ--೮ || 
| ಖಷಿ ಕುತ್ಸ ಅಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
| ದೇನತಾ... ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ( | 
ಛಂದಃ ಕ್ರಿಸ್ಬುನ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನಿ ಹೃಖ್ಯಂ ಮನಸಾ ವಸ್ಯ ಇಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜ್ಞ್ಯಾಸ ಉತವಾ 
ಸಜಾತಾನ್‌ | 
| 
ನಾನ್ಕಾ ಯುವತ್ಸ ್ರನುತಿರ್ತಿ ಮಹ್ಯಂ ಸ ವಾಂ ಧಿಯಂ ನಾಜ- 


ಯಂತೀನುತಕ್ಷಂ lal 


1 ಪದೆಪಾಳೆಃ 1 


೯! | | | | 
ನಿ। ಹಿ। ಅಖ್ಯಂ। ಮನಸಾ! ವಸ್ಯಃ। ಇಚ್ಛೆನ್‌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಜ್ಞಾಸಃ | 


ಉತ | ನಾ। ಸ* ಜಾತಾನ್‌ । 
| | 
ನ। ಅನ್ಯಾ |! ಯುನತ್‌ | ಪ್ರ5ನುತಿಃ । ಅಸ್ತಿ | ಮಹ್ಯಂ | ಸಃ | ನಾಂ! 


| | 
ಧಿಯಂ | ನಾಜ5 ಯಂತೀಂ | ಅತಕ್ಷಂ ॥೧॥ 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೧೬,ಸೂ. ೧೦೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ oll 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗಿ ್ಗೀ ನಸ್ಯಃ ಪೃಶಸ್ತೆಂ ಧನಮಿಚ್ಛೆ ನ್‌ ಕಾಮಯೆನಾನೋ ಹಂ ಜ್ಞಾಸೋ ಜ್ಞಾ ತೀನ್‌ 
ಉತ ನಾಪಿ ವಾ ಸಜಾತಾನ್‌ | ಸಮಾನಜನಾ ತ ಜ್ಞಾತಿನ್ಯತಿರಿಕ್ತ್ಷಾ ಜಾಂಧವಾ ತಾಂಶ್ಚ pA 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಿ ಹೃಖ್ಯಂ | ಯುನಾಮೇನ ಜ್ಞಾತಿರೂಸೇಣ ಬಂಧುರೂಸೇಣ ಚೆ ವ್ಯಜ್ಜಾಸಿಸಂ | ತೇ ಹಿ 
ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರೋ ಭನಂಕಿ | ಆಸಿ ಚ ಯುನಮ್ಯವಾಧ್ಯಾಮನಾ ಸೇನೆ. ಕೇಸಜಿನ್ಮಹ್ಯಂ ದತ್ತಾ 
ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕ್ಸೈಷ್ಠಾ ಸ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿರ್ನಾಸ್ತಿ | ನುದೀಯಾ ಯೈಸಷಾ ಸ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಮೇನ 
ದತ್ತಾ | ಸೆ 4 ೃಶ್ಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಯುಕ್ತೋ€ಹಂ ನಾಂ ಯುನಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ನಾಜಯೆಂತೀ- 
ಮನ್ನಮುಸ್ಮಭೈನಿಚ್ಛಂತೀಂ ಧಿಯೆಂ ಧ್ಯಾನೇನ ನಿಸ್ಪನ್ನಾಂ ಸ್ತುತಿನುತೆಕ್ಟಂ | ಅಕಾರ್ಷಂ | ೨ಖ್ಯಂ | 
ಉಜ್ಯಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜಃತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ವಸ್ನೇಃ | ನಸುಶಬ್ಬಾದೀಯೆಸುನ್‌ | ಟೇರಿಕಿ 
ಟಲೋಸೆಃ | ಛಾಂಡಸೆ ಈಕಾರಲೋಪ। | ಜ್ಞಾಸಃ | ಸುಖಡುಃಖಾದಿಕೆಂ ಸಾನ್ಯೇನ ಜಾನಂತೀತಿ 
ಜ್ಞಾಸೋ ಜ್ಞಾ ಸಾ ತೆಯೆ8 | ಜ್ಞಾ ಅನಜೋಧನೆೇ | RRR | ನೃತ್ಯಯೇನ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾ- 
ತಂ | de | ಸ ಸುಲುಗಿಕಿ ನಿಭಕ್ರೇರ್ಲುಕ್‌ | ಚಾಟ್‌ 
ದ್ವಿನಚನೇ | ಸಾ. ೩.೨.೯೨ | ಇಕಿ ಯುಸ್ಮದೋ ಮಸೆರ್ಯೆಂತೆಸ್ಯ ಯುನಾದೇಶಃ [| 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂಡ್ರಾಗ್ಲೀೀ-ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವಸ್ಯಃ--ಶ್ರಶಸ್ಯನಾದ ಧನವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ-ಅನೇಕ್ಷಿಸುವನ 
ನಾಗಿ (ನಾನು) | ಜ್ಞಾ ಸಃ... (ನನಗೆ ಸೇರಿದ) ಜ್ಞಾಕಿಗಳನ್ನೂ | -ಉತೆ ನಾ-ಅದೂ ಅಲ್ಲಜಿ | ಸಜಾರ್ತಾ- 
ಇತರ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ | ಮನೆಸಾ--ಮನಃ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ನಿ ಹೃಖ್ಯಂ--(ನೀನಿಬ್ಬರೇ ಎಂಬುದಾಗಿ) ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದೆನು | ಯುವತ್‌-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯಾ-_ ಬೇಕೆ ಯಾರಿಂದಲೂ | ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ (ಅನುಗೃಹೀತ 
ನಾದ) | ಪ್ರಮತಿ॥-_ಕ್ರೀಸ್ಕನಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ನ ಅಸ್ತಿ-_ಇಲ್ಲವು | ಸಃ ಅಹಂ--ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನುತಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನು | ನಾಂ-ನಿನ್ಮಿಖ ನಿಕನ್ನೂ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ | ನಾಜಯೆಂತೀಂ-ಅನ್ನನನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ವುದೂ | ಧಿಯಂ-- ಧ್ಯಾನದಿಂದ 2 ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅತೆಕ್ಷಂ- ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳೊ ನಾನುಸ ಸ್ರಶಸ್ಕನಾದ ಧನನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಸಿಸುವನನಾಗಿ, ನೀವಿಬ್ಬ ರೇ ನನಗೆ ನಿಜನಾದ 
ಜ್ಞಾ ತಿಗಳು ಮತ್ತು ಬಂಧುಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ಅರಿತು) ಕಿಳಿದೆನು. ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬುಡಿ ಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ನಿನಿ ಸ್ಮಿಂದಲೇ ಅನುಗ | ಹಿೀತವಾದುದೇ ಹೊರತು ಮತ್ತಿ ನ್ನ ರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲವು. 
ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾನು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೂ 
ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಚತ 


English Translation 


Indra and Agni, desirous of wealth, 7 consider you, in my mind 
as kinsmen and relations ; the clear understanding you have given me, (18 
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given) by no one else, and, (80 gifted), T have composed this hymn 10 you 
intimating my wish for sustenance: 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ವಸ್ಯಃ--ಪ್ರೆಶಸ್ತಂ ಧನಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂದು ಧನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗುಣಾತಿಶಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಯೋರೊಸನಾದ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಲಾಫ್ಯನಾದ, ದಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂಬ ತಾತ್ರರ್ಯವೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಸೆ ನೋ ನೇಸನ್ನೇಸತನೈರಮೂರೋಗಗ್ನಿರ್ನಾಮಂ ಸುನಿತೆಂ ನಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೧-೧೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಮೂರಃ, ವಸ್ಯಃ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿನೆ. ಅಪ್ರ ತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದರೂ ವಸನೀಯೆಃ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯನು ಎಂದರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಉತ ತ್ಸಾ ಸ್ತ್ರೀ ಶಶೀಯೆಸೀ ಪುಂಸೋ ಭವತಿ ವಸ್ಯಸೀ | 
(ಯು, ಸಂ. ೫-೬೧-೬) 
ಅತಶ್ಲಿದಾ ನ ಉಸೆ ನಸ್ಯಸಾ ಹೃದಾ ಯುನಾನ ಆ ನನ್ಫಧ್ವಂ | 


(ಯ. ಸಂ ೮-೨೦-೧೮) 


+ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯೆಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ದೆಯೆಯಿಂಡೆ ಕೂಡಿದ ಎಂಬರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ನಹಿ ತೈದಿಂದ್ರೆ ವಸ್ಯೋ ಅನ್ಯದಸ್ತ್ಯನೇನಾಶ್ಚಿ ಜ್ಜ ಿವತೆಕ್ಕ ಕರ್ತ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೧-೨) 


ನಹಿ ತೃದನ್ಯನ್ಮಫನನ್ನ ಅಸ್ಕಂ. ವಸ್ಕೋ ಅಸ್ತಿ ಪಿತಾ ಚೆನ! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ | ಶ್ಲಾಘ್ಯನಾದ ಪಾಲಕನೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿಡೆ. 
ಉತ ಸ್ರೆ ಣೇಸ್ಯಭಿ ನಸ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಸ್ಫಂ ನಃ ಸೃಜ ಸುಮತ್ಯಾ ನಾಜನತ್ಯಾ | 
| | (ಖೆ. ಸಂ, ೧-೩೧-೧೮) 
ಅನಾಗಾಸ್ತ್ಪೇನ ಹರಿಕೇಶ ಸೂರ್ಯಾಹ್ನಾಹ್ನಾ ನೋ ನಸೈಸಾನಸ್ಯಸೋದಿಓ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯೆಸ್ವರೇಣ ಅತ್ಯಂತನಾಗಿ ಕ್ರೀಯಸ್ಸನುಂಟುನಾಡುನ ಎಂಬ ನೈತಿಕನಾಡ 
ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಹಸ್ತಾನಿನ ತನ್ನೇ & ಶಂಭನಿಸ್ಠಾ ಸಾದೇನ ನೋ ನಯೆತೆಂ ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛೆ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೨-೩೯-೫) 


624 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೯, 


ಯೂಯನುಸ್ಮಾನ್ನಯೆತೆ ವಸ್ಯೋ ಅಚ್ಛಾ ನಿರಂಪತಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ಗೃಣಾನಾಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೫-೫೫-೧೦) 


ಎಂಬ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸ್ಯಃ ವಸೀಯೋ ಧನಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಾ| ಕ್ರೀಸ್ಕನಾದ ಧನ ಅಥವಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸ್ಥಾನ ಎಂಬರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಸ್ಯ ವಸ್ಯಸಾ ಎಂದು ವಸುಧಾತುನಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಸನ್ನಗಳಾದ ಸದಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತವೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಜ್ಞಾಸಃ, ಸಜಾತಾನ್‌-- ಅಯೋನಿಸಂಬಂಧಾ ಯೇ ಜ್ಞಾತೆಯೆಃ ಶೇ ಇಹ ಜ್ಞಾಸ ಉಚ್ಛ್ಯಂತೇ | 
ಯೋನಿಸಂಬಂಧಾಸ್ಸಜಾತಾಃ | ಯೋನಿಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದ ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಸರೆಂದೂ ಯೋನಿಸಂಬಂಧವುಳ್ಳಿ 
ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನು ಸೆಜಾತರೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆಯೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯುನಾಮೇನ 
ಮಮ ಜ್ಞ್ಯಾತೀ ಯುನಾನೇನ ಸಜಾತಾನಿತ್ಯೇವಂ ಸೆಶ್ಯಾನೀತೈರ್ಥಕ | ಜ್ಞಾ ಸರೂ, ಸಜಾತರೂ ಎಲ್ಲರೂ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಇವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲವು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸರಾ ಯಾಹಿ ಮಘವನ್ನಾ ಚ ಯಾಹೀಂದ್ರೆ ಜ್ರಾತರುಭಯೆತ್ರಾ ಶೇ ಅರ್ಥಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೩-೫೩-೫). 
ಕಿಮಾದನುತ್ರೆಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಭ್ಯಃ ತೆದಾ ನು ಕೇ ಭ್ರಾಕ್ರೆಂ ಸ್ಪ ಬ್ರನಾಮ 3 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೩-೬) | 
ತ್ರಾತಾ ನೋ ಬೋಧಿ ದದೃಶಾನ ಆಸಿರಭಿಖ್ಯಾತಾ ಮರ್ಡಿತಾ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ 
ಸಖಾ ಶಿಕಾ ಪಿತೃತಮಃ ನಿತ್ಚಣಾಂ ಕೆತೇಮು ಲೋಕಮುಶಶೇ ನಯೋಧಾಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಸಿತನ್ಸು ಭ್ರಾತೃವ್ರು ಸಖನುು ಸಕಲನಿಧನಾದ ಪಾಲಕನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೂ, 
ಇಳಾನಕೃಚ್ಣನ್ಮನುಷಸ್ಯ ಶಾಸಸೀಂ ಸಿತುರೃತ್ಸುತ್ರೋ ನುಮುಕಸ್ಯ ಜಾಯೆತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೧) 
ಅ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಸೂನವೇ ನಿತಾನಿರ್ಯೆಜತ್ಕಾಸೆಯೇ | 
ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ನರೇಜ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೨೬-೩) 


ತೈಂ ಜಾಮಿರ್ಜನಾನಾನುಗ್ನೇ ನಿತ್ರೋ ಅಸಿ ಪ್ರಿಯಃ | 
ಸಖಾ ಸಖಿಭ್ಯೆ ಕಡ್ಯಃ | 


(ಜು, ಸಂ. ೧-೭೫-೪) 


ಅ, ೧. ಅ.೬. ನ. ೨೮.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 695 


ತ್ಥಾನುಗ್ಗೇ ಸಿತರನಿಷ್ಟಿರ್ಭಿರ್ನರಸ್ತ್ವಾಂ ಭ್ರಾತ್ರಾಯೆ ಶಮ್ಯಾ ತನೂರುಚೆಂ | 


ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭೆನಸಿ ಯಸ್ತೇ ಆನಿಧತ್ತಂ ಸಖಾ ಸುಶೇವಃ ಸಾಸ್ಯಾಧೃಷಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನಿತೃವು, ಭ್ರಾತೃವು, ಪುತ್ರನು, ಸಖನು ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಬಂಧುವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಉತ್ತನುನಾದ 
ಜ್ಞಾಸರೂ ಸಜಾತೆರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸುಖಡುಃಖಾದಿಕಂ ನಾಮ್ಮೇನ ಜಾನಂತೀತಿ ಜ್ಞಾಸೊೋ 
ಜ್ಞಾತಯ; | ನಮ್ಮ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ನನು ಲ್ಲಿ ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸು 
ತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಜ್ಞಾತಿಗಳಿಗೈಜ್ಞಾಸಃ | ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


ನಿಹ್ಯಖ್ಯಂ-ನಿ ಅಖ್ಯನಿತ್ಯೇತದ್ದಿಚಿಸ್ಟೇ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಪಶ್ಯತಿಕರ್ನುಣೋ ರೂಪಂ | ಯುನಾ- 
ಮಹಂ ನಿನಿಧಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಮನಸಾ | ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ನಿಚಸ್ಟೇ ಎಂಬ ಪದದ 
ರೂಪಾಂಶರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿ ಹ್ಯಖ್ಯಂ ಎಂದರೆ ನೋಡುವುದು, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಧ್ಯಾನರೊಸದಲ್ಲಿ  ನೋಡುನುಜಿಂದರ್ಥ, ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ ; ಯುನಾಮೇವ ಬಂಧುರೂಷೇಣ 
ವ್ಯಚ್ಚಾಸಿಸಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೇ ಬಂಧುಗಳನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುನೆನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ವಿನರಿಸಿರುನರು. 

ಪ್ರಮತಿಃ.-ಸ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ಮದೀಯಾ ಯೈಷಾ ಪ್ರಕೈಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ಯುನಾಭ್ಯಾ- 
ಮೇವ ದತ್ತಾ | ನನ್ನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದು ನಿಮ್ಮಿಂದಲೇ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು ಎಂದ 
ಸಾಯಣರೂ ; ಪ್ರೆಪುತಿರಿತಿ ಮನ್ಯತೇರರ್ಚೆತಿಕರ್ಷಣೋ ರೂಪಂ | ಕಿಂಚ ನಾನ್ಯಾ ಯುವತ್‌ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಮಸ್ಯಾ ದೇವತಾ ಪ್ರಮತಿರಸ್ತಿ ಮಹ್ಯಂ | ಮಹ್ಯಮಿತ್ಯಪಿ ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥಿ ! 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಾಸ್ತಿ ನುಮ | ಯುನಾಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ನಾಹ ಮನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ಮಾಮೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನ್ಯತೇ ಎಂದ ಪದವು ಅರ್ಚತಿಕೆರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಸಿ. ೩-೧೯), ಪ್ರಮತಿಃ 
ಎನ್ನುವ ಪದವು ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬುದರ ರೂಪಾಂತರ. ಮಹ್ಯಂ ಎಂಬ ಚುತುರ್ಥಿಗೆ ಮಮ ನಿಂಬ ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. ನಾನ್ಯಾ ಯುವತ್ಸ )ಮತಿರಸ್ತಿ ಮಹ್ಯಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನಗೆ ಸ್ತುತ್ಯರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು ಇತರರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನೀವಿಬ್ಬರೇ ನನ್ನ ಆರಾಧ್ಯ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಸಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಬರುವ ಕಡೆಗಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಬುದ್ದಿ ಅಥನಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ 

ಅಧಾಹಂ ತ್ವಾ ನುಘವನ್‌ ಜೋಹನೀನಿ ತ್ವಂ ನ ಇಂಡ್ರಾಸಿ ಪ್ರಮತಿಃ ನಿಶೇವ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೨೯-೪) 

ಬಿಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಮತಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಬಂಧುಃ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಮಾನ 
ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆ ಬಂಧುನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ | 

ಧಿಯಂ--ಧ್ಯಾನೇನ ನಿಷ್ಪನ್ನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ | ಧ್ಯಾನಡೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತ್ತಿ ಅಥವಾ ಯಾಗರೂನ 
ವಾದ ಕರ್ಮ ಎಂದರ್ಥ, 

ಅಕಕ್ಷಂ- ಅಫಾರ್ಸಂ | ನಿರ್ಮಿಸಿದೆನು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಅಖ್ಯಮ್‌--ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಬುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪಿಗೆ 
ತಸ್‌ಥಸ್‌ ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. ಚ್ಚ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿ- 
ಭ್ಯೋಂಜ್‌..-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ. ಆಶತೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚ(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಹಿಚ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಯೋಗನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ಯೆ8--ಅತಿಶಯಂ (ಸ್ರಶಸ್ತ್ಯಂ) ವಸು. ವಸ್ಯಃ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚಿನನಿಭಜ್ಯೋಪೆಸದೇ- 
(ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ 'ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟೀ8(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಗೆ (ಉ) ಕೋಪ. ವಸೀಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಈಕಾರಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸ್ಯಸ್‌ ಎಂದು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಏರುತ್ತೆದೆ. 


ಇಚ್ಛೆನ್‌--ಇನು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ ವಿಕರಣ. ಇಷು- 
ಗಮಿಯೆಮಾಂ-- (ಪಾ. ಸೂ. 2-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾದೇಶ. ಹಷರರೂನ. ನಿಕರಣಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜ್ಞಾ ಸೂ--ಸುಖದುಃಖಾದಿಕಂ ಸಾಮ್ಯೇನ ಜಾನಂತೀತಿ ಜ್ಞಾಸಃ ಜ್ಞಾ ತಯಃ (ಸುಖದುಃಖವನ್ನು ತಮ್ಮುಂತೆ 
ತಿಳಿಯುವವರು ಬಂಧುಗಳು) ಜ್ಞಾ ಅವಬೋದಧನೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಕೌಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ಞಾಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವತ್‌--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಭ್ಯಾಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವಿತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯುವಾವೌ 
ದ್ವಿವಚೆನೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ- ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾಗದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದಿಗೆ ರೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. 


ಅತೆಕ್ಚಮ್‌--ತಕ್ಷ ತನೂಕರಣೇ, ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ- ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧! 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಶ್ರವಂ ಹಿ ಭೂರಿದಾವತ್ತರಾ ವಾಂ ವಿಜಾಮಾತುರುತ ವಾ 


ಘಾ ಸ್ಯಾಲಾತ್‌ 


| 
ಅಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಯತೀ ಯುವಭ್ಯಾಮೀದ್ರಾಗ್ದೀ ಸ್ತೋ- 


ಮಂ ಜನಯಾಮಿ ನವ್ಮಂ | ೨! 


| ಪಡೆಪಾಠೆಃ 1 


| 
ಅಶ್ರನಂ |! ಹಿ । ಭೂರಿದಾನತ್‌ 5 ತರಾ | ವಾಂ | ವಿ5 ಜಾಮಾತುಃ | ಉತ 
ವಾ। ಘ। ಸ್ಯ್ಯಾಲಾತ್‌ । 


| | ೧ 1 | | 
ಅಥ । ಸೋಮಸ್ಯ । ಪ್ರ ಯತೀ । ಯುನ ಭ್ಯಾಂ ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । 
| | 
ಸ್ತೋಮಂ | ಜನಯಾಮಿ । ನನಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಾಂ ಯುನಾಂ ಭೂರಿದಾವತ್ತೆರಾತಿಶಯೇನ ಬಹುಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಾ- 
ನಿತ್ಯಶ್ರವಂ ಹಿ। ಅಶ್ರೌಷಂ ಖಲು 1 ಕಸ್ಮಾತ್ಪುರುಷಾತ್‌ | ನಿಜಾಮಾಕುಃ | ಶ್ರುತಾಭಿರೂಪ್ಯಾದಿಭಿ 
ರ್ಗುಣೈರ್ನಿಹೀನೋ ಜಾಮಾತಾ ಯಥಾ ಕನ್ಯಾವತೇ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಕನ್ಯಾಲಾಭಾರ್ಥಂ 
ತತೋತಸ್ಯತಿಶಯೇನ ದಾತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತ ವಾಪಿ ಚೆ ಸ್ಯಾಲಾತ್‌ | ಸ್ಯಂ ಶೂರ್ಪೆಂ | 
ತಸ್ಮಾಲ್ಲಾ ಜಾನಾವಸತಿ ನಿವಾಹಕಾಲ ಇತಿ ಸ್ಯಾಲಃ ಕನ್ಯಾಭ್ರಾತಾ| ಸ ಯಥಾ ಭಗಿನೀಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಬಹು 
ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತತೋತಸ್ಯತಿಶಯೇನ ದಾತಾರಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಘೇತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ। ತೆಥಾ ಚೆ ಸತ್ಯ. 
ಥಾನಂತೆರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಯೆತೀ ಅಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರದಾನೇನ 
ಸಹ ನವ್ಯಂ ನವತರಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಜನಯಾಮಿ | ನಿಷ್ಟಾದೆಯಾಮಿ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ। 
ಅಶ್ರೌಷಂಹಿ ಬಹುದಾತೈತೆರೌ ಮಾಂ ವಿಜಾಮಾತುರಸುಸಮಾಸ್ತಾಜ್ಞಾ ಮಾತುಃ! ನಿಜಾಮಾತೇತಿ ಶಶ್ಚದ್ದಾ- 
ಶ್ರಿಣಾಜಾಃ ಕ್ರೀತಾಸೆತಿಮಾಚಿಸ್ಲತೇತಸುಸಮಾಪ್ತೆ ಇವ ವರೋಇಭಿಪ್ರೇತೋ ಜಾಮಾತಾ ಜಾ ಅಸೆತ್ಯಂ 
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ಸ ಫ್‌ NS ಟಕ ಟು 
ಬ ಮ ಮು ಯಜ ಮುಡಿ ದಯದ. ಸ ಲ ರೂೂೂ್‌ ರಾಗ್‌ RS ಕಡ 


ತೆನ್ನಿರ್ಮಾತಾ। ಉತ ವಾಘಾ ಸ್ಕಾಲಾದಪಿ ಚ ಸ್ಯಾಲಾತ್‌ ಸಾಲ ಆಸನ ಸಂಯೋಗೇನೇಶತಿ ನೈದಾನಾಃ 
ಸ್ಯಾಲ್ಲಾ ಜಾನಾವಸತೀತಿ ನಾ!ಲಾಜಾ ಲಾಜಕೇಃ ಸೈಂ ಶೊರ್ಸಂ ಸೈತೇ॥ | ಕೂರ್ಪೆಮಶನಪೆವನಂ ಶೃಣಾತೇಕ 
ಶನ್ನಾತೇರ್ಸಾ | ಅಥ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ರದಾನೇಸ ಯುವನಾಭ್ಯಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀೀ ಸ್ಹೋಮಂ ಜನಯಾನಿ ನವ್ಯಂ 
ನವತೆರಂ | ನ. ೬೯ ಇತಿ ಅಶ್ರವಂ |ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲಜ್ಯುತ್ತೆಮಪುರುಸೈತವಚೆನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದ- 
ಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯೈ ಲುಕ್‌ | ಭೂರಿಡಾನತ್ತರಾ | ಹುವಾ” ದಾನೇ | ಅತೋ ಮಸಿಸ್ಸಿತಿ ವನಿಸ್‌ | 
ಅತಿಶಯೇನೆ ಭೊರಿದಾವಾ ಭೂರಿದಾನಕ್ತರಃ | ಭೊರಿದಾನ್ನಸ್ತುಡ್ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಪಾ. ಲೈ೨-೧ಿ೭ಿ-೨ | ಇತಿ 
ತೆರಫೆಸ್ತುಟ್‌ | ಸದೆಸೆಂಜ್ಹಾಯಾಂ ನಕೋಪಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರ॥ | ಫು | ಯಜಿ 
ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ಸೆಂ | ಅಥ | ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ | ಪ್ರಯೆತೀ | ಯನ 
ಉಪರಮೇ | ಕ್ವಿಕ್ಯನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇಶ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಪ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೆ ಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಯುವಭ್ಯಾಂ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಕೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಸ್ಯಂತೆ | ಇತಿ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶ 
ಇತ್ಯಾತ್ಮಾಭಾವಃ । ಶೇಸೇ ಲೋಪ ಇತಿ ದಕಾರಲೋಪೆಃ!| 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಹ | ನಿಜಾಮಾತುಃ-(ತನಗೆ 
ಹೇಗಾದರೂ ಕನ್ಯೆಯು ಜೊಕಿತಕಿ ಸಾಕೆಂದು ಕನ್ಯಾಪಿತೃವಿಗೆ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ) ಅಯೋ 
ಗ್ಯನೂ, ಸದ್ಗುಣರಹಿತನೂ ಆದ (ಅಳಿಯನಾಗುವ) ವರನಿಗಿಂತಲೂ | ಉತೆ ವಾ--ಅದೂ ಅಲ್ಲಜೀ | ಸ್ಥಾಲಾಶ್‌-- 
(ಸಹೋದರಿಯಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ) ಮೈದುನನಿಗಿಂತಲೂ | ಭೂರಿ 
ದಾವತ್ತೆರಾ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾಕ್ಮಮಾಡುವವರೆಂಬುದನ್ನಾಗಿ | ಅಶ್ರವಂ ಏ--(ನಾನು) ಕೇಳಿಯೇ 
ಇಶ್ವೇವೆ | ಅಥ-- ಅನಂತರ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಯುವಭ್ಯಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ | ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋನುರಸದ 
(ಭಾಗವನ್ನು) | ಸ್ರಯೆತೀ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ (ಅದರ ಜೊತೆಗೆ) | ನವ್ಯಂ-ನೂತನನಾದ ಸ್ಫೋನುಂ-ಸ್ರೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಜನಯಾಮಿ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೀನೆ ! 


ಭಾವಾಥ 


ಎಟ್ಟೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಲ ತನಗೆ ಹೇಗಾದರೂ ಕನ್ಯೆಯು ಸೊಕಿತಕೆ ಸಾಕೆಂದು ಕನ್ಯಾಪಿತೃನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅತಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಳ ಅಯೋಗ್ಯನೂ ಸದ್ಗುಣರಹಿತನೂ ಅದ ನರನಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಸಹೋದರಿಯ 
ಮೇಲಿನ-ಅಭಿಮಾನದಿಂದೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಮೈದುನನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ಸೋಮು 
ರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಅದರ ಜೊತಿಗೆ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


1 have heard, Indra and Aani, that you are more munificent givers 


than an unworthy bride-groom; OF the brother of a bride ; therefore ೩8 1 offer 
you ೩ libation; 3 address you, Indra and Agni, with & new hymn: 


ಅ, ೧.೪. ೭. ವ. ೨೮] ಜುಗ್ಗೇದಸ:ಹಿತಾ 629 


| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಿಗಳು | 


ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಧನನನ್ನು ದಾನಮಾಡುವಾಗ ಧನದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು 
ಆಧಿಕ್ಯನನ್ನೂ ತೋರಿಸಲು ಎರಡು ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಜಿ, ಮೊದಲನೆಯದು ನಿಜಾಮಾತೃನಿನ ಉಪಮಾನ. 
ಜಾಮಾತೃನಿನ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳು ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತತ್ವವೂ ಸದ್ಗುಣ ಯುಕ್ತತ್ವವೂ ಆಗಿವೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ರಹಿತನಾ 
ದವನು ನಿಜಾಮಾತೃವು, ನಿಗತಾ ಜಾಮಾತೃಗುಣಾ ಯೆಸ್ಕ ಸ ನಿಜಾಮಾತಾ ಕ್ರೀತಾಸೆತಿರುಚೈತೇ | ಎಂದು 
ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಕ್ರೀತಾಸತಿಯು (ಕ್ರೀ(ತಳಾದವಳ ಸತಿ) ನಿಜಾಮಾತೃವೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವನು ಕೇನಲ 
ಕಾಮುಕನಾಗಿದ್ದು ಪ್ರೀತೃಭಿಮಾನಾದಿ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಲ್ಲಜೆ ಕನೈಯು ದಠೊರೆತಕೆ ಸಾಕೆಂದು ಕನ್ಯಾಪಿತೃನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. (ಇದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಕನ್ಯಾನಿತೃಗಳ ಗುಣವೂ ನರ್ಣಿತನಾ 
ಗಿದ), ಹೀಗೆ ಆಯೋಗ್ಯರಿಂದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದು ತಮ್ಮ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಧನದಾಸೆಗಾಗಿ ಕಾಮುಕನಿಗಾದರೂ 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಪಿತೃಗಳ ಗುಂಪೊಂದು ಕಹೆಯಿದ್ದಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸಹೋದರಿಯರ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಉದಾರವಾಗಿ ಧನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸುದ್ಧಣಪೂರಿತನಾದ ವರನಿಗೆ ಕನ್ಯಾದಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕನರ ಗುಂಪು 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಔದಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ಉಸನಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಒಂದು 
ಕಡೆ ಈ ನಿಜಾಮಾತೃಗಳು ಎಷ್ಟು ಧನವ್ಯಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ, ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ಸಹೋದರಿಯರ ಮೇಲೆ ಅಭಿ 
ಮಾನದಿಂದ ಕನ್ಯಾಭ್ರಾತೃಗಳು ಎಷ್ಟು ಉದಾರವಾಗಿ ಧನದಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ 


ಧನದಾನವು ಈ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳ ಜನರ ಔದಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತ ನೀರಿದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ನಿಜಾಮಾತುಃ.- ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರ 
ಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾಕೆ. ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅನರು ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ನಿನರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಅಶ್ರೌಷಂ ಹಿ ಬಹುದಾತೃತೆರೌ ನಾಂ ನಿಜಾನಾತುರಸುಸಮಾಸ್ತಾಜ್ಞಾಮಾತುಃ | ನಿಜಾಮಾ- 
ಶೇತಿ ಶಶ್ಚದ್ದಾಕ್ಷಿಣಾಜಾಃ ಕ್ರೀತಾಪತಿಮಾಚೆಕ್ಟತೇ9ಸುಸಮಾಹ್ತೆ ಇನ ನರೋಂಭಿತ್ರೇತೋ ಜಾಮಾಕಾ 
ಜಾ ಅಸತ್ಯಂ ತನ್ನಿರ್ಮಾಕಾ! ಉತ ನಾ ಫಾ ಸ್ಯಾಲಾದನಿ ಚ ಸ್ಯಾಲಾತ್‌ ಸ್ಯಾಲ ಆಸನ್ನಃ 
ಸಂಯೋಗೇನೇತಿ ನೈದಾನಾಃ | ಸಾಲ್ಲಾ ಜಾನಾವಪತೀತಿ ನಾ! ಲಾಜಾ ಲಂಜಕೇಃ ಸೈಂ ಶೂರ್ಪೆಂ ಸೈಕೇಃ | 
ಅಥ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರದಾನೇನ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಸೋಮಂ ಜನಯಾನಿ ನವ್ಯಂ ನನತರಂ | 
(ನಿ. ೬-೯) ಕ್ರೀತಳಾದ ಕನ್ಯೆಯ ಸತಿಯನ್ನು ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯರು ನಿಜಾಮಾತೃ ವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈತನ ನಿಜವಾದ 
ಸಂಬಂಧವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವುನರಿಂದ ಜಾಮಾತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, 
ಎಂದು ಸ್ಯಾಲ ಶಬ್ದಾರ್ಥದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಅತ್ಯಂತ ಹತ್ತಿರವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಲಿಯ 
ಬ್ರಾಶೃನಿಗೆ ಸ್ಯಾಲನೆಂದು ಸ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ನೊರದಿಂದ ಲಾಜನನ್ನು (ಅರಳು) ತೆಗೆದು ವಿವಾಹ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹಾಕಲು ಸಹಾಯಮಾಡ,ನನನಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ಯಾಲನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇಂತಹ 
ನಿಜಾಮಾತೃನಿಗಿಂತೆಲೂ ಮತ್ತು ಸ್ಯಾಲಸಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಬದಾರ್ಯವುಳ್ಳ ನರು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳು. ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ನನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನನತರ ಅತ್ಯಂತ ನೂತೆನನಾದುದು ಎಂದರ್ಥ, ಇಂತಹೆ ನೂತನವಾದುದೂ ಅತಿಶಯನಾದುದೂ 
ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


680 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (| ಮಂ. ೧೪. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೯ 


TY HY EN ANTS ್ಟ. 
SO A ೮೪೪ ಲ್‌ TS I EN ಲ ಫು NSS NANTES NNN 


1 ನ್ಶಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅಶ್ರವಮ್‌-_ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ. ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸಿಗೆ ತೆಸ್‌ಫಸ್‌ಥ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಾಡೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಸೆ ಲುಕ್‌. ಅಮ್‌ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ 
ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅನಾಡೇಶ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಶ್ರವಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತನೆ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೂರಿದಾವತ್ತರಾ -_ ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು, ಅಶೋಮನಿನ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭೂರಿದಾನನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ಭೂರಿದಾನಾ ಭೂರಿದಾವ- 
ತ್ತರಃ ದಿ ವಚೆನನಿಭಜ್ಯೋಸೆ. (ಫಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ನಲೋಸೆಃಸ್ರಾ-(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ, ಭೊರಿದಾನ್ನಸ್ತುಟ್‌ನಕ್ಷ ವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪಿಗೆ ತುಡಾಗಮ, ಭೂರಿದಾನತ್ತರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೀಶ. 


ಘ--ಯಜಿತುನುಘ-.(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. 
ಅಥ--ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಯತೀ - ಯನು ಉಸರಮೇ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌-_ಎಂಬುದರಿಂಗ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅನುದಾಕ್ತೋಸೆಜೇಕವ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- -೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಸ. ತಾದೌ ಚಿ ನಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ -೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾದುಡು ಸರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯುನಭ್ಯಾಮ್‌--ಯುಷ್ಯ ದ್‌ ಶಬ್ಧ, ಚುತುರ್ಥೀದ್ದಿನಚನ (ಭ್ಯಾಮ್‌) ಸರನಾದಾಗ-ಯೊುನಾನೌ 
ದ್ವಿನಚನೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ ರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುನಾಡೀಶ ಸರ್ನೀ ನಿಧಯಕ್ಸಂದಸಿ 
ನಿಕಲ ್ಸ೦ತೇ-ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಯುಷ್ಮ ದಸ ಒದೋರನಾದೇಶೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೬) ೫ ಚಟ 


ಅತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಸೇ ಲೋಸೆಹ-(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೯೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಸ, ಯುವ- 
ಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಜನಯಾಮಿ--ಜನೀ ಪಾ ್ರಿಮರ್ಭಾನೆ. ಧಾತು. ಜೀತುಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ಯಸ್‌ಕ್ಲ್‌ಸು- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುವುದರಿಂದ ನಿತಾಂ- 
ಪ್ರಸ್ಟೆಃ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬. ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಪ್ರೆ ಸ್ವ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತ ಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ನಿ.ಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ, ತಕನ್ಷಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜೆಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 13 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಾ ಛೇದ್ಮ ರಶ್ಮೀರಿತಿ ನಾಧಮಾನಾಃ ಏತ್ವಣಾಂ ಶಕ್ತೀರನುಯ- 


| | 
ಣಾಂಯಾ ಉಪಸ್ಸೇ 1೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಮಾ । ಛೇದ್ವ । ರಕ್ಮೀನ್‌ । ಇತಿ | ನಾಧಮಾನಾಃ | ಪಿತ್ಸಣಾಂ | ಶಕ್ತೀ! ಅ- 


| 
`ನು5 ಯಚ್ಛನಮಾನಾಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ *ಭ್ಯಾಂ। ಕಂ! ವೃಷಣಃ | ಮದಂತಿ । ತಾ| ಹಿ।| ಅದ್ರೀ ಇತಿ 


| 
ಸಣಾಯಾ 


2 


| 
| ಉಸ೨ಸ್ಟೇ 14 


೧೦ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ರಶ್ಮೀನ್‌ | ರಶ್ಮಿಶಬ್ದೋ ರಜ್ಜುವಾಜೀ । ಯೆಥಾ ರಶ್ಮಯೋ ದೀರ್ಥಾ ಅನಿಚ್ಛೆನ್ನಾ ಭವಂತಿ | 
ಏವಮನಿಚ್ಛಿನ್ನಾನ್ಸುತ್ರಪೌತ್ರಾದೀನ್‌ ಮಾ ಛೇದ್ಮ ಮಾ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಾನ್ಫುರ್ಮೆತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಾಧಮಾನಾ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೋೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ರ್ಯಥಾನಿಧಾನ್ಸುತ್ರಾದೀನ್ಯಾಚೆಮಾನಾಃ | ತೆದೆನೆಂತೆರಂ ಪಿತ್ಯೇಣಾಂ ಶಕ್ತೀಃ 
ಶಕ್ಯ ತ್ಸಾದಕಾನ್ಟೀರ್ಯೋತ್ಸಾದಕಾಂಸ್ತಾನ್ಸುತ್ರಾದೀನನುಯೆಚ್ಛ ಮಾನಾ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ನಿಯತಾನ್‌ 
ಕುರ್ವಂತೋ ವೃಷಣಃ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪ್ರತ್ರೋತ್ಸಾದನಸಮರ್ಥಾಃ | ಸಪತ್ಮೀಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಾ 
ಯೆಜಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಭ್ಯಾಂ ಕಂ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಮದಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾ- 
ದದ್ರೀ ಶಶ್ರೂನಾದೃಣಂತೌ ಹಿಂಸಂತೌ ನಿದಾರಯಂತ್‌ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಧಿಷಣಾಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ 
ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಸೇ ಭವತಃ! ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಾನ್ವಿಧ್ಯಾಯ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ ನಿಸಾತಾ- 
ನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಹಿಶಬ್ದೋ ಯೆದೇತೈರ್ಥಃ 1 ಯೆದಾ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉದ್ದಿಶ್ಯಾದ್ರೀ ಅಭಿಷವ- 


632 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಕಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೯. 
ಸಾಧನಭೂತಾ ಗ್ರಾನಾಕೋ ಧಿಷಣಾಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ | ಧಿಷಣಾಧಿಸನಣಚರ್ಮ | ತೆಸ್ಕೋಸರಿಸ್ಕಾದಿಂದ್ರಾ- 
ಗ್ಲ್ಯೈರ್ಥೆಂ ಸೋಮನುಭಿಸು್ಕಂತಿ | ತೆದಾ ತೆದಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಸ್ತುವಂತೀಕಿ ಯೋಜಸೀಯೆಂ | ಛೇದ! 
ಭಿದಿರ್‌ ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ 1 ಛಂವಸ್ಯುಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಥ- 
ಧಾತುಕತ್ಟೇನ ಜೀತ್ಲ್ಯಾಭಾವಾಲ್ಲಘೂಪೆಢಗುಣಃ | ನ ಮಾಜ್ಯೋಗೆ ಇತ್ಯಡಭಾನಃ | ರಶ್ಮೀನ್‌ | ದೀರ್ಫಾ- 
ದಟ ಸಮಾನಸಾಡ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯೊಂ ಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ನೇತೀ- 
ಕಾರಕ ಸಾನುನಾಸಿಕಃ | ನಾಧಮಾನಾಃ | ಹಾದೈ ಯಾಚ್ಞಾಯಾಂ | ಪಿತ್ವಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾನಿಕಿ 
ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ಸೆಂ 1 ಮಡೆಂತಿ | ಮುದಿ ಸ್ತುತೌ್‌ | ಅಗಮಾನುಶಾಸಸಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಸೆರಸ್ಕೈಸದಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಶ್ಮೀ೯--ರಜ್ಜು ನಿನಂತೆ ಅಕಿ ದೀರ್ಫ್ಥನಾದುದೂ ಮತ್ತು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದುರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು | ಮಾ ಚ್ಛೇದ್ಮ-- ನಾವು ತುಂಡುಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುನನರಾಗಿ ಆಗ 
ದಿರಲಿ ಎ.ಬ ಉದ್ದಿ ಕೃದಿಂದ | ನಾಧಮಾನಾ॥--(ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ವನರಾಗಿ (ಅನಂತರ) | ಪಿತ್ಚೈಣಾಂ-- ಪಿತೃಗಳ | ಶಕ್ತೀ8--ಶಕ್ತ್ಯುತ್ಬಾದಕರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಅನುಯಚ್ಛೈಮಾನಾಃ- ಅವರವರ ಕ್ರಮದಂತೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾ | ನೃಷಣಃ--ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನ ಸಮರ್ಥರೂ, 
ಸಪತ್ಲೀಕರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಭ್ಯಾಂ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ | ಕಂ- ಸುಖವು ಲಭಿಸುವಂತೆ | 
ಮದೆಂತಿ...(ಅವರನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 1 ಓಿ-_ಅಮುದರಿಂದಲೇ | ಅದ್ರೀ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕೆ ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು | ಧಿಸಣಾಯಾಃ(ಯಜಮಾನರ) ಸ್ತೋತ್ರದ | ಉಪೆಸ್ಥೇ- ಸಮಾನದಲ್ಲಿಯೇ 
(ಇರುತ್ತಾರೆ), 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ರಜ್ಜುನಿನಂತೆ ದೀರ್ಫನಾದುದೂ ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನನಾದುದೂ ಅದ ನನ್ಮು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಸಂತಕಿಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ವಿಚ್ಛಿನ್ನ ಗಳಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುನನರಾಗಬೇಡ ಎಂಬ ಉದ್ದಿ ಶೃದಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನ 
ವಾದ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಅನಂತರ ಸಿತೃಗಳ ಶಕ್ತ್ಯ್ಯುತ್ಬಾದಕರಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ 
ಕ್ರಮದಂತೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನ ಸಮರ್ಥರೂ, ಸಸತ್ಲೀಕರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ 
ತಮಗೆ ಸುಖವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ರಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Never may we cut off the long line (of posterity) ; thus soliciting 
and asking for descendants endowed with the vigour of their progenitors, the 
(worshippers), begetting children; praise Indra and Agni for their happiness; 
and they two, destroyers of foes, are nigh (to hear this adoration): 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ರಶ್ಮೀನ್‌_ ಕಿರಣ, ಹಗ್ಗ, ಕಡಿನಾಣ ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಗ್ಗ ವೆಂದರ್ಥ. 
ರಜ್ಜುವಿನಂತೆ ದೀರ್ಥವಾದುದೂ ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನನಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗಳು ಮಾ ಛೇದ್ಮೆ--ತುಂಡಾಗಿ 
ನಿಂತುಹೋಗುವಂತೆ ಆಗಬೇಡ ಎಂಬುದಾಗಿ, 

ನಾಧಮಾನಾಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಾಗಿ (ನಿ. ೪-೩). 


ಅನುಯಚ್ಛೆಮಾನಾ&-- ಅನುಕ್ರನೇಣ ನಯತಾನ್‌ ಕುರ್ವಂತ8 ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅನು 
ಬಧ್ಗೆಂತೆಃ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ಕಾದಿಕರ್ಮಸಂತಾನಾನಿಚ್ಛೇದಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿನರಣೆಗೂ ಸಹ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಸಂತಾನನನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನರಾಗಿ ಎಂದೇ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದೇ ಸದವ್ರು 


ಯತಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಮನುಯೆಚ್ಛೆಮಾನಾ ಭದ್ರೆಂಭದ್ರೆಂ ಕ್ರಶುಮಸ್ಕ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲ್ಯೇನ ಪ್ರವರ್ಶಮಾನಾ ಅನುಕೂಲಾತ್ಮೆಕನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವನಳಾಗಿ ಎಂದು ಉಷ 
ಸ್ಸನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಈ ಎರೆಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರೆಸರಣನೆಂಬುದೇ ಭಾವವಾಗಿದೆ. 


ಮದಂತಿ-_-ಮದೆತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨೯) ಸಾಧಾರಣ 
ನಾಗಿ ಮದೆಂತಿ ಎಂಬ ಸದವು ಹೃಷ್ಯಂತಿ, ಹೃಷ್ಟಾ ಭನಂತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಸ್ತುವಂತಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಅಸರೂಪವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುವಂತಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. 

ಅದ್ರೀ ಧಿಸಣಾಯಾಃ ಉಸೆಸ್ನೇಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅದ್ರೀ ಶತ್ರೊನಾದೃಣಂತೌ ಹಿಂಸಂತೌ ನಿವಾರಯಂತೌ ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಧಿಷಣಾಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಉಸಸ್ಸೇ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಸಮೀಪೇ ಭೆನತಃ। ತಸ್ಮಾತ್ತೆತ್ಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯಾಯೆ ಸ್ಫುವಂತೀತಿ 
ಭಾವಃ | ಅದ್ರೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಎಂದೂ, ಧಿಷಣಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯದಾ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಅದ್ರೀ ಅಭಿಷವಸಾಧನಭೂತಾ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಧಿಷ 
ಣಾಯಾ ಉಪೆಸ್ಥೇ! ಧಿಷಣಾ ಅಭಿಷನಚರ್ಮ | ತೆಸ್ಯೋಸರಿಸ್ಟಾದಿಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯರ್ಥಂ ಸೋನುನುಭಿಷು- 
್ವಂತಿ | ತದಾ ತದಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಸ್ತುನಂತೀತಿ ಯೋಜನೀಯೆಂ | ಅದ್ರೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳೆಂದೂ, ಧಿಷಣಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ ಚೀಲವೆಂದೂ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಯಜಮಾನರು ಸ್ಕತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಅದ್ರೀ--ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಸೀಳುವುದು ಮತ್ತು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಲ್ಲು ಎಂಬ 
ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. 

ಇಂದ್ರೋ ದೀರ್ಫಾಯೆ ಚೆನ್ನಸ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೆದ್ದಿನಿ | 
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ನ 





NS ಪಾಗಾರ 


ಜಾ ಬು ಪಾಯ ಬಾಡಿ 


ನಿ ಗೋಭಿರದ್ರಿಮೈರಯತ್‌ | 





(ಜು. ಸೆಂ. ೧-೭-೩) 


ಸರಾನತಃ ಸುಮತಿಂ ಭಿಶ್ಚಮಾಣಾ ನಿ ಸಿಂಧವಃ ಸಮಯೊ ಸಸ್ರುರದ್ರಿಂ | 
[ (ಯ. ಸಂ. ೧-೭೩-೬) 


ಉತ ಸನ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ | 


(ಜು. ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವತನೆಂದೂ. 


ಮುಷಾಯೆದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸೆಚಿತಂ ಸಹೀಯಾಶಿಧ್ಯದೈರಾಹಂ ಶಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೭) 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನೇ ನುತೆಯೆಃ ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಸ್ಮ ಇಯೆರ್ತಿ ಪ್ರಭೃತೋ ನ ಅದ್ರಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೬೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದೂ, 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಭಿನದದ್ರಿಂ ನಿದದ್ದಾಃ ಸೆಮುಸ್ತಿಯಾಭಿರ್ನಾನಶಂತೆ ನರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೩) 


ನೀಳು ಚಿದ್ಚೈಳ್ಹಾ ನಿತಕೋನ ಉಕ್ಳೈೈರದ್ರಿಂ ರುಜನ್ನಂಗಿರಸೋ ರನೇಣಿ 
(ಬು. ಸೆಂ. ೧-೭೧-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುಗನೆಂದ್ಕೂ 


ಪ್ರಯದ್ರಥೇಷು ಸೃಷತೀರಯುಗ್ಗ ಂ ನಾಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಮರುತೋ ರಂಹಯೆಂತಃ | 


(ಹು. ಸಂ. ೧-೮೫-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘವೆಂದೂ, 


ಮಹಃ ಸೆ ರಾ ರಾಯೆ ಏಸತೇ ಪತಿರ್ಜನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ನಸುನಃ ಸದ ಆ! 
ಉಪೆ ಧ್ರಜಂತಮದ್ರಯೋ ನಿಥಸ್ಲಿತ್‌ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೪೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನಕೆಂದೊ ಹೀಗೆಯೇ 
ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 

ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧ ರಾಕ್ಷಸ, ಕಲ್ಲು ಸರ್ನತ್ತ ಮೇಘ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ನಚನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಅದ್ರಿರಾದೈಣಾತ್ಯೇತೇನ | ಅನಿ ನಾ ಅಕ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(ಶಿ. ೪.೪) 
ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದೈ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ತಿನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಡ್‌ ಧಾತು 
ನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ನಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಭಕ್ಷಕ ವಜ್ರಃ ಎಂದು ೧-೧೬೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭೆಕ್ಟಕೆಂ ಸೆಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹೆ ೧-೬೨-೩, ೧-೭೧-೧ ಇತ್ಪಾದಿಖತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ನೇಹನಾಸ್ತಿ ಕ್ವಾಡಾತೆಮುದ್ರಿನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೯.೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅದ್ರಿವಃ॥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವು 
ದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಪ್ರೈಕೇ ನಡಂತು ಪ್ರೆ ನಯೆಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾನಭ್ಯೋ ನಾಚೆಂ ನಡತಾ ನಡದ್ಭ್ಯಃ | 
ಯದದ್ರಯಃ ಸರ್ವತಾಃ ಸಾಕಮಾಶನಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಿನ। | 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦ -೯೪.-೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರೆಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಡರಣೀಯಾಃ (ನಿ ೯-೯) ದೃಢಾಕ್ರಿ ಸೀಳಲ್ಪಡದಿರು 
ವುದು; ಡೃಢವಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ಆಜೆರಾರ್ಹವಾದ ಸರ್ವತಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ 
ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಜೇರೆಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃೈತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದ್ರೀ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕತಕ್ಕ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನು 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಬುಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಧಿಷಣಾಯಾ&-- ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಸದನನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಾಜ್‌ನಾನುಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಮತು 
ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೨೧) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩ನೇ ಖಕ್ಸನ್ನು ಉದ 
ಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣ್ಯಾದ್ಧಿಸ್ಟ್ಯೋ ಧಿಷಣ್ಯೋ ಧಿಸಣಾಭನಃ ಧಿಷಣಾ ನಾಗ್ಫಿಸೇರ್ದಧಾತೃರ್ಥೆೇ | ಧೀಸಾದಿ- 
ನೀತಿ ನಾ! ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ನಾ] (ಅರ್ಥವನ್ನು) ಹಿಡಿದಿರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿ ನಾಕ್‌ ವಿಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು ಅಥವಾ ಸಂಪಾದಿಸು ವಿಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಾಕ್‌ ಎಂದರ್ಥ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಅಸಕ್ಸ ಮಿತ್ರಂ ಧಿಸಣಾ ಚೆ ಸಾಧನ್ನೇನಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ಸ್ರನಿಣೋದಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೧) 


ಇಮಾಂ ತೇ ಧಿಯೆಂ ಸ್ರ ಭರೇ ಮಹೋ ಮಹೀಮಸ್ಯ ಸ್ರೋಶ್ರೇ ಧಿಷಣಾ ಯೆತ್ತ ಆನಜೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕು ಅಥನಾ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ 


ಮಹಸ್ವರಥೋ ವರಿವೋ ಯಥಾ ನೋಂಸ್ಕೇ ಶ್ರಯಾಯ ಧಿನಣೇ ಅನೇಹಃ | 


(ಬು. ಸಂ. ೬.೫೦-೩) 


ಸಮೀಜೀನೇ ಧಿಷಣೇನಿ ಸ್ಕಭಾಯೆತಿ ವೃಷ್ಟಃ ನೀತ್ಚಾ ನುದೆ ಉಕ್ಳಾನಿ ಶಂಸತಿ | 


(ಜು. ಸೆಂ. ೧೦-೪೪-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿಭುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆಂದೂ, ಸ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಸೋನುರಸನನ್ನು 
ತುಂಬುನ ಚರ್ನುಜೀಲನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಸೆಸ್ಟೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಸೆಗನ್ಯು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ದೇನಾ ನಾ ಬೆತ್ರ ಕಿಷ್ಕಂತಿ ಸ ಉಸೆಸ್ಸೋ ಯಜ್ಞ! ದೇವಕೆಗಳಾಗಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಗಲಿ ಸಮೀಸಿಸಿ 
ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಉಸೆಸ್ಸನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥನೆಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


[ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 


ಛೇದ್ಮ-ಛಿದಿರ್‌ ದ್ರೈಧೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಭಂಡೆಸ್ಯುಭಯಥಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಸಿಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಜಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ರಗಂತಲಘೂಸಥಸ್ಯ ಚ._(ಸಾ, ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಲಫೊಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನ ನಾಜ್‌ ಯೋಗೆೇ-(ಸಾಸೂ ೬-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಶ್ಮೀನ್‌-- ಇದಕ್ಕೆ ಇತಿ ಎಂಬುದು ಸರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫುದಟ ಸಮಾನಸಾದೇ- (ಪಾ. ಸೂ 
೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ನಾ-(ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಥಮಾನಾ8ಿ-ನಾಧ್ಯ ಯಾಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶಾನಜ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಆನೇ ಮುಸ್‌--(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ, ಅದುಪ 
ದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನ್ರ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬)ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಥಾತುನಿನ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿತ್ಕಣಾನ್‌- ನಾಮಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ನಾಮ- 
ನೈತೆರಸ್ಯಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದೆ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುನ್ರದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, 
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ಮದೆಂತಿ-_ ಮದಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಇದಿತ್ತಾದರೂ ಆಗಮಾನುಶಾಸನನುಸಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ನಚನ 
ದಿಂದ ಇದಿತೋನುವು್‌ ಧಾತೋಃ&--(ಪಾ ಸೂ. ೭.೧.೫೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರಡಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


ನಾಯ, A SS 


ಸಂಹಿಸಾಗಾಠಳ 
| ಗ | 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೇವೀ ಧಿಷಣಾ ಮದಾಯೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋಮ. 


| 
ಮುಶತೀ ಸುನೋತಿ । 


| 
ತಾನಶ್ಚಿನಾ ಭದ್ರಹಸ್ತಾ ಸುಪಾಣೀ ಆ ಧಾನತಂ ಮಧುನಾ 
ಸೃಂಕ್ಷಮಸ್ಪೃ le | 
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| | 
ಯುನಾಭ್ಯಾಂ । ದೇನೀ । ಧಿಷಣಾ | ಮುದಾಯ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಇತಿ । ಸೋ 


| 
ಮಂ 1 ಉಶತೀ 1 ಸುನೋತಿ | 


| 
ಠೌ | ಅತ್ತಿನಾ । ಭದ್ರ5ಹಸ್ತಾ । ಸುಪಾಣೀ ಇತಿ ಸುಃಪಾಣೀ । ಆ| ಧಾನ- 
kd fu 


| | 
ತಂ | ಮಧುನಾ | ಪೃಂಕ್ರಂ । ಅಪ್‌5ಸು ॥9॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ. 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಮುದಾಯ ಯುನಯೋರ್ಹರ್ಸಾಯೆ ದೇನೀ ದ್ಯೋತೆ- 
ಮಾನೋಶತಕೀ ಯೆನಾಂ ಕಾನುಯೆಮಾನಾ ಧಿಷಣಾ ಮಂತ್ರೆರೂಸಾ ನಾಕ್‌ ಸೋಮಮಭಿಷುಣೋತಿ | 


638 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೯ 


ov ಇ. NIT 
ಸ್ನ. NNN SS ಸರದಿ 
A ವವ ವ NNR ESE SAS IN SSNS SN ANNES ANS ಒಟುಟ ಉಕ ಗ ಬಯ ಬಟಟ ಯುತಿ 


ಯದ್ಧಾ ! ಧಿಷಣಾಧಿಸವಣಚರ್ಮ! ದ್ಯೋತಮಾನಂ ತೆಡ್ಕುವಯೋರ್ಮದೆಂ ಫಾನುಯೆಮಾನಂ ಸೆತ್ಸೋ- 
ಮಮಭಿಷುಹೋತಿ | ಗ್ರಾವಭಿ! ಸೈಸ್ಮಿಕ್ನೆಭಿಸನಾಕ್ತಿಸ್ಯಾಭಿಷನಕರ್ತೈತ್ವೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾಕ್ಚವಂತೌ ಭದ್ರಹಸ್ತಾ 
ಕೋಭಿನೆದೋರ್ಣಂಡೌ ಸುಪಾಣೀ | ಮಣಿಬಂಧಾಜೂರ್ಪ್ಪೈಜಾಗಃ ನಾಣಿ | ಕೋಳಜಿನೆಸಾಣೀ ಏಿನಂ- 
ಭೂತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೌ ಯುನಾಮಾ ಧಾನತೆಂ | ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಚತೆಂ | ಅಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಸೂದಕೇಷು 
ನರ್ತೆಮಾನೇನೆ ಮಧುನಾ ನಾರುರ್ಯೋಪೇತೇನ ಸಾರಾಂಶೇನ ಸೃಂಕ್ತೆಂ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸೋಮಂ 
ಸಂಯೋಜಯೆತಂ | ಯೆಪ್ವಾ | ಅಪ್ಪು ನಸತೀನರೀಷು ಮಧುನಾ ಮಾಧುರ್ಯಂ ನಂಯೋಜಯೆತೆಂ | 
ನಿಭಕ್ತಿನ್ಯತ್ಯೆಯೆ ॥ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ | ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚಿತುರ್ಥೀ | ಉಶತೀ | ನಶ ಕಾಂತ್‌ | ಅದಾದಿತ್ಕಾ- 
ಚೈಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಉಗಿತಕ್ಲೇತಿ ಜಸ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇಕಿ ನದ್ಯಾ 
ಉದಾತ್ತತ್ನಂ | ಪೃಂಕ್ಞೆಂ.| ಸೃಟೀ ಸಂಸರ್ಕೇ | ರೌಧಾಡಿಕಃ | ಲೋಟ ಥಸಸ್ತೆಂ | ಕೃಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ | 
ಅನುಸ್ವಾರಸರಸನರ್ಣೌ | ನ ಜಾಚಿಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಲ್ಲೋಸಸ್ಕ ಸ್ಫಾನಿವತ್ತ ೦ ನ ಪದಾಂಶೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ನಿಸೇಧಾತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-- ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇೆ, ಯುವಾಭಾಂ್ಯ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಮದಾಯೆ ಶಠರ್ನಕ್ಳಾಗಿ | 
(ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ) ದೇವೀ. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಉಶಕೀ-(ನಿಮ್ಮಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು) ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ 
ಆದ | ಧಿಷಣಾ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು ಅಥನಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಚರ್ಮ ಪಾತ್ರೆಯು | ಸೋಮಂ- 
ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಸುನೋತಿ--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಸಿಸುತ್ತದೆ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳವರೂ | ಭದ್ರಹಸ್ತಾ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಸುಸಾಚೇ--ಮನೋಹೆರವಾದ ಕೈಗಳುಳ್ಳವರೂ ಅದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ 
ತೌ ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಆ ಧಾನತೆಂ-ಶ್ರೀಫ್ರನಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ (ಬಂದನಂತರ) | ಅಪ್ಪು-(ಸೋಮಯಜ್ಞದ ಹಿಂದಿನ 
ದಿನ ತಂದು ಶೇಖರಿಸಿರುವ) ನೀರುಗಳಲ್ಲಿರುನ | ಮಧುನಾ--ಮಾಧುರ್ಯದೊಂದಿಗೆ | ಸೈಂಕ್ಷಂ--(ನನ್ಮ) ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು (ಸೇರಿಸಿರಿ), 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, 
ನಿಮ್ಮ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದೆ ವಾಕ್ಕು ನಿಮಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಕುದುಕೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುನನರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳನರೂ, ಮನೋಹರವಾದ 
ಕೃಗಳುಳ್ಳ ನರೂ ಆಡ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಅನಂತರ ನಾನು 
ಸೂೋಮಯಜ್ಞ.ಕ್ಕಾಗಿ ಫೀಖರಿಸಿರುನ ನೀರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಾಧುರ್ಯದೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸದ ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿರಿ 


English Translation 


The sacred prayer; desiring your presence; offers to You both; Jndra 
and Agni, for your exhilaration, the Soma libation ; do you two» who have 
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horses, handsome arms; and graceful hands, come quickly and mix (the 
libation) with sweetness in the waters: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇನೀ ಧಿಷಣಾ--ಹಿಂದಿನ ಜಕ್ಕಿನಂತೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧಿಸಣಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಡ್ಯೋತಮಾನಾ ಮಂತ್ರರೂಸಾ ನಾಕ್‌ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ದ್ಯೋತಮಾನಂ 
ಧಿಸಣಚರ್ಮ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಅಶ್ಚಿನಾ-- ಅಶ್ಚವಂತೌ. -ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ಕುದುರೆಯುಳ್ಳವರು, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷ 
ಕನಾಗಿಯ್ಯೂ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕವೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಜ್ಚಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂು ವರ್ಜಿಸುವ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯಾ ಚತುರ್ಭಿರಾ ಸಡ್ಬಿರ್ಹೂಯಮಾನಃ | 

ಅಸ್ಟ್ರಾಭಿರ್ಶಕಭಿಃ ಸೋಮಪೇಯಮಯಂ ಸುತಃ ಸುಮಖ ಮಾ ಮೃಥಸ್ಯಃ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೮-೪) 

ಆ ನಿಂಶತ್ಯಾ ಶ್ರಿಂಶತಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜಾ ಚೆತ್ಸಾರಿಂಶತಾ ಹರಿಭಿರ್ಯುಜಾನಃ | 

ಆ ಸೆಂಚಾಶತಾ ಸುರಥೇಭಿರಿಂದ್ರಾಸಸ್ಟ್ಯಾ ಸಪ್ತೆತ್ಯಾ ಸೋನುಸೇಯೆಂ || 


(ಭು. ಸಂ. ೧-೧೮-೫) 


ಅಶೀತ್ಯಾ ನನತ್ಯಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜಾ ಶತೇನ ಹರಿಭಿರುಹ್ಯಮಾನಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೧೮-೬) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎರಡರಿಂದ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳವರೆಗೂ ಇರುವುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೮-೧-೯ ; ೪-೪೬-೩ ; ೮-೧-೨೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, 

ಆ ಮಂದ್ರೈರಿಂದ್ರ ಹರಿಭಿರ್ಯಾಹಿ ನುಯೊರರಕೋಮಭಿಃ | 

(ಜು. ಸಂ. ೩-೪೫-೧) 
ಆ ತ್ಥಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹರೀ ಮಯೂರಶೇಷ್ಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳ ರೋನುಗಳೂ ಪುಚ್ಛಗಳೂ ನನಿಲಿನಗರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವರ್ಣಿಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ 


ಫೃತಿಸೃೈಷ್ಠಾ ನೆನೋಯುಜೋ ಯೇ ತ್ವಾ ವಹಂತಿ ನಹ್ನಯೆಃ | 
'` (ಖು, ಸಂ, ೧-೧೪-೬) 


640 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | ನಂ.೧. ಅ, ೧೬. ಸೂ ೧೦೯ 


೫ 
ಎನೆ ಚು ಬಂ ಜು ಜಾಸು ಅ ಹ ಜು ಎ 27ಎ 2. ಆಇ ಧರ ್‌ಾಾ್‌ ಮಾ ಯಿ A LE ಅಜ ಜಬ TS ಎಂ ಸಾ ನಾ ಭಾ RA NA ಸಾಯ ಗಾ ಚಯ ಭಾ ಬಡದು ಉಡಿ ಜಾಗ ಬಿ ಜಿ ಜು ಬಾಯಿ ಜಿ. ಏಸ NES ಜಾ . ಭಟ. 


ಯದೆಯುಕ್ಳಾ ಅರುಷಾ ರೋಹಿತಾ ರಥೇ ವಾತೆಜೂತಾ ನೃಷಭಸ್ಯೇವ ಶೇ ರವಃ | 


(ಖು. ಸಂ ೧-೯೪-೧೦) 


ವ ಯಿ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ವೇಗವೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ, 


ಭದ್ರಹಸ್ರಾ, ಸುಹಾಜೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳವರು ಮತ್ತು ಉತ್ತಮನಾದ ಅಂಗೈಗಳುಳ್ಳಿವರು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಆ ಧೂರ್ಷ್ವಸ್ಮೈ ದಧಾತಾಶ್ಫಾನಿಂದ್ರೋ ನ ವಜ್ರೀ ಹಿರಣ್ಯಬಾಹುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೪) 
ಬೃಹಡುಕ್ಸಿಂ ಹನಾಮಹೇ ಸೈಸ್ರಕರಸ್ಸಮೂತಯೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೨-೧೦) 


ನಂಬವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಬಾಹುಗಳ ಮತ್ತು ಹಸ್ತಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳು ಬಹುನಾಗಿವೆ. ಆ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಪೃಜ್ಣ ,ಮಸ್ಸು--ನಸತೀವರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ತೀರ್ಥಗಳಿಂದ 
ಸಂಭೃತಗಳಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳ ಮಾಧುರ್ಯದೊಡನೆ ಈ ಸೋಮರಸವೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮಾಧುರ್ಯ 


ವನ್ನೂ ಸೌಗಂಧ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿ ಸಲಿ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯ 

ಯೆನಾಭ್ಯಾಮ್‌--ಯುಷ್ಮದ್‌ಶಬ್ನ. ಚತುರ್ಥಿೀದ್ರಿನಚನಾಂತರೂಸ. ಷಷ್ಠ ;ರ್ಶದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿ 
ಬಂದಿದೆ. 

ಉಶಶೀ--ವಶ ಕಾಂಶೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿ ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ 
(ಅ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ನಧಾತುಕಮನಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾದ್ವದ್ಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾನಯಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶತೃನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ. ಸರಕ್ಕ ಪೂರ್ನರೂಪ. ಉಶತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃ 
ನಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ನದೀ ಬಂದುದರಿಂದ (ಈ) ಶತುರನುನೋನೆಡ್ಯೈಜಾದೀ-(ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನದೀಗೆ (ಈಕಾರಕ್ಕೆ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನೋತಿ-_ ಸುಳ್‌ ಅಭ್ಜಿಸವೇ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಶ್ಚಿನಾ-ದ್ವಿನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ. ಸೊ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದಿನ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 
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ಧಾವತಮ್‌-ಧಾನು ಗತಿಶುದ್ಹ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಜ್ಛ,ಮ್‌--ಸೃಚೀ ಸಂಸರ್ಕೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಮಾಜೀಶ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಮ್‌ ನಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪ8-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉಳಿದಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಲಾಸೆದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯಯಯಿ ಸೆರಸವರ್ಣಿ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸನರ್ಣ. ಚೋಃ ಕುಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಇಲ್ಲಿ ಅಚ।ಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌' ಸೂರ್ವವಿಧೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಕರಣಾಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದೆ 
ರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನ ಪೆದಾಂತ--(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣಾನುಸ್ವಾರ 
ವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರಲು ದೋಷವಿಲ್ಲ. 


ಅಸ್ಭು--ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಕರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯುವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನಸುನೋ ನಿಭಾಗೇ ತವಸ್ತಮಾ ಶುಶ್ರವ 


| 
| 
ತಾವಾಸದ್ಯಾ ಬರ್ಹಿಸಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸ ) ಚರ್ನಣೀ ಮಾದ- 


ಯೇಥಾಂ ಸುತಸ್ಯ | ೫॥ 
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ಪದೆಸಾಠಃ ೪ 


ಶುಶ್ರನ | 


oS ೪ 


| | | 
ಯುವಾಂ 1 ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ನಸುನಃ । ನಿೀ್‌ಭಾಗೇ | ತವಃ5 ತಮಾ | 
ತ್ರ್ರಃ 


| | 
ತೌ। ಆ5ಸದ್ಯ। ಬರ್ಹಿಸಿ | ಯಜೀೀ। ಅಸಿನ್‌ | ಸ್ವ । ಚರ್ಷಣೇ ಇತಿ! 
hl ೬0 bg ಜ್‌ ಗಿ Ss 
| 
ಮಾದಯೇಥಾಂ | ಸುತಸ್ಯ 18॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ ೆ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ನಿಭಾಗೇ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ನಿಭಜನೇ ತಾತ್ಸರ್ಯೆೇಣ 
ವರ್ತಮಾನೌ ಯುವಾಂ ವೃತ್ರಿಹಕ್ಯೇ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಹನನೇ ತೆನಸ್ತಮಾತಿಕಯೇಸೆ ಬಲಿನ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧೆ- 
ತಮಾ ವಾ ಶುಶ್ರವ | ಅಶ್ರೌಸಂ। ಹೇ ಚರ್ಷಣೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತೌ ಯುನಾಮಸ್ಮ- 
ದೀಯೇಂಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ ಬರ್ಹಿಹಿ ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ದರ್ಜ ಆಸದ್ಯೋಪೆವಿಶ್ಯ ಸುತೆಸ್ಯಾಭಿಸುತೆಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇನ ಪ್ರ ಮಾದೆಯೇಥಾಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶೈಸ್ತೌ ಭನತಂ | ವಿಭಾಗೇ | ಭಜ ಸೇವಾ- 
ಯಾಂ | ಭಾನೇ ಘ್‌ | ಚಜೋಃ ಕು ಹಣ್ಣ ಶೋರಿತಿ ಕುತ್ವಂ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಸದಾಂಶೋದಾ- 
ತ್ರಶ್ಚಂ | ತೆನಸ್ತಮಾ | ತೆನ ಇತಿ ಬಲನಾನು | ಲುಪ್ತೆಮತ್ಸರ್ಥೀಯಾದೇಶೆಸ್ಮಾದಾತಿಶಾಯೆನಿಕೆಸ್ಟ್ರಮಸ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ಶನತಿರ್ವ್ಯೃದ್ಛ್ಯರ್ಥಃ। ಸೌಶ್ರೋ ಧಾತುಃ | ತಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕರ್ತೆರ್ಯಸಿಸ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇ॥ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣಿದೀರ್ಥತ್ವಂ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ | ಹನಸ್ತ ಬೇಕಿ ಹೆಂತೇರ್ಭಾನೇ 
` ಕೈಸ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿ ಯೋಗೇನ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶತ್ಹ | ಕೃದುತ್ತರಣೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಕ್ಕೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ನಸುನಃ-_ ಧನದ | ನಿಭಾಗೇ--(ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) ಹೆಂಚಿಕೆ 
ಗಾಗಿ (ಇರತಕ್ಕ) | ಯುವಾಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ತೆವಸ್ತಮಾ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಗಳೆಂದು | ಶುಶ್ಚನ--(ನಾನು) ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ | ಚರ್ಷಣೀ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ತೌ. _ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಅಸ್ಮಿ ಯಜ್ಞೇ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬರ್ಹಿಸಿ-_ದರ್ಭಾಸನಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆ ಸದ್ಯ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಿರುನ ಸೋಮರಸದ (ಪಾನದಿಂದ) | ಪ್ರಮಾದಯೇಥಾಂ -- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಎದುರಿಗೇ ಇದ್ದು 

ನೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥರೆಂಬುದಾಗಿ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದ 
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ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಾವು ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮರಸದೆ ಪಾನದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. 


English Translation 


I have heard, (when you were present) at the division of the treasure 
(among the worshippers), that you two; Indra and Agni, were most vigorous 
in the destruction of Vritra : beholders of all things; seated at this 88011806 
upon the sacred grass, be exhilarated, (by drinking of the effused libation). 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಪೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ಲಿರತಕ್ಕ (ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ನಿಧಿಗಳು.) ತೇಜೋರೂನನಾ 
ದುದೂ, ನೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದುದೂ, ಸಸ್ಯರೂಪನಾದುಥೂ ಆದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ತಡೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ನಿಘ್ನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಕಲ ಅಸುರರನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಾಶಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ಒದಗಿಸುವನರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವೋರಹಿ ನಸು ದಿವ್ಯಾನಿ ಸಾರ್ಥಿವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬೫೯-೯) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ ಇವರು, 
ತಾ ಯೋಧಿಸ್ಟಮಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ನೂನಮಸೆಃ ಸ್ವರುಸಸೋ ಅಗ್ಗ ಊಳ್ಪಾಃ | 


ದಿಶಃ ಸ್ನರುಷಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಅಪೋ ಗಾ ಅಗ್ನೇ ಯುನಸೇ ನಿಯುತ್ನಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬.೬೦-೨) 


ಹತೋ ನೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಹತೋ ದಾಸಾನಿ ಸತ್ಪತೀ | 
ಹತೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಸ ದ್ವಿಷಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೦-೬) 


ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವಂತೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸಂಸತ್ತನ್ನು 
ಹೆಂಚಿದರು ಎಂದು ಸ್ಕುತಿಸಿದೆ. 


ತವಸ್ತೆಮಾ-. ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು, ಇವರ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. 
ಯೆಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಬೃಹತ್ಸಹೋ ದಾಧಾರ ರೋದಸೀ | 
ಗಿರೀರಜ್ರಾ ಅಸಃ ಸ್ಫರ್ವ್ಯಸತ್ನನಾ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೫-೨ ) 
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ಎಂದು %೦ ಪ್ರಶ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ 





ANT, 





A AANA NINA SAN SANT ೬೪೬ pT ಜಡಿ ಬೀಟಿ ಬಯುದ 


ದಿಪಶ್ಚಿತ್ತೇ ಬೃಹತೋ ಜಾತೆನೇದೋ ನೈಶ್ನಾನರ ಸ್ರ ರಿ8ಜೇ ಮಹಿತ್ಸಂ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೫೯-೫ ) 


ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಚರ್ಷಣೇ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಸ್ಟಾರೌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸಕಲನನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕನರು, 
ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಈ ಅರ್ಥನನ್ನು ಮೊದಲು 
ಹೇಳಿ ಆನಂತರ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ನಾ ಚೆರ್ಸಣೇಶಬ್ದಃ (ನಿ. ೩-೭) ಮನುಷ್ಯಾಕಾರೌ ನಾ | ದ್ರಷ್ಟಾರೌ ವಾ 
ಸರ್ನಾರ್ಥಾನಾಂ | ಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾನವಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡತಕ್ಕವರು ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುಜೆಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾಕಿ. 


ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜಗತೆಕ್ಚ ಶ್ಸುರಿಂದ್ರಾಸಿ ಚಿತ್ರುಸಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೧೨ ) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಲೋಕದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದೂ, 


ಯೋ ನಿಶ್ಚಾಭಿ ನಿಸೆಕ್ಕತಿ ಭುನನಾ ಸಂ ಚೆ ಕೃತಿ | 


(ಭು ಸಂ. ೧೦-೧೮೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಸುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು 
ನೀಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧನನಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಗೇ ಆಧಾರಗಳಾದ ಸಕಲ ಶೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ರಿಯುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸೋಮರಸದ 
ಸಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ದರ್ಭಾಸನಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಿಭಾಗೇ--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಫರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ 
ಉಪೆಧಾಯಾ&..(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನೃದ್ಧಿ. ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಕ್ಯತೋ&-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ (ಗಕಾರ) ಬರುತ್ತದೆ. ನಿ 


ಎಂಬುದರೊಡಕೆ (ಗತಿ) ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಥಾಥ ಇಕ್ರಾ ಚೆ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತವಸ್ತಮಾ-- ತನ ಎಂಬುದು ಬಲದ ಹೆಸರು. ತನಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ತಪಸ್ವೀ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಮತ್ವರ್ಥೀಯಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಲುಸ್ತಮತ್ವರ್ಥಕವಾದ ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯನೇ- 
ತನುಬಿಸ್ಮನೌ_-(ಸಾ. ಸೂ. ೫ ೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ತನ, ಎಂಬುದು ಧಾತು 
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ಇದು ನೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇಸು ಸೂತ್ರಮಾಶ್ರನಿರ್ದಿಸ್ಟನಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕನಾದ 
ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರ ಮೇಲೆ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಔ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫ. 


ಶುಶ್ರನ-ಕ್ರು ಶ್ರನಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತನುಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಣಲಾದೇಶ. ಇಲುಕ್ತ- 
ನೋ ನಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಬವಾಗಿ ಣಿತ್ಯನಿಧಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಅಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ. ಅವಾಡೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೃತ್ರಹತ್ಯೇ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹನಸ್ತ ಚೆ-(ನಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. 
ನೃತ್ರಸ್ಯ ಹತ್ಯಂ ವೃತ್ರಹೆತ್ಯಂ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸಡಾಶ್‌ ಕೈತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ರರಸದ ಸ ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಸದಧ್ಯ--ಸದಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯ ನಸಾದನೇಸು. ಧಾತು. ಸನಮಾಸೋನಲ್‌ಪೂರ್ನೇಕ್ತೋೋಲ್ಯಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯಾಸ್ರತೈಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾಡೇಶ. ಕೃದುತ್ತರನದ ನ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೈತ 

ಮಾದೆಯೇಥಾಮ್‌--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ನಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೀ. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯನುಪ್ಪರುಸದ್ದಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ಸ್ರ ತ್ಯಯ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೆಚ್‌. ಶಸ್‌ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆ। 


ಪ್ರ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಸೃತನಾಹವೇಸು ಪ್ರ ಸೃಥಿನಾ ರಿರಿಚಾಥೇ 


$ 

| 

ದಿನ್ನ 

I | 

ಸಿಂಧುಭ್ರಃ ಪ್ರ ಗಿರಿಭೊ ಸ್ಯ ಮಹಿತ್ಕಾ ಪುಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ನಿಶ್ವಾ 
ಟೂ |೬॥ 
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ಪಡಪಾಠಃ 


| | 
ಸ್ರ । ಚರ್ಷಣಿ೨ಭ್ಛಃ । ಪೃತನಾ5 ಹನೇಸು | ಸ್ರ । ಸೃಢಿನ್ಯಾಃ । ರಿರಿಚಾಥೇ 


ಗ ಖಜಾನ ಎವ ಆಕ್‌ ee ಪತರ್‌ ಹಾ ಬಕ 


| 
ಇತಿ । ದಿನಃ । ಚ | 


ಹ, | 2 ನ | ಸ್ಸ್‌ | ಸ ಡ್‌ ಗಿ 
ಪ್ರ! ಸಿಂಧು5ಭ್ಯಃ ! ಸ್ರ । ಗಿರಿ5ಭ್ಯಃ | ಮಹಿತತ್ವಾ | ಪ್ರಿ | ಇಂದಿಗೆ 


ಐಂದ್ರಾಗ್ನಸ್ಯ ಸಶೋರ್ಹನಿಷಃ ಪ್ರೆ ಚರ್ಷಣಿಭೈ ಇತ್ರೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸ್ರಡನಾನಾನಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರ ಚರ್ಷಜೆಭ್ಯಃ ಸೃತನಾಹನೇಷ್ಟಾ ದೇವೋ ಯಾತು'ಸನಿತಾ ಸುರತ್ನಃ | ಆ. ೩-೭ | 
ಇತಿ || 


ಸೃತನಾಹನೇಷು ಸೈತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಹ್ಹಾನೇಷು ಸತ್ಸು ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಆಗತಿನಂತೌ ಯುವಾಂ ಚೆರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಜ್ಯೋಸಿ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮಹಿಕ್ಕಾ ಮಹಶ್ವೇನ 
ಪ್ರೆ ರಿರಿಚಾಥೇ | ಅತಿರಿಜ್ಯೇಥೇ | ಸರ್ವಾಧಿಕೌ ಭನಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರೋಪಸರ್ಗನಶಾದ್ಭಾಶುಃ ಸ್ವಾಭಿ- 
ಧೇಯೆನಿಪರೀತೆಮುರ್ಥನಾಚಿಸ್ಟೇ ಯಥಾ ಪ್ರಸ್ಮರಣಂ ಪ್ರಸ್ಥಾನನಿತಿ | ತಥಾ ಸೈಢಿದ್ಯಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾ 
ಭೂಮೇಶ್ವ ಪ್ರ ರಿರಿಚಾಥೇ | ಏನಂ ದ್ಯುಪ್ರಬೃತಿಭ್ಯೋತನಿ | ಸಿಂಧವಃ ಸಂಪೈನಶೀಲಾ ಅಸ | ಗಿರಯಃ 
ಫರ್ನಕಾಃ | ಅನಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಿಜಾತಾನ್ಯನ್ಯೋತ್ತೆವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನಿ 
ಯಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನ್ಯಕೀತ್ಯ ಸ್ರ ರಿರಿಚಾಥೇ | ಅಧಿಕ್‌ ಭವಥಃ || ಸೃತೆನಾಹನೇಷು | ಸೃತನಾಸು ಹನಃ 
ಸೃತೆನಾಹನಃ | ಹೈೇಇಸೋ ಭಾನೆಟನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೇತ್ಯೈಸ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ! ನ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಥಾಥಾದಿಸ್ವರಾಭಾನೇ ಕೃಡುತ್ತರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ರಿರಿಜಾಥೇ | ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚೆನೇ | ಛಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ಲಬ್‌ಳಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಯೆಡ್ವಾ | ಲಟ್ಕೇವ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲು॥ | 
ಮಹಿತ್ಛಾ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ಸ್ಪತ್ಯಯೆಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವೋ ಮಹಿತ್ಚಂ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿಕಿ ತೈತೀಯಾಯಾಡಾದೇಶಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಪೃತೆನಾಹನೇಷು- ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮಗೆ 
ನೊಕೆಯಿಡುತ್ತಿರುವಾಗ (ನೀವುಜೊತೆಯನ್ಲಿರುತ್ತಾ)| ಚೆರ್ಷಣಿ ಭ್ಯಃ-(ಸಕಲ) ಮಾನನರಿಗಿಂತಲೂ! ಮಹಿತ್ತಾ-- 
(ನಿಮ್ಮ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಪ್ರ ರಿರಿಚಾಥೇ--ಮಾರಿಸಿ ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8-- (ನಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಸೃಥಿನಿಗಿಂತಲೂ) [ಸ್ರ (ರಿಶಿಜಾಥೇ)-ಅತಿಕಯನಾಗಿ (ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತೀರಿ) | ದಿನಃ ಚೆ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ 
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(ಅಧಿಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ) | ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಪ್ರೆ--ಸ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | ಗಿರಿಭೈಃ ಪ್ರ-- 
ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿರುತ್ತೀರಿ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಪ್ರೆ--ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | 
ಅನ್ಯಾ--ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೊಡ್ಡನಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅತಿಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಕೃಷ್ಟರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರು ನಿಮಗೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡುವಾಗ 
ನೀವು ಬಂದು ಅನರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ. ಆಗ ನೀವು ನಿನ್ಮು ಮಾಹಾತ್ಕ್ಯದಿಂದ ಸಕಲಮಾನನರಿಗಿಂತಲೂ, 
ನಿಸ್ತ್ಯತನಾದ ಸೃಢ್ವಿಗಿಂತಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲ್ಲೂ ಸರ್ವತಗಳಿಗಿಂತಲೂ, 
ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಉಳಿದೆ ಸಕಲ ದೊಡ್ಡವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾನ 
ನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Attending to the summons at the time of battle, you surpass all men 
(in mignitude) : you are 788101 than the earth, than the sky, than the rivers; 
than the mountains ; you exceed all other existent things: 


॥ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು |! 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಹೋಮನುದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋನುಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರ ಚರ್ಷ 
ಜೆಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಪ್ರದಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಚಿರ್ಷಣಿಭ್ಯಃ ಸೃತನಾಹನೇಷ್ಟಾ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತ್ನೆಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೭). 
ಚರ್ಷಣೆಭ್ಯಃ--ಚರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಒಂದು ಅರ್ಥ 


ನನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೆ 
ಈ ಸದಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. 


ಆ ಯಾಹಿ ಪೂರ್ವಿರತಿ ಚಿರ್ಷಣೇರಾ ಅರ್ಯ ಆಶಿಷ ಉನ ನೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೩-೨ 
ನಿಶ್ಚಾ ಯಶ್ಚರ್ಹ್ಷಣೀರಭ್ಯಾ ೩ ಸಾ ನಾಜೇಷು ಸಾಸಹತ್‌ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೫-೨೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹತ್ತಾರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಚರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಖುಗ್ಳೇದ ಸಂಹಿತೆಯ 2ನೇ ಭಾಗದ 49ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
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ಸಿಂಧುಭ್ಯಸಿಂಧುಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿಜೆ (ಫಿ. ೨-೨೪) ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರವಣಾತ್‌ 
(ನಿ. ೫-೨೭) ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದಿಯೆಂದು, ಹೆಸರು. ಪ್ರನಾಹರೂಸದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲನ್ರ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಅಗಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧-೯೩-೫ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಸ್ಯಂದನಾತ್‌ ಸಿಂಧವೋ ರಶ್ಮಯೆ ಇಹೋಟಚ್ಯೆಂತೇ | ಪ್ರವಹಿಸು ಅಥವಾ ಪ್ರಸರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ರಶ್ಶಿಗಳಿಗೆ ಸಿಂಧುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿಕೆಯೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಕಿ- ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನದಿ ಅಥವಾ 
ಸಮುದ್ರ ಎಂದರ್ಥ. ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತರು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಕೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಮಹತ್ವವು 
ಸೃಡ್ಟೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸಿಂಧು, ಗಿರಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೇ ಅಲ್ಲಜೇ ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿಸಿತು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


ಜಾತೆ ಆಸೈಣೋ ಭುವನಾನಿ ಕೋಡೆಸೀ ಅಗ್ನೇ ತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸೆರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೩-೧೦) 


ದಿವಶ್ಲಿದಗ್ನೇ ಮಹಿನಾ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ನಚ್ಛಂತಾಂ ತೇ ನಹ್ನಯಃ ಸಪ್ತಚಿಹ್ವಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ನುಹತ್ತನನ್ನೂ 


ಸ್ರ ಮಾತ್ರಾಭೀ ರಿರಿಜೇ ಕೋಚಿಮಾನಃ ಪ್ರ ದೇನೇಭಿರ್ನಿತ್ಚತೋ ಅಪ್ರಶೀತಃ | 
ಪ್ರ ನುಜ್ಮನಾ ದಿವ ಇಂದ್ರಃ ಸೃಧಿನ್ಯಾಃ ಸ್ರೋರೋರ್ಮಹೋ ಅಂತರಿಶ್ಸಾದೃಜೀಹೀ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೪೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪೃತನಾಹನೇಷುಸೃತನಾಸು ಹನಃ ಸೃತನಾಹನಃ ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಭಾನೇನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೯-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನಕೊನ ಬಂದಾಗ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಅಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ 
ಅವಾಡೇಶ, ಹನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಥಾಥಾಫಇಗ್‌ಕ್ರಾ ಚೆ... (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ನರವು. ಬಾರದಿರುವಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸಪದಾಕ್‌ 
ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಹನ ವಿಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೈಥಿನ್ಯಾಃ--ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉಡಾತ್ತ- 
ಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರಿರಿಚಾಥೇ-ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ. ಧಾತು. ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥಕೋರುನಾಗ ಛೆಂಡಸಿ ಲಾಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಅಥವಾ ಲಟ್‌ ಬಂದರೂ ವೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩.-೧- 
೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆಡೇಶ. ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಓತ ಆತ್ಮ ಕೇಸದಾನಾಂ(ಪಾ 


ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏಿತ್ವ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ-ಊಡಿದೆಂ ಸದಾದಿ-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ನಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಚತ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. '` 


ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಸ್ಯಂದೂ ಸ್ರಸ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಸ್ಯಂದೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಧಕಾರಾಂತಾದೇಕ. 


ನಿಶ್ಚಾ--ಭುವನಾ--ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಅನೇಶ ಬಂದು ರೊಸನಾದಾಗ ಶೇ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. 
ಸೊ.೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋನೆ ಅನ್ನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ, 


ಮಹಿತ್ಚಾ-_ ನುಹೆ ಪೂಜಾಯಾನಃ". ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔನಾದಿಕ ಇನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಮಹಿ ಎಂದು 
ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹೇಃ ಭಾನಃ ಮಹಿತ್ವಮ್‌. ತೆಸ್ಯಭಾನಸ್ತ್ವತೆಲೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫೧-೧೧೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ 


ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾಡೇಶ,. 1 ೬॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| wy |! 
ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತಂ ನಜ್ರಬಾಹೂ ಆಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನತಂ 
| 
ಶಚೀಭಿಃ । 
| 
ಇನು ನು ತೇ ರಶ್ಶಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೇಭಿಃ ಸಸಿತ್ವಂ ಪಿತ. 


| | 
ರೋ ನ ಆಸನ್‌ 1೭ 


650 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೦೯ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ಆ 1 ಭರತಂ । ತಿಕ್ಷತಂ | ನಜ್ರಬಾಹೂ ಇತಿ ನಜ್ರ5 ಬಾಹೂ । ಅಸ್ಕಾನ್‌ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ । ಅನಶಂ । ಶಚೀಳಿಃ 


D | | | 
ಇಮೇ 1 ನು । ತೇ | ರಶ್ಶಯಃ 1 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ । ಯೇಭಿಃ । ಸ5ಪಿತ್ವಂ | ಪಿತ- 


| | 
ರಃ । ನಃ । ಆಸನ್‌ ॥ ೭॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆ ಏನ ಸೆಶಾನಾ ಭರತಮಿತ್ಯೇಷಾ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತಂ ವಜ್ರಜಾಹೂ ಉಭಾ ನಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಹುನಥ್ಯೈ ॥ ಅ. ೩-೭ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ನಬ್ರಬಾಹೊ ನಜ್ರಹಸ್ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಭರತೆಂ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಧನಮಾಹರತೆಂ | ಅಶೃತ್ಯ 
ಚ ಶಿಶ್ಲಕಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಂ | ಶಿಕ್ಷಕಿರ್ಣಾನಕರ್ಮಾ | ಅಸಿ ಚಾಸ್ಮಾನನುಸ್ಮಾತ್ವೆನ್‌ ಶಜೀಭಿಃ | 
ಕರ್ಮನಾಮೈಶತ್‌ | ಆತ್ಮೀಯ್ಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರವ3ಂ | ರಕ್ಷಿತೆಂ | ಕಿಂ ಚೆ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಯೇಭೀ 
ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯೈರರ್ಟಿಭಿರ್ನೊಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತರಃ ಪೂರ್ವಪುರುಷಾಃ ಸಸಿತ್ಯಂ ಸಹಸ್ಪಾಸ್ತವ್ಯಂ ಸ್ಥಾನೆಮಾಸನ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೆಮಗಚ್ಛನ್‌ | ಅರ್ಜಿರಾದಿಮಾರ್ಗೇಣ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕನುಸಾಸಕಾ' ಗಚ್ಛಂತಿ | ತೆಥಾಚಿ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ತೇಂರ್ಜಿಸಮಭಿಸಂಭವಂತ್ಯರ್ಜಿಸೋಔಹರಿಕಿ | ಯದ್ವಾ | ಯೇಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಸಿತ್ವಂ 
ಸಮನೇಕೆತ್ಚಮಧ್ಯಗಚ್ಛನ್‌ | ತೇ ರಶ್ಮಯ ಇನೇ ನು ಇದಾನೀಮೆಸ್ಕಾಭಿರ್ದೈಶ್ಯಮಾನಾ ಏತೆ ನಿನ ಖಲು! 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ರಕ್ಮಯೆಸ್ತ ನಿನಾಗ್ಗೇರಸಿ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ಅಗ್ನಿಂ ನಾನಾಡಿತ್ಯಃ 
ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ತಸ್ಮಾಡೆಗ್ನಿರ್ದೊರಾನ್ನ ಕ್ರಂ ದದೃಶೇ | ಶೈ. ಜ್ರಾ. ೨-೧-೨೯ | ಇತಿ | ಶೆಸ್ಮಾತ್ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ 
ರಶ್ಮೀನಾಂ ಸ್ಪವನೇನೇಂದ್ರಾಗ್ಸ್ಯೋರುಭಿಯೋರಕಿ ಸ್ತುತಿಃ ಸಿದ್ಧಾ ಭರತಂ। ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ | 
ಶಿಕ್ಷತೆಂ | ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ | ಅದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರೆಕ್ಸೇ ಶಸ ಸಿತ್ತ್ಯಾದೆ- 
ನುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಧಾಶುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ತಿಜಃ ಸರತ್ಸಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಸಪಿತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಲೃ 
ನ್ಯಾಸ್ಟೌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಕಜ್ಬೋಪೆಸದಾತ್ಮೃತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ತನೈಕೇಸಿತಿ ತೈಕ್ಪೃತ್ಯೆಯಃ | ಸೃಷೋಪರಾದಿತ್ವಾ- 
ದ್ಭಾತೋಃ ಪಿಭಾನಃ । ಯದ್ವಾ | ಸಪ ಸಮನಾಯೇ | ಇನ್ಸರ್ನಥಾತುಭ್ಯ ಇಕೀನ್‌ | ಸಸೇರ್ಭಾನವಃ 
ಸಪಿತ್ವಂ | ಆಸನ್‌ | ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ರ್ಯಾದಾನೇಷು | ಲಜ್ಯಾಡಾಗವು ಉದಾತ್ತಃ | ಯೆಪ್ಛೃತ್ತಾಸ್ಸಿತೈಮಿತಿ 
ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 
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pee ET ಹೊ ಬೆ ಟೆ NE ಗ್ಯ Re ರ್ಯರ್ಯ್ಯರಾಲ ಶಾ ಗಾರ್‌ w 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಬ್ರಬಾಹೂಕೈ ಗಳಲ್ಲ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಂದ್ಳಾಗ್ನೀ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | 
ಆ ಭರತ... (ನನುಗಾಗಿ) ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ | ಶಿಕ್ಷತಂ_..( ಅದನ್ನು ) ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌.. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಮಾನನನ್ನು ಮಾಡುನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಶಚೇಭಿಃ-_(ನಿನ್ಮು ನೀರ್ಯವಾದ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಅನತೆಂ-ರಕ್ಷಿಸಿರ | (ಮತ್ತು) ಯೇಭಿಃ- -ಸೂರ್ಯರೂಪದ ಇಂದ್ರನ | ಸೂರ್ಯ ಸ್ಯ. _ಯಾನಕೆರಣಗಳಿಂದ | 8 
ನಮ್ಮ | ನಿತರಃ- -ಶಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳು | ಸಸಿತ್ಸಂ ಅಸನ್‌-_ಬ್ರ ಹ್ಮಕೋಕನನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಕೋ 


ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಕೋ | ತೇ ರಕ್ಮಯೆಃ-_ಅ ಕಿರಣಗಳು | ಇನ ನು--ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕ ಈ ಕಿರಣಗಳೇ ಅಲ್ಲನೇ? ॥ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕ್ಳೆಯಲ್ಲಿ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ವಿ ಗಳೆ, ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ, ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನನನ್ನು ಮಾಡುನ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ * ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಸೂರ್ಯರೂಸದ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃನಿತಾನುಹಾದಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕನನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಂಡಕ್ಕೋ, ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಅದೇ ಕಿರಣಗಳು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation 


Bring wealth, 1117661618, and give it to us; protect us, Indra and 
Agni, by your deeds ; may those rays of the sun, by which our forefathers 
have attained together a heavenly region, shine also upon us. 


ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪುಕೋ 
ಡಾಶಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಭೆರತೆಂ ಶಿಕ್ಷತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋಸುನಾಕ್ಯಾ ಮುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉನ 
ಯೋಗಿಸಜೇಕೆದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತೆಂ ವಜ್ರಜಾಹೂ ಉಭಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ಡೀ 
ಅಹುನಧ್ಯೈ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೩-೭) 


ಶಿಕ್ಷತಂ--ಶಿಕ್ಷಕಿ ಸದನ ದಾನಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಡೆ. ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಲೌಕಿಕನಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷೆ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಲಿಸು ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಿಕ್ಷ--ನಿದ್ಯೋಸಾದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೋರಿಸಿ 
ರುತ್ತಾಕಿ ಅದಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡು, ದಾನಮಾಡು ನಂದು, ತಾತ್ಪರ್ಯನಾಗುತ್ತದೆ. ಗ್ರಹಿಸ್ಕು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ರಿರ್ನರ್ತಿಯಾಕೆಂ ಕ್ರಿರನುನ್ರಶೇ`ಜನೇ ತ್ರಿಃ ಸುಪ್ರಾನ್ಯೇ ತ್ರೇಥೇನ ಶಿಕ್ಚತಂ | 
` (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೪) 
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ಇಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಚತಂ ಎಂದರೆ ಉಸದೇಷ್ಟವ್ಯಂ ಎಂದ್ಕೂ 


ಯೆತ್ರೆ ನಾರ್ಯಸಚೈನಮುಸಶ್ಯನಂ ಚೆ ಶಿಶ್ಪತೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಂ ಕರೋತಿ ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, 


ಇಂದ್ರೋ ಯೆಜ್ವನೇ ಸೃಜತೇ ಚೆ ಶಿಕತ್ಯುಸೇದ್ದೆ ದಾತಿ ನ ಸ್ವಂ ಮುಷಾಯಿತಿ | 
i (ಖು. ಸಂ. ೬-೨೮-೨) 


ಸ್ರ ಸ ಮಿತ್ರ ನುರ್ಕೋ ಅಸ್ತು ಸ್ರಯೆಸ್ಸಾನ್ಯಸ್ತ ಆದಿತ್ಯ ಶಿಕ್ಷತಿ ನ್ರತೇನ | 
(ಹು. ಸಂ. ೩-೫೯-೨) 
ಯುನಾದತ್ತಸ್ಯ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯುನಾನೀತಸ್ಯ ಸೂರಿಭಿಃ | 
: ಅಹರಹರ್ವ್ಯಷಣಾ ಮಹ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತೆಂ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೨೬-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದದಾತಿ, ಪ್ರಯೆಚ್ಛೈತೆಂ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಅಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಿತ್ತಂ 
ಕೊಡಿರಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸಪಿತ್ವಂ- ಆಸ್ಕ್‌ ನ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಹ ಸ್ರಾಸ್ತವ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ | 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸೆಹ ಪಾನಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ 
ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ ನೊದಲನೆಯ ನಿನರಣೆಯಂತೆ ಅಸನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸೆಸಿತೈನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿನರೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, ಆಸನ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಸಸಿತ್ಚವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆರೆಂದೊ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಅರ್ಜಿರಾದಿಮಾರ್ಗೆದಿಂದೆ ಉಪಾಸಕರು ಬ್ರಹ್ಮರೋಕವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಸೂರ್ಯದ್ದಾರೇಣ ಶೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂಕಿ | 

“(ಮು. ಉ. ೨-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುನಂತೆಯೂ ಖು ಸಂ. ೧೧೦೧-೧೬ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ) ಮತ್ತು 
ಶೇಂರ್ಜಿಸಮಭಿಸಂಭವಂತ್ಯರ್ಜಿಸೋಂಹಃ 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೦-೧) 


ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿ ನಿವರಿಸುನಂಕೆಯೂ ಉಪಾಸಕರಾದ ಪೂರ್ವಶಿತೃಗಳು ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿದೆ... ಅಥನಾ ಯೇಭೀ ರಶ್ಕಿಭಿಃ ಸಹಿತಂ 


ಸಮನೇಶತ್ನಮಧ್ಯಗಚ್ಛನ್‌ ಶೇ ರಕ್ಮಯೆಃ ಇನೇ ನು ಇದಾನೀಂ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದ್ವಶ್ಯಮಾನಾ ಏಕೆ ಏನ ಖಲು 
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ಸೊರ್ಯಾಕ್ಮೆನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೇ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತ ಏನಾಗ್ನೇರಸಿ | ಸೆಪಿತ್ವೆಂ ಎಂದರೆ ಸೆಮನೇತತ್ವೆಂ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಒಂದಾಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೂ ಅಗ್ನಿ 
ಕಿರಣಗಳೂ ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾದವು ಎಂದೂ 
ತಾತೃರೃನಾಗಬಹುಡೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿ 


ಅಗ್ನಿಂ ನಾನಾಡಿತ್ಯಃ ಸಾಯೆಂ ಪ್ರನಿಕತಿ ತೆಸ್ಮಾದೆಗ್ನಿ ರ್ದೊರಂಕ್ನೆಕ್ತಂ ದೃನಶೇ | 
(ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೯) 


ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಪಹರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಭರತಮ್‌--ಹೃಳ್‌ ಹೆರಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ನುಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಥೆಸ್‌ಥ--(ನಾ. 
ಸೊ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾಡೇಶ, ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಧ(ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಜಣ್ರಿಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆರತನ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಥೆಕೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಶಿಕ್ಷತೆಮ್‌- ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. * ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತ 
ರೂಪ. .ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದೆ ಕಿಜಂತನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅದುನಡೀಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧- 
೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶನ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅವತೆಮ್‌...ಅವ ರಕ್ಷಣೆ. ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ನುಧ್ಯನುಪುರುಸದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೇಭಿಃ-ಯದ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧:೧೦): 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ವ ಬಂದು ಯೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ಸೆಹಿತ್ಚಮ್‌-ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸಶೆಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈ- 
ಕೇನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೈಸೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಸೆದಿಸ್ಟಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂದುದರಿಂದ ಇದು ಸೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಸನ ಸನುನಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾಶೇಃ ಹ ಸೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಸತ್ವ, 
ಸರ್ವಧಾತೈಭ್ಯೆ ಇನ್‌. (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಹಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಫೇರ್ಭಾವಃ ಸಪಿತ್ರಮ್‌ ತೆಸ್ಕಭಾನಸ್ತ್ಯೃತೆಲೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವಸ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅ 
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ಅಸನ್‌--ಅಸ ಗತಿ ದೀಪ್ತಿ ಆದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ, ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅತಶೋಗುಣೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ" 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಆಸನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೇಭಿಃ 
ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆರಿಂದ ಯಡ್ಛೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೬! 


ಸಂಹಿತಾಸಾರ॥ 

ಪುರಂದರಾ ಶಿಕ್ಷತಂ ವಜ್ರಹಸ್ತಾಸ್ಕೆಂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನತಂ 

ಎ ಭತೇಷು। 

ತನ್ನೋ ಮುತ್ರ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿಶಿಃ ನಂದು! 
ನುಥಿನೀ ಉತ ದ್ಕೌಃ 1೮ 


| ಪಡಪಾಳೆಃ | 


| | | 
ಪುರಂ 5ದರಾ । ಶಿಕ್ಷತಂ । ವಜ್ರ 5 ಹಸ್ತಾ । ಅಸ್ಕಾನ್‌ 1 ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | 


|. 
ಅನತಂ | ಭರೇಷು | 


ಬೊವಾ ಇಂವಾ ಊರಿ 


W | | 
ತತ್‌ । ನಃ । ಮಿತ್ರಃ । ವರುಣಃ 1 ನುಮುಹಂತಾಂ। ಅದಿತಿಃ 1 ಸಿಂಧುಃ । 


ಪೃಧಿನೀ । ಉತ । ದ್ಯೌಃ ॥ ೮ ॥ 
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ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತಾ ಹಸ್ಕೇನ ಗೃಹೀತೆನಜ್ರೌ | ಪುರಂದರಾಸುರಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತಾರಾ- 
ನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶಿಕ್ಷತಂ | ಅಸ್ಮದೆಪೇಕ್ಷಿತೆಂ ಧನಂ ಸ್ರಯಚ್ಛತೆಂ | ಅಪಿ ಚ ಭರೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಸ್ಮಾನ- 
ವಶಂ | ರಕ್ತತಂ | ಯಶನೇನ ಸೂಕ್ತ್ಮೇನ ಸ್ರಾರ್ಥಿತಂ ತದಸ್ಮದೀಯೆಂ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ಮಮಹಂತಾಂ | 
ಪೂಜಯೆಂತಾಂ | ಪುರಂಡೆರಾ। ಪೂಃ8ಸರ್ವಯೋರ್ದಾರಿಸಹೋಃ | ಪಾ. ೩-೨-೪೧ | ಇತಿ ಖಚ್‌ | 
ನಾಚಂಯೆಮಸುರಂಡರೌ ಚೆ! ಹಾ. ೬೩೬೯ | ಇತಿ ನಿಹಾತನಾದಮ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ನಿಭಕ್ಷೇರಾಕಾರಃ ||. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ '! 


ವಚ್ಛಹಸ್ತಾ..ಕೈ ಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ | ಪುರಂಜೆರಾ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಪಟ್ಟಿಣ 
ಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಶಿಕ್ಲಿತೆಂ(ನಮಗೆ ಅನೇಕ್ಟಿತವಾದ 
ಧನವನ್ನು) ಕೊಡಿರಿ | ಭರೇಷು--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವತೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | 
ತತ್‌__ಫ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಮಿತ್ರ&- ಮಿತ್ರನೂ | ವರು೫8-- ನರುಣನೂ | ಅಡದಿತಿ8--ಅದಿತಿಯೂ | 
ಸಿಂಥುಃಸಾಗರಾಧಿದೇನತೆಯೂ | ಸೃಧಿನೀನೃಥ್ವಿಯೂ | ಉತೆ-ಮತ್ತ | ದ್ಯೌಃ - ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವ 
ತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನರೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವನರೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಮಗೆ ಅಷೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿಜೀವತೆಯೂ ಸೃಧ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Indra and Agni, wielders of the thunderbolt, overturners of cities 
grant us wealth, defend us in battles ; and may Mitra, Varuna, Aditi—ocean; 
earth, and heaven; be propitious to this (our prayer)- 


ವಿಶೇಸಷನಿಷೆಯಗಳು 
ಪುರಂದರಾ-ಅಸುರಸಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತಾರೌ | ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು. 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನವತಿಂ ಪುರೋ ದಾಸಸೆತ್ಲೀರಥೂನುತೆಂ | ಸಾಕಮೇಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೨-೬) 
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ಪುರಂದರಸ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರಾ ನಿವಾಸೇಂಗ್ಸೇರ್ವ್ರತಾನಿ ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾ ಮಹಾನಿ | 
( ಖು. ಸಂ. ೭-೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರೆಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಭರೇ ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತೆವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಶಿಶ್ಷತೆಂ-_ನಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ ಕೊಡಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಶಬ್ದವು ಗ್ರಹಿಸು 


ಅಭ್ಯಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪುರಂದರಾ- ಪುರಂ ದಾರಯತಃ ಇತಿ' ಪುರೆಂದರೌ. ದ್ಯೂ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಪೂಃ ಸರ್ವಯೋ- 
ರ್ದಾರಿಸೆಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುರ್‌ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ” ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಾಚಂಯಮ ಪುರಂದರೌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಪದಕ್ಕೆ ಅಮಾಗವು. 


ಪುರಂದರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಔಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. 


ಶಿಕ್ಷತಮ್‌ -- ಶಿಕ್ಷ ವಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ. 
ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಸೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೭-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ -ಅತಿಜಂತವು 
ಇದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ (ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ನಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಜ್ರಹಸ್ತಾ--ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾ 


ದೇಶ. ಅಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದಶಬ್ದಗಳು 
ಹಿಂದೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿವೆ. ॥ ೮॥ 


ದ ಲಿ ತು ಸ.-ಒಂ; ] ಖಗೆ ೀದಸಂಹಿತಾ 


ಸ ಸರಾಗ ರ ಸಿಲ್‌ ಕಲ ಸ್‌ ಕಿ ಗಿರ ಕರಿಯ ಗ ಶಾರಿ ರ್ಕ pa 


ನೂರ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತತಂ ಮ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಶುಶ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹ್ಷಂ ಯಭುದೇವತಾಕೆಂ | ಸಂಚೆಮಾ- 
ನವಮ್ಯೌ ಹ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ರೆ ಜಗತ್ಯಃ 1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ | ತೆತೆಂ ನನಾರ್ಭೆವಂ ತು ಸೆಂಚೆ- 
ಜಾ ಷ್ಟುಭಾನಿತಿ || ಅಭಿಪ್ಲೆವಷಡಹಸ್ಯ ಚಿತುರ್ಥೇತಹನಿ ವೈಶ್ರದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದೆಮಾರ್ಭವಂ ನಿವಿ- 
ದ್ಥಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ ತೃತೀಯಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ | ತತಂ ಮೇ ಅಸೆ ಇತಿ ನೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೭.೭ | ಇತಿ!| 


ಅನುವಾದವು-- ತತೆಂ ಮೇ ಅಷೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರವು ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಚಕ್ಕ ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖಹಿಯು. ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು, 
ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಚುಗಳು ಶ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ RRR ಉಳಿದೆ ಏಳು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 
ಅಸತ ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತತಂ ಚಟ್ಟು ತು ಪಂಚೆಮ್ಯಂತೇ ತಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಅಭಿಬ್ಲವಷಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ನೈ ಶ್ರದೇವಶಸ್ತ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಖುಭು 
ದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾ ನಮುತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 24 ೫: ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ 
ಶೃತೀಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತತಂ ಮೇ ಅಪ ಇತಿ ವೈಶ್ಯ ಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ಶವಾಗಿರುವುದು 
(ಆ. ೩೭-೭). 


1 ಓ೦ ॥ 


ಸೂಕ್ತ ೧೧೦ 
ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುನಾಕ-೧೬ ॥ ಸೂಕ್ತ" ೧೧೦॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--.೩೦, ೩೧॥ 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂ ಖೈ 1 
i ಖಯಸಿಃಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಯಭ ವ? ॥ 
| ಛಂದೆ8..-೧.೪, ೬.೮, ಜಗತೀ 1೫, ೯: ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತತಂ ಮೇ ಅಪಸ್ತದು ತಾಯತೇ ಪುನಃ ಸ್ಥಾದಿಷ್ಠಾ ಧೀತಿರುಚ- 


| 
ಥಾಯ ಶಸ್ಕತೇ। 
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| 
ಅಯಂ ಸಮುದ್ರ ಇಹ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಸ್ಯ ಸಮು 
ತೃಸ್ತ್ನತ ಹುಭವಃ , 1೧! 


1 ಪಡೆಪಾಠಃ॥ 4 


| | | | 
ತತಂ । ಮೇ । ಅಸಃ | ತತ್‌ । ಊಂ ಇತಿ! ತಾಯತೇ। ಪುನರಿತಿ। ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಾ! 


es ಖಣ ಂ ದವಾ 


| 
ಧೀತಿಃ । ಉಚಥಾಯ । ಶಸ್ಯತೇ | 
| | 
ಅಯಂ | ಸಮುದ್ರಃ 1 ಇಹ । ವಿಶ್ವ 5 ದೇವ್ಯಃ । ಸ್ವಾಹಾ ಕೃತಸ್ಯ | ಸಂ! 


ಊಂ ಇತಿ | ತೃಪ್ರ್ನತ | ಯಭವಃ No 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಯೆಭನೋ ಮೇ ಮಯಾಸೊೋಲಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿರೂಸಂ ಕರ್ಮ ಕತೆಂ। ನಿಸ್ತಾರಿತೆಂ| ಬಹುಶಃ 
ಸೂರ್ವಮನುಸ್ಕಿತೆಂ | ತಡು ತದೇವ ಪುನಸ್ತಾಯೆಶೇ | ನಿಸ್ತಾರ್ಯತೇ ಅನುಷ್ಮೀಯೆತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಾ ಸ್ವಾಡುತಮಾತಿಶಯೇನ ಸ್ರೀತಿಕರೀ ಧೀತಿಃ ಸ್ಪುತಿಕ್ಲೋಚೆಥಾಯ ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ಶಸ್ಯತೇ | 
ಪಠ್ಯತೇ | ಅಪಿ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸಮುದ್ರೆಃ ಸಿಮುಂದನಶೀಲೋತಯೆಂ ಸೋಮರಸೋ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಃ 
ಸರ್ನೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೆರ್ಯಾಪ್ರೋ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಂಪಾದಿತಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣಾಗ್ನೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇನ ಸಮು ತೃಪ್ತುತ! ಸಮ್ಯಗೇನ ತೈಸ್ತಾ ಭವತ [| 
ತೆಕಂ | ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ | ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಸಃ | ಅಸಃ | ಅಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಚ್ಚ 
ವಾ| ಉ. ೪.೨೦೭! ಇತ್ಯಸುನ್‌ ಧಾತೋರ್ಹಸ್ವಶ್ನ | ತಾಯೆಕೀ | ತೆನೋಶೇರ್ಯೆಕಿ | ಪಾ. ೬-೪-೪೪ | 
ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಾ | ಸ್ವಾಡುಿಶಬ್ದಾದಾತಿಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಮನ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಟಿಲೋಪಃ! ಉಜಿ- 
ಥಾಯ | ನಚಿ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಔಣಾದಿಕೊಟಕ್ಸ್ರ)ತೈಯಃ | ನಚಿಸ್ತಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಸಮುದ್ರ | ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಜೇತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ವಿಶ್ವ- 
ದೇವ್ಯಃ | ದೇವಾರ್ಹೋ ಭಾಗೋ ದೇವ್ಯಃ | ಛಂಡಸಿ ಚೇತಿ ಯೆಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವ್ಯಾ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸೋನೇ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞ್ವಾಯಾಮಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಹಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸೆದಾಂಕೋದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಸ್ವಾಹಕೃತೆಸ್ಯ | ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ಧಸ್ಯೆ ಊರ್ಯಾದಿತ್ವೇನ ಗತಿತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೧-೪-೬೧1 
ಗೆತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ತೈಪ್ಲುತ | ತೃಪೆ ಸ್ರೀಣಿನೇ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ। ಬುಭವ 
ಇತ್ಯನೇನ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಸ್ರಕೈತಿಭಾವಃ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜುಭವ॥--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | ಮೇ-ನನ್ನಿಂದ | ಅಪೆಃ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮವು | ತೆತಂ- 
(ಹಿಂದೆ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ | ತಡು-ಅಜೀ ಕರ್ಮವೇ | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ತಾಯತ 
ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಾ--ಅತ್ಯಂಶ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ | ಧೀಕಿ&8_ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಕೂಡ | ಉಚೆ 
ಥಾಯ-ಕೀರ್ತನೆಗಾಗಿ | ಶಸ್ಯತೇ--ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಇಹ. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಸಮುದ್ರ&-ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ 
ಅಯೆಂ--ಈ ಸೋಮರಸವು | ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯ&--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗು(ಸಾಕಾಗು) ನಷ್ಟು 
ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ | ಸ್ವಾಹಾಕೃೈತಸ್ಯ-- ಸ್ವಾಹಾ' ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಈ ಸೋಮ 


ರಸದ(ಪಾನದಿಂದ) | ಸಮು ಕೈಪ್ರುತೆ--ಸಂಪೂರ್ಣನಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಖುಭುಗಳ್ಳ ನಾನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹಿಂದೆ ನಿಸ್ತಾರನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಈಗಲೂ ಅದನ್ನೇ ತಿರುಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಕೀರ್ತನೆಗಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಸರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಷ್ಟು ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. “ ಸ್ವಾಹಾ” ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆಯಿರಿ. 


English Translation 


Ribhus, the rite formerly celebarated by meis again repeated, and 
the melodious hymn is recited in your praise ; in this ceremony; the Soma 


juice is sufficient for all the gods ; drink of it to your utmost content when 
offered on the fire 


ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಯಭನೂ-ಯಚುರ್ನಿಭ್ಬಾ ವಾಜ ಇತಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯೆ ತ್ರಯೆಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ 
(ನಿ. ೧೧-೧೬) ತೇ ಅತಿಶಯವದ್ಧಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ದೇವತ್ಚನೀಯುಃ | ತೇ$ತ್ರ ಸಾಹಚರ್ಯಾದನ್ಯತಮನಚನೇ- 
ನಾಪ್ಯೃಭುಶಬ್ಬೇನ ಸರ್ವೇ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಂತೇ | ತದ್ದೇವತ್ಯೇ ದ್ವೇ ಏತೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಖಭು, ವಿಭು ವಾಜ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಿಂದ ಸುಧನ್ವ ಆಂಗಿರಸನಿಗೆ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸತೃರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ನಡೆದರು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹೆಚರ್ಯದಿಂದ ಹಿರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ಈ ಎರೆಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ಸ್ಫುಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಇವರ ವಿನಯವಾಗಿ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು). 
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ಬ ಯಯ ಯು ಬಬ 
NN NEES SE SS NS NCR RSENS SNES AEA NT 





NI TES NS NS NA AE FSR NEN ಬೆ 


ಅಸ ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಸೆಂ ಕೆರ್ನು | ಅಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಶಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಅ _ಸ್ಟೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮನೆಂದರ್ಥ., 


ಪುನಃ ತಾಯೆತೇ-- ಹಂಜಿ ಅನೇಕಸಲ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಆ ಕರ್ಮುಗಳೇೇ: ಪುನಃ ಈಗಲೂ ಸಹ ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 


ಉಚಿಥಾಯ..ಸ್ತುತ್ಯಾಯ | ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ. 


ಸಮುದ್ರ&--ಸಮುಂದನಶೀಲಃ ಅಯಂ | ಸ್ಪವಿಸೆತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾನನ್ಸಳ್ಳಿ ಸ್ಫೋಮರಸನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ 
ಸಮುದ್ರಸದೃಶಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೊತೆಃ ಸೋಮಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಮುದ್ರ 
ಸದೃಶವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಣಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯುಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವರು (ನಿ. ೨-೧೦). ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯನಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೇ ಸಂಜೇಹೆಕ್ಕವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವವರನ್ನು ಕುರಿತು 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತ್ಪಾರ್ಥಿವೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯನಾದ ಸಮುದ್ರ 
ನನ್ನು ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಥಿನಸಮುದ್ರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ) ಎಂದು ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಕೋರಿಸಿದ್ದಾಕೆ 


ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ಧ್ರನಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸೆಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂಶ್ಯೇನಮಾಸೆಃ ಸಂಮೋದಂತೇತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ನಾ! (ನಿ. ೨.೧೦) 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ, ಉದ್‌ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗ 
ಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ತಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಜೆಯಾದ್ದರಿಂಗಲೂ, ಅಥವಾ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಜೇ ದ್ರು' ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂದು (ನದಿಯ) 
ನೀರುಗಳು ಇದರಕಡೆಗೆ ಫರಿದುಬರುತ್ತೆನೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೂಡುನುದರಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಸಂತೋಷನೆಡು 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶೇವಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುನುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಪದವು ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಆ ಪದದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೨-೧೦). ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನೂ ಉದ 
ಹರಿಸಿದಾೆ. 
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ತೆಯೋರ್ನಿಭಾಗಸ್ತ ಕ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಜೇನಾಪಿಶ್ನಾರ್ಸಿಷೇಣ? ಶಂತನುತ್ಚ ಕೌರವಳ್ಳಿ 
ಭ್ರಾತೆರಾ ಬಭೂನತುಃ | ಸೆ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚೆಯಾಂಚೆಕ್ರೇ | ದೇನಾಸಿಸ್ತೆಸೆಃ 
ಸ್ರಕಿಸೇದೇ | ತತಃ ಶಂತೆನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾಡಿಶ ವರ್ಷಾಣಿ ಜೀವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತಮೂ- 
ಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಥರ್ಮಸ್ತ್ಯ್ಯಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತೆರಮಂತೆರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತೆಂ ತಸ್ಮಾ 
ತ್ರಿ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷಕೀತಿ | ಸೆ ಶಂತೆಸುರ್ಜೀನಾಹಿಂ ಶಿಶಿಶ್ಚ ರಾಜ್ಯೇನ | ತೆಮುವಾಚ 


ದೇನಾಸಿಃ ಪುರೋಹಿತೆಸ್ತ್ರೇಸಾನಿ ಯೌಜಯಾಕಿ ಚೆ ಶ್ಚೇತಿ ತೆಸ್ಕೈಡ್ಛಿರ್ಸಕಾಮುಸಕ್ತೆ ತಸ್ಕೈಸಾ 
ಭನತಿ | 


ಕುರುವಂಶಸ್ಥರೂ, ಖುಸ್ಬಿ ಸೇಣ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಜೇನಾಫಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವನಾದ ಶಂತನುನು 
ತಾನೇ ಸಬ್ಟಾಭಿಹಿಕ್ತನಾಗಿ ಆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಡೊರೆಯಾಸನು. ದೇವಾಹಿಯು ತನಕ್ಚ ಗಣೆಗಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಇ ಗ! ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣರು ಶಂತನುವನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ನೀನು ದೊಡ್ಡವನಾಗ ನಿಮ್ಮಣ್ಣ ನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ನೀನೇ kids 
ರಿಂದ ನೀನು ಪಾಸಕೃತ್ಯನನ್ನು ಸನ ಆದುದರಿಂದ ವೃಸ್ಟಿದೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಕಂತನುವು ದೇನಾನಿಯನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ರನನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ 
ದೇನಾನಿಯು ನಾನು ನಿನಗೆ ಪುಶೋಹಿತನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಿನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಸಿರನೇರಿಸುಕ್ತೀನೆ ಎಂದು 
ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥನಾಗಿ ಯಜ್ಞನನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಊಥೆ ಭಾಗದಿರುವ ಸಮುದ್ರದಿಂದೆ ಅಥೋಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ ಕ್ಸ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ, 


ಅರ್ಸ್ಟಿಸೇನೋ ಹೋತ್ರಮೃಸಿರ್ಥಿಸೀದನ್‌ ದೇವಾಪಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ಯಾನ್‌ | 


ಸ `ಉತ್ತರಸ್ಮಾದೆಧರಂ ಸಮುದ್ರನುಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಜದ್ವರ್ಷ್ಯಾ ಅಭಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಸಮುಪ್ರಕ್ಕೂ ಅಧರಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ KE ರಸಮುದ್ರೆನೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದ, ಅಥರಸಮುದ್ರೆನೆಂದರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸೃರ್ಷವಾಗಿ ಸಾರ್ಥಿನಸಮುದ್ರನೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅದಕ್ಕೆ 


ಯೆಥಾ ನಾಶೋ ಯಥಾ ನನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಿಜಕಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೭೮-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯನೇ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶ್ಚಾ ಅಭಿ ಸೃಕ್ಷಃ ಸಚೆಂತೇ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸವತಃ ಸಪ್ತ ಯೆಟ್ಟೀಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೭೧-೭) 


ಸಂಯಂಸ್ತು ಭೋಂವನೆಯೋ ನೆ ಯೆಂತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನಸ್ರ ನತೋ ಕೋಡಚಿಕ್ರಾಃ | 
(ಬು, ಸಂ. ೧-೧೯೦-೭) 
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SSR 
NS NNT ET ER RAN EAN EA RINSE Sr ಇಂ 


ಯಾ ಆಪೋ ದಿನ್ಯಾ ಉತೆ ನಾ ಸ್ರನಂತಿ ಖನಿಶ್ರೀಮಾ ಉತೆ ನಾ ಯಾಃ ಸೃಯೆಂಜಾಃ | 


ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚಿಯೆ ಸಾವಕಾಸ್ತಾ ಅಪೋ ದೇನೀರಿಹ ನಾನುನಂತು | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೪೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಜಕ್ಫು ಗಳಲ್ಲಿ ಫಾರ್ಥಿನಸಮುದ್ರವೆಂದು ನಿಸ್ಪರ್ಷನಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ಪವಿಸತೆಕ್ಸ ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ನರುಳಿಃ ಸೆಮುದ್ರರ್ಯೆಷ್ಮಾ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಕನಸೋ ನಸಾತೆಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮುಪ್ರ್ರೈ8 ಸಮುಂದನಸ್ವಭನೈಃ ಅದ್ಭಿಃ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳೊಡನೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸನುಂದನಶೀಲಃ 
ಸೋಮಃ ನಿಂದಾಡರೂ ಆಗಬಹುದು. ಆಥವಾ ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಸಮುಶ್ಛಿಸದೃಶಃ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರೆಭೂತಃ ಸೋಮಃ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಧೀತಿಃ--ಧೀಕರ್ಮತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತುತಿರಕ್ರೆ ನೀತಿರುಚೈತೇ ಬುದ್ಧಿ ನಿರ್ಮಿತನಾದ್ದರಿಂದ ಸುತಿಯೆಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ | 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ತೆತೆಮ್‌-ತನು ನಿಸ್ತಾಕೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ನಿಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕ ನಿಧಾಸಾ-(೭- ೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧ ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶ- 
ನನೆತಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಫೆಃ.-ಅಪ್‌ಲ್ಭ ನ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಆಸಃ ಕರ್ನಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ರಸ್ಟೋ ಸುಟ್‌ ಚ ವಾ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ಶ್ರಸ್ಟ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾಯೆಶೇ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಓಗೆ ನಿತ್ಯ, ಸಾರ್ನಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಯಕ್‌ ನರನಾದಾಗೆ 
ತೆನೋತೇರ್ಯಕಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಅತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಾದಿಸ್ಕಾ--ಸ್ವಾದು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯನೇ ತನುಜಿಷ್ಕನೌ..(ಸಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರನಾದಾಗ ಭೇ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ (ಉ) 
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ಬಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದ್ಯತೆಸ್ಟಾಸ್‌ -- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 


ಉಚಥಾಯ-- ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು.ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವಚಿಸ್ಟಪಿಯಜಾದೀನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೊರ್ವರೂಪೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಮುದ್ರಃ- ಉಸ್ತೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತು. ಸ್ಪಾಯಿತೇಣ್ಲವಂಚಿಶಕಿ(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅನಿದಿತಾಂ ಹೆಲ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ8-.ದೇವಾರ್ಹೋ ಭಾಗಃ ದೇವ್ಯಃ. ಛಂದಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವ್ಯಾ ದೇವಾರ್ಹಭಾಗಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮೇ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರ 
ದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೊರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಸ್ಯ- -ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಪ್ರ ಕ್ಷಿಸ್ತಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಃ ತಸ್ಯ. ನ್ವಾಹಾಶಬ್ಬವು ಊರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಊರ್ಯಾದಿಚ್ಚಿಡಾಚೆಶ್ನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯೆನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅದರೊಡನೆ ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ಗತಿರನಂತೆರ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆ ತೃಪ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಥಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ. ಸ್ಫಾದಿಭ್ಯ್ಯಃ ಶ್ಲು8-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶ್ನು 
ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಂತ್ರಾತಿಜೀಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕಾರನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ವ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃಪ್ಪೃತ*ಖಯಭವಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯತ್ಯಕ8--(ಪಾ. ಸೂ 


೬-೧-೧೨೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 8 
ಆಭೋಗಯಂ ಪ್ರ ಯದಿಚ್ಛಂತ ಐತನಾಪಾಕಾಃ ಪ್ರಾಂಚೋ 
| | 
ಮಮ ಕೇ ಚಿದಾಹಯಃ । 


[ | | | 
ಸೌಧನ್ನನಾಸಶ್ಚರಿತಸ್ಯ ಭೂಮನಾಗಚ್ಛತ ಸನಿತುರ್ಧಾಶುಷೋ 
ಗೃಹಂ 1೨॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಆ5 ಭೋಗಯಂ। ಪ್ರ । ಯತ್‌ । ಇಚ್ಚಂತಃ । ಐತನ। ಅಪಾಕಾಃ। ಪ್ರಾಂಚಃ। 
| | 
ಮಮ | ಕೇ । ಚಿತ್‌ 1 ಆಸಯ:ಃ । 


| | | | | 
ಸೌಧನ್ನನಾಸಃ 1 ಚರಿಶಸ್ಯ 1 ಭೂಮನಾ । ಅಗಚ್ಛತ । ಸವಿತುಃ । ದಾಶುಷಃ | 


ಹಂ 1೨॥ 


ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಯೆಭನೋತಹಾಕಾಃ ಸರಿಸೆಕ್ಟಜ್ಞಾನಾಃ ಸ್ರಾಂಚಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾ ಮಮಾಹೆಯೆಃ ಪ್ರಾಸ- 
ಯಿತಾರೋ ಮದೀಯಾ ಜ್ಞಾತಯೆಃ ಕೇ ಜಿತ್‌ ಏನಂಭೂತಾ ಯೇ ಕೇಚನ ಯೊಯೆಮಾಭೋಗೆಯ- 
ಮುಪಭೋಗ್ಯಂ ಸೋಮನಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ಯೆದ್ಯದಾ ಸ್ರೈತನ ತಪೆಶ್ಚರಿತುಮರಣ್ಯಂ ಗತವಂತಃ | 
ಯಭನವೋ ಹಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ | ತಡುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ವೇನ 1 ಯಭುರ್ನಿಭ್ಟಾ ವಾಜ ಇತಿ 
ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ 1 ನಿ. ೧೧-೧೬ | ಇತಿ | ಕುಶ್ಬ್ಸೋಸಸ್ಯಾಂಗಿರಸಃ | 
ಅತಸ್ತೇನ ಮದೀಯಾ ಜ್ಞಾತೆಯೆ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಹೇ ಸೌಧನ್ನನಾಸಃ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಃ | ತೆದಾನೀಂ 
ಚೆರಿತೆಸ್ಕ ಸಮುಸಾರ್ಜಿತಸ್ಯ ತೆಸೆಸೋ ಭೂಮನಾ ಭೂಮ್ನಾ ಬಹುತ್ವೇನ ದಾಶುಷೋ ಹೆನೀಂಷಿ ದತ್ತೆವತೆಃ 
ಸವಿತುಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆಜ್ಜಗೃಹಮಗಚ್ಛೆತ | ತೆಪೆಸಾ 
ಲಬ್ದಸೋಮಾಃ ಸಂತಃ ಕೃತಪಾನಾ ಯೂಯೆಂ ಗತವಂತಃ | ಯೆದ್ವಾ | ದಾಶುಷಃ ಪ್ರಾತಃಸನನಾದಿಸ್ವ- 
ಗ್ನಾ $ದಿಭಿರಪಸಾರಿತೇಭ್ಯ ಯಭುಭ್ಯಃ ಸೋಮಪಾನಂ ದಶ್ಮನತಃ ಸನಿತುರ್ಗ್ಯಹಂ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ಶೃತೀಯೆ 
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ಯು ಬುಸು ಸು ಯಮ ಯ ಹೆಬ ಬಟ ಉಚಿ ANNAN RT ER RN 


ಸವನಾಖ್ಯನುಗಚ್ಛತ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ! ಏತೆಶ್ಸರ್ನಮಾರ್ಭನಂ ಶಂಸಕೀತ್ಯಾದೌ ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦ ವಿಸ್ಸಷ್ಟ- 
ಮಾನ್ಸಾ ತೆಂ | ಅಭೋಗಯೆಂ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭೋಗ ಆಭೋಗಃ | ತದೆರ್ಹ ಅಭೋಗಯೆ। | ಛಂದಸಿ 
ಜೇಕಿ ಯಃ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಲೋಸಾಭಾನಶ್ಕಾಂದಸಃ | ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋ- 
ದಾತ್ತೆಕ್ಟಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಅಜ್‌ಪೂರ್ನಾದ್ಭುಜೇರಾಣಾದಿಕೆಃ ಕರ್ಮಣಿ ಇಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ಕುತ್ವೆಂ ಚೆ! ಅನಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಗುಣಃ! ಐತೆನ | ಇಣ್‌ ಗತೌ ಲಜಃ ಮಧ್ಯನುಬಹುನಚನಸ್ಯ ಥಸ್ಯ ತಾಡೇಶಃ | ಶಸ್ತನ- 
ಪ್ರನಥನಾಕ್ಲೇತಿ ತೆಸ್ಕೆ ತೆನಬಾದೇಶಃ | ಆಡಾಗನೋ ನೃದ್ದಿಶ್ನ | ಆಸಯಃ | ಅಸ್ನ್ಲೋಕೇರೌಣಾದಿಕ 
ಇಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಭೂಮನಾ | ಬಹುಶಬ್ದಾತ್ಸೈಥ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇನುನಿಚ್‌ | ಬಹೋರ್ಳೋಪೋ ಜೂ ಜೆ 
ಬಹೋರಿತೀಕಾರಳೋಸೋ ಬಹೋರ್ಥೂಭಾನಶ್ಚ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರಶಿತ್ಯತ್ವಾನಲೋಸಾ- 
ಭಾವಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

` (ಎಲೆ ಖುಭುಗಳೇ) ಅಸಾಕಾ&-- ಪರಿನಕ್ಕನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳೆನರೂ | ಪ್ರಾಂಚಃ- ಪ್ರಾಚಿ 
ನರೂ | ನುನು- ನನ್ನ | ಆಸಯೆೇಃಜ್ಞಾತಿಗಳೂ ಆದ | ಕೇಚಿತ್‌ ನೀವು ಕೆಲವರು | ಆಭೋಗ್ಯಂ- 
ಉನಜೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಇಚ್ಛೆಂತ8...ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ | ಯೆಶ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಸ್ರಏಿತನ- 
(ತನಶ್ಚರಣೆಗಾಗಿ) ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದಿಕೋ (ಆಗ) |ಸೌಧಸೃನಾಸ&--ಎಲ್ಫೆ ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳೇ | 
ಚೆರಿತಸ್ಯ- (ನೀವು) ಆಚರಿಸಿದ ತೆಸಸ್ಸಿನ | ಭೂಮನಾ--ಅಧಿಕೃದಿಂದ | ದಾಶುಷ&--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸು 
ನನನೂ, (ನುತ್ತು) | ಸನಿತು8-ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುನನನೂ ಆದ | ಗೃಹಂ-(ಯಜನಮಾನನ)ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಅಗಚ್ಛೆತ-ಹೋದಿರಿ (ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದಿರಿ) [ ಅಥನಾ 
ದಾಶುಷ&-(ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಯಭುಗಳಿಗೆ) ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಸನಿತುಃ-ಸವಿತೃವಿನ | ಗೃಹಂ-(ತೃತೀಯಸನನನೆಂಬ) ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ (ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) | 
ಅಗಚ್ಛತ--ಹೋದಿರಿ (ಮತ್ತು ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮನಾಡಿದಿರಿ). ] 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಜುಭುಗಳೇ, ಪ್ರಾಚೀನರ, ನನ್ನ ಜ್ಞಾಕಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಆದ ನೀನು 

ನಿಮಗೆ ಪರಿಸಕ್ಚವಾದ ಜ್ಞಾನವಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ 
ತನಶ್ಚರಣೆಗಾಗಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದಿರಿ. ಅಲ್ಲಿ ನೀವು ಆಚರಿಸಿದ ತಪಃಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಭಕ್ತನಾದ ಸನಿತೃವಿನ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸದ ಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation 


When 810118, you who were amongst 177 ancestors, yet immature 
(in wisdom), but desirous of enjoying (the Soma libations) retired tn the forest 
bo perform (penance), then, sons of Sudhanwan; through the plenitude of 
your completed (devotion}, you came to the (sacrificial) hall of the worshipper 
Savitri. 
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ಸಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಸನಿತುರ್ಧಾಶುಷೋ ಗೃಹಂ ಅಗಚ್ಛೆತೆ-.ಯಜ್ಞರಲ್ಲಿ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಅಥವಾ ಅತಿಥ್ಯವನ್ನು 
ನೀಡಿದೆ ಸವಿತ ೈವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋದಿರಿ ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಚ ಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿಸಿದೆ... ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಒಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊ ಕು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಈ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಅತ್ರೇಕಿಹಾಸಮಾಚ ಕೃತೇ | ಜುಭವೋ ಯಜ್ಞಿ ಯತ್ಕಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಮಾನಾಃ ಸ್ಟೆ ಸ್ರೈಜಾಪತೇಃ 
ಸಕಾಶಮಗಮನ್‌ | ಅಥ ಸೆ ಗ್ರಜಾಶತಿ॥ ಸವಿತಾರಮಾಹೂಯಾವೋಜಿತ್‌ | ಏತೇ ಸಿ ಯೆಜ್ಜಿ. 
ಯಾ ಭನಂತ್ರಿತಿ | ತಥೇತಿ ಸನಿತಾ ಪ್ರತಿಸಥ್ಯೆ ತಾನ್‌ ಸೃಗೃಹಂ ನೀತ್ವಾ ದ್ವಾಡೆಕ ದಿನಾನ್ಯಾ 
ತಿಥ್ಯಮೇಷಾಮಕಾರ್ಹೀಡಿಕಿ | ಕತೆಣೇತೆದ್ದಾನುಜೇನೋ ನಕ್ಷ್ಯಕಿ! 


ಯಭುಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವ ಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹೆ ತೆಯನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯೆ ಸಮೀಸ ಸಿ ಹೋದರು. ಆಗಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸನಿತ್ಸನನ್ನು ಕರೆದು ಇವರೂ ಸಹ ಯಜ್ಜಾ ರ್ಹರಾಗಲಿ 
(ಅದಕ್ಕೆ ಸ ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂತರ ಸ ಸನಿತೃವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ದಿನಗಳು ಅವರಿಗೆ ಅತಿಥಿಸತಾ ತ್ಯಾರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದು ಸ ಸ್ಪ ೦ಗಸ್ಟಾ ಮಿಗಳು 


ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳ್ಲಿ ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭನನ್ನು ಸೂ ಚಿಸತಕ್ಕ, 


ದ್ವಾಜಕ ದ್ಯೂನ್ಯದಗೋಹ್ಯ ಸ್ಯಾತಿಫ್ಯೇ ರಣನ್ನ್ಪಭವಃ ಸಂತಃ | 
ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾಕೈಣ್ಬನ್ನನಯೆಂತೆ ಸಿಂಧೂನೃನ್ಹಾತಿಷ್ಠನ್ನೋ ಷಧೀರ್ಶಿಮ್ನಮಾಸೆಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೩-೭) 


ಈ ಖುಳ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಇಡೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಖುಭುಗಳು ಸನಿತೈನಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು 
ಒದಗಿದ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


ದಾಶುಷಃ ಪಾ ಪ್ರಾತಃಸನನಾನಿಸ್ಪಗ್ನಾ $ದಿಭಿರಸಸಾರಿತೇಳ್ಛ ಯಭುಚಭ್ಛಃ ಸೋಮಹಾನಂ ದತ್ತೆನತಃ 
ಸನಿತುಃ ಗೃಹಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ತೃತೀಯಸವನಾಖ್ಯಮಗಚ್ಛೆ ತ ಸ್ರಾಪ್ತಾಃ | 


ಪ್ರಾತಃಸ ಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲ ಅಗ್ಗಾ ದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಲ್ಬಟ್ಟ ಯಭುಗಳಾದ ನಿಮಗೆ 
ಸೋನುಪಾಕನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸವಿತ ನಿನ ತೃತೀಯಸ ಬ ಕ ಸ ಗೃಹನನ್ನು ಪ್ರವೇಕಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು 


ಅಗಾ ದಿಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ತಿರಸ್ಕಾ ಚೆ ನಿಸಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ನ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹೆ ಣದಲ್ಲಿ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಬುಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತೆಸಸಾ ಸೋಮನಪೀಥನುಚ್ಛ ;ಜಯಂಸ್ಥೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ನಾಜಿ 


ಕಲ್ಸಯಿಷಂಸ್ತಾನಗ್ಗಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸ್ರಾತೆಃಸವನಾದನುಡತೆ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ವಾಜಿ ಸಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುಜೆ ಸರ್ನಾಧ್ಯಂದಿನಾಶ್ಸವನಾದನುಡತೆ ಕೇಳೈ ಕೀಯೆ. 
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ಸವನೇ ನಾಜಿ ಕೆಲ್ಸಯಿಷಂಸ್ತಾಸ್ಟಿಶ್ರೇ ದೇನಾ ಅನೋಸುದ್ಯಂತ ನೇಹ ಸಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸ 
ಪ್ರ ಜಾಸತಿರಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾರಂ ತೆನ ನಾ ಇಮೇಂಂಶೇನಾಸಾಸ್ತೃಮೇನೈಭಿಃ ಸೆಂಸಿಬಸ್ಸೇತಿ ಸ 
ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾ ತಾನ್ಪೈ ತೃಮುಭಯೆಶಃ ಸರಿಸಿಜೇಕಿ ತಾನ್ಸ ಜಾಪೆಕಿರುಳಿಯತ॥ 
ಸರ್ಯಸಿಬತ್‌ | ಇಕಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) 


ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಃಸಾಧನೆಯಿಂದಲೂ ಉತ್ಕಟಿನಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಸೋಮ 
ಪಾನನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು: ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ನಸುಗ 
ಕೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅನರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಷಡೆಯಲಿಚ್ಚಿಸಿ 
ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುಡ್ರಕೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಪುನಃ ತೃತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ನಿಶ್ಚೇದೇವರು « ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ, ನೀವು ಮಾಡಕೂಡದು' 
ಎಂದು ಕಠಿಸವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು, ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡು? ಎಂದರು. ಅನಂತರ ಸೆನಿತೃವ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಸಹ ಅವರ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶನನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸಾಕಾಃ--ಅಸಕ್ತವೃಪ್ಪಚ್ಛಾ1 | ಅತ್ಯೆಂತೆಸರಿಸೆಕ್ಕಪ್ರಜ್ಞಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇನ್ನು ಮುಂದಿ ಸರಿನಕ್ಕ 
ವಾಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲದೇ ಅಗಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸರಿಸಕ್ಟನಾಗಿರುನ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಬಿಂದರ್ಥ. 


ಸ್ರಾಂಚ8-ಸ್ಫೊರ್ನಕಾಲೀನಾಃ ; ಆನಸಯಃ--ಜ್ಞಾತಯಃ ; ಕುತ್ಸೋ ಹ್ಯಾಂಗಿರಸಃ | ಯಭ- 
ವೋಸಿ ಸುಧನ್ಸನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ! | ಅತೆ ಅಂಗಿರಸತ್ವಾತ್‌ ಕುತ್ಸೆಸ್ಕ ಭವಂತ್ಯೃಭವಃ ಕೇಜಿತ್‌ 
ಜ್ಜ ಕಯೆಃ | ಕುತ್ಸನೂ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಬಂದೆ ಇದ್ದ ಜುಳುಗಳೂ 
ಅದೇ ನಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದುದರಿಂದಲೂ ಖುಭುಗಳು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಬಂಧುಗಳೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದೇ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸೌಧನೃನಾಸ॥-ಸುಧನ್ನನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆಯು ಖುಭುಗಳು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಸುಧನ್ವನ ಮಕ್ಕಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಈ ನಿನಯನ್ರ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮೃ ಭವಃ ಸಮಾನಶುರ್ಮನೋರ್ನಸಾತೋ ಅಪಸೋ ದೆಥಕ್ನಿರೇ | 
ಸೌಧನ್ಸನಾಸೋ ಅಮೃತಿತ್ಸನೇರಿಕೇ ನಿಸ್ಟ್ರೀ ಶಮೀಭಿಃ ಸುಕೈತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೦-೩) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನೂ ಹೀಗೆಯೇ ೪-೩೩-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು 
ದೇವಾದಿ ಗಳೂ ಮೇಲಿನ ನಿಷಯನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ನಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಈ ಸುಧನ್ವನ 
ನಿಷಯವು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಿದೆ. 
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ಅಥ ಹೈನಂ ಭುಜ್ಯುರ್ಲಾಹ್ಯಾಯೆಸಿ; ಪಪ್ರಚ್ಛ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಕ್ಯೇಶಿ ಹೋನಾಜೆ | ಮದ್ರೇಷು 
ಚಿರಕಾಃ ಪರ್ಯವ್ರಜಾಮ ಶ್ರೇ ಸತಂಚಲಸ್ಯ ಕಾಸ್ಯಸ್ಯ ಗೃಹಾಸೈನು ತೆಸ್ಕಾಸೀಡ್ದುಹಿತಾ 
ಗಂಧರ್ವಗೃಹೀತಾ ತಮಸೈಚ್ಛಾಮ ಕೋೀಕಿ ಸೋಂ ಬ್ರವೀತ್ಸುಥನ್ಸಾಂಗಿರಸ ಇತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೩-೩-೧) 
ನುದ್ರದೇಶದ ಸತಂಚಲಕಾಸ್ಯನ ಮಗಳು ಗಂಧರ್ವಗೃಹೀತಳಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ಕುರಿಶು ನೀನು 
ಯಾಕೆಂದು ಕೇಳಿ ಅನನು ಸುಧನ್ವಾಂಗಿರಸನೆಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಿ ನಿಷಯವನ್ನು ಭುಜ್ಯು ಲಾಹ್ಯಾಯನಿಯು 
ಜನಕನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯನಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ ನಿಷಯವು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯು 
ಮಹಾಭಾರತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸುಧನ್ವನೂ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳ್ಳೊ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ದ್ರಷ್ಟ್ಛನಾದ ಕುತ್ಸಖಸಿಯೂ ಎಲ್ಲರೂ ಅಂಗಿರಾಖಹಿಯ ನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಕುತ್ಸನು ಖುಭುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ರಾಂಚೆಃ ಅಸಯಃ। ಹಿಂದಿನ ಜ್ಞಾತಿಗಳು ಎಂದು ಸಂಭೋಧಿಸಿದ್ಳಾನೆ. 
ಆಸಯಃ- ಜ್ಞಾ ತಿಗಳು ಅಥನಾ ಇತರ ಬಂಧುಗಳು, ಅಸ್ಕಮಾಸ್ಕೋಶೇ॥ (ನಿ. ೬-೧೪) ಆಸ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕರವಾದ ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಚರಿತಸ್ಯ ಭೂಮನಾ-ತಪಶ್ಚರ್ಯದ ಅಧಿಕ್ಯದಿಂದ, ಅಥನಾ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ತನ್ಮು ಅಸಾಧಾರಣ 
ನಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಾನವು, ಇವುಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರ ಭಾನವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ನಿಷಯಗಳೆನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಜಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಆಭೋಗೆಯನು್‌ ಆ ಸನುಂತಾತ್‌ ಭೋಗಃ ಅಭೋಗಃ ಭುಜಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು 
ಘಲ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಫೊಸದೆಗೆ ಗುಣ. ಜೆಜೋಃ ಕುಫಿಜ್ಯತೋ--(ನಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ, ತದಹೆಃ ಆಭೋಗಯಃ ಛಂದೆಸಿ ಚೆ-_(ಪಾ ಸೂ. ೫-೪-೧೪೨) ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇದ್ದರೂ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೋನವು ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನ್ಯತ್ಯೆಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತನೆ, ಅಜನೊಡನೆ ಸಮಾಸನಾದಾಗ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಜ್‌ಸೂರ್ನಕವಾದ ಭುಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಆಭೋಗಿ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಅನ ಸರನಾದಾಗ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ ಆಗ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಗಕಾರೋತ್ತೆರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ-.ಇನು ಇಚ್ಛಾ ಯಾನ್‌, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭೈಃ ಶಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛಃ - (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಛಾಂತಾ 
ದೇಶ, ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಐತನ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು ಲುಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ 
—(ಸಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ತಸ್ತೆನಸ್ತೆ ನಥನಾಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದ 
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PoP ವಾ ಸು ದಾ ಬಾಡಾ 


ರಿಂದ ತೆನಾಜೀಶ:  ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌--(ಸನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ, ಅಆಟಶ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುಗರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಡ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅನೆಯೆ8-ಆಪ್‌ಲ್ಕ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಇಸ್ರತ್ಯಯ. ಆಪಿ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
೨ಯಾದೇಶ. 


(ಥಿ 


ಭೂಮನಾ--ಬಹು ಶಬ್ದವು ಸೃಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೈಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜಾ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವುನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹೋರ್ಲೋಪೋ ಭೂ ಚೆ ಬಹೋಃ (ಸಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವಿನ ನರದಲ್ಲಿರುವ ಇಮನಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಭಾವ. 
ಆದೇಃಸೆರಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಮನಿಚಿಗೆ ಎಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಆದಿ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಭೂಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಟಾ ಸರನಾದಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಲ್ಲೊಸಪೋತನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ 
ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೂ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯೆಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ: 

ಅಗಚ್ಛೆತೆ..ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌಧಾತು. ಲಜ್‌ ನುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಾದೆಸಕ. 
ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಇಷುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಛಾದೇಶ,. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 


ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರೆವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ  ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಮದೆರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷಃ--ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಸ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತ್ತ. |೨| 


| 
ತತ್ಸನಿತಾ ವೋ ಮೃತತ್ವಮಾಸುವದಗೋಹ್ಕಂ ಯಚ್ಚ್ರವ- 
ಯಂತ ಐತನ | 
ಕ 
ಶೃಂ ಚಿಚ್ಚಮಸಮಸುರಸ ಭಕ್ಷಣಮೇಕಂ ಸಂತಮಕ್ಕಣುತಾ 


ಚತುರ್ವಯೆಂ ೩ 
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7ದಪಾಠಃ 


| 
ತತ್‌ । ಸನಿತಾ। ವ । ಅಮೃತ ತೃಂ। ಆ1 ಅಸುನತ್‌ | ಅಗೋಹ್ಯಂ 


| | 
ಯತ್‌ | ಶ್ರನಯಂತಃ | ಐತನ | 
| | | | 
ತ್ಯಂ । ಚಿತ" । ಚಮಸಂ । ಅಸುರಸ್ಯ । ಭಕ್ಷಣಂ | ಏಕಂ | ಸಂತಂ | ಅಕ್ಕ- 


| 
ಣುತ । ಚತುಃ€ನೆಯಂ 1೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಯಭನಸ್ತತ್ತದಾನೀಂ ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ವೋ ಯುಸ್ಮಾಕಮಮೃತಿತ್ವಂ 
ದೇವತ್ಚಮಾಸುವತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೇರಿತನಾನ್‌ | ಡೆತ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಡೈದಾ ಯೊಯಮ- 
ಗೋಹ್ಯಂ ಗೂಹಿತುಮಶಕ್ಕೆಂ ಸರ್ನೈರ್ದ್ಯಶ್ಯಮಾನಂ ಸನಿತಾರಂ ಶ್ರನಯೆಂತೋತಸೇಕ್ಷಿತೆಂ ಸೋಮುಸಾನಂ 
ನಿಜ್ಜಾಸೆಯೆಂತಃ ಸಂತೆ ಐಶನ ಆಗಚ್ಛೆತ | ತದಾನೀನಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ | ಯಸ್ಮಾಡ್ಯೂಯೆಂ 
ದೇವೈರಾಜ್ಞಾಸಿತಾಃ ಸಂತೋಸುರಸ್ಯ ತ್ನಸ್ಟುಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ | ತೇನ ನಿರ್ಮಿತಮಿತೃರ್ಥಃ | ಭಕ್ಷಣಂ 
ಸೋಮಪಾನಸಾಧನಂ ತ್ಯಂ ತಂ ಚಿಮಸಮೇಶಂ ಜಿತ ಅಸಹಾಯೆಮೇನ ಸಂತೆಂ ಚೆತುರ್ವಯಂ 
ಚೆತುರ್ವ್ಯೂಹನುಕೃಣುತೆ | ಕೃತನಂತಃ | ಸೃಷ್ಟ್ವಾದೌ ತೈಷ್ಟಾ ) ಕೃತಂ ಚೆಮಸಂ ಹೋತೃಚಿಮಸಾದಿ 
ಮುಖ್ಯಚಿಮಸ ಚಿತುಸ್ಟಯೆರೂನೇಣ ಬುಭವಃ ಕೃತೆನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸುವತ್‌ | ಹೂ ಪ್ರೇರಣೇ | 
ತೌದಾದಿಕಃ | ಶ್ರವಯಂತಃ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಛಾಂದಸೋ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯಭಾವಃ | ಐತನ | ಲಜಃ ಮಧ್ಯಮ- 
ಬಹುನಚೆನಸ್ಕ ತಾದೇಶೇ ತಸ್ತನಸ್ತ ನಥನಾಶ್ಚೇಶತಿ ತನಜಾದೇಶಃ | ಭಕ್ಷಣಂ | ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌! ಅಕುಕ | 
ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | ಅಜಂ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನೇ ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಚೆತುರ್ನಯಂ | ವಯಾ ಅನಯವಾಃ | ಚಿತ್ಪಾರೋಂವಯವಾ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ ॥ 


ಜ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಜುಭುಗಳೇ) ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ (ನೀವುಗಳು) | ಅಗೋಹ್ಯಂ--ಮುಚ್ಚಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗುವ ಸವಿತೃವನ್ನು | ಶ್ರವಯಂಶಃ( ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ) 
ವಿಜ್ಞಾ ನಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ | ಐತೆನ-.ಬಂದಿಕೋ | ತೆತ್‌--ಆಗ | ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ವಃ--ನಿಮಗೆ | 
ಅನ್ಳುತತ್ವಂ--ಮರಣರಹಿತವಾದ ನೇನತ್ತನನ್ನು | ಅಸುವತ್‌--ಸಂಪೂರ್ಜವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು (ಆದ್ದ 
ರಿಂದ) | ಅಸುರಸ್ಯ-ಶ್ವಷ್ಟೃನಿನಿಂದ ನಿರ್ನಿತನಾದುದೂ | ಭೆಕ್ಷಳಿಂ-ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನನಾ 
ದುದೂ | ತೈಂ-- ಪ್ರಸಿನ್ಧವಾದುದೂ | ಏಕಂ ಚಿತ್‌ ಸಂತ0--(ಅದರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಒಂದೇಒಂದಾಗಿ ಇದ್ದುದೂ 
ಅದ | ಚಿಮಸಂ--ಚನುಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಚತುರ್ನ್ವಯೆಂ--ನಾಲ್ಕರಸ್ಪನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣುತ- ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


ಅ.೧,೪.೬.ನ.೩೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 671 








ಟೆ ಟಟ ನಡಾ ಅಚ ಗಗ ಇನ ೫0 ಇಪ ಎಎ ಯ ಎಎ ಜರು 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಖಯಭುಗಳ್ಳೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮಕೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲದ 
ಸವಿತೃವನ್ನು ನೀವು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಲ್ಲಿ ನೀವೂ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಜ್ಞಾ ನಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಿಮಗೆ ಮರಣರಹಿತನಾದ ದೇನತ್ವನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟಿ ಕು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ತೃಷ್ಠ ವಿ 
ನಿಂದ ನಿರ್ನಿತನಾದುದೂ, ಸೋನುರಸಸ ಸಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನನಾದುದ್ಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದುದೂ, ಅದರ ಸ ಸೃಷ್ಠಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಸ್ಸ ಸ್ಪವಾದುದೂ ಆದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ತ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Then Savitri bestowed upon you immortality, when you came to him 
who 18 not to be concealed, and represented (your desire) to partake of the 


libations ; and that ladle tor the sacrificia] viands which the Asura had 
formed single, you made fourfold. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಅಸುರಸ್ಯ ಏಕಂ ಜಿತ್‌ ಸಂತೆಂ ಚಮಸಂ ಚಿತುರ್ನಯಂ ಅಸ್ಸ ತೆ ತೃಷ್ಠ ತ್ವಸ್ಪೃನಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾ 


ದಾಗ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದ್ದ ಚಮಸಪ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕರಸ್ಪನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಖುಭುಗಳೆ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನು 
ಶ್ಲಾಘಿಸಿದೆ. 


ಉತ ತ್ಯಂ ಚಿಮಸಂ ನನಂ ತೃಷ್ಟುರ್ಜೇನಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 
ಅಕರ್ತ ಚಿತುರಃ ಪುನಃ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೨೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇದೇ ನಿನರವನ್ನು ಮುಂಜೆಯೂ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚೆನುಸಾ ದ್ವಾ ಕಕೇತಿ ಕನೀಯಾನಿ ೀನ್ಸೃಣಿನಾಮೇತ್ಯಾಹ | 
ಕನಿಷ್ಕ ಆಹ ಚತುರಸ್ಥರೇತಿ ತೃಷ್ಟ ಯುಭನಸ್ತತ್ಸನಯೆದ್ವಚೋ ವಃ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೪-೩೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಒಂದಾದ ಸಾತೆ ತ್ರಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ನಿಷಯನು ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ತ್ನ ತ್ವಷ್ಟ್ರೃನಿನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿ 
ತೆಂದ್ಕೂ ಇನರು ತನ್ಟನಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ರೆಂಬುದೂ ಬ್ಬ ಪದೆ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪುರಾ | 


೫೬ಎ 
ಜುಭುರ್ನಿಬ್ಛಾ ಚೆ ನಾಜಶ್ಥ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೃಷ್ಟುತ್ಚ ಕೇಭನನ್‌ ॥ 
ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸ ತಾಂಸ್ಟ್ರೃಷ್ಟಾ ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರ)ಂ ತ್ತಿ ರ್ನು ಕಿಂಚನ | 
ಪರಿನಿಸ್ಟಿತಕರ್ಮಾಣೋ ನಿಶ್ಚೇದೇನಾ ಉಸಾಹ್ನ ಯನ್‌ | 
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ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತೇ ತತಶ್ಚಕ್ರುರ್ನಾಹನಾನ್ಯಾಯಿಧಾನಿ ತು | 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚೆಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚೈತೇ 
ಬೃಹಸ್ಸಶೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ಶ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚೆ ಹರೀ ದೇವಪುಹಿತೇನಾಗ್ನಿ ನಾನಿ ಯತ್‌ || 
ಏಕಂ ಚೆಮಸಯುಕತ್ನು ಕೆ ಕೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಅಹೇಶ್ಯ ಥೋ ದಿವಿ! 
ಉಕ್ಪಾ ತಕಕ ಮನಾನ್‌ ಯಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾಃ ॥ 
ತೃಷ್ಟಾ ಚೆ ಸನಿತಾ ಚೈನ ಡೇನದೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ || 
ಸರ್ನಾಸ್ಪೇವಾನ್‌ ಸಮಾನುಂತ್ರೆ ಅಮೃತೆಕ್ಕೆಂ ದದುಶ್ಚ ತೇ! 
ತೇಷಾಮಾಧ್ಯಾಂತ್ಯಯೋರ್ನಾಮ್ನಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ್‌ ಸ್ವವಃ | 
ತೃತೀಯಸವನೇ ಶೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಃ | 
ಅನಿಬತ್ಸೋಮನಿಂವ್ರತ್ವ ಶೈಸ್ತತ್ರೆ ಸವನೇ ಸಹ | 


( ಬೃ. ದೇ. ೩.೮೩ರಿಂದ ೮೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭು, ನಿಭ್ವ, ನಾಜ ಎಂಬ ಮೂನರೂ ಸಹ ತ್ವಸ್ಟೃನಿನ ಶಿಷ್ಯ 
ರಾದರು, ಸಕಲಕಲಾಕುಶಲನಾದ ತ್ವಸ್ಭ್ಪವು ಅವರಿಗೂ ಸಪ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದರು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಪುಣರಾದ ನಿಶ್ಟೇದೇವರು ಅನರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿನಾರೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇವರು ಸಕಲಜೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ನಾಹನಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅನು ತದಾಯಿಯಾದ 
ಥೇನುನನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಸಿದರು. ಬಹ] ತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿಸೀದೇನತೆಗಳಿಗೆ, ಆಸನತ್ರಯಗಳುಳ್ಳ ಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರೆಸಿಗೆ 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕೀವತೆಗಳಿಂದ ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಥೋಕ್ರವಾದುದನ್ನೂ ಎಂದರೆ, 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ 30 ಯವಿಸ್ಕೋ ನ ಅಜಗನ್ನಿನೀಯತೇ ದೂತ್ಯಂ ೧ ಕೆದ್ಯದೂಚಿಮ | 

ನ ನಿಂದಿಮ ಚನುಸಂ ಯೋ ಮುಹಾಕುಲ್ಲೋಗ್ಗೆ€ ಭ್ರಾ ತದ್ರು ಣು ಇದೂ ಶಿಮೂದಿಮ || 

ಏಕಂ ಚಿಮಸಂ ಚಿತುರಃ ಕ ಕೃಣೋಶನ ಶದ್ವೋ ದೇನಾ ಅಬ್ರುನನ್ವಬ್ಬೆ ಡಿ 

ಸೌಧನ್ವನಾ ಯೆದ್ಯೇವಾ ಕರಿಷ್ಯಥ ಸಾಕೆಂ ದೇವೈರ್ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಭನಿಷ್ಯಧ ॥ 

ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯದಬ್ರನೀತನಾಶ್ಚಃ ಕರ್ತ್ಪೋ ರಥ ಉತೇಹ ಕರ್ತ್ವಃ | 

ಧೇನುಃ ಕರ್ತಾ ಯುವಶಾ ಕರ್ತಾ ದ್ಹಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತರನು ವಃ ಕೃತ್ತ್ಯ್ಯೇಮಸಿ | 

(ಬು, ಸಂ, ೧-೧೬೧-೧ ರಿಂದ ೩) 

ಎಂಬ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆ ಶಿಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿ ಸುಧಸ್ವಸುತ್ರರೊಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದೇ ಅಗಿರುವ 
ಚಮಸ ಪಾಕ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯೆಮಾಡಿರಕೆ ಆಗ ಜನರ ಜೊಕೆಂ ಲ್ಲಿ ಸ ಅಜ 
ಸಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆತೆಯನ್ನು ಅವರು ಸಡೆಯುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು ನಿಮಗೆ ಇದೊಂದು ಕೆಲಸಮಾ ತ್ರನಲ್ಲದೇ 
ಅಶ್ಚನಿರ್ಮಾಣನಾಗಲ್ಲಿ ರಥಥಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಧೇನುನಿರ್ನಾಣನಾಗಳಿ, ಅಥವಾ ನೃದ್ಲೆರಾದೆ ಮಾತಾಗಿ 
05 


ಗಳನ್ನು ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಿಂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ , ಶೆನರಂತೆಬೇ ಈಗಲೂ ಸಹ 


ರು 
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ನಿಮಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿಕೊಡುನೆವು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ಎಸಯನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಕುಶಲಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯನನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ತ್ವಷ್ಟೃವೂ ಸನಿ 
ತೃವ್ರೂ, ಜೀವಜೀನನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯೂ ಸಕಲದೇನಕೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು ಖಭುಗಳಿಸೆ ಅನೃುತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆಗ (ಅನರನ್ನು ಮೊದಲು ತಿರಸ್ಫರಿಸಿದ್ದ) ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಅನರೊಂದಿಗೆ ಸೋನುರಸನನ್ನು 


ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಬೃಹದ್ದೇನಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿದೆ. 


ಅಗೋಹ್ಯಂ-- ಅತ್ಯಂತತೇಜಸ್ಮಿತ್ವಾತ್‌ ಗೂಹಿತುಮಶಕ್ಕೆಂ ಸನಿತಾರಂ | ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗುನ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಸವಿತೃಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ; ಖು. ಸಂ. ೮-೯೮-೪ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, 
(.೦-೬೪-೭ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸವಿತಾ ಅಮೃತತ್ವಂ ಅಸುವತ್‌--ಸನಿತೃವು ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನು, ಈ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷನಿನಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 


ಸನಿತಾ-_ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗಮ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ್ವನಾಗಿ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಗುಣ ಅನಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಎಕನಚನಾಂತರೂಸ- 


ಅಸುವತ್‌- ಸೂ ಪ್ರೇಟಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಲಜ್‌ ಪ್ರ ಥನುಪುರುಸ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಸ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧ ೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ, 
ಸಾರ್ನಧಾಶುಕನುನಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨.೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜದೃದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಮ್‌-.-ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾಡೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಯನ್ಸಃ.ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಸ್ರೇರಣಾರ್ಥತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಅಚೋಣ್ನಾ ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ್ಯ ಅವಾ 
ದೇಶ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶನ್‌ ನಿಕರಣ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಶ್ರವಯತ್‌ 
ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, ಶಪ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವ್ರು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೆನೆ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಾಜೀಕ, ತ್ತೆ. 
ನೆಪ್ರೆನಥೆನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾಡೇಕ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. 
ಆಭಶ್ಚ ಎಂಬುನರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಐತನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಯಥ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವು 


ದಿಲ್ಲ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಸುರಸ್ಯೆ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೆ. ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೧.೪೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರೆನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ದೆ 


ಭಕ್ಷಣಮ್‌-- ಭಕ್ಷ ಅದಕೇ. ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನಾಡೀಶ. ಸಕಾರನಿನಿತ್ತನಿರುವುದರಿರದ ಕಾರಕ್ಕೆ, ತ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕೈಜುತೆ-ಕೃನಿ ಏಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ತ್ರಸ್‌.- 
ಥಸ್‌ಥ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾದೇಶ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ನುಮಾಗನು ಧಿಶ್ವಿಕೃಷ್ಟ್ಯೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ, 
ಉನಿಕರಣ, ಉನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಕಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರರೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾಸಿನದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂ 
ಸಥ್ಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ 
ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚತುರ್ವಯಮ್‌--ನಯನೆಂದರೆ ಅವಯನ. ಚತ್ವಾಕೋ ಅನಯನಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಚತುರ್ನಯಃ ತಮ್‌. 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ನಸನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬.೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ನಜಿ. ೩1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನಿಪ್ಟೀ ಕನಾ ತರಣಿತ್ವೇನ ನಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸ ಸಂತೋ 
ಅಮೃತತ್ಯಮಾನಶುಃ! 


ಕ್ಚಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮನ್ಯಚ್ಯಂತ 


ಸೌಧನ್ವನಾ ಖಯಭನಃ ಸೂರಿಚ ಕ್ಟ 
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| ವದೆಬಾಕಃ 


| | | | 
ನಿಷ್ಟ | ಶಮಾ । ತರಣಿತ ತ್ರೇನ । ನಾಘತಃ | ಮರ್ಶಾಸಃ । ಸಂತಃ । ಅ- 


ಮೃತ ತ್ವಂ 1 ಆನಶುಃ | 


ತ. ಹಟ ಟಟ 


ಷ್ಟ 
ಸೌಧ್ದನ್ವನಾಃ । ಯಭವಃ । ಸೂರ 5 ಚೆಕ್ಷಸಃ । ಸಂವತ್ಸರೇ | ಸಂ । ಅಸೃಚ್ಛಂತ | 


0೫) 


ಧೀತಿ ಬಿ ॥೪। 


|| ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ || 


ನಾಫುತಃ | ಯತ್ಚಿಜ್ನಾನೈತತ್‌ | ಅತ್ರ ಚೆ ಸುಮರ್ಥ್ಯಾತ್ತದ್ಛಂತೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಯಕ್ಸಿಗ್ಸಿ- 
ರುಸೇತಾ ಯಭನಃ ಶಮಾ | ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ | ಯಾಗದಾನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯನ್ಯಾನೃಸ್ಯೇಕಂ 
ಚಮಸಂ ಚಿತುರಸ್ಕೃ ಣೋತಿನ | ಖು. ೧-0೬೧-೨ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ದೇವೈರುಕ್ತಾಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತರಣಿತ್ಸೇನ! 
ತರಣಿರಿತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರೆನಾಮ | ಕ್ರಿಪ್ರಕ್ಟೇನ ಕೈಫ್ರ್ಯೇಣ ನಿಸ್ಟೀ! ಯೆದ್ಯಫ್ಯೇತತ್ವರ್ನುನಾಮು ತಥಾಸ್ಯತ್ರ 
ಕ್ರಿಯಾಸಕಿಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಕೈತ್ಟೇತೃರ್ಥಃ | ಏನಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃತ್ಥಾ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಪಿ ಸಂಶೋ- 
ನೃುತೆತ್ಸೆಂ ಜೇವತ್ಸೈಮಾನಕುಃ | ಆಸಶಿರೇ | ಕೃತ್ತಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಲೇಭಿಕೇ | ದೇನತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ಸೌಧನ್ವನಾಃ 
ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸೂರಚಿಕ್ಷಸಃ ಸೊರ್ಯೆಸಮಾನಸ್ಟೆ ಕಾಶಾಃ ಸೂರ್ಯೆಸದೈಶಜ್ಞಾನಾ ನಾ ತೇ ಯಭನಃ 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂವತ್ಸೆರಾನಯೆನಭೂಕೇ ವಸಂತಾಡಿಕಾಲೇ5ನುಸ್ಕೇಯೈರ್ಥಿತಿಭಿರಗ್ಗಿಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಭಿಃ 
ಸಮಪೃಚ್ಛಂತೆ | ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಭನನ್‌ | ಹನಿರ್ಭಾಗಾರ್ಹಾ ಬಳೂಪುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | 
ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ಲಿಸ್ರತ್ತೇನ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ನಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋಮೃತೆತ್ಸೈಮಾನ- 
ಶಿಕೇ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ ನಾ ಸೂರಪ್ಪಜ್ಞಾ ವಾ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಸೃಚ್ಯಂತ ಧೀತಿಭಿಃ 
ಕರ್ಮಭಿರ್ಯಭುರ್ನಿಭ್ಬಾ ನಾಜ ಇತಿ ಸುಧನ್ನನ ಅಂಗಿರಸಸ್ಯ ತ್ರೆಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ | ನಿ. ೧೧-೦೬ | 
ಇತಿ | ನಿಷ್ಟ್ರೀ | ನಿಷ್ಟ ನ್ಯಾಸ್ತೌ | ಸ್ನಾತ್ರ್ಯ್ಯಾಜೆಯೆಶ್ಚ | ಸಾ. ೭-೧-೪೯ | ಕ್ರ್ಟಾಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಈಕಾ- 
ರಾಂತಾದೇಶಃ | ಶಮಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಅನಶುಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ನ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಸರಸ್ಕೈಸೆದಂ | ಅಕ್ಮೋತೇಶ್ಟೇತೃಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತ ಕಸ್ಯ ನುಡಾಗನುಃ | ಅಸೃಚೈಂತ | ಸೃಜ ಸೆಂಸರ್ಕೇೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಲಜ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಘತೆ॥-ಜುತ್ರಿಕೃುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಖಭುಗಳು | ಶನೀ--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ತರಣಿ. 
ತ್ಸೇನ-_ಅಕಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ನಿಷ್ಟ... ನೆರವೇರಿಸಿ | ಮರ್ತಾಸೆ॥--(ಮರ್ತ್ಯರಾದೆ) ಮನುಷ್ಯರಾಗಿ | ಸಂತ. 
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ಇದ್ದರೂ ಕೊಡ | ಅಮೃತೆಶ್ಚೆಂ- ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು! ಆನಕು॥--(ತಮ್ಮ ಕರ್ಮುಗಳಿಂದ) ಸಡೆದ 
(ಅನಂತರ) | ಸೌಧನ್ನನಾಃ-- ಸುಧನ್ವಪ್ರತ್ರರೂ | ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ-ಸೂರೈನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಅಥನಾ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನರೂ ಆದ | ಚುಭವಃ-- ಆ ಖುಭುಗಳು | ಸಂವತ್ಸರೇ... ಸಂವತ್ಸರದ ಅನಯನಗಳಾದ 
ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಅನುಸ್ಕಿ ಸಬೇಕಾದ) | ಧೀತಿಭಿ$--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ) | ಸಮ. 
ಸೈಚ್ಯಂತ- ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿ ್ರೀಕಾರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದರು) | 


ಭಾವಾಥಃ 


ಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂಡಗೂಡಿಕೊಂಡು ಯಭುಗಳು ಯೂಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಇ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಮಾನನರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಕನ್ನು ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಡೆದರು. ಅನಂತರ ಸುಧನ್ವ 
ಪುತ್ರರೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳೆನರೂ ಆದ ಅ ಯಭುಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾರ 
ವಸಂತಾದಿಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ಮಿಸಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೊೋಮಾದಿಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾದರು. 


English Translation 


Associated with the priests, and quickly performing the holy rites; 
they, being yet mortals, acquired immortality; and tho sons of Sudhanwan; 
the Ribhus, brilliant as the sun, became connected with the 661011071೧8 
(appropriated to the different seasons) of the 7087 


೫ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ಲಿಪ್ರತ್ತೇನ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ 
ಅಮೃತೆತ್ಟಿಮಾನಶಿಕೇ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ ಸೂರಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾ ಸಂವತ್ಸರೇ 
ಸಮಸ್ಕೃಚೈಂತೆ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | (ನಿ ೧೧-೧೬) - 


ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳನರೂ ಅದ ಹುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಸೆ:ಕರ್ನು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ iis ಅನ್ಯುತತ್ವನನ್ನು ನಡೆದರು. ಮತ್ತು 
ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆನುಷ್ಟಿ ಸಬೇಕಾದ ಜಗ್ಗಿ ಸೂ (ನಾದಿ ಕರ್ನುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಒಂದಾದರು ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ನಡೆದರು ನಿಂದಿತೆ 


ವಾಘತಃ -ಈ ಕಬ್ಬವು ುತ್ವಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೧೯) ಸಾಯೆಣರು ಖುತ್ತಿಜ್ನಾ- 
ಮೈತತ್‌ ಅತ್ರ ಚೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಕ್‌ ತೆದೈೆಂತೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಯತ್ತಿಗಿ ರುಪೇತಾ ಯಭವಃ | ಖುತ್ಯಿಬ್ನಾ- 
ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವ ಈಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜುತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳೊಡನೆ ಈ ದಿರುವ ಬುಳುಗಳು ಎಂದರ್ಥದೆಂದು 


೫. ೧.೮.೭ ನ.ಇಂ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ೧71 


ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಎಂದಿಜೆ. ನೋಡಢಾರಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಯೆಜ್ಜಸ್ಯಾನುಷ್ಕಾತಾರಃ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾಸವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ನ ಹೃಮೇ- 
ಧಾವಿನಃ ಸಂವತ್ಸೆರೇಣ ಸಕಲಂ ಕರ್ಮ ಸಮಾಸೆಯಿತುಂ ಶಕ್ತಾಃ | ಒಂದು ಸಂನತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನರು ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಷ್ಟ್ರೀ--ಈ ಶಬ್ದವು 5೬ ಕರ್ಮಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ8ತವಾಗಿನೆ (ನಿ. ೩-೧). ಆದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಟ್ರೀತಿ ನ ಕರ್ಮ- 
ನಾಮ | ಶಮೀತೈನೇನ ಸೌನರಕ್ತ್ಯಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ | ಕಂ ತರ್ಹಿ! ನಿಷೇರ್ನ್ಯಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾ- 
ಶಬ್ಬೋ€ಯಂ ನಿಷ್ಟೀತಿ | ನಿಷ್ಟ್ಯಾ ನ್ಯಾಸ್ತ್ವಾ | ಕೃತ್ವಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಕರ್ಮವಾಚಕನಾಗ ಶಮೀ ಎಂದು ಪುನರುಕ್ತಿ ಯಿರುವುದರಿಂದ ನ್ಯಾಸ್ತ ;ರ್ಹನಳ್ಳ ನಿಷ್‌ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನೆರವೇರಿಸಿ ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೆ. 


ಶಮೀ ಈ ಸದವೂ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ (ಸಿ. ೩.೧) ಯಾಗದಾನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | 
ಅನ್ಯಾನ್ಯಪಿ " ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಚತುರ ಕೃಣೋತೆನ (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿನಾ ದೇನೈರು- 
ಕಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮನೆಂದಕಿ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ನುಗಳು ಮತ್ತು “ ಒಂದು ಚನುಸನನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಡಿ? ಎಂದಿವೇ ಮುಂತಾದ ದೇವಕಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಸೂರಚಿಕ್ಷಸಃ- ಸೊರ್ಯಸಮಾನಸ್ರೆ ಕಾಶಾಃ ಸೂರ್ಯಸದೃಶಜ್ಞಾನಾ ನಾ! ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನರು ಎಂದರ್ಥ. ಯಭು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರು ಭಾಸ- 
ಮಾನೋ ಮೇಧಾನೀ ನಾ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು ಅಥವಾ ಮೇಧಾನಿಯೆಂದರ್ಥವುಂಟು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ತೈನುಗ್ನ ಜುಭುರಾಕೇ ನಮಸ್ಕ ೧ ಸ್ತೃಂ ನಾಜಸ್ಯ ಶುಮತೋ ರಾಯೆ ಈಶಿಸೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೨-೧-೧೦) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಭು ಶಬ್ದವು ನಿಕೇಸಣವಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸೂರಚೆಸ್ಷಸಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಖುಭುಗಳ ಈ ನಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಧೀತಿಭಿಃ.- ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಭಿ। | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂಗುಳಿನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಪಶಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೮) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂದೆರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಎರಡು ಯಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ಪಾರಾನತಫ್ನೀಮುನಸೇ ಸುನೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀನಾ ನಿನಾಸೇನು ಧೀತಿಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿಕ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಭಿಃ ಎಂದೂ, 


ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀ ರ್ಜುಶಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ಶೃಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 
(ಖು, ಸಂ. ೪-೨೩-೮) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಕೆಲ 
ನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಸಮಪೃಚ್ಯಂತ- ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಭವನ್‌ | ಹನಿರ್ಭಾಗಾರ್ಹಾ ಬಭೂವುಃ | ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸ್ಟೀಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದರ್ಥ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನಿಷ್ಟ್ಟೀ--ವಿಷ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸಮಾನಕರ್ತೃಕೆಯೋಃ ಪೂರ್ವ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ನಾತ್ಪಾದೆಯೆಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಶಾಸೆ8-- ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಶಮೀ ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಆನಶು8--ಅಶ್ಲೂ ನ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತಜಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹೆರಸ್ಕೈೈಸೆದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ನುಡಾಗಮ. ಅತ ಆದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಆನಶುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸೈ ಚ್ಯಂತ-- ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಭಾವಕರ್ಮಣೋ.-.-(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೋಂತೆಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಸಾರ್ವಧಾತುಳೇ ಯೆಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಕ್‌. ಕಿತ್ತಾದುನರಿಂವ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋಗುಣೇ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪರರೂಸ ಏಕಾಜೀಶ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅಪೃಚ್ಛಂತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಚ ತಿ೫8- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 
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ಸಂಹಿತಾಖಾತೆಃ 


ಕ್ಷೇತ್ರಿಮಿವ ವಿ ಮಮುಸ್ಟೇಜನೇನ ಏಕಂ ಪಾಕ್ರಮೃಭವೋ 
ಜೀಹಮಾನಂ' 


| | W | 
ಉಪಸ್ತುತಾ ಉಪಮಂ' ನಾಧಮಾನಾ ಅಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಶ್ರುವ 


| 
ಇಚ್ಛಮಾನಾಃ | 95 | 


ಗದಸಾಕೆ! 
| | | | | 
ಕ್ಷೇತ್ರಂ5 ಇವ । ನಿ! ಮನುಃ । ತೇಜನೇನ । ಏಕಂ | ಪಾತ್ರಂ | ಖುಭವ: 
| 
ಜೇಹಮಾನಂ 


| 
ಉಸ5ಸ್ತುತಾಃ । ಉಸ5ಮಂ । ನಾಧಮಾನಾಃ 1 ಅನುರ್ತೈೇಷು । ಶ್ರವಃ | 


ಇಚ್ಛನಾನಾಃ | ॥1೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 1 


ಉಪಸ್ಸು ತಾಃ ಸಮಾಪಸ್ಸೈರ್ಬುಷಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಯಭನೋ ಜೇಹಮಾನಂ ಹೋನುಕ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರತಿ 
ಸ್ರೆಯೆತಮಾನಮೇಕಮಸಹಾಯೆಂ ಸಾತ್ರೆಂ ಪಾನಸಾಧನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ  ನಿರ್ನಿತೆಂ ಚಿಮಸಂ ಮಾನದಂಡೇನ 
ಕ್ಷೇತ್ರಮಿವ ಭೂನಿನಿನ ಕೇಜನೇನ ತೀಕ್ಷೇನೆ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಚಮಸಚಿತುಷ್ಟಯೆರೂಪೇಣ ಕರ್ತುಂ 
ನಿ ಮಮುಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಮಾನಂ ಕೃತವಂತಃ | ಕಿಮಿಚ್ಛಂತಃ। ಉಪಮಂ ಸರ್ನೇಸಾಮುಪೆಮಾನಭೂತಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ನಾಧಮಾನಾ ಯಾಚಿಮಾನಾಃ | ಏತಡೇವ ನಿವೃಣೋಶಿ | ಅಮ-' 
ರ್ಶ್ಯೇಷು ಮರಣರಹಿತೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಿಚ್ಛೆಮಾನಾ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | 
ದೇವೈಃ ಸಹ ಸೋಮಪಾನಂ ಕಾಮಯನಮಾನಾಸ್ತಲ್ಲಾಭಾಯೆ ಚೆತುರಶ್ನಮಸಾನ್ನಕಾರ್ಸುರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಮಮುಃ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಸದಂ | ತೇಜನೇನ | ಅಣೋಸಸ್ರಗೃಹ್ಯ- 
ಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕ | ಪಾ ೮-೪-೫೭ | ಇತ್ಯನವಸಾನೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕೃಂ | ಈಸಾ ಅಸ್ಷಾದಿ- 
ತ್ಫಾತ್ಸೆ_ಕೃತಿಭಾವಃ | ಜೇಹಮಾನಂ | ನೇಹೃ ಜೇಹೃ ನಾಹೃ ಪ್ರಯೆತ್ಸೇ | ಭೌನಾದಿಕಃ | ಅನುದಾತ್ತೇ- 
ತ್ರ್ಯಾದಾತ್ಮನೇಪೆಡಂ | ಉಪಸ್ತುತಾಃ | ಗತಿರನಂಶರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಉಪೆಮಂ | ಮಾಜ್‌ 
ಮಾನೇ | ಆತಶ್ಲೋಸಸರ್ಗ ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದೆಂ [| 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಪೆಮಂ - (ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ) ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ನಾಧಮಾನಾ£-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಅಮರ್ಶೇಷು--ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವಕೆಗಳ ನಡುವೆ | ಶ್ರವಃ- 
ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಾ&--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ 1 ಉಪಸ್ತುತಾಃ--(ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಖಯಷಿಗಳಿಂದ) ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟ | ಯಭಿವಃ-ಯಭುಗಳು | ಜೇಹಮಾನಂ--(ಹೋಮಶಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಉದ್ಯುಕ್ಷ, 
ವಾದುದೂ | ಏಕೆಂ- ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಇರುವುದೂ | ಪಾತ್ರಂ--(ತ್ವಷ್ಟೃನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ) ಚನುಸ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಶ್ಲೇತ್ರಮಿನವ-- (ಅಳೆಯುವ ಕೋಲಿನಿಂದ) ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳತೆಮಾಡಿ ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ತೇಜನೇನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ | ನಿ ಮಮುಃ--ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಅಳತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೆಂಚಿಕೊಂಡರು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಸ್ರಶಸ್ತ್ರವಾದುದೂ ಮುತ್ತು ಸೋಮರಸರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನರಾಗಿಯೂ ಮರಣರಹಿತರಾದಡೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನನನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವವ 
ರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ಖುಭುಗಳು ಹೋಮಕರ್ಮುದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾ 
ದುದ್ಕೂ ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಇರುವುದೂ, ತ್ವಷ್ಟ್ರ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅಳೆಯುವಕೋ(ಲಿ 
ನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳತೆಮಾಡಿಹಂಚಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಳತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. (ನಾಲ್ಕು ಪಾಕ್ರೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು) 


English Translation 


Lauded by the bystanders, the Ribhus, with a sharp weapon; moted ೧118 
the single sacrificial ladle 11106 a field (measured by a rod), soliciting tho best 
(libations), and desiring (to participate of) sacrificial food amongst the gods. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಜೇಹನಾನಂ--ಜೇಹಶೇ ಎಂಬ ಪದವು ೧೨೨ ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) 
ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡು, ಉದ್ಭವಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜೇಹೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಸ್ಬನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಂದರ್ಭಾ 
ನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಶಿರೋ ಅಪಶ್ಯಂ ಪಥಿಭಿಃ ಸುಗೇಭಿರರೇಣುಭಿರ್ಜೇಹಮಾನಂ ಪತತ್ರಿ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೩-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಕಾಸೋ ದದೃಶಾನಸನೇಜ್ಜೇಹಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವನಯೆನ್ಸಿಯುದ್ವಿಃ | 


(ಯೆ. ಸಂ ೧೦-೩-೬) 


ಅ. ೧. ೪. ಓವ. ೩೦.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 68] 


y ಆರ ಕಳ್‌ ಶರ್ಟ ಹಾಫ್‌ ಕಾಹ 1ನ ೩% 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಎಂದರೆ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಗೆಚ್ಛೆತೆಃ ಎಂದೂ, 


ಯೇ ತಾತೃಷುರ್ದೇವತ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾ ಹೋತ್ರಾನಿಡೆಃ ಸ್ತೋಮತೆಷ್ಟಾಸೋ ಅರ್ಕೈಃ | 


(ಹು, ಸಂ. ೧೦-೧೫-೯) 


ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಟಿವಾದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಸತತವಾಗಿ ಹೋಮಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದುನು ಎಂದು ಚಮಸಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಉಪಮಂ ನಾಧಮಾನಾಃ-ಉಪಮಂ ಸರ್ವೇಷಾಮುಪಮಾನೆಭೂತಂ ಸ್ರಶಸ್ತಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣ 
ಮನ್ನಂ ಯಾಚೆಮಾನಾಃ | ಅನ್ನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾದರಿಯಾದುದೂ, ಸೋನುರೂಸನಾಡುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಎಂದು ಉಸಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡೆರಿ ಯೆಂಪರ್ಥನನ್ನು ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಪೆಮ 
ಇತ್ಯಂತಿಕೆನಾಮ | ನಾಧಿರ್ಯಾಣಾರ್ಥಃ | ಸಸ್ನಿ ಕೃಷ್ಟತ್ವಂ ಸ್ಪುರ್ಥಯನಮಾನಾಃ | ದೇನೇಸ್ವಂತರ್ಗತಿ 
ನಿಚ್ಛೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಪಮಶಬ್ಧವು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತನಾಗಿರುವುಸರಿಂದ ಡೇವತೆಗಳ ಸಾಮಾಪ್ಯವನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುನವರಾಗಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಲು ಯಾಚಿಸುವನರಾಗಿ ಎಂದು ಉಸನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಮೀಸ್ಯನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೇಜನೇನೆ--ತೀತ್ಷ್ಮೀನ ಶಸ್ತ್ರೇಜಿ ಚೆಮಸಚಿತುಷ್ಟಯರೂಸಪೇಣ ಎಂದು ತೇಜನೇನೆ ವಿಂಬ 
ಸದನವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಚನುಸಚತುನ್ಟ ಯರೂಪವಾದ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳೂ ಸಹ ಮೊದಲು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತೇಜನೇನೆ! ತಿಜ ನಿಶಾನೇ | ೨ಶಿತೇನ ನ್ಯಥನೇನ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಎಂದು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಕೇಜನೆಕಬ್ಬಃ ತೇಜಃ ಪರ್ಯಾಯೆಃ | ಸ್ಟೇನ ತೇಜಸಾ! 


ತೇಜನ ಶಬ್ದವು ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯೆಸದನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


|ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ /| 


ಮಮುಃಮಾಜ್‌ ಮಾಫೇ ಶಬ್ಧೇ ಚ. ಧಾತು. ಜಕತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೮೫)-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರಸ್ಕೆ $ಸೆದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬುಗೆ ಉಸಾದೇಕ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಆಶೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಹ್ರಸ್ಟಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೇಜನೇನ--ತಿಜ ನಿಶಾನೆ. ಧಾತು. ನಿಶಾನನೆಂಡಕೆ ತೀಕ್ಷೀಕರಣವು: ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಯುವೋರನಾಶ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಗೆಗೆ 
ಗುಣ. ಲಿಶಿ..(ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಣೊಲ್ಟಸ್ರಗೃಹೈಸ್ಕಾನುನುಸಿಕ?--(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೭) 
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ಸಾರ್‌ ಕಾಸ್‌ ಸಾಕ ಕಾ ದಾರ್‌ ನಾರ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ (ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ) ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ. ಈಷಾ ಅಕ್ತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಜೇಹಮಾನಮ್‌--ನೇಹ್ಛ ಜೇಹೈ ಬಾಹೃ ಪ್ರಯತ್ನೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಅನುದಾಕ್ಸೇತ್ತಾ ಸುವ 

ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಜಾತೆ ಆತ್ಮನೇಸೆದೆಮ್‌- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಆತ್ಮ ನೇಪದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಆನೇ ಮುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗವು. 

ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅದುಪಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೆ (ತ 

(ಫಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ವ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಉಪಸ್ತುತಾ8--ಷ್ಟುರ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- ೧೦೨)-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಪ್ರಶ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪೆಮಮ್‌- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಆತೆಶ್ಲೊ (ಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿ rf (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ನಿಂಬುಗರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೯೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈದುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಕೃ ತಿಸ್ಚರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಧಮಾನಾ&--ನಾಧೃ ಯಾಇಸ್ಟಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ೧ಗತೆ 
ಮುಕಾಗನು. ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಮರ್ಶ್ಯೇಷು--ನ ಮರ್ತ್ಯಾಃ ಅಮರ್ಶ್ಯಾಃ ತೇಷು. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಾಃ -- ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-..(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) 81 ಆತ್ಮಕೇಸದಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಲಹರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕೆರಣ. ಇಷುಗೆಮಿಯೆಮಾಂ ಛ-(ಪಾ.ಸನಿ 2-೩-೭೭೮) ನಬ ಸ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾದೀೇಶ. ವಿಕರಣಸ್ವೆರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿ ಶಾಪಾಳಿಃ 


| 


| | | | 
ಆ ಮನೀಷಾಮಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನೃಭ್ಯಃ ಸ್ರುಚೇವ ಫೃತಂ ಜುಹ- 


ಮಾಮ ನಿದ್ಮನಾ | 
ತರಣಿತ್ವಾ ಯೇ ಬತುರಸ್ಯ ಸಕ್ಚಿರ ಬಯಭವೋ ವಾಜಮರುಹ. 
ನಿವೋ ರಜಃ 1೬! 


ದಪ. ಠಃ 
| 
ಆ 1 ಮನೀಷಣಂ | ಅಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯ । ನೃ ಭ್ಯಃ । ಸ್ರುಚಾ5 ಇನ | ಫೃತಂ | 


-| 
ಜುಹವನಾಮು |। ನಿದ್ಮನಾ | 


ON 


| | 
ತರಣಿ5sತ್ಕಾ1 ಯೇ । ಪಿತುಃ! ಅಸ್ಯ । ಸಕ್ಟಿರೇ। ಯಭನಃ । ವಾಜಂ | 


ಗುಡು ಂ 


| 
ಅರುಹನ್‌ | ದಿನಃ । ರಜಃ ॥ ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ನೇತೃಭ್ಛ 
ಬುಭುಭ್ಯಃ | ಯಭೆವೋ ಹಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರಃ | ತೇನ ಹಿ ದೇನತ್ನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಂತೆ 
ರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ನೇತೃಭ್ಯಃ |! ಮಧ್ಯಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ಹ್ಯೇತೇ ಸಠ್ಯಂತೇ | ತಾದೃಶೇಭ್ಯಕ ಸ್ರುಜೇವ ಯಥಾ 
ಸ್ರುಚಾ ಜುಹ್ವಾ ಫೃತೆಂ ಕ್ಷರಣಶೀಲಾಜ್ಯೋಸೇತೆಂ ಹನಿರಾ ಜುಹವಾಮ | ಮರ್ಯಾದಾಯಾಮಾಕಾರಃ | 
ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಮ | ಏವಮೇವ ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಿದ್ಮನಾ ನೇದೆನೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ಕುರ್ಮ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಅಸಿ ಚೆ ಯೇ ಯಭವಃ ಪಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸಾಲಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತರಣಿತ್ವಾ 
ತರಣಿತ್ಪಾನಿ ತರಣಿಕೌಶಲಾನಿ ಸಶ್ಚಿರೇ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭೂತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಾಪುಃ | ತದುಕ್ತಂ | ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶ- 
ಯೋತಸ್ಕೃಭನ ಉಚ್ಛೆಂತ ಇತಿ | ತೇ ಯಭೆವೋ ದಿವೋ ರಜಃ | ರಜಃಶಬ್ಬೋ ಲೋಕೆನಾಜೀ | 
ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ನಾಜಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮರುಹನ್‌ | 
ಯಾಗವಾನಾದಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರನ್ಯೈಶ್ಚ ದೇವೋಕ್ತೈತಶ್ಚಮಸಚಿತುಷ್ಟಯಕರಣಾದಿಕೈಃ ಪ್ರಾಸ್ಲುವನ್‌ ॥| 
ಸ್ರುಚೇವ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಜುಹವಾಮ | ಹು ದಾನಾದೆನಯೋಃ | ಲೋಟ್ಯಾ- 
ಡುತ್ತಮಸ್ಕ ಪಿಚ್ಚೇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ವಿದ್ಮೆನಾ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿಃ | ನ ಸಂಯೋಗಾ- 
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ದೃಮಂತಾದಿತ್ಯೈಲ್ಲೋಪಾಭಾವಃ! ಕೆರಣಿತ್ವಾ| ತೃ, ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ! ಅರ್ತಿಸೈಫೃಢಮ್ಯುಶ್ಯನಿತ್ಯ ಭ್ಯೋತ- 
ನಿರಿತಿ ಕರ್ತರ್ಯನಿಸ್ರೆ ತ್ಯಯೆಃ। ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತರಣಿತ್ತಂ। ಶೇಕ್ಳಂಜಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕೀರ್ಲೊಪ! | ಸಶ್ಚಿರೆಲ 
ಗುನ್ನ ಸಸ್ಟ ಗತಾನಿತ್ಯತ್ರೆ ಸಶ್ಚಿಮಸ್ಯೇಕೇ ಪಠಂತಿ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ರಕರಣೇ 
ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತನ್ಯಮಿತಿ ವಚೆನಾದ್ದಿರ್ನಚನಾಭಾನ; | ಇರೇಚಿಸ್ಸಿ ತ್ರ್ಯಾಡಂಶೋಡದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾಶಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಆರುಹನ್‌ | ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾನೇ ಚ | 
ಲುಜ' ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ದಿನಃ 1 ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ಕೇರುದಾ - 
ತ್ತೆಶ್ಚೆಂ | ರಜಃ | ರಂಜ ರಾಗೇ | ರಜಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ತಿ ರಹೋ ಲೋಕಃ | ತೆದುಕ್ತಂ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕು- 
ಚೈಂಶೇ | ನಿ. ೪.೧೯ | ಇತಿ | ಔಣಾದಿಕೋಂಧಿಕರಣೇಯಸುನ್‌ | ರಜಕರಜನರಜಸ್ಸೂಸಸಂಖ್ಯಾನಯಿತಿ 
ನಲೋಸಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಟಾ 4 ಲುಕ್‌ 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಂತೆರಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಅಂತರಿಕ್ಷ ರೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನರೂ | ಸೃಢ್ಯ&- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ ಅಪ ಖುಭುಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ ರೋಕಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುಭುಗಳಿಗೆ | ಸ್ರುಚೇವಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುವಂತೆಯೇ | 
ಸತಂ ಸ್ರವಿಸುವ ಆಜ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಜುಹನಾನು- ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಆರ್ಥಿಸುವೆವು 
(ಅದರಂತೆಯೇ) | ಮನೀಷಾಂ--ಸ್ಮುತಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ | ನಿಡ್ಮನಾ-ಜ್ಞಾನರೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ (ಅರ್ಥಿಸುವೆವು) | 
ಯೇ ಯುಭವಃ- ಯಾವ ಖುಭುಗಳು | ಸಿತು8 ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೂರ್ಯನ | 
ತರಣೆತ್ವಾ--ವೇಗಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಸಶ್ಚಿ ರೇ. (ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು) ಹೊಂದಿದರೋ (೮ 
ಖುಭುಗಳು) | ದಿನಃ ರಜಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ವಾಜಂ--ಸೋನುರೂಪವಾದ 
ಅನ್ಸವನ್ನು | ಅರುಹನ್‌(ಯಜ್ಞಾದಿ ನಾನಾಕರ್ನುಗಳಿಂದ) ಪಡೆದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ ೬ರ್ಸಿಸುವಂತೆಯೇ 
ಸ್ರವಿಸುವ ಆಜ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಫಿಸುವೆವು. ಅದರಂತೆಯೇ ಜ್ಞಾನದೊಂದಿಗೆ 
ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ನಿಸುನೆವು, ಯಾವ ಖುಭುಗಳು ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಪಾಲಕನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನ ವೇಗ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಆ ಹಖಭುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸೋನುರೂಸನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜ್ಞಾ, ದಿನಾನಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಡೆದರು 


English Translation 


To the leaders (of the sacrifice), dwelling in the firmament, we presents 
a8 with a ladle, the appointed clarified butter, and praise with knowledge 
those Ribhus;, who, having equalled the velocity of the protector (of the 


univers; the sun), ascended to the region of heaven, through (the offerings) of 
5101111011 food. 
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ಗಳಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಕೃತಜ್ಞತಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಲಿ. ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಣೆರಿಸಿ ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಮವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಹೀ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸೋಮರೂಸನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ 
ಸಡೆದರು ಎಂದು ಅವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸ್ರುಚೇನ--ಸ್ರುಕ್‌ಶಬ್ದ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತ )ತೀಯಾದಿ&. (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಟಾ) ಉಡಾತ್ತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಹನಾಮ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮ. ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮುಸಿ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಜ್ವದ್ಭಾನನಿರುನ್ರದರಿಂದ ಸಿಶ್ಯಂ೫*ತೆ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರರೋಫ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯಸಿಚ್ಛ... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ವೀಕರಿಸಿ, ಶ್ಲ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಧಾತುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ಮನಾ- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ನುಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿದ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ವಿದ್ದರೂ ಮಾಂತಸಂಯೋ!ಗದಿರುವುದರಿಂದೆ ನಸೆಂಯೋಗಾದ್ಧಮಂತಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರಣಿತ್ಸಾ- ತ್ಕ ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸೃಭೃಧೃಪಮ್ಯಶ್ಯನಿತ್ಯಭ್ಯೋತ?ಿ8-(ಉ. 
ಸೂ. ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಸರಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೇಫ ನಿಮಿತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ತರಣಿ ಶಬ್ದ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. ತರಣೇಃ ಭಾನಃ ತರಣಿತ್ವಮ್‌, ತೆಸ್ಯಭಾವಸ್ತೃತೆಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂಡು ರೂಸನಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌..- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸ ಗ್ಲುಣಸ್ತಿ ಷಸ್‌ಜ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲನರು ಸಶ್ವ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿರ್ನಚನಸ್ರಕರಣೇ 
ಛಂದಸಿ ವೇತಿವಕ್ತಮ್‌- ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಲಿಟಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟಸ್ತರುಯೋರೇಶೀಕೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಜ್‌ ಆಕೇಶ. ಇದು ಚಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಚಿತ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೇ ಎಂದು ಬಂದೆ 
ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆ`ಶ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿ ತೈಮ್‌-(ಸಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಗಳಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಕೃತಜ್ಞತಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಲಿ. ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಣೆರಿಸಿ ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಮವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಹೀ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂತಹ ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸೋಮರೂಸನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ 
ಸಡೆದರು ಎಂದು ಅವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸ್ರುಚೇನ--ಸ್ರುಕ್‌ಶಬ್ದ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತ )ತೀಯಾದಿ&. (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಟಾ) ಉಡಾತ್ತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಹನಾಮ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮ. ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮುಸಿ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಜ್ವದ್ಭಾನನಿರುನ್ರದರಿಂದ ಸಿಶ್ಯಂ೫*ತೆ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರರೋಫ. ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯಸಿಚ್ಛ... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ವೀಕರಿಸಿ, ಶ್ಲ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಧಾತುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ಮನಾ- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ನುಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿದ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ವಿದ್ದರೂ ಮಾಂತಸಂಯೋ!ಗದಿರುವುದರಿಂದೆ ನಸೆಂಯೋಗಾದ್ಧಮಂತಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರಣಿತ್ಸಾ- ತ್ಕ ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸೃಭೃಧೃಪಮ್ಯಶ್ಯನಿತ್ಯಭ್ಯೋತ?ಿ8-(ಉ. 
ಸೂ. ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಸರಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೇಫ ನಿಮಿತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ತರಣಿ ಶಬ್ದ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. ತರಣೇಃ ಭಾನಃ ತರಣಿತ್ವಮ್‌, ತೆಸ್ಯಭಾವಸ್ತೃತೆಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂಡು ರೂಸನಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌..- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸ ಗ್ಲುಣಸ್ತಿ ಷಸ್‌ಜ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲನರು ಸಶ್ವ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿರ್ನಚನಸ್ರಕರಣೇ 
ಛಂದಸಿ ವೇತಿವಕ್ತಮ್‌- ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಲಿಟಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟಸ್ತರುಯೋರೇಶೀಕೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಜ್‌ ಆಕೇಶ. ಇದು ಚಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಚಿತ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೇ ಎಂದು ಬಂದೆ 
ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆ`ಶ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿ ತೈಮ್‌-(ಸಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅರುಹೆನ್‌--ರುಹೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರೋಂತಃ॥- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಡೇಶ. ಇತೆಶ್ಚ-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚೈ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ 
ಕೃಸೃೈದೈರುಶಿಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾಜೇಶ.  ಜತ್ಲಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ-- ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಯು 


ರಜ&-_-ರಣ್ಟು ರಾಗೇ. ಧಾತು. ರಜಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ರಜೋಲೋಕಃ ಇವೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾಸ್ವರೂ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕು ಚ್ಯಂತೇ--(ನಿರು. ೪-೧೯) ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ... ರಜಕರಜನರಜ8 ಸೂಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ 


ಲೋಪ. ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ॥೬॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ 
ಮರಭುರ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾ ನವೀಯಾನೃಭುರ್ವಾಜೇಭಿರ್ವಸು- 
ಭಿರ್ವಸುರ್ದದಿಃ 
I | | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇವಾ ಅವಸಾಹನಿ ಬ್ರಯೇಷಿ ಭಿ ತಿಷ್ಕೇಮ ಪೃ- 


| 
ತ್ಪುತೀರಸುನ್ವತಾಂ 1೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
, | | | | 
ಯಭುಃ 1 ನಃ । ಇಂದ್ರಃ | ಶವಸಾ | ನವೀಯಾನ್‌ । ಯಭುಃ । ವಾಜೇಭಿಃ 1 


| 
ವಸು * ಭಿಃ । ವಸುಃ | ದದಿಃ । 
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| | [ 
ಯುಸ್ಕಾಕಂ । ದೇವಾಃ । ಅನಸಾ । ಅಹನಿ । ಪ್ರಿಯೇ । ಅಭಿ । ತಿಸ್ಕೇಮ | 


| 
ಸೃಶ್ಸುತೀಃ | ಅಸುನ್ನತಾಂ 1೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಜುಭುರ್ನಿಭ್ಬಾ ನಾಜ ಇತಿ ತ್ರೆಯೆಃ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಃ | ತೆತ್ರ ಶನಸಾ ಬಲೇನ ನನೀಯಾನ್‌ 
ನವತರಃ ಫಶಸ್ತತರ ಯೆಭುರ್ನೊಲಸ್ಮಾಕೆಮಿಂದ್ರಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯೆದ್ಧಾ | ಇಂದ್ರ ನಿನ ಪ್ರೆಸಂಗಾಡುರು ಭಾತೀತಿ ನೈರುಕ್ತವ್ರುತ್ಸತ್ತ್ವಾ ಯಭುರಿತಿ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಅಸಿ ಚೆ | 
ನಾಜೇಭಿರ್ನಾಜೈರಸ್ಮಚ್ಯಂ ದಾತನ್ಮೈರನ್ನೈರ್ವಸುಭಿರ್ಶಿವಾಸಹೇತುಭಿರ್ಧನೈತ್ಚ ಜುಭುರ್ವಸುರಸ್ಮಾಕಂ 
ನಿನಾಸಯಿತಾ | ಅತ ಏವ ದದಿಸ್ತೇಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚೆ ದಾತಾ ಭವತು | ಸಕೋರರ್ಥರ್ಜಃ 
ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಕ್ಳತೆಃ | ಹೇ ಜೇನಾ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ಖುಭುಸ್ಪಭೃತೆಯೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಾನಸಾ 
ರಕ್ಷಣೇನ ಯುಕ್ತೇ ಪ್ರಿಯೇಸ್ಕಾಕೆಮನುಕೊಲೇಹನಿ ದಿವಸೇ ನರ್ತಮಾನಾ ವಯೆಮಸುನ್ನತಾಂ 
ಸುನ್ನದ್ಯಜಮಾನನಿಕೋಢಿನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೃತ್ಸುತೀಃ ಸೇನಾ ಅಭಿಕಿಸ್ಸೇಮಗ ನನೀಯಾನ್‌! ನವಶಬ್ದಾ- 
ದಾತಿಶಾಯೆನಿಕೆ ಈಯಿಸುನ್‌ | ನಾಜೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ ವಸುಃ | ವಸ 
ನಿವಾಸೇ | ಅಸ್ಮಾಡೆಂತರ್ಭಾನಿತಜ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಶ್ವಸ್ಟೈಸ್ಸಿಹೀತ್ಯಾದಿನೋಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸಿದಿಶ್ಯನುನೃತ್ತೇರಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ದದಿಃ | ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಆಡೈಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಲಿಡ್ಛದ್ಸಾನಾದ್ದಿ- 
ರ್ಭಾವಾದಿ |! ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಕಾಕಾರಲೋಪೆಃ | 


ಪ್ರತಿಪಪಾರ್ಥ 


ಶನಸಾ- ಬಲದಿಂದ | ನನೀಯಾನ್‌ಅತ್ಯಂತ | ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನೂ | ಯಭುಃ-(ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನೂ ಆದ) ಖುಭುನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರೆ8...ರಕ್ಷಕನಾದ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಅಥನಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಭುನೆಂದು ಪ್ರತೀತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನಾಜೇಭಿ8--(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತನಾಗುವ) 
ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ | ವಸುಭಿಃ-ಧನಗಳಿಂದಲೂ | ಬುಭು--ಜಭುವು | ವಸು8-(ನಮುಗೆ) ನೆರೆಯನ್ನು ಕೊಡುನ 
ಆಶ್ರಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ನೆದಿಃ.(ಅ ಅನ್ನಗಳಿಗೂ ಧನಗಳಿಗೂ) ದೌತನಾಗಿ ಆಗಲಿ | ದೇವಾ&-- ದಾನಾದಿಗುಣ 
ಯುಕ್ತರಾದ ಖುಭುಸ್ರಭೈತಿಗಳೇ | ಯುಸ್ಕಾಕೆಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ (ಕೂಡಿದುದೂ) | 
ಸ್ರಿಯೇ-.(ನಮಗೆ) ಅನುಕೂಲವಾದುದೂ ಆದ | ಅಹನಿ--ದಿನಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು (ನಾವು) | ಅಸುನ್ವತಾಂ-- 
ಯಜ್ಞ ನಿರೋಧಿಗಳಾದ (ರಾಕ್ಷಸರ) ಶತ್ರುಗಳ | ಸೈತ್ಸುತೀ॥-- ಸೇನೆಗಳನ್ನು [ಅಭಿತಿಸ್ಕೇಮ-.. ಜಯಿಸುನಂತೆ 
ಆಗಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬಲದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಕ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಯಭುನು ನನುಗೆ ರಕ್ಷಕ 

ನಾದ ಸ್ರಭುನಾಗಿದ್ದಾ ಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ, ಧನಗಳಿಂದಲೂ ಖುಭುನೆ ನನುಗೆ 
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ನೆರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಆಶ್ರಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಆ ಅನ್ನಗಳಿಗೂ ಧನಗಳಿಗೂ ಅವನೇ ದಾತನಾಗಿ ಆಗಲಿ, 
ದಾನಾದಿ ಗುಣಯುಕ್ತರಾದ ವಿಲ್ಫೆ ಖುಭುಪ್ರಭೃತಿಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದುದೊ ಆದ ದಿನದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಾನು ಯಜ್ಞ ನಿರೋಧಿಗಳಾದ ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ವರಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಅಗಲಿ. 

117611೯1) Translation 


ಲು 


The most exellent Ribhu is in strength our dofender ; 71111. through 
(1115 of food and of wealth is our asylum; may he bestow them upon us; 
Gods, through your protection ; may we, upon a favourable occasion 
overcome the hosts of those who offor no libations. 


ಕ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು || 


ಯಭರ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾ ನಗೀಯಾನ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಶವಸಾ-- ಬಲೇನ ; ನನೀಯಾನ್ಸವತರಃ ಸ್ರಶಸ್ತತೆರಃ ; ಖುಭುಃ; ನಃ- ಅಸ್ಮಾಕಂ; 
ಇಂದ್ರೆ8-- ಪರಮೇಶ್ವರಃ ; ರಕ್ಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಲದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಖಬುನು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಪ್ರಭು 
ನೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇಂದ್ರ ಏವ ಪ್ರೆಸಂಗಾತ್‌ ಉರು ಭಾತೀತಿ ನೈರುಕ್ತವೈ್ಯತ್ಸತ್ತ್ವಾ 
ಯಭುರಿತಿ ಸ್ಮೂಯತ್ತೇ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಭುನೆಂಡು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಜುಭುವೆಂದು 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಸ್ವೈಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು- ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಯಭೋರ್ನಿಕೇಷಣಿಂ | ಇಂದ್ರಸೆವೃಶಃ ಅತ್ಯಂಶೇಶ್ವರೋ ನಾ! ಇಂದ್ರ 
ಶಬ್ದವು ಭಭುವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ನನುಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಸೃನಾದನನೂ ಇಂದ್ರಸದೃಶನೂ ಅದ ಪ್ರಭುವು ಎಂದ) 
ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಂದ್ರ ಬುಭುಭಿರ್ನಾಜನದ್ಭಿ॥ ಸಮುಕ್ತಿತಂ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಾಹೆಚರೈನೂ ಸಂಬಂಧವೂ ತೋರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತನಾಗಿ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಾಜೇಭಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಸುರ್ದದಿಃ-- ನಾಜೇಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತನ್ಯೆ ಲ” 
ರನ್ನ್ಯೈಃ | ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅನ್ಯತರನಚಿನೇ- 
ನಾಪಿ ನಾಜಶಚ್ಬೇನಾತ್ರ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾಡ್ವಾಜೋ ನಿಭ್ವಾ ಚೋಚ್ಯತೇ 1 ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚೆ ದ್ವಿನಚಿನಸ್ಯ 
ಸ್ಥಾನೇ ಬಹುನಚನಂ | ನಾಜನಿಭ್ಬಾಭ್ಯಾಂ | ನಾಜೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ವಾಜ ನಿಭ್ಸ ಎಂಬಿಬ್ಬರೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅದು ಛಾಂದಸ. ನಾಜ ನುತ್ತು ನಿಭ್ಚ ಎಂಬುನರೊಡನೆ 


ವಸು ದದಿಃ- ಧನಂ ದಾತಾ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಸು 
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ಶಬ ಳ್ಸೆ ಸಾಯಣರು ಅಸಾ ಕಂ ನಿನಾಸಯಿತಾ ನಮಗೆ ವಾಸಸಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥನಾಡಿ 
ಅತ ಏನ ಶ್ರೇಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚೆ ದಾತಾ ಭವತು | ಅದ್ಬರಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳಿಗೂ ಧನಗಳಿಗೂ 
ದಾಶನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ತಾತ ೈರ್ಯವೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಅಸುನ್ನತಾಂ-ಸೋಮಾಭಿಸನಮಕುರ್ನತಾಂ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡನೆಯೂ ನಂದರೆ ಇಗೆ 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಜಿಯೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸ ಕರ್ತರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವನರಾಗಿ ಯೂ ಇರ,ನ ರತ 


ಅಭಿತಿಸ್ಯೇಮ-- ಅಭಿತಿಷ್ಯ ಕಿರತ್ರ ಜಯಾರ್ಥಃ | ಅಭಿತಿಷೃತಿ ಎಂದರೆ ಜುದೊದರ್ಥ. ಅಭಿತಿಸೆ ಮು 
ನಂದರೆ ನಾನು ಜಯಿಸೋಣ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಫೃ ಶು ತೀ ಪೃ ತ್ಸು ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೯). ಸೃತ್ಸು ತಾಯಂತೇ 
ನಿಸಿ ೀ್ಯಂತೇ ಇತಿ ತು ತೆಯ॥ ಸೇನಾ | ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆಯಾದ್ಬರಿಂದ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಪೃತ್ಸುತೀಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು, FE ಎಂದರೆ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಃ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಜಯಿಸುನಂತಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ನನೀಯಾನ್‌ಅಕಿಶಯೇನ ನನಃ ನನೀಯಾನ್‌. ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ--ಎಂದು ಅನು 
ತ್ತನಾಗುನಾಗ ದಿ ಿನಚನನಿಭಜ್ಯೋ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ೬ತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ 
ತೃಯ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನನೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುಸರನಾದಾಗ ಅತೈಸಂತಸ್ಯ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಸುಲೋಸ. ಶಿಂತ್ಯ ಸಕಾರರೋಸ 


ನಾಜೇಭಿ8-_ ನಾಜ ಮನ್ಸಂ, ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಳ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ. (ಸಾ. ಸೂ. £ ೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್ವ, 


ವಸುಃ-ನಸ ನಿನಾಸೇ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ಶೋರುವುಗರಿಂದ ಅಂತಭಾನಿತಗ್ಯಥ ಗ್ಯಾರ್ಥಕಥಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ಯ ಸ್ಫೃಸ್ಸಿಹಿ-(ಉ. ಸೂ. ಗಿ -೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿತ್‌ ನಂದು ಹಿಂದಿನ ಸಣ ನಿತ್ರದಿಸದ 
ಅನುನೃತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಉ್ನತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌-.ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ದದಿಃ__ ಡುದಾಳ್‌ದಾನೇ, ಧಾತು, ಆದಂತವಾರುದರಿಂದ ಆದ ಗಮಹನ-(ಸಾ. ಸೂ. ಇ-೨-೧೭%) 


ನಿಂಬುದರಿಂದ ರಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಲಿಟ್ಟ ನಿಂಬುವರಿಂದ ಲಿಡ್ವ ದಾ ) ನವಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿನಿ ಧಾತುವಿಗೆ 


ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ತೆ ಚು ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸ ಸ ಶ್ರಸ್ತ ಸ್ರತ್ಯಯಕಿತ್ತಾರುದರಿಂದ ೨ಗನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀ 


ಕರಿಸಿ Fk ಲೋಪ ಇಟ ಚಿ-(ನಾ.ಸೂ.೬-೪- ಜ್ಯ bg ಇತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡೆ. 
ತಿಷ್ಮೇಮ--ಸ್ಮಾಗತಿಸಿನೃತ್ತಾ. ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಉತ್ತಮಸ್ರುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಹ್ಮ್‌ (3 


ನಿತ್ಕೆಂ ಜಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋನ, ಲಿಜಕಗ್ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗನು.  ಪಾಪ್ರಾಧ್ಮಾ-(ಪಾ. ಸೂ. 


ಅ. ೧. ಅ. ೭.ವ.೩೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಕಾ 
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೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ತಿಷ್ಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ.  ಯಾಸುಟಿಗೆ ಇಯಾದೇಶ. 
ಯಲೋಪ. ಗುಣ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸುನೃಶಾಮ್‌--ಸುಣ್‌ ಅಭಿಷನೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಚುವಿಕರಣ. ನ ಸುನ್ವಂತಃ 


ಅಸುನ್ಹಂತಃ ತೇಷಾಂ. ನ್‌ ಸಮಾಸ. ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಟೀಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. | ೩॥ 


ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 


| | 
ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಯಭವೋ ಗಾಮಪಿಂಶತ ಸಂ ವ 


| | | 
ಸೌಧನ್ಹನಾಸಃ ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ನರೋ ಜಿನ್ರೀ ಯುವಾನಾ ನಿತ- 


| 
ರಾಕೃಣೋತನ 1೮! 


ನಿ । ಚರ್ಮಣಃ | ಯಭನಃ । ಗಾಂ | ಅಪಿಂಶತ | ಸಂ | ನತ್ಛೇನ | ಅಸ್ಪ ಜತ । 


po emg SO ನಬ. Yeas ped phos 


ಮಾತರಂ | ಪುನರಿಕಿ | 


ಸೌಧನ್ನ ನಾಸಃ । ಸು5 ಅಪಸ್ಯ ಯಾ | ನರಃ | ಜಿನಿ ನ್ರ್ರೀ ಇತಿ! ಯುನಾನಾ। ಸಿತರಾ | 
ಅಕ್ಕ ಣೋತನ !೮॥ 


ಸ ತ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 
ಪುರಾ ಕೆಸ್ಕಚಿದೃಷೇರ್ಥೇನುರ್ಪುತಾ | ಸೆ ಯಸಿಸ್ತಸ್ಕಾ ಧೇನೋರ್ವತ್ಸಂ ದೈಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಖುಭುಂ 
ತುಷ್ಟಾವ | ಯಭವಸ್ಥ ತ್ಸದೈಶೀಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ ತೆದೀಯೇನೆ ಚೆರ್ಮಣಾ ಸಂನೀಯೆ ತೇನ 
ವಶ್ಸೇನ ಸಮಯೋಜಯೆನ್ನಿತಿ | "ಅಯೆಮರ್ಥಃ ಪೂರ್ನಾರ್ಥೇ ಸ್ರತಿಸಾದ್ಯೈತೇ | ಹೇ ಯಭವೋ 


602 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಸಿಶಾ | ಮ. ೧.೫. ೧೬. ಗಣ, 


ಯೂಯೆಂ ಚೆರ್ಮಣತಶ್ಚರ್ಮಣಾ ತ್ವಚಾ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಸಷಸ್ಟೀ! ಗಾಂ ಧೇನುಂ ನಿರಪಿಂಶತ! ನಿಶ್ಕೇಷೇ- 
ಣಾಶ್ಚಿಷ್ಟಾಂ ಸಂಯುಕ್ತಾಮಕುರುತೆ | ತದನಂತೆರಂ ಮಾತೆರಂ ತಾಂ ಗಾಂ ಪುನರ್ವತ್ಸೇನ ಸಮಸ್ಕಜತ | 
ಸಂಸೃಷ್ಟಾಮಕುರುತೆ | ಸಮಗಮಯೆತೇತಿ ಯಾವತ್‌! ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ ಸುಧನ್ಮನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಾ ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರ ಬುಭವಃ ಸ್ವಪಸ್ಯೆಯಾ ಕೋಭನಕರ್ಮೆೇಚ್ಛೆಯಾ | ಯಾಗದಾನಾ- 
ದ್ಯಾಚರಣೇನೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಜಿನ್ರೀ ಜೀರ್ಣೌ ವೃದ್ಧೌ ನಿತರಾ ಮಾತಾಪಿತರೌ ಯುವಾನಾ ಪುನರ್ಯೌ- 
ವನೋಪೇಶಾವಕೃಣೋತೆನ | ಯೂಯಮಕೃಡಢ್ಸಂ | ಅಸಿಂಶತ | ಪಿಶ ಅನಯೆನೇ 1 ತೌದಾದಿಕ: | ಶೇ 


ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ | ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ | ಸುಧನ್ಹನಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸೌಧನ್ಯನಾ8 | ಅನ್‌ | ಪಾ 
೬-೪-೧೬೭ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ। ಆಜ್ಜ ಈತ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತ್ಯಾದ್ಕೆ ದಾತ್ಮ ತ ೦|ಸ್ವ ಪಸ್ಕಯಾ | 
ಶೋಭೆನಮಪಃ ಸ್ವಪೆಃ | ತದಿಚ್ಛಾ ಸ್ಪಸಸ್ಯಾ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಆ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾದಿತಿ ಭಾಷೇತಕಾರ- 


ಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಜಿಪ್ರೀ | ಜ್ವಷ್‌ ಹ! | ಜ್ವಶ್ಯುಸ್ತೆ ನಾಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕ್ವಿ ನ್‌ | ಉ. ೪-೫೪ 1 ಯೂತ 
ಇದ್ಭಾಶೋರಿತೀತ್ವಂ | ರೇಫವಕಾರಯೋ॥ ಸ್ಥಾನನಿಷೆರ್ಯಯಃ | ಬಹುಲವಚನಾಡ್ಗಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಾ- 
ಭಾವಃ | ಫಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ವಂ| ಯುವಾನಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರ॥ | ನಿತರಾ | ಸಹಿತೌ 
ಚ ಮಾತಾ ಚ ಪಿತರೌ | ಪಿತಾ ಮಾತ್ರಾ | ಪಾ ೧-೨-೭೦ | ಇತಿ ಪಿತಾ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಪೂರ್ವವದ್ಧಿಭಕ್ತೇರಾ- 
ಕಾರ | ಅಕ್ಸ ಣೋತನ | ಕನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | ಇದಿತಾ ನ್ಫ್ಪನ್ನು ಮ್‌ | ಧಿನ್ನಿಕೃ ಣೊ 4ರಚ್ಚೇತ್ಕು- 
ಸ್ಪೆತ್ಯಯೆಃ ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಯೆ ಚಾಕಾರಃ॥। ಅತೋ ಲೋಸೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ಫನಿವದ್ಭಾ ವಾಲ್ಸಘೂ- 
ಜು | ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚಿನಸ್ಕ ಶಶಬ್ದಸ್ಯ ತಪ್ಪೆನಸ್ತೆನಭನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಬಾದೇಶಃ | ಶಸ್ಯ 
ಪಿಶ್ತೇನ ಜೀತ್ತ್ಯಾಭಾವಾಡ್ದುಣಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬುಭವ8- ಏಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | ಚೆರ್ಮಣ8-(ಮೃತವಾದ ಹಸುವಿನ) ಚರ್ಮದಿಂದ | ಗಾಂ ಬೇಕೆ 
ಗೋವನ್ನು (ಸೃಷ್ಟಿಸಿ) | ನಿಃ ಅಸಿಂಶತೆ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಡ್ದಿಸಿದಿರಿ (ಅನಂತರ) | ಸನ ಬ. 
ಮಾತೃಚರ್ಮದೊಂದಿಗಿದ್ದ | ಕಾಂ--ಆ ಗೋವನ್ನು | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ವತ್ಸೇನ-(ತನಕಿಸುತ್ತಿ 
ಚ್‌ | ಸಂ ಅಸೃ ಜತೆ -(ಅದರ ತಾಯಿಯೇ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು ಬರುವಂತೆ) ಒಟ್ಟ ಗೆ ಹ | 
ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ.-ಎಲ್ಫೆ ಸುಧನ್ತ ಪುತ್ರರೂ | ನರಃ (ಯಜ್ಞ ಕ್ಪೆ) ನೇತೃ ಗಳೂ ಆದ ಬುಭುಗಳೇ | i ಪತೃ ಯಾ 
ಯಾಗದಾನಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಚ ಕಚ] | ತಾರಾ ಗಳನ್ನು | 
ಯುವಾನಾ- ಪುನಃ ಯೌವನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣೋತನ--ಮಾಡಿದಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಯಬುಗಳ್ಳ, ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನಾದ ಖಹಿಯ ಹಸುನು ಮೃ ತಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಬೇಕೆ ಗೋವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೃತಗೋನಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊದ್ದಿ ಸಿದಿರಿ. ಮತ್ತು Bie ದ್ದ ಕರುವಿನೊಡನೆ ಅದರ ತಾಯಿಯೇ 
ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು ಬರುವಂತೆ ಜೊತೆಮಾಡಿ ಸೇರಿಸಿದಿರಿ. ಸುಧನ ಶೈ ಪುತ್ರರೂ, ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ನೇತೃ ಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ 
ಖುಭುಗಳೇ, ಯಾಗ ಮತ್ತು ದಾನ ಮುಂತಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಮುದುಕರಾದ ಮಾತಾ 
ನಿತೃಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಯೌವನದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
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English Translation 
Ribbus, you covered the cow with a hide; and reunited the mother 
with the calf; sons of Sudhanwan, leaders ( of 63011000 } through your good 
works you rendered your aged parents young. 


ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 

ನಿಶ್ಚರ್ಮಃ ಯೆಭವೋ ಗಾಮಪಿಂಶತೆ | ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ನಿನರಣೆಯು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ನಿವರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಪುರಾ 
ಕಸ್ಯಚಿದೃಸೇರ್ಥೇನುರ್ಮ್ಮತಾ | ಸ ಬುಸಿಸ್ತೆಸ್ಯಾ ಧೇನೋರ್ನತ್ಸೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚಭುಂ ಶುಷ್ಟಾವ | 
ಜುಭವಸ್ತತ್ಸದೃಶೀ ಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ ತೆದೀಯೇನ ಚರ್ಮಣಾ ಸಂನೀಯೆ ಕೇನೆ ನಶ್ಸೇನ ಸನು 
ಯೋಜಯೆಸ್ಸಿ ತಿ | ಹಿಂಜೆ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಥೇನುವು ಮೃತನಾದಾಗ ಅದರ ಸಣ್ಣ ಕರುವಿನ ಮೇಲಿನ ಕನಿಕರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬುಭುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಖುಭುಗಳು ಬೇಕೆ ಹೆಸುನನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಹೆಸುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊದ್ಬಿಸಿ ಆ ಕರುನಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದು ಇವರ 


sl 


ಮಹಿಮೆ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ನಿವರಣೆಯಂತ್ಶೆ 


ಅಕ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷಕೇ | ಯಸೇಃಕೆಸ್ಯಚಿದೆಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಧೇನುಸ್ತರುಣವತ್ಸಾ ಮಮಾರ | ತಸ್ಯಾಂ 
ನಿಕರ್ತಿತಾಯಾಂ ಆರುಜೆತಾ ನಶ್ಸೇನ ಉದ್ವೇಜಿತೆಃ ಯೆಭೊನ್‌ ಸ್ಫಪಿತರೌ ವೃದ್ಧಾ ಪುನರ್ಯು 
ನಾನೌ ಕುರ್ನತೋ ದದರ್ಶ | ತಾನುವಾಚಿ | ಮಮಾಸ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆಥೇನುಂ ಮೃತಾಂ 
ಪ್ರನರ್ಜೀವಯತೇತಿ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ತಸ್ಮಾಚ್ಚೆರ್ಮಣ॥ ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾ 
ವಯವೋಪೇತಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಇತಿ | ತದೇಕದಿಹೋಚೈತೇ ನಿತ್ಚರ್ಮಣ ಇತಿ | 


ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಧೇನುವು ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತುಹೋಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕುಯ್ಯುವಾಗ 
ಆ ಎಳೆಯ ಕರುವಿನ ಅರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕನಿಕರದಿಂದ ಖುಹಿಯು ಯಭುಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವರು 
ತಮ್ಮ ನೃದ್ಧ ರಾದ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ಪುನಃ ನಯಸ್ಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನರ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೃತನಾದ ತನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಥೇನುನನ್ನೂ ಬದುಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅವರು ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ 
ಆ ಹೆಸುವನ್ನು ಆದೇ ನಿಕರ್ತಿತವಾದ ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆನಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಮುಖ್ಯವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಏನೆಂದಕ್ಕೆ ಅನರು ಅನ್ಯಾಂ ಥೇನುಂ ಕೈತ್ವಾ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯು ತಾನೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾನ 
ಯೆನೋ ಸೇತಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಪಿಂಶತ-.. ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡು, ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಕೊಡು, ರಚಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಿಶ್‌ 
ಧಾತುನಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಅನಯನಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು 
ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡು ವಿನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಆದುದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ನಿನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಸನೆದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ನರ್ಧಯೆಂತೀಂ ಬಹುಭ್ಯಃ ಪ್ರೈಕೋ ಅಬ್ರವೀಡೈತಾ ವದಂತೆಶ್ಚಮಸಾ ಅಪಿಂಶತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೦-೧೬೧-೯) 


ಯಾಭಿಃ ಶಜೇಭಿಕ್ಕಮಸಾ ಆಪಿಂಶತೆ ಯಯಾ ಥಿಯೊ ಗಾಮರಿಜೇತೆ ಚರ್ಮಣಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೬೯-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಿಂಶತೆ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಅವಯೆನಿನೋಕುರುತ ಚೆತುರ್ಧಾ ನೃಭಜತ ನಾಲ್ಗು ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿಭಾಗಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿ ಹಃ ನ ಕೃಶನೇಭಿರಶ್ವಂ ನಕ್ಷತ್ರೇಭಿಃ ನಿತಕೋ ದ್ಯಾಮಹಿಂಶನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿತೋಂದೀಸೆಯೆನ್‌ | ಅಯೆಂ ದೀಸೆನಾಯಾಂ ವರ್ತಶೇ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದರು ಎಂದರೆ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಸೈರಹಿಂಶದ್ದುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | 
| (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಳ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಶೇಷಾನಯೆನೋಸೇತಾಂ ಚಕ್ರುಃ | ಚೆ ಓಸೇಣಾಶ್ಲಿಷ್ಟಾಂ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಮಕುರುತ | ನಡಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಅನಯನಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಥ್ಲೇನುವಿಗೆ ಒಂದು ರೊಸನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಜಿನ್ರೀ-ಜೀರ್ಣೌ ನ ದ್ಧ ರಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದಕ 


ಆ ನಾಂ ದಾನಾಯ ನನ ತೀಯ ಡೆಸ್ರಾ ಗೋರೋಹೇಣ ತೌಗೊ ಬ್ರಾ ನ ಜಿನ್ರಿಃ! 
(ಭು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೫) 


ಎಂಬ ುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಜೀರ್ಜಿ ಅಥನಾ ಜಯೆಶೀಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಅಗಬಹುದಬೌಿಂದು ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದಕಿ ನಿರುಕ್ತಗಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ (೩.೨೧). 


ಅತ್ಚಾರಂಭಂನ ಜಿವ್ರಯೋ ರರಂಭಾ ಶವಸಸ್ಪಶೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೮-೪೫-೨೦) 
ನಿನಾ ಸೆತ್ಯಾ ಶೆನ್ಟಂ ೧ ಸಂ ಸೃಜಸ್ಟಾಧಾ ಜಿನ್ರೀ ನಿದಥಮಾ ನಡಾಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಜೀರ್ಣಿ, ವೃದ್ಧೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೃದ್ಧ ರಾದ ಮಾತಾಸಿತೃ 
ಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅವರನ್ನು ಖುಭುಗಳು ಪುನಃ ಯುನಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


ಸ್ಪಪಸ್ಯಯಾ- ಕೋಭನಕರ್ನೇಚ್ಛಯಾ | ಯಾಗದಾನಾದ್ಯಾ ಚೆರಣೇನ ಯಾಗೆದಾನಾದಿ ಸ್ರೀಸ್ಕ 
ನಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 
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ನ್ಯಾಕರಣಸ್ಪ ಶ್ರಿಯಾ 


ಅನಿಂಶತೆ--ನಿಶ ಅನಯನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ ರ್ಜ ಪ್ರಥಮುಪುರುಸ 


ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ತುಡಾದಿಭ್ಯಃ ಕ8-(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. ಶೇಮು- 
ಚಾದಿಕಿನಾಮ್‌...(ಪಾ, ಸೂ, 


೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನ್ನು, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. 
ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಸೃಜತೆ-ಸ್ಫಜ ನಿಸರ್ಗೇ, ಧಾತು. ಹಿದಿಕುಕಿ ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುನ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ- ಸುಧನ್ವನ ಆಸತ್ಯಂ ಪುನಾಂಸಃ ಸೌಧನ್ಹ ನಾಸ ತಸ್ಯಾಸತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓರೋಪಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕೆ ಅನ್‌-(ಫಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೭) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ, ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ॥-ನಿಂಬುದರಿದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಸಂಬೋಧನಾ 
ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌(ಸಾ, ಸೂ. ೬.೧.೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ, ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ, ನಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಪಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಮಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಪೆಸ್ಯಯಾ-ಕೋಭನ ಅನಃ ಸ್ವಃ, ಸಷ; ಇಚ್ಛತಿ ಆತ್ಮನಃ ಇತಿ ಸ್ವಸಸ್ಯಾ. ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೃಚ್‌-_ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸನಾದೈಂತಾ ಧಾತವಃ. (ಫಾ. ಸೂ 
೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಪಸ್ಯ ನಿಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರನೇಟೆ ಅಸ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಸ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಜೆ. ಅತೋ. 
ಲೋಪ।. (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಸ್ರಿಯೌಂ-ನಿಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ 
ನಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ, 


ಔನ್ರೀ-ಜ್ಯಷ್‌ ನಯೋ ಹಾನೌ ಧಾತು. ಜ್ವಾಶಸ್ತೃಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕ್ವಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪೪೯೪) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭೂಕೆ ಇದ್ಭಾತೋಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಬೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ರನರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫನಕಾರಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಹಲಿ ಚ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಧಾದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌. (ಫಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿನಚೆನಾಂತರೂಸ, 


ಯುನಾನಾ-.- ದ್ವಿನಚನ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ:ಸುಲುಕ್‌_(ಪ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ನಿಂಬುದ 
ರಿರಿದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಕ, 


ನಿತರಾ--ನಿಕಾ ಚ ನಾಕಾ ಚ ಸಿತರೌ. ಫಿತಾಮಾತ್ರಾ-- (ಸಾ.ಸೂ, ೧-೨-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿತ್ಛ 
ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ನಿಕಶೇಸ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ, 
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ಅಕೃಣೋತೆನ-ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ವ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ&-(ನಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. . ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಸ್‌ಫಸ್‌ಥ--(ನಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಜೀಶ, ಧಿಶ್ಚಿಕೃಷ್ಣ್ಯೋರಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತತ್ಸಸ್ಸಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರಾಂಕಾಜೀಕ. ವಕಾರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅತೋ ಲೋಪೆ8- 
(ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಚ ಕಸಿ ನ್‌ ಪೂರ್ನನಿಧೌ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉ ಪ್ರಸೃಯಸ್ಸೆ 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಶಪ್ಪೈನೆಪ್ತೆ ನಥೆನಾಶ್ಚ--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತನಪಾದೇಶ, ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದಲೇ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದರಳ್ಳಿರು 
ಪುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೮॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 
| | y ! 
ವಾಜೀಭಿರ್ನೋ ವಾಜಸಾತಾನನಿಡ ಕ್ಕುಭುಮಾ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರ- 


| | 
ಮಾ ದರ್ಷಿ ರಾಧಃ | 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಾನುಹಂತಾಮದಿಕಿಃ ಸಿಂಧು! 


ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ |೯| 


| ಸಡಪಾಳಃ | 


| | 
ನಾಜೇಜಿಃ | ನಃ । ವಾಜ5 ಸಾತೌ | ಅನಿಡ್ಠಿ | ಖುಭು 5 ಮಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | 


ಚಿತ್ರಂ 1 ಆ 1 ದರ್ಷಿ | ರಾಧ | 


| 
ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿಶ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮನುಹಂಶಾಂ | ಅದಿತಿ। | ಸಿಂದುಃ | ಸೃಥಿ. 


& 


ಪೋ ಸ ಗ (್ಥ್ಪಂ ಛೃ್ಯ್ಯ್ಯೃ 


ನೀ 1 ಉತ । ದ್ಯೌಃ IFN 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೧ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬುಭುಮಾನ್‌ | ಯಭುರ್ನಿಭ್ಬಾ ನಾಜ ಇತಿ ಶ್ರಯೋಸ್ಯೈಭುಶಜ್ಛೀನೋಸಚಾರಾ- 
ದಶತೊ ್ರೀಚ್ಯೆಂತೇ | ತೈರ್ಯುಕ್ತಸ್ತೃಂ ನಾಜಸಾತೌ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಂಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇ ಸತಿ 
ನಾಜೇಭಿರನ್ನೈರವಿಡ್ಡಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ಭ್ಯಾಪ್ಪುಹಿ | ಯದ್ವಾ! ನಾಜಸಾತಿರಿತಿ ಸಂಗ್ಯಾನುನಾನು | ವಾಜಸಾತೌ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಾಜೇಭಿರ್ವೇಜನಯುಕ್ತೆ ಬರಶ್ರೈರನಿಡ್ಡಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷ | ಅನಿ ಚೆ ಚಿತ್ರಂ ಜಾಯ. 
ನೀಯೆಂ ರಾಧೋ ಧನಮಾ ದರ್ಷಿ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಮಾಡ್ರಿಯೆಸ್ಟ| ತೈ ಶೀಯಿಸನನೇ ಬುಭುಭಿಃ ಸಹೇಂದ್ರೆ- 
ಸ್ಯಾವಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಪ್ರಸಂಗಾದತ್ರೇಂದ್ರೆಸ್ತುತಿ8। ಯೆದೇತೆಡೆಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಮಸ್ಮದೀಯಂ ಕನ್ಮಿತ್ರಾ- 
ದಯೋ ಮಮಹುತಾಂ ಪೂಜಯಂತಾಂ || ವಾಜಸಾತೌ | ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಭಾನೇ ಕ್ಲಿನ್‌! 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುುಲೋರಿತ್ಯಾತ್ಮೆಂ | ನಾಜಾನಾಂ ಸಾಕಿರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಬಹುಸ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ನಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಯಂ | ಅನಿಡ್ಠಿ | ವಿಷ್ಯ ನ್ಯಾಸ್ತೌ | ಲೋಟೋ ಹಿಃ1 ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಕಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌! ಹುರುಳ್ಳ್ಯೋ ಹೇರಿ? | ಸ್ರುತ್ಸೆಜಕ್ಷೀ | ಛಂಡಸ್ಯಫಿ ದೃಶ್ಯತೇ! ಸಾ 
೬-೪-೭೩ | ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾಲ್ಲೋಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಯೆಡ್ವಾ | ಅನತೇರ್ಲೋಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ 
ಬಹುಲವಚನಾದ್ವಿಕರಣ। ಸಿಸ್‌ | ತೆಸ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾದಿಟ್‌ | ಅಡೇಕಪ್ಪತ್ಸೆಯೆಯೋರಿತ ಸತ್ವಂ | 
ಧಿತ್ಕಾದಿ ಸ್ಫೂರ್ನನಕ್‌ | ಯಭುಮಾನ್‌ | ಹ್ರಸ್ವನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸೆ ಉದಾಕ್ತತ್ವೆಂ | ದರಿ 
ದೃಜ್‌ ಆದರೇ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಸರಸ್ಕೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀಕಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನಿಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯುಭುರ್ನೂ--(ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ) ಜುಭುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | 
ವಾಜಸಾತೌ. ಅನ್ನದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಿಮಿತ್ರವೊದಗಿ ದಾಗ | ನಾಜೇಭಿ॥-- ಅನ್ನಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅನಿಡ್ನಿ- 
(ನಮ್ಮನ್ನೂ) ಸೇರಿಸು. (ನಮಗೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು) | ಅಥವಾ ನಾಜಸಾತೌ.ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ವಾಜೇಭಿ॥-- 
ಕುದುರೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅನಿಡ್ಠಿ-_( ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು | ಚಿತ್ರಂ--ಮನೋಹೆರವಾದ ಅಥವಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ | 
ರಾಧ॥--ಧನವನ್ನು | ಆದರ್ಷಿ-(ನನುಗೆ) ತೂತು ಮನಸ್ಸುಮಾಡು | ನಃ-ನನ್ಮು | ಶತ್‌ ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು | ನಿತ್ರಃ- ಮಿತ್ರನೂ | ನರುಣಃ-ನರುಣನೂ | ಅದಿಕಿ॥ - ಅದಿತಿಯೂ | ೫0 
ಜೇವಕೆಯೂ ನೀ ಢ್ವಿಯೂ | ಉಠತ--ಮತ್ತು | ಡೌ 58 ದ್ಯುಲೋಕಾಥಿ ದೇವತೆಯೂ | ಮನು 
ಹಂತಾಂ--ರಕ್ಸಿನ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನ ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಯಭುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅನ್ನದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ನಿಮಿತ್ರವೊದಗಿದೌಗ ನಮಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಮತ್ತು ಮನೋಹರವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇನಕೆಯೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯೂ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನತೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


English Translation 


Indra, associated with the Ribhus; -supply us; in the jes of 
೪111108 with food, and consent to bestow upon us wonderful riches ; and 1087 
Mitra, Varuna, Aditi—oeean; earth; and heaven; preacrve thom for us: 


698 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬: ಸೂ. ೧೧೦ 


| ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ಅನ್ಫಯಕ್ಕೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಮಾಡುನ ಅನ್ವಯಸ್ಕೂ ವೃತ್ಯಾಸವಿಜೆ. ಸಾಯಣರು ಯಭು 
ಮಾನ್‌ ಇಂದ್ರಃ-ಖುಜ್ಳು ನಿಭ್ಬ, ನಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು, ವಾಜೇಭಿಃ 
ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಅಥನಾ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ್ಯ ಅನಿಡ್ಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ನಾಜೇಭಿಃ ಇಂದ್ರ, ಅನಿಡ್ಠಿ ಎಂದು ಒಂದು ನಾಕ್ಯನನ್ನೂ, ಬುಭುಮಾನ್‌ ಇಂದ್ರೆ ಆದರ್ಷಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ನಾಜೇಭಿಃ, ಬುಭುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ ನಾಜೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ನಾಜಸ್ರಭೃತಿ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಎಂದೂ, ಯಭುಮಾನ್‌ ಎಂದರೂ ಸಹ 
ಬುಭು ಪ್ರಭೃತಿ ಸಹೋದರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ವಾಜಸಾತೌ ಎನ್ನುವ 
ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ನದ ನಿಭಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥನನ್ನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದ್ದಾಸೆ. ಸಾಯಣರ 
ನೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜಸಾತೌ. ಅನ್ನದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, ನಾಜೇಭಿಸ- ಅನ್ನ ಗಳೊಂದಿಗೆ, 
ಅನಿಡ್ಡಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸೇರಿಸು ಎಂದರೆ ನನುಗೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜಸಾಶೌ-. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ನಾಜೇಭಿಃ- -ಕುದುರೆಗಳೊಂದಿಗೆ, ಅನಿಡ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ನಾಜಸಾತೌ 
ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ಎರಡುಅರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ವಾಜಸಾತೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ (ನಿ. ೩-೬) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, 


ದೇವಾನಾಂ ಸೆಶ್ನೀರುಶತೀರನಂತು ನಃ ಪ್ರಾವಂತು ನಸ್ತುಜಯೇ ವಾಜಸಾತೆಯೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೫-೪೬-೭) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಜಸಾಕೆಯೇ ವಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಸಂಸನನಾಯೆ ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
(ನಿ. ೧೨-೪೫) ಹೀಗೆಯೇ 


ಸುತ್ರಾಸೋ ನ ಸಿಶರಂ ನಾಜಸಾತಯೇ ಮಂಹಿಷ್ಕಂ ನಾಜಸಾತಯೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧.೧೩೦-೧) 


ಅನುನು ಸ್ಥಾತ್ಯನ್ಭ ಕಾಭಿರೂಕಿಫೀ ರಥಂ ನುಹೇ ಸನಯೇ ನಾಜಸಾಕಯೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೩೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನ ಸಂಸನನಾಯ ಅಥವಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಅನಿಡ್ಡಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ವ್ಯಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಕನಾದ ನಿಷ್ಟ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಮೌಜಸಾತೌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥನಣಡಿನರೆ ಆಗ ಅನಿಡ್ಡಿ ಎನ್ನುವ ಕ್ರಿಯಾಸದನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕ 
ನಾದ ಅನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾಜಸಾತಿ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದ್ಧೊಅಧಿಕವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಉಗ್ರಂ ಪೂರ್ನೀಷು ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹನಂತೇ ವಾಜಸಾತೆಯೇ | 
ಕ (ಬು ಸಂ, ೫-೩೫-೬) 


ಅ,೧೮.೭೬ ವ.೩೧] ತ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 6099 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾ ಮನೆಂದರ್ಥ. 
ಉರು ಣೋ ವಾಜಸಾತೆಯೇ ಕೃತಂ ರಾಯೇ ಸೃಸ್ತಯೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ನಿಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಯಭುಮಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿಕುವುದರಿಂಗ ಆರ್ಭನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬೋಧನೆಯಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಅಕ್ಷೇಪನನ್ನು ಶಂಕಿಸಿ ಭಾಸ್ಯಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ತೈತೀಯಸವನೇ ಜುಭುಭಿ। ಸಹೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಅನಸ್ಫಾನಾತ್‌ ಪ್ರಸಂಗಾಡತ್ರೇಂದ್ರ- 
ಸ್ತುತಿಃ | ತೃತೀಯೆಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಚರ್ಯವು ನಿಯತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಆರ್ಭನತ್ತ್ವಾಚ್ಚೆ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಉಪಸರ್ಜನತೆಯಾಸಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾನಾಮೃ ಭೂಣಾಮೇವಾತ್ರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ। ಆರ್ಭನಸೂಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ಗೌಣವಾಗಿ 
ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಜುಭುಗಳಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಧ 
ನಾದ ಆಕ್ಷೇಸನನ್ನೂ ಜೋತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಧಾನನನ್ನೂ ಸಹೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೨೮-೪) ನೋಡ 
ಬಹುದು, (ಅದರೆ ಅಲ್ಲಯ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವು ಬೇಕೆಯಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವುದು. 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಚುಭುಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಯತವಾದ 
ಸಾಹಚರ್ಯನನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು.) 


ಇಹೋಪೆ ಯಾತ ಕನಸೋ ನಪಾತೆ ಇತಿ ತೃತೀಯೆಸವನ ಉಸ್ಲೀಯೆಮಾನೇಭ್ಯೋನ್ವಾಹ 
ವೃಷಣ್ಚಿತೀ॥ ಫೀತೆನಶೀ॥ ಸುತನತೀರ್ಮದ್ವತೀ ರೂಸಸಮೃದ್ಧಾಸ್ತಾ ಐಂದ್ರಾರ್ಭವ್ಯೋ 
ಭನಂತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೪) 


ಇಹೋಸ ಯಾತೆ ಶನಸೋ ನಸಾತಃ ಸಾಧನ್ವನಾ ಖುಭವೋ ಮಾಸ ಭೂಕೆ | 
ಆಸ್ಕಿನ್ಸಿ ನಃ ಸವನೇ ರಕ್ನೆ ಥೇಯೆಂ ಗಮಸ್ತ್ಸಿಂದ್ರೆಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೫-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದೂ ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೃಸಟ್ವಿತೀಃ, ನೀತವತೀಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಜ್ಞಾಪನೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಅದ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ವಾಡಿಕೆ. ಇದು ಇಂದ್ರ 
ಯಭುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ನೇಶಿಸಿ ಸಠಿತವಾಗಿಡೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ತದಾಹುರ್ಯೆನ್ನಾರ್ಭನೀಷು ಸ್ಫುವಶೇಥ ಕಸ್ಮಾದಾರ್ಭವಃ ಸನನಾನ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತ ಇತಿ | 


ಇಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅರ್ಭವಸನಮಾನನೆಂಡು 
ಇುತಕ್ಕೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, 


ಗ ಗ್ಶಿ 
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ಪ್ರಜಾಸೆತಿರ್ನೇ ವನಿತೆ ಬುಭೂನ್ಮರ್ಶ್ಯಾನ್ಸತೋಮರ್ತ್ಯಾನ್ಯೃಶ್ಶಾ ತೃತೀಯಸನನ ಅಭಜತ್ತ- 

ಸ್ಮಾನ್ನಿರ್ಭನೀಷು ಸ್ತುವಕೇಫಾರ್ಭವಃ ಸೆನಮಾನ ಇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಇಕಿ | 
ಸರ್ವಸಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮಾನವರಾದ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಅನ್ಳುತರನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಭನಸೆನಮಾನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ನೇನೈತೆತ್ಸನನೇ€ನ್ಹಾಭಜಶೀತಿ | ಇಂದ್ರಸಿಗೂ ಸಹೆ ಬುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ಭಾಗನಿದೆಯೆಂಬ ಈ ನಿನರಣೆಯಿಂದ 
ತೈತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಖುಳುಗಳಿಗಿರುನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ನಿಯತನಾಸ ಸಾಹಚರೃನನ್ನೂ ಕಿಳಿಯಬಹುನು. 
ಸ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ತನ್ಮು ಆಶಂಕಾಸಮಾಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಕ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿರುನರು. 


ಆ ದರ್ಷಿ--ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಮಾದ್ರಿಯೆಸ, ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು 

ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ನಾಜೇಭಿಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-(ಸಾ. ಸೂ, ಓ೧-೧೦) ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಏರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಬಹುನಚನೇ ರುುಲ್ಯೇಶ್‌--ವಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ, 

ನಾಜಸಾತೌ.ನನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತೌ, ಧಾತು. ಸ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸೆನ್‌ರುಲೋ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ, ವಾಜಾನಾಂ ಸಾತಿಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ವಾಜಸಾತಿಃ, ತಸ್ಮಿನ್‌, ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ 
ಸೂರ್ವಪದಮ್‌...(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಶ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಿಡ್ಠಿ-.-ನಿಷ್‌ಲೃ ನ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ನುಧ್ಯನುಫುರುಸ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಸ್ರಶ್ಯಯ. 
ಸೇರ್ಹ್ಯ ನಿಚ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆಜೀಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಬೆಸಿಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲಕ್‌, ರುಲಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಓ ಬಂದುದರಿಂದ ಹುರುಲ್‌ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿ॥--(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಅದೇಶ, 
ಸಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಧಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಷ್ಟುನಾ ಷ್ಟು&--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ಯ. ರುಲಾಂ ಜಸ್‌ ರುಶಿ 
--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಡತ್ವ. ಭಂಡಸ್ಯಪಿ ದೃಶೃತೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೃತಿಗ್ರಹೆಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ರೊ!ಓನಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು, ಅವಿಡ್ಡಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರಕ್ಷಣೇ, 
ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಟ್‌. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಔ.(ಪಾ. ಸೂ. ಇ್ಲ-೧-೩೪)--ಸೂತ್ರನನ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 
ಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಕರಣಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಕಿಜ್‌ಶಿತವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾರುನರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಧಾತೆಕಸಂಬ್ಲ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ಜಲಾದೇ॥--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು, ಇಣಿನ ಸರಗನ್ಲಿ ಸಕಾರ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅದೇಶಸ್ರತ್ರೈಯೆಯೋ&.- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಅಗ ದುಳಿನ ಸರದಿ ಓ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಹಿಂದಿನಂಳೆ ಧತ್ವ. ಸ್ಟುತ್ಚ. ಜಸ್ತ್ವ. ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುತುದರಿಂದ ಸಿಧಾತಸ್ವರ ಬರ್ತದೆ. 

ಯಭುನಾನ್‌ಯಭು. ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸುಭುಮಾನ್‌ ಕಡೆಸ್ಕಾಸ್ತಿ-ಸೊತ್ರದಿಂರ ಮತುಪ' 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃಸ್ಥನುಡ್ಛ್ಯಾಂ ಮುಶುಸ್‌(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತನ್ಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥನಾನಿಕನಚನಾಂಕರೂಸ. 
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ದರ್ಷಿ--ದೃಜ” ಆದರೆ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ. ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ರೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿಪ್‌ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ನಧಾತು- 
ಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೊ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಸೆರ--ಸರಿ 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಧಃ-- ರಾಧೆ ಸಂಸಿದೌ . ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರಾಧಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, |೯| 


ನೂರ ಹತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ನೂರ ಹನ್ಫೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತೆಕ್ಷನ್ನಿತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಜೆಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಕಾರ್ಹಮಾರ್ಭನಂ | ಪಂಚೆನಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ರಿಸ್ಟಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಶಕ್ಷನ್‌ ಸೆಂಚಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ 
ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಮಾರ್ಭವಂ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ| ತಕ್ಸನ್ರಥಮಯಂ ನೇನಶ್ಚೋ- 


ದಯೆತ್ಸೃಶ್ನಿಗರ್ಭಾ | ಆ ೫-೧೮ | ಇತಿ | 


ಅನುನಾದನು- ತೆಕ್ಲೆನ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಯಹಿಯು.  ಖುಭುಗಳು ದೇನಕೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ 
ಬಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂಗಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಹಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತೆಕ್ಸ್ಸನ್‌ ಸಂಚಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜುಭುದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿದ್ಧಾನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತಕ್ಬನ್ರಥಮಯಂ ನೇನಶ್ಚೋದೆಯತ್ನ ಶ್ಚಿಗರ್ಭಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃ ತನಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೮) 
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| ಹಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತ-೧೧೧ 
ನುಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ | ಸೂಕ್ತ ೧೧೧1 
ಅಸ್ಟಕ-೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--.೩೨, | 
ಸೂಕ್ತ ದಕ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂ ಬೈಜಿ (| 
| ಖುಸಿೀ-ಕುತ್ಸ ಅಂಗಿಥೆಸಃ ॥ 
| ದೇವತಾ. ಬಭವ1 ॥ 


| ಛಂದಥ॥- ೧.೪, ಜಗತೀ ೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳಿಃ 


| 
ತಕ್ಚನ್ರಥಂ ಸುವೃತಂ ನಿದ್ಧನಾಸಸಸ್ತಕ್ಷನ್ನ ರೀ ಇಂದ್ರವಾಹಾ 
ವೃಷಣ್ವಸೂ। 
SR. | | § 
ತಕ್ಷನ್ಪಿತೃಭ್ಯಾಮೃಭವೋ ಯುವದ್ಧಯಸ್ತಕ್ಷನ್ನತ್ಸಾಯ ಮಾತ: 
ರಂ ಸಜಾಭುನಂ Wey 


ನದಖಾಕೆ 

ತ್ನನ |ೆಥಂ | ಸು ವೃತಂ | ನಿದ್ಮನಾ5 ಅಪಸಃ | ಕ್ಷನ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ | 
ಇಂದ್ರ ನಾಹಾ | ವೃಷಣ್ಮಸೂ ಇತಿ ನೈಷಣ್‌ 5ನಸೂ 

ಕಸ್ಷನ್‌ | ಪಿತೃ ಭ್ಯಾಂ | ಭವಃ | ಯುವಕ್‌ | ನಯಃ। ತಕ್ಷನ್‌ | ವತ್ಸಾಯ 


| |. 
ಮಾತರಂ | ಸಚಾ5 ಭುನಂ ॥೧॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦ 

ನಿಷ್ಮನಾಪಸ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ನಿಷ್ಬಾದ್ಯಕೆರ್ಮಾಣೋ ಲಾಭನತ್ವರ್ನೂಣೋ ವಾ 
ಯಭನೋ ರಥಮಶ್ಚಿನೋರಾರೋಹಣಾರ್ಥಂ ಸುನೃತಂ ಕೋಭನವರ್ಕನೆಂ ಸುಚಿಕ್ರಂ ವಾ ಕಕ್ಷನ್‌. | 
ಅಫುರ್ನನ್‌ | ತಥೇಂದ್ರನಾಹಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಹನಭೂತೌ ಹರೀ ಹರಣಶೀಲಾವೇತಶ್ಸಂಜ್ವ ಕಾನರ 
ತಕ್ಷಣ್‌ | ಕೃತವಂಶಃ | ಕೀಡೈಶೌ | ನೃಸಜ್ಜಸೂ | ಸೇಚನಸಮರ್ಥೇನ ದೃಢತರೇಣ ಧನೇನ ಬಲೇನ ನಾ 
ಯುಕ್ತ್‌ೌ | ಅನಿ ಚೆ ಸಿತ್ರಭ್ಯಾಂ ಸೃಕೀಯಾಭ್ಯಾಂ ಮಾತಾಸಿತೃಭ್ಯಾಂ ವೃದ್ಟಾಭ್ಯಾಂ ಯುವದ್ಯೌವನೋ- 
ಸೇತೆಂ ನಯ ಆಯೆರ್ಬುಭವಸ್ತ ಕ್ಷನ್‌ | ಕೃತವಂತಃ | ತಥಾ ವತ್ಸಾಯೆ ಮಾತರಂ ಗಾಂ ಸಚಾಭುವಂ 
ಸಹಭುವಂ ಸಹ ವರ್ತೆಮಾನಾಂ ಶೆಕ್ಷನ್‌ | ಅಕುರ್ವನಿ | ತಕ್ಷನ್‌ | ತಕ್ಷೂ ತೃಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಲಜ' 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇ*ಪೀತ್ಯಡಭಾವ। | ಸುನೃತಂ | ಶೋಭನಂ ನರ್ತತ ಇತಿ ಸುವೃತ್‌ | 
ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಕ್ಲಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ನಿದ್ಮನಾಪಸಃ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಲಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ 
ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾದ್ಭಾವೇ ಮನಿನ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ಪಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಬಹುಲವಚನಾದ 
ಲುಕ್‌ | ಯದ್ವಾ | ನಿದ್ಣೃ ಲಾಭೇ | ಔಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ ನುಕ್‌ | ಶತ ಸಾಮಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದ್ಮನಂ ಲಾಭನಡಪಃ ಕರ್ಮ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ್ಫೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಛಾಂದಸಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರವಾಹಾ | ಇಂದ್ರಂ ವಹಶೆ ಇತೀಂದ್ರವಾಹೌ | ವಹಶ್ಚೇಶಿ 
ಣೈಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರಾಕಾರಃ | ವೃಷಣ್ಮಸೂ | 
ವೃಷ ಸೇಚನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವೃಷಣೃಸ್ವಶ್ಚಯೋ- 
ರುಪಸಂಖಸ್ಯೆನಂ | ಪಾ. ೧೪-೧೮-೪ | ಇತಿ ವಸುಶಬ್ಬ ಉತ್ತರಸೆದೇ ವೃಷಣ್‌ಭಾನಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೊರ್ನಸೆಡೆಸ್ರಕ್ಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವ್ತಂ . | ಯುನತ್‌ | ಅತ್ರ ಯುವಳ್ಯಬ್ಬಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸ್ಪವೃತ್ತಿ- 


ಬಲ 
ನಿಮಿತ್ತಂ ಯೆವತ್ವಮಾತ್ರಮಾಚಿಸ್ಟೇ | ತಡೆಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತೀತಿ ಯುವತ್‌ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಷ್ಮನಾಪಸ॥--ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ನೈಪುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮಪುಕ್ಳಿ ಅಥವಾ ಲಾಭಯುಕ್ತವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಖುಭುಗಳು | ರಥಂ(ಅ ೈನೀಜೀವತೆಗಳ ವಾಥನಕ್ಕಾಗಿ) ರಥವನ್ನು | ಸುವೃತಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ರಚನೆಯುಳ್ಳಿ ಗ್ಡನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಸುಲಭವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾದ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ | ತರ್ಕ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದರು | ವೃಷಣ್ಚಸೂ- ದೃಢವಾದ ಬಲದಿಂದ ಅಥವಾ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಇಂದ್ರೆವಾಹಾ--ಇಂದ್ರನ 
ನಾಹೆನಗಳೂ | ಹರೀ--ಹೆರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ತೆರ್ಕ್ಪ-- ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು | ಸಿತೃಭ್ಯಾಂ-- 
(ವೃದ್ಧರಾದ ತನ್ಮು) ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿಗೆ | ಯುನತ್‌--ಯೌನನದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ವಯಃ.--ವಯಸ್ಸನ್ನು | 
ಯಭನಕಖುಭುಗಳು | ಶರ್ಕ್ಷ-- ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರು | ವತ್ಸಾಯೆ - (ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ) 
ಕರುವಿಗೆ | ನಾಠರಂ- ತಾಯಿಯಾದ ಗೋನನ್ನು | ಸಚಾಭುನಂ- (ಪುನಃ) ಜೊತೆಗೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವಂತೆ | 
ಶಕ್ಷ್ಗ--ಮಾಡಿಗರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ಸ ಫವಾದ ನಪುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮನುಳ್ಳ ಖುಭುಗಳು ಶಕ್ಷಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಕ್ಸ್ಯಾಣ 
0 ಟೆ 4) ತ್‌ ಶಿ 4 ೪ 


ಉತ್ತನುನಾದ ರಚಕೆಯುಳ್ಳ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ದೇಹದಾರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದನೂ ಇಂದ್ರನನಾಹನಗಳೂ ಅದ 


704 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿಶಾ [ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೧ 


MEN RS Re Bm NNT HM 


ಹರಿಯೆಂಬ ಕುದುಕಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ವೃದ್ವರಾದ ನಾತಾಹಿತೃ ಗಳಿಗೆ ಯೌನನದನಯಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರು ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಕಿಗೆ ಪುನಃ ಚಚ ಗೋನನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅದರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


The 810018, possessed of skill in their work constructed (for the 


Aswins) a well-built car ; they framed the vigorous horses bearing Indra ; 
they gave youthful existence to their parents 1 they gave to the calf 168 1000111 


panying mother. ಸ 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಇಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ, ಅವರ ನಿತೃಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ನಿನೇಕನನ್ನೂ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಧನಾದ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಖಭುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದುದರಿಂದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಾಮದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಭುಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಈ ನಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯು ಇರುವುದು. 


ಯೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯೇ ಸಿತರಾ ಯೆ ಊತೀ ಥೇಸುಂ ಶೆತೆಶ್ಚುರ್ಜುಭವೋ ಯೇ ಅಶ್ಚಾ! 

ಯೇ ಅಂಸತ್ರಾ ಯೆ ಬುಢಗ್ರೋದಸೀ ಯೇ ನಿಭ್ಛೋ ನರಃ ಸೃಸತ್ಯಾನಿ ಚಕ್ರುಃ | 

(೩, ನಂ. ೪೭೪.೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಿ: ನರಿಸಿದೆ 

ನಿದ ಒನಾಪಸಃ-ಉತ್ಕ ಸ್ಟೇ ಜ್ಞಾ ನೇನ ನಿಷ್ಸಾವ್ಯಮಾನ ಕರ್ಮಾಣೋ ಲಾಭವತ್ತ ರ್ಮಾಣ।॥ ನಾ 
ಯಭನಃ | ಉತ್ಕೃಸ್ಛನಾದ ಜ್ಞಾ ಗ ಕ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಗಳುಳ ಅಥವಾ ಲಾಳಯುಕ್ತನ:ದ ಕರ್ಮ 
ಗಳುಳ್ಳ ಫು nA 


ತೆಶ್ಚನ್‌--ತಕ್ಚತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ! (ಸ. ೪-೧೯) ಕೃತೆವಂತೋ ರಥಂ ತತ್ರಿನೀನೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 

ತನ್ನನ್ನ ಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸೆರಿಜ್ಮಾನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-.50.%) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹುಳುಗಳು ಶಿಶ್ಚಿ ನೀದೇನತೆಗಳಿಗೆ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ನಿಸಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸುನೃತೆಂ-- ಕೋಭೆನನರ್ಕೆನಂ ಸುಚೆಕ್ಟೆಂ ನಾ | ಉತ್ತನುನಾದ ರಚಧಿಯುಳೆ ಗೆ ಮೆ ಕಥನ ಸುಲಭ 
ನಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾದದ್ದು ಎಂದರ್ಥ, 

ಬೃಹಸ್ಸತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿನಂಧುರಂ | 

ಇಂದ್ರಾಯ ಚೆ ಹರೀ ದೇವಪುಹಿಶೇನಾಗ್ನಿನಾಸಿ ಯೆತ್‌ || 

(ಬೃ. ಜೇ, ೩-೮೬) 


ಅಳಿವ. ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 707 


ಎಂದು ಖುಭುಗಳ ಅಸಾಧಾರಣನಾನ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪುನಃ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕುತ್ಸನೂ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳೊ ಒಂದೇ ವಂಶದವರಾಗ್ರರಿಂದ ಇವನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನಾಮದೇವಾದಿ 
ಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಿಂತ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಅಭಿಮಾನವು ಕಂಡುಬರುವುದು, 


'ನ್ಯಾಕೆರಣಗೃಕ್ತಿಯಾ '' 


ತಕ್ಷನ್‌ ಕ್ಸ ತ್ರಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ, ಧಾತು» ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುಗುಸ ಬಯಿನಚನಗಲ್ಲಿ ಯು 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹೋಂಶಃಎಂಬುರರಿಂದ ಅಂಶಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ೬೦ಸ್ಕಲಕಾರರೋಸ, ಕಪ 
ನಿಕರಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ-- ಸೂತ್ರದಿಂಗ ಪರರೂಪ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಸಿ... (ಪಾ. ೂ, 
(ಸಾ. ಸೂ ೬-೪೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿ”'ಶ್ಲಿರುವುಗರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುವೃತಮ್‌- ಕೋಭನಂ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸುವೃತ್‌. ವೃತು ನರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುನೃತ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌- 
ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ, 


ಇಡ್ಯಾ 


2ಕ್ಕೆ 


ನಿದ್ಮನಾಸಸ ನಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಿ ದೈಶ್ಯಂಶೈೇ-.(ಸಾ ಸೂ. ೩-೨-೬೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನುಥಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ 
--ವಿಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಏರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿದ್ದನಾ ಅಪಃ (ಕರ್ಮ) 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ನಿದ್ಧನಾನಸಃ. ಬಹುಲನಚನದಿಂದ (ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌) ಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ನಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಚಣಾದಿಕವಾಡೆ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಮೇಲೆ ಪಾಮಾದಿಸಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಟುವುದರಿಂದ 
ನಸ್ರತ್ಯಯ. ನಿದ್ಮನಂ ಎಂದರೆ ಲಾಭವುಳ್ಳ ದ್ದು ಎಂದರ್ಥ, ನಿದ್ಧನಂ ಲಾಭನತ್‌ ಅಪಃ ಕರ್ಮ ಯೆೇಷಾನು್‌ | 
ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌-..(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ: ಸೊರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. (ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂೊರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ.) 

ಇಂದ್ರೆನಾಹಾ ಇಂದ್ರಂ ನಹತಃ ಇತಿ ಇಂದ್ರನಾಶೌ. ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ವಹಶ್ಚ... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಣ್ವಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ-(ಸಾ. ಸೂ. 
೧೨೭-೨೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ . ಜ್ವೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಂದ್ರನಾಹ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಧಿನಚನ ಔ ನಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌.... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ, ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಣ್ಣಸೂ-ನೃಷ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಕೆನಿನ್‌ಯೆನೃಷಿತೆಕಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕಥಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂಗ ಇಗ್ತಿ ತ್ಯಾ ದಿರ್ನಿಶೈಮ್‌ ನಿಂ ಬುಡರಿಂಗ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಥರ 
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MTR FRA 
ನ್‌ ನ್‌ ಗ ನಾ ನಗ್ಮಾ ನಾಗ ಗನ್‌ ತರಾ ಕಲಾ ರ್ಸಗಾ 


ಬರುತ್ತದೆ. ವ ವೃಷಸಸ್ತ ಶ್ರ ಯೋಕುಪಸಂಖ್ಯಾಸಮ್‌..(ಪಾ ಸೂ. ೧-೪-೧೮-೪) ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ನಸು 
ಶಬ್ದವು ಉತ್ತರೆಸದವಾಗಿರುವಾಗ ವೃಷನ್‌ಭಾನ ಬರುತ್ತ ಜೆ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸೆದಮ್‌.-.- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿ ತೀಯಾ ದ್ವಿ ನಜನಾಂತರೂಪ. 


ಯುವತ್‌--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಹಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತವಾದ 
ಯುನತ್ವ (ಧರ್ಮ) ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಪ್ರಧಾನನಿರ್ದೇಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದರ ಮೇಲೆ 
ತದಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆ ನರ್ಣಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ 
ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥನೋರ್ನಸುಂಸೆಕಾತ್‌-ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಲುಕ್‌, 1೧॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ 


| | 
ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಾಯ ತಕ್ತತ ಖಭುಮದ್ವಯಃ ಕ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಷಾ- 
| | 
ಯ ಸುಸ್ರಜಾನತೀಮಿಸಂ ! 
| | | 
ಯಥಾ ಕ್ಷಯಾನು ಸರ್ವನೀರಯಾ ನಿಶಾ ತನ್ನಃ ಶರ್ಧಾಯ 


ಧಾಸಥಾ ಸ್ವಿಂದ್ರಿಯಂ ॥9॥ 
ಪದಪಾಕೆಃ 


| | 
ಆ | ನಃ | ಯಜ್ಞಾಯ | ತಕ್ಷತ | ಯಭು 5 ನುತ್‌ | ನಯುಃ | ಕೃತ್ತೇ | ದೆಕ್ಸಾ. 
| 
ಯ ಸು: ಪ್ರಜಾನೆತೀಂ | ಇಸಂ | 


| | | | 
ಯಥಾ। ಕ್ಲಯಾನು । ಸರ್ವ ನೀರಯಾ । ನಿಶಾ | ತತ್‌ 1 ನಃ । ಶರ್ಧಾಯ | 


ಧಾಸಥ | ಸು। ಇಂದ್ರಿಯಂ ॥೨! 


ಅಗ, ಆ,೭.ವ.೩೨.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗಗ? 


| ಇಇಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಂ \ 


ಹೇ ಯಭನೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಯಭುನುಡುರುಭಾಸೆನಯೆಕ್ತಂ 
ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಾ ತಕ್ಷತ | ಆ ಸಮಂತಾಡುತ್ಪಾಡೆಯೆತ | ಏತದೇನ ಿಸ್ರಿಯತೇ | 
ಕೃತೇ ಕೃತಿನೇಂಸ್ಮಡೀಯೊಯೆ ಕರ್ಮಣೇ ದಸ್ಷಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಚೆ | ತಾದರ್ಥೈೇ ಚತು. 
ರ್ಥೀ | ಏಿತಮುಭಯಾರ್ಥಂ ಸುಪ್ರಜಾವಶೀಂ ಕೋಭನಾಭಿಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾಭಿ: ಪ್ರಜಾಭಿರ್ಯು-. 
ಕ್ರಾನಿಷಮನ್ನಮಾ ತಕ್ಷತೇತಿ ಶೇಷಃ । ಅಪಿ ಚ ಸರ್ವನೀರಯಾ ಸರ್ವೈರ್ನಿರೈಃ ಸ್ರತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತೆಯಾ 
ನಿಶಾ ಪ್ರಜಯಾ ಸೆಹ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕ್ಷಯಾನು ಸುಖೇನ ನಿನಸಾಮ ಶತ್ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಿ- 
ಯೆಂ | ಧನನಾನೈುತತ್‌ | ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಧಾಯ ಬಲಾರ್ಥಂ ಸು ಧಾಸಥೆ | ಸುಷ್ಟು ಧತ್ತ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛಕೇತ್ಮರ್ಥಃ | ಭುಭುಮತ್‌ | ಉರು ಭಾತೀತಿ ನೈರುಕ್ತವ್ಯುತ್ಸತ್ತಾ ಖಯಭುಶಬ್ಬಃ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಮಾತ್ರನಾಜೀ | ಪ್ರಸ್ಟನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸ ಉದಪಾತ್ತತ್ವಂ | ಕೃತ್ವೇ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂಪಸಿ 
ವಾ ವಚೆನಮಿತಿ ಫೇರ್ಜಿತೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಕ್ಲೈಯಾಮ | ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಕೊಃ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಶಸ್‌ | ಧಾಸೆಥಾ | ಧಾಇಳೋ ಲೇಟ್ಯಡಾಗನುಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಅನ್ಮೇಷಾಮಸಿ 
ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಭವಃ-ಎಲ್ಸೆ ಖಭುಗಳೆೇ | ನಃ-- ನಮ್ಮ | ಯೆಜ್ಞಾಯೆ-ಯಜ್ಞಾರ್ಥನಾಗಿ | ಖಯಬುಮತ್‌- 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ನಯೇೇಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನನನ್ನು | ಆ ಶಕ್ಷತ_.ಸಂಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಸಿದ್ಧ 
ಸಡಿಸಿರಿ | ಕ್ರತ್ವೇ(ನಮ್ಮ) ಕರ್ಮಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ | ದಕ್ಷಾಯೆಬಲಕ್ಸಾಗಿಯೂ | ಸುಪ್ರಜಾವಕೀಂ- 
ಕ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷೆಂ--ಅನ್ನವನ್ನು (ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ) | (ಮತ್ತು) ಸರ್ವ 
ನೀರಯೊಾ-ಸಕಲನೀರ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ | ವಿಶಾ... ಸಂಶಾನದೊಂದಿಗೆ | ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
(ಯಾನ ಧನದಿಂದ) | ಕ್ಷಯಾಮ --(ಸುಖನಾಗಿ) ನಾಸಮಾಡಬಲ್ಲೆವೋ | ಶೆತ್‌-ಅಂತಹೆ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ 
ಧನವನ್ನು | ನ&--ನನುಗೆ | ಶರ್ಧಾಯೆಶಕ್ತ )ರ್ಹನಾಗಿ | ಸು ದಾಸಥ--ಅಕಿಶಯನಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಖಭುಗಳ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕ್ರೇೇಷ್ಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಡಿರಿ, ಮತ್ತು ನಾವು ಸಕಲ ವೀರಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿದ ಸಂತಾನದೊಂದಿಗೆ 
ಯಾನ ಧನದಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಶಕ್ಕ_್ಮರ್ಥವಾಗಿ ತುಂಬಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


Rnglish Translation 


Prepare fully for our sacrifice resplendent sacrificial 1006, and; for our 
1110 and for our strength; such nutriment as may bo the cause of excellent 
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progeny; 80 that we may live (surrounded) by vigorous 0೧80೧110110 ; auch 
wealth do you confer upon us for our bencfit 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಬುಭುಮತ್‌ ವಯ ಖುಭನ॥ | ಉರು ಭಾಂಕೀತಿ ವಾ (ಫಿ. ೧೧-೧೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತನಾಕ್ಯದ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ, ಉರು ಭಾಸಮಾನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸಗ 
ಅನ್ನನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಖಚುಭೆವೋ ಯಷ್ಟವ್ಯಶ್ಶೇನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಸ್ಥ ಸಂತಿ ತದೈಭುಮತ್‌ | 
ಯುಸ್ಮಾಕನೇವ ಯಭೂಣಾಂ ಯೋಗ್ಯನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಜಾರ್ಹೆರಾಗಿಯೂ, ಈ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಗೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಭಾಗಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಜುಭುಗಳನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನ್ಸವೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ನಿನರಿಸಿದಾರೆ. 


GL. 


ಇಂದ್ರಿಯೆಂ- ಇಂದ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಧಸನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನೀರ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥನಾಗಬಹುದು, 


ಶರ್ಧಾಯ-_ಉತ್ಸಾಹಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ನಾ | ನಮ್ಮ ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಲಕ್ಕಾಗಲಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ಶರ್ಥ ಶಬ್ದವು ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ. ಶರ್ಧ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೬-೧ ನೇ ಬಸ್ಸಿನ ನಿಶೇಷನಿಸಂಗಳ4 ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞಾಯ-ಯಜ ದೇನಸೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು, ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಜಿಯತ... (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ” ಸ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶಕತ ತೆಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ, ಧಾತು ರೋಟ್‌ ಮಥ್ಯನುಸುರುಪ ಖಶುಪಚಸಾಂತರೊಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಕೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಪ್ರಿ ಕಾಶಮಾತ್ರನಾಚಿಖಯಾಗಿರೆ.3 ಸ ಯುಗ) ೫ಸ್ನ ಜಿ ಇತಿ 
tee: wh | 4 
ಖಯಳಭುನುತ್‌. ಶೆಜೆಸಾಸೆ ಎಸ ವ ಸತ್ಯಣಿ ಫ್‌ 
| ತದಸ್ತಾಸ್ತ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರಸ್ಥ ಡ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಮಶುಸ್‌..(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ನರೆ ಬರುತ ಜಿ 
ವ ಒಯು 


ಶ್ರಶ್ಚೇ- ಕ್ರತು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಸರನಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾ ನಚೆನಮ್‌ 
--ಇಂಬುದರಿಂದ ಥೇರ್ಜಿತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆಗ ಯಣಾದೇಶ 


ಯಥಾ--ಥಿಸಾತೆಸೈಚೆ- (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಛಂಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆ % ೦ af 9 
ಫ್ಸಯಾನು-.ಕ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 


ಸತ | 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಜ್ಜದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯೆಂಜೀತೈೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಜೋಪ. 
ನೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಶಿದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ. 
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ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾಜೀೇಶ, ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಹಿಚ್ಚ- (ನಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗನು. ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ಕರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ವನೀರಯಾ--ಸರ್ವೇ ನೀರಾಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಸರ್ವನೀರಾ, ತಯಾ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಫೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 

ನಿಶಾ--ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿ...| ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುಗರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಕ 


ಧಾಸಥ-_ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೊೋಸಣಯೊ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ 
ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲೇಖ್ನೇ5ಡಾಟಾ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪)--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ 
ಲೇಓ..(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಧಾಸಥ ಎಂದು ಹೊಸವಾಗುತ್ತನೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬೩-೧೧೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಮ್‌ ಇಂದ್ರಿಯನ್‌. ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರೆಲಿಂಗಮಿಂದ್ರ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೨-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಜ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಚಿತ್ತಾದುವರಿಂಶ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಇಯಾದೇಕ ಬಂದಾಗ ಚಿತೆ॥--(೬.೧.೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨1 


ಕ್ಯ 
"0 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಆ ತಕ್ಷತ ಸಾತಿಮಸ್ಮಭ್ಯಮೃಭವಃ ಸಾತಿಂ ರಥಾಯ ಸಾತಿಮ- 
ರ್ನತ್ತೇ ನರಃ! 
ಸಾತಿಂ ನೋ ಜೈಶ್ರೀಂ ಸಂ ಮಹೇತ ನಿಶ್ವ ಹಾ ಜಾಮಿಮಜಾಮಿಂ 


ಸೃತನಾಸು ಸನ್ನೆಗೆ ೩ 
॥ ಸದಪಾಠಃ । 


ಆ | ಕ್ಷ ತ | ಸಾತಿಂ | ಅಸ ಭಂ | ಯಭವನಃ | ಸಾತಿಂ | ರೆನಾಯ | ಸಾತಿಂ ! 


~~ ರ 


ಅರ್ನಕೇ | ನರಃ । 
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ಸಾತಿಂ | ನಃ | ಜೈತಿ ಶ್ರೀಂ | ಸಂ1ನುಹೇಶತ। ನಿಶ್ವ £4 | ಜಾನಿಂ | ಅಜಾಮಿಂ | 


| | 
ಸೃತನಾಸು । ಸಕ್ಸಣಿಂ lal 


ಸಾಯಣಭ್ಯ. ಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರ ಬುಭವಃ ಅಸ್ಮ ್ಯಮನುಷ್ಠಾತೃಭ್ಛಃ ಸಾತಿಂ ಸಂಭಜನೀಯ- 
ಮನ್ನಂ ಧನಂ ನಾ ತೆಕ್ಸತ| ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸುರುತ| ತಥಾಸ್ಮದೀಯಾಯ ರಥಾಯೆ ರಂಹಣಶೀಲಾಯ 
ಪ್ರತ್ರಾದೆಯೇ ರಥಾಯೈನ ನಾ ಸಾಕಿಂ ಸಂಭೆಜನೀಯೆಂ ಧನಮಾ ಶಕ್ಪೃತ | ತಥಾರ್ನಶತೇಶ್ಛಾಯ ಸಾತಿಂ 
ಸೆಂಭಜನೀಯನುನ್ನಂ ಧನಂ ವಾಶ್ಚಯೋಗ್ಯಮಾ ಕ್ಸ ಕೇಕ್ಕೇನ | ಕಂಚ ನಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ನೇಷ್ಟಹಸ್ಸು 
ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಜೈಕ್ರೀಂ ಜಯೆಶೀಲಾಮಸರಿಮಿತೆತ್ಸೇನ ಸರ್ನಾಧಿಕಾಂ ಸಾಕಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ 
ಸಂ ಮಹೇಶ | ಸರ್ವೋ ಜನಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂಜಯೆತು! ನಯೆಂ ಚೆ ಸೃತೆನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜಾಮಿಂ 
ಸಹೆಜಾತಮಜಾಮಿಂ ಸೆಹಾಸುತ್ಸನ್ನಂ ಶತ್ರುಂ ನಾ ಸಕ್ಸಣಿನುಸ್ಮಾನಭಿಭನಂತಂ ಯುಸ್ಮತ್ಸಸಾದಾದೆಟಿ- 
ಭವೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ | ಸಾತಿಂ। ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ 'ಉದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಮಹೇತೆ | 


ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಸಕ್ಸೆಣಿಂ | ಸಹ ಅಭಿಭನೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಸನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಢತ್ಪೆಕೆತ್ಶಸತ್ಪಾನಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ನರ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ನೇತೃಗಳಾದ | ಖುಭವಃ--ಎಲ್ಫೈ ಭುಭುಗಳ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--(ಯಬ್ಸ್ಲನುಷ್ಟಾ 
ತೃಗಳಾದ) ನಮಗೆ | ಸಾತಿಂ-_ಜೀವನಾಧಾರನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಥವಾ ಧನವನ್ನು ಆ ತಕ್ಷಶ - (ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು) ತುಂಬಿಸಿಕೊಡಿರಿ | ರಥಾಯ--(ನನ್ಮು) ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಫನಾ ಜು | ಸಾತಿಂ--ಆಧಾರ 
ಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು (ಕೊಡಿರಿ) | ಅರ್ನಕೇಸನ್ಮು ಕುದುಕೆಗೆ | ಸಾತಿಂ--ಪ್ರುಷ್ನಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಧನವನ್ನು (ಕೊಡಿರಿ) | ನಿಶ್ಚಹಾ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ನನನ್ನು! ಜೈತ್ರೀಂ- ಜಂಯರಶೀಲನಾದ (ಅಥವಾ ಆತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭೂತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರ ಧನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ) ` ಸಾತಿಂ__ಧನನನ್ನು | ಸೆಂ ಮಹೇಶ... 
(ಸಕಲರೂ) ಗೌರನಿಸುನಂತಾಗಲಿ | (ನಾವೂ ಕೂಡ) | ಸೃತನಾಸು-..ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ಊಟ ಬಂಧು 
ನಾಗಲೀ | ಅಜಾಮಿಂ--ಬಂಧುನಲ್ಲದಿರಲಿ | ಸಕ್ಷಣಿಂ--ನನ್ಮು ನೇತಿ ಬೀನ ಶತ್ರುನನ್ನು (ಜಯಿಸುವಂಕೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ). 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಯಜ ಸಕೈ ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ NS ಯಜಾ ಠಿ ನುಷ್ಕಾತೃಗಳಾಡ ನಮಗೆ ಜೀವನಾಧಾರವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಫುಷ್ಕಲನಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ನಮ್ಮ ರಥದ ನಿರ್ನಹಣಕ್ಕೂ, ಅಶ್ವ ಗಳ ಪೋಷಣೆಗೂ 
ಬೇಕಾಗುವ ಧನವನ್ನು ಸ್ರಭೂತನಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ, ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ ಅದ ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಎಲ್ಲರೂ ಗೌರವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಾವೂ ಕೂಡ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬಂಧುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ 
ಬಂಧುವಬ್ಬದಿರಲಿ, ನನ್ಮುಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ, 
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1101181 Translation 


Ribhus; conductors (of sacrifice), bestow ample sustenance upon Us 
upon our chariots, upou our horses; let avery 000 daily acknowledge our 


victorious wealth, and may wo 17111111 in 01010 over our fons, weather 
strangers or 1111011101), 


ವಿಶೇಸಖಿ ನಗಳು 
ಶೆಕ್ಪತ-ಶೆಕ್ಟತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | (ನಿ೪-೧೯] ನಾಡಿಕೊಡಿರಿ, 


ರಥೂಯ-ರಂಹಣಶೀಲಾಯೆ ಪುತ್ರಾದಯೇ ಅಥವಾ ರಥಾಯೈವ ನಾ ರಥಃ ರಂಹತೇರ್ಗತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಥಿರತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಶೋಸಸ್ಕಿಂಸ್ತಿಷೃತೀಶಿ ನಾ | ರಪಶೇರ್ನಾ 
ರಸತೇರ್ನಾ | (ನಿ. ೯-೧೧). ಗತಿ ಅಥವಾ ನೇಗನೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುನಿಸಿಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥನಾ ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಸಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷನಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ 
ರಮ್‌ ಧಾಶುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥನಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ರಸ್‌ ಅಥವಾ ರಸ್‌" ಧಾತುವಿನಿಂಡಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ನನಸ್ಸತೇ ನೀಡ್ವಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತೆರಣಃ ಸುವೀರಃ | 
ಗೋಭಿ॥ ಸಂನದ್ಭೋ ಅಸಿ ನೀಳೆಯೆಸ್ವಾಸ್ಥಾತಾ ಕೇ ಜಯತು ಜೇತ್ವಾನಿ | 
(ಬು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೩) 


ಬಿಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ರಥದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಗತ್ಯರ್ಥಕೆವಾದ ರಂಹ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಥಶಬ್ಬವು ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ರಥಕ್ಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಷ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಜಿತು 
ರ್ಥ್ಯೈೇಷಾ, ಬಹುವಚನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಏಕೆವಚಿನಂ | ರಥಾನಾಂ ಸಾತಿಂ | ಸಹೀ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಚತುರ್ಥಿ, ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಿಕವಚನವೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ.. ರಥಾಯೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ ರಥಾನಾಂ ರಥಗಳ, ಸಾತಿಂ-ದಾನವನ್ನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ ನಿಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅರ್ನಶೇ--ಅಶ್ವಾಯೆ | ಕುದುರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅರ್ನತ್‌, ಅರ್ವನ್‌ ಎಂದು ತಕಾರಾಂತ 
ಮತ್ತು ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು -ಅಶ್ವ ಸರ್ಯಾಯನಾದ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನೈವಿಧ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅತ್ಯಃ, ಹಯ ಅರ್ನಾ | (ನಿ. ೨-೨೭) ನಿಂದು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲೇ ಈ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ವತ್‌ ಮತ್ತು ಅರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳೂ ಗಮನಾರ್ಹಗಳು, ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಶತ್ರು ಸರ್ಯಾಯಗಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟೆ. 


ಕ್ರೀಳೆಂ ನಃ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಮನರ್ನಾಣಂ ರಥೇ ಶುಭಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧.೩೭-೧) 
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ಯಸ್ಮೈ ತೈಮಾಯೆಜಸೇ ಸ ಸಾಧತ್ಯನರ್ವಾ ಸ್ಲೇತಿ ಡಧತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ | 
(ಬು. ಸಂ, ಗಿ ೯೪.೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆ್ಲಿ ಅರ್ನನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುನೆಂದರ್ಥ, ಈ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು, 


ಅನರ್ನಾ ಸ್ರೇಹೀತ್ಕಾಹ ಭ್ರಾಶೃವ್ಯೋ ನಾ ಅರ್ನಾ ಭಾತ್ರೆನ್ಯಾಸನುತ್ತ್ವ್ಯ್ಯ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬೩.೮.೨) 


ನ ಿ ದ ha ky, A My, 1 ಡೆ ಟೆ 6 

ಎಂಬ ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯ ನನು ದಹರಿಸಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ ಕ್ರೈ ಚ ನ್‌ ಶಶ್ರುಮೇದೆ *ರ್ಥಮಾಡಿರು 2 ಜಗ. 

ಶ್ರ 1 1 Re ಇ 1 ಕ 3 ತ ೪ 1! ಕ್ಯ 

ತೋರಿಸಿ ಇಲ ಉ We ಬುಕ್ಸ ೦೫ ವಾಕ್ಯ ಗಳ್‌ ಬ ಸ್‌ ಇಡ: ಚ ದ್‌ ಟ್ರ ಸ್‌ ಟ್‌ ಹ! 
ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಅಭಿ ನೋ ನೀರೋ ಅರ್ನತಿ ಕಮೇಕ ಸ 


ರ್ರ ಜಾಯೇನುಹಿ ರುದ್ರ ಪ್ರ ಟು | 


ಬ ಗು ವಗ 
ಅಗ್ನಿಂ ಧೀಷು ಪ್ರಥಮಮಗ್ನಿಮರ್ಪತ್ಯಗ್ನಿಂ ಶ್ರೈತ್ರಾಯ ಸಾಧಸೇ | 
(ಹ ಸಿಂ,೮./ 


ಗ ಹ pe 1 Fn ( ಟ್ಟ Re RN PU ಸ ಕ pS 
ಇತ್ಯಾಧಿ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಅರ್ವತ್‌ ಶ್ಬುಕ್ನ ಶತ್ತುನೆಂಗರ್ಷ, ಹಗೆಯ ೫೫೧ ಸಂ. ಬಗಗ 
ಎ೯೨ ಗಲ ಉಪ 4) ಅಡು ಇಗ್ಗಡದು ಇ 9 ಬು RE ಭಟ ಕ 
(0 ೯೨ (೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು “ಟರ ಕಂಗು ಥೆ *ೆ ಟೆ ] 4 ನ ey Wi] ] (111 
4 » 4} 


1 cy wd | ಗ ನ ws! ಉಟ 1424 4% ಕ ೫ ಕ 1 
ಮತ್ತು Max Milly ಎಂಬ ಪಂಡಿತರ ಭಿನಾ ಹ ಯನ್ನ ಕಿಳಿಸುರರು ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರರು. ಸಲಿ 


ಉದಹರಿಸಿರುವ ಬು. ಸಂ ೧೩೭೧ ನೆ ಗ ಭಾಸೆಗೆ 


et 
ಫೆ 
ಮ್‌ 
L ch 
aL 
3 ತ 
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(E 
೭೬ ; 
"NI 
FS 
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ಜಳ ಆ ಇಲೆ ಎಡ ~d NUN ಚ ಭಳ ಜದ ಕ 1 1 | ಹ 1 
ಪರಿನರ್ತನಮಾಡಿರುನ 80 ಎಂಬ ಸಂಡಿ ನು 29ರ ಲ ಸಟೆ ಓಕೆ ದೆಾ ಗೆ ಸಟ 


ಇ) 
ರುತ್ತಾನೆ 


The phrase is SAFES which the 8/11/1114 (21111011 GS Literally, without a 
brother's son» which would bo a very unintelligible epithet Arvau is 111 its usual acceptabiun 
a horse ; 1110 being without horses would not be mapplicahble to the Marutss whose (1181101 


1೩ drawn hy 101. ಭಾ ್ರಾತೈನ್ಯ may mean an enemy, but it is doubtful if Te (111 ೩11111 of such 


an interpretalation; 
(Rig-Veds Translation Vol. 1, 201 ein: P, 954) 


worl ನ ಈ 
ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವು, ನುರುತ್ತಗೆಳ ದಾವನಗ;) ಜತೆಗೆ ುದುದರಿದ ಇದ್ಲಿ Hai ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದು ॥೯ ಭಿ ಇನಚಿತನಾಗಲಾರ ರರು ಎಂದರು ಈ ಸ್ಪಂಡಿತನ) ಭಿ I ಚ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರು ನಾಗಿ 


ಸ ತೆ 
‘ ಗೆ ; ಲ್ಯ w ಗ್‌ ಶೆ 1 Hj (೪ 
Max Muller ಬಿಂಬ ಸಂಡಿಕನು ಇವೇ ಸೂಕ್ತ ಕ್ವನನ್ನು pa ಸರ್ಕಿಸಿರು ನಾಗ ಈ ಬದ ಕೈ ಅರ್ಲನೆಡು `ಆ ಅರ್ಥ 
ದ್‌ ಾಗಿಗುದ್ದ ಡದ | 
ಮಾಡಿರುವುದು ಸ ರಿಯಲ್ಲನೆಂದು Wilson ಹೇಳಿ 'ರುವೆದನ್ನು ಟೀಕಿಸಿದಿತ್ತಾನೆ... ಇದು. ಈ ರೀಪಿಯಿಡೆ 


Wilson {ranslates ಸನಾ ಣಂ by without horses, though the commentubor distinctly explains 
(116 word by without an enemy, Wilson considers it doubtful whether SSA can ever mean 
euomy. The fact is, that in the Rig-Veda an-trvan never means without horses, but always 
without hurt or free from enemies , ೩01 the commentator i is perfectly (14111, as far a4 the cense 


16 concerned, in rendering the word by without an enemy or uno poser, (ತಸೃತ್ಯ, 3) 

(Sacred Books of the Rast Vol: 32. 0. 65) 
ಹೀಗೆ ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ಬದ ಸ್ರಯೋಗಗಳು ಈ ರೀತಿಇನೆ ಅದರೆ 
. ಸ್ರಕೃತನಾಗ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶ್ಕೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. 
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pe [x 


ಸೆಕ್ಟಣಿಂ. —ಅಸ್ಮಾನಭಿಭನಂತಂ | ನನ್ನುನು 


A 
(4 ಕು 
ಸಹ_ಅಭಿಭನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂಗೆ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಶ 


ಭಟಿಕುವ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯ WE (ಕತ್ತು) ವಿಂದರ್ಥ 
ಮುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತ ಶಕ್ಷಿಯುಕ್ಕವರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ಪ ಸೃತಿಭಟಿಕುವನರೂ ಅಗ ಶತ 
ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ನೆ ಷಚೆ.ಸೇನನೇ ಸೇಚಿನೇ ಚ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಸಿಂದಲೂ ಸಖ ಸಕ್ಕಣೆ ಶವ ನಿಪ್ಟನ 
ನಾಗಿ ಸೇವ್ಯ RN ಇಗ ಸೇಚೆನಶೀಲ ಎಂದೂ. ರ್ಥ, ನಾಗು] ಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಉತಿ ಸ್ಯ ದೇವೋ ಭುವಸಸ್ಕ ಸಸ್ಸಣೆಸ್ತ್ಯೈಸ್ಕಾ ಗಥ ಸಟೋಸಷಾ ಜೂಜುನದ್ರಥೆಂ | 

( ಗರಿ, 4-೪) 
ಪ್ರ ಸು ಗಂತಾ ಧಿಯೆಸಾನಸ್ಯ ಸಕ್ಕಣಿ ಸರೇಭಿರ್ನರು ಅಭಿ ಷು ಪ್ರಸೀದೆತಃ |! 
(10, ಸಂ. ೧೦-೬೬ ೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸೇವ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಅಪ್ಸಂಸೋ ಮನೀಷಿಣಿಪಾಸೀನಾ ಅಂತೆರಭಿ ಸೋಮುನುಕ್ಸರನ್‌ | 
(1, ೫೧, ರಲ ಇ) 
ಇಳ್ನುದಿ ಉತ್ಚುಗಲಿ ಸೇಚಮಾನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 


ಕಿಮು ತ್ಕಾ ನೂನಮೀಮಹೇ ನನ್ಯಂ ದಂಸಿಸೃ ಸನ್ಯಸೇ | 
ಸತ್ಸಂ ನೋ ನಿಶ್ಚಾ ಅಭಿಮಾತೀ। ಸಕ್ಚಣಿಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೨೪-೨೬) 


ಪರಿ ದ್ಯುಕ್ಸಂ ಸಹಸಃ ಪರ್ವತಾನೃಥಂ ಮಧ್ಯ! ಸಿಂಚೆಂತಿ ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ ಸಕ್ಸ ಣಂ | 
(ಬುಂ. ಸಂ. ೯-೭೧-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಭವಿತಾರಂ ಇಂದ್ರೆಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು 
ಸಹನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸದವು ಶತ್ರುಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವು 
ದಾಗಿದೆ.  ಅಸ್ಮಾನಭಿಭೆನಂತೆಂ ಯುಸ್ಮತ್ಸ ೨ಸಾದಾದಭಿಭೆನೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ ನನ್ನುನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ 
ಳ್‌ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಿ ಸ ೫ ಸಡೆಯುನಂಕೆ ಜಪುಗ್ರಹಿಸು ನಿಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಸಾತಿಮ್‌-- ಊತಿಯೊತಿಜೂಕಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತೆಯತ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಕ್ರಿನ್ಸಂತವಾಗಿ ಸಿಶಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಭವಃ-- ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ..(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ £ ಫಾತಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ನಕೇಖು ಗತೌ ಧಾತು, ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋ&ಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ-(ಸಾ. ಸೂ ೩೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿರ್‌ ಸ್ರಕ್ಯ ಯ, ತನ್ಪಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ನನ್‌ ಶಬ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ಟ್ರಸಾವನ 8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಆಂತ 


ವೆ 


ಗೇಕರಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಂಶವಾಗುತ್ತದೆ. ನನಿಸ್‌ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ನುಹೇತೆ--ನುಹ ಪೂಜಾಯಾಮ್‌, ಥಾತು. ನಿಧಿಲಿಜ್‌ ಪ್ರಫಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರಿಜಃಸೀಯುಟ್‌- (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗವು. ಸುಟ್‌ತಿಥೋ-.- 
(ಫಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಟ್‌. ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋಇನಂತ್ಯಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೬೯) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎರಡು ಸಕಾರಗಳಿಗೂ ಲೋಪ. ವಿಕರಣಡೊಡನೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಮಹೇಶ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುಸರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಕ್ಸ ಜೆಮ್‌_-ನಹೆ ಅಭಿಳವೇ. ಧಾತು. ಇರಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಸಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡು ಸರವಾದಾಗ 


೪ 
ಹೋಢಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಡತ್ವ. ಸಕಾರ ಸರನಾದುಡರಿಂದ 


ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಸಡೋಕ ಕೆಃ ಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ್ವ. ಕಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆದೇಶಪ್ರಕೈಯೆಯೋ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ಕಕಾರಸಕಾರಯೋಗ 
ದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತನಾದ ಸದನವಾಗುತ್ತದೆ. 1೩! 


| ಸಂಹಿತಾಗಾಠಃ ) 
| | | 
ಯಭುಕ್ಪಣಮಿಂದ್ರಮಾ ಹುನ ಊತಯ ಯಭೂನ್ಯಾಜಾನ್ಮ. 
| 
ರುತಃ ಸೋಮ ನೀತಯೇ | 
| 
ಉಭಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ನೂನನುಶ್ಲಿನಾ ತೇ ನೂ ಹಿನ್ನಂತು 
ಸಾಶಯೇ ಧಿಯೇ ಜಿಸೇ ೪! 
ಸದಸಾರಃ 
| | | 
ಯಭುಕ್ಷಣಂ । ಇಂದ್ರಂ | ಆ | ಹುವೇ | ಊತಯೇ । ಯಭೊನ್‌! ನಾಜಾನ್‌' 


| | 
ನುರುತಃ 1 ಸೋಮು ಶೀತಯೇ | 
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| | | 
ಉಭಾ । ನಿತ್ರಾನರುಣಾ | ನೂನಂ | ಅಕ್ಲಿನಾ। ಶೇ। ನಃ ।ಹಿನ್ಸಂತು। ಸಾತೆಯೇ। 


ಧಿಯೇ । ಜಿಸೇ ॥೪॥ 


ಬಗ ಸ್ಮ 


ಖಯುಭುಕ್ಸ ಣಂ | ಮಹನ್ನಾನೈತತ್‌ | ಮುಹಾಂಮಿಂದ್ರನೂ ಹುನೇ| ಅಹ್ಮಯಾನಿ | ಕಿನುರ್ಥಂ | 
ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಯಭೂನ್ಸಾಜುನ್‌ | ಚುಭುರ್ನಿಜ್ಟಾ ಮಾಜ ಇತಿ ತ್ರಯೆಃ ಸುಥನ್ಸನಃ 
ಪುತ್ರಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೋತ್ತಮುನಾಚಿಕರಬ್ದು ಭಾ ಂ ಮಧ್ಯನಮೋ$ಸಿ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಅತಃ ಶಬ್ದದ್ಯಯೇನ 
ತ್ರಯೋಸ್ಯ್ಯಚ್ಯಂತೇ | ತಡುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೇನ | ಪ್ರಥಮೋತ್ತಮಾಭ್ಯಾಂ ಬಹುನನ್ನಿಗಮೂ ಭವಂತಿ ನ 
ಮಧ್ಯಮೇನ! ನಿ. ೧೧-೧೬ | ಇತಿ | ವಿವಂನಿಧಾನೃ ಭೂನ್ಮರುತಕ್ಕ ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾ- 
ಹೃಯಾನಿ ! ತೆಥೋಭಾ ಯುಗಲರೂಸೇಣ ಸಂಹಶ್ಯ ವರ್ಶಮಾನಾ ದೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಶ್ಚಿನೌಾ ಚ 
ನೂನಮವಶ್ಯಂ ಸೋಮಪಾನಾಯಾಹ್ಹಯಾನೀಕಿ ಶೇಷಃ | ಆಸಿ ಚಾಹೂತಾಶ್ಲೇಂದ್ರಾನಪಯೋ 
ನೋ€ಸ್ಮಾನ ಹಿನ್ನಂತು | ಪ್ರೇಗಯೆಂತು| ಗಮಯೆಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸಾತಯೇ | ಸಂಭಜನೀ. 
ಯಾಯೆ ಧನಾಯೆ ನಿಯ ಧನಸಾಧ್ಯಾಯೆ ಕರ್ನುಣೇ ಜಿಸೇ ಜೇತುಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಯಾರ್ಥಂ ಚಿ 
ಯಭುಕ್ಸೆ ಬಂ | ಉರು ಭಾಸನೂನೇ ಸ್ಥಾನೇ ಕ್ಷಿಯೆತಿ ನಿವಸತೀತ್ಯೃಭುಕ್ಸಾಃ | ಉರುಪೂರ್ನಾದ್ಭಾಶೇ- 
ರ್ಮ್ಯಗಯ್ದಾದಯತ್ಚ | ಉ. ೧.೩೮ | ಇತಿ ಕುಸ್ರತ್ಯಯೆಃ। ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಕಾ ಕಾರಲೋಸೆಃ 
ಪೂರ್ನಸದಸ್ಯ ಜುಭಾವಶ್ಚ | ಯಧಭುಶಬ್ಲೋಸಸದಾತ್‌ ಸ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಪತೇಸ್ಥ ಚೇತಿ ನಿಧೀ- 
ಯನಾನ ಇನಿಸ್ರತ್ಯಯೋ ಬಹುಲನಚನಾದೈವತಿ | ಓಲೋಫ। | ಇತೋಂತ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ | ಸಾ. 
೭.೧.೮೬ | ಇತ್ಯಶ್ಚಮಿಕಾರಸ್ಯ | ನಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ನಿಕಲ್ಪನಾಡುಪೆಧಾದೀರ್ಫೂಭಾನಃ | 
ಯಡ್ಡಾ! ಅರ್ಶೇರ್ಭುಕ್ಷಿನಕ್‌ | ತಿತ್ತಾ 4ಮ್ದುಣಾಭಾನಃ | ಅತೆ ಏನ ನಾವಗೃಹ್ಯತೇ। ಸೋಮಸೀತಯೇ | 
ಸಾ ಪಾನೇ। ಸ್ಥಾಗಾಸಾಸಬಚೋ ಭಾವ ಇತಿ ಭಾನೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಫುಮಾಸ್ಟೇತೀತ್ಯೆಂ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾ- 
ತ್ರೂರ್ನಪದಸ್ರಳ್ಳೆ ಕಿಸ್ಕರತ್ಸಂ | ಹಿನ್ನಂಶು| ಓ ಗತಾ ವೃದ್ಭೌ ಚಿ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೋಟಿ 
ಸ್ಫಾದಿತ್ಸಾತ್‌ ಶ್ನುಃ | ಜಿನೇ| ಜಿ ಜಯೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕ್ಪೇಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ 


ತಿಪಬಾರ್ಥ 


ಯಭುಕ್ಷಬಂ-ಪ್ರಭಾನಕಾಲಿಖಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊರಯೇ.- -ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | 
ಆ ಹುನೇ--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ] ಯಭೂನ್‌ ನಾಜಾನ್‌(ಸುಥನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ) ಜು, ವಿಬ್ಬ ಮತ್ತು ವಾಜ ಎಂಬ 
ಮೂನರನ್ನೂ | ಮರುತಃ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಸೋಮಸೀತಯೇ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಕರೆಯು 
ತ್ತೇನೆ. ಹಾಗೆಯೇ) | ಉಭಾ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ | 
ಅಕ್ಲಿನಾ-ಅಕ್ಕಿಸೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ನೂನಂ--ಖಂದಿತವಾಗಿಯೂ (ಸೋನುರಸಪ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ) 


ಶೇ--ಅನಕ್ಕಿರೂ ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾತೆಯೇ- ಧನ ಸಂಸಾಸನೆಗಾಗಿಸೂ | ಯೇ (ಧನಾರ್ಜನೆಯ 
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ಸಾಧನವಾದ) ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಜಿಸೇ-_ಜಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಹಿನ್ನಂತು--ಪ್ರೇರಿಸಲಿ (ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರಾಗಲಿ), 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ರಭಾನಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಳೆಯುತ್ತೇನೆ. ಖುಭು, ವಿಭ್ಛೃ 
ಮುತ್ತು ವಾಜ ಎಂಬ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಯಾನಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅ್ಲಿಸೀಜೀವತೆಗಳನ್ನ್ಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ, ಧನಾರ್ಜನೆಯ ಸಾಧನವಾದ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಜಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಮುತ್ತು ನನುಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರಾಗಲಿ, 

English Translation 

I invoke the mighty Indra for protection, and the Ribhus, Vajas» and 
Maruts to drink the Soma juice ; also both Mitra, Varuna, and the ASwins; 
and may they direct us to opulence; to holy rites; and to victory: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಯಭುಕ್ಷಣಂ--ಮಹನ್ನಾ ಮೈತೆತ್‌ (ನಿ. ೩-೧೩) ಮಹಾಂತಂ ಇಂದ್ರೆಂ | ಮಹತ್ತಿಸಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಯೆಭುಭಿಃ ಸಹ ಕ್ಷಿಕೋತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ಯುಕ್ತಾ! ಬುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆದುದರಿಂದ ಯಭುಕ್ಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಮರುತ್ತುಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ 
ಸರನಾಗಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ, 

ತ್ಚಂ ಸತ್ಯ ಇಂದ್ರೆ ಧೃಷ್ಣು ಕೀತಾತ್ಷ್ಮನ್ನು ಭುಕ್ಸಾ ನರ್ಯಸ್ತ್ಯಂ ಸಾಟ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೩- ೩) 
ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾತು ನ ಖುಭುಕ್ಚಣಮೃಭುಂ ರಯಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೩-೩೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 

ಯಾಯೆಂ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಸುದಾನವೋ ರುದ್ರಾ ಹುಭುಕ್ಷಣೋ ದಮೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೧೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಮುತ್ತು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವ, 

ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯಿರಿಂದ್ರೆ ಯಭುಕ್ಸಾ ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧ 

ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬುಭೂಣಾಂ ರಾಜಾ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (೯-೩) ಸಾಯಣರು 


ದೇವಾನಾಂ ನಿನಾಸಭೂತಃ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಃ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಏತನ್ಮಹನ್ನಾಮ ಇಂದ್ರನಿಶೇಷಣಿಂ) 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ- ಯಾರಿಗೆ ನಿಕೇಷಣನಾದರೂ ಸಹ ಆ ದೇನತೆಯಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಹಾಂತಂ ಇಂದ್ರಂ ನಿಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಉರುಭಾಸ 
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ಮಾನೇ ಸ್ಸಾ ನೇ ಶ್ರಿಯೆತಿ ನಿವಸತೀತಿ ಬುಭುಕ್ಷಾಃ | ಅತ್ಯಂತ ಸ ಗ್ರಕಾಶನ ಸಾನವಾದ ಸ್ಟಾ ಸಸಲ್ಟಿ ನಾಸಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಎ ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಯುಭೂನ್ಸಾಜಾನ್‌ ಅತ್ರ ಚಕ ಕಾರ ಭ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯನೋಣಸಿ ಅಕ್ಷ್ಯತೇ | 
ಅತಃ ಶಬ್ರದ್ಧಯೇನ ತ್ರೆಯೋಪು, ಜೆ 3 | ಸ್ರಥಮೋತ್ತ ಸಾಖ್ಯಾಂ ಬಹುನನ್ನಿಗನಾ ಭವಂತಿ ನ 


ಮಧ್ಯಮೇನ 1. ೧೧.೧೬) ಇವುಗಳಳಿ ಶ್ರಹರುರ id ಎಂಬ ಸರಸನೂ ಸೊೊಯುದಾರ ದಾಣ ವಿಂಬ 


%) 


ಬ ಜಾವ ಎಟ [4 we ws (೭ (ಊ( ತಿ 9 ಸಪ. kK ಚ ಚ 4 ಕ್‌ 
ಹೆಸರನೂ, ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯೊಗಿಖಸ್ತಸೂ ಮತ್ತು ಗಣ್ಯರ ಸಿಚ್ಛೆ ಎಂಬ ರನ್ನು ಬಿಟಿ ಬಿಡುವು 


ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅದರೆ ಚುಭೂನ್‌.. ನಾಳಾನ್‌ ಎಂದು ಇಸುನ ಡಿ ಸಳೆಸ್ಸಿಲ್ಲಾ ಮುಣನರನ್ನೂ 


w 


ಸ ಗಿ 9, wid md 8nd wd ೫1೫ wd ud ಗಿ ಕ್‌ ಕ್ಕೊ SR ಇ ಗ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇನಿಸಿನಿಜೆಂದು ತಿನಿಸೆಟಸಂನು ಸೆಟ ನಕಾರ ಕ) Co ಸಿಸಿ 


ಕ 


| 


a “ಬ್ರಿ 


ಸ್ಸ ನಹಿ ಗತೌ | ಪ್ರವೃದ್ಧೌ ಚೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ರ ಶಿಗಚ್ಛೆ ಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನರ್ಧಯೆಂತು | 
ನಮ್ಮನ್ನು ನೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಅಥನಾ ಧನಲಾ? 


{ 


'ಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಮತ್ತ 1೫ಜಗುಕ್ಳಾಗಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು 


ಬ್ರೀರಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ, 
ಬ್ಯಾ ಕರಣ ಕ [od Kor 
ಯಥಭುಕ್ಸ್‌ ೫ಮ್‌- ಉರು ಭಾಸಮಾನೇ ಸಾನೇ ಕ್ಲಿಯತಿ--ಥಿನಸತಿ ಇತಿ ಹುಳುತ್ತಾ? ಉರುಸೂರ್ನ 
ನಾಗಿರುವಾಗ ಭಾ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತುನಿಗೆ ಮ ಗೆಯ್ದಾದೆಯಕ್ಚ...(ಉ. ಸೂ. ೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುಶ್ರತೃ”ು' 
ಕಿತ್ಕಾಗುಗರಿಂಗ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಧ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, 


ಟಿ 


ಪೂರ್ವಪನಕ್ಕೆ, (ಉರು) ಖು ಎಂಬ ಆದೇಶ ಖುಭುರಬ್ಲವು ಉಪಸರನಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಲಿ ಸಿವಾಸಗತ್ಕೋಃ ಈ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಸತೇಸ್ಮಚೆ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ei ಇಫ್ಸಿಪ್ರತ್ಯಯಸು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲನಚನವಿರುವುದರಿಂದ (ಇದಕ್ಕೂ) ಬರುತ್ತದೆ, ಇದರಿಂದಲೇ ಇನಿ ಸರನಾದಾಗ ಧಾತುನಿನ ಓಿಗೆ ಲೋಸ, 
ಯಭುಕೆಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿ ್ವಕೀಯೈ ಕನಚನ ಅಮ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಇಫೋಶ್‌ಸರ್ನನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ 
(ಫಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೬) ಎಂಬುಸರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಸುಳುನ್ಷನ್‌*ಅನ್‌ ನಿಂದಿರುನಾಗ ನಾ ಸ ಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯7) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆನಿಕಲ್ಪ ನಾಡುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಸಕಾರನಿಮಿತ್ತನಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಖುಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔನಾದಿಕ ಭುತ್ತಿನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನಗ್ರ ಹಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 


ಹುನೇ--ಜ್ವೀಳ್‌ ಸ್ಫ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಕಣ! ಚ. ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಸುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಇಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಟತ ಆತ್ಮಸೇಸೆದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಉನಜಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುನುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಟ ಜೂತಿ (ನಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ಲಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಘ್‌ 


ಗೂ 
ನಿಶಾಕಿತನಾಗಿದೆ 


718 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸುತಾ [ ಮಂ.೧ ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೧ 


ಬ್‌ ಬ್‌ TN pe NAN em SSE ಸಾತ್‌ ಸಾರ್‌: 


ದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾ--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಈತ್ತ. ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಿ! ಸೋಮನೀತಿ೩  ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 





ಉಭಾ--ಇದೇ ನೊದಲಾದ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಔಕಾರ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹಿಸ್ಚಂತು-.ಹಿ ಗತೌ ನೃದ್ಮೌ್‌ ಚ. ಧಾತು, ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ನಾದ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೋಂತೆ8--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಾಜೀಕ. ಏರು&- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನು॥-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುನಿಕರಣ.  ಉನಜಾದೇಕವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಹುಶ್ಶುವೋ॥ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಹಿನ್ವಂತು ಎಂದು ರೂಪ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಯೇ--ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂರ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಸೇ--ಜಿ ಜಯೇ, ಧಾತು. ಕುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. |೪| 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 4 
ಯಭುರ್ಭರಾಯ ಸಂ ಶಿಶಾತು ಸಾತಿಂ ಸಮರ್ಯಜಿದ್ಯಾಜೋ 
ವಿಸ್ತ 
ಅಸ್ಟ್ರಾ ೮ ಬ್ಯ 


| | | | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧು: 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥೫॥ 


ಅ, ೧. ಅ. ೬.ನ. ೩೨] ಯಗ್ವೇಡೆಸಂಹಿಕಾ 719 


ಖಡೆಪಾಕೆಃ 


| 
ಖಯಭುಃ ಭಕಾಯ ಸಂ ತಿಶಾತು | ಸಾತಿಂ | ಸಮರ್ಯ : ಜಿ" | ನಾಜಃ | 


(ಟಾಟ ನೂ ಬನವ 


ಸ್ಕಾನ್‌ । ಅನಿಷ್ಟ 


೨) 


| | | 
ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ನುನುಪಂಕಾಂ। ಅದಿಕಿಃ /ಸಿಂಧುಃ। ಪೃಥಿವೀ | 


ಉತ | ದ್ಯೌಃ I ೫ 


ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಯಜುಃ ಪ ಸ್ರಿಫಮೋಸ್ಕಾ ಕಂ ಸಾಕಿಂ ಸೆಂಭೆಜನೀಯೆಂ ಧನಂ ಭರಾಯಿ ಸಂಗಾ ೨ಮಾರ್ಥಂ ಸಂ ಶಿ 
ಶಾತು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತಿಕ್ಷ್ಯೀಕೆಕೋತು | ಸಂಗ್ಯಾ ಅ್ರಿನೋಟಿತೆಂ ಧನನುಸ ಭಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ್ತಿತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ 
iis | ಮುರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೈಃ ಸಹ ನರ್ತೆತೆ ಇತಿ ಸಮರ್ಯೆಃ Fl ಮಃ | ತತ್ರ 
ಶತ್ರೊಣಾಂ ಜೇತಾ ನಾಜ ನಿಶತ್ಸಂಜ ಸೈಸ್ತೃಕೀಯಶ್ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯೃನನಿಷ್ಟು | ಅವತು | ಸಂಗ್ರಾಮಾ- 
ದ್ರಶ್ಷತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಡನೇನ ಸೂಕ್ಷೀನ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನುಸ್ಮದೀಯೆಂ ತೆನ್ಮಿತ್ರಾಡಯೋ ಮುನುಹಂತಾಂ | 
ಪೂಜಯಂತು || ಶಿಶಾತು | ಶೋ ತೆನೂಕರಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಅದೇಜೆ 
ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಪ್ರಸ್ನತ್ರೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೆ ಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ಸಂ | ಅನಿಷ್ಟ | ಅನತೇ- 
ಲ್ಲೋಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್ಸಿಸ್‌ | ಇಡಾಗನುಃ | ಸತ್ಸಷ್ಟುತ್ಸೇ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಭುಃಖುಳುವು | ಸಾಕಿಂ--ಧನವನ್ನು ಭರಾಯ-(ನಮ್ಮ) ಯುದ್ದದ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ | 
ಸಂ ಶಿಶಾತು-_(ಹೆರುಪನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವಂತೆ) ದಾನಮಾಡಲಿ | ಸಮರ್ಯಜಿತ್‌. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನನ್ನು ಜಯಿ 
ಸತಕ್ಕ | ನಾಜ&--ನಾಜನು | ಅರ್ಸ್ಮಾ-- ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಿಸ್ಟು--ರಕ್ಸಿಸಲಿ | ಸೇಸಮ್ಮ ತತ್‌... 
ಈಸಾ ತಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ. ನರುಣನೂ | ಅದಿತಿಃ- ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು 
ಸಾಗರಾಧಿದೇನಕೆಯೂ | ಸೃಧಿನೀ- ಸೃಥಿನಿಯೂ | ಉತ ನುತ್ತು | ದೌ 8 ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೇನತೆಯೂ 
ನುಮಹಂತಾಂ-- ಪೊಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನ 


ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯನನಾದ ಖುಚುನು ನಮ್ಮ ಯುದ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ, ಮತ್ತು ಸುಧನ್ವ ಸುತ್ರರಲ್ಲಿ ಮೂರಸೆಯನನೂ ಮತ್ತು ಶತು ನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸುವನನೂ 
ಆದ ನಾಜನು ಭಕ್ತರಾದ ನನ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, "ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ಸ ಅದಿತಿಯೂ, 


ಸಾಗರಾಧಿದೇನತೆಯೂ, ಸೃಥಿ ಥಿನಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೇನತೆಯೂ ಸಹ ಸೂಜ್ಯನಾದುಗನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


720 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿತಾ (ಮೆ. ೧. ಆ. ೧೬, ಸೂ. ೧೧೧ 


English Transnlation 


May Ribhu supply us with wealth for war; may Vajy victorious in 
battle, protect us, and may Mitra Varuna and Aditi— ೧೧೯೩1೬ farth, and 


heaven; be propitious to this our prayer: 
| ವಿಶೇಷವಿಸಂಗಳು ! 


ಸಮರ್ಯಜಿತ್‌-ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಃ| ಗಿರುಪುಗರಿದ (ನಿ. ೩೯) ದ್ದೆ 
ವೆಂದರ್ಥ, ಮರ್ಯಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೈಃ ಸಹ ನರ್ತತೆ ಇತಿ ಸಮರ್ಯ॥ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಉಾನಾಗಲೂ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಮರ್ಯ ನಿಂದಾಗಿದೆ. ಸಮರ್ಯಜಿತ್‌ ಬಿಂದು ಜಗಳಾರ್ಥ 
ಕವಾದ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಮರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದರ್ಥ. ಅದರೆ ಕೇವಲ ಸಮರ್ಯ ಕಬ್ಬವಿರು 
ನಾಗ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥನೇ ನಿಯತವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮರ್ಯರೊ-ಡಿಗೆ (ಮುನುಸ್ಯರೆಣಂದಿಗೆ) ಸು ಮಾತ್ರನಲ, 
ಕೂಡಿರುನುದು ಯಜ್ಞ ವೂ ಆಗಬಹುದು, ಉದಾವೆರಣೆಗೆ 


ಯೋ ನಾಂ ಯಜ್ಞೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಹನಿಷ್ಕಾಸ್ವ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಮಕ್ಕೋ ೩ ಭವಾತಿ | 
(ಜು. ತ! ಛಿ ೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತ್ನಿಗ್ರೂಪೈರ್ಮರ್ಶ್ಯೈಃ ಸಹಿತಃ ಯೆಜ್ಜ ಕರ್ತಾ ಯಜನಾನಃ ಎಂದು. ಅರ್ಥ. ಆದರೆ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಯಕಬ್ಬನು ಸಂಗ್ರಾಮಪರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೇ ಉಪಯೊಳಗದ್ಲಿಪೆ, 


ಸಂ ಶಿಶಾಕು-_ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸಂಸ್ಕಕೋತೆ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕರೋತು | ನನುಗೆ ಚೈತನ್ಯವನ 
ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಕ್ತ , ಹರಿತ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದನನ್ನು 
ಯೋಗಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮನ್ಯು ಸದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆ ಸಂದ) ರ್ಭಕ್ಕುಚಿತನಾಡ್ಕ 


ತ್ವಯಾ ನುನ್ಯೋ ಸರಥಮಾರುಜಂತೋ ಹರ್ಷಮಾಣಾಸೋ ಧೃಹಿತಾ ಮರುತ್ವಃ | 
ತಗೆ ಬಸನ ಆಯುಧಾ ಸಂಶಿಶಾನಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಯಂತು ನರೋ ಅಗ್ನಿರೂಸಾ: | 


(ಖು. ಸಂ (0-೮೪-೧) 
ಎಂಬ ಹೇಮ: ಉದಹೆರಿಸಿ ಇನ್ಲಿ ಸಂಶಿಶಾನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ, ಹರಿತ ನಂಬರ್ಥನನ್ನು ಶೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯ ಹುರುಪು, ಉತ್ಸಾಹ ನಿಂಬರ್ಥನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾದುದೂ 
ಉತ್ಸಾಹೆನನು ಂಚುಮಾಡೆತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಸ ರೈ. 


"4 


(ವಾ ಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 
gS 


ಯಭುಕ-ಉರು ಭಾತಿ ಇತಿ ಖುಭುಃ (ಭಾ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು ಔನಾದಿಕ ಕು ಸ್ರತ್ತಯ ಅತೋ 


ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ..(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ, ಉರು ಎಂ: ನರಕ್ಕೆ ಯಭಾನ. 
ಪ್ರ ತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ಷನಾಗುತ್ತದೆ, 
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ಶಿಶಾತು-ಶೋ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯೆ. 
ಏರು8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಸೆ ಉತ್ಪ.. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಟೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 
ಆದೇಚ ಉಸೆದೇಕೇಶಿತಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ನಿಚಿಗೆ ಆತ್ಮ, ಶೌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಹುಸ್ಕಃ-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬಂದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ-(ಸಪಾ. ಸೂ. ೭೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಗಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಶಿಶಾತು ಎಂದು ರೂಸನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಟಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮರ್ಯಜಿತ್‌--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಸಪ್‌ಚೆ... (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ತುಕಾಗನು. ಗತಿ- 
ಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾಕ್‌ ಕೈತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಷ್ಟುಅವ ರಕ್ಷಣೆ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಗೆ ತು ಅದೇಶ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಟಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ 
ಏರುತ್ತದೆ. ಆರ್ಥಧಾಶುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ॥--ಸೂಕ್ರದಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಇಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಸಕಾರನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರ ತೈಯತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸ್ರುತ್ವದಿಂದ ಟಿಕಾರಾದೇಶ, ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫ 


ನೂರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಈಳೆ ಇತಿ ಸಂಚವಿಂಶತ್ಯ್ಯೃಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರೆಸೆಸ್ಯ ಕುತ್ಸಸ್ಕಾರ್ನಂ | ಚಿತು- 
ರ್ನಿಂಶೀಸೆಂಚಿನಿಂಶ್ಯೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಸ್ಟ್ರಾಸ್ತ್ರಯೋನಿಂಶತಿರ್ಜಗತ್ಯಃ | ಆದ್ಯಃ ಸಾಡೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಃ 
ದ್ವಿತೀಯ ಆಗ್ಗೇಯಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸೂಕ್ಷ ಮಾಶ್ಚಿನೆಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಈಳೇ ಸೆಂಚಾಧಿಕಾಶ್ವಿನ- 
ಮಾನ್ಯೌ ಸಾದೌ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆ ದೇನತಾನಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿಕಿ॥ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಧಿಸ್ಟನೇಷ್ಯೇತೆತ್ಸೊಕ್ತಂ ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಗ್ರಾನಾಣೇನೇಳೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಆ, ೪-೬ | ಇತಿ | ಪ್ರಾತೆರಸುವಾಕೇ ಚಾಶ್ಚನೇ 
ಕೃತಾ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೈೇತತ್ಸೊಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಅಗನ್ಮಮಹಾತಾರಿಸ್ಕೇಳೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ 
ಜಾಗತೆಂ| ಅ, ೪-೧೫ | ಇತಿ || ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ5ಸ್ಯೇತತ್‌ ಸ್ರಾತರನುನಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಅ. ೬-೫ | ಇತ್ಯತಿ- 
ದೇಶಾತ್‌ | ತಥಾಸ್ರೋರ್ಯಾನೇ ಸಂತಿ ಚೆತ್ಪಾರ್ಯತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಳಾನಿ | ತತ್ರಾಚ್ಛಾನಾಕಾತಿರಿಕ್ರೋಕ್ಳ 
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ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಯಸ್ಯ ಸೆಶನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಉಭಾ ಉ ನೊನಂ | 
ಆ, ೯೭೧೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾ ಸೈಥಿನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸ ಅಂಗಿರಸನೆಂಬುನನು ಖುಷಿಯ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಜಕ್ಕುಗಳು ಕ್ರಿಷ್ಟುಸಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದೆ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಜಗತೀ(ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಮೊನಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವು ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ಥೀ 
ದೇವತಾಕವು; ಎರಡನೆಯ ಪಾಡವು ಅಗ್ನಿಜೇವತಾಶವು. ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಭಾಗನೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಕವು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಈಳೇ ಸೆಂಚಾಧಿಕಾಶ್ಮಿನಮಾದ್ಯೌ ಪಾದೌ ಲಿಂಗೋಕ್ಸ ಜೇನತಾನಂತ್ಕೇ ತ್ರಿಸ್ಪು- 
ಭಾನಿತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಪ್ರವರ್ಯ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸೃವಸೂಕ್ತನರನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿ 
ಯೋಗನಿರುವುಡಿಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಗ್ರಾನಾಣೇನೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೪-೬) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಕಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದ 
ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳ ನಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತರ ವಿಥಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಶ್ರದ-- 
ಅಗನ್ಮ ಮಹಾತಾರಿಸ್ಕೇಳೇ ಡ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ ಜಾಗತೆಂ ನಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುನು. 
(ಆ. ೪-೧೫) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಉನ 
ಯೋಗಿಸಬಹುಜಿಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ (ಆ. ೬-೫) ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮ 
ನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅತಿರಿಕ್ಟೋಕ್ಸ ಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಠನನನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪ8ಸಬೇಕಾಗಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ಶೌ ತಸೂತ್ರದ ಯಸ್ಯ ಪಠಕವ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಈಳೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಉಭಾ ಉ ನಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


(ಆ. ೯-೧೧) 
ಅ 


1ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ....೧೧೨ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುನಾಕ--೧೬ || ಸೂಕ್ತ. ೧೧೨1 
ಅಸ್ಸ 5-೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-- ೭ || ವರ್ಗ...೩೩, ೩೪, ೩೫, ೩೬, ೩೭ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖ್ಯ ೨೫ || 
| ಖಷಿ ಕುತ್ಪ ಆಂಗಿರೆಸಃ ॥ 


ವಿ ೧ ಜೆ hy 
| ಡೇನತಾ ೧ ನೇಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ೧ ಪಾದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ N ಎರೆಡನೆಯ ಇದಕ್ಕೆ 


ಆಗ್ನಿ; ! ಮೂರು ಮುತ್ತು ನಾಲ್ವನೆಯಪಾದಗೆಳಿಗೆ ೬ಶ್ರಿನೌ ॥ ೨-೨೫ ಅಶ್ವಿನೌ 


1 ಛಂದ ೧೨ಎ ಜಗತೀ ! ೨೪ ೨೫ ತ್ರಿಸ್ಟುನ್‌ | 
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ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಃ 

ಈಳೇ ದ್ಯಾನಾಸ್ಯಥನೀ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ* ಗ್ನಿಂಘರ್ಮಂ ಸುರು” 
ಚಂ ಯಾನುನ್ನಿಷ್ಟಯೇ 

ಯಾಭಿರ್ಭರೇ ಕಾರಮಂಶಾಯ ಜಿನ್ಹಥಸ್ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿ. 


ಭಿರಶ್ತಿನಾ ಗತಂ 1೧॥ 


ಫದಸಾಠೆಃ 
| | | I 
ಈಳೇ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಸೂರ್ವ5 ಚಿತ್ರಯೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ಘರ್ಮಂ | 


| | | 
ಸು5ರುಚಂ 1 ಯಾನುನ್‌ | ಇಸ್ಟಯೇ | 


| | | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಭರೇ । ಕಾರಂ | ಅಂಶಾಯ । ಜಿನ್ನಥಃ । ತಾಭಿಃ। ಊಂ ಇತಿ | ಸು। 


ಕಿ 


| 
ಊತಿ5 ಭಃ | ಅತ್ತಿನಾ। ಆ 1 ಗತಂ ॥೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅಹಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಡ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾನೀಳೇ | ಸ್ತೌನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಜಿತ್ತಯೇ | 
ಸೂರ್ವನೇವಾಶ್ಚಿನೋಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆನಾಯೆ | ಶೇ ಹ್ಯಶ್ಚಿನೌ ಸ್ರತ್ಯಾಸನ್ನೇ | ಯೆದ್ವಾ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ 
ಅಶ್ಲಿನೌ ಸ್ತೌನಿ ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ*ನ್ಯದೀಯಾತ್ಸ್ನೋತ್ಪಾತ್ಪೊರ್ವಮೇನಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ರಜೋಧನಾಯೆ | ತಥಾ ಚೋಕ್ತೆಂ | ತತ್ವಾನಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾನಿಶ್ಯೇಕೇ | ನಿ. ೧೨-೧ | ಇತಿ | 
ಅಸಿ ಚ | ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನ್ಯಶ್ವಿನೋರಾಗಮನೇ ಸತೀಷ್ಟಯೇ ತೆದೀಯೆಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹನನೀಯೆ- 
ರೂಸೇಣ ಸ್ಥಾಪಿತಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಮಗ್ಗಿಂ 1 ಘರ್ಮಂ ಪ್ರವೃಂಜನೇನ ದೀಪ್ತಂ 
ಸುರುಚೆಂ ಅತ ಏನ ಶೋಭೆನಕಾಂತಿಯುಕ್ತಂ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಭಕೇ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತೆ8 | ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮೇ50ಂಶಾಯ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಭಾಗಾಯೆ ಜಯಪ್ಪಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಯಾಭಿರೂಕಿಫಿಃ ಪಾಲನೈಃ ಸಹಾಗತ್ಯೆ 
ಕಾರಂ! ಕಾರಶಬ್ದ॥ ಶಂಖನಾಜೀತ್ಯಭಿಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಗಿರಂತೇ। ತೇನ ಹ್ಯಭಿಯುಕ್ತಾಃ ಸೆಂಗಿರಂತೇ | ಕಾರಂ 
ಶಬ್ದಕಾರಿ೫ಂ ಶಂಖಂ ಜಿನ್ನಥಃ ಮುಖೇನಾಸೂರಯಥಃ | ತಾಭಿಸ್ತಾದೈಶೈರೂತಿಫಿಃ ಪಾಲನೈಃ ಸಹ | ಉ 
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ಣಿ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ | ಅಸ್ಮಾನಸಿ ಸುಷ್ಮಾ ಗತಂ ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ ಈಕೇ। ಈಡ ಸುತೌ! ಉತ್ತಮೈಕನಚನ- 
ಮಿಟ್‌ | ಅದಾದಿತ್ಯಾಚ್ಛೆ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೇತ್ರ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಮೇ ಧಾತಸ್ಸರಃ ! 
ದಾವಾಸೃಥಿನೀ। ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೈಥಿನೀ ಚ| ದಿವೋ ದ್ಯಾನೇತಿ ದ್ಯಾನಾದೇಶ ಅಡ್ಯು ದಾತ್ತೋಫಿಸಾತಿತಃ! ಸೃಥಿನೀ 
ಶಬ್ದೋ ಜೇಷಂತೋಂನ್ರೋದಾತ್ರ8 | ದೇನತಾಷ್ವಂದ್ಹೇ ಜೇತ್ಯುಭಯಪಡಿಸ್ರತ್ಛತಿಸ್ಟರತ್ಕೆಂ | ಅಸೈಥಿ- 
ನೀತಿ ಸೆರ್ಯುದಾಸಾನ್ನೋತ್ತರಸದೆಟನುದಾತ್ತಾದಾನಿತಿ ನಿಷೇಧಾಭಾನಃ | ಮಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸನರ್ಣದೀರ್ಫುತ್ವಂ | ಪೂರ್ವಜಿತ್ತಯೇ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದೆಂತೆರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾದ್ಭಾನೇ 
ಕ್ವಿನ್‌ | ಮರುದ್ಟೈಢಾದಿತ್ಯಾತ್ಪರ್ನಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಸುರುಚೆಂ | ರುಚಿ ದೀಸ್ತಾನಭಿಪ್ರೀತ್ಯಾಂ 
ಚೆ | ಸಂಸದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕಿಸ್‌ 1 ಶೋಭನಾ ರುಗ್ಯಸ್ಯ | ನಇಬ್ಬಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂ- 
ತೋಡಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯಾವುನ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಆತೋ ಮನಿಸ್ಠಿತಿ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲನಿತಿ 
ಬಹುಲನಚೆನಾದ್ಬಾನೇ ಮನಿನ್‌। ಕಾರಂ। ಕ್ರಿಯೆತೇ9ಕೇನೇತಿ ಕಾರ 1 ಕರಣೇ ಫ್‌ 
ಕರ್ಸಾತ್ವತೆ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತಿ ತ್ವಂ | ಜಿನ್ವಥಃ | ಜಿನಿ ಪ್ರೀಳಿನಾರ್ಥಃ | ಅತ್ರೆ ಪ್ರೀಣನಹೇತುಭೊತಮಾ- 
ಪೂರಣಿಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಧನೇನಾಪೂರಿತೋ ಹಿ ಪುರುಷಃ ಪ್ರೀತೋ ಭನತಿ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುನ್‌ | ಭೌನಾ- 
ದಿಕಃ | ಶಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತಿಂ | ಕಿಜೋಂಯುಪೆದೇಶಾಲ್ಪಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತೆಸ್ಕೆರಃ 
ಶಿಸ್ಯತೇ | ಯೆಡ್ಛೃತ್ತಾನ್ಲಿತ್ಯೈಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಥಃ | ತತ್ರ ಹಿ ವ್ಯವಹಿಶೇಂಪಿ ಕಾರ್ಯಮಿಷ್ಯತ 
ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ| ಕಾ. ೮.೧.೬೬] ಊಷು | ಇಕೆ! ಸುಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಸುಳ ಇತಿ ಸತ್ತ್ವಂ| ಈಷಾ- 
ಅಶ್ಲಾದಿತ್ಛಾತ್ಸು೫ ಉಕಾರಸ್ಯ ಸ್ರಕೃತಿಭಾನಃ | ಊತಿಭಿಃ | ಅನತೇರ್ಭಾನೇ ಕ್ವಿನ್‌ | ಜೃರತ್ವಕೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ವಕಾರಸ್ಯೋಪೆಧಾಯಾತ್ಚ ಊಟ್‌ | ಊತಿಯೊಕೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತೆನಾತ್‌ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಗತಂ | 
ಗಮೇರ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೋಸಪಜೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆ- 
ಲೋಪೆಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೂರ್ವಚಿತ್ರ ಯೇ-.(ಅಶ್ವಿನೀ ಜೇನತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕೆ) ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದಶ್ಚಾಗಿ ದ್ಯ್ಯಾನಾಸೃಧಿನೀ-(ಅನರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ) ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಈಳೇಸ್ಸುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
| ಅಥನಾ ಪೂರ್ನಚಿತ್ತಯೇ(ಇತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ) ಮೊದಲೇ ನನ್ನೆ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅವಗಾಹನೆಗೆ ಬರ 
ರೆಂದು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಅಶ್ವಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಈಳೇ.-.-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ] ಯಾರ್ಮ--(ಅನರ) ಆಗಮನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇಷ್ಟಯೇ.--(ಅನರನ್ನು ಉದ್ಜೇಶಿಸಿದ) ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ಘರ್ಮಂ--(ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ದೀಪ್ತನಾದವನೂ | ಸುರು ಚಂ--(ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂಕಿಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | ಅಶ್ಚಿನಾ--ನಿಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇನಕಿಗಳೇ | ಭರೇ. ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ! ಅಂಶಾಯೆ- 
ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಯಾಭಿ8-ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ಬಂದು) | ಶಾರಂ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ 


ಶಂಖನನ್ನು | ಜಿನ್ನಥ£ ಊದಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀರೋ | ತಾಭಿ॥_ಅಂತಹ | ಊತಿಭಿಃ ಉ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸು ಆಗತೆಂ(ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) ಆದರದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನಭಾನಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನರ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯಾನವಾಪೃಥಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವರೆ ಆಗನುನಕಾಲನಲ್ಲಿ ಅನರನ್ನು ಉದ್ಭೇಶಿದ ಯಾಗಾ 
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ರ್ಥನಾಗಿ ದೀಪ್ತ್ರನಾದುದ್ರೂ ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೀನೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬರಿದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಜಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಶಂಖವನ್ನು ಊದಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ 
ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 

I praise Heaven and Earth for preliminary meditation, (prior to the 
coming of the Aswins); I praise the hot and shining Agni upon their 
approach; (as perparatory) to their worship : with those appliances with which 
you sound the conch shell in battle for your share (in the booty), with those 
8168) Aswins, come willingly hither 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ,  ಪೂರ್ವಜಿತ್ರಯೇ... ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಪೂರ್ವಜಾವಿಯಾದ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಘಳ್ಗೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ; ಪೊರ್ವಚಿತ್ತಯೇ ಇತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅವಗಾಹನೆಗೆ 
ಬರಲೆಂದು ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ- -ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು, ಈಳೇಸ್ಸುತಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನಾಗ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು 
ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ ತತ್ಕಾನಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾನಾ- 
ಪೃಥಿನ್ಯಾನಿತ್ಯೇಕೇ | (ನಿ. ೧೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಮತನನ್ನು ಈ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತ್ಯಂತರದ ಆಧಾರವೂ ಸಾಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ... 


ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಮಶ್ಚಿನಾನಿನೇ ಹೀಡೆಂ ಸರ್ವಮಾಶ್ನು ನಾತಾಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪.೧-೫-೧೬) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿೀದ ದ್ಯಾನಾಸೃಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಎನ್ನುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಮತವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಧನಾದ ವ್ಯಾಪಕ 
ನಾದ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯೆಡ್ಛ್ಯಶ್ನುನಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿ- 
ಷಾನ್ಯಃ | ರಸದಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಧರ್ಮವುಳ್ಳನರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನ್‌-- ಅಶ್ಚಿನೋರಾಗಮನೇ ಸತಿ | ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಥವಾ ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಯೌೊಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸೇನತಾ ದ್ವಿಜಾತಯತ್ಚ ಇತಿ ಯೌನೋ ಯೆಜ್ಜಃ | ಜೀನಕೆಗಳೂ 
ದ್ವಿಜಾತಿಮಾನನರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದೆ ಯಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವೆಂಬುದಾಗಿ ಸ್ಕಂದ 
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ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಯೌ.ಸ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾನಮುನ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಕಕಾರರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಥಭೇದವೂ ಸಾಧ್ಯನಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ನಾಂ ನುಹೇ ಯಾನುಸ್ಬುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಯಾನುನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯಾಕಿ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ಯಾನು ಸ್ತೋಶ್ರೆಂ ಎಂದೂ ; 
ಸೃಂದರು ಯಾಂಕಿ ಯೋದ್ಧಾಕೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಯಾವುಃ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಹಾಭಿಪ್ರೇತೆಃ | ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವೆಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದೂ ; ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರೆಂ ನಮಸ್ಕನ್ನುಸೆನೇಭಿರರ್ಕೈರ್ಯೆಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಹವ್ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಯಾವನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೩-೨) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯಾನುನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಯಜ್ಞನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಸರಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಥಭೇದವಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಭಿರ್ಭೆರೇ .., ... ... ಎ ತಾಭಿರೂತಿಭಿ॥- ನೀವು ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಶಂಖಧ್ದನಿಯಿಂದಲೂ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಹಿಂದೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಿಕೋ ಈಗಲೂ ಸಹ ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣಾಯುತ 
ರಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಅವರು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಸೃಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದ ನೃತ್ತಾಂತನನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರೇಕಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಅಂಶನಾನಾನೆ- 
ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮನ್ಯತಮಂ ಸಕ್ಯಟಂತನುಸುರಾ ಜಗೃಹುಃ। ಸೋಶ್ಚಿನಾನಾಜುಹಾನ | ತೆಮಶ್ಚಿನೌ ಶಂಖ- 
ಮಾಪೂರಯಂತಾನಾಜಗ್ಮತುಃ | ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆಂಖಶಬ್ದಾದೇನ ಬಿಭ್ಯತೋಸುರಾ ನೇಶುರಿಕಿ | ತಡೇತದಿ- 
ಹೋಟ್ಯತೇ | ಹಿಂದೆ ಅದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾನ ಅಂಶನು ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿರುನಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಸುರರು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅನನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಕ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಶಂಖನನ್ನೂದುತ್ತಲೂ 
ಅದರಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಬಂದಾಗ ಆ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಭೀತರಾದ 
ಅಸುರರೆಲ್ಲಾ ನಾಶವಾದರು. ಆ ಸನ್ನಿನೇಶನನ್ನಿಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆಯೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ನಾಯಣರು ಅಂಶ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಭಾಗ 
ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಶಂಖಧ್ವೆನಿಗಳಿಂದಲೂ 


ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಬರುತ್ತೀಕೋ ಅಡೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಾರಂ--ಕಾರಶಬ್ದ॥ ಶಂಖನಾಜೇತೃಭಿಯುಕ್ತಾಃ ಸೆಂಗಿರಂತೇ | ಕಾರಂ ಶಬ್ಧ ಕಾರಿಣಿಂ ಶಂಖಂ | 
ಕಾರಶಬ್ದವು ಶಂಖನಾಚಿಯೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಬ್ದನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕೆ ಶಂಖವೆಂದರ್ಥ. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸ್ವಂದಸ್ನಾಮಿಗಳು-- 
ೆ % ವೆ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯೋ ನರಾಂ ನೃಷು ಸ್ರಶಸ್ತ್ರಃ ಕಾರಾಧುನೀನ ಚಿತೆಯತ್ಪೆಹಸ್ರೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ ಗಿ-೧೮೦೮) 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಂಖನೆಂಬರ್ಥನಾಗುನಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಜೀ ಅರ್ಥ 
ನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕಾರಂ ಎಂಬ ಪದವು ಇರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಂಖನಾಚಿಯಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು 
ಶೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸೃನ್ನವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಧನನೆಂದು ಒಟ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಖ 
ನಾಚಿಯಾಗಬಹುದ್ಕು ಉಳಿಡಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಜೀಕೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-..- 


ಟು ಮುಜೆ ಬ ಟೆ ಬಜನೆ 





ಚೆಕರ್ಥ ಕಾರನೇಜ್ಯಃ ಸೈತೆನಾಸು ಪ್ರನಂತನೇ | - 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೧-೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾರಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕೇನಲ ಸಿಂಹನಾದಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಂ ಸಿಂಹನಾದರೂಸನಾದ ಶಬ್ದನೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಿಯತವಾಗಿ ಶಂಖನಾಜೆಯಲ್ಲವೆಂದು ಕೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಮಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳೂ ಸಹ ಅಥನಾ 
ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ಕಾರಶಬ್ಬ ಇಹೋಚೈಕೇ | ಕಾರ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥನನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ | ಸಾನುರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಶಂಖಶಬ್ದನೆಂದು ಅರ್ಥನೆಂದೂ ಸಹ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಸಶ್ಚಯೆಂತ್ರಾಸೋ ಅಭಿ ಕಾರಮರ್ಚಿಸ್ಸಿದಂತೆ ಜ್ಯೋತಿಕ್ಯ'ಕೃಪೆಂತೆ ಧೀಭಿಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೪-೧-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಲ್ಲಾ ಕೇನಲ ಕರ್ತಾರಂ ಎಂದರ್ಥ, ಪ್ರಕೃತನಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಸ್ನಿನೇಶಕ್ಕನುಗುಣನಾಗಿ 
ಶಬ್ಬಕಾರಿಯಾದ ಶಂಖವಾಜಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಿನ್ನಥಃ-ಸ್ರೀಣಿತೆನಂತೌ ಅಸೂರಿತನಂತೌ ಸ್ಥೆ | ಶಬ್ದದಿಂದೆ ತುಂಬಿದಿಕೋ, ಎಂದರೆ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದಿರೋ ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಜಿನ್ವತಿ ಶಬ್ದವು ಗತಿಕರ್ಮ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ಸಿ. ೩-೯) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೈ, ಯೈರ್ಗಮನೈರಂಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತೆನಂತೌ ಸ್ಥ ತ್ಪಾಭಿಕ ಯಾನ ರೀತಿ ಅಂಶನ ಸಹಾ 
ಯಾರ್ಥನಾಗಿ ಹೋದಿರೋ ಅದೀ ರೀತಿ ಎಂದು ಜಿನ್ವತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಗಮನಾರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ವಿರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಜಿನ್ವತಿಯೆಂಬ ನದವು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶೆಯನನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಜಿನ್ನತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ, (ನಿ. ೬-೨೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ 
ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶೆಯನನ್ನು ತೋರಿಸಲು, 


ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ಸಂತಿ ದಿನಂ .ಜಿನೈಂತೈಗ್ನಯಃ | 
(ಜು, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂಖಶಬ್ಧವನ್ನುಂಟುನಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿಗಳಾದರೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ಬಂಜೆ ಮಾಡಿದಂತೆ ಈಗಲೂ ಸಹ ಅದೇ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಫರ್ಮಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ಜೃಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನಮಾಡಿದೆ. 
ಫುರ್ನಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೦) ; ಯೆಜ್ಜ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸಶಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪನರ್ಗ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀಸ್ತನಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಸಣನಾಗಿದೆ. 


728 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ೧.ಅ ೧೬, ಸೂ. ೧೧೨ 


ವ್ಯಾಕರಜಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಈಳೇ- ಈಡ ಸ್ತುಶ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ 
ಆತ್ಮೆನೇಸದಾನಾಂ(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಕಪಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ರವಾದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ-ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಧಿನೀ ಚ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದಿವೋ ದ್ಯಾನಾ-(ಸಾ. ಸೊ. 
೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾದೇಶವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗಿ ನಿಸಾಕಿತನಾಗಿದೆ. ಸೃಥಿನೀ ಶಬ್ದವು ಶಾರ್ಜರವಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜೀಸಂತನಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೧) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಭಯಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಕೆ ನೋಡಾತ್ರೆ--ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ಭಥಿನೀ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ದ್ವಿನಚನ ಔ ಸರನಾದಾಗ 
ನಾ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ವಚಿತ್ತ್ಯಯೇ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾ ನೇ. ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಧಾತು, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ- 
ಕ್ರಿನ್‌-(ಸಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ, ಮರುವ್ಸೃಧಾನೀಂ ಛಂದೆ- 
ಸ್ಕುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೩-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಾದಿತ 
ವಾಗಿ ಸೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುರುಚೆಮ್‌- ರುಚ ದೀಪ್ತಾನಭಿಪ್ರೀತ್ಯಾಂ ಚ. ಧಾತು. ಸೆಂಸದಾಧಿಭೈಃ ಕ್ಲಿಪ್‌. (ವಾ. ೨-೨೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೈಪ್‌. ಶೋಭನಾ ರುಕ್‌ ಯಸ್ಯ ಸುರುಕ್‌, ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂನ. 


ಯಾನುನ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಆತೋ ಮನಿನ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಭೋ ಬಹುಲನ್‌-(ನಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಸಾನುರ್ಥ್ಯ 


ದಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾರಮ್‌ಕ್ರಿಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಕಾರಃ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃರ್ಳಧಾತುವಿಗೆ ಭರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅಚೋಣಗ್ಗಿ ತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಚಿಗೆ ನೃದ್ದಿ. ಕರ್ಷಾತ್ಚತೆಃ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿನ್ನಥಃ--ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಹೇತುನಾದ ಅಪೂರಣವು (ತುಂಬಿಸುವಿಕೆ) 
ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಬೋಧಿತನಾಗುತ್ತದೆ. ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನುನುಷ್ಯನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಇದಿಕೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನುು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಸದ್ದಿನಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಜಿನ್ವಥಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಸಡೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸ ಸಾರ್ನಧಾತುಕನು ಬಂದುದರಿಂದ 
(ಥಸ್‌) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇಶ್‌-(ನಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಯದ್ಯಪಿ ಯಡ್ಯೋಗನೆಂಬುದು ಅನ ನಧಾನದಿಂವಿಸ್ನಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದರೂ ಆ ಸೂತ್ರ 


ದಲ್ಲಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ವ್ಯವಹಿತವಾದರೂ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ ಗೆ. 


ಊಷು-- ಇ ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಳಾಗೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸುಇ?1-(ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಸತ್ತ, ಸು«ಊತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈಸಾ ಅಕ್ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, (ಸ್ರ ಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ) 


ಊತಿಭಿಃ--ಅನ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌-(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜ್ವರತ್ರ ಿರಸ್ರಿ ವ್ಯವಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ನಿಂಬುದರಿರಿದ ಉಸಧಾಕ್ಟೂ 


(ಅಕಾರ) ನಕಾರಕ್ಕೂ ಊಶಾದೇಶ. ಊತಿ ನಿಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊತಿಯೂತಿ. (ಫಾ. ಸೂ; ೩-5-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ನ ಸ ರ ಬರುತ್ತ ಜೆ 


ಗತೆಮ್‌-ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು, ರೋಟ್‌ ನುಧ ಮಪುರುಸದ್ದಿ ನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ಧಾ ಫಿ ವವಿರುಪುದರಿಂದ 
ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪೩ ೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾಜೀಕ: ಬಹುಲಂ Fo SRR 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ನಧಾಕುಳಿಮಸಿ ತ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂದ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾ- 


ತ್ತೋಪವನತಿಕೆಕೋ--(ಫಾ. ಸೂ, ೬. -೩೭)] ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕನಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಸ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ, |All 


ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 

ಯುವೋರ್ದಾನಾಯ ಸುಭರಾ ಅಸತ್ಚತೋ ರಥಮಾ ತಸ್ನುರ್ವ. 
ಚಸಂನ ಮಂತನೇ | 

ಯಾಭಿರ್ಧಿ ಯೋ ವಡ್ಡ ಕರ್ಮನಿ ಸ ಯೇ ತಾಭಿರೂ ಸು 


| 
ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ | ೨1 
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ಪದಪಾಠ! 


| 
ಯುನೋಃ । ದಾನಾಯ | ಸು5 ಭರಾಃ । ಅಸಶ್ಚತಃ | ರಥಂ (ಆ | ತಸ್ಮುಃ | 


~~ 


| 

ನಚಸಂ 1 ನ। ನುಂತನೇ | 

| | | | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಧಿಯಃ । ಅನಥಃ | ಕರ್ಮನ್‌ | ಇಷ್ಟಯೇ । ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ಸು। ಊತಿ 5 ಭಿಃ। ಅತ್ತಿನಾ1ಆ 1 ಗತಂ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ /| 


ಸುಭೆರಾಃ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರೆ ಭರಣಾ ಅಸಶ್ಚತೋಕನ್ಯತ್ರಾನಾಸಕ್ತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯುನೋರ್ಯನಯೋ ರಥಮಾ ತಸ್ಸುಃ | ಆತಿಸ್ಕಂತಿ | ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯವಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದಾನಾಯ 
ಯುಷ್ಮತ್ಯ ತನ್ಯ ಕೆದಾನಾರ್ಥಂ | ಧನಲಾಭಾಯೇತೈರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಡೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಚಿಸಂ ನ | ಯೆಥಧು 
ನ್ಯಾಯೋಪೇಶೇನ ವಚಸಾ ನಾಕ್ಕೇನ ಯುಕ್ತಂ ವಿಸಶ್ಚಿತಂ ಮಂತನೇ ಬುಭುತ್ಸಿತಾರ್ಥಪ್ರತಿಸತ್ತಯೇ 
ಸ್ಫೋತಾರಃ ಸ್ರಾಸ್ಪೃನಂಕಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಪಿ ಚಿ| ಕರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮಣೀಸ್ಟಯೇ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಪ್ರವೃತಾ- 
ನ್ಸಿಯೋ ಧ್ಯಾತ್ವಸ್ವಿಶಿಸ್ಟ್ರಜ್ಞಾ ನೋಸೇತಾನ್ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪಾಲನೈರನಥಃ ಯುವಾಂ ರಕ್ಷಥಃ | ತಾಳಿ- 
ರಿತ್ಯಾದಿ ಸೂರ್ವನತ || ವಚಿಸಂ | ಅರ್ಶಆದಿತ್ವಾನ್ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋಚ್‌ | ಮುಂತನೇ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | 
ಕಮಿಮನಿಜನೀತ್ಯಾದಿನಾ ತುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಧಿಯೆಃ | ಧ್ಯಾಯೆಂತೀತಿ ಥಿಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಥೈ ಚಿಂತಾ- 
ಯಾಂ | ಕೈಿಶ್ಟೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಚಿಕಬ್ಬೇನ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾಶ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಕರ್ಮನ್‌ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ನ ಜುಸಂಬುದ್ಧ್ಯೋರಿಕಿ ನರೋಪಸ್ರತಿಸೇಧಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳೇ) ಮಂತವೇ.- ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದು ` 
ವುರಕ್ಕಾಗಿ | ನಚೆಸೆಂ ನ--ನಿವೇಕಸೂರಿತವಾದ ಬೋಧನಾ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಜ್ಞ್ಯನನ್ನು ಶಿಷ್ಯರು ಸುತ್ತು 
ವರಿದು ನಿಲ್ಲುನಂತೆ | ಸುಭರಾ&-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳುಳ್ಳನರೂ | ಅಸಶ್ನ ತಃ. ಬೇರೆಕಣೆಯ ಗಮನವಿಲ್ಲದೆ 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ರುವನರೂ ಆದ ಭಕ್ತರು | ಯುವೋ -- ನಿಮ್ಮ | ರಥಂ --ರಥವನ್ನು | 
ದಾನಾಯ--ನೀನವು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಧನನನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ತಸ್ಸು 1. ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ | 
ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ] ಕರ್ಮನ್‌--ಯಜ್ಞಕರ್ನುದಲ್ಲಿ | ಇಷ್ಟಯೇ-ಯಾಗಾರ್ಥನಾಗಿ (ಪ್ರವೃ 
ತ್ತರಾದನರೂ) | 'ಥಿಯೇ&...ಿಶಿಸ್ಟ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ ಆದ ಭಕ್ತರನ್ನು | ಯಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ--ಯಾನ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ। ಅವಥ॥--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ-ಆ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿ 1 (ನನು 
ಕಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಅಗತಂ-_ಅದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


೪. ಗಿ.ಅ. ೩೭ ನ. ದ್ನ ಹುಗ್ಗೇದಸೆಹಿತಾ 13] 


Ue ಭಟ್ಟ (ೈ್ಗ ಬೂ ಕ್ರೋ ಗ್ರ ಅಟ್‌ ಇಗ NE ತ್‌ ರ್ಯ ತೋರ ಆಜ ದ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವಕಿಗಳ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿವೇಕ 
, ಪೊರಿತವಾದ ಬೋಧನಾ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನನ್ನು ಶಿಷ್ಯರು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ರೋ 
ತ್ರಗಳುಳ್ಳೆ ವರೂ, ಬೇರೆಕಡೆಯ ಗಮನನಿಲ್ಲಜೇ ನಿನ್ಮುಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ರುವನರೂ ಅದ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರು ನೀನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದವರೂ, ನಿಶಿನ್ಟ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ ಆಡ ಭಕ್ತರನ್ನು ಯಾನ ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ ಆ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬಕ್ಸಿರಿ. 


English Translation 


Farnest and exclusive adorers stand, Aswins round your Car; (to 
benefit) by your bounty, as (disciples listen) to the words (of a teacher) for 
instruction : with those aids with which you defend the pious who are 


engaged in acts of worship; come Aswins willingly hither. ' 


1 ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಅಸಶ್ಚತಃ ಆ ತಸ್ಸುಃ. ಅನ್ಯತ್ರಾನಾಸಕ್ತಾ8 ಸ್ತೋತಾರಃ ಅಕಿಸ್ಕಂತಿ ಸ್ರಾಸ್ತೃನಂತಿ | ಬೇಕಿಕಡೆ 
ಗಮನವಿಲ್ಲದೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನಿಟ್ಟಿ ರುವ ಭಕ್ತರು ನಿಮ್ಮು ರಥನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಅಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನಾಃ ಅಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ರಥಂ ಆತಿಹ್ಕಂತಿ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಸ್ಪೇಶಿಸಿದ 
ಸ್ತುತ್ತಿಗಳು (ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ) ಸರ್ವದಾ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿನೆಯೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಂತೆ, ಸುಭರಾಃ 
ಅಸೆಶ್ನತಃ-ಶ್ರೀಷ್ಕನಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಭಕ್ತರು ನಂದ್ಯೂ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಂತೆ ಸುಭರಾ--ಯುಷ್ಮದ್ಧುಣೈಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾಃ ನಿನ್ಮು ಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದವೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಅದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿಂದೂ ಸುಭರಾಃ ಎಂಬ ನಿಕೇಷಣದ ಅರ್ಥ. ಇಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ವಚೆಸಂ ನ ಎಂಬ ಉಸನಮಾಬೋದಕನಾದ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಅರ್ಥನ್ಯತ್ಯಾಸನಿದೆ, ಸಾಯಣರೆ ನಿನರಣೆಯಂತೆ, 
ನಚಿಸಂ ನ ಯೆಥಾ ನ್ಯಾಯೋಪೇಶೇನ ನಚಸಾ ನಾಕ್ಕೇನ ಯುಕ್ತಂ ನಿಸಕ್ಲಿ ತೆಂ, ಮಂತನೇ--ಬುಬುತ್ಸಿ 
ತಾರ್ಥಸ್ರತಿಸತ್ತೆಯೇ ಸ್ರೋತಾರಃ ಪ್ರಾಸ್ಪೃನಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಯುಪೋಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ರಥಂ ಆತೆಸ್ಸುಃ! 
ನಿನೇಕ ಪೂರಿತವಾದ ಬೋಧನವಾಕ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನನ್ನು ಶಿಸ್ಯರು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿನ 
ಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು 
ನಿಂತಾದ್ವಾಕಿ ಎಂದಿಜೆ. ವಚಿಸಂ ನ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಾಚೈಮಿನಾರ್ಥಂ ಶಬ್ದಃ| ಮಂತನೇ 
ಯುವಾಂ ಸ್ತೋತುಂ ಯೆಥಾ ನಾಚ್ಯಮರ್ಥೆಂ ಶಬ್ದಃ ಸರ್ವ ಅತಿಸ್ಮಶಿ ಏನಂ ಯುಸ್ಮತ್ಸು ತೆಯ? ಕಬ್ಯಾ 
ರ್ಥಗಳಿಗೆ ಅವಿನಾಭಾವವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದು ನಾಚ್ಯಾರ್ಥನನ್ನು ಯಾನರೀಕಿ ಶಬ್ದವು ಅನನರತನಾಗಿಯೂ ನುತ್ತು 
ನಿಯತನಾಗಿಯೂ ಸುತ್ತುವರಿದು ಿಂತಿಷಿಯೋ ಅದರಂತೆ ಎಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


732 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ.೧೬ ಸೂ. ೧೧೨ 


ನುಂತೆನೇ ಎನ್ನುವ ತುಮರ್ಥಭೋಧಕೆನಾದ ಸದನವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಪ್ರಾಜ್ಞನ ಶಿಷ್ಯರಪರವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಿಸಿ ಬುಭುತ್ಸಿತಾರ್ಥಿಸ್ರತಿಸತ್ತೆಯೇ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥದ ತಿಳಿನಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಎಂದೂ, ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೆ ಸರನಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಯುನಾಂ ಸ್ತೋತುಂ॥ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದರೆ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಶಬ್ಧಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಬಂಧನಿರು 
ವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಬಂಧನಿಜಿಯೆಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನು 
ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ.' 

ರಥಂ-ಅತ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಅಲೌಕಿಕನಾದ ರಚನೆಯಿಂದಲೂ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರು 
ವುದಾಗಿ ಅನೇಕಕಣೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆ ನೋ ಯಾತಂ ದಿಮೋ ಅಚ್ಛಾ ಸೃಢಿನ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ | 
ಸ (ಜು. ಸಂ. ೪-೪೪-೫) 
ಸಹಸ್ರಕೇಕುಂ ನನಿನಂ ಶತೆದೃಸುಂ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀನಾನಂ ನರಿವೋಧಾಮಭಿ ಪ್ರಯೆಃ | 
(ಜು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೯-೧) 


ಕ್ರಿವಂಧುರೇಣ ಕ್ರಿನ್ಫತಾ ರಥೇನ ಶ್ರಿಚಿಕ್ರೇಣ ಸುನೃತಾ ಯಾಕನುರ್ನಾಕ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೨) 


ಇತ್ಸಾ ಗ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಏರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತನಾದುದೂ, ಸಹಸ್ರಕೇತುವುಳ್ಳದ್ದೂ, ತ್ರಿವಂಧುರದಿಂದಲೂ ತ್ರಿಚಕ್ರ 
ದಿಂದಲೂ ಅಂಕೃತವಾದುದೂ, ಇನ್ನೂ ನಾನಾ ನಿಧನಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರಥನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಸ್ತೋತೃಗಳು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 


ಭಾವವು, 


ಧಿಯಃ ಅನಥ&-ಧ್ಯಾಯೆಂತಿ ಇತಿ ಧಿಯಃ ಸೋತಾರಃ ಶಾನ್‌ | ನಿಶಿಷ್ಟಜ್ಜಾ ನೋಪೇತಾನ್‌ 
ಧ್ಯಾತ್ಮನ್‌ ರಕ್ಷಥಃ ನಿಶಿಷ್ಟ್ರಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಧ್ಯಾನಿಸಕ್ಷರೂ ಆದ ಭಕ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಯಾಗಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅನಥಃ | ಅನತಿ 
ರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ। ಯುನಾಂ ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಯಾಗಕರ್ತರಾದ ಇತರರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನೀವು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತರ ಭಕ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೂ, ಈತರ ಭಕ್ತರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ನನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಬನ್ಸಿರಿ ಎಂದು 
ನಿರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕೆರ್ಮನಾಮಗೆಳೆಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩-೧) ಮತ್ತು ಸಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಕಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತನೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತಸ್ಸು 8 ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಭ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಸಪ್ರಥನುಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗ್ಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಚಿಸಮ್‌- ನಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ನಧಾತುನಿಬಂಧನನಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಚ। 
ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನಚಸಃ ತಮ್‌. ನಚಸಮ್‌. ಅರ್ಶ ಅದಿಭ್ಯೋ ಅಚ್‌.(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಮುಂಶೆನೇ--ನಮುನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕಮಿಮನಿಜನಿ(ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ತು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಳನರ್ಣ. ಥಿತ್ರವಿರುವುನರಿಂದ ಆದ್ಯುಜಾತ್ತನಾಗುತ್ತನೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂನ. 


ಧಿಯೆ8-_ಧ್ಯಾಯಂತಿ ಇತಿ ಧಿಯಃ. ಸ್ತೋತಾರಃ (ಸ್ತುತಿಸುವವರು) ಧ್ಯ ಚೆಂತಾಯಾಂ ಧಾತು 
ಕೈಸ್‌ಚ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಕಾರದಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರ ಹಣವು 
ಅನುನೃ ತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಸ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಕರ್ಮನ್‌--ಕರ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ಪಮಾ ನಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. 
೭೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌... ನಜ ಸಂಬುದ್ಕೋ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಇದ್ದರೂ ನಲೋಸನಿಸೇಡ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಟಯೇ.-ಕ್ಷಿಚ್‌ಕ್ಷೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾನುದರಿಂದ ಅಂತೋದುತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಚತುರ್ಥಿ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ॥ ೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ 
| | | | 
ಯುವಂ ತಾಸಾಂ ದಿವ್ಕಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ನಿಶಾಂ ಕ್ಷಯಥೋ ಅ- 
| 
ಮೃತಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ | 
| | | | 
ಯಾಭಿರ್ಧೇನುಮಸ್ಥಂ೧ ಓಿನ್ನಥೋ ನರಾ ತಾಭಿರೂ ಸು 


| | 
ಊತಿಭಿರಶ್ಶಿನಾ ಗತಂ 1೩॥ 
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ಪದಪಾಳಃ। 


| | | 
ಯುನಂ । ತಾಸಾಂ | ದಿನ್ಯಸ್ಯ । ಪ್ರೆ 5 ಶಾಸನೇ । ನಿಶಾಂ। ಶ್ಹಯಥಃ। ಅಮೃತಸ್ಯ | 


| 
ನು ಸುಜ್ಮನಾ 


~~ 


| | 
ಯಾಭಿಃ | ಧೇನುಂ । ಅಸಂ | ಸಿನ್ನಥಃ | ನರಾ | ತಾಭಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸು | 


ಊತಿ 5 ಭಿ | ಅಶ್ತಿನಾ | ಆ ಗತಂ ॥ 2 


ಸಾಯೆಇಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಶ್ಚಿನ್‌ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿನಿ ಭವಸ್ಯ ಸೈರ್ಗಸಮುತ್ತೆನ್ನ ಸ್ಯಾನೃುತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯೆ 
ಸಾನೇನೋತ್ಸನ್ನೇನ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯುನಂ ಯುನಾಂ ತಾಸಾಂ ಯೌಸ್ಟ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು 
ವರ್ತಂತೇ ತಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನುಶಾಸನೇ ಶಿಶ್ಲಣೇ ಕ್ಷಯೆಥಃ | 
ಐಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾಯಂ | ಈಶಾಥೇ | ಸಮರ್ಥ್‌ ಭವಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಮಜ್ಮನಾನ್ಯೇಷಾಮಸಾಧಾರಣೇನ 
ಬಲೇನ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಡಿನಿಭನಸ್ಯಾಮೃತೆಸ್ಯ ನ ಷ್ಟು ್ಯಡೆಕೆಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಪ್ರದಾನೇ ಸ್ಥಯಥಃ। ಈಶ್ವರೌ 
ಭನಥಃ | ಅನಿ ಚಿ ಯಾಭಿರೂಕಿಬೀ ರಶ್ಷಾಭಿರಸ್ಕಂ ಪ್ರೆಸವಾಸಮರ್ಥಾಂ ಧೇನುಂ ಗಾಂ ಶಯುನಾನ್ಸ್ಮೇ 
ಜುಷಯೇ ಸಿನ್ನಥಃ ಸಿಂಚಥಃ | ಸೆಯೆಸಾ ಪೂರಿತೆವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಭಿರೂಕಿಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವ- 
ನ್‌ | ಅಸೆಂ | ಸೂಜ್‌ ಸಾ ್ರಚೆಗರ್ಭನಿನೋಚನೇ | ಸನನಂ ಸೂಃ | ಸಂಸೆದಾದಿಲಸ್ತಣೋ ಭಾನೇ 
ಕಿಸ್‌! ನಾಸ್ತಿ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯಾಮಿತ್ಯಸೂ॥। ನಲ್ಲು ಭ್ಯಾನಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತೆ ತೆ ಶ್ವಂ। ಅಮಿ ಓಃ ಸುನೀತಿ 
ಯಣಾದೇಶ8 | ಉದಾತ್ತೆಸ ಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಸೆರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಯ ಸ್ಫರಿ ತತ್ವಂ | ನಿನ್ಚಫಃ | ಫಿನಿ 
ಸೇಚನೇ | ಇದಿತ್ತ್ಟಾನ್ನುಮ್‌-| ಭೌನಾದಿಕಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ನರಾ-- ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | [ದಿವ್ಯಸ್ಯ- ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ! ಅಮೃತಸ್ಯ-- 
ಅಮೃತಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಮುಜ್ಮನಾ ಬಲದಿಂದ (ಕೂಡಿದನರಾಗಿ) | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ತಾಸಾಂ ನೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ | ವಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ | ಪ್ರೆಶಾಸನೇ--ಆಳುವ ಸ್ರಭುಗಳಾಗಿ 
ರಲು | ಕ್ಷಯೆಥಃ--ಸಮರ್ಥರಾಗಿದಿ ರಿ] | ಅಥೆನಾ [ಮಜ್ಮನಾ-(ಇತರರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ) ಅಸಾಧಾರಣ 
ನಾದ ಬಲದಿಂದ | ತಾಸಾಂ--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಲ್ಲಿರುನ | ವಿಶಾಂ--ಪ್ರೆಜೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ | ಡಿನಿ ಭನಸ್ಯ--ದೇನ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಅಮ್ಭೃ ತಸ್ಯ --ವೃಷ್ಟ್ರುದಕದ | ಪ್ರಶಾಸನೇ--ಹೆಂಚುನಿಕೆಯನ್ನಿ | ಕ್ಹಯೆಥೆ8-- ಸಮರ್ಥರಾ 
ಗಿದ್ದೀರಿ] | (ಮತ್ತು ಎಕೈ) ಅಶ್ವಿನಾ-ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೆ, ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ। ಅಸ್ವೈಂ- ಬಂಜೆ 
ಯಾದ | ಧೇನುಂ ಥೇನುನನ್ನು | ಸಿನ್ನಥಃ-- ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿನಿಕೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ರಕ್ಷ 
ಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ | ಸು ಆಗತೆಂ--ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿ ರಿ | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಜೀವಲೋಕದ ಅಮೃತಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮೂರು ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಳುವ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಎಲೈ ಅಶ್ಮಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನೀವು ಶಯುವೆಂಬ ಖುಹಿಯ ಬಂಜೆಯಾದ ಥೇನುನನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದಿಕೋ ಆ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


1111161 Translation 

By the vigour infused from celestial nectar, you are able, leader 
(of sacrifice), to rule over those beings (who people the three worlds) : with 
those aids by which you gave (milk) to the barren cow; come, Aswinsa 
willingly hither: | 

ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 

ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ-ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ: 
ನೊರಲನೆಯದಾಗಿ, ದಿವ್ಯಸ್ಯ-ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ; ಅಮೃತಸ್ಯ--ಅಮೃತಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ; ಮಜ್ಮ 
ನಾ ಬಲದಿಂದ ಎಂದೂ ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಮಜ್ಮನಾ--ತನ್ಮು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಬಲದಿಂದ ದಿನ್ಯಸ್ಯ-- 
ದೇನರೋಕೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ ; ಅಮೃತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯದಕದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಾಗ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಶಾಂ ಎಂಬ ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅನ್ಳುತಸ್ಯ ಎಂಬುದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಅಮೃತನನ್ನು ಸಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರಲು (ಕ್ಷಯಥಃ) ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು 
ಒಂದು ನಿಧನಾಗಿಯೂ ; ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದಿವೃಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವೃಷ್ಟು $ದಕನನ್ನು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚುನುದರಲ್ಲಿ (ಪ್ರಶಾಸನೆಲ) ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ನಿನರಿಸಿದೆ. ಈ 
ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆಯಾಗಿ ಈ ಪೂರ್ನಾರ್ಥವನನ್ನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ; ದಿವ್ಯಸೈ ಅನ್ಳುತಸೈ ಮಜ್ಮನಾ ದಿನ್ಯಕಬ್ಳೋತ್ರಾತ್ಯಂಕೋತ್ಕೃಷ್ಟ- 
ನಚೆನ | ಅಮೃುತಕಬ್ಲೋಸ್ಯಂತಕೇಣಾಸಿ ಭಾನಪ್ರತ್ಯೈಯನುನೃು ತೆತ್ತವಚನಃ | ನುಜ್ಮನೇತ್ಯನಿ ಬಲ- 
ನಾಮ | ಅತ್ಯಂಶೋತ್ವೃಸ್ಟಸ್ಯ ಜೇನತ್ಸಸ್ಯ ಬಲೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ-- ದಿನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಛವಾದು 
ದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಷ್ಕುತ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅನ್ಭುತತ್ನೈರೂಪೆನಾದುದೂ ದೇವಸೆಂಬಂಧ ವಾಡುದೂ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದ್ಕೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳು ನಿಶಾಂ ಪ್ರಶಾಸನೇ ಕ್ಷಯಥಃ- 
ಯಾಃ ಸ್ತೋತುಂ ಯಷ್ಬುಂ ಚೇಚ್ಛೆಂತಿ ಯುವಾಂ ತಾಸಾಂ ನಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ರಶಾಸನೇ ಅನುಶಾ- 
ಸನೇ ವಚನೇ ನಿವಸಥಃ | ತಾ ನಿಶಃ ಯೆತ್ರೆ ಬ್ರುವಂತಿ ಇಹ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯವಸ್ಥಾತವ್ಯಮಿತಿ ತತ್ರೈವ 
ವೃವತಿಸ್ಮೇಥೇ | ಯಾನ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲೂ ಮತ್ತು ಯಾಗಮಾಡಲೂ ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅವರ ಅಫೇಶೆಗನುಗುಣವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ನೀವು ಅನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ 
ನನ್ನಣೆಯಿಟ್ಟು ಅನೀ ಸ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ಕ್ತೀರಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ.  ಸ್ಕಂದಸ್ವಾನಿಗಳೊ ಸಹ ದಿನ್ಯಸ್ಯ 
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ಅನ್ಳುತಸೈ ಮಜ್ಮನಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತ್ಯಂತರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇ 


ಕೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ--ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯೆನ್ಮಧ್ಯಾಥರ್ನಜೋ ನಾನುಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಹ್ವಾ ಸ್ರ ಯೆದೀಮುನಾಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೧೬-೧೨) 


0 ಶಿರಃ ಪ್ರಶ್ಯ್ಯೈರಯತಂ | 
(ಬು ಸಂ ೧-೧೧೭-೨೨) 


ಆಥರ್ವಣಾಯಿಶ್ಚಿನಾ ದಧೀಜೇಶ್ವ್ಯ 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರದೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಮತ್ರಾಮೃತಿಸಾದೈಶ್ಶಾದಮೃತ- 
ನಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಅತ್ಯಂಶೋತ್ಸೈಸ್ಟೃಸೈ ಅನ್ಳುತಸದೃಶಸ್ಯೆ ಜ್ಞಾ ನಸ್ಯ ಬಲೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ೪ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥನಾಗುನಂಕೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಜ್ಞಾನವು ಅಮೃತಸದೃಶವಾದುದರಿಂದ ಅಮೃತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿದೆ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀವು ಪ್ರಶಾಸನದಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯನೆಂದು 
ನಿನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


ಯಾಭಿಃ ಅಸ್ವಂ ಧೇನುಂ ಸಿನ್ನಥಃ - ನಿಮ್ಮು ಯಾನ ಸಹಾಯಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಸ್ವವಾದ 
ಗೋವನ್ನು ಕರುನಿನೊಡಗೂಡಿನ ದೇನುನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದಿಕೋ ಆ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದೆ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆ ಸನ್ಸಿ ನೇಶವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ರೇಶಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | 
ಶಯುರ್ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿ | ಸೋಂಕಿನಾ ಪರಿಚರ್ಯಯಾ ತುಸ್ಬಾವುನಾಚೆ | ಮಮ ಗೌರಧೇನುರ್ನಿವೃ 
ತ್ತಸ್ರಸವಾ ವೃದ್ಧಾ ಚ | ತಾಂ ನೇ ಧೇನುಂ ಕುರುತನಿಕಿ | ತಾಮಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಧೇನುಂ ಚಕ್ರತುರಿಕಿ | 
ಶಯುನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಾಗ ಆ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಅವರು ತುಷ್ವರಾದರು- ಆಗ 
ರಾಜರ್ಹಿಯು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಗೋವು ಬಂಜೆಯಾಗಿದೆ. ಅದು ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುನಂತೆಯೂ ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುನಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಥೇನುನನ್ನಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡನು. ಮುದಿಯಾದ 
ಆ ಗೋವನ್ನು ಅವರು ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನೇಲೆ ಥೇನುವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಸರಿನರ್ತಿಸಿದರರು. ಎಂದು ಆ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಇಜೀ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವ, 


ಅಧೇನುಂ ದಸಾ ಸ್ತರ್ಯಂ 0 ನಿಷಕ್ತಾನುಪಿನ್ಸತೆಂ ಕಯೆನೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಗಾಂ | 
(ಖು.ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೦) 


ಯುನಂ ಧೇನುಂ ಶಯೆವೇ ನಾಧಿತಾಯಾಸಿಸ್ವತನುಶ್ಚಿನಾ ಸೂರ್ವ್ಯಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೮) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದೆಹರಿಸಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಶಯುನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ನಂತೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಇದರಂತೆಯೇ 


ದಶಸ್ಯಂಕಾ ಶಯೆನೇ ಸಿಸೈಥುರ್ಗಾನಿತಿ ಚೈನಾನಾ ಸುನುತಿಂ ಭುರಣ್ಯೂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೬-೬೨-೭) 


ಅ.೧. ಅ.೭೬. ನ.೩೩) ಜುಗ್ಮೇದಸಂಹಿತಾ ಕ ನ 
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mM NN 


ವೃಕಾಯೆ ಚಿಜ್ಜಸಮಾನಾಯೆ ಶಕ್ತಮುತೆ ಶ್ರುತಂ ಶಯನೇ ಹೂಯೆಮಾನಾ | 
i (ಖು. ಸಂ. ೭-೬೮-೮) 


ತಾ ನರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ಜಯುಷಾ ನಿ ಸರ್ವತಮಸಿನ್ಸತಂ ಶಯನೇ ಭೇನುಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಖು. ಸೆ. ೧೦-೩೯-೧೩) 

ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಶಯುನಿನ ಬಂಜೆಯಾದ ಗೊನನ್ನು ಭೇನುವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಹೀಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಶಯುನಿಗೆ ಇದೇ ಸಹಾಯನನ್ನು 
ಮಾಡಿದುದಾಗಿ 

ಸ ದ್ವಬಂಧುರ್ವೇತರಣೋ ಯೆಷ್ಟಾ ಸಬರ್ಧುಂ ಧೇನುನುಸ್ವೆಂ ಡುಹಥ್ಯೈ | 

(ಯು ಸೆಂ. ೧೦-೬೧-೧೭) 

ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಯುನೆಂಬ ರಾಜನ ಹಸುವನ್ನು ಎಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ ಸಾಯ 
ಣರು ನಿವೃತ್ತಪ್ರೆಸನಾಂ ಶಯನೇ ದೋಹಾಯಾಕೆಕೋತ್‌ ಎಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ಅಸ್ಪಂ--ಪ್ರಸವಾಸಮರ್ಥಾಂ | ಪ್ರಸನಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥವಾದ ಎಂದರೆ ಬಂಜೆಯಾದ ಎಂದರ್ಥ. 

ನಿನ್ಶಥಃ--ಸಿಂಚಥಃ | ಸೆಯೆಸಾ ಪೂರಿತನಂತಾನಿತ್ಯಾರ್ಥಃ | ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದರು | ಎಂದರೆ 
ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ಪ ಕ್ರಿಯಾ 

ಯುವಮ್‌... ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿನಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿವ್ಯಸ್ಯ--ದಿನಿ ಭವಮ್‌. ದಿನ್ಯಮ್‌, ಭವೇ ಛಂಬೆಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಸ್ಮೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ನಿಶಾಮ್‌... ಸಾವೇಶಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಷಯೆಥಃ- ಕ್ಷಿ ಧಾತುವು ಐಶ್ವರ್ಯಕರ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ 
ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಪಮ್‌-ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭನಿನೋಚನೇ. ಧಾತು. ಸವನಂ ಸೂಃ ಸೆಂಸದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿಷ್‌-.. 
(ವಾ. ೨-೨೩೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತ್ಮಾದೇ॥ ಷಃ ಸೆ&-(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ನಾಸ್ತಿ ಸೂಃ ಸವನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾಅಸೂಃ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನ ಅಮ್‌ 


ಸರವಾದಾಗ ಓಃ ಸುಪಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಎಂಬುದರೆಂದ ಯಹಾದೇಶ, ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾಜೀಶ 
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ಬಂದು ಅದರೆ ಸರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸೈರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಿಸ ಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ರೆಸ್ಕ 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸರಕ್ಕೆ ಸ್ಪರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿನ್ನಥೆಃ -- ನಿನಿ ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶನ್‌ ನಿಕರಣ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ 
ಯೆಪ್ಪೃತ್ತಾನ್ಸಿತೈಮ್‌(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂಜಿ ಯಾಭಿಃ ಎಂದಿರುವುಸರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ಲಸಾರ್ನಧಾತಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನರಾ--ಪ್ರ ಥಮಾ (ಸಂಜೋಧನ) ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಔನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌...(ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಕ. ಆನುಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | ೩॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಯಾಭಿಃ ನರಿಜ್ಮಾ ತನಯಸ್ಕ ಮಜ್ಮನಾ ದ್ವಿಮಾತಾ ತೂರ್ಷು 
| 
ತರಣರ್ನಿಭೂಸತಿ | 
| | 
ಯಾಭಿಸ್ತಿನಂತುರಭವದ್ಧಿಚಕ್ಷಣಸ್ತಾ ಭಿರೂಸು ಊತಿಭಿರಶ್ರಿನಾ 


| 
ಗತಂ |೪|” 


1 ಪದೆಪಾಕಃ | 

ಯಾಭಿಃ | ಸರಿ ಜ್ಮಾ। ತನೆಯಸ್ಯ | ಮುಜ್ಮನಾ | ದ್ರಿ ಮಾತಾ | ತೂರ್ಸು | ತ. 
ರಣೆ। | ನಿ ಭೂಸತಿ | 

ಯಾಜಿ | ಕ್ರಿ5 ನಂತು: | ಅಭವತ್‌ ನಿ ಚಕ್ಷಣಃ | ತಾಲಿ: | ಊಂ ಇತಿ | 


1 
ಸಿ| ಊತಿ 5ಭಿಃ । ಅತ್ತಿನಾ। ಆ। ಗತಂ ॥೪॥ 
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ತೇಗು ಕಗ ಗಾತದ ತಿಗಾ ಗಾ ಕಗ ಗಾರ್‌ ಗ್‌ 
ಅಯಾಯ ಹುಚು ಹಾಟು ಸೇ ಸಂಚು ಟುಟ ಅ ಚು ಹಂಚು ಸುಖ ಹಂ ಎ ರು ಮಾಬು ಯುದ ಗೆ ಗು ಗು ಗು ಬಿ ಬಟುಟ ಬುಜ ಎ ಇಬ್ಬ (ಇಡ ಸತ್ತ ಬಂ... "ಛೈ ಟೆ ಚ ಬೆ ENE ಜಟ TN (ಭಾಗಿ ಸ ಯಯಾ ನ ಯಂ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦ | 

ಸರಿಜ್ಮಾ ಸರಿತೋ ಗಂತಾ ನಾಯುಸ್ತನಯೆಸ್ಕಾತ್ಮೀಯೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ | ಅಗ್ಗಿರಿ ವ್ಯಾನ- 
ವೃತ್ತ್ಯಾತ್ಮನಾ ನರ್ತಮಾನೇನ ನಾಯುನಾ ಮಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಜಾಯೆತೇ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯೆಶೇ | 
ಅಥ ಯಃ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಯೋಃ ಸಂಧಿಃ ಸ ನ್ಯಾನಃ 1 ಅಶೋ ಯಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯನಂಕಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಯಥಾಗ್ನೇರ್ಮಂಥನನಮಾಜೇಃ ಸರಣಿಂ ದೃಢಸ್ಯ ಧನುಷ ಆಯಮನಮಸ್ರಾಣನ್ನನಸಾನಂಸ್ತಾನಿ ಕರೋ- 
ತೀತಿ | ಛಾ. ಉ. ೧.೩.೩, ೪,೫, | ಯೆದ್ಧಾ | ಸೃಷ್ಟ್ಯಾಡೌ ನಾಯಿಸಕಾಶಾಡುತ್ಬನ್ನತ್ವಾದಗೈ 
ಪ್ರತ್ರತ್ನಂ | ಅಮ್ನಾಯೆಕೇ ಚೆ | ನಾಯೋರಗ್ನಿರಿತಿ | ಏನಂ ಸ್ಮಪ್ರತ್ರಸ್ಯಾಗ್ಗೇರ್ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನೆ 
ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ದ್ವಿಮಾತಾ ದೈಯೋರೋಕೆರ್ಯೋಕರ್ಶಿರ್ಮಾತಾ | ಅಗ್ನಿಃ ಸೃಧಿನೀಸ್ಥಾನೋ ನಾಯು- 
ರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ | ಉಭಯೋರ್ನಿಲಿತೆಯೋರುಭಯೆಸಿರ್ಮಾತೃತ್ಚೆಮುಪಪೆನ್ನಂ | ಯೆಡ್ವಾ | ದ್ವಿಮಾಶೇತಿ 
ತನಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಿಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ಕ್ಯಾಃ ಸುಃ1 ದ್ವಿಮಾಶೃಕಸ್ಯ ದ್ರಾಭ್ಯಾಮರಣಿಭ್ಯಾಃ 
ಜಾತಸ್ಯ | ನಿನಂ ಭೂತೋ ವಾಯುರ್ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಜೇತುಭೂಕೈಃ ಪಾಲನೈಸ್ತೂರ್ಸು 
ತರೀತೃಷು ಧಾನತ್ಸು ಮಧ್ಯೇ ತರಣಿರತಿಶಯೇನ ಕೆರೀತಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ ವಿಭೂಷತಿ ನ್ಯಾಪ್ರೋ ಭವತಿ | 
ಯದ್ದಾ | ನಿಭಾನತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ನಮಲಂಕಕೋತಿ | ಅಪಿ ಚ | ತ್ರಿಮಂತುಸ್ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಂತಾ 
ತ್ರಿನಿಧೇಷು ಪಾಕಯಜ್ಞಹನಿರ್ಯಜ್ಞ ಸೋಮಯೆಜ್ಞೇಷ್ಟಾಸಾದಿಕೆಜ್ಞಾನಃ ಕೆಕ್ಸೀನಾನ್‌ ಯಾಭಿರ್ಯಸ್ಮ- 
ದೀಯಾಭಿರೂಕಿಭಿರ್ನಿಚೆಕ್ಷಣೋ ನಿಶಿಷ್ಟಜ್ಜಾನಯುಕ್ತೋಂಭವತ್‌ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ನಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಾ- 
ಗಚ್ಛತಂ | ಸರಿಜ್ಮಾ | ಸರಿಪೂರ್ನಾಪಜ ಗತಿಕ್ಲೇಸಣಯೋರಿತ್ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ವಸ್ನುಸ್ತನ್ನಿ ತ್ಯಾಡೌ ನಿಖಾತ್ಯೈತೇ | 
ತೂರ್ಸು | ತ್ವ ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ| ಯೆದ್ದಾ | 
ತರತೇಃ ಕಿಸ್‌ | ಜೃರತ್ವಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರೋಪಧಯೋರೂಟ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚಿ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾ 
ತ್ವತ್ಥಂ | ನಿಭೂಷಕಿ | ಭವತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮುಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಯದ್ದಾ | ಭೂಷ 
ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌನಾದಿಕ॥ | ವಿಚಕ್ಷಣಃ | ಅನುದಾತ್ರೇತಶ್ಚ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೆರಿಜ್ಮಾ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ (ನುತ್ತು) | [ತೆನೆಯೆಸೈ-(ತನ್ನ) ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮಜ್ಮನಾ--ಶಕ್ತಿ ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ದ್ವಿಮಾತಾ- ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಳೆಯುನನನೂ] | ಅಥನಾ 
[ದ್ವಿಮಾತಾ-ಅರಣಿರೂಸದ ಎರಡು ಮಾತೃಗಳನ್ನುಳ್ಳ | ತೆನೆಯೆಸ್ಯ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಮಜ್ಮನಾ- 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ವಾಯುವು] | ಯಾಭಿಃ- ನಿಮ್ಮ) ಯಾನ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದೆ | ತೊರ್ಣ್ಷು- 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳ ನಡುನೆ | ತರಣೆ8--ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಗಾನಿಯಾಗಿ | ನಿಭೂಸತಿ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಫಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ; (ಅಲ್ಲದೇ) | ತ್ರಿಮಂತುಃ..(ಪಾಕಯಜ್ಞ, 
ಹೆನಿರ್ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋನುಯಜ್ಞ) ಈ ಮೂರು ಯಜ್ಞಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಡೆದ ಕಕ್ಷೀನಂತನು | 
ಯಾಭಿಃ- ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ | ನಿಚೆಕ್ಸೆ ೫8-ನಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌__ಆದನೋ | 
ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ತಿ ನೀದೇನಕೆಗಳೇ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ- ಆ ನಲ್ಲಾ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಸಹ) | ಸು ಆ ಗತೆಂ-_ಆದರದಿಂದ ಬಸ್ಸಿರಿ | 


740 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸತಾ [ ಮೇಂ. ೧ ಆ. ೧೬. ಸೂ ೧೧೨ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಳೆಯುವನನೂ ಆದ ವಾಯುವು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ,ವೇಗಗಾನಿಗಳೆ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞತ್ರಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ನಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ನಡೆದ ಕಕ್ಷೀನಂತನು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನನನ್ನು ಸಡೆದನೋ. ಎಲೈ ಅಶ್ಮಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಆ 
ನಿಮ್ಮ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ | 


English Translation 


With those aids by which the circumambient (wind,) endowed with 
the vigour of his son; the measurer of the two worlds (of heaven and earth); 
and swiftest of the swift, beautifies (all things), and by which (Kakshivat) 
became learned in the three kinds of sacrifice ; with them come, Aswins; 
willingly hither. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಸೆರಿಜ್ಞಾ--ಸೆರಿತಃ ಗೆಂತಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನೇಕಕಡೆ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿ ಪದವು ಈ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅವರ 


ಸರ್ವವ್ಯಾ ನಕತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ವಾಯುನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಚಿತವಾದ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. 


ತನಯಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ದ್ವಿಮಾತಾ--ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನಿರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು 
ಒಂದು ನಿಧನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರ ಮೊದಲನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ತನಯಸ್ಯ--ತನ್ನ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ; ಮಜ್ಮನಾ--ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ದ್ವಿನಾತಾ--ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಳೆಯತಕ್ಕ 
ವಾಯುವು (ನಿಭೂಸತಿ) ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, ದ್ವಿಮಾತಾ--ಅರಣಿರೂಪದ ಎರಡು ಮಾತೃಗಳುಳ್ಳ, 
ತನಯೆಸ್ಯ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾನ ಅಗ್ನಿಯ ಮಜ್ಮನಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ವಾಯುವು (ನಿಭೂಷತಿ) ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಂತೆ--ಯಾಭಿಃ ಅತ್ಯಂತಶೀಘ್ರಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಸರಿಜ್ಮಾ 
ಸರ್ವತೋಗಾನೀ ನಾಯು॥--ಅತ್ಯಂತ ಶೀಘ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದ ರಕ್ಷಣೆಗ 
ಳೂಡೆಗೂಡಿದನನೂ ಸರ್ನತೋಗಾಮಿಯಾದನನೂ ಆದ ವಾಯುವು ತನಯೆಸ್ಯ-- ಅಸತ್ಯ ಭೂತೆಸ್ಯ ಸ್ರಾಣಿಜಾತೆಸ್ಯ 
ಅರ್ಥಾಯ...ತನ್ನ ಪುತ್ರರೂಸರಾದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳಿಗಾಗಿ ; ಮಜ್ಮ — ತನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ ; ದ್ವಿಮಾತಾ-- 
ದ್ವಯೋಃ ಸ್ರಾಣೆಜಾತಯೋಃ ನಿರ್ಮಾತಾ | ಎರಡುವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಅದವನಾಗಿ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪಾದಿಕೇ ಸ್ರೆಕೃತೀ ಮಾತೆರಾನಿಹೋಚ್ಯೇತೇ | ಶೇ ದ್ವೇ ಯೆಸ್ಯ ಏಕಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಯಾಂ ಸೃಷ್ಟೌ 
ಅನ್ಯಾ ದೇನಸೃಷ್ಟೌ ಸ ದ್ವಿಮಾತಾ | ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಳಾದ ಮೂಲಸ್ರಕೃತಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವ, 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲಳಾದ ವ್ಯಾನಹಾರಿಕಸ್ರ ಕೃತಿಯೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ತಾಯಿಯಾಗಿ 
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ಉಳ್ಳನನ್ಕೂ ತೂರ್ಸು ತೆರಣಿಃ ನೇಗಗಾಮಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೂ ಅದ ವಾಯುವು 
ನಿಭೂಷತಿ--ನಿವಿಧಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಮಾತಾ-_ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ನರನಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅಗಿಪರವಾದಾಗ ಅರಣಿ- 
ರೂಪಗಳಾದ ಎರಡು ಜನನಿಯೆರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀರೂಸರಾದ ಎರಡು 
ಜನನಿಯರನ್ನುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪೈಯೋರ್ಲೋಕೆಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಇರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗಿ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನಿಭುರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಭುವನಾಯ ನಮೇಧಿರೋ ದ್ವಿಮಾತಾ ಶಯೊುಃ ಕತಿಧಾ ಚಿದಾಯೆನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೨) 
ದ್ವಿನಾತಾ ಹೋತಾ ವಿದಥೇಷು ಸಮ್ರಾಳಿಸ್ವಗ್ರಂ ಚೆರಕಿ ಕ್ಷೇತಿ ಬುದ್ಧ | 
(ಹು. ಸಂ. ೩-೫೫-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂಬ ಪದನು ಅಗ್ನಿಗೇ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಅರಣೀ ನಾ ಮಾತೈ- 
ಸ್ಥಾನೀಯೇ ಯಸ್ಯ ಸ ದ್ವಿಮಾತಾ ಅಥೆನಾ ಡ್ವೈಯೋರ್ಲೊಕೆಯೋರ್ಸಿರ್ಮಾತಾ | ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ವಿಬಂಧು8 ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ. ಉದಾಪೆರಣೆಗೆ- 


ಸ ದ್ವಿಬಂಧುರ್ವೈತೆರಣೋ ಯಷ್ಟಾ ಸಬರ್ಥುಂ ಧೇನುನುಸ್ಸಂ ದುಹಥ್ಯೈ 
(ಬು. ಸಂ ೧೦-೧-೧೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ (ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದೆಂತೆ) ದ್ವಿಬಂಧುಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಅದುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸದವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥನ್ರ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು. 


ತೂರ್ಸು ತರಣಿಃ--ತರೀತೈಷು ಧಾನತ್ಸು ಮಧ್ಯೇ ಅತಿಶಯೇನ ಕರಿತಾ ಶೀಘ್ರಗಾಮೀ ನೇಗಗಾ 
ನಿಗಳ ನಡುನೆ ಅತ್ಯಂತ ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಎಂದು ವಾಯುನಿಗೆ ನಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ವೇಗ 
ವಾಯುವಿನ ವೇಗವು ಅಧಿಕವಾದುದು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. 
ದೇನಾ ನೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೊಟಗ್ರಷೇಯೇ ನ ಸಮಪಾದೆಯೆನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ನಿಜೀಯ-. 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸಿಬೇಯೆನಿತ್ಕೇವಾಕಾನುಯೆಂತ ಶೇ ಸಂಪಾದೆಯೆಂಶೋ ಬ್ರುವನ್‌ 
ಹಂತಾಜಿನುಯಾಮ ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಸ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥನುಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ತ ಆಜಿಮಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯೆತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ವಾಯುರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಸೆದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋಂಥೆ ನಿತ್ರಾನರುಣಾವಥಾಶ್ಚಿನೌ ಇಕಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೫) 
ಹಿಂದೆ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ನಾಡುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರು ನೊದಲು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ನಿಗೃತಿಪತ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ ನಾನು ಮೊದಲು ತಾನು ಮೊದಲು ಎಂದು ಸ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಅಸೇಕ್ಟಿಸಿದರು 


742 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 
ಆಗ ಅನರೆಲ್ಲಕೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಓಡುವ ಸಂದ್ಯ ನನ್ನಿಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಗೆಲ್ಲುವಕೋ ಅವರು ಮೊದಲು ಸೋಮರಸ 
ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಓಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ನಾಯ್ಕುನು 
ಅನರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮಸ್ಸಾ ನನನ್ನು ನಡೆದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ನಾಯುವು ತೊರ್ಸು ಶರಣಿಃ ಎಂಬುದರ ಸತ್ಯಾಂಶ 
ನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ * 

ನಾಯವೇ ತ್ವಾ ಜುಸ್ವಂ ಸ್ರೋಕ್ಸಾನೀಕಿ | ನಾಯುರ್ನೈ ದೇವಾನಾಮಾಶಿಸ್ಕೋ ಜವಮೇವಾಸ್ಮಿ- 

ನ್ಪಧಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೨-೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ನಾಯುನೇ ಸಕಲಜೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ನೇಗವುಳ್ಳನನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಅಂಶವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೆ. 


ತ್ರಿಮಂತುಃ ಯಾಭಿಃ ನಿಚೆಕ್ಸಣಃ ಅಭವತ್‌ ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಕಕ್ಷೀನಂತನು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ ನಿಶಿಷ್ಟ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ ಆದನೋ (ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಕ), ಎಂದು 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬುನನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಕ್ರಿಮಂತುಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಂತಾ ತ್ರಿನಿಷೇಷು ಸಾಕೆಯಜ್ಞಹನಿರ್ಯಜ್ಞ ಸೋನುಯಜ್ಞೇಷ್ಟಾಸಾದಿತೆಜ್ಞಾನಃ 
ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ | ಪಾಕಯಜ್ಞ, ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಜ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಯಜ ಗಳ 

ಣಗ ಶಿ ೨ ನ್ದ ಣಗಿ 
ನಿಷಯದಲ್ಲೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡಿದ ಕನ್ಷೀನಂತನೆಂಡು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.  ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೆ 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚ ್ಷಕೇ | ಕಕ್ಷೀನಾನ್ನಾ ಮರ್ಹಿರತ್ಯಂತೆಮೂಢೋ ಬಭೂವ | ಸೋಕೀತಾನಾಗತೆವ- 
ರ್ತಮಾನೇಸು ಕ್ರಿಸ್ಟಸ್ಯಸ್ಪಹತೆಂ ಜ್ಞಾನಮರ್ಥಯವಮಾನಃ ಅಶ್ವಿ ನಾನಿಯಾಜ ತುಷ್ಟಾವ ಚ| ತಸ್ಮೆ 
ಅಕ್ಟಿನೌ ತ್ರಿಕಾಲನಿಸಯೆಂ ಜ್ಞಾನಂ ಸರ್ವಾರ್ಥನಿಷಯಂ ಚ ದೆದಶುರಿತಿ | ತದೇತತ್ಸ ಕ್ಷೀವಾನೇವ 
ವಕ್ಷ್ಯತಿ ಕಕ್ಚೀನಂತನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಮೂಢನಾಗಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಭೂತಭನಿಸ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ 
ಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ನಿಸಯಗಳಲ್ಲೆ ಲಾ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಕಟವಾದ 
೧ (೧೧ ಗ್ದ 

ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾಗಿ ಅನನು ಅಕ್ತಿನೀದೇನಕೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವಕೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ತ್ರಿಕಾಲನಿನಯಕವಾದುದೂ 


ಸರ್ವಾರ್ಥನಿಷಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಂದೆ ಕಕ್ಸೀನಂತನೇ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ 


ಯುನಂ ನರಾ ಸ್ತುನಕೇ ಸಜ್ರಿಯಾಯ ಕಕ್ಷೀನತೇ ಅರದತೆಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ ಶ್ರಿಮಂತುಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ತ್ರೆಯಾಣಾನುಶೀತಾನಾಗತಿವ- 
ರ್ತೆಮಾನಾನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ | ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದೂ ; ವಿಚೆಕ್ಟ- 
ಣಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿದ್ರಷ್ಟಾ! ಸರ್ನಾರ್ಥಾನಾಂ ಚೆ ಜ್ಹಾತಾ| ಸಂಡಿತನಚೆನೋ ನಾ ನಿಚೆಕ್ಷಣಶಬ್ಬಃ 
ಸಂಡಿತೆಶ್ಲಾಭನತ್‌ | ಸ ೯ರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದಕಿ ಸಂಡಿತನು ಎಂಗರ್ಥ. ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ 


ಅ. ೧.೮, ೭ ವ. ೩೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 743 


ಕಕ್ಷೀನಂತನನ್ನು ಪಂಡಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರೋ ಅದೇ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು 
ನ ರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ತ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪರಿಚ್ಮಾ- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋ। ಧಾತು. ಪರಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷೆನ್‌-(ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ತೂರ್ಸು-_ತ್ಲ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ.  ಉರಣಟ್ರಿ- 
ಪರ8-_ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ.೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. 
ಅಥವಾ ತ್ವರ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ತರ 
ಸ್ರಿವೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಕ್ಕೂ (ಅಕಾರ) ನಕಾರಕ್ಟೂ ಊಶಾದೇಶ. ತೂರ್‌ 
ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕಾಚಾದುರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಭೂಷತಿ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪ್ಯಾ ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಓ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಭೂಷತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ. 
ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಾಭಿಃ ಎಂದು ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಡದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶನ್‌ 
ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತನತಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ, ಆ-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭವತ್‌-_.ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಚಕ್ಷಣ8-- ಚಕ್ಷಿ೫್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌, ಅನುದಾತ್ತೇತೆಶ್ಚ ಹಲಾದೇಃ 


ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ ತ್ಮಯ, ಯು ೀರನಾಕೌ(ಸಾ ಸೂ. ೭-೩೧ 
ಅಶಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಚಿತೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ನಸ್ವರ 
ಬರುತ ದೆ. ॥ ೪॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ 


ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತಂ ಸಿತಮದ್ಭ್ಯ ಉದ್ವಂದನಮೈರಯತ್ತಂ 


ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ಣಂ ಪ್ರ ಸಿಷಾಸಂತಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ- 


ವಾ ಗತಂ I 9 1 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಾಭಿಃ | ರೇಭಂ । ನಿ5 ವೃತಂ । ಸಿತಂ | ಅತ್‌ 5 ಭೃಃ 1 ಉತ್‌ | ವಂದನಂ | 


| | 
ಐರಯತಂ | ಸ್ಪ । ದೃಶೇ | 


ಈತನೇ 


| | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಕಣ್ವಂ | ಪ್ರ । ಸಿಸಾಸಂತಂ | ಆನತಂ | ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸು | 


| 
ಊತಿ5 ಭಃ। ಅತ್ತಿನಾ। ಆ 1 ಗತಂ ॥1೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರೇಭಮೇಶತ್ಸೆಂಜ್ಹಮೃಷಿಂ ಸಿವೃತಮಸುಕೈಃ ಕೂಪೇಸ್ಸು 
ನಿನಾರಿತೆಂ ಸಿತೆಂ ತದೀಯೈಃ ಸಾಶೈರ್ಬಜ್ಕೆನೇವಂಭೂತನೃಷಿಮದೈ 3 ಸಕಾಶಾದುದೈರಯತಂ ಉದೆ- 
ಗಮಯೆತೆಂ | ತಥಾ ವಂದೆನಮೇಶತ್ಸಂಜ್ಹಮೃಹಿಂ ಚೆ ತೆಥಾಭೂತಮುದೈರಯೆತೆಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಂ ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ | ಅಸಿ ಚ ಕಣ್ಚಮಸುರೈರಂಧಕಾರೇ ಪ್ರೆಕ್ಸಿಪ್ತೆಂ ಸಿಷಾಸೆಂತಮಾಲೋಕೆಂ 
ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸ್ರಾನತೆಂ ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣಾರಕ್ಷತಂ। ತಾಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಸಮಾನಂ! ರೇಭಂ | 
ರೇಭ್ಯೃ ಶಬ್ಬೇ | ಕೇಭತೇ ಸ್ಮೌತೀತಿ ಕೇಭೆಃ | ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನಿವೃತಂ | ವೃಳ್‌ ವಸಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಂತ- 
ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸಿತಂ | ಸೀ 
ಬಂಧನೇ | ಅದ್ಭ್ಯಃ | ಊಡಿಡನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ | ವಂದನಂ | ವನಿ ಅಭಿನಾದೆನ- 
ಸ್ತುತ್ಯೋಃ | ಫಂದತೇ ಸ್ಕೌತೀತಿ ನಂದೆನಃ | ನಂದ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಲ್ಯುಃ | ಲಿತ್ಸರೇಣಿ ಸ್ರೆತ್ಯಯಾತ್ಪೂ- 
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ರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೆ ಸ್ವರಿತ್ಯೇತದ್ದಿ ್ಚಾದಿತ್ಯೆ ಸ್ಯ ಚೆ ಭಟಟ | ತಡುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಕೇನ | 
ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣ ಸು ಈರಣಃ | ದಿ. ೨.೧೪ | ಇತಿ ಸ್ವರಾದಿನಿಸಾತಂ | ಹಾ. 
೧-೧-೩೭ | ಇತ್ಯವ್ಯಯೆತ್ಪಾತ್ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ದೃಶೇ | ದೈಶೇ ನಿಖ್ಯೇ ಚೇತಿ ದೃಶೇಸ್ತುಮರ್ಥೇ ಕೇಪ್ರತ್ಕ- 
ಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯ ತೇ | ಸಿಸಾಸಂತೆಂ | ವನ ಷಣ ಸೆಂಭಕ್ಕ್‌ | ಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಕೆಲ್ಸನಾ- 
ದಿಡಭಾನಃ! ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ ನ ಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ದ್ವಿರ್ಭಾನೇತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಕ್ರ ಸ್ಟ ತ್ರೈಂ| ಸನ್ಯತೆ ಇತೀತ್ರೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳೇ | ಯಾಭಿಃ-- ಯಾನ (ನಿಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನಿವೃ ತೆಂ-- 
(ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ನ ತಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ | ಸಿತೆಂ-- ಬಂಧಿತನಾದನೂ ಆದ | ರೇಭೆಂ-- ರೇಭನೆಂಬ ಖುಹಿ 
ಯನ್ನು | ಅದ್ಭ್ಯ್ಯಃ. ನೀರಿನಿಂದ | ಉತ್‌ ಬರಯೆತೆಂ-- ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರೋ ( ಹಾಗೆಯೇ) | ವಂದನಂ-- 
(ಅದೇ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆಸಿಕ್ಕಿದ್ದ) ವಂದನನನ್ನು | ಸ್ವಃ ವೃಶೇ-- ಆದಿತ್ಯನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು (ಭಾವಿಯಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರೋ) | ಸಿಷಾಸಂತೆಂ--(ಅಸುರರು ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ದಾಗ) ಬೆಳಕನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಆಸೆ 
ಪಟ್ಟ | ಕೆಚ್ಟಿಂ- ಕಣ್ರನೆಂಬ ಖಯಸಷಿಯನ್ನು | ಯಾಭಿಃ-- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಆವತೆಂ- 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರೋ, | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿ$ ಉ-. ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
(ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತೆಂ-- ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂಧಿಸಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿದಾಗ ರೇಭನೆಂಬಹುಹಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ವಂದನನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ನಿನ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಮೆಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿದಿರೋ, 
ಮತ್ತು ಅಸರರು ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ದಾಗ ಬೆಳಕನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಪಟ್ಟ ಕಣ್ವ ನೆಂಬ ಖಹಿಯನ್ನೂ ಯಾನ 


ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಜಾ... ಆ ನಿನ್ಮುಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಟಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರ 
ದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 
117611 Tranlation 


With those aids by which you raised up from the water, Rebha; 
who had been cast bound (into a 7761), and also Vandana (similarly circum- 
stanced) to behold the sky; by which you protected Kanwa; when longing 
to 866 the light ; with them, Aswins;) come willingly hither: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ನಿವೃತೆಂ ಸಿತೆಂ ರೇಭಂ ಅಜ್ಜ ಕ್ಯ ಉದ ರಯೆತೆಂ-- ಅಸುರರಿಂದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ, ಪಾಠ 
ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ ಆದ ರೇಭನನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 18 ಈ ಇತಿ 
ಹಾಸನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಟಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ। ಸಂಧ ಕಾಲೇ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಪ್ರದಾದುತ್ತೀ 
ರ್ಣಂರೇಭಮೃನಿಂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಹೋತುಂ ಸ್ಥಾಶ್ರಮಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಮಸುರಾ ದೆಡೈಶುಃ | ತೇ ದೇನಾನಾ 
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ಮಯೆಂ ಯೆಷ್ಟಾ ಸ್ತೋತಾ ಬೇಕಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ತೆಂ ತಾಡಯಿತ್ನಾ ಬದ್ಧಾ ಚೆ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರದೇ 

ಶ್ರಕ್ಸಿಸ್ಯ ನೆಶರಾತ್ರಂ ಧಾರಯಾಂಚಕ್ರುರಿತಿ!ತದೆಸಿ ಕೆಕ್ಷೀನಾನೇವ ವಶ್ಚ್ಯತಿ!ಸ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲರರ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿ 

ಹೋತ್ರಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಬಿಸ್ನ ಕೀಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ನೋಡಿ 

ಈತನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಜ ಶ್ರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನೈ ಅವರನ್ನು ಸ್ತೊ (ತ್ರ ತ್ರಮಾಡತಕ್ಕು ಭಕ್ತನು ವಂದು ತಿಳಿದು 

ಕೋಪಗೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆದು. ಪಾಠಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಅದೇ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಹೆತ್ತು 

ರಾತ್ರಿಗಳಕಾಲ ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ಬಂಧಿಸಿಟ್ಟಿರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕಕ್ತೀನಂತನೂ 
ಸಹ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆಂದು ಅನನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೆಶ ರಾಶ್ರೀರಶಿನೇನಾ ನವ ಜ್ಯೂನವನದೈಂ ಶ್ಲಥಿತೆನುಪ್ಪ ೧ ಕ್ರಃ | 
ನಿಪ್ಪೃತೆಂ' ರೇಭಮುದನಿ ಸ್ರವೃತ್ತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸೋಮನಿವ ಸು ನೇಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೪) 


ಅಶ್ಚಂ ನ ಗೊಹೃಮತಶ್ರಿನಾ ದುರೇನೈರ್ಜುಹಿಂ ನರಾ ವೃಷಣಾ ರೇಭಮಪ್ಪು | 
ಸಂ “ ರಿಣೇಶೋ ನಿಪ್ಪುಕೆಂ ಡಂಸೋಭಿರ್ಸ ನಾಂ 'ಜೂರೈಂತಿ ಸೂರ್ಯಾ ಕೃತಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಸಿಯೊ ಸಹ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವರು 
ರೇಭನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಗಾಯಗೊಂಡ ಅವನನ್ನು ತನ್ಮು ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಗಳಿಂದ ಗುಣಸಡಿಸಿದುದನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಇಂತಹ ಉಪಕಾರಕಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಎಂದೂ ಮುರೆಯಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಕಕ್ಸೀನಂತನ ಮಗಳಾದ ಫೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ 
ಇತಿಹಾಸನನ್ನು 

ಯುನಂ ಹ ರೇಭಂ ನೃಷಣಾ ಗುಹಾ ಹಿತೆಮುದೈರಯೆತೆಂ ಮಮೃವಾಂಸಮಶ್ಚಿನಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೯) 

ನಿಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 

ನಂದನಂ ಸ್ವ $ದೆ ಶೇ ಅದೇ ಕಷ್ಟ ಕ್ರೈ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ವಂದನನ್ಮೂ ಸಹ ಹೆ ಆದಿತ್ಯನ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ದಿರಿ ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಇದನ್ನೂ ಸಹ ಸ ಸಿಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ತಥಾಪರಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ! 
ನಂದೆನೆಬುಹಿರ್ಜರಯಾ ಸೆರೀತ। FNL, ಗಚ್ಛನ್‌ ಸೊಸೇ ಸೆಸಾತೆ | ಸ ತಶ್ರಸ್ಟೋಶಶ್ವಿ ನೌ 
ತುಷ್ಪಾನ | ತಮಶ್ವಿನಾನಾಗತ್ಯೋತ್ತಾರಯೌಾಂಚಿಕ್ರುರಿತಿ | ನಾರ್ಥಕ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ನಂದನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು 
ಕೂಸಸಮೀಸದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟನು. ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಅವನು ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುಕಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಅವನನ್ನು ಬಾನಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ಕೆಕ್ಸೀವಂತನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಿಯೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆಂದೂ ಸಹ 
ಅವರಿಂದ ಪಶಠಿತಗಳಾದ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಕಷ್ಟ ರೆ, 


ತದ್ವಾ 0 ನರಾ ಶಂಸೈಂ ರಾಧ್ಯಂ ಚಾಭಿಸಿ ಮನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ನರೂಥಂ | 
ಯೆದ್ದಿ ್ವಧ್ಭಾಂಸಾ ನಿಧಿನಿನಾಸಗೂಳ್ಹೆ ಮುದ್ದರ್ಶತಾದೊಸೆಥುರ್ವಂಡನಾಯೆಿ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೧) 
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ಲ್‌ ಗ್‌ 
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ನಗ್‌ ಗ್‌ ಸಬ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಬಾನಿಯಿಂದ ಮೇಲಕೈತ್ತಿದುದನ್ನೂ 
ಯುವಂ ವಂಡನಂ ನಿರ್ಬುತೆಂ ಜರಣ್ಯಯಾ ರಥಂ ನ ಜೆಸ್ಟಾ ಕರಣಾ ಸಮಿನ್ವಥೆಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನೃದ್ಧ ನಾದ ನಂದನನ್ನು ಪುನಃ ಯುನಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಿಷಾಸಂತಂ ಕಣ್ವಂ ಪ್ರೆ ಆನತೆಂ--ಅಸುರರು ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ದಾಗ ಬೆಳಕನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಸೆ ಸಟ್ಟ ಕಣ್ವನನ್ನೂ ಸ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ ನಿಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅತ್ರಾಹೀಕಿ- 
ಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಕೆಣ್ಚಿಯಸಿರಂಥೋ ಬಭೂವ | ಸ ಚೆನ್ನುಷ್ಠಾನೋಲಕ್ಟಿನೌ ತುಷ್ಪಾನ | ತಸ್ಮೈ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಚಿತುರ್ಷದೆತುರಿತ ಕಣ್ಣ ಸಸಿಯು ಅಂಧನಾದಾಗ ಅಶ್ವಿನೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಆವರು ಅವನಿಗೆ 
ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಂಧತ್ಪನನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಕಣ್ವನ ಹೆಸರೂ ಕಣ್ವ ಸಂತತಿಯ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆಗಿನೆ. ಕಣ್ಣನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಅವನ ದಿವ್ಯವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಯನುಗ್ಗಿಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಣ್ರಿ ಈಧ ಯತಾದದಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೧) 


ಅಗ್ಗಿರ್ನನ್ನೇ ಸುನೀರ್ಯಮಗ್ನಿಃ ಕಣ್ಣಾಯ ಸಾಬೆಗೆಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆದುದನ್ನೂ, 


ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ರಿಮಭಿಷ್ಟಿಭಿಃ ಸ್ರಾವತಂ ಯುವಮತಶ್ಚಿನಾ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೭-೫) 


ಯುನಂ ಕೆಣ್ಣಾಯಾಪಿರಿಪ್ತಾಯ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ ಸುಸ್ಕುತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ (ಯ. ಸಂ. ೮-೫-೨೩, ೮-೫-೨೫) ಸಹ ಕಣ್ವನು ಅಶ್ವಿನೀ ಡೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಸಡೆದುದ ನ್ಟ ಇದೇ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕಣ್ವಪುತ್ರರೂ ಅವನ ಸಂಶತಿಯವರೂ ಸಹ ಖುಳ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳೆ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದ 
ಭಾಗವೆಲ್ಲಾ ಕಾಣ್ವಸಂತತಿಯನರದು ಎಂಜೀ ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಈ ಮಂಡಲಕಾರರನ್ನು ಪ್ರಗಾಥ 
ರೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಗಾಥರೇ ಕಾಣ್ವವಂಶದವರೂ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತರೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಲಾ 
ಯನರು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಗಾಧರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕಣ್ವನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥನೂ 
ಸಹೋದರರೆಂದೂ, ಕಣ್ವಸಹೋದರನಾದ ಪ್ರಗಾಥನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಸೂಕ್ಷನಿರ್ಮಾತೃನಾಗಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಜಿದನೆಂದೂ ಸಹ ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಕಥೆಯಿದೆ. 
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ಕಣ್ಣತ್ಚೈವ ಸ್ರಗಾಥಶ್ನ ಘೋರಪುತ್ರೌ ಬಭೂವತುಃ 
ಗುರುಣಾ ತಾವನುಜ್ಞಾ ತಾವೂಸತುಃ ಸಹಿತಾ ನನ್ನೇ | 
ನಸಕೋಸ್ತು ತೆಯೋಸ್ತತ್ರ ಕಣ್ಟಸೆಕ್ಸಾಃ ಶಿರಃ ಸ್ವಸತ್‌ | 
ಕೃತ್ವಾ ಕನೀಯಾನ್ಯಣ್ಣಸ್ಯ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಾನ್ಯಬುಧ್ಯತೆ | 
ಶಪ್ರ್ರಕಾಮಸ್ತು ತಂ ಕಣ್ಣ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸಾಪಾಭಿಕಂಕೆಯಾ | 
ಬೋಧಯಾಮಾಸ ಸಾದೇನ ದಿಧಕ್ಷನ್ನಿನ ಕೇಜಸಾ ॥! 
ನಿದಿಕ್ಪಾ ತಸ್ಯ ತಂ ಭಾನು ಸ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃಸ್ಸಿ ತಃ | 
ಮಾತೃತ್ವೇ ಚೆ ನಿತೃತ್ಪೇ ಚೆ ನರಯಾನಾಸ ತಾವುಭೌ ॥ 
ಸ ಘೌಕ್ಟೋ ನಾಥ ಕಾಣ್ಪೋ ನಾ ನಂಶಜೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ | 
ದದರ್ಶಾನ್ಯ್ಯೈಶ್ಚ ಸಹಿತ ಬುಹಿರ್ಮಂಡಲಮಸ್ಟಮಂ | 

(ಬೃ. ದೈ ೬-೩೫ ರಿಂದ ೩೯) 


ಹ 


ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ಪ್ರಗಾಥರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಫೋರನ ಪ್ರತ್ರರು. ಅನಂಬ್ಬರೂ ಗುರುನಿನ ಅನುಚ್ಚೈಯಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ನಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದುಸಲ ತಮ್ಮನಾದ ಪ್ರಗಾಥನು ಕಣ್ಣನ ಪತ್ನಿಯ ಸೊಡೆಯಸೇಲೆ 
ತಲೆಯನ್ಸಿ ಟ್ಟು ಮಲಗ ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಾ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳ ಲೇ ಇಲ್ಲ. ಕಣ್ಣನು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಅನುಮಾನಸಟ್ಟು 
ಅವನನ್ನು ಶನಿಸುನ ಉದ್ದೆ ೇಶದಿಂದ ಅನನನ್ನು ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟಿ ನಿಬ್ಬಿಸಿ ತನ್ನ ಕ್ರೋಧಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ದಹಿಸಿಬಿಡು 
ನಂತೆ ನೋಡಿದನು. ಪ್ರಗಾಥನು ಅಣ್ಣನ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೈಜೋಡಿಸಿ ಅನರನ್ನು ತಾನು ವಿತ್‌ಸಿತ್ಸ 
ಗಳೆಂಡು ತಿಳಿದಿರುನನೆಂದೂ ಅದರಂತೆಯೇ ತನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರನಂತೆ ಕಾಣಬೇಕೆಂನೂ ನಿನಯದಿಂಸ ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. 
ಈ ನಿಧನಾದ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಎಂಟಿನೆಯ ನುಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಸಡೆನು ಕಾಣ್ವ ಸಂತತಿಯ ಇತರ 
ಜುಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ನುಂಡಲನ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದನೆಂದು ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಣ್ಣನ ಮತ್ತು 
ಕಾಣ್ವ ಸಂತತಿಯ ಸ್ರಭಾನದ ನರ್ಣನೆಯಾಗಿಜಿ ಕಣ್ಜನ ನುಹಿಮೆಯ ಅಧಿಕೃವನ್ನು 


ಸ ಇದಗ್ನಿ ಕಣ್ವತೆನು; ಕಣ್ಣಿಸಖಾರ್ಯಃ ಸರಸ್ಯಾಂತೆರಸ್ಯ ತರುಸಃ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೫-೫ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿನು ಅಗ್ನಾ ಸದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಖಸೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು ಇದೇ 


ರೀತಿ ನಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, (೧೭-೭೪), ಸಂಚೆನಿಂಶಬ್ರಾ ಹ 


ಬೌದಲ್ಲೂ (೮-೨೨), ಕೌಧೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣದಲ್ಲೂ (೨೮-೮) ಸಹ ಕಣ್ಣನ ಮಹಿಮೆಯು ನರ್ಣಿತವಾಗಿಿ ಶತನಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲೂ ಸಹ್ಯ 


ಚಿತ್ರಾಮಾಹಂ ವೃಣೇ ಸುಮತಿ ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಯಾನುಸ್ಯ ಕಣ್ಣೋ ಅದುಹತ್ಬ್ರನೀನಾಂ ಸಹಸ್ರ 


ಧಾರಾಂ ಪೆಯಸ್ಕಾ ಮಹೀಂ ಗಾಮಿಕಿ ಕಣ್ಸೋ ಹೈನಾಂ ದದರ್ಶ ಸು ಹಾಸ್ಕೈ ಸಹಸ್ಪಧಾರಾ 
ಸರ್ನಾನ್ಯಾ ಮಾನ್ಸು ದುಹೇ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. 7-೩೩೮) 
ಸಹಸ್ರಧಾರೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಸಕಲರಿಗೂ ಹರ್ಷದಾಯಕನಾದದೂ 


ಎ1 ಸೌಜ್ಯವಾದದ್ದೂ ಅಗ ಗೋನನ್ನು ಕಣ್ವನು 
ದರ್ಶನಮಾಡಿದುದ್ದೂ, ಅದನ್ನು ಕರೆದಾಗ ಇವರ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುರಿಸಿದುದೂ ಸಹ ನಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆ 
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ಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಉದಹರಿಸಿಡೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಕಣ್ತನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಅಂತಹೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ತನುಗೂ ಜೊರಕಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ರೇಭಮ್‌ಕೀಳ್ಳ ಶಬ್ಬೇ, ಧಾತು, ರೇಭತೇ ಸ್ತೌತಿ ಇತಿ ಕೇಭಃ ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ನಂದಿಗ್ರಹಪೆ...(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಕನಚನಾಂತರೂನ, 


ನಿವೃತೆಮ್‌ನೃ ಇ” ನರಣೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿರನಂತರ॥--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಕನ್‌ ಸಿಇ” ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯೌ ಎಕವಚನಾಂತರೂನ 


ಅದ $3 ಅಪ್‌ಶಬ್ದ. ಭೃಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಅಸೋಭಿ--(ಸಾ ಸೂ. ೭-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ, ಊಡಿದೆಂಸೆದಾಡಿ...(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ನಂದನಮ್‌... ನದಿ ಅಭಿನಾದನಸ್ತುತ್ಕೋಃ ಧಾತು, ವಂದಶೇ ಸ್ಕೌತಿ ಇತಿ ನಂದನ; ನಂದ್ಯಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹನೆಚಾದಿಭ್ಯಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಪ್ರತ್ಕಯ. ಯುನೋರನಾಕೌ(ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಕ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಿತ್ತಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಅಿತಿ-(ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಕನಚನಾಂತರೊಸ. 


ಸ್ಪಕ-ಸ್ಕರ್‌ ಎಂಬುದು ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ಅದಿತ್ಯನಿಗೂ (ಸೂರ್ಯ) ಸಾಧಾರಣವಾದ ಹೆಸರು, ಇದನ್ನು 
ಯಾಸ್ಕರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ ಸು ಈರಣಃ (ನಿರು ೨-೧೪) ಇತಿ. ಸ್ಮರಾದಿ 
ನಿಸಾತಮವ್ಯಯೆಮ್‌....(ಫಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಾ- 
ದಾಸ್‌ಸುಪ... ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ನೈಜ್‌ಸ್ಟರೌ ಸ್ಪರಿತಾ_ (ಥಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ವರಿತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತದೆ. 


ದೃಶೇದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷ. ಧಾತು ದೈಶೇ ನಿಖ್ಯೇಜೆ(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
x \ 
ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೇ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತೆ। - ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಜಂತನಾದುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಗ 
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ಸಿಷಾಸಂತೆಮ್‌-ನನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನೀವಂತರ್ಥ--(ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪ 
ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ ರುಲೋ&-(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ ಅಂತಾಜೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆನೈಜೋ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಹೃಸ್ತೆ-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಸನ್ಯ್ಯತೆಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ರ. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ॥--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚೆನಾಂತರೂಸ. 


ಅವಶಮ್‌_ಅನ ರಕ್ಷಣ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆಡಾಗವು ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡೆ. ೫ 


ಸೆಲಹಿತಾಪಾಕಳೆ! 


ಯಾಭಿರಂತಕಂ ಜಸಮಾನಮಾರಣೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರವ್ಯಧಿಭಿ- 


ರ್ಜಿಜಿನ್ವ ಸುಃ | 


| 
ಯಾಭಿಃ ಕರ್ಕಂಥುಂ ನಯ್ಯಂ ಚ ಜಿನ್ಮಥಸ್ಹಾಭಿರೂ 
ಊತಿಭಿರಶ್ತಿನಾ ಗತಂ 1೬॥ 


ಪಡಪಾಠಃ 
| 


| | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಅಂತಕಂ । ಜಸಮಾನಂ । ಆ5 ಅರಣೇ । ಭುಜ್ಕುಂ । ಯಾಭಿಃ। ಅನ್ಯ- 
| | | 
ಥಿ್‌ಭಿಃ । ಜಿಜಿನ್ನಥುಃ । 
| | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಕರ್ಕಂಥುಂ। ವಯ್ಯಂ | ಚ । ಜಿನ್ನಥಃ । ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು! 


| 
ಊತಿ5ಭಿ। ಅತ್ಪಿನಾ 1 ಆ | ಗತಂ ॥ ೬॥ 
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|| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಆರಣಮಗಾಧಂ ಕೊಸಾದಿ | ತತ್ರಾಸುಕ್ಕಿಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಜಸಮಾನಂ ಶಕೈರ್ಹಿಂಸ್ಯಮಾನಮಂತಕೆಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಮಂತೆಕರಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಂ ರಾಜರ್ಹಿಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರವಥೆಃ ರಕ್ಷಥಃ | ತಥಾ 
ಭುಜ್ಯುಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಲಕೆಮೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಂ ಸಮುದ್ರೆಮಥ್ಯೇ ನಿಮಗ್ಗೆಂ ತುಗ್ರ್ಯಂ ತುಗ್ರಸ್ಕ ಪುತ್ರಂ 
ರಾಜರ್ಹಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣಹೇತುಭೂತಾಭಿರವ್ಯಥಿಭಿರ್ವ್ಯಥಾರಹಿತಾಭಿರ್ನೌಭಿರ್ಜಿಜಿನ್ನಥು | 
ಯುನಾನುಶರ್ಸಯೆಕಂ | ಏತಜ್ಛ ಮಂತ್ರಾಂತಕೇ ತುಗ್ರೋ ಹ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನೋದಮೇಘೇ | ಬಿ. 
೧-೧೧೬-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ನಿಸ್ಸಷ್ಟಯಿಸ್ಯತೇ | ಅಪಿ ಚ ಕರ್ಕಂಧಥುಂ ನಯ್ಯಂ ಚೈತತ್ಸೆಂಜ್ಣಳೌ ಚಾಸುರೈಃ 
ಸೀಡ್ಕಮಾನೌ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಜಿನ್ನಥಃ ಪ್ರೀಣಿಯೆಥಃ 1 ಗತಮನ್ಯತ್‌ | ಜಸಮಾನಂ | ಜಸ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ | ಯಳಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ್ಯೃತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಆರಣೇ | ಅಜ್‌ಪೂರ್ವಾದರ್ಶೇರ್ಯ್ಯಟ್‌ | ಜಿಜಿಸೃಥುಃ | 
ಜಿನಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಲಿಟ್ಯಥುಸಿ ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀನತೆಗಳೇ, |. ಅಆರಣೇ--ಅಗಾಧವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ (ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು) | 
ಜಸಮಾನಂ--(ಅಸುರರಿಂದ) ಹಿಂಸಿತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ | ಅಂತೆಕೆಂ--ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು | ಯಾಭಿಃ- 
ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ) | ಭುಜ್ಯುಂ--ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು | ಅವ್ಯಥಿಭಿಃ--ಶೊಂದರೆ 
ಕೊಡದಿರುವ | ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ನೌಕೆಗಳಿಂದ) | ಜಿಜಿನ್ನಥು- ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ | (ಮತ್ತು) 
ಕರ್ಕಂಧುಂ--ಕರ್ಕಂಥುವನ್ನೂ | ವಯ್ಯಂ ಚ-_ನಯ್ಯನನ್ಸೂ |, ಯೌಭಿ$_ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | 
ಜಿನ್ನಥಃ- (ಅಸುರ ಪೀಡೆಯಿಂಡ) ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಕಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತಂ--ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಗಾಧವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಸುರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ; ಭುಜ್ಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಅಹಿಂಸಕಗಳಾದ 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣಾನೌಕೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಮತ್ತು ಕರ್ಕಂಥುವನ್ನೂ ವಯ್ಯನನ್ನೂ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅಸುರ 
ನೀಡೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


Knglish Translation 


With those aids by which you rescued Antaka; (when cast into) a deep 
(pool), and about to be destroyed ; by which; inflicting no distress, you 
preserved Bhujyu, aud by which you relieved Karkandhu and 718778: with 
them, Aswins, come, willingly hither: 
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ನಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


ಯಾಭಿಃ ಜಸಮಾನಂ ಅಂತೆಕೆಂ (ಅವಥಃ)--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಎಂದು ಅಂತಕನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ- 
ಅರಣಂ ಅಗಾಧಂ ಕೊಪಾದಿ| ತತ್ರಾಸುರೈಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತ್ರಂ | ಜಸಮಾನಂ ಶೈರ್ಹಿಂಸ್ಯಮಾನಂ | ಅಂತಕಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಮಂತಕರಂ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಹಂ ರಾಜರ್ಹಿಂ ಅನಥಃ | ಅಗಾಧವಾದ ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳ ಟ್ಟಿ ವನೂ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದನನೂ ಆದ ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೆಂದಿದೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಂತೆಕೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ನದ್ಯಾಃ ಸ್ರೋತೆಸಿ ತಸತ್ಚಚಾರ | ನೃಷ್ಟಾ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಜಲಾ ನದ್ಯುವಾಹ | 
ಸ ಉಹ್ಯಮಾನಸ್ತಸಃಕ್ಸಾಮತೆಯಾ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ತಾಂ ನದೀಂ ತರಿತುಮಶಕ್ಕುವನ್‌ ಮೃತಕಲ್ಪೋಶಶ್ಚಿನೌ 
ಡಧ್ಯೌ | ತೆಂ ಧ್ಯಾತೆಮಾತ್ರಾನೇನಾಶ್ಚಿನೌ ಅದ್ಭ್ಯ ಉತ್ತಾರಯಾಂಚಿಕ್ರತುರಿತಿ | ಅಂತಕನೆಂಬ ರಾಜನು ನದಿಯ 
ಪ್ರವಾಹದ ಮಧ್ಯೆ ನಿಂತು ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಮಳೆಯು ಬಂದು ಪ್ರವಾಹನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಇನನನ್ನು 
ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. ತಪಶ್ಚರಣೆಯಿಂದ ದೇಹವು ಕೃಶವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನು ನದಿಯ ವೇಗವಾದ ಪ್ರನಾಹ 
ನನ್ನು ದಾಟಿಲಸಮರ್ಥನಾದನು| ಆಗ ಶ್ರಮದಿಂದ ಮೃತಕಲ್ಪನಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾಧಿಸಿಗನು, ಒಡನೆಯೇ 
ಅವರು ಬಂದು ಇವನನ್ನು ನದಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು ಬಂದಿದೆ, 


ಜಸಮಾನಂ--ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಜಸು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರ್ಥನಾಗು 
ತ್ರೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಜಸು ಮೋಸ್ಟಣೇತನ್ಯತ್ರ |ಇಹತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ನಿಮಜ್ಜ ನಾರ್ಥಃ! ನಿಮಜ್ಜಂಶಂ। 
ಜಸ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಜ್ಜನ ಎಂದರೆ ಮುಳುಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ, 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಅಥವಾ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ನಂದರ್ಥನೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಜಸು, 
ತಾಡನೇ ; ಜಸು-ನೋಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳೂ ಇರುವುದಾದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಜ್ಜನನೆಂಬುದು 
ಪರಂನರೆಯಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂಸೆಯೆಂಬುಡು ಸಾಕ್ವಾತ್ತಾಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ ಅದುದರಿಂದ ಸರಿತಾಸ 
ಹಿಂಸೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ಹಯಿಸು ಆಯಾಸಸಡು, ಹಸಿವಿನಿಂದ ಹಿಂಸೆಸಡು 


ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೇ ಜಸ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿ್ಸನ್ನನಾಷ ಪದಗಳು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗದಲ್ಲಿವೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಶಯನೇ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಶಜೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸೈರ್ಯಂ ಪಿೈಥುರ್ಗಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೨) 


ವೃಕಾಯ ಜಿಜ್ಜಸಮಾನಾಯ ಶಕ್ತಮುತೆ ಶ್ರುತಂ ಶಯೆನೇ ಹೂಯಮಾನಾ | 
(ಯ. ಸಂ ೭-೬೮-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಂತಾಯ್ಯ ಉಪಕ್ಷೀಣಿಮಾಣಾಯೆ ಎಂದರೆ ಬಳಲಿದ್ದ ಆಯಾಸಗೊಂಡ, ಹಿಂಸಿತನಾದ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂಸಿತನಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 
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ಆರಣೇ--ಆರಣಶಬ್ದೊಲುತ್ರೆ ಅಗಾಧವಚೆನೆಃ | ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಇದೇ ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಆರಣಶಬ್ದನನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿರುವ, 

ಯೋ ಗಾಥೇಷು ಯೆ ಅರಣೇಷು ಹವ್ಯೋ ವಾಜೇಷ್ಟಸ್ತಿ ಹವ್ಯಃ | 

'` (ಖು. ಸೆಂ. ೮-೭೦-೮) 

ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಗಾಧನೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಗಾಧವಾದ 
ಸ್ರವಾಹೆದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ಅಂತಕನೆಂದು ಸ್ವಂದರೂ, ಅಗಾಧವಾದ ಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದವನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಂತಹ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಸಿ ಬಿದ್ದ ಅಂತಕನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿಃ ಜಿಜಿನ್ವಥುಃ- ಭುಜ್ಯುವೆಂಬುನನೂ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಅನನ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೃಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತತ್ರಾಸರಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಭುಜ್ಯುಂ ನಾನು ರಾಜಾನಂ ಸಮುದ್ರಮಥ್ಯೇ 
ನಿನನ್ನನಾನಂ ಸಖಾಯಃ ತತ್ಯಜುರಿತಿ | ತದೇತದ್ವಸಿಸ್ಕೊ ನಕ್ಷ್ಯತಿ | 

ಉತೆ ತೈಂ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನಾ ಸಖಾಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಜಹುರ್ದುರೇವಾಸಃ ಸಮುದ್ರೇ | 

(ಜು. ಸಂ. ೭-೬೮-೭) 

ಇತಿಸ ಸಖಭಿಃ ತೃಕ್ತೋಶಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಮಶ್ಚಿನಾವಾಗತ್ಯ ನೌಭೀ ರಥೈರಶ್ಚೈರುತ್ತಾರಿತವಂತಾನಿತ್ನಿ 
ತೆಜೇತೆತ್ವೆ ಕ್ಷೀವಾನ್‌ ವಶ್ಚ್ಯತಿ | ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದೊರೆಯು ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅರ್ಧ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ನಾನೆಯು ಕೆಟ್ಟುಹೋಯಿತು. ಆಗ ಅವನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಕೈಬಿಟ್ಟರು 
ಸಖಿಗಳಿಂದ ತ್ಯಕ್ತನಾದ ಭುಜ್ಯುವು ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಅವರು ಬಂದು ನೌಕಾ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ, ರಥ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿದರು ಎಂದು ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಕಕ್ಷೀವಂತ ಇವರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಕಕ್ಸೀನಂತನು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ, 

ತುಗ್ರೋ ಹ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನೋಜನೇಘೇ ರಯಿಂ ನ ಕಶ್ಚಿ ನ್ಮಮೃ ನಾ ಅನಾಹಾಃ | 

ತಮೂಹಥುರ್ನೌಭಿರಾತ್ಮನ್ನತೀಭಿರಂತರಿಕ್ಸಪ್ಪುದ್ಧಿರಪೋದಕಾಭಿಃ | 

ತಿಸ್ರಃ ಕ್ಲಸಸ್ತ್ರಿರಹಾತಿವ್ರಜದ್ಧಿರ್ನಾಸತ್ಯಾ ಭುಜ್ಯುಮೂಹಥುಃ ಪತಂಗೈಃ | 

ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಧನ್ಸನ್ನಾರ್ಪಸ್ಯ ಸಾರೇ ತ್ರಿಭೀ ರಥೈಃ ಶತೆಸದ್ಧಿಃ ಷಳಕ್ಟೈಃ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩ ರಿಂದ ೪) 

ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ತೆಗ್ರನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ದ್ವೀಸಾಂತರಗಳಿಂದ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ ನೌಕೆಯು ಸಮುದ್ರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುರಿಯಿತು ಎಂದೂ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹು. ಸಂ. ೧-೧೮೨-೫ ರಿಂದೆ ೬; ೧-೧೧೮-೬ | ೧-೧೧೯-೪ ; ೧-೧೫೮-೩ ; ೬-೬೨-೬ ; ಪ-೬೯೭ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯವಿನ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಂತಹ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ. (ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ನ ಸಮಕಾಲೀನನೂ ಲಾಹ್ಯಾಯನ ನೆಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ ಆದ 


ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ಗುರುವಿನ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಬೇಕಿ ನೃಕ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕು.) 
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ಕರ್ಕಂಥುಂ ವಯ್ಯೆಂ ಚೆ--ಕರ್ಕೆಂಥುಃ ನಯ್ಯೆಶ್ಚ ರಾಜರ್ಸಿ ಅತಿಸ್ಷೂತ್ರೌ ಕಪೆಸ್ತಸೈಮಾನ? 
ಯದ ೈಚ್ಛೆಯಾ ಪರ್ಯಬಂತಾನಶ್ಚಿನೌ ದದೃಶತುಃ | ವ ಸ್ಟಾ ಚ ತಾನನ ತೇನಾಸ್ಯಾಯಯಾಂಚಕ್ರ- 
ತುರಿತಿ | ತಜೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ | ಯೌಾಭಿಕ್ಕೊ ಸೀತಿಭಿರ್ಗತ್ವಾ ಕರ್ಕಂಥುಂ ನಯ್ಯಂ ಚ ಜಿನ್ನಥೆಃ ಅನ್ಫುತೇನ 
ತರ್ನಿತನಂತ್‌ೌ ಸ್ಥಃ ಅಸ್ಮಾನಸಿ ಸ್ರತಿ ತಾಭಿ8 | ರಾಜರ್ಹಿಗಳಾದ ಕರ್ಕಂಥಧು ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ 
ಆತ್ಯಂತ ಕಾರ್ಶ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡ ಡತಕ್ಕ ತನಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿದರು. ಅನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಅಮೃತದಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಕರ್ಕಂಥುನಿನ ವಿಷಯವು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಲ್ಲದೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ವಯ್ಯನು ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿಷೀವತೆಗಳಿಂಬಲೂ ಸಹೆ ಸಹಾಯನನ್ನು ಸಡೆದ 
ಅಂಶವನ್ನು ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಶೃಮಾನಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ ತ್ವಂ ಕುರ್ನೀತಿಂ ನಯ್ಯೆಂ ಶತಕ್ರತೋ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 
ಅರಮಯಃ ಸರಪಸಸ್ತರಾಯ ಕಂ ತುರ್ನೀತೆಯೇ ಚೆ ನಯ್ಯಾಯೆ ಚ ಸ್ರುತಿಂ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೨-೧೩-೧೨) 
ಶೃಂ ಮಹೀಮವನಿಂ ನಿಶ್ಚಧೇನಾಂ ತುರ್ನೀತಯೇ ನಯ್ಯಾಯೆ ಫೆರಂತೀಂ | 
(ಬು, ಸೆಂ. ೪-೧೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ನಯ್ಯನ ನಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯ ಸಂ ೧೨೫೪.೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ 
ವಯ್ಯಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಯ್ಯೆಕುಲಜಂ ತುರ್ನೀತಿನಾಮಾನಂ ರಾಜಾನಂ | ವಯ್ಯಕುಲರೋತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ಶುರ್ನೀತಿಯೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನು ಎಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ರಾರೆ. ಎಂದರೆ ನಯ್ಯನೂ ಅವನ ನಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಇರರ ರಾಜರ್ಷಿಗಳೂ ಪ ಸ್ರಸಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಜಸಮಾನಮ್‌._ ಜಸು ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ವ್ಯ ತ್ರ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 
ಆಕೇನುಕ್‌. (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಕಾಗನು. ಅದುಪದೇಶದ ಸಪರನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ತಾಸೈನುದಾ-(ಖಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಸ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ರ, ಆಗ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಆರಣೇ-ಖು ಗತೌ ಧಾತು, ಆಜ್‌ಪೂರ್ನನಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಯುವೋರ- 
ನಾಕಾ (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ರನರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫವಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಲಿತಿ- (ನಾ ಸೂ. ೯-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಭುಜ್ಯುಮ್‌--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರಯೊ( ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಹಾದಿಕಕ್ಕುಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತಿಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಇಗ ತ ಯ ಯ ಗ ಖಯ ಮಹ ಬಯ ಬ ದ ಮಯ ಟೆ ಒಡದ ಮ ಯ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ತನ್ನಾ ಯಹು ಸ್ಕಾನ್‌, 


ಜಿಜಿನ್ಟಥುಃ--ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿಕೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು 
ಲಿಟ್‌ ನುಧ್ಯನುಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪೆರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂ-- (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಥುಸಾದೇಶ, 
ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಕೇ೩ ಯೆಪ್ಚೃತ್ತಾಸ್ಲಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 





ಡ್ರಾ 


ಯಾಭಿಃ ಶುಚಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಷಂಸದಂ ತಸ್ತಂ ಘರ್ಮವೋ.- 
ಮ್ಯಾನಂತಮತ್ರಯೇ | 
ಯಾಭಿಃ ಸೃಶ್ನಿಗುಂ ಸ್ರರುಕುತ್ಸಮಾನತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ. 


| | 
ತಿಭಿರತ್ಸಿನಾ ಗತಂ 1೭॥ 


ಭಾ 


ಪದಖಾಠೆಃ 


| | 
ಯಾಭಿಃ । ಶುಚಂತಿಂ । ಧನ5ಸಾಂ | ಸು5ಸಂಸದಂ | ತಸ್ತಂ । ಘರ್ಮಂ | 
| 
ಓಮ್ಯಾ 5 ನಂತೆಂ | ಅತ್ರಯೇ | 
| | | ed | 
ಯಾಭಿಃ । ಖೈಶ್ಲಿ5 ಗುಂ । ಪುರು ಕುತ್ಸಂ 1 ಆನತಂ | ತಾಭಿಃ। ಊಂ ಇತಿ | 
| 
ಸು! ಊತಿ5ಭಿಃ। ಅಶ್ತಿನಾ। ಆ 1 ಗತಂ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಧನಸಾಂ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ಶುಚಂಶಿಮೇಶನ್ನಾ ಮಾನಂ ಸುಸಂಸೆದೆಂ | 
ಸೆಂಸೀಡಂತೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಂಸೆದ್ಸೈಹಂ। ತೋಭನಸೆಂಸದಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಕುರುತಂ | ತೆಥಾತ್ರೆಯೇ ಯಾಭಿ- 
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ಕ ಹ ರ ಇಗ ತಡ ಲ ತಂ (ಗತ ಶ ನಿ ಕ ಕತಾ 
ನಡು ಕುತು ಕಾಡು ಕುಣಿ ಕುಜ ಗುಗ ಇಚ ಇಸ ಇ. ೧. “ಎ ಅ ರ್ಯ ರು TNE TT NTT ಕ ಚ್ಯಾರ್‌ ಪ 


ಶ್ಲೋತಿಭಿಸ್ತಸ್ತೆಂ ಸೈವೃಂಜನೇನ ಸೆಂತೆಸ್ತಂ ಫರ್ನುಂ ಮಹಾನೀರನೋಮ್ಯಾನಂತೆಂ ಸುಖಯುಕ್ತಂ 
ಸುಖೇನ ಸ್ಪೃಷ್ಟುಂ ಶಕ್ಕೆಮಕುರುತೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಶತೆದ್ಧಾರೇ ಯೆಂತ್ರಿಗೃಹೇಇಸುರೈಃ ಸೀಡ್ಯಮಾನಾಯ 
ಫುರ್ಮಂ ದೀಪ್ತಂ ಫೀಡಾಸಾಥನನುಗ್ನಿಂ ತೆಪ್ತಂ ತಾಸೆಕಾರಿಣಮೋಮ್ಯಾನಂತೆಂ ಸುಖನಂತಮಕುರುಕಂ | 
ಯಥಾಸ್ಮೈ ಸುಖಂ ಭನತಿ ತಥಾ ಏನೇನೋಡಕೇನ ಕೆಮಗ್ಗಿಮನಾರಯೇಥಾಂ | ಯಾಸ್ಕಪಕ್ಷೇ 
ಶೃತ್ರಯೇ ಹನಿಷಾನುತ್ರೇಂಗ್ಗಯೇ ಹವಿರುತ್ಪತ್ತ ರ್ಜೆಂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂತಪ್ತಂ ಫರ್ಮಂ ನೈದಾಘ- 
ಮಹರೋಮ್ಯಾನಂತೆಂ ತ್ರಸ್ತಿಹೇತುವೃಷ್ಟ್ಯುದಕೋಸೇತೆಂ ಕೃತಿನಂತಾವಿಶಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಆಸಿ ಚೆ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸೃಶ್ನಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಂ ಚಾನತೆಂ ಅರಸ್ಷತೆಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಾಗ- 
ಚ್ಛತಂ | ಶುಚಿಂತಿಂ | ಶುಚಿ ದೀಷ್ಮೌ | ಔಣಾದಿಕೋ ರಿಚ್‌ | ಧನಸಾಂ | ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗವಮೋ 
ನಿಟ್‌ | ನಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಟಂ | ಸುಷಂಸಜಂ | ಶೋಭನಾ ಸಂಸದ್ಯಸ್ಯ | ನಇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾ- 
ನಿತ್ಯುತ್ತರಪೆಡಾಂತೋರಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಓಮ್ಯಾವಂತೆಂ | ಅನತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ಡೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮಸಿನ್‌ | 
ಜ್ವರತ್ವಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಕಾರಸ್ಕೋಸಧಾಯಾಶ್ಲ ಊಟ್‌ | ಗುಣಃ | ಛಂಪಸಿ ಚೇತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೀ 
ಯಶಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಸ್ತದ್ದಿತ ಇತಿ ಟಿಳೋಪ। | ಯೇ ಚಾಭಾನಕೆರ್ಮಣೋರಿತಿ ಪ್ರಕೈತಿಭಾವೆಸ್ತು ವೃತ್ಯ- 
ಯೇನ ನ ಪ್ರೆವರ್ತತೇ | ಸೃಶಿಗುಂ | ಸೃಶ್ನಯೋ ನಾನಾನರ್ಣಾ ಗಾವೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | 
ಗೋಸ್ತ್ರಿಯೋರುಪೆಸರ್ಜನಸ್ಯ | ಸಾ. ೧.೨.೪೮ | ಇತಿ ಗೋಶಬ್ಬಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಪತ್ಯಂ | 


| ಪತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಜೇನತೆಗಳೇ | ಶುಚೆಂತಿಂ-- ಶುಚಂತಿಯನ್ನು | ಧನಸಾಂ-- ಧನಸೂರಿತನನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ | ಸುಷಂಸದಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಯೌಾಭಿ॥-- ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 
(ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ) | ಅತ್ರಯೇ- ಅತ್ರಿಗೆ। ತೆಪ್ತೆಂ-.. ಸಂತಪ್ತವಾದುದೂ | 
ಘರ್ಮಂ--ಕೀವ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಓಮ್ಯಾವಂತಂ-- ಸುಖನುಯವಾಗುವಂತೆ 
(ಮಾಡಿದಿರೋ) ಅಥವಾ ಪೀಡಾಯಂತ್ರಗೃಹೆನಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯ ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಉರಿಸಿದ ತೀವ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅತ್ರಿಗೆ ಸುಖನುಯನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದಿಕ್ಟೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಸೃಶ್ನಿಗುಂ- 
ಸೃಶ್ಸಿಗುವನ್ನು | ಸುಕುಕುತ್ಸೆಂ- ಪುರುಕುತ್ಸನನ್ನೂ | ಆನತೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿ$ ಉ--ಆ 
ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತೆಂ- ಆದರದಿಂದ ಬನ್ಸಿರಿ | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಶುಚಂತಿಯನ್ನು ಧನಪೂರಿತನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳನನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ತೀವ್ರವಾದುದೂ ಮತ್ತು 
ಸಂತಪ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತ್ತಿಗೆ ಸುಖಸುಯನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ ಅಲ್ಲದೇ ಯಾವ ರಕ್ಸಣೆಗಳಿಂದ 
ಸ್ರಪ್ಲಿಗುವನ್ನೂ ಪುರುಕುತ್ಸೃನನ್ನೂ ರಕ್ತಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ 
ಆದರದಿಂದ ಬಸ್ಸಿ ರಿ. 
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English Translation 


With those aids by which you enriched Suchanti and gave him a 
handsome habitation, and rendered the scorching heat pleasurable to Atri; 
and by which you preserved Prisnigu and Purukutsa, ; with them; Aswins, 
come willingly hither. 
ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 
ಶುಚೆಂತಿಂ- ಅತ್ರಾನೀಕಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಚತೇ | ಶುಚೆಂತಿರ್ನಾನು ರಾಜಾ ರಾಜಯಕ್ಸೈ ಣಾ 
ಗೈಹೀತಸ್ತದ್ಯ್ಯಾವೃತ್ತಯೇ ಸರ್ವಸ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ದದೌ | ಅಶ್ಚಿನೌ ಚೆ ತುಷ್ಟಾವ | ಶನುಶ್ಚಿನಾನಾ- 
ಗತ್ಯ ಸ್ಫೈರ್ಭೇಷಜೈರ್ನೀರುಜಂ ಚಕ್ರತುರಿಕಿ| ಶುಚಿಂತಿಯೆಬ ರಾಜನು ರಾಜಯಕ್ಸೈ ನೆಂಬ ನ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾ 
ದಾಗ ಆ ರೋಗದ ಉಪಶನುನಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅಶ್ವಿನಿ! 
ದೇನಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಔಷಧಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅವನ ಕೋಗ 
ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಶುಚೆಂ- 
ತಿಯು ರಾಜನೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತಕ್ಕೆಂದರೆ ಸುಷಂಸಡೆಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸಂಸೀದೆಂತ್ಯ 
್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಂಸತ್‌ ಗೃಹಂ | ಶೋಭನಸಂಸದಂ ಅಕುರುತೆ | ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳಿ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಶುಚೆಂತಿಯು ದೊರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶನಿಲ್ಲ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾನಿಗಳು 
ಸಂಸತ್‌ ಸಭೋಚ್ಛತೇ | ಶೋಭನಸಭಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸಭೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಜೊಕೆ 
ಯೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣನಾಗಿಜಿ, 


ಅತ್ರಿಂ-_ ಅತ್ರಿರ್ನಾಮರ್ಹಿಃ | ಕೆನುಸುರಾ ಅಗ್ನಿ ಕೊಟೇ ಸ್ರಚಿಕ್ಸಿಪುಃ 1 ಸೋರ್ಚಿನೌ ಶುಷ್ಪಾವ 
ತನುಶ್ಚಿನಾನಾಗತ್ಯೆ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಶಮಯ್ಯಾಗ್ನಿಂ ತತ ಉಜ್ಜಹ್ರತು; | ಬಲಂ ಚಾಸುರಸ್ರೆತಿಬಂಧಸಮರ್ಥೆ 
ಮಸ್ಮೈ ಸಹಾನ್ಸೇನ ದಡತುರಿತಿ | ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಅಗ್ನಿ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟರು, ಅನನು 
ಅಕ್ವಿನೀಡೇನಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅನರು ಬಂದು ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಶಮನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು. ಅನಂತರ ಅಸುರರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರು ಎಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


ತಸ್ತೆಂ ಘರ್ಮಮೋಮ್ಯಾನಂತನುತ್ರಯೇ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸಂತೆಪ್ತನಾದುದೂ, ಫರ್ಮಂ--ಕೀವ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಮ್ಯಾ- 
ವಂತೆಂ--ಸುಖನುಯವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತೆಪ್ತಂ ಫರ್ಮಂ-- ಯಂತ್ರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯ ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಉರಿಸಿದ ತೀವ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಓಮ್ಯಾವಂತಂ--ಅತ್ರಿಗೆ ಸುಖನುಯನಾಗ 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ನಿಂದೂ ವಿನರಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲಜಿ ಯಾಸ್ಕ್ರ ಮತವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ ಯಾಸಸಕ್ಷೇ ತು ಅಶ್ರಯೇ 
ಹನಿಷಾಮತ್ತೆ ಗ್ನಯೇ ಹೆನಿರುತೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸೂರೈಕಿರಣಿಸಂತೆಸ್ತೆಂ ಫರ್ಮಂ ನೈದಾಫುಂ ಅಹಃ 
ಓಮ್ಮಾವಂಶೆಂ ತೃಪ್ತಿ ಹೇತುನೃಸ್ಟ್ಯುಶಕೋಸೇತೆಂ ಕೃತನಂತೌ ಗತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯಾಸೃಮಶದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಸಿನತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರ್ಯಕಿರೆಣಸಂತಸ್ತನಾದುದೂ, ಸಿದಾಫ 
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ಕಾಲಿಕನಾದುದೂ ಆದ ಅಹಸ್ಸನ್ನು ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರ್ಥವಾ 
ಗುತ್ತಜೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಸಹ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ, 
ಓನೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರುಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ಸಿಶುಮತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಥತ್ತಂ | 
ಜುಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾನನೀತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ನಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ || 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೮) 


ಯುನನುತ್ರಯವನೀತಾಯೆ ತೆಸ್ತೆಮೂರ್ಜನೋಮಾನಮಶ್ಚಿನಾವಧತ್ತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಕ್ಸೀನಂತನೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಈ ಉಸಕಾರಕನಾದ 
ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿರುವರು. ಆದಕ್ಕೆ 


ಅಗ್ನಿರಶ್ರಿಂ ಫರ್ಮ ಉರುಷ್ಯದೆಂತರಗ್ನಿ ರ್ನ್ಯನೇಧಂ ಪ್ರೆಜಯಾಸೃಜತ್ಸಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩) 


ನಿಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಈ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಓಮ್ಯಾವಂತಿಂ--ಸುಖಯುಕ್ತಂ | ಸುಖಕರನಾದುದನ್ನಾಗಿ ನಿಂದು ಸಾಯಣರೂ ; ಅನಕೇಃ ಪಾಲ- 
ನಾರ್ಥಸ್ಯ ಇದರ ರೂಸೆಂ | ಪಾಲಯಂತೆಂ ಯುಸ್ಮತ್ಸೆ ಸಾದಾಶ್‌ ಶೀತೀಭೂತೆಂ | ಅದಾಹೆಕೆಂ | ಪಾಲನಾ 
ರ್ಥಕನಾದ ಅವ ಧಾತುವಿನ ರೊಸನ್ರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದಾಹಕನಾದುದು, ಆದುದರಿಂದ ಸಾಲಕನಾದುದು 
ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುರುಕುತ್ಸಂ-_ಅತ್ರಾನೀತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಸತೇ | ಪುರುಕುತ್ಸಃ ಪ್ರತ್ರಕಾಮೋ ಮಹತ್ತಸೆಕ್ಚ ಚಾರಾ- 
ಶ್ಚಿನೌ ತುಸ್ಯಾನ ಚ | ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನೌ ಪುತ್ರಂ ಡೆಡಶುರಿತಿ | ಅಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಪುರುಕುತ್ಸನು ಪ್ರತ್ರೇಜ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದನು. ಅನರು ಇನನಿಗೆ ಪ್ರೆತ್ರರೂಪನಾದ ವರನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 


ಸೃಶ್ಚಿಗುಂ-ಪೃಶ್ನಿಗುವೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಭಕ್ತನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಅದರೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ಈ ಪದನನ್ನು ಪುರುಕುತ್ಸೆಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಪೈಶ್ನಿಶಜ್ಬೋ ವ್ಯಾಫ್ರುಸರೂಸವರ್ಣವಚೆನಃ | 
ಪೃಶ್ನಯೋ ಗಾವೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಶೃಶ್ನಿಗುಃ | ತೆಂ ಪೃಶ್ಲಿಗುಂ ಪುರುಕುಶ್ಸಂ | ವ್ಯಾಫ್ರ್ರದ ಬಣ್ಣದಂತೆ ರೂನ 
ವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಫುರುಕುತ್ಪನಿಗೆ ಪೃಶ್ಲಿಗುವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿಡೆಯೆಂದು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಇಳ್ಸ್ಟ್ಯಾಕೆ ನಂಶದವನೆಂದು ಶತೆಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರರುಕುತ್ಸೋ ವೌರ್ಗಹೇಣೇಜ ಐಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕೋ ರಾಜಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೪-೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇಕ್ಸ್ಯಾಕನಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ದೌರ್ಗಹ ರೂನನಾದ ಅಶ್ವಮೇಧನನ್ನು 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯನ್ರ 


ಅ, ೧, ಅ.೭, ನ.೩೪. | ಜುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿತಾ 159 


ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ, ನಿತರಸ್ತೆ ಆಸಕ್ತ್ಯಸ್ತ್ಯ ಭುಸಯೋ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ | 
(ಹು. ಸಂ. ೪-೪೨-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತನಾಗಿಡೆ. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವೌರ್ಗಹ ಎಂಬ ಸದನನ್ನು ಅಂಕಿತನಾಮನಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ದುರ್ಗಹಸ್ಯ ಪುತ್ರೇ ಪುರುಕುತ್ಸೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ವಂ ಹ ತೃದಿಂದ್ರೆ ಸನ್ನ ಯುಧ್ಯನ್ಪುರೋ ವಜ್ಪನ್ಸುರುಕುತ್ಸಾಯೆ ಪರ್ದಃ | 
ಬರ್ಜಿರ್ನ ಯತ್ಸುದಾಸೇ ವೃಥಾ ನರ್ಗೆಂಹೋ ರಾಜನ್ವರಿನಃ ಪೂರನೇ ಘಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೩-೭) 


ವಿಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಆಧಾರದಿಂದ ಇವನು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಸಮಕಾಲೀನನೆಂದು ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸನೇಮ ಶೇ5ವಸಾ ನನ್ಯ ಇಂಡ್ರೆ ಸ್ಪ ಪೂರನಃ ಸ್ತವಂತೆ ಏನಾ ಯೆಚ್ಞೈಃ! 


ಸಪ್ರೆ ಯೆತ್ಸುರಃ ಶರ್ಮ ಹಿಸ್‌ ೯ನ್‌ ದಾಸೀಃ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
(ಖು.ಸ ಸಿಂ. ಓ-೨೦ -೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಸನು ಪೊರುವೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ದಾಸರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯೆಸಿದನನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿಜಿ. ಇವನಿಗೆ ತ್ರಸದಸ್ಕುನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ಧನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಆ ಪುತ್ರನು ಸ್ರರುಕುತ್ಸನ 
ನುರಣಾನಂಶರ ಹುಟ್ಟಿರಬಹೆ ಹೆದೆಂಬ ಶಂಕೆಗೂ ಆಧಾರವಿದೆ, 


ಪುರುಕುಶ್ಸಾನೀ ಹಿ ನಾಮದಾಕಪ್ಪನ್ಯೇಭಿರಿಂಡ್ರಾನರುಣಾ ನೆನೋಭಿಃ | 
ಅಥಾ ರಾಜಾನೆಂ ತ್ರಸಡಸ್ಯಮಸ್ಯಾ ನೃತ್ರಹಣಂ ಡೆದಥುರರ್ಧದೇನಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೪-೪೨-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪತ್ನಿಯು ಇಂದ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಾಗ 
ತ್ರ ಸಡಸ್ಯವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆಯುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂದಿದೆ. ಈ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಪುರುಕುತ್ಸನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 


ಮ ್ರತನಾದನಂತರ ಅನನ ಪತ್ಲಿಯು ಇಂದ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಪ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತ್ರಿಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ಹೆಡೆದಳೆಂದ 
ಕಥೆಯಿದೆ. 
(ನ್ಶಾ ಕರಣಿಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶುಚೆಂತಿಮ್‌ ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಬುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೋಂತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩) ನಿಂಬುದರಿಂದ ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತ (ಸಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧನಸಾಮ್‌-_ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ. ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ನಿರ್‌ (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಿಟ್‌, ಇದು ನರವಾದಾಗ ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌(ಸಾ. ಸೂ, ೬- ೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸ ದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕ್ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಸುಸಂಸದನ್‌- ಶೋಭನಾ ಸಂಸತ್‌ ಯಸ್ಯ ಸುಷಂಸದ್‌. ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನೆಡಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ತೆಮ್‌--ತನ ಸಂತಾಸೇ, ಧಾತು. ಥಿಷ್ಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ಓಮ್ಯಾವಂತಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೆ, ಧಾತು. ಅನ್ಕೇರ್ಯೋಧಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ--(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ಸೆರಸ್ಪಿನಿ-(ನಾ.'ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಊತಾದೇಶ, ಮನಿನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಓಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
, ಛಂದಸಿ ಚೆ.(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್ರತ್ಯಯ, ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋನ, ಯದ್ಯಪಿ ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಯೇಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೪.೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಜೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿನ್ಯುಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಓಮ್ಯಾವಾನ್‌ 
ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಡುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ, ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸೃಶ್ಲಿಗುಮ್‌ಸೃಪ್ನಿ ಎಂದರೆ ನಾನಾನರ್ಣಗಳು. ಪ್ರಶ್ನಯಃ ನಾನಾನರ್ಣಾಃ ಗಾವೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ 
ಸೃಶ್ನಿಗುಃ ತಂ. ಪೃಶ್ಲಿಗುನ್‌. ಗೋಸ್ತ್ರಿಯೋರುಪಸರ್ಜನಸ್ಯ — (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗೋಶಬ್ದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಿಚಇಕ್‌ಪ್ರಸ್ಪಾದೇಶೇ-(ಪಾ. ಸೂ. 


೧-೧-೪೮) ಎಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಕಾರನೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವ- 
ಸದವರ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯಾಭಿಃ ಶುಚೀಭಿರ್ನ್ಯನಣಾ ನರಾವೃಜಂ ಪ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ 


ಚಕ್ರಸ ಏನೇ ಕೃಥಃ | 
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| 
ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾನುಮುಂಚತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ. 
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ಪದಪಾಧಿಃ 


| | 
ಭೀ । ಶಚೀಭಿಃ | ವೃಷಣಾ | ಪೆರಾ5ನೃಜಂ | ಸ್ರ! ಅಂಧೆಂ। ಶ್ರೋಣಂ | 


ಯ 


ಇ) 


ee ಜಾಜ್‌ 


| 
ಚಕ್ತಸೇ । ನಿತವೇ | ಕ್ಕ 


| | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ನರ್ತಿಕಾಂ | ಗ್ರಸಿತಾಂ। ಅಮುಂಚತಂ | ತಾಭಿಃ !ಊಂ ಇತಿ | ಸು। 


ಊತಿಭಿ: | ಅಶ್ಲಿನಾ। ಆ | ಗತಂ ॥೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ನೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ್‌ ಯಾಭಿಃ ಶಜೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ರಜ್ಞಾಭಿರ್ನಾ 
ಪೆರಾನೃಜಮೇತನ್ನಾಮಕಮೃಷಿಂ ಸೆಂಗುಂ ಸಂತಮಸಂಗುಮಕುರುತೆಂ | ತಥಾಂಧಂ ಜಿ ಷ್ಟ್ರಿರಹಿತೆಂ 
ಸಂತಮೃಜ್ರಾಶ್ಚನೃಹಿಂ ಚೆಕ್ಷಸೇ ಸ್ರೆಕಾಶಾಯೆ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚೆಕ್ಷುಷಾ ಪರ್ಕನಾಯೆ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರ ಕೈ- 
ಥಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ RE: ಯಾಭಿಶ್ನ ಶ್ರೋಣಿಂ ನಿಗುಣಜಾನುಕಮೇವ ಸಂತಮೃಸಿಮೇತನೇ hd 
ಪ್ರ ಕೃಥಃ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಕೃತನಂತೌ | ಅಪಿ ಚ ಯಾಭಿರೂಕಿಭಿರ್ನರ್ತಿಕಾಂ ಚೆಜಕಸದೃಶಸ್ಯ ಪೆಸ್ತಿಣಃ 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಗ್ರಸಿತಾಂ ವೃಕೇಣ ಗ್ರಸ್ತಾಮಮುಂಚತಂ | ನೃಕಾಸ್ಕಾನ್ಸಿರ್ಮುಕ್ತಾಮುಕುರುತೆಂ | ಯಾಸ್ವ- 
ಸೆಕ್ಷೇ ತು ವೃಕೇಣ ನಿನೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಕೇಣ ಸೂರ್ಯೇಣ ಯಾಭಿರ್ರ್ಯಸ್ತಾಂ ವರ್ತಿಕಾಂ ಪ್ರತ್ಯಹಮಾನರ್ತ- 
ಮಾನಾಮುಷಸಂ ತೆಸ್ಮಾಡನೋಟಚಿಯೆತೆನಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ನಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಗಚ್ಛತೆಂ॥ 
ವೃಷಣಾ | ವೃಷ ಸೇಚನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ಸೆರಾವೃಜಂ। ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಸರಾ- 
ವೃಣಕ್ತಿ ತೆನೆಸಾ ಸಾಪಂ ನಿನಾಶಯೆತೀತಿ ಸೆರಾವೃಕ್‌ | ಕ್ಲಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಕ್ಸ ಕತ್ತ ರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಯೆಂ | 
ಏತೆನೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇಫಿತ್ರೇತೇಸ್ತ ನೇಸ್ಬೃತ್ಯ ಯಃ | ಕೃಥಃ। ಡುಕ್ಳೆಳ್‌ ಕರೇ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುನ | ಅಶಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಯಾಭಿಃ 
ಶಚೇಭಿಃ ಯಾನ ಸಹಾಯಕರ್ನುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ | ಪೆರಾವೃಜಂ-.(ಕುಂಟಿನಾಗಿದ್ದ) ಸರಾನ್ಯಜ 
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ನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಜಾ ನಡೆಯುನಂತೆ ಮಾಡಿದಿಕೋ) | ಸನ್ನ (ಜಜ್ರಾಶ್ವನನ್ನು) | 
ಚಕ್ಚಸೇ-- ಕಣ್ತೆರೆದು ನೋಡುನಂಕೆ | ಪ್ರಕ ಥಃ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿಕೋ, (ಮತ್ತು) | ಶ್ರೋ೫0-- (ಮಂಡಿ 
ಮುರಿದ) ಶ್ರೋಣನನ್ನು ಏತೇ ಜಿನ್ನಾ ನಡೆಯುನಂಕೆ (ಮಾಡಿದಿಕೋ) ಅಲ್ಲದೆ | ,ಯಾಭಿ॥.- ಯಾನ 
ರಕ್ಷಣಾ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಗೆ ಗೈಸಿತಾಂ--(ತೋಳನಿಂದ) ಕಚ್ಚಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ | ವರ್ತಿಕಾಂ-- ನರ್ತಿಕೆಯೆಂಬ ಹೆಣ್ಣು 
ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು | ಅಮುಂಚಿತೆಂ-(ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ) ಜಿ0ಸಿದಕೊ! ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ-._ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ನಿಧವಾದ ಸಹಾಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ (ನಮ್ಮಕ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತೆಂ-ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಇಸಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುನ ಎಲೆ  ಅತ್ವಿನೀಬೇನತೆಗಳ್ಳೊ ಯಾನ ಸೆಹಾಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕುಂಟ 
ನಾಗಿದ್ದ ಪರಾವೃಜನೆಂಬ ಖಯಸಿಯನ್ನು ಜಾ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿಕೋ, ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದ ಖಜ್ರಾಶ್ವನನ್ನು 
ಕಣ್ತೆರೆದು ಫೋತುನುಕೆ ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಮಂಡಿಮುರಿದ ಕ್ರೋಣನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ತೋಳನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನರ್ತಿಕಾ ಸಕ್ಷಿಯನ್ನು ಅದರ ಬಾಯಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿಕೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮ 
ಸಹಾಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬಸ್ಸಿ ರಿ. 


English Translation 


Showerers (of benefits) with those aids by which you enabled (the lame) 
Paravrij (to walk), the blind (Rijraswa) to see, and (the cripple) Srona to go; 
and by which you set free the quail when seized (by a wolf) ; with thoae aida 
Aswins, come willingly hither. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸರಾವೃಜಂ, ಅಂಧಂ, ಕ್ರೋಣಿಂ--ಸರಾನ್ಸಜಂ ಏತೆನ್ನಾ ಮಕಮೃಷಿಂ ಪಂಗುಂ'ಸಂತಮಪಂಗುಮ- 
ಕುರುತಂ। ತೆಥಾ ಅಂಧಂ ದೃಷ್ಟಿರಹಿತೆಂ ಸಂತೆಮೃಜ್ರಾತೃಮೃಹಿಂ ಚೆಕ್ಸಸೇ ಚಿಕ್ಷುಷಾ ಡರ್ಕನಾಯೆ 
ಕೃತನಂತಾ | ಕ್ರೋತಂ- ನಿಸುಣಕಾನುಕಂ ಯಸಿಂ ಏಶೆನೇ ಗಂತುಂ ಕೃಢೆಃ! ಇದು ಸಾಯಣರ 
ನಿವರಣೆ. ಈ ನಿನರಣೆಯಂಕೆ ಪೆರಾವೃಜ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದ್ಯೂ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸಕೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾ ನಿಗಳು ಈ ಸದವನ್ನು ಅಂಕಿತನಾನುವೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಪರಾನೃ ಜಂ ಸರಾ- 
ವರ್ಜಿಶೆಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಆಂಗ್ಲವಾ ಸ್ಯಖ್ಯಾಕಾರರೂ ೫1 ಮತ್ತು 
ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿರಸ್ಫರಿಸಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. 76116 Index ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಈ ಸದ 
ನನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಮಾಡಿರುವ ಆ. fd Paravrij is a term found in four 
passages of the Rig-Veda: (1-112. 8; 11 13-12; 1-15-7; X-61-8) in all of which it refers 
to a person in a forlorn condition, while one of them also speaks of him as going south. 


Sayana’ 8 view that the word isa proper name is most unlikely, while grasemann’s expla” 
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nation of if as cripple’ is still less probable: Roth's Interpretation of it as " exile’ 866078 
clearly right in the pa 56866. 


(Vedic Index of names and subjects hy Macdonell and keith Vol. 1 P. 492.499) 


ಸಾಯಣರು ಸರಾವೃಜ, ಯಚ್ರಾಶ್ಯ, ಶ್ರೋಣಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಕಿತನಾಮುಗಳೂ ಮೂವರು ಖುಸಿಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಶೆ. 


ಅನ್ನ್ಯಯಕ್ರ ಮದಲ್ಲೂ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರಿಗ್ಳೂ ಸೃಂದೆಸ್ವಾನಿಗಳಿಗೂ ಬಹಳ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳನಿವರಣೆಯಂತ್ರೆ, ನೊದಲನೆಯದಾಗಿ : ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಪತೇ ! 
ಘೋರೋ ನಾಮಾಗ್ನೇಃ ಪ್ರತ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪುತ್ರಃ ಕುಸ್ಕೀ ಶ್ಯಾನನರ್ಣಃ ಗಮನಾಸನುರ್ಥೋ 
ಬಭೂವ | ಸೋಶ್ಚಿನಾ ಶುಷ್ಟಾನ | ತೆಮಶ್ಚಿನೌ ನಿಕೃತ್ಯ ಜಂಘೆಯೋರ್ನುಧ್ಯೇ ಶಿರಸಿ ಛಿತ್ಪಾ 
ಪುನಶ್ಚ ಸಂಧಾಯ ಗಮನಸನುರ್ಥಂ ಹಿರಟ್ಯತ್ಸಚೆಂ ಚಿ ಪುನರುಜ್ಜೀನಯಾಂಚಿಕ್ರತುರಿಕಿ | 
ಆಗ್ನಿ ಫುತ್ರನಾಡ ಫೋರನೆಂಬುವನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನು ಕುಸ್ಕರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಕುಂಟಿನಾದುದರಿಂದ ನಡೆಯಲ 
ಸಮರ್ಥನಾದನು, ಆಗ ಅವನು ಅಪ್ಟಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನನ ಕೊಡೆ 
ಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯರೂಸನಾದ ಚರ್ಮನುಂಟಾಗಿ 
ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೮ ಮತ್ತು ೧-೧೧೭-೧೪ ನೇ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ತೆಥಾಸರಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಚಕೇ | ನಾರ್ಷಾಗಿರಃ ಖುಜ್ಛಾಶ್ತೀ ನಾಮ ರಾಜಾ | ತನುಶ್ಚಿನೋಃ ಸ್ವಭೂತಾ 
ಫೆಶಾ ವೃಕೀ ಭೂತ್ವಾ ಉಪತಸ್ಸಾ | ಸಃ ತಾಂ ದಿನ್ಯೇನ ಚಕ್ಷುಷಾ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಅಹನ್ಯಹನಿ ನಿಶಸ್ಯ ಮೇಷ- 
ಶತಂ ತೆಸ್ಕೈ ಆಹಾರಂ ಕಲ್ಪಯಾಂಚೆಕಾರ | ತತ್‌ ಜ್ಞಾತ್ಪಾ ತಸ್ಮೈ ಸಿತಾ ಚುಕೋಪೆ | ಸತಂ ಶಾಸೇ- 
ನಾಂಧಂ ಚಕಾರ | ಅಥ ಮೃತೇ ವೃಷಾಗಿರಿ ಯಚ್ರಾಶ್ಸಮಂಧಂ ಜ್ಞಾತ್ಭಾ ತೆಚ್ಛತ್ರವಃ ತೆತ್ಪುರಮುಸೆರು- 
ರುಧುಃ | ತಾನ್ನಿಷ್ಟ್ರಮ್ಯ ಸಾ ನೃಕೀ ಬಭಂಜೇ | ಭೆಗ್ಗೇಸು ಕತ್ರುಷು ಪುನರಪ್ರ್ಯುಸರೋಧಮಾಶಂಕ- 
ಮಾನ ಬುಚ್ಛಾಶ್ರೋಶ್ಚಿನಾ ತುಸ್ಭಾನ | ತಸ್ಮೈ ಆಶ್ವಾಗತ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ ಅಕ್ಷಿಣೀ ದೆಡೆತುರಿತಿ | ವೃಷಾಗಿರನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಖುಚ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ದೊರೆಯಿದ್ದನು. ಅಶ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಕಕೆಯು ತೋಳೆನರೊಸದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅವನನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಅಗ ಅನನು ಅದರ ಸುಳಿವನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅದಕ್ಕೆ ನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು 
ಆಹಾರನನ್ನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಆವನ ತಂಡೆಯು ತಿಳಿದು ಕೋಪಗೊಂಡು ಅನನನ್ನು 
ಕುರುಡನಾಗುನಂಕೆ ಶನಿಸಿದನು. ವೃಷಾಗಿರನ ಮರಣಾನಂತರ ಅನನ ಶತ್ರುಗಳು ಖುಶ್ರಾಶ್ವನನ್ನು ಕುರುಡನೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಇನನ ನಗರನನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಇನನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ ತೋಳನು ಜನರನ್ನು ಸಟ್ಟಣದಿಂದ 
ಓಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿತು. ಆದರೂ ಸಹ ಖಜ್ರಾಶ್ವನು ಪುನಃ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತಿಗೆಯಾಗಬಹುಜೆಂಬ ಭಯ 
ದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನೊರೆಯಿಟ್ಟಿ ನು- ಆಗ ಅನರು ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 
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ಯಜ್ರಾಶ್ವನು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆಕ್ಟೂ ಪಾತ್ರನಾದನು ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಇಜೀ ಭಾಗದ ೧೦೦ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೧೬ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ತೆಥಾಪೆರಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಸತೇ। 
ನಾರ್ಷದೆಯುಹಿರ್ಬಧಿರೋ ಬಭೂನ | ಸೋಶಿ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನೌ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಡೆಡೆತುರಿಕಿ | 
ನಾರ್ಷದನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಕಿನುಡನಾದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ಅವರಿಗೆ ಕಿನಿ 
ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಕಥೆಗಳಿಗನುಗುಣನಾಗಿ ಈ ಭಕ್ಸಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಥದ ಪದಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಸರಾವೃಜಂ-- ಅನಯನೈಃ ಸರಾವರ್ಜಿಶಂ | 
ಮೃತಂ ಛಿನ್ನಜಂಘಂ ನಾ ಸಂತೆಂ ಘೋರಸ್ಯ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಪುತ್ರಂ ಅಂಥಂ ಚೆ ಯಜ್ರಾಶ್ವಂ | ಶ್ರೋಣಂ 
ಬಧಿರಂ ಚೆ ನಾರ್ಷದೆಂ | ಚಿಕ್ಚೆಸೇ ಪರ್ಕನಾಯ್ಕೆ ನಿತನೇ ಗಮುನಾಯ ಚೆ | ಸಾಕಾಂಕ್ಸೃತ್ವಾತ್‌ ಶ್ರವ 
ನಾಯ ಚ ಇತಿ ನಾಕ್ಯಶೇಷಃ ಸೂರ್ವೈಶ್ನ ಸಹ ಯೋಗ್ಯತೆಯಾ ಏಷಾಂ ಸಂಬಂಧಃ | ಚೆಕ್ಸಸೇ ಅಂಧಮೈೃ 
ಜ್ರಾಶ್ವಂ ಏತನೇ ಸರಾವೃಜಂ ಶ್ರನಣಾಯ ನಾರ್ಸಡಂ | ಅಂಧನಾದ ಖಜ್ರಾಶ್ಚನನ್ನು ದೃಷ್ಟಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನ 
ನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಕುಂಟಿನಾದ ಘೋರಪುತ್ರನನ್ನು ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವಂತೆಯೂ, ಕೆವುಷನಾದ ನಾರ್ನದನನ್ನು 
ಕಿನಿಕೇಳುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದರೆಂದರ್ಥ. 


ಯಾಭಿರ್ವರ್ಶಿಕಾಂ ಗ್ರೆಸಿತಾಮಮುಂಚತೆಂ--ತೋಳನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ನರ್ಶಿಕೆಯೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು 
ಕೋಳನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ... ಇದನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ರಾನೀತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಚತೇ | ನರ್ಕಿಕಾನಾನು ಚಟೆಕಜಾತಿಃ ಶೀಘ್ರಗತಿಃ ಶ್ರಮನ 
ರ್ಜಿತಾ ಚೆ | ಚೆವದೈ ಇತ್ಯೇವ ಯಾ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಭಾ | ಅಸ್ಯಾ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಮಥ್ಯಲಸಿ ಶಬ್ದಃ 
ಶ್ರೂಯತೇ ಇತಿ ನಾನಿಕಾ ಅಚೆಕ್ಟತೇ | ತಾಂ ಶೀಘ್ರುಗತಿತ್ಟಾದೈಷಯಃ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸುಃ | ತಾಂ 
ಗಚ್ಛಂತೀಂ ವೃಕೀ ಜಗ್ರಾಹ | ಸಾಶ್ಚಿನಾನಾಜುಹಾವ | ತಾಮಶ್ತಿನೌ ನೋಚಿಯಾಂಚಿಕ್ಸತುರಿತಿ | ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ವರ್ತಿಕೆಯೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದು ಮತ್ತು ಶ್ರಮರಹಿತವಾದ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳದ್ದು. ಅದು ಸಮುದ್ರನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಅದರ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಾವಿಕರು 
ಹೇಳುವರು. ಅದು ಅಷ್ಟು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಖುಸಿಗಳು ಅದನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಳುಹಿ 
ದರು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಒಂದು ಹೆಣ್ಣುಕೋಳವು ಓಡಿದುಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಅದು ಅಕ್ಕಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆದಾಗ ಅನರು ಬಂದು ಅದನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರು. ಇದೇ 
ಕಥೆಯನ್ನು 

ಅಜೋಹನೀದಶ್ಚಿನಾ ನರ್ತಿಕಾ ನಾಮಾಸ್ಟೋ ಯೆತ್ಚೀನುಮುಂಚಿತೆಂ ವೃಕಸ್ಯ | 

(ಜು, ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) 
ಅಮುಂಚೆಕೆಂ ವರ್ತಿಕಾಮಂಹಸೋ ಸಿಃಪ್ರತಿ ಜಂಘಾಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯಾ ಅಧತ್ತೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೮) 
ವೃಕಸ್ಯ ಚಿದ್ವರ್ತಿಕಾಮಂತರಾಸ್ಯಾದ್ಯವಂ ಶಜೀಭಿರ್ಗ್ರಸಿತಾನುಮುಂಚಿತಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೩) 
ನಿಂಬ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಶಾ ಕರಣ ಕ್ರಿಯಾ 


ವೃ ಷಣಾ--ವೃನ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಕನಿನ್ಯುವೃ ಸಿ-(ಉ ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಸ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


i 


ಸರಾನೃಜಮ್‌ನೃಜೇ ನರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಪರಾವೃಣಕ್ತಿ ತಪಸಾ ಸಾಸಂ ನಿನಾಶಯತೀತಿ ಸರಾ 
ನೃಕ್‌. (ತೆಸಸ್ಸಿಸ್ಲಿಂದ ಪಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು) ಕಿಪ್‌ ಚೆ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ವಿನಿನಲ್ಲಿ ಸನ ೯ರೋಪ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಚಕ್ಚಸೇ--ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಕನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಕ್ಷಸ್‌ ಕಬ್ಬನಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾ ದುದ 
ರಿಂದ ಇ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌...ನಿಂಬುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಏಿತನೇ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮರ್ಥ ಕೋರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಸೇ.(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 'ತವೇನ್‌ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಸೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೈನ್ಮೇಜಂ 38 ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಜಂತೆ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಪೈಥಃ--ಡುಕೃರ್ಜ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಿಸಿ- -ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಸಿ3. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಾದ್ರ 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಮುಂಚಿತನ್‌--ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿ ದ್ಲಿನಚನದಲ್ಲಿ 
ತೆಸ್‌ಫಸ್‌ಫಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ತುಡಾಧಿಭೈಃ ಶಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ.೭-೧-೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾ 
ಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ನರಸವರ್ಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು. ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗ್ರಸಿತಾಮ್‌--ಗ್ರಸು ಅದನ... ಧಾತು, ಕ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗನು. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಸ್‌. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಯಾಭಿ ಸಿಂಧುಂ ಮಧುಮಂತಮಸಶ್ಚತಂ ವಸಿಷ್ಠಂ ಯಾಭಿರಜ- 
ರಾವಜಿಸ್ವತಂ 
| 
ಯಾಭಿಃ ಕುತ್ಸಂ ಶ್ರುತರ್ಯಂ ನರ್ಯಮಾನತ್ರಂ ತಾಭಿರೂಸು 


ಊತಿರಶ್ಚಿಳಿನಾ ಗತಂ 1೯1 


| ಪಡೆಪಾಕಃ ! 


| | | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಸಿಂಧುಂ | ಮಧು *ಮಂತಂ | ಅಸಶ್ರತಂ । ನಸಿಸ್ಫಂ | ಯಾಭಿಃ | 


ಅಜರೌ | ಅಜಿನ್ನ ತಂ | 


| | | | | 
ಯಾಳಿ | ಕುತ್ಸಂ | ಶ್ರುತರ್ಯಂ | ನರ್ಯಂ | ಆನತಂ | ತಾಭಿಃ! ಊಂ ಅತಿ | 


| 
ಸು 1ಊತಿ5ಭಿಃ | ಅತ್ತಿನಾ। ಆ। ಗತಂ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸಿಂಧುಂ ಸೈಂದೆನಶೀಲಾಂ ನದೀಂ ಮಧುಮಂತೆಂ ಮಧುಸದೈಶೇನೋದಕೇನ 
ಸೂರ್ಣಾಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಸೆಶ್ನತೆಂ ಅಗಮುಯೆಶೆಂ | ಸ್ರಾನಾಹಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಿಃ | ಹೇ ಅಜರ್‌ 
ಜರಾರಹಿತಾವಶ್ಚಿನೌ ನಸಿಸ್ಕ ಮೃಹಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಜಿನ್ಸತಿಂ | ಅಸ್ರೀಣಯೆತಂ | ಯಾಭಿಕ್ಚ ಕುತ್ಸಾದೀಂ- 
ಸ್ತ್ರೀನೈಷೀನಾವಶೆಂ | ಆರಕ್ಷಕ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಸ್ಮಾನಸಿ ಸುಷ್ಮಾಾಗಚ್ಛೆ ತೆಂ ॥ ಮಧುಮಂತೆ। 
ಮಧುಶಬ್ದಾದ್ಭೂಮ್ನಿ ಮತುಸ್‌ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯೈಯೆಃ | ಅಸಕ್ನತೆಂ | ಸಕ್ಸತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾದಂತೆ- 
ರ್ಭಾನಿತೆ ಜೈರ್ಥಾಲುಜ್‌ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವಕೆಗಳೇ | ಮಧುನುಂತೆಂ--ನುಡುನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳೆ 
ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಸಿಂಧುಂ--ನದಿಯನ್ನು | ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅಸೆಶ್ಚತೆಂ--ಸ್ರವಹಿ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ'! ಅಜರ್‌... ಜರಾರಹಿತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸಿಗಳೆಕ| ವಸಿಷ್ಕಂ-- ವಸಿಷ್ಠ ನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | 
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ಯೌಭಿಃ-ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅಜಿಸ್ಟ್ರತೆಂ-ಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದಿರೋ (ಮತ್ತು) | ಯೌಭಿಃ- ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆ 


ಗಳಿಂದ | ಕುಶ್ಸಂ-_ಕುತ್ಸನನ್ನೂ | ಶ್ರುತೆರ್ಯಂ--ಶ್ರುತರ್ಯನನ್ನೂ | ನರ್ಯಂ--ನರ್ಯನನ್ನೂ ; ಆನತಂ-ರಕ್ಸಿಸಿ 
ದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ-ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಳಿಗೂ | ಸು ಆ ಗತೆಂ- 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜರಾರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನುಧುನಿನಂಕೆ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳ ಉದಕದಿಂದೆ ಪೊರ್ಣನಾದ 
ನದಿಯನ್ನು ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಪ್ರನಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಸಿಸ್ಮನನ್ನು 
ತೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕುತ್ಸನನ್ನೂ ಶ್ರುತರ್ಯನನ್ನೂ ನರ್ಯನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, 
ಅ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬಸ್ಸಿ ರಿ. 


English Translation 


With those aids by which you caused the sweet stream to flow, by 
which you; who are exempt from decay, gratified Vasishtha; and by which 


you protected Kusta, Srutarya, and Naraya; with them, Aswins; come willngly 
hither. 


! ನಿಶೇಸನಿಸಷಯಗಳ: 


ಮುಢುಮಂತೆಂ ಸಿಂಧುಂ ಯಾಭಿಃ ಅಸಶ್ನತೆಂ-- ನದಿಯನ್ನು ಮಧುನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ. 
ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಚತೇ | ನಿಶ್ಚಾನಿತ್ರೋ ವಸಿಷ್ಮಂ ಜಿಘಾಂಸುಃ 
ಸರಸ್ಪತೀಮಾಹೂಯೋನಾಚಿ। ಮತ್ಸನೀಸಂ ವಸಿಸ್ಮಂ ಶೀಘ್ರಮಾನಯ ಇತಿ | ಸಾ ತಚ್ಚು ತ್ಕಾ ನಿಶ್ಚಾ- 
ಮಿತ್ರಾದಸಿ ವಸಿಷ್ಠಾದನಿ ಶಾಪಾತ್‌ ಬಿಭ್ಯತೀ ಕಿಂಚಿದಪ್ಯಪ್ರ ತಿಸದ್ಯಮಾನಾ ಚಿಂತಾಕೃಶಾ ನಿನರ್ಣಾ 
ಬಭೂವ | ಅಧೈನಾನೇವಂರೂಪಾಂ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ಕೈಸಾಶೀಲತಯಾ ವಸಿಷ್ಠ ಉನಾಜ | 


ರಕ್ಷಾತ್ಮಾನಂ ಸರಿಚ್ಛೆ ೇಷ್ಕೇ ವಹ ಮಾಂ ಶೀಘ್ರಗಾನಿನಿ | 


ಸ್‌ ಕ್ಷ ಪಟು ಒಂ ಚತು ಚಟ! 


ಒಂದು ಸಲ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಸಿಸ್ಮನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿದನು. ಅಗ ಸೆರಸ್ಸೆತಿಯು ಆಜ್ಞ್ಯೋಲ್ಲಂಘನೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರನು ಶಾಸಕೊಡುನನೆಂದೂ, ತನ್ನ ಹಿಂಸೆಗೆ ಕಾರಣಳಾಗುವುದರಿಂದ ನಸಿಷ್ಕನು ಶಾಸ 
ಕೊಡುವನೆಂದೂ ಇಬ್ಬರ ಶಾಸಕ್ಕೂ ಬೆದರಿ ಏನೂ ತಿಳಿಯದೆ ಯೋಚನೆಯಿಂದ ವಿನರ್ಣಳಾದಳು. ಆಗ ಅವಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನರಿತು ದಯಾಶಾಲಿಯಾದ ನಸಿಸ್ಕನು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯೇ 
ನನ್ನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಇಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಅನನು ಕಪಿಸಿಯಾನು ಎಂದು. ಆಗ- 
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ಅಥ ತೆಂ ಸೈಕೊಲೇ ಜಸೆಂತೆಂ ಸರಸ್ಪತೀ ಮಹತಾ ಜಲೌಘೇನ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾಶ್ರಮಂ ಶೈತ್ಯು- 
ನಾಹ | ಊಡಢ್ಡಾ ೫ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾಯೆ ನಿನೇಷೆಯಾಮಾಸ | ನಿನೇಷ್ಯ ಚ ಪ್ರಹರಣಾ- 
ಸ್ಟೇಷಣವ್ಯಾಕುಲೇ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇ ಕೃೈತೆಂ ಮಯಾ ಸ್ವಕಾರ್ಯೆಮಿತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹತ್ಯಾಭಯಾತ್‌ ಸರಸ್ತತೀ ವಸಿಷ್ಕಂ ತತೋ ದೊರಮಸಪೋನಾಹ | ಅಥೆ ತೆತ್‌ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸರಸ್ವತೀಂ ಶಶಾಸ ಕೋಣಿತೆಂ ವಹೇತಿ| ಸಾಶೋಣಿತಮುವಾಹ | 
ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯು ತನ್ನ ದಡದಲ್ಲಿ ಜನನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಸಿಸ್ಮನನ್ನು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಆ ನಿಷಯನನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ ಅವನು ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಸರಸ್ವತಿಯು ತಾನು ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ಯೈಗೆ ಕಾರಣಳಾಗುವಳೆಂದು ಬೆದರಿ ವಸಿಸ್ಮನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಬಹುದೂರಕ್ಸೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಆಗ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ಸರಸ್ವತಿಯ ಪ್ರವಾಹನೆಲ್ಲವೂ 
ರಕ್ತಮಯನಾಗಲಿ ಎಂದು ಶಾಸಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ರಕ್ತದ ಪ್ರವಾಹವು ಹರಿಯಲು ಆರಂಭವಾಯಿತು. 
ಅಥರ್ಷಯಶ್ನ ದೇವಾಶ್ಚ ಗಂಧರ್ನಾಪ್ಸರಸಸ್ತಥಾ | 
ಸರಸ್ಪತೀಂ ತದಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಬಭೂಪುರ್ದುಖಿತಾ ಭೃಶಂ [| 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತಡೆಶ್ಚಿನೌ ತಸ್ಯಾಸ್ತಂ ಶಾಸೆಮಸಸಿನ್ಯತುಃ | 


ತತಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜಾತಾ ಪ್ರಸನ್ನಸೆಲಿಲಾ ಶಿನಾ ॥ 


ಭಾರತೇ ತು ಯಸಯೆಃ ಶಾಪಾತ್ಸರಸ್ಪತೀಂ ನಮೋಚೆಯಾಮಾಸು ರಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ತದೆಶ್ವಿನೋಃ 
ಸ್ರಸಾಜೇಸೆತೀ ವರ್ಣಯಿತವ್ಯಂ | 

ಆಗ ಖುಹಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಗಂಧರ್ವರೂ ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳೂ ಅಂತಹ ರಕ್ತದ ಹೊಳೆಯುಳ್ಳ ಸರಸ್ವತಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖಿತರಾದರು. ಅದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ನೋಡಿ ಅವಳ ಶಾಸನಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರು, ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯ ಪ್ರವಾಹವು ಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಸನಿತ್ರನಾದುದೂ ಆವ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದುದಾಯಿತು 
ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. (ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಖಸಿಗಳು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಶಾಸಮುಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಸ್ಫಂಡ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ). 

ನಸಿಸ್ಮಂ ಯಾಭಿಃ ಅಜಿಸ್ವತಂ-ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ನಸಿಷ್ಠನನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿದ ನಿಷಯ-ಅಥಾಸರನಿತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಟತೇ! ನಸಿಷ್ಕೋ ಹತೆಪುತ್ರಃ ಸುತ್ರಾರ್ಥೀ ಅಶ್ಚಿನಾನಿಯಾಜ! 
ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನೌ ಪುತ್ರಂ ಪಡೆಶುರಿಕಿ। ಹತಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಸ್ಮನು ಪುತ್ರೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅಶ್ಚಿನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ ಅನರು ತುಸ್ಟರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ 

ಅನಿಷ್ಟಂ ಧೀಸ್ವಶ್ಚಿನಾ ನ ಅಸು ಪ್ರಜಾನದ್ರೇಕೋ ಅಪ್ರಯೆಂ ನೋ ಅಸ್ತು | 

(ಖು, ಸಂ, ೭-೬೭,೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಅದನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಿಂಧುಮ್‌._ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಸ್ಯಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ನ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಸೂರ್ನಕವಾಗಿ ಉಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಮಧುನಂತನ್‌_- ಭೂಮನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾಸು ನಿತ್ಯಯೋಗೇತಿಶಾಯನೇ | ಸಂಸರ್ನೇಸ್ಟಿ ನಿನ 
ಕ್ಲಾಯಾಂ ಭವಂತಿ ಮತುಪಾದಯಃ | ಎಂದು ತದಡಸ್ತಾಸ ಸ್ತ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಧು ಶಬ್ದ ದ ಮೇಲೆ ಭೂಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಬಹುತ್ವ ದಲ್ಲಿ) ಬರುತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, 


ಅಸಶ್ಚತನ್‌.. ಸಶ್ಸೆ ಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುನ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಧ ತಿ” 


ನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮- ೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಥಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದಿ. 


ಅಜರೌ ನ್ವ ನಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಯೋಸ್ತೌ ಅಜರ್‌, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜಿನ್ಸ ತೆಮ್‌ ಜನಿ ಪಿ ನ ೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಲಬ್‌ಮಧ್ಯ $ಮಪುರುಷ 


ದ್ವಿವಚನರೂಪ, ಯಾಭಿಃ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಯಚ್ಛ ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದು 
ದಾತ್ರಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆನತಶಮ್‌-_ಅವ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಡಾ 
ಗಮದ ಉದಾತ ತ್ನಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 1೯ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 


ಯಾಭಿರ್ನಿಶ್ಸ ಲಾಂ ಧನಸಾಮಥವ್ಯ ೯ಂ ಸ ಸಹಸ್ರಮಾಲ್ಲ ಜಾವ- 


ದಾ 


ಜಿನ್ನತಂ | 
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ಮು ಬೆಂಡು ಉದ ಬದು ಬು ಯುದ ಬೆ ಚುಟು ಬ ರಲ 





ಕ | | 
ಯಾಭಿರ್ವಶಮಶ್ಚ್ಯಂ ಸಪ್ರೇಣಿಮಾನತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿ- 


ಭಿರ್ತಿನಾ ಗತಂ 1೧೦1 


ಸದೆಸಾರಃ 
ಯಾಭಿಃ | ನಿಶ್ಚಲೌಂ | ಧನ5 ಸಾಂ | ಅಫರ್ನೈಂ | ಸಹಸ್ರ ನಾಳೇ । ಆಜೌ | 
ಅಜಿನ್ನತಂ | 
ಯಾಭಿ: | ನಶಂ | ಅಶ್ವೈಂ | ಪ್ರೇಣಿಂ ಆನತಂ | ತಾಬಿಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು! 
ಊ ತ್ರ5ಬಿಃ | ಅತ್ತಿನಾ | ಆ ಗತಂ 1೧೦॥ 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಧನಸಾಂ ಧನಂ ಸಂಭಜಮಾನಾಮಥರ್ವ್ಯಮಗಚ್ಛೆಂತೀಂ ಛಿನ್ನಜಂಘಾತ್ರೇನ 
ಗಂತುಮಸಮರ್ಥಾಂ | ಥರ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ನಿಶ್ಚರಾಮೇತತ್ಸಂಜ್ವಾಮಗಸ್ತ್ಯಪುರೋಹಿತಸ್ಯ ಖೇಲಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನೀಂ | ಸಹಸ್ರನಾಕ್ಚೀ | ಮಾಳ್ದೆಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಬಹುಥನೋಸೇತೆ ಅಜಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಜಿನ್ವತೆಂ | ಗಂತುಂ ಸಮರ್ಥಾಮಕುರುತಂ | ನಿತಜ್ಚ ಚರಿತ್ರಂ ಹ ನೇರಿನಾಚ್ಛೇದಿ 
ಸರ್ಜಿಂ | ಚು. ೧-೧೧೬-೧೫ | ಇತ್ಯತ್ರ ನಿಸ್ಪಷ್ಟಯಿಷ್ಯತೇ | ಯಾಭಿಶ್ಚಾಶ್ಚ್ಯಮಶ್ಶಾಖ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಸ್ರೇಣಿಂ 
ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ನಶಮೇಶತ್ಸಂಜ್ಹ ಮೃಷಿಮಾವತೆು | ಅರಕ್ಷತೆಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ 
ಸಹಾಸ್ಮಾನಪ್ಯಾಗಚ್ಛೈತೆಂ | ಸ್ರೇಣಿಂ | ಪ್ರೇಣ್ಛಿ ಗತಿಸ್ರೇರಣಶ್ಸೇಷಣೇಷು | ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರೆಶ್ಯಯಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳೇ ] ಧನಸಾಂ__ ಧನಾರ್ಥಿನಿಯೂ | ಅಥರ್ವ್ಯಂ--(ಆದರೆ) ಕಾಲು 
ಮುರಿದಿರುವುದರಿಂದ ನಡೆಯಲಸನುರ್ಥಳೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಲಾಂ-- (ಖೇಲನ ಪತ್ನಿಯಾದ) ನಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನು | 
ಸಹೆಸ್ರಮೀಳ್ಗಿ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಅಜ್‌. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯಾಭಿಃ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ | ಅಜಿನ್ವತೆಂ- ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥಳಾಗುವಂತೆಮಾಡಿದಿಕೋ (ಮತ್ತು) |  ಯಾಭಿಃ-ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಅಶ್ವ್ಯಂ--. ಅಶ್ವನ ಪುತ್ರನೂ | ಪ್ರೇಣಿಂ- ಕೀರ್ತನಕಾರನೂ ಆದ | ವಶಂ-- ನಶನೆಂಬ 
ಖುಷಿಯನ್ನು | ಆನತೆಂ-ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೀ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ-. ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
(ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗೆತೆಂ-ಆ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ ॥ 
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ಜ್‌ ದ. 





¢ 
ಸ್‌ 
ES ಇಂ ಧಿ ಪನ RS RN RN RNR NNER SENN NEN NS AES TA ERE ESN CA ANNES 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಧನಾರ್ಥಿನಿಯೂ ಆದರೆ ಕಾಲುಮುರಿದಿರುವುದರಿಂದ ನಜೆಯೆಲಸಮರ್ಥಳೂ ಆದ 
ಖೇಲನನತ್ನಿಯಾದ ನಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಡೆಯಲು 
ಸಮರ್ಥಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ನುತ್ತು ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಅಶ್ವನ ಪುತ್ರನೂ, ಕೀರ್ತನಕಾರನೂ 
ಆದ ನಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಕೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 


ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 


With those aids by which you enabled the opulent 9180818) when 
she was unable to move; to go tothe battle rich in a thousand spoils’ and 
by which you protected the devout Vasa, the son of Aswa; with them; 
Aswins; come willingly hither: 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಅಜಿನ್ವತಂ- ಅಕ್ರೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪುರೋಹಿತಃ ಐಳೋ ನಾಮ 
ರಾಜಾ ಬಭೂವ | ತಸ್ಯ ಸೇನಾಯಾಂ ಯೋಧ್ರೀ ನಿಶ್ಚಲಾ ನಾನು ಸ್ರೀ! ತಸ್ಯಾ ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ಧನಾರ್ಥಂ 
ಚ ಯುಧ್ಯಮಾನಾಯಾಃ ಶತ್ರವೋ ಜಂಘಾನ್‌ ಚಿಚ್ಚಿದುಃ | ತಸ್ಯಾಶ್ಟಿನ್ನಾಂ ಜಂಘಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪುರೋ- 
ಹಿಶೋ;ಗಸ್ತ್ಯೋಟಶ್ಸಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ! ತೌ ವಿಶ್ಚಲಾಂ ಪ್ರತಿ ಜಗ್ಮತುಃ । ಅಗತ್ಯ ಚೆ ಸದ್ಯೋ ಲೋಹ: 
ಮಯೀಂ ಜಂಘಾಂ ವಿಶ್ಚಲಾಯಾಶ್ಚಕೃತುಃ | ಶದೇನೇಹಾಸ್ಟ್ಯಚೈತೇ | ಐಳನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚಲೆಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯೋಧಿ ಎಯಿದ್ದ ಳು, ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯ್ಯೂ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವಳೆ 
ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮುರಿದರು. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾಜಪುರೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ್ತ ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು | ಅವರು ಒಡನೆಯೇ ಬಂದು ಉಕ್ಕಿನ ಜಂಘನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ನಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನ ನಡೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದು ಪೂರ್ನಕಥ್ಣೆ ಈ ಕಥೆಯು ಕಕ್ಷೀವತ್ಯ್ಯತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಚೆರಿತ್ರಂ ಹಿ ವೇರಿನಾಚ್ಛೇದಿ ಸರ್ಜಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಯೆ ಸೆರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 
ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯೆಸೀಂ ವಿಶ್ಚರಾಯ್ಕೆ ಧನೇ ಹಿತೇ ಸರ್ತವೇ ಸ್ಪತ್ಯಧತ್ತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೫) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಇದನ್ನೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಥರ್ವ್ಯಂ-- ಥರ್ನಕಿರ್ಗತಿಕರ್ನಾ | ಭಿನ್ನಜಂಘತ್ಪಾದ್ಗಂತುನುಸಮರ್ಥ್ಯಾಂ | ಥರ್ವತಿಯೆಂಬ 


ನದನು ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ, . ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಮೊಳಕಾಲು ಮುರಿದುದರಿಂದ ನಡೆಯಲಾರದನಳಾದಳು 
ಎಂದರ್ಥ, 
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ಸಹಸ್ಪಮೀಕ್ಸೀ- ಸಹಸ್ಪಮಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾನಿ ಯೆಸ್ಯ ಸ 
ಸಹಸೃಮೀಳ್ವಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಧನನನ್ನುಜಿ ಶಿಸಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾದ್ದರಿಂದ ಸಹಸ್ಪಮೀಳ್ಲನೆಂಬ 
ಸದವು ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಯಾಭಿಶ್ನ ನಶಂ- ಅತ್ರಾನೀತಿಹಾಸಮಾಚಸ್ಷತೇ | ವಶೋನಾಮ ರಾಜಾ ಅತ್ಸಪ್ರಾಯಬಲಃ | 
ಸ ಹಸ್ತಿಬಲೈಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸೆರಾಜೀಯೆನಾನಃ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕರ್ತುಮಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುತ್ವಾಜುಹಾನ | ತೆಂ 
ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹಸಿ ಅಶ್ಚಿನಾನಾಜಗ್ಮತುರಿತಿ | ಅಶ್ವಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿ ನಶಸೆಂಬ ರಾಜನು ಅನೆಯಬಲವುಳ್ಳ ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಸರಾಜಿತನಾದಾಗ ಅಕ್ಟಿಫೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆದನು. ಆಗ ಒಡನೆಯೇ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇನಕೆಗಳು ಬಂದು ಇನನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು ನಿಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುನ, 


ವಿಕಸ್ಯಾ ನಸ್ತೋರಾನತೆಂ ರಣಾಯೆ ನಶಮುಶ್ಚಿನಾ ಸನೆಯೇ ಸೆಹಸ್ರಾ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೬-೨೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನೂ ಉದಪೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಶ್ವ್ಯಂ--ಅಶ್ವಾಖ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ತಿಂ | ಅಶ್ವನೆಂಬುನನ ಮಗನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಶ್ವಸಮೂಹ- 
ನಂತೆಂ--ಅಶ್ಚಸಮೂಹವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಸೈನ್ಯವುಳ್ಳ ವಶನನ್ನು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಶನು 
ಅಶ್ವ ನೆಂಬುನನ ಪುತ್ರ ನೆಂಬುದನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖು.ಸಂ, ೮-೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವು ಅಶ್ವಪುತ್ರ 
ನಾದ ವಶನೆಂಬುದನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಇದೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೮.೬-೨-೩) ಹೇಳಿದೆ, ಬೃಹದ್ದೇವಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ನಶಾಯಾಶ್ಚ್ಯಾಯ ಯೆತ್ಸ್ರಾದಾತ್‌ ಕಾಫೀತೆಸ್ತು ಸೃಥುಶ್ರನಾಃ | 


(ಬೃ. ಜೀ. ೬-೭೯) 
ಎಂದು ಅಶ್ಚಪುತ್ರನಾದ ನಶನೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಬ್ಬರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಶ್ವಶಕ್ತಿ 


ಉಂಡಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನನೂ ಅಶ್ವಸ್ರತ್ರನೂ ಆದ ನಶನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು, 


ಪ್ರೇಣಿಂ-ಪ್ರೀಣ್‌ ತರ್ನೆಣೇ | ತರ್ಸೆಯಿತಾರಂ ಚೆ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ದೇವಾನಾಂ | ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೈನ್ರಿಸಡಿಸುವನನು ವಿಂದರ್ಥ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಧನಸಾಮ್‌--ಧನಂ ಸನೋತಿ ಇತಿ ಧನಸಾ, ತಾಂ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ, ಧಾತು. ಜನೆಸನಖನ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಸರವಾದಾಗ ನಿಡ್ಸನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಂತಾದೇಕೆ. ಕೃದುತ್ತರನದೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಶ್ಚ್ಯಮ್‌--ಅಶ್ವಸ್ಯ ಅಸತ್ಯಂ. ಅಶ್ಚ್ಯಮ್‌. ಛಂಡಸಿಚೆ--ನಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇ. 
ಕಿಚೆ-ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ, ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚ 
ನಾಂತರೂಸ, 


ಪ್ರೇಣಿಮ್‌_ಫ್ರೇಣ್ಯ ಗತಿಪ್ರೇರಣಕ್ಲೀಷಣೇನು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔನಾದಿಕನಾದ ಇಸ್ರತ್ಯಯ: 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಿಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. | ೧೦1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯಾಭಿಃ ಸುದಾನೂ ಔಶಿಜಾಯ ವಣಿಜೇ ದೀರ್ಥಶ್ರವಸೆ! ಮ- 
ಧು ಕೋಶೋ ಅಸ್ಸರತ್‌ | 
ಕಕ್ಸೀನಂತಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಯಾಭಿರಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ. 
ತಿಳಿರಶ್ಶಿನಾ ಗತಂ 1೧೧1 
ಪದಪಾಕಃ 
ಯಾಭಿಃ | ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸುದಾನೂ | ಔತಿಜಾಯ | ನಣಿಜೇ | ದೀರ್ಫ್ಥ- 
5 ಶ್ರವಸೇ | ನುಧು | ಕೋಶಃ ಅಕ್ಷರ್‌ | 
ಕಕ್ಷೀನಂತಂ | ಸ್ತೋತಾರಂ | ಯಾಭಿಃ | ಆನತಂ | ತಾಭಿ। | ಊಂ ಇತಿ 


| 
ಸು।ಊತಿ5ಬಿ | ಅಕ್ಲಿನಾ। ಆ 1'ಗತೆಂ ॥೧೧॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮ/ 


ಉಶಿಕ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ದೀರ್ಥಶೆನುಸಃ ಪತ್ನೀ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೋ ದೀರ್ಫಶ್ರವಾ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿಡೈಸಿರ- 
ನಾನೃಷ್ಟಾಂ ಜೀನನಾರ್ಥಮಕಕೋದ್ದಾಣಿಜ್ಯಂ | ಸ ಚೆ ನರ್ಷಣಾರ್ಥಮಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಯಾನ। ತೌ ಜಾಶ್ಚಿನೌ 
ನೇಘಂ ಸ್ರೇಕಿತೆನಂತೌ | ಅಯೆಮರ್ಥಃ ಪೂರ್ನಾರ್ಥೇ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭನ- 
ದಾನಾವಶ್ಚಿನೌ | ಔಶಿಜಾಯೋಶಿಕ್‌ ಪುತ್ರಾಯ ನಣಿಜೇ ನಾಣಿಜ್ಯಂ ಕುರ್ನತೇ ದೀರ್ಪಶ್ರನಸ ನಿತತ್ಸಂ- 
ಜ್ಞಾಯೆ ಬುಷಯೇ ಯಾಭಿರ್ಯುಸ್ಮದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತಾಭಿಃ ಕೋತೋ ಮೇಭಘೋ 
ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತೆಂ ವೃಷ್ಟಿ ಜಲಮಕ್ಷರತ್‌ ಅಸಿಂಜಿತ್‌ | ಯುಸ್ಮತ್ಸೆ ಸಾದಾದಸೇಕ್ಲಿತಾ ವೃಷ್ಟಿ 
ರ್ಜಾತೇತೈರ್ಥೆಃ | ಅನಿ ಜೋಶಿಜಃ ಪುತ್ರೆಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಕಸ್ಷೀನಂತೆಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞನ್ಬುಸಿಂ ಯಾಭಿರೂತಿ- 
ಭಿರಾನಶೆಂ , ಅಕ್ಷರತೆಂ ತಾಭಿಃ ಸರ್ನಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾಕೆಷ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ | ಕೆಕ್ಷೀನಂತಂ | ಕಶ್ರ್ಯಾ 
ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯ ತೆಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಕೆಕ್ತೀನಾನ್‌ | ಆಸೆಂದೀನಡಷ್ಮೀವಚ್ಚೆ ಕ್ರೀವತ್ಯಕ್ಷೀನದಿತಿ ನಿಸಾತೆನಾನ್ಮ- 
ತುಪ್ರೋ ನತ್ಸೆಂ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದಾನೂ- ಉದಾರನಾಡ ದಾನಿಗಳಾದ | ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀನತೆಗಳೇ | ಔಶಿಜಾಯ- 
ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನೂ | ವಣಿಜೇ- ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಅದ | ದೀರ್ಥಶ್ರವಸೇ--ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಶ್ರನಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಸಿಗೆ | ಯಾಭಿಕ-ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ | ಕೋಶಃ--ಮೇಘನ್ರ | ಮಧು- 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಅಕ್ಷರತ್‌--ಸುರಿಸಿತೋ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 1 
ಸ್ತೋತಾರಂ--ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ | ಕಕ್ಷೀವಂತಂ--ಕಕ್ಷೀನಂತನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಆನತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ | 
ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳೊಡನೆಯೂ (ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೂ) ಸು ಆ ಗ30-...ಆದರದಿಂದ 
ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಟೆ ಅಶ್ವಿನೀ ಡೇನಕೆಗಳೊ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನೂ, ವ್ಯಾಪಾರನನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ದೀಘ್ರಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ ಮೇಫಘನು ಮಾಧುರ್ಯ 
ದಿಂದಕೂಡಿದ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿತೊಓ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೀರ್ತನಕಾರನಾದ ಕಕ್ಸೀವಂತನೆಂಬ 
ಜುಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಾ ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


716111 Tranlation 


With those aids by which; beauteous donors’ the cloud (Was made 
to) shed its sweet (water), for the sake of the merchant Dirghasravas; the son 
of Usij, and by which you protected the devout Kakshivat ; with thems 
Aswins, come willingly hither.’ ಕ 


ಅ,೧. ಅ. ೬. ವ, 8೫%. | ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 715 
NS NN ERT RE NER ENR EAN ಸಟ ಎ NETRA ಇಹ ಯ ಯುಂ. ಪಿ ಬಿ ಬಿಟಿ ಬಾತ ಚು ಬ ಚಂಬು ಜಂ a NEY ಬಂಗು ಯ AN REN ಬಜ ಓಸಿ ANE NSE TE A RT A 


ನಿಶೇಸಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಔಶಿಜಾಯೆ ದೀರ್ಥಶ್ರವಸೇ ಮಧು ಕೋಶೋ ಅಶ್ಪರತ್‌--ಉಶಿಕ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ದೀರ್ಥತಮಸಃ 
ಪತ್ನೀ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೋ ದೀರ್ಥಶ್ರವಾ ನಾಮ ಶಶ್ಚಿದೈಹಿರನಾವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾಂ ಜೀವನಾರ್ಥಮಕರೋ 
ದ್ವಾಣಿಜ್ಯಂ | ಸ ಚೆ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮತ್ರಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ಉಶಿಕ್‌ ವಿಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೀರ್ಥಿತನಸ್ಸಿನ ಪತ್ನಿಗೆ 
ದೀರ್ಫೆಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬ ಮಗನಿದ್ದನು. ಅವನು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಒಂದುಸಲ ಅನಾನೃಸ್ಟಿಯ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಶ್ರಮವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡತೊಡಗಿದನು. ಆಗ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸುತ್ತಿಸಲು ಅವರು ಮೇಫುದಿಂದ ಮಧುರವಾದ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಕೋಶಃ--ಮೇಫೆನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿಡೆ (೨-೨೧). 


ಕಕ್ಷೀನಂತೆಂ-- ಯಾಭಿಸ್ಟ್ರಿಮಂತುಃ ಎಂದು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೇ ಹಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಕ್ಸೀನಂತನ ನಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಮ್ರ ಯಕ್ತಿನ ಮುತ್ತು 


ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣಂ ಕೃಣುಓಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ | ಕೆಕ್ಷೀನಂತೆಂ ಯ ಔಶಿಜಃ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕಶ್ಸೀವಂತನು ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುನಳ ಮಗನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವನು ದೀರ್ಫೆ 
ತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ಉಶಿಫ್‌ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಬೃ ಹದ್ದೀವತೆಯ ಆಧಾರದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗರಾಜಗೃಹೇ ಯುಕ್ತಾಂ ಉಶಿಜಂ ಪುತ್ರಕಾಮಯಾ | 
ರಾಜ್ಞಾ ಚೆ ಪ್ರೆಹಿತಾಂ ದಾಸೀಂ ಭಕ್ತಾಂ ಮತ್ವಾ ಮುಹಾತೆಸಾಃ | 
ಜನೆಯಾಮಾಸೆ ಚೋತ್ಥಾಯೆ ಕಕ್ಸೀನತ್ಸ್ರಮುಖಾನೃಹೀನ್‌ | 
(ಬೃ, ದೇ, ೪-೨೪, ೨೫) 
ಅಂಗರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಉಶಿಕ್‌- -ಎಂಬುನಳನ್ನು ದೊರೆಯು (ರಾಣಿಯು?) ಪ್ರತ್ರೇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ದೀರ್ಫ್ಥತೆಮುಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಇವಳು ಬಹಳ ಭಕ್ತಿಯುತಳಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸೇನೆಯನ್ನು 


ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅನನು ತುಷ್ಟನಾಗಿ ಇವಳಲ್ಲಿ ಕೆಕ್ಷೀನತ್ಸೆ) ಮುಖರಾದ ಖಸಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದು ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯುನಂ ನರಾ ಸ್ತುನತೇ ಸೆಜ್ರಿಯೌಯ ಕಸ್ಷೀನತೇ ಅರದತೆಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭) 


ತೆದ್ಬಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕೃಂ ಸೆಜ್ರಿಯೇಣ ಕಶ್ಸೀವತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸರಿಜ್ಮನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೬) 
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ಆಟಾ ರೂ. ೩,೧ ೧೧ಒೂ 
WT’ ee ಹಂ Seay ಜ -: ಜ ಒಶಘಜಾ 
ಕೊಟ ಕುಡು ಇಂ ಬ ರಹ EE ಸಜನ ಪ ಸ ಭೀಮ ಾರಾ್ಕಾ್‌ಾಾಾಾಾೈ್ಟಾೀ್ಟ್ಟೈ ರ 


ಎಂಬ ಖಯುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಇವನು ಪಜ್ರ ಸಂತತಿಯನನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮದಚೈತೆಃ ಕೃಶನಾನತೋ ಅತ್ಯಾನ್ಯಕ್ಷೀನಂತೆ ಉಜಿನೃತ್ಸಂತೆ ಸೆಜ್ರಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ನಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ ಪೆಜ್ರರೆಂಜೇ ಕರೆಯಲ ಡುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಿಂಥೂ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ ಸ ಭಾವಯವ್ಯನ ಮಗನಾದ ಸ ೈನೆಯನು ತನಗೆ ಅತಿಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಕೊಟ್ಟು 
ದಾಗಿ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ ನೆ. ಈ ದಾನನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವೂ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ Rl 


ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಬೃಹದ್ದೆ(ವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
೪ 


ಅಧಿಗಮ್ಯ ಗುರೋರ್ವಿದ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ಪನಿಲಯೆಂ ಕಿಲ | 
ಕೆಶ್ಟೀವಾನಧ್ವನಿ ಶ್ರಾಂತೆಃ ಸುಷ್ಟಾಪಾರಣ್ಯಿಗೋಚರಃ | 
ತೆಂ ರಾಜಾ ಸ್ಥನಯೋ ನಾನು ಭಾನಯವ್ಯಸುತೋ ವ್ರಜನ್‌ | 
ತಗಳ ಸಾನುಗೋ5ಸಶ್ಯತ್‌ ಸಭಾರ್ಯೆಃ ಸೆಪ್ರರೋಹಿತೆಃ | 
ಥೈನಂ ರೂಸೆಸಂಸನ್ನಂ ನೆ ಸ್ಟಾ ಜೇನಸುತೋಪನಮುಂ | 
Mt ಮತಿಂ ಚಿಕ್ರೇ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾನಿಕೋಧತೆಃ || 
ಸಂಬೋಧೈೈಸಂ ಸ ಸನ್ಪಚ್ಛ ನರ್ಣಿಗೋತ್ಪಾದಿಕೆಂ ತತಃ | 
ರಾಜನ್ನಾಂಗಿರಸೋಸ್ಮೀತಿ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಜೆ ತೆಂ॥ 
ಪುತ್ರೋತಹಂ ದೀರ್ಥತಮಸ ಔಚಧ್ಯಸ್ಯ ಬುಷೇರ್ನ್ಯಸ | 
ಅಥಾಸ್ಮೈ ಸ ದದೌ ಕನ್ಯಾ ದಶಾಭಂಣಭೂಸಿತಾಃ | 
ತಾನತಶ್ಚ ರಥಾಇಗ್ಭ್ಯ್ಯವಾಸ್ಟೀಡ್ವ ಂಗಾಸ್ಸೈ ಚತುರ್ಯುಜಃ | 
Ea ನಾಹನಾರ್ಥಾಯೆ ಧನಳಿಸ ik | 
ನಿಷ್ಠಾಣಾಂ ನೃಸಭಾಣಾಂ ಚೆ ಶತೆಂ ತತೆಮನಾತ್ಟಿ | 
ನಿತದುತ್ತರಸೂಕ್ತೇನ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನೋದಿತಂ ॥ 
ಶತನುಶ್ಚಾಇತಂ ನಿಷ್ಕಾಸ ರರ್ಥಾ ದೆಶ ನಥೂಮತೆಃ | 
ಚೆತುರ್ಯುಜೋ ಗನಾಂ ಚಿನ ಸಹಸ್ರಂ ಸಷ್ಟು ುಪಾಧಿಕಂ | 
ಸತೆಯಾದ್ಭಾನಯವ್ಯಾಜ್ಯ॥ ಕಕ್ಷೀವಾನ್ಪತ್ಯಸದ್ಯತ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚ ತುಷ್ಪಾನ ಪ್ರಾತಃ ಸಿಶ್ರೇ ಶಶಂಸ ಚಿ! 


1 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೪೨-೧೫೦) 
ಗುರುನಿನ ನುನೆಯೆಲ್ಲಿ ವಿದಾ ಫಜ್ಯಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ಕೆಕ್ಸೀನಂತನು ಮುನಿಗೆ ಹಿಂಕಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದಾರಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಂತನಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನುಲಗಿ ನಿದ್ರೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಭಾವಯೆವ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ಪನಯನೆಂಬ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಸತಿ ಭತ ) ತ್ಯಾದಿಸರಿನಾರಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
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ಅವನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನರ್ಣ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಏನೂ ನಿರೋಧನಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿನಾಹನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಅನನ 
ನಂಶಾದಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ಕಕ್ಸೀವಂತನು ತಾನು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ನಂಶದನನೆಂದೂ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರ 
ನಾದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಮಗನೆಂದೂ ಹೇಳಿಡೊಡನೆಯೇ ಸ್ಪನಿಯನು ಅವನಿಗೆ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಹತ್ತು 
ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ ಥನನನ್ನೂ ಅಜಾದಿ ಸಂಸತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಸ್ರಭೂತನಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದನು. ಈ ನಿಷಯನ್ರ ಖುಕ್ಬಂಹಿಕೆಯ | 


ಅಮಂದಾನ್ಸ್ಸೋಮಾನ್ಸ) ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾನಧಿ ಕ್ಲಿಯೆತೋ ಭಾನ್ಯಸ್ಯ | 
ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ಪಮನಿನೀತೆ ಸವಾನತೊರ್ತೊ ರಾಜಾ ಶ್ರನ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ || 
ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಳ್ಸುತಮಶ್ಚಾನ್ಪ್ಪಯತಾಕ್ರದ್ಯೆ ಆದೆಂ | 
ಶತೆಂ ಕೆಕ್ಷೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯೆ ಗೋನಾಂ ದಿನಿ ಶ್ರವೋ€ಜರಸಾ ತತಾಸ | 
(ಜು, ಸಂ. ೧-೧೫-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವನು 


ಜ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಅದ ಖುಹಿಯೆಂದು ಇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಹಂ ನುನುರಭನಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಹಂ ಶೀನಾ ಯಸಷಿರಸ್ಮಿ ನಿಪ್ರೆಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೪-೨೬-೧) 
ಅಯಂ ಕಕ್ಷೀನಶೋ ನುಜೋ ವಿ ನೋ ಮದೇ ಮತಿಂ ನಿಪ್ರಸೈ ನರ್ಧಯೆದ್ವಿನಕ್ಷಸೇ | 
(ಬು, ಸಂ. ೧೦-೨೫-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 

ಏತಾಭಿರ್ಹಾಶ್ಚಿನೋಃ ಕಕ್ಷೀನಾನ್ಸ್ರಯೆಂ ಧಾನೋಷಾಗಚೈತ್ಸ ಶರಮಂ ಲೋಕನುಜಯೆತ್‌ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೧) 

ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೧ ರಿಂದ ೯ ವರೆಗಿನ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿಕೊಂಡು ಕಕ್ಸೀವಂತನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ 
ನಿವಾಸಕ್ಸೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅವರಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದನು ಎಂದು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯ್ಯೂ 

ಕೆಕ್ಷೀನಂತಂ ಯೆ ಔಶಿಜಃ |! ಯೋ ದೇನಾನ್ಯೋ€ಮೀನಹಾ ನಸುನಿತ್ತುಸ್ಪಿವರ್ಧನಃ | ಸನಃ 

ಸಿಸಕ್ತು ಯೆಸ್ತುರಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮-೧೨ ಮತ್ತು ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪-೩೫) 

ಪುಷ್ಟಿನುಂತನೊ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಧಥನದಾತನೂ, ಸಂಪದ್ವರ್ಧಕನೂ ಉಶಿಜೆಯೆ ಪುತ್ರನೂ ಅದ ಕಸ್ಷೀ- 
ವಂತನು ನಮ್ಮೊಂಿಗಿರಲಿ ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಕ್ಸೀವಂತೆನು ಶ್ರೇನ್ಮವಾದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲವಿಮರ್ಶಕಾರರು ಇವನನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯಸೆಂಡೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲನೆಂದೂ 
ತಮಗೆ ತೋರಿದ ಆಧಾರಗಳನೇಲೆ ಹೇಳಿರುವರು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ಪ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸುವಾನೊ- ಶೋಭನಂ ದಾನು ದಾನಂ ಯಯೋಸ್ಕೌ ಸುಜಾನೂ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮.೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಔಶಿಜಾಯ- ಉಶಿಜಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಔಶಿಜಃ |ತಸ್ಯಾಸತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೯೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ॥--(ಪಾ. ಸೂ. ೭೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. 


ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತರೊಪ 


ಅಸ್ಪರತ್‌-ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನರೂಸ. ಯಜ್ಭೈತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌-_ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಶ್ರೇವಂತಮ್‌--ಕಕ್ಸ್ಯಾ ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯ (ಅಶ್ವದ ಹೆಗ್ಗಎಕಡಿವಾಣ) ತದಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಶಕ್ಷೀವಾನ್‌. ಆಸಂದೀವದಷ್ಠೀವಚ್ಚೆಕ್ರೀವತ್‌ಕಶ್ರೀವತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೨-೧೨ ) ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ವತ್ತ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಕಕ್ಸೀವತ್‌ ಶಬ್ದ. 
ಮತುಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ತೋತಾರಮ್‌--ಸ್ಟುರ್‌ ಸ್ತತ, ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಅನ್‌ 


ಪರವಾದಾಗ ಅಸ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಮೊದಲು *ುಶೋಜ್‌ಸ.. ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಗುಣ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಾಭೀ ರಸಾಂ ಕ್ಷೋದಸೋದ್ಮಃ ನಿಪಿನ್ನಥುರನಶ್ವಂ ಯಾಭೀ 
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ತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ॥೧೨॥ 
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ಸಡಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಾಭಿಃ । ರಸಾಂ । ಕೋದಸಾ | ಉದ್ದಃ । ಪಿಪಿನೃಥುಃ । ಅನಶ್ಚಂ 1 ಯಾಭಿಃ । 


| | 
ರಥಂ । ಆನತೆಂ | ಜಿಷೇ । 


| | | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ತ್ರಿ5 ಶೋಕಃ । ಉಸ್ರಿಯಾಃ। ಉತ್‌ 5 ಆಜತ। ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ಸು। ಊತಿ *ಭಿಃ । ಅತ್ರಿನಾ।ಆ| ಗತಂ ॥1೧೨॥ 


Maa aM ಜಟಾ 


ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಯಂ 


ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ ರಸತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೧೧.೨೫ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿ- 
ರೂತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತಾಭೀ ರಸಾಂ ನದೀಮನಾವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ಜಲರಹಿತಾಂ ಕ್ಲೋಡಸಾ ಕೊಲಾನಿ ಸಂಸಿಂಷ- 
ತೋದ್ನೆ ಉಪಕೇನ ಸಿಪಿನ್ನಥುಃ ಯುನಾಂ ಪೂರಿತನಂತೌ | ತಥಾನಶ್ವಮುಶ್ಚೈರ್ನಿರ್ಯೆಕ್ತಮಾ- 
ಶ್ಮೀಯೆಂ ರಥಂ ಜಿಸೇ ಜೇತುಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಾನತೆಂ ಅಗಮಯಶಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ 
ಕಣ್ಚಪುತ್ರಸ್ರಿಶೋಕ ಯೆಷಿರುಸ್ರಿಯಾ ಅಸಹೃತಾ ಗಾ ಉದಾಜಕತೆ ಉಡಗಮಯೆತ್‌ ಅಸುರಸಕಾ- 
ಶಾಲ್ಲೇಭೇ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ನಾಭಿರೂತಿಭಿ? ಸಹಾಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಗಚ್ಛ ತೆಂ | ಕ್ಲೋಪೆಸಾ | ಕುದಿರ್‌ ಸಂಪೇಷಣೇ | 
ಔಣಾದಿಕೋಂಸುನ್‌ | ಉದ್ದ! ತೃತೀಯ್ಕೆಕವಚಿನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀಶ[ಶಸಾದೇಶಃ | ಪೆದ್ದನ್ನಿ- 
ತ್ಯಾದಿನೋದಕಶಬ್ದಸ್ಕೋದನ್‌ಭಾವಃ | ಭೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಲ್ಲೊ (ಪೋನ ಅತ್ಯಕಾರಲೋಸಃ | ಪಿಪಿ- 
ನೃಥುಃ | ಸಿನಿ ಸೇಚನೇ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಜಿಸೇ | ಜಿ ಜಯೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿಕಿ ಸ್ಸೇಪೃತ್ಯ. 
ಯಃ | ಉದಾಜತೆ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಸೇಸಣಿಯೋತ | 


| ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಯಾಭಿಃ - ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ರಸಾಂ-.(ಅನಾನೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಜಲರಹಿತವಾದ) ನದಿಯನ್ನು | ಶ್ಲೋದಸಾ-.. ದಡಗಳಿಗೆ ಬಡಿಯತಕ್ಕ (ದಡಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯತಕ್ಕ) | 
ಉದ್ದ ನೀರಿನಿಂದ | ಪಿಪಿನ್ವಥುಃ- ತುಂಬಿದಿಕೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅನಶ್ವಂ- ಕುದುರೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದಾದರೂ 
ರಥೆಂ-- ರಥವನ್ನು | ಜಿಸೇ-. ಜಯಕ್ಕಾಗಿ | ಯಾಭಿಃ-. ಯಾವ ರಕ್ಷಣಾಸಹೊಯಗಳಿಂದ | ಅವತೆಂ- 
ಓಡುವಂತೆಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು | ಯಾಭಿಃ- ಯಾವರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ತ್ರಿಶೋಕಃ-- ತ್ರಿಶೋಕನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | 
ಉಸ್ಪಿಯಾಃ- (ಅಸುರರಿಂದ) ಅಸಹೈತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು! ಉಡಾಜತೆ- (ಅಸುರರಿಂದ) ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಸಡೆದನೋ | ತಾಭಿ8 ಊತಿಭಿ॥ ಉ- ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ (ಸಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತಂ... 
ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ | 


180 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಈ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇನತೆಗಳೇ, ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಜಲರಓತವಾದ ನದಿಯನ್ನು 
ದೆಡಗಳಿನ್ನು ಕೊರೆಯತಕ್ಕ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದಿಕೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಕುದುರೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದಾದರೂ ಸಹ ರಥವನ್ನು 
ಯಾವ ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಓಡುನಂಕೆ ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 


ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ತ್ರಿಶೋಕನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಸುರರಿಂದ ಅಸಹೈತವಾದ ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನರಿಂದ ಸುನಿ 


ಹಿಂತಿರುಗಿ ಪಡೆದನೊ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ತು 


English Translation 


With those aids by which you filled the (dry) river-bed with water’ by 
which you drove the chariot without horses, to victory, and by which 


Trisoka recovered his (stolen) cattle ; with them; Aswins; 00100 willingly 
hither: 


ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 


ಯಾಭಿಃ ರಸಾಂ ಶ್ರೋಧಸೋದ್ಮೆಃ ನಿಸಿನ್ಶಥುಃ--ಜಲರಹಿತವಾದೆ ದೇವನದಿಯೆನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದಿರೆಂದು ಒಂದು ಕಥೆ. ಅತ್ರೇತಿಹಾಸೆಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಪಣಿಭಿರಸುಕೈರಸಟ್ರಯಮಾಣಾ ಗಾ ಅನು- 
ಗಚ್ಛೆಂತೆಃ ದೇವಗೋಪಾಲಾ ರಸಾಂ ನಾಮಾಂತರಿಕ್ಚನದೀಮಗಾಭಧೋದಕಾಂ ನೋತ್ತರಿತುಂ ಶೇಕು: | 
ತೆದ್‌ಜ್ಞಾತ್ಪಾ ದೇವಾಃ ಸೆಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ರಸಾಂ ಕೇಪುಃ ನಿರುವಕಾ ಭವೇಶಿ| ಸಾ ಸ್ರತ್ಯಾನೀತಾಸು ಗೋಷು 
ಅಶ್ವಿನೌ ಪರಿಚಚಾರ | ತಾಮಶ್ಚಿನೌ ಗತ್ವಾ ಪುನರಗಾಧೋಡೆಕಾಂ ಚಿಕ್ರತುರಿತಿ | ಸಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರ 
ಗುಂಪು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ದೇನಗೋಪಾಲಕರು ಅ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ಅಗಾಧವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ರಸಾಯೆಂಬ ಅ"ಿಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ನದಿಯು ಅಡ್ಡಲಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಅದನ್ನು ದಾಟಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು ಅಧನ್ನು ಒಣಗಿಹೋಗಲೆಂದು ಶಹಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ನೀರೆಲ್ಲಾ 
ಇಂಗಿಹೋಯಿತು. ಪುನಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಂದಕ್ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋದನಂತರ ರಸೆಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಲು ಅನರು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿದರು ನಿಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ ರಸತೇಕಬ್ಬಕೆರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೧-೨೮) 
ಶಿಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಸ್‌ ಧಾತುನಿಫಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಸಾ ವಿಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ರಸಾಂ ಅನಾನೃಸ್ಟಾ ಜಲರಹಿತಾಂ ಅನಾವೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಇಂಗಿಹೋದ 


ನೀರುಳ್ಳ ಎಂದು ಜಲರಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉದಹರಿಸಿರುವ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. 


ರಸಾಂ--ರಸಾ ಎಂಬುದು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, 
ಸಿಂಧುರ್ಹ ನಾಂ ರಸೆಯಾ ಸಿಂಚೆದೆಶ್ವಾನ್ಸೃಣಾ ನಯೋತರುಸಾಸೆಃ ಸರಿ ಗನ್‌ . 
(ಖು. ಸೆಂ. ೪-೪೩-೬) 


ಅ.೧. ೫. ೩. ನ.೩೫. ] ಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 768೬ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ರಸೆನೆಂಜೇ ಅರ್ಥವಾಗಿ ರಸೆವುಳ್ಳೆ ನದಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ... 


ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಸೆರಿತೆಕ್ಕ್ಯಾಸೀತ್ರೈಥೆಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಸೆಯಾಂಸಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೮-೧) 


ತೈಷ್ಟಾನುಯಾ ಪ್ರಥಮಂ ಯಾತೆನೇ ಸಜೂಃ ಸುಸರ್ಕ್ಟಾ ರಸಯಾ ಶ್ವೇತ್ಛಾ ತ್ಯಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂಡು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಾಯನ್ಯದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನದಿಯೆಂದು 
ನಿಮರ್ಶನಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ವಾಕೆ. (00 J. A. 0. 5. XIX 100 Seq-). 

ಶ್ಲೋದೆಸಾ--ಕೂಲಾನಿ ಸಂಪಿಸತಾ; ಉದ್ಭಃ--ಉದಕೇನ ಎಂದರೆ ದಡಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯತಕ್ಕ ನೀರಿನಿಂದ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ; ಶೋದೆ ಇತ್ಯುವಕೆನಾನು | ತೃತೀಯಾನಿರ್ಜೇಶಾಜ್ಟೆ ರಹಿತಾನಿತಿ ನಾಕ್ಯಶೇಷಃ | 
ಕೋಡ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ನಿಭಕ್ಷ್ಯಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಡಕದಿಂದ 
ರಹಿತೆನಾದ ಎಂದರೆ ಇಂಗಿಹೋದ ನೀರುಳ್ಳಿ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅನಶ್ಚಂ ರಥಂ ಜಿಸೇ ಅನಶೆಂ--ಅಶ್ವರಹಿತನಾದ ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಓಡಿಸಿದರು ಎಂದು ಅವರ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಶ್ಚಿನೋರಸನಂ ರಥಮನಶ್ಚಂ ನಾಜಿನೀನತೋಃ | ಶೇನಾಹಂ ಭೂರಿ ಚಾಕನ॥ 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಿಜೇನತೆಗಳ ರಥವು ಅಶ್ವರಹಿತನಾಮದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ರಥವನ್ನು 
ಓಡಿಸಿದಿರೆಂದು ಅವರನ್ನು ಶ್ಲಾ ಿಸಿಜೆ. 

ಯಾಭಿಃ ತ್ರಿಕೋಕ&-- ಅತ್ರಾನೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಶ್ರಿತೋಳೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ ಅಕ್ಕೀ- 
ಯಾಭಿಃ ಗೋಭಿಸ್ಸಹ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಚ್ಛೇಯೆನಿತಿ ಕಾಮಯೆಮಾನೊಲಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಕಾಗತ್ಯಾಶ್ಮಿನ್‌ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಾಃ ಸಿನ್ಯತುರಿತಿ | ತ್ರಿಕೋಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳೊಡನೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದಿಟ್ಛಿ ಸಿ ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಜೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅನರು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಣ್ಣಪುತ್ರಃ ತ್ರಿಕೋಳಃ ಅಸಹೃತಾಃ ಗಾ! 
ಅಸುರಸಕಾಶಾತ್‌ ಲೇಭೇ | ಅಸುರರು ಅಸಹರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತ್ರಿಶೋಕನಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವನು ಕಾಣ್ಟಿಗೋತ್ಸೆಪನನೆಂದೂ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಸ್ಟ್ರ್ಯೃವೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಯಃ ಕೃಂತದಿದ್ದಿ ಯೋನ್ಯಂ ತ್ರಿಶೋಕಾಯ ಗಿರಿಂ ಸೃಥುಂ! ಗೋಜ್ಯೋ ಗಾತುಂ ನಿಕೇತನೇ | 
(ಖು.ಸೆಂ. ೮-೪೫-೩೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ತ್ರಿಶೋಕನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನೇಕ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಬೃಹಬ್ಬೇನತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ದ್ವಿಚಿತ್ವಾರಿಂತಕಾಶ್ರ್ರೀತೆಸ್ತ್ರಿ ಶೋಕಾಯ ಪುರಂದರಃ | 
ಗಿರಿಂ ನಿಕೃತ್ಯ ನಜ್ರೇಜಿ ಗಾ ದೆವಾವಾಸುಕೈರ್ಹ್ಯತಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ ೬.೮೧-೮೨) 


782 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 


ಈ ಯಸಿನಿರ್ಮಿತನಾದ ನಲವತ್ತೆರಡು ಹಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹೈಸ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೃತಗಳಾದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹ್ಲ್ನೋದೆಸಾ-ಕುದಿರ್‌ ಸಂಸೇಷಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾಶು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿ ಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದೆಗೆ ಗುಣ. ಕ್ಷೋದಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ರಾ ದುದರಿಂದ ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ಉದ್ದು8--ಉದಕ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ (ಬಾ) ಪ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಸಾದೇಶ. ಸೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದನ್‌ ಆದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಸೊೋಲನಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೬- ೪-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ A ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯಚೆ ಯೆತ್ರೊ (ದಾತ್ತಲೋಪಃ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಪಿನ್ಶಥು&- -ನಿವಿ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾೂತೋ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವು. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥುಸಾದೇಶ.  ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸೆಕ್ಸೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. 


ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಶ್ವಮ್‌--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಅಶ್ಚಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅನಶ್ಚಃ ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಸೇ ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಯೋ8.--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಜತೆಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲರ ಪ ಪ್ರಥಮ! ಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂನ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ದುದಾತ್ಮನಾಗುತ್ಯ ಜೆ. ಗಂಗ 


ಅ. ೧, ಅ. ೬. ವ. ೩೫] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 783 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯಾಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸರಿಯಾಥಃ ಸರಾವತಿ ಮಂಧಾತಾರಂ 


ಕ್ಷ 


೧ 


| | 
ತ್ರಸತ್ಯೇಷ್ವಾನತಂ 


ಯಾಭಿರ್ನಿಪ್ರಂ ಪ್ರ ಭರದ್ಯಾಜಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ. 


Na! 


ತಿಳಿರಶ್ಶಿನಾ ಗತಂ 1೧೩! 


1 ಪದಪಾಳೆಃ 1 
| | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಸೂರ್ಯಂ । ಪರಿ ಯಾಥಃ । ಸರಾ:ನತಿ | ಮಂಧಾತಾರಂ | ಕ್ಷೈ- 
| | 
ತ್ರ5 ಪತ್ರೇಷು | ಆನಕಂ | 


| | | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ನಿಪ್ರಂ | ಪ್ರ | ಭರತ್‌ 5 ವಾಜಂ | ಆನತಂ | ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಅತಿ | 
| 
ಸು! ಊತಿ*ಭಿಃ । ಅತ್ತಿನಾ। ಆ|। ಗತಂ ॥೧೩॥ 


ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸೆರಾವತಿ ದೂರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ತನೋರೂಸೇಣ ಸ್ವರ್ಭಾನುನಾನೃತ- 
ಮಾದಿತ್ಯೆಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಮಸೋ ನೋಚಿಯಿತುಂ ಯೌಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸರಿಯಾಥಃ ಯುನಾಂ ಪೆರಿತೋ 
ಗಚ್ಛೆ ಥಃ | ತಥಾ ಮಂಧಾತಾರಮೃಷಿಂ ಕ್ಲೈತ್ರಸತ್ಯೇಷು | ಸ್ಲೇತ್ರಾಣಾಂ ಸಕಿರಧಿಸಪತಿಃ ಶ್ಲೇತ್ರಪೆತಿಃ | ತತ್ಸಂ- 
ಬಂಧಿಸು ಕರ್ಮಸ್ವಾವತೆಂ ಅರಕ್ಷತಂ | ಅನಿ ಚೆ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ನಿಪ್ರೆಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಭರದ್ವಾಜಮೃಸಿ- 
ಮನ್ನಸ್ಪದಾನೇನ ಸ್ರಾನತಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಕ್ಷತೆಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಮಸ್ಮಾ- 
ನಸ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಂ | ಸ್ಲೈತ್ರಸತ್ಯೇಷು | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದೇರಾಕೃತಿಗಣಿತ್ಛಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯರ್ಥೇ ಸ್ಯ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸರಾವತಿ--ದೂರಡೇಶದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ | ಸೂರ್ಯಂ (ತಮೋ 
ರೂಪದ ರಾಹುನಿನಿಂಡ ಅವೃತನಾದ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಯಾಭಿಃ__ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಸೆರಿಯಾಥಃ-(ಆ ಗ್ರಹಣ 
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ದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲು) ಸುತ್ತುವರಿದು ಹೋದಿರೋ (ಮತ್ತು) | ಮಂಧಾತಾರಂ--ಮಂಧಾತೃ ಬುಹಿಯನ್ನು | ಕ್ಷೈತ್ರೆ 
ಸಕ್ಕೇಷು-..ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಕರ್ತನ್ಯ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ | ಅನತೆಂ-(ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ) ರಕ್ಸಿಸಿದಿರೋ, 
(ಅಲ್ಲಡೆ) | ಯಾಭಿಃ- -ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನಿಪ್ರೆಂ--ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಭೆರದ್ವಾಜಂ- ಭರದ್ವಾಜ ಖುಸಿ 
ಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅವಶೆಂ-.(ಅನ್ನ ಪ್ರದಾನದಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ಕಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ-..ಅ ಎಲ್ಲಾ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗಶಂ-_ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ, ತೆನೋರೂಸಗ ರಾಹುವಿನಿಂದ ಆವೃತನಾದ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕು ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲು ಸುತ್ತುವರಿದು ಹೋದಿರೋ, ಮತ್ತು ಮಾಂಧಾತೃ ಖುಷಿ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅಲ್ಲದೇ ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಮೇಧಾನಿಯಾದೆ ಭರದ್ವಾಜ ಯಷಿಯನ್ನು ಅನ್ನ ಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆ 


ಗಳಿಂದಲೂ ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ಸಿರಿ 
English Translation 


With those aids by which you encompassed the sun; when afar 01, 
(to extricate him from 6011080) ; by which you defended Mandhatri (10 
the discharge of) his sovereign functions, and by which you protected the 
sage Bharadwaja ; with them, Aswins; come willingly hither: 


1 ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಮಂಧಾತಾರಂ ಶ್ರೈತ್ರಸತ್ಯೇಷ್ಟಾನತಂ--ಮಂಧಾತಾರಂ ಖುಸಿಂ | ಕ್ಲೇತ್ರಾಣಾಂ ಪತಿರಧಿಸತಿಃ 
ಶ್ಲೇತ್ರಸತಿಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿಷು ಕರ್ಮಸು | ಮಂಧಾತೃವೆಂಬ ಯಷಿಯನ್ನು ಭೂಪತಿಯ ಎಂದರೆ ರಾಜ್ಯರಕ್ಷಣೆಯ 
ಕರ್ತನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ”ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಂತೆಮಾಡಿ ಅವನು ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೃಂದೆಸ್ಟಾಮಿಗಳು ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ್ವಾ ಅತ್ರೇಕಿ 
ಹಾಸಮಾಚಿಸ್ತತೇ | ಮಂಧಾತುರ್ನಿಷಯೆಭೂಮಿಮನೆಂತೆಕೋ ರಾಜಾ ಅಚಿಕ್ರಾಮ | ಸೆಂ ಸ್ಪಬಲೇಸನ 
ನಿಗೃಹೀತುಮಶಕ್ಕು ವನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ತಸ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಕತ್ರೊನ್‌ ನಿಗೃಹ್ಯ ನಿಷಯಂ 
ಸ್ರೆತ್ಯರ್ಸಯಾಂಚೆಕ್ರತುರಿಕಿ | ಮಾಂಧಾತೃವಿನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನೆರೆಯ ರಾಜನು ಮುತ್ತಿದಾಗ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯಲು 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಮಂಧಾತೃಪು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯ 
ನನ್ನು ಪುನಃ ಕೊಡಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರೆಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂಧಾತೃವು ಯುನನಾಶ್ವನೆಂಬುನನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ 
ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೧೩೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಇಲ್ಲದೇ ಇವನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನೂ (ಆದುದರಿಂದ) ಇನನು ನಡೆದಿರುವ ಸದನಿಯನ್ನೂ ಖುಳ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುತಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ತಮಾಗನ್ನ ತಿ ಕ್ರಿಸಸ್ತೈೆಂ€ ಮಂಧಾಶುರ್ದೆಸ ಹಂತನುನುಗ್ಗಿಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪೂರ್ವಂ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯಕ್ಕೇ `ನ 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೯-೮) 
ನಿನೇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಭ್ಯಾಂ ನಿಶೃನನ್ನನೀಯೋ ಮಂಧಾತ ೈವದಂಗಿರಸ್ವದೆನಾಜಿ | 
(ಜು ಸಂ. ೮. ೪೦-೧೨) 
ನೇಸಿ ಹೋತ್ರಮುತ ಸೋತ್ರೆಂ ಜನಾನಾಂ ಮಂಧಾತಾಸಿ ದ್ರೈನಿಣೋದಾ ಖುತಾವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨-೨) 

ಬಿಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಅನನು ಎಂತಹ ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯಾಭಿಃ ದಾ ತ್ತಾಜರುಸಿರ್ಗಕೊಾಮೋಲ್ತಿೌ ನೌ ತುಸ್ಪಾನ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರಥೇನಾನೀ 
ಯಾಶ್ವಿನೌ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಧನಂ ದದತುರಿತಿ | ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಭರದಾ ಜನ್ನು ಅಶ್ವಿಫೀಡೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿ )ರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅನನಿಗೆ ಸ ಹಟ್ಟ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಕೆಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜನು 
ಖಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರ ಸ್ಟೃನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಯೋಂಂಗಿರೇಭ್ಯ ಹ 8: ತಸ ಸ ಸ್ರತ್ರೋ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಬೃಹಸ್ಥ ತೇರ್ಥರದ್ವಾ ಜೋ ವಿಠೆಥೀಕಿ ಕ್‌ ಉಚೆ ತೇ | 
ಸಭ್ಯ, ಶ್ಸ್ಬಿಸೀದ್ಲು ರುರ್ಯಶ್ಚಸ ನವಾಂಗಿರೆಸೊ ನಸಾತ್‌ | 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ತು ತಸ್ಕೈತಸ್ಕಂಡಲಂ ಸಸ್ಕಮುಚೆ ತೇ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೦೨ ೧೦೩) 
ನಿದಥಿಯೆದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ಭರದ್ದಾ ಜನು ಅಂಗಿರಸಿ ಬನ ನಂಶನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಬ್ಬ ಹಸ ಸೃತಿಯ ಪುತ್ರನು. ಮರುತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುವಾಗಿದ ನು. ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪೌತ್ರ ನಾದ ಭರದ್ವಾಜನ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಪುತ್ರರ ಕೃತಿಗಳು ಎಂದು ಬೃಹೆದೆ ೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಭರೆದ್ವಾಜನು ದಿವೋದಾಸನ ಪುರೋಹಿತನೆಂದು 
ಸಂಚನಿಂಶಬ್ರಾ k ದಲ್ಲಿಯೂ (೧೩2) ಮತ್ತು ಅದೇ ವಂಶದ ಸ ಪ್ರ ತರ್ದನನೆಂಬನನಿಗೆ ಇವನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ದಾಗಿ ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೨೧-೧೦) ಹೇಳಿದೆ, 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸೂರ್ಯನ್‌... ಗತೌ. ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯಸೂರ್ಯ... (ಸಾ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಬಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ, ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸರಿಯಾಥಃ ಯಾ ಪಾ ಪಣ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೊ (ಗೆ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜ ಜೋದಾತ್ತ of 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆ ತೆ ಪತ್ಯೇ (ಷು-ಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣಾದಿಯು ಆಕ ಕೃ ತಿಗಣವಾದುದರೀದ ಅದರಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿಜಿಯೆಂದು ಗುಣ. 


ನಚಿನಬ್ಬಾಹ್ಮ ಹಾದಿಭ್ಯಃ ಷ್ಯ ಚ (ಸಾ. ಸೂ, ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣ ಿರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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(ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿ ಸಂಬಂಥೆನಾದ ಕಾರ್ಯೆ) ಉತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ॥--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) 

ಪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಇಸ್ಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬೧.೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೩ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯಾಭಿರ್ಮಹಾಮತಿಥಿಗ್ಗಂ ಕಶೋಜುವಂ ದಿವೋದಾಸಂ ಶಂ- 


ಬರಹತ್ಯ ಆವತಂ 


| | | 
ಯಾಭಿಃ । ಮಹಾಂ  ಅತಿಥಿ5 ಗೃಂ 1 ಕಶಃ5 ಜುವಂ | ದಿವಃ 5 ದಾಸಂ । ಶೆಂಬ. 


ರ: ಹತ್ನೇ । ಆನತೆಂ | 


| | | | | | 
ಯಾಃ । ಪೂಃ5ಭಿದ್ಯೇ । ತ್ರಸಡಸ್ಕುಂ । ಆನತಂ | ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸು! 


| 
ಊತಿ5 ಭಿಃ | ಅಕ್ಕಿನಾ। ಆ 1 ಗತಂ ॥೧೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನೌ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮತಿಥಿಗೃಮತಿಥಿಭಿರ್ಗಂತವ್ಯಂ ಕಕೋಜುನನುಸುರಭೀತ್ಕೋ- 
ದೆಕೆಂ ಪ್ರನೇಸ್ಟುಂ ಗೆಂತಾರಂ ಏನಂಭೊತೆಂ ದಿವನೋಷಾಸಮೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞ ಕಂ ರಾಜರ್ಷಿಂ ಶಂಬರಹತ್ಯೇ | 
ಶಂಬ ಆಆಯುಡಂ | ತೆದ್ಮುಕ್ತಃ ಕಂಬಕೋಸುರಃ | ತಸ್ಯ ಹನನೇ ನಿಷಯೆಭೊತೇ ಸತಿ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿ- 


ಗು ಮ ಸುಭ ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
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ರಾನತೆಂ ಅರಕ್ಷಶೆಂ | ಅಸಿ ಚಿ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪೂರ್ಭಿದ್ಯೇ | ಪುರಾಣಿ ನೆಗರಾಣಿ ಬಿಡ ತ್ತ 
ಸೂರ್ಭಿಡ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ತ್ರಸದಸ್ಕುಮೇತೆಕ್ಸೆಂಜ್ಞ ಕನಸ ಇಸ್‌ ಮಾವತಂ 

ಸಿಕ್ರಿ 


ಅರಕ್ಸತಂ | ತಾಭಿರಿತ್ಯಾದಿಪೂರ್ವವತ್‌ | ಮಹಾಂ | ಮಹಾಂತನಮಿತ್ಯಸ್ಯ 

ಕಶೋಜುವಂ | ಕಶ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ಕಶ ಗತಿಶಾತೆನಯೋಃ | ಅಸುನ್‌ 
ಕಶೋಜೂಃ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ಕ್ವಿಬ್ಬಚೀತ್ಯಾದಿನಾ | 
ದಿನೋಜಾಸಂ | ದಿವಶ್ಚ ದಾಸೇ ಷಸ್ಕೂ, ಅಲುಗ್ಸಕ್ತೆವ್ಯಃ | ಕಾ, ೬-೩-೨ 
ದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೬-೨.೯೧-೧ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಜ 


ಹತ್ತೇ | ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಹಂತೇರ್ಭಾನೇ ಕಪ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ತೆಕಾರಾ 
ಪ.ಕ.ತಿಸೆ ಗತೆ ॥| 


ಭಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಪಃ। 
| ಕಶಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ ಜವತೀತಿ 
ಉ. 5-೫೭ | ಕ್ವಿಬ್ದೀರ್ಥೌ | 
-೫ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ದಿವೋ. 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಶಂಬರ- 
*ತಾದೇಶಶ್ವ! ಕೃುತ್ತರಪಡ- 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಕ್ಲಿನಾ---ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಮಹಾಂ-- ಸ್ರ ಭಾನಶಾಲಿಯಾದ್ಲೃ ಸ್ಟ | ಅತಿಥಿಗೃಂ--(ತನ್ನ 
ಸತ್ಕಾರದಿಂದ) ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವವನೂ | ಸೋನಂ ಅನುಭ ಗಟ್ಟ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಲು ಹೋದನನೂ ಆದ | ದಿವೋದಾಸಂ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಇಟಟ ಜಊಜ 
ಸುರನ ನಧೆದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಯಾಭಿಃ--ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಆವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕ್ಕ್ಬ (ಹತ್ತ) | ಯಾಭಿಃ 
ಶಿ ಮಿ ae 
ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪೂರ್ಭಿದ್ಯೇ- ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತ್ರೆಸದಸ್ಕುಂ- ಕ್ರಸದಸ್ಸುವೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು, | 
ಅವತೆಂ- ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ-. ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬ್ಬ (ತಮ ಛ್ಲಿಗೂ) | He 
ಗತಂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ 1 | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳೇ, ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯಾದವನೂ, ತನ್ನ ಸತ್ಕಾರದಿಂದ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸು 
ನನನೂ ಅಸುರಭೀತಿಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಹೋದವನ ಆವ ನಿಮೋದಾಸ ನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು 
ಶಂಬರಾಸುರನವಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಮುತ್ತು ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯುದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೂ ಗಾ 
ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


With those aids by which you defended the Mighty and hospitable 
Divodasa, (when, having undertaken) the death of ನಗೂ ಆ ಟೆ [ಕ್ಟ 
the water; (through fear of the Asuras) ; by which you brotected Trasa ಜ್‌ 
in war ; with them, Aswins, come willingly hither. 


" ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅತಿಥಿಗ್ವೆಂ ದಿವೋದಾಸಂ--ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಸತೇ | ದಿವೋದಾಸ್ಸಿ 


£ ನಾಮ ರಾಜಾ ಶಂಬರ- 
ನಾಮ್ನಾ ಅಸುರೇಣ ಯುಯುತ್ಸಮಾನಃ ಅಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸಹಾ 


ಜ್‌ ತಬುಹಾನ | ತಸ್ಯಾಗತ್ಕಾಶ್ಲಿನಾ ` 
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ಸಹಾಯೌ ಬಭೂವತುರಿತಿ | ಶಂಬರಕೆಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜನು ಅಶ್ವಿನೀಜೇನತೆಗಳ ಸಹಾಯನನ್ನ ಸೇಕ್ಸಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿಮುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಇಯಮದದಾದ್ರಭಸಿಮೃಣಚ್ಯುತಂ ದಿವೋದಾಸಂ ನಧ್ರ್ಯಶ್ವಾಯ ದಾಶುಸೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೬೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ದಿವೋದಾಸನು ವಧ್ರ ಶನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸೊತ್ಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭರತವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ತೃತ್ಸು 
ಸಂತತಿಯ ಸುದಾಸನ್ಷ ವಿತಾಮಹನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ತುರ್ವಶ, ಯದು ಇತ್ಯಾದಿ ರಾಜರು ಇವನ ಶತ್ರುಗೆ 
ಳೆಂದು ಕಿಳಿದರೂ ಗುಡ್ಡ ನಾಡಿನ ಜನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಶಂಬರನು ಇವನ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ರಬಲನೆಂದೂ 
ಅವನನ್ನು ದಿವೋದಾಸನು ಅನೇಕ ಸಲ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೂ ಇವನಿಗೆ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದುದನ್ನು 


ಭಿನತ್ಸುರೋ ನವತಿಮಿಂದ್ರೆ ಸೂರವೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಮಹಿ ದಾಶುಸೇ ನೃತೋ ವಜ್ರೇಣ 
ಡಾಶುಸೇ ನೃತೋ | 
ಅತಿಥಿಗ್ಗಾಯೆ ಶಂಬರಂ ಗಿರೇಕುಗ್ರೋ ಅನಾಭರತ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿದೆ, ಆದರೆ 
ತೈಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಇತರ ರಾಜರಿಗಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಿದೆ. 
ಇವನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸಕನು. ಇನನ ಉಪಾಸನೆಯ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಒಂದು 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೈವೋದಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕಕಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ 


_ W 
ಸ್ಪ ದೈವೋದಾಸೋ ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ಮಜ್ಮನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೩-೨) 


ಎಂದು ಇನನು ಶ್ರ ದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಇನನ ನಾಮಫೇಯದಿಂದಲೇ *ಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ.  ಇನನೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲನು ಆಂಗ್ಲ ನಿಮರ್ಕನಕಾರದುಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 


78060061] ಎಂಬನರು ಕೆಳೆಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ 


From one passage (R. V: VI 61-1), where 21706888 is said to have fought against the 
Pani’s, the Paravatas and Brisaya, Hillebrandt has inferred that he was engaged in confict® 
with tribes of Arachoria and interpreting the name as the heavenly Dasa conjectures that he 
was himself a Dasa. This conclusion is not probable, for the Saraswathi on which the 
battle in question took place and which cau hardly be the Haraqnaiti of Arachosia, would 


" naturally designate the later Saraswathi, while the Paravatas are mentioned in the 
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Pancha-Vimsa Brahmana (IX. 4-11) as in the east, about the Yamuna. Bergaigne’s opinion 
that Divodasa and Athithigwa were different people cannct be supported in view of the 


complete parallelism in the acts of the two persons. 
ಅತಿಥಿಗ್ರನೂ ದಿವೋದಾಸನೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ತಪ್ಪೆಂದೂ ಸಹ 
ವ್ರ ನಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


( Vedic Index of Names and Subjects Mac-donell & Keitf, 1701, 7 2, 3014) 
ಅತಿಥಿಗ್ವ ಎಂಬ ಸದನನ್ನು ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಭಾಸ್ಯಕಾರರಿಬ್ಬರೂ ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾ ಕೆ ಆದಕೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಕಿಥಿಭಿಃ ಗಂತವ್ಯ ೦ ಅತಿಥಿಗಳೇ ಇವನಲ್ಲಿ ಗೆ ಹೋಗುವವರೆಂದೂ; 
ಸ್ಕಂದರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಥೀನ್‌ ಪ್ರೆತಿ ಸೆರಿಚಾರಕತಯಾ ಗಚ್ಛತಿ ಇತೈಥಿಗ್ಟಃ ತಂ | ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಉಪಚರಿ 


ಸಲು ತಾನೆ ಹೋಗಶಕ್ಕವ ನು ಎಂದೂ ವ್ಯತೃತ್ತಿ ಯನ್ನು BRR ಎರಡು ವಿನರಣೆಗಳೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಒಂದೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಕಶೋಜುವಂ-- ಅಸುರಭೀತ್ಯಾ ಉದಕಂ ಪ್ರನೇಷ್ಟುಂ ಗಂತಾರಂ। ಅಸುರರ ಭಯದಿಂದ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಹೋದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಕಶೇತಿ ನಾಜ್‌ನಾಮ! ಜವತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಿಃ | ಸ್ತು ಶಿಲಕ್ಷಣಯಾ 
ವಾಚಾ ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರಂ | ಯುವಯೋಕೇನ ಸ್ತೋತಾರಮನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಶಾಶಬ್ದವು ನಾಜ್‌ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಜವತಿಶಬ್ದವು ಗತ್ಯರ್ಥಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ 


ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸನೀಸಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು 
ಸ್ವಂದರೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಂಬರಹತ್ಯೆ (--ಶಂಬರನಾಮ್ಮ8 ಅಸುರಸ್ಯ ವಥೇ | ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಧಕಾಲದನ್ಲಿ; 
ಶಂಬರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರ ಬಲವಾದ ಶತ್ರುನೆಂದು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶುಸ್ಥ, ಸಿಪ್ರು; 
ನರ್ಜನ್‌ ಇವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆಸರು ಬರುವುದು. ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ದಿವೋದಾಸಾದಿ ಭಕ್ತರ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಅನೇಕವೇಳೆ ತಾನೇ ನಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ತ್ರೆ ಸದಸ್ಯುಮಾವತಂ-- ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ '| ತ್ರಸದಸ್ಯೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರಮುಷರುಧ್ಯ 
ಬಲಾತ್‌ ಶತ್ರವೋ ಗೃಹೀತುಮಾರೇಭಿರೇ | ಸೋಶಶ್ಚಿನೌ ತುಸ್ಛಾವ | ತಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಬಭಂಜತುರಿತಿ | ತ್ರಸದಸ್ಯ್ಯವೆಂಬ ರಾಜನ ನಟ್ಟ ಣವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಮುತ್ತಿದಾಗ ಅವನು ಅಶ್ತಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅನರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂಬ ಕಥೆ ಇದೆ. 


ಉತ ಶ್ರೇಮಾ ಸೌರುಕುತ್ಸ್ಯಸ್ಯ ಸೂರೇಸ್ತ್ರಸದಸ್ಕೋರ್ಕಿರಚಿನೋ ರರಾಣಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೩೩-೮) 
೩ತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಯಕ್ತು ಗಳಿ ತ್ರಸವಸ್ಕುವು ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
ಆಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಸಿತರಸ್ತ ಆಸನ್ತೃಸ್ತ ಯಷಯೋ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ | 
ತ ಆಜಯೆಂತ ಶ್ರಸದಸ್ಯಮಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರೆಂ ನ ವೃತ್ರತುರಮರ್ಧದೇನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೨-೮) 


790 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ಗಿ, ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 


ಪುರುಕುತ್ಸನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಸತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ (ಅಥವಾ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ) 
ಪುರುಕುತ್ಸಾನಿಯಲ್ಲಿ ಇನನು ಜನಿಸಿದನೆಂದು ಇನನ ಜನನಕಾಲದ ಸಿಕಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒದಗಿದ 
ಸೈವಸಹಾಯನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪುರುಕುತ್ಸನು ಡುರ್ಗಹನಂಶರಲ್ಲಿ ಶುಟ್ಟಿದವನೆಂದು ಒಂಜಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭) ಈ ನೆಂಶಾನಳಿಯನ್ನು ಗಿರಿಕ್ಟಿತ್‌ (ಖು. ಸಂ... ೫-೩೩-೮) ದುರ್ಗಶೆ, ಪೆರುಕುತ್ಸ, 
ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ತ್ರಸದಸ್ಯುವು ಉತ್ಸಾಹಸೂರಿತನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ರಾಜ 
ನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈತನು ಖು. ಸಂ. ೫-೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಸ್ಟ್ರ್ಯೃಪೆಂದೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಶೇಕರ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸುಖಕ್ಕೂ ಕಾರಣನಾದನೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿದ 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಹಾನ್‌ ನುಹಾಂತನ್‌ ಎಂದು ಮಹಶ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ರೂಸನಾದಾಗ 
ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಕೋಜುವಮಾ್‌--ಕಶಃ ಎಂಬುದು ನೀರಿನ ಹೆಸರು. ಕಶ-ಗತಿಶಾಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಚಿಣಾದಿಕನಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಶಾಂಸಿ ಉದೆಕಾನಿ ಜನತಿ ಇತಿ ಕಶಠೋಜೂಃ. ಜು ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಥದನ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರೆ. ಸ್ವಿಬ್ಬಜಿಸೃಚ್ಛಾ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌,. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಅಜಿಕ್ನುಧಾತು--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉನಜಾಡೇಶ. 


ದಿವೋದಾಸಮ್‌-..ದಿನಶ್ಚ ದಾಸೇ ಸಸ್ಕಾ್ಯ ಅಲುಗೃತ್ತಿನ್ಯಃ--(ಕಾ. ೬-೩-೨೧--೫) ನಿಂಬ ನಚನ 
ದಿಂದ ಸಸ್ಕಿಗೆ ಸಮಾಸನಲ್ಲಿ ದಾಸಶಬ್ಧಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಲುಕ್‌. ದಿಪೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂಡೆಸ್ಯುಪೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-..(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೨೧-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸೂರ್ವಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶಂಬರಹಕ್ಕೇ-ಸೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಹನಸ್ತಚಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಷೆಫೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ತನೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸ್ಫೂರ್ಭಿದ್ಯೇಸುರಾಣಿ ನಗರಾಣಿ ಭಿದ್ಯಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಪೂರ್ಭಿದ್ಯಮ್‌. (ಯುದ್ಧ) ಬಿದಿರ್‌ 
ನಿದಾರಣೇ. ಧಾತು, ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡಿ. ೪! 


ಕ್‌ 
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| 
ಯಾಥಿರ್ವಮ್ರಂ ನಿಪಿಪಾನಮುಸಸ್ತುತಂ ಕರಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ರ- 
ಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಥಃ। 
| 
ಯಾಭಿರ್ಸೈಕೃಮುತ ಪೃಥಿಮಾಪತ್ರಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿ 


| 
ರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ 1೧೫ 
ಪದಪಾರಠೆಃ 


| | 
ಯಾಭಿಃ | ನನ್ರುಂ । ವಿ5 ಪಿಪಾನಂ । ಉಪ *ಸ್ತುತಂ | ಕಲಿಂ | ಯಾಭಿಃ । 
| | 
ನಿತ್ತ 5 ಜಾನಿಂ | ದುನಸ್ಯಥಃ 
| | | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ವಿ5 ಅಶ್ವಂ 1 ಉತ | ಪೃಥಿಂ । ಆನತಂ । ತಾಭಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು! 


| 
ಊತಿ*ಭಿಃ | ಅಕ್ತಿನಾ। ಆ! ಗತಂ ॥೧೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 0 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಮ್ರಂ ನಿಖನಸಃ ಸುತ್ರೆಮೇತತ್ಸ ಯಜ್ಹಮೃಷಿಂ ನಿಫಿಪಾನಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ರಿಸೆಂ ಸಿಬಂತೆಂ PEE | ಕೀಡೈಶಂ | ಚತ ಸೆ ಸಮಾಸಸೆ FY ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತೆನಿತಿ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಂ | ತಥಾ ನಿಶ್ನಜಾನಿಂ ಲಬ್ಧ ಸಭಾರ್ಯಂ *ೆಲಿಮೇತೆತ್ಸೆ ಜ್ಞ ಮೃಷಿಂ bol 
ನಸ್ಯಥಃ ರಕ್ಷಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ವ್ಯಶ್ಶ್ವಂ ನಿಗೆತಾಶ್ವ ೫ ೈಥಿಮೇತೆತ್ಸ ಯಜ್ಞಂ ಸನಂ ರಾಜರ್ಷಿಂ ಯಾಭಿ- 
Mid ಅರಕ್ಷತಂ | ತೊ ರ್ವನತ | ನಿಪಿಸಾನಂ | ಸಾ ಇ | ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಶ್ಚಾ ನಶ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲು81 ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸಂ | ಉಸೆಸ್ತು ತ | ಸ್ಮೌಶೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ದಿತ್ವಾದುತ್ತೆ ರಸೆದಾಂಕೋದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಸಾ. ೬-೨-೧೪೭ | ನಿತ್ತೆಜಾನಿಂ | 
ನಿತ್ತಾ ಲಜ್ಮಾ pi i ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ। ಜಾಯಾಯಾ ನಿಜ | ಸಾ. ೫-೪-೧೩೪ | ಇತಿ ಸಮ್ಮಾ. 
ಸಾಂತೋ NA | ಲೋಪೋ ನ್ಯೋರ್ನಲೀತಿ ನಲಿ ಲೋಪ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ವ್ಯಶ್ಚಂ | ನಿಗಕೋತಕ್ಕೋ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೆ ತಥೋಕ್ತೆಃ | ಬಹುನ್ರೀಹಿಸ್ಟರೇಣ ಪೊರ್ವಸೆದಸ್ಕೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇಕಿ ಸರಸ್ಕಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸೃರಿತತ್ವಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ ! ಉಸಸ್ತುತಂ--ಸಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದವರಿಂದಿಲ್ಲಾ ಹೊಗಳಲ್ಬಟ್ಟಿ ವನೂ 
ನಿಸಿಸಾನಂ--(ಸೆಲದನೇಲಿನ ಮಂಜು ನೀರನ್ನು) ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ | ವಮ್ರಂ--ವಮ್ರೆ ನೆಂಬ ಖುಷಿ 
ಯನ್ನು | ಯೌಾಭಿ&- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, (ಹಾಗೆಯೇ?) | ವಿಶ್ವ ಜಾಥಿಂ--ಸಕ್ನಿಯನ್ನು ನಡೆದ 
ಫಲಿಂ--ಕಲಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ | ಯಾಭಿಃ- ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದೆ | ಡುವಸ್ಕಥಿಕ--ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ 
ಉತೆ--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | ನ್ಯಶ್ಚಂ--ಕುಮರೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ | ಸೃಥಿಂ--ಸೃಢಿಯೆಂಬ ಯಹಿಯನ್ನು 
ಯಾಭಿಃ--ಯಾನ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ಅನತಿಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿ! ಊತಿಭಿಃ ಉ--೮ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗೆಶಂ--ಆದರದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿಫೀದೇವಕೆಗಳೇ, ಸಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದನರಿಂದಲ್ಲಾ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ ನೆಲದನೇಲಿನ ಮಂಜನ 
ನೀರನ್ನೂ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದನನೂ ಆದ ವಮ್ರನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, ಹಾಗೆಯೆ 
ನಕ್ನಿಯನ್ನು ನಡೆದ ಕಲಿಯೆಂಬ ಸಿಯನ್ನು ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಸೃಢಿಯೆಂಬ ಯಷಿಯನ್ನು ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸಹ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ. 


Englih Tranlation 


With those aids by which you preserved Vamrd: praised by all around 
him, when drinking (the dews of the earth); by which you protected Kali 
when he had taken a wife, and Prith1; when he had lost his horse ; with them; 


Aswins, come willingly hither: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಯಾಭಿಃ ವಮ್ರಂ--ವನ್ರುಖುಸಿರ್ಗ್ರೀಷ್ಮೇ ತೆಪಸ್ಯನ್‌ ಅಕ್ಯೆಂತೆತೈಷಿತೋ ಬಭೂನ | ಸ ಉದೆ- 
ಕಾರ್ಥಿ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಪಾನ | ತಸ್ಮೈ ಆಗತ್ಯಾಶ್ಸಿನಾವನಭ್ರೇ ನೆಭೆಸಿ ನೃಷ್ಟಿಂ ಚಿಕ್ರತುರಿತಿ | ನಮ್ರನೆಂಬ 
ಬುಹಿಯು ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಹಳ ಬಾಯಾರಿದವನಾಗಿ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೀನತಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ನಮ್ರ ನೆಂಬ ಜುಹಿಯು ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೆಂ 
ನ; ಇತಿ ದ್ವಾಜಿಶರ್ಜೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಖಾನಸಸ್ಯ ವಮ್ರಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ 
(ನಾ. ಭಾ. ಪೀಠಿಕಾ. ೧೦-೯೯). ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಯಸಿಯು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಸ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಅ೧,೨.೬ ನ.೩೬] ಹುಗ್ಗೆ(ದಸೆಂಹಿತಾ 793 


ನಮ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ನಿಥುನಾ ವಿನನ್ರೀ ಅನ್ನಮಭೀತ್ಯಾರೋದೆಯೆನ್ಮುಷಾಯನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೯೯-೫) 


ಏನಾ ಮಹೋ ಅಸುರ ವಕ್ಷಥಾಯೆ ನಮ್ರಕಃ ಪೆದ್ದಿರುಪ ಸರ್ಸೆದಿಂಡ್ರಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೯೯-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಇಂದ್ರಭಕ್ತನೆಂದೂ ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. 


೧೫೧೯ನೇ ುಕ್ಫಿ ನಕ್ಲಿ) ನಮ್ರ: ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ವ್ಯತ್ತತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಸ್ತುತ್ಯುದ್ದಿರಣಿಶೀಲಃ 
ವಿತಶ್ಸಂಜ್ಞ 58 ಯಸಿಃ | ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಠಿಸುವನನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಲಿಂ--ಕಲಿರ್ನಾಮ ಖುಸಿರ್ಜರಯಾ ತೆರೀತೆಸ್ತ್ರರುಣೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೇಭೇ | ಸ ತಿಕ್ಸಿತ್ಯೈ 
ಪ್ರನರ್ಯೌವನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಪಾನ | ತಮಾಗತ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ ಪುನರ್ಯೌವನಂ ಚಿಕ್ರತುರಿತಿ | 
ಕಲಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯು ವೃದ್ಧ ನಾದಮೇಲೆ ತರುಣಿಯಾದೆ ಕನ್ಯೈಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದನು. ಅವಳನ್ನು ಒಲಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಯೌವನವನ್ನು ನಡೆಯಬೇಕೆಂದಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸಿದಾಗ ಅನರು 
ಇನನಿಗೆ ಪ್ರನಃ ಯೌವನವು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯನನ್ನು— 

ಯುನಂ ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ ಜರಣಮುಸೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕೃಣುತಂ ಯುವಶ್ಚಯಃ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 

ಎಂಬಿ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹೈವಾದಿನಿಯಾದ ಹೋಷೆಯು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ಛೆ 

ಸೋಮ ಇದ್ವಃ ಸುತೋ ಅಸ್ತು ಕಲಯೋ ಮಾ ಬಿಭೀಶನ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೬೬-೧೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇನನ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದನರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನೂ ಕಲಯೆ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. 


ಉಪಸ್ತುತೆಂ--ಉಸಸ್ತೋತಾರಂ | ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ್ಳೂ ಸಮೀಪಸ್ಥೆ 8 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತಮಿತಿ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೆಂ ನಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದವರಿಂಡೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತನಾದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೈಥಿಂ-_ ಅತ್ರಾನೀತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಬುಷಯೆಃ ಕೃಚಿತ್ಸೆಮೇತಾಃ ಕೋಂಸ್ಕಾಸು ಅಶ್ವಿನೌ 
ಸಮ್ಯಗ್ಯಜತ ಇತಿ ಜಿಜ್ಞಾ ಸಮಾನಾ ಊಚುಃ | ಸರ್ಮೆಲಶ್ವಿನೌ ಸ್ಪಯಚಬ್ಲೇಷು ಸಹಾಹ್ಟಯಾನುಃ | 
ತದ್ಯಸೈೆ ನಃ ಅಹೂತಾವಶ್ಚಿನೌ ಸೈರೂಸೇಣಾಗಮಿಸ್ಯತೆಃ ಸೆ ಸಮ್ಯಗೃಜತ ಇತಿ | ತತ್ರ ಅಶ್ವಿನಾನಾಹೂತೌ 
ಕಸ್ಟೀನತೋ ವ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫತನುಸಃ ಸೃಥೇಶ್ನ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ವರೂಸೇಣಾಜಗ್ಮತುರಿತಿ | ಒಂದುಸಲ ಖುಷಿ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸಭೆಮಾಡಿದಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಾರು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಜಿಜ್ಞಾಸೆ 
ಬಂದಾಗ ಅವರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಯಾರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಬರುವರೋ ಅವರದೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಾಗ ಕೆಕ್ಷೀನಾನ್‌ 
ವ್ಯಶ್ನ, ದೀರ್ಥತಮಸ್‌ ಮತ್ತು ಸೃಥಿ ಇವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅಶ್ಮಿನೀದೇವಶೆಗಳು ಬಂದರು ಎಂದು 
ಸೃಥಿಯ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ನಿಸಯವನ್ನು 
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ಯೆದ್ವಾಂ ಕಕ್ಷೀನಾ ಉತ ಯೆದ್ವ್ಯಶ್ವ ಯೆಷಿರ್ಯೆದ್ವಾಂ ದೀರ್ಥತಮಾ ಜುಹಾವ | 
ಪೈಥೀ ಯೆದ್ವಾಂ ವೈನ್ಯಃ ಸಾಡನೇಷ್ಟೇವೇದಶೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಚೇತೆಯೇಥಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮೯-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಶಶಕರ್ಜನೆಂಬ ಮಂತ್ರದ್ರ ವೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ವ್ಯೃಶ್ಚಂ- ಈ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮನೆಂದೂ ವ್ಯಶ್ವ ನೆಂಬ ಖಹಿಯೆಂದು ಸ್ತ ಂದನ್ನಾಮಿಗಳೂ, ನಿಗತಾಶ್ಶ ೦ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರೊ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾ ಖಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ನಿಪಿಪಾನಮ್‌-ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋನವಚೆನೇಷು ಚಾನೆಶ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 
ಶ್ಲೌ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ವ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
—(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಸ್ತುತಮ್‌._ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರವ ೈೈದ್ಭಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೭) ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತೆರ 
ನದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತ್ತ ಜಾನಿಮ್‌- -ವಿತ್ತಾ ಲಬ್ಭಾ ಜಾಯಾ ಯೇನ ಸಃ ನಿತ್ತಜಾನಿಃ ಜಾಯಾಯಾ ನಿಜ*.(ಪಾ. ಸೂ 
೫-೪..೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ನಿಜಾಡೇಶ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಕಾರಲೋಪ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕ್ಚತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪಡೆಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಶ್ವಮ್‌. .ವಿಗತೋ ಅಶ್ಟೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸ $ ವ್ಯಶ್ವಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಪದವಮಾು.... 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೂ ಜಾ ಸ್ವರ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋ- 
ರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ ಕ್ತ ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಅನುದಾತ್ರ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥ ೧೫॥ 


ಅ.೧. ೪. ೭, ನ. ೩೬.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 795 
ಸಂಹಿ ತಾಪಾಕ। 
ಯಾಭಿರ್ನರಾ ಶಯವೇ ಯಾಭಿರತ್ರಯೇ ಯಾಭಿಃ ಪುರಾ ಮನವೇ 
ಗಾತುನಾಸಥುಃ | 
ಯಾಭಿಃ ಶಾರೀರಾಜತಂ ಸ್ಫೂಮರಶ್ಮಯೇ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊ 


ತಿಭಿರಶ್ಶಿನಾ ಗತಂ 1೧೬1 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ನರಾ । ಶೆಯವೇ । ಯಾಭಿಃ । ಅತ್ರಯೇ । ಯಾಜಿಃ | ಪುರಾ । ಮನ 


nde 


ವೇ । ಗಾತುಂ। ಈಷಧುಃ | 
| | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಶಾರೀಃ । ಆಜತಂ 1 ಸ್ಯೂಮ5 ರಶ್ಮಯೇ । ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಇತಿ! ಸು! 
| 
ಊತಿಭಿ | ಅತ್ತಿನಾ । ಆ। ಗತಂ ॥೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಪುರಾ ಸೂರ್ನಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಶಯೆನ ಏತತ್ಸಂಜ್ಹ ಕಾಯೆ ಯುಷಯೇ 
ಗಾತುಂ ದುಃಖಾನ್ನಿರ್ಗಮನಲಕ್ಷಣಿಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರೀಷಥುಃ ಯುವಾಂ ನಾಂಛಿಕೆನಂತ್‌ೌ | 
ಕೃತನಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 80 ತತ್‌ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಶಯೆವೇ ಚಿನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಶಜೀಭಿಃ | ಯ. ೧-೧೧೬-೨೨ 
ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತೆಂ | ತೆಥಾತ್ರಯೇ ಯಷಯೇ ಶತದ್ಧಾರೇ ಯೆಂತ್ರೆಗೃಹೇಸುರೈಃ ಸೀಡ್ಯಮಾ- 
ನಾಯ ಸಂತಾಪೆಕಾರಿಣೋಂಗ್ಸೇಃ ಶೀತೇನೋದಕೇನ ಶೀತೆಕರಣಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಗಾತುಂ ದುಃಖನಿರ್ಗಮುನಹೇತು- 
ಭೂತೆಂ ಮಾರ್ಗಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಯುನಾಮಿಷ್ಟವಂತೌ | ಏತಚ್ಚೆ ಹಿನೇನಾಗ್ನಿಂ ಫೈೈಂಸಮವಾರ- 
ಯೇಥಾಂ | ಖು. ೧-೧೧೬-೮ | ಇತ್ಯಾದೌ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆಂ | ತಥಾ ಮನವ ಏತೆನ್ನಾಮ್ಮೇ ರಾಜರ್ಷಯೇ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಯವಾದಿಧಾನ್ಯವಾಪೆನಾದಿರೂಪೆಂ ಗಾತುಂ ದಾರಿಪ್ರ್ಯನಿರ್ಗಮನಹೇತೆಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ಯುವಾಂ ಕೃತನಂತೌ | ತಥಾ ಚಿ ನುಂತ್ರಾಂತೆರಂ| ಯೆನಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ವಿನಾ ವಸೆಂತಾ| ಖು. ೧-೧೧೭-೨೧ 
ಇತಿ | ಅಸಿ ಚೆ ಸ್ಯಮರಶ್ಮಯೇ ಸ್ಯೂತಃ ಸಂಬದ್ಡೋ ರಶ್ಮಿರ್ದೀಸ್ತಿರ್ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮೈ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾಯ 


796 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮುಂ. ೧, ೮. ೧೬, ಸೂ. ೧೧೨ 


ಬಹಷಯೇ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿ: ಶಾರೀಃ | ಶರೋ ನಾಮ ನೇಣುನಿಶೇಷಃ | ತೆದ್ದಿಕಾರಭೊತಾ ಇಷೂರಾ- 
ಜತೆಂ ಶತ್ರೂನ್ಸ ತಿ ಪ್ರೈರಯೆತೆಂ | ತುಭಿರೂತಿಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ನರಾ | ನೃ ನಯೇ ಬೂದೋ- 
ರಸ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇಂಕಾರಃ | ಶಯೆನೇ | ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ | ಭೃಮೃಶೀತ್ಯೆ ಚೆರೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ! ಉ. ೧-೭1 ಉಪ್ರತೈಯೆಃ | ಈಷಥುಃ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಲಿಟ್ಯಥುಸ್ಯಸವರ್ಜ ಣ್ರತಿ 
ಸೆರ್ಯುದಾಸಾದೆತ್‌ | ಹಾ. ೬೪-೩೮ | ಅಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇಯಜಾದೇಶಾಭಾವೇ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆಃ 1 ಶಾರೀಃ | 


ನಿಕಾರಾರ್ಥೆೇ ಶರಶಬ್ದಾದೆನುದಾತ್ತಾದೇಶ್ಲೇತ್ಯ ಲ್‌ | ಬಡ್ಮಾಣ ಆತಿ ಬೀ | ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಯೇ | ಹಸಿವು 


ತಂತುಸಂತಾನೇ | ಸಿನೇರೌಣಾಡಿಕೋ ಮನ್ಪ್ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಛ್ಹೋಃ ಶೂಡಿತ್ಯೂಟ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಸಡಸ್ಪತೃತಿಸ್ಸರತ್ತೆಂ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | . ಪುರಾ ಹಿಂಡಿ] ಕಯನೇ- 
ಶಯುನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ಗಾತುಂ-(ಡುಃಖದಿಂದ) ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯಾಭಿಃ- 
ಯಾನ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ | ಈಷಥು&--ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ರೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅತ್ರೆಯೇ-(ಯಂತ್ರಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಅಸುರರು ಹಾಕಿದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತೆಪ್ತ್ರನಾಗುತ್ತಿದ್ದ) ಅತ್ರಿಯಸಿಗೆ | ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ನೆರವುಗಳೊಡನೆ (ಶೀತೋ 
ದಕನನ್ನು ಸುರಿದು ಅಗ್ನಿ ತಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಿರೋ ಮತ್ತು) | ಮನವೇ--ಮನುವೆಂಬ 
ರಾರರ್ಜಿಗೆ । ಯೌಭಿಃ_ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ (ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ದಾರಿದ್ರ ದುಃಖನನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿದಿರೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಯೇ. -ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಗೋಸ್ಕರ | ಯಾಭಿ&-- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆ | ಶಾರಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು |  ಆಜಕೆಂ-(ಕತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ) ಎಸೆದಿರೋ | ತಾಭಿಃ 
ಊತಿಭಿಃ ಉ-ಆ ಎಲ್ಲಾ ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಗೂಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ। ಸು ಆ ಗತೆಂ-.ಅಭಿಮಾನ 


ದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಹಿಂಜಿ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ ಶಯುನೆಂಬ ಯಸಿಗೆ 
ದುಃಖದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟಚ್ಟಿರೋ, ಹಾಗೆಯೇ ಯಂತ್ರಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು 
ಹಾಕಿದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತಪ್ತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಖಸಿಗೆ ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆ ಶೀಕೋದಕನನ್ನು 
ಸುರಿದು ಅಗ್ನಿತಾಪದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಿಕೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಧಾನ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ಮನುವೆಂಬ ರಾಜರಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ ದುಃಖವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಿದಿರೋ, ಅಲ್ಲದೇ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಯೆಂಟ 
ಖುಸಿಗೋಸ್ಪರನಾಗಿ ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆ ಶಶ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಎಸೆದಿರೋ ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ 
ಬಿಂಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 

With those aids; leaders (of sacrifices), which you afforded to Sayu; to 
Atri, and formerly to Manu, anxious (to show them) the way (to escape from 
6111) ; with those by which you shot arrows (upon the foes) of 57008189101 : 
with them, Aswins;, come willingly hither: 


ಅ, ೧, ೮.೭ ವ,&೩೬,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 797 


ವ ಬ ಜಾಗಟೆ wy ಉಟ್ಟ ಗ ೫ yu 
ಧಾರಾ ತ್‌್‌ ದ ಹಾ ಹಾಂ ಬ! ಚ 


ಶಯನೇ ಅಶ್ರೆಯೇ--ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವನ್ನು ಕರುಹಾಕುವಂತೆಯೂ ಕ್ಷೀರಸೆಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದು 
ನಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ಶಯುನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೇ ಬುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಸುರರಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಕುಂಡಕ್ಕೆ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನು ೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು 
ಪುನರುಕ್ರವಾಗಿದೆ. 

ಮನನೇ-- ಆಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಮನುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ! ಸೆ ಮಹತ್ಯಾಮನಾವೃಷ್ಟ್‌ 
ವ್ಯತೀತಾಯಾಂ ಅನ್ನಕ್ಷಯಾತ್‌ ಪ್ರಜಾಸು ಕರ್ಷಿತುಮಶಕ್ನುವಂತೀಷು ಅನ್ನಕ್ಸೆಯೇಣ ಚೆ ಬಾಧ್ಯಮಾ- 
ನಾಸು ಅನ್ನಕಾನೋಶ್ಚಿ೯ನೌ ತುಷ್ಪಾನ | ತಸ್ಮೈ ಅಗತ್ಯಾಶ್ವಿನ್‌ ಹಲೇನ ಕರ್ಷಯಿತ್ವಾ ಯೆನಾನ್ಸಂ 
ದದತುರಿತಿ | ಮನುವೆಂಬ ರಾಜನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಸಲ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದಾರಿದ್ರ್ಯವುಂಬಾಗಿ ಅನ್ನಕ್ಸಾ 
ಮನು ಒದಗಿ ಜನಗಳೆಲ್ಲಾ ' ಪೀಡಿತರಾದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವತಃ ಬಂದು ನೇಗಿಲಿನಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಉತ್ತು ಯನಾನ್ಸವನ್ನು ಬೆಳೆದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿದರು. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀನಂತನು 

" ಯುನಂ ವೃಶೇಣಾಶ್ಚಿನಾ ನಸೆಂತೇಸಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯೆ ಜಿಸ್ರಾ! 


(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೧ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೊ, ಸೌಭರಿಯು 
ದಶಸ್ಯಂತಾ ಮನವೇ ಪೂರ್ವಂ ದಿನಿ ಯವಂ ನೃಕೇಣ ಕರ್ಷಥಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮..೨೨-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕುತ್ಸನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಯೇ--ಮರ್ಕಟಿಗಳ ಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸ್ಯೂಮರಕ್ಕಿಯೆಂಬ ಖಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಆ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವು ಈರೀತಿಯಿದೆ. ಇಂದ್ರೋ ಯಶೀನ್‌ ಸಾಲಾ ವೃತೇಜ್ಯಃ 
ಸ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ಸಾಲಾವೃಕಾ ನುರ್ಕಟಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತೇಷಾನುದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿರ್ಬ್ಯಸಿ 
ರಶ್ಚಿನೌ ತುಸ್ಪಾನ! ತಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತ್ಯಾಶಿನೌ ಇಷುಭಿಃ ಸಾಲಾನೃಕಾನ್‌ ನಿರುರುಥುಃ ಇತಿ | ಒಂದು ಸಲ 
ಇಂದ್ರನುರುಷ್ಟ ನಾಗಿ ಯತಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ (ತೋಳನಂತೆ ಕ್ರೂರಿಗಳಾದ) ಮರ್ತಟಿಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಿದನು. ಅವು ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತಿನ್ನುನಷ್ಟರೊಳಗೆ ಸ್ಯೂಮರಕ್ಕಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಅವರು 
ಒಡನೆಯೇ ಬಂದು ಆ ಮರ್ಕಟಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆರುಹಾಕದರು. ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಯು ಕಾಪಾಡಲ್ಪ 
ಟ್ರನು ಎಂಬ ಕಥೆಯ ಇಲ್ಲ.ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. | 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ನರಾ-ನೃ ನಯೇ, ಧಾತು. . ಯುಡೋರಸ್‌(ಸಾ ಸೂ, ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನಪರ 
ವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕಯೆವೇ-ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಮೃಶೀತ್ಯಚರಿ-_(ಉ. ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಶೆಯು ' ಎಂದು ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಈಸಥುಃ- ಇಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯೆಮಸುರುಸ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸಾದೇಶ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಸವರ್ಣೇ 
ಎಂದು ಸರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನರ್ಣದೀರ್ಫ. ಯೆದ್ಯೃತ್ತಾ- 
ನ್ಸಿ ತೈಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತನಿಸೇಢ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಯರ 
ದಿಂದೆ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಶಾರೀಕ--ನಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತೇತಶ್ಚಹಲಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೪೦) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೧೧೭) 
ಸ್ರೀತೃನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಟಔಡ್ಡಾ$ ಇ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. 


ಸ್ಯೂಮರಕ್ಮಯೇ--ಹಿವುು ತಂತುಸಂತಾಫೇ. ಢಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇ ಷಃ ಸನಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಳೊ .ಶೂಕನುನಾಸಿಕೇ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನೆ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊಕಾಡೀಶ.  ಬಹುನ್ರೀಿಸಮಾಸ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಸೂರ್ವ- 
ಸದಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತದೆ. | ೧೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಗಾಕೆ! ಟ 
| | | 
ಯಾಭಿಃ ಪಠರ್ನಾ ಜಠರಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾಗ್ನಿರ್ನಾದೀದೇಚ್ಛಿತ ಇ. 
ದ್ಭೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ! 
ಯಾಭಿಃ ಶರ್ಯಾತಮವಥೋ ಮಹಾಧನೇ ತಾಭಿರೂ ಸುಊ- 


ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ (೧೭! 


1 ಸಡೆಪಾಠೆಃ ಟ 
ಹ | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಪಠರ್ನಾ । ಜಠರಸ್ಯ | ಮಜ್ಮನಾ । ಅಗ್ನಿಃ | ನ | ಅದೀದೇತ್‌। ಚಿತಃ | 


| 
೦ ಕ 
ಇದ್ದಃ । ಅಜ್ಕನ | ಆ 
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| | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಶರ್ಯಾತಂ | ಅನೆಥಃ | ಮಹಾ ಧೆನೇ । ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ಸು | ಊತಿ೨ಭಿಃ । ಅಕ್ಲಿನಾ। ಆ। ಗತಂ ॥0೧೭॥ 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಂ !! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಜಕರಸ್ಯ! ಜಕರಮುಷರಂ ಭವತಿ ಜಗ್ಗಮಸ್ಕಿಸ್ಸಿ ಯತೆ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ। ಫಿ. ೪-೭! 
ಜಠಕೋಪಲಕ್ಷಿತೆಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯೆ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಸಕರ್ನೈಶೆತ್ಸಂಜ್ಞೋ ರಾಜರ್ಷಿರಜ್ಮನ್‌! 
ಸಂಗ್ರಾನುನಾಮೈತೆತ್‌ | ಅಜ್ಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯುಷ್ಮದೀಯಾಭಿರ್ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರಾ ಸಮಂತಾದದೀ- 
ದೇತ್‌ ಅದೀಸೈತ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಚಿತಃ ಕಾಸ್ಕೈರಭಿಚಿತ ಇದ್ದೋ ಯಜ್ಞಗೃಹ ಖುತ್ಚಿಗ್ಸಿಃ 
ಸ್ರಜ್ವಾಲಿತಕೋಗ್ನಿರ್ನ | ಯಥಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರಕಾಶತೇ ತೆದ್ದಡಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ಶರ್ಯಾತೆಂ ಮಾನವ- 
ಮಿಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಂ ಮಹಾಧನೇ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹತಾ ಧನೇನೋಸೇಶೇ 
ಸಂಗ್ರಾನೇ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರವಥಃ ರಕ್ಷಥಃ ತಾಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | ಅದೀದೇತ್‌ | ದೀದೇಕಿಶ್ಛಾಂದಸೋ 
ದೀಪ್ಲಿಕರ್ನಾ | ಅಜ್ಮನ್‌ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸೆಣಯೋ॥ | ಅಜಂತಿ ಕ್ಲಿಸೆಂತೈಸ್ಮಿನ್ಬಾಣಾನಿತ್ಯಧಿಕರಣಿ 
ಔಣಾದಿಕೋ ಮಸಿನ್‌ | ವಲಾದಾವಾರ್ಥಧಾತುಕೇ ನಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ | ಕಾ. ೨-೪-೫೬-೨ | ಇತಿ ವಚನಾ- 
ದ್ವೀಭಾವಾಭಾನಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೆಸ್ತೆಮನ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಮಹಾಥನೇ | ಅನ್ಮಹತೆ ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | 


ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಠರಸ್ಯ(ತಕ್ನ) ಶರೀರದ | ಮಜ್ಮನಾ-ಬಲಡೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸೆಶೆರ್ನಾ--ಸಠರ್ನನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಹಿಯು | ಅರ್ಜ್ಮ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ನೆರವುಗಳೊಡನೆ 1 ಚಿತಃ--ಕಾಸ್ಕ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ | ಇದ್ಟೆ8.(ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಜುತ್ತಿ ಕ್ಯುಗಳಿಂದ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿರ್ನ- 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಆ ಸೆಮಂತಾತ್‌-_ಸುತ್ತಲೂ | ಅದೀದೇಶತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನೋ, (ಅಲ್ಲದೇ) | 
ಶರ್ಯಾಶೆಂ--(ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ) ಶರ್ಯಾತನೆಂಬನನನ್ನು | ಮಹಾಧನೇ.--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಯಾಭಿಕ ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ |. ಅನಥಃ--ಕಾಪಾಡಿದಿರೋೊ | ತಾಭಿಃ8 ಊತಿಭಿಃ ಉ- ಎಲ್ಲಾ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮ ಕ್ಲಿಗೂ) ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ 'ಅಶ್ವಿಸೀಜೇವತೆಗಳೇ, |ಸುಆ ಗತೆಂ- 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. | 

j ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ವಕರೀರದ ಬಲದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ 

ಸಠರ್ವನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಸ್ಮಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಸ್ರಜ್ವಲಿತವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನೋ ಅಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶರ್ಯಾತನೆಂಬುವನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, 
ಆ ಎಲ್ಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿ ರಿ, 
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English Translation 


With those aids by which Patharvan shone with strength of 10110 
in battle, like a blazing fire piled up (with fuel) ; by which you defended 


Saryata in war ; with them, Aswins; come willingly hither: 
ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 


ಸಕರ್ನಾ ಅದೀದೇಕ್‌--ಸಕರ್ನಾ ನಾನು ಯಸಿರಾಮಯಾನೀ ಕೃತೋ ನಿನರ್ನೊೋ ಬಭೂವ | 

ತಮಶ್ಚಿನೌ ದೀಸ್ತಾಗ್ನಿ ನಿವ ಬಲನಂತಮತಿತೇಜಸ್ವಿನಂ ಚಕ ತುರಿತಿ | ಸಠರ್ನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ರೋಗ 

ಸ್ಮನಾಗಿ ಕ ೈಶನಾದನು. ದೇಹೆದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕನಾದ ವರ್ಣವೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಹೋದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಹ ಅವನನ್ನು ಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ, ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ. 

ಅಜ್ಮನ್‌- ಅಜ್ಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಜ್ಮಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾನುನಾದುದ 

ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹೆನೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಥಂದರೂ, ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈ ಶೆತ್‌ ಅಜ್ಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ಇದು 
ಸಂಗ್ಲಾ CSR ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಮಜ್ಮ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಎಂದರ್ಥ, 


ಯಾಭಿಶ್ಚ ಶರ್ಯಾತಂ-- ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಶರ್ಯಾಕೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಭಗ್ನಬಲೋ ನಶ್ಯನ್‌ ಶತ್ರುಭಿರನವಗಮ್ಯಮಾನೋಂಶ್ಚಿನೌ ತುಸ್ಪಾನ1 ತಸ್ಯಾಗತ್ಯಾಶ್ಮಿನೌ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಪ್ರತಿ ಬಭಂಜತುರಿಕಿ | ಶರ್ಯಾತನೆಂಬ ರಾಜನು ಒಂದು ಸಲ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗ 
ಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರದವನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಕಿಳಿಯದಹಾಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ಬಂದು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರೆಂದು ಕಥೆ | ಶರ್ಯಾತನ ನಿಸಯವಾಗಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


ನ ಯತ್ರ ವೈ ಭೃಗನೋ ನಾಂಗಿರಸಸೋ ನಾ ಸೃರ್ಗಂ ಲೋಕಂ 
ಸಮಾಶ್ಲುವತ | ತಚ್ಚ್ಯವನೋ ವಾ ಭಾರ್ಗನಶ್ಚ್ಯನನೋ ನಾಂಗಿರಸಸ್ತೆದೇವ ಜೀರ್ಣಿಃ 
ಕೃತ್ಯಾರೂಪೋ ಜಹೇ | ಶರ್ಯಾತೋ ಹ ನಾ ಇದೆಂ ಮಾನವೋ ಗ್ರಾಮೇಣ ಚೆಚಾರ | ಸ 
ತದೇವ ಪ್ರತಿನೇಶೋ ನಿವಿನಿಶೇ ತಸ್ಯ ಕುಮಾರಾಃ ಕ್ರೀಡಂತ ಇಮಂ ಜೀರ್ಣಂ ಕೃತ್ಯಾರೂ- 
ಪಮನರ್ಥಂ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಲೊಸ್ಟೈರ್ನಿಸಿಸಿಸುಃ ಸೆ ಶರ್ಯಾತೇಭ್ಯಶ್ನು ಕ್ರೋಧ | ಶೇಭ್ಯೋ 
*ಸಂಜ್ಞಾಂ ಚೆಕಾರ ಪಿಶೈನ ಪುತ್ರೇಣ ಯುಯುಧೇ ಭ್ರಾತಾ ಭ್ರಾತ್ರಾ | ಶರ್ಯಾಶತೋಹವಾ 
ಈಕ್ಲಾಂಚಿಕ್ರೇ | ಯತ್ರಿಮಕೆರಂ ತಸ್ಮಾದಿಜಿನಾಸೆ ದೀತಿ ತಾಯತ Sik 
ಸಂಹ್ಮಯಿತನಾ ಉನಾಚ! ಸ ಹೋನಾಚೆ|! ಕೋ ವೋಂದ್ಯೇಹ ಕಿಂಚಿದದ್ರಾಕ್ಷೀಡಿತಿ 
ತೇ ಹೋಚುಃ ಪುರುಷ ಏನಾಯೆಂ ಜೀರ್ಣಃ ಕೃತ್ಯಾರೂಪೆಃ ಶೇತೇ ತಮನರ್ಥ್ಯಂ 
ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಕುಮಾರಾ ಲೋಷ್ಟೈರ್ಯ್ಯಪಿಸ್ಸನ್ನಿತಿ ಸ ನಿದಾಂಚೆಕಾರ ಸ ವೈ ಚೈವನ ಇಕಿ 
ಸ ರಥಂ ಯುಶ್ವ್ವಾ! ಸುಕನ್ಯಾಂ ಶಾರ್ಯಾತೀಮುಸಾಧಾಯೆ ಸ್ರಸಿಸ್ಕಂದ ಸ ಆಜಗಾಮ 
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ಯೆಶ್ರರ್ಷಿರಾಸೆ ಶೆತ್‌ | ಸ ಹೋನಾಜೆ | ಯೇ ನಮಸ್ತೇ ಯೆನ್ನಾನೇದಿಸೆಂ ಶೇನಾಹಿಂ- 
ಸಿಸನಿಯೆಂ ಸುಕನ್ಯಾ ತಯಾ ಶೇಸಹ್ನನೇ ಸಂಜಾನೀತಾಂ ಮೇ ಗ್ರಾಮ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಹ 
ಶತ ಏನ ಗ್ರಾಮಃ ಸಂಜಜ್ಞೇ ಸಹ ತತ ಏನ ಶರ್ಯಾತೋ ಮಾನವನ ಉಷ್ಕ್ಯುಯುಜೇ 


ನೇದೆಸರಂ ಹಿನಸಾನೀತಿ [| 
(ಕ. ಬ್ರಾ ೪-೧-೫ ರಲ್ಲಿ ೧-೭) 

ಭೃಗುಗಳೂ (ಅಥವಾ ಶಿಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೃಗುನಂಶೋತ್ಸನ್ಸ ನಾದ 
ಅಧವಾ ಅಂಗಿರನಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಚೈವನನು ಜರ್ಥುರಿತವಾದುದೂ ಭೂತಾಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ದೇಹವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿನು. ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಾತನೆಂಬುನನು ತನ್ನ ಸಕಲ 
ಸರಿನಾರಗಳೊಡನೆ ಚ್ಯನನನು ಇದ್ದ ಪ್ರದೇಶದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೆೇ ಬಂದಿಳಿದನು. ಆಗ ಅನನ ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ತರುಣ 
ವಯಸ್ಸಿನ ಬಾಲಕಕೆಲ್ಲಾ ಇವನು ನಿರ್ಜೀನಿಯಾದ ಪದಾರ್ಥವೆಂದರಿತು ಚೃವನನ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೆಸೆಯುತ್ತಾ 
'ಆಟನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಚೃನನನಿಗೆ ಕೋಸಬಂದು ಇವರನ್ನು ಶಪಿಕಲು ಇನರಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಸ್ಪರ ಸೌಹಾರ್ದವು 
ಮಾಯವಾಗಿ ಸಕಲರೂ ಒಬ್ಬರೊಡನೊಬ್ಬರು ಜಗಳವಾಡುತ್ತಾ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದರಿಗೂ ತಂಡೆಮಕ್ಕಳುಗಳಿಗೂ ದ್ವೇಷವು 
ಬೆಳೆಯಿತು. ಆಗ ಶರ್ಯಾತನು ಈ ವಿಧವಾದ ಅನರ್ಥವು ತನ್ನ ಯಾವುದೋ ದುಷ್ಕೃತ್ಯದ ಫಲವೆಂದರಿತು 
ಗೋಪಾಲಕರನ್ನು ಕರೆದು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿನಾದರೂ ಹೊಸನಸ್ತುವನ್ನು ಕಂಡಿರಾ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವ್ಕರು ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಭೂತಾಕಾರನಾದ ಒಬ್ಬ ನ್ಯಕ್ತಿಯಿರುವನೆಂದೂ ಅವನು ನಿರ್ಜೀನಿ 
ಯೆಂದರಿತು ಹುಡುಗರೆಲ್ಲರೂ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೆ ಸೆದಕೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಆಗ ಶರ್ಯಾತನು ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಚೈವನನೆಂದರಿತನು. 
ಒಡನೆಯೇ ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಸುಕನ್ಯೆಯೆಂಬ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಚ್ಯವನನನ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ 
ಸರಿನಾರದನರು ಮಾಡಿದುದು ಶಪ್ಪಾಯಿತೆಂದೂ, ಸುಕನ್ಫೈಯ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ತೈಪ್ತನಾಗಿ ತನ್ನವರೆಲ್ಲರೂ ಪರಶ್ಪರ 
ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದಲೂ ಶಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂತಲೂ ಕೇಳಿದಾಗ ಚ್ಯನನನು ತೃಸ್ತನಾದು 
ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶಾಸನದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಶಾಂಕಿಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಆಗ ಶರ್ಯಾತನು 
ತಾನು ಇನ್ನೂ ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ ತನ್ನವರು ಪುನಃ ಅಂತಹೆ ಅಕೃತ್ಯನನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟನು. 


ಇದೇ ನಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಶರ್ಯಾತನು ಖು. ಸ. ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃ: 
ನೆಂದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅದೀದೇತ್‌--ದೀದ್ಯಿ ಧಾತುವು ಛಾಂದಸನಾದುದು. ದೀಪ್ರ್ಯ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದ್ಭಃ- ಉಇನ್ಲೀ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಪ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಜ್ಮನ್‌ ಅಜ ಗತಿಕ್ಲೇನಣಯೊ ಧಾತು, ಅಜಂತಿ ಕ್ಲಿಸಂಕಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಬಾಣಾನಿತಿ ಅಜ್ಮನ್‌. ಅಧಿ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕನಾನ ನುನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜೇರ್ನ್ಯಘುಇಪೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀಭಾವನು ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯ 
ನಾದರೂ ನಲಾಡಾನಾರ್ಥಥಾತುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಇಸ್ಯತೇ--(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೬-೨) ನಿಂಬ ವಚನದಿಂದ ನೀಭಾನ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ತಮೀ ಜಸರನಾದಾಗ *ದಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಲುಕ್‌, 


ಅವಥ॥--ಅವ ರಕ್ಷಣೆ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ 
ನಿಕರಣ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಸ 
ದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡ ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುವಾತ್ತೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಹಾಧನೇ--ನುಹತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ ಶಬ್ದ ಸರವಾದಾಗ ಅನ್ಮಹತೆಃ ಸಮಾ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಹಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಸಮಾಸಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿ! 
ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ, | ೧೭! 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕ। 


ಯಾಭಿರಂಗಿರೋ ಮನಸಾ ನಿರಣ್ಯಥೋ ಗ್ರಂ ಗಚ್ಛಥೋ ವಿ- 
ವರೇ ಗೋಅರ್ಣಸಃ 

ಯಾಭಿರ್ಮನುಂ ಶೂರಮಿಷಾ ಸಮಾನತಂ ತಾಭಿರೂ ಸುಊ 
ತಿಭಿರಶ್ಶಿನಾ ಗತಂ !೧೮॥ 


ಸದೆಪಾಕಃ 


| | | | 
ಯಾಭಿಃ । ಅಂಗಿರಃ | ನುನಸಾ | ನಿ5ರಣ್ಯಥಃ | ಅಗ್ರಂ | ಗಚ್ಛಥಃ | ವಿ5 ನರೇ। 


| 
ಗೋ5ಅರ್ಣಸಃ। 
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| | | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಮನುಂ | ಶೊರಂ | ಇಷಾ | ಸೆಂ5 ಅನತಂ | ತಾಭಿಃ। ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ಸು 1 ಊತಿ*ಭಿಃ । ಅಕ್ಕಿನಾ।ಆ| ಗತಂ ॥೧೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಂಗಿರ ಇತ್ಯೇತೆದಾನುಂತ್ರಿತೆಂ ವಾಕ್ಯಾಪ್ಟಹಿರ್ಭೂತಂ | ಕೇನ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಜೋಧ್ಯ ಸ್ತುತಾ- 
ವೃಷಿಂ ಸ್ರೇರಯೆತಿ | ಹೇ ಅಂಗಿಕೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗೋತ್ರಜ ತ್ರಮಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುಹಿ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮನಸಾ 
ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರೀತೌ ಸೆಂತ್‌ ಯುವಾಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ನಿರಣ್ಯಥ॥। ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ ನಿತರಾಂ 
ರಮುಯಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಮನಸೈವ ಕೆರಣಭೂತೇನ ರಮಯಥಃ | ತಥಾ ಗೋಅರ್ಣಿಸೋ ಗೋರೂಸೆ- 
ಸ್ಕಾರಣೀಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸಣಿಭಿರ್ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಸ್ಯ ನಿನಕೀ ನಿನರ&ೇ ಗುಹಾದ್ಬಾರಸ್ಕೋಡ್ವಾಟ- 
ನೇನ ಸ್ರೆಕಾಶನೇ ನಿಷಯೆಭೂತೇ ಸತಿ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸೆಹ ಯುನಾಮಗ್ರಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ 
ಪುರಸ್ಕಾದ್ಭ ಚೈ ಥಃ | ಅಪಿ ಚಿ ಶೂರಂ ನೀರ್ಯನಂತೆಂ ಮನುಮಿಷಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮುಸ್ತೇನ ಯೆವಾದಿ- 
ಧಾನ್ಯರೂಸೇಣಾನ್ನೇನ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಮಾವತೆಂ | ಸಮ್ಯುಗರಕ್ಷತೆಂ ತಾಳಿ ಸರ್ವಾಭಿರೂಕಿಭಿಃ 
ಸಹಾಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಗಚ್ಛತೆಂ | ನಿರಣ್ಯಥೆಃ | ನಿರಮಯಥ ಇತೈಸ್ಯ ನರ್ಣನ್ಯಾಸತ್ತಿ ಹ್ಯತೆದ್ರೂಸೆಂ | ನಿನರೇ | 
ಗ್ರಹನೃದೃನಿಶ್ಚಿಗಮಕ್ಚೇತಿ ಭಾವೇಸ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ [| 


| ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಂಗಿರ8--ಎಲೈ ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ, (ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು) | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಶಅಶ್ಚಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಮನಸಾ--_ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗುವ ನೀವು | ಯಾಭಿ&- 
ಯಾನ ನಿನ್ಮು ಒತ್ತಾಸೆಗಳಿಂದ | ಸಿರಜ್ಯಿಥಃ- (ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು) ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೀರೊ (ಅಥವಾ) 
[ ಮನಸಾ--ನಿನ್ಮ ತೃಪ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ [ಯಾಭಿಃ- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ | ನಿರಣ್ಯಥಃ- 
ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತೀರೋ ] (ಹಾಗೆಯೇ)! ಗೋಅರ್ಣಸಕ-(ಸಣಿಗಳಿಂದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ) ಗೋರೂಪದ ಧನದ! 
ನಿವಕೀ- ಪ್ರಕಾಶನದಲ್ಲಿ | (ಯಾಭಿಕ- ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ) | ಅಗ್ರಂ--(ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ) 
ಮುಂದಾಗಿ | ಗಚ್ಛ ಥಃ. -ಹೋದಿರೋ (ಮತ್ತು) | ಶೂರಂ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಮನುಂ--ಮನುವನ್ನು | 
ಇಷಾ--ಧಾನ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಯಾಭಿಕ-ಯಾನ ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆ | ಸಮಾನತೆಂ--ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉಆ ಸಕಲಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮ ಬಳಿ) | 
ಸು ಆ ಗೆತಂ-_ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 

ಸ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ, ಅಶ್ವಿನಿ! ಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಸುತಿಸು. ಎಲೈ ಅಕ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ನಿಮ್ಮ 
ನೆರನ್ರಗಳೊಡನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಕೀರ್ತನಕಾರನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೀರೋ, ಮತ್ತು ಸಣಿಗಳು ಗೋ 


804 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮುಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 


ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಛಿಟ್ಟಿದ್ದಾಗ ಇತರ ಜೀವಶೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಡಾಗಿಯೇ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆ ಗುಹಾದ್ವಾರಕ್ಸೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅನಹೃತವಾದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಸಡಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ದಿಕ್ಕೋೊ ಮತ್ತು ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಮನುವನ್ನು ಧಾನ್ಯರೂಸನಾದ ಅನ್ನದಾನದಿಂದ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ, ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ 
ದಯಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


Angiras, (praise the Aswins;); Aswins; with those aids by witch (gratified) 
minds; you delight (in praise’, and thence preceded the gods to the cavern to 
recover the stolen cattle ; by which you sustained the heroic Manu with 
food ; with them, Aswins; come willingly hither: 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಂಗಿರ1-- ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗೋತ್ರಜ ತೃಮಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುಹಿ | ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಖಯಸಷಿಯೇ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಸಿಯು ತನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳು 
ತ್ರಾನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸೋ4ಯೆಮಿತ್ಯಭಿಸಂಬಂಧಾದೆಂಗಿರಶ್ಶಬ್ಬೇನಾತ್ರಾಂಗಿರ! ಸಂಬದ್ಧಾನಶ್ಚಿನೌ 
ಉಚ್ಯೇತೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚ ದ್ವಿನಚನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಏಕನಜೆನಂ | ಅವನೇ ಇವನು ಎಂದು ಕೆಕಟಿವಾದ 
ಸಂಬಂಥನಿರುನ ಸನ್ಸ್ಟಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ಕೋತೈಸ್ತುತ್ಯೆಸಂಬಂದವು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 


ನಿಕನಚನನಿರುವುದು ಛಾಂದಸ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ನಿಶದೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೋಅರ್ಣಸಃ--ಗೋರೂಪಸ್ಯ ಅರಣೀಯೆಸ್ಕ ಧನಸ್ಯ ಸಣಿಭಿರ್ಗುಹಾಯೌಂ ಸಿಓತಸ್ಯ | 
ಪಣಿಗಳು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿರುವುದೂ ಗೋರೂಸನಾದುದೂ ಆದ ಧನದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಗೋಶ- 
ಬ್ಹೋ5ತ್ರ ಗಮೇಃ ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದಃ ಗಮನಾರ್ಹವಚಿನಃ | ಅರ್ಣ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ ಸ್ರಾಭೂತ್ಯಾತ್‌ ಸಸ್ಯ 
ಸಂಸತ್ತಿಕರತ್ವಾಚ್ಞ ಗೆಮುನಾರ್ಹಮುದಕೆಂ ಯಸ್ಕ ಸ ಗೋಅರ್ಣಾ ನೇಫುಃ ತಸ್ಯ | ಅರ್ಣ ಶಬ್ದವು ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭೂತವೂ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತುನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಅದುದರಿಂದ ಉದಕವು ಗಮ್ಯ 
ವಾದುದು. ಇಂತಹ ಗಮ್ಯನಾದ ಉದಕನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಗೋ 5€ಅರ್ಣವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗೋ9ಅರ್ಣಸಃ ಎಂದರೆ ಮೇಘದ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನಿರಣ್ಯಥಃ- ನಿರಮುಯಧ | ಹರ್ಷನನ್ನು ಸಡೆದಿರಿ ಸಂತೃಪ್ತರಾದಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ರಮ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಅತ್ಸವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗಿ ರಾರಣಿತ್‌, ರಾರಣಿ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂನಗಳು ನಿಸ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿವೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣಿ ಸಖ್ಯುರ್ವ್ಯಷಾಕಸೇರ್ಜುಶೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೨) 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೧-೩೯) ರಾರಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮೇ ಎಂದರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ಲಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಗೊಂಡರು, ರಮಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯ. 


ಮ 
ರಾಜನು ಅಶ್ವಿನೀ ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುದನ್ನೂ ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು 


ದುದನ್ನೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ನೆ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೆ 


ಯಾಭಿಃ ಮುನುಂ- ಅನ್ನಕ್ಷಾಮುದಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ಸ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಸನನ್ನೊದಗಿಸಲು ಮುನುನೆಂಬ 
ತ 


ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಂಗಿರಃ-- ಆಮಂ ಕ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಥೆ 

ನಿರಣ್ಯಥಃ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ, ನಿರಮಯಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಗಚ್ಛ ಥಃ--ಗನ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶನ್‌ 
ನಿಕರಣ ಸರನಾದಾಗ ಇಷುಗನಿ:ಯೆಮಾಂ ಛ॥--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಛಾಡೇಶ. ಯದ್ಯೋ 
ದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಶಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

| ನಿವರೇ--ವೃ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಗ್ರಹವೃದ್ಧಶಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮) ನಿಂಬುಡೆ 

ರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಥಾಥಘ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ಮರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


| ಟ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾವತಮ್‌..ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿ ವಚನಾಂತರೂಪ.  ಆಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೮॥ 


ಎಲ್ಯ” 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | | | 
ಯಾಭಿಃ ಸತ್ನೀರ್ನಿಮದಾಯ ನ್ಯೂಹಥುರಾ ಫ ವಾ ಯಾಭಿ- 


ರರುಣೀರಶಿಸ್ಷತಂ | 


806 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 


ಯಾಭಿಃ ಸುದಾಸ ಊಹಥುಃ ಸುದೇವ್ಯಂ ೧ ತಾಭಿರೂ ಸು 
ಊ ತಿಭಿರಶ್ಶಿನಾ ಗತಂ (೧೯ 
ಸಧ ಪಾಠಃ 
ಯಾಜಿಃ | ಸಕ್ಕೀಃ | ನಿ5 ಮದಾಯ | ನಿ ಊಹಥುಃ |ಆ|ಫಘುನಾ! 
ಯಾಭಿಃ | ಅರುಣೀಃ | ಅತಿಕತಂ | 
ಯಾಜಿ |ಸು5 ದಾಸೇ | ಊಹಥುಃ | ಸು5ದೇವೈಂ | ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ 
ಸು | ಊತಿ5ಬಿಕ ಅತ್ತಿನಾ 1ಆ | ಗತಂ 1೧೯॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಿಮನಾಯೈತನ್ನಾಮ್ಮ ಯಸಯೇ ಯಾಭಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪತ್ನಿ 

ರ್ಭಾರ್ಯಾಃ ಪುರುಮಿತ್ರೆಸ್ಕ ದುಹಿತರಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ | ನಿತರಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಸಿತವಂತೌ | he 
ಪಾದಸೂರಣಃ | ತಥಾ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರರುಣೇರರುಣಿವರ್ಣಾ ಅರೋಚಿಮಾನಾ ಗಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ- 
ಶಿಶ್ಚತೆಂ | ಅದತ್ತೆಂ | ತಥಾ ನಿಜನನಸುತ್ರಾಯೆ ಸುದಾಸೇ ಕೆಲ್ಯಾಣದಾನಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಸುದೇವ್ಯಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಧನಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರೂಹಥುಃ ಪ್ರಾನಿತನಂತೌ | ತಾಭಿರಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || ಪತ್ಚೀ8। ಅನೋ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಶಸಾಜೇಶಃ | ನ್ಯೂಹಥುಃ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅಥುಸಿ BE, ತ ಸಾರಣಂ | 
ದ್ವಿರ್ನಚನಾದಿ | ಸುದಾಸೇ | ಶೋಭನಂ ದದಾಶೀತಿ ಸುದಾಃ | ಅಸುನ್‌ | ಸುದೇನ್ಯಂ | ದಿಗಾಡಿತ್ಪಾ- 
ದ್ಯತ್‌ | ಸಾ. ೪-೩-೫೪ | ತಿಶ್ಚೃರಿಶ ಇತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ |! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, | ನಿನುದಾಯ-ನಿಮದನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ಯಾಭಿ8--ಯಾನ 
ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ | ಪಶ್ಚೀಃ--ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು | ನ್ಯೂಹಥುಃ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಕೋ, | ಯಾಭಿಃ- 
ಯಾವ ಬೆಂಬಲಗಳೊಡನೆ | ಅರುಣೇ॥- ಮನೋಹರವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಆ ಅಶಿಕ್ಷತೆಂ- 
ಸುತ್ತಲೂ ಪುನಃ ಹೊಂದಿಸಿದಕೋ, (ಹಾಗೆಯೆ?) | ಸತು ಸ ರಾಜನಿಗೆ | ಸುದೇವ್ಯಂ-- 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಯಾಭಿಃ..ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ! ಊಹಥುಃ-_ಹೊಂದಿಸಿದಿಕೋ| ತಾಭಿಃ 
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ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) |! ಸುಳ ಗೆತೆಂ-- 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಯೆಮಾಡಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಒತ್ತಾಸೆಗಳೊಡನೆ ವಿಮದನೆಂಬ ಖೆಸಿಗೆ ಹೆಂಡಕಿಯನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಕೋ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯಗಳೊಡನೆ ನುನೋಹಕನಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಿದಿಕೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಿದಿರೋ ಆ ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ, 


111611 Translation 


With those aids by which you gave a wife to 9101868) by which you 
recovered the ruddy cows by which you conferred excellent wealth upon 
Sudasa; with them; Aswins; come willingly hither: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿಮದಾಯ-ನಿಮದೆಬುಹಿಃ ಸರಿಣೇಯೆ ಮಹತ್ಯಾ ನಿಭೂತ್ಯಾ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸೈಗೃಹಂ ಸಿಶೀ- 
ಸನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಪಾನ | ತೆಸ್ಕಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನ್‌ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸೈಸೇನಾಸೆರಿನೃತೇನ ರಥೇನ ನಿನ್ಯತುಃ | 
ಗಾಶ್ಲಾಸ್ಕೈ ಪ್ರಭೂತಾ ಡಪತುರಿತಿ |! ನಿಮದಖುಸಿಯು ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡನಂತರ ತನ್ನ ಭಾರೈ 
ಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಅಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದನು. ಅನರು ಬಂದು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಅವನ ಭಾರ್ಕೆಯನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ವೆ ಭವದಿಂದ ಅನನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 


ಕ್ರ 
ಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟರು ಮತ್ತು ಸ್ರಭೂತನಾಗಿ ಗೋವುಗಳೆನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬುದು ಕಥೆ. ಇದೇ ನಿಷಯನನ್ನು 


ಯಾನರ್ಭಗಾಯೆ ನಿನುದಾಯೆ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುನಾ ನ್ಯೂಹತೂ ರಥೇನ | 


(ಜು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಸೀನಂತನೂ, ಮತ್ತು 


ಯುನಂ ರಥೇನ ಮಿಮದಾಯ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ಬು ಜುತ ಸ್ರರುಮಿತ್ರಸ್ಯ ಯೋಷಣಾಂ | 
(ಭು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮನಾದಿನಿಯಾದ ಹೋಷೆಯೊ ಹೇಳಿರುವರು. 


ನಿಮದೆನು ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದವಕೆಗೆ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ ದ್ರಷ್ಟ ನೆಂದು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯೇ ಸಮರ್ಥನೆಯು ಕೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


808 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ.೧೧೨ 


ಏನಾ ಶೇ ಅಗ್ಗೇ ನಿಮದೋ ಮನೀಷಾಮೂರ್ಜೋ ನಸಾದೆಮೃತೇಭಿ! ಸಜೋಷಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೦-೧೦) 


ಮಾಕಿರ್ನೆ ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ನಿ ಯೌಷುಸ್ತನ ಚೇಂದ್ರೆ ನಿನುದಸ್ಯ ಚ ಯಸೇಃ! 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೨೩-೭) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮಡೆಸ್ಯ ಚುಸೇಃ ಮನು ಚೆ ಎಂದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃನು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕುಹ ಶ್ರುತೆ ಇಂದ್ರಃ ಕೆಸ್ಮಿನ್ನದ್ಯೇತಿ ಸೂಕ್ತೆಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೨) 
ನೈಮದಂ | ಕುಹ ಶ್ರುತ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ವಿನುದಖುಷಿಯಿಂದ ರೃಷ್ಟವಾದದ್ದು 
ಎಂದು ಅದರ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೫). 


ನ್ಯೂಹಥುಃ--ನಿತೆರಾಂ ಊಢವಂತೌ | ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ವೈಭವದಿಂದಲೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸುದಾಸೇ-- ಅತ್ರಾನೀಕಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಸುದಾಸನಾಮಾ ಸೈಜನನೋ ರಾಜಾ ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾ- 
ನಿತ್ರಃ ಪ್ರರೋಹಿಕೋ ಬಭೂವ ಸ ಯೆಷ್ಟುಕಾಮಃ ಸಾರನತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಧನಮಶ್ಚಿನೌ ಯೆಯಾಚೇ | 
ತಸ್ಮೈ ರಥೇನಾನೀಯಾಶ್ಚಿನೌ ದಡತುರಿತಿ | ನಿಜನನಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸೆನೆಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಾದ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡಲಿಷ್ಟಸಟ್ಟಿನು. ಆದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನೊದಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥದ ತುಂಬ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಇವನಿಗೆ 
ಒದಗಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ, ಇದನ್ನೆ 


ಸುದಾಸೇ ದೆಸ್ರಾ ವಸು ಬಿಜೆ ತಾ ರಥೇ ಪೈಕ್ಷೋ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೪೭-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಸ್ಕಣ್ಜನೆಂಬ ಖುಸಿಯು.. ಹೇಳಿರುವತು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇನನ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆ ಯಷಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜನನಸ್ಯ ಪ್ರಕೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಸೈಜ- 
ವನಃ ಸಿಜವನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ | ನಿಜವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸಸಿಗೆ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ 
ಅವನಿಂದ ಸುದಾಸಸಿಗೆ-ಸಹಾಯನಾಯಿಕೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನ 
ದಿಂದ ದಿವೋದಾಸನು ಸುದಾಸನ ನಿತಾಮಹನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ಬಪ್ರಥಾನಾ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಧ್ಯಾನ್ಯಕೃಣೋತ್ಸುಸಾರಾ | 
(ಬು. ಸಂ. ೭-೧೮-೫) 
ಕರ್ತಾ ಸುದಾಸೇ ಅಹ ನಾ ಉ ಲೋಕಂ ದಾತಾ ನಸು ಮುಹುರಾ ದಾಶುಷೇ ಭೊತ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೨೦-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸನು ಹತ್ತುನುಂದಿ ರಾಜರುಗಳನ್ನು 
ಗೆದ್ದು ಮೆರೆದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಬದ. ಬ್ಲ (| ಬ ಟಟ ಬೇ ಇ ¥ NST APY nen ಮ SN PS ಡಾ A ಇದ ಡಾ ಜ್‌ PA MUSEU ಯಯ ಯೋ ಜಾ ಪಿಟ ಚಟು 


ನುಹಾ ಬುಹಿರ್ಜೇವಜಾ ದೇವಜೂತೋಸಸ್ತಬ್ಛಾತ್ಸಿಂಧುಮರ್ಣವಂ ನೃಚಶ್ಚಾಃ | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ಯೆಠನವಹತ್ಸುದಾಸಮಸ್ರಿಯಾಯತ ಕುಶಿಕೇಭಿರಿಂದ್ರ॥ | 

(ಬು. ಸಂ. ೩.೫೩-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನು ಪುಶೋಹಿತನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನೊಡನೆ ನಿಸಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುಶುದ್ರಿ ನದಿಗಳ ದಡದ 
ಮೇಲೆ ತನ್ನ ದಂಡಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ತ್ವಂ ಭೃಷ್ಣೋ ಧೃಷತಾ ನೀತಹನ್ಯಂ ಸ್ರಾವೋ ನಿಶ್ಚಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸುದಾಸೆಂ | 


ಪ್ರ ಸೌರುಕುತ್ಸಿಂ ಶ್ರಸದೆಸ್ಯುಮಾವಃ ಶ್ಷೇತ್ರಸಾತಾ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಪೂರುಂ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೭-೧೯-೩) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಸುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯನಿನೊಡನೆ ಸುದಾಸನ ಹೆಸರೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 
ಇಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರೆಂದೂ, ಅದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಸಡೆದರೆಂದೂ ಅನರನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-.- 

A ಪ್ರೋನಾಚೆ ವಸಿಸ್ಮಃ ಸುದಾಸೇ ಸೈಜನನಾಯ ತೇ ಹ ತೇ ಸರ್ವ ಏನ 

ಮಹಜ್ಜಗ್ಮುಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೫-೮) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಸಿಷ್ಕನು ಸುದಾಸನ ಸುರೋಹಿತನೆಂದೂ, ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀೀಷ್ಕನಾದ ನಸಿಸ್ಮನಿಂದಲೂ 
ಸುದಾಸನು ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಂದೂ, ನುಹತ್ರದನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸತ್ನೀಃ -- ಪತ್ಯುರ್ನೋಯೆಜ್ವ ಸಂಯೋಗೇ--( ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ನುಕಾಗನು. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಸಾಜೀಕ, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ 


ನ್ಯೂಹಥುಃ-ನಿ ಉಪಸರ್ಗ, ನಹ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸೆರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ -- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥುಸಾದೇಶ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವಚಿ ಸೃಪಿ ಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಹೆಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶಿಕ್ಚತನ್‌- ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದ ರೂಪ. 
ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುದಾಸೇ- ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ ಸುದಾಓ. ಸರ್ನಧಾತುನಿಬಂಧನನಾದ(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ದಾಸ್‌ ಶಬ್ಧ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದಾಗ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


810 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 


ಸುದೇವ್ಯಮ್‌.-.. ದಿಗಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ದಿಗಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಶ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೪-೩-೫೪) 


ವಿಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ನಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ನಿನಿತ್ತನಾಗಿ 
ಅಕಾರರೋಸ. ಯತ್‌ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶಿತ್‌ಸೈರಿತೆಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಸ್ವರಿತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೯! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ$। 


ಜಟ | | 
ಯಾಭಿಃ ಶಂತಾತೀ ಭನಥೋ ದದಾಶುಸೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರ- 


| | 
ನಥೋ ಯಾಭಿರದ್ರಿಗುಂ | 


2 


| 
cL 

ಎ 
9 


| | | 
ತೇಂ ಸುಭರಾಮೃತಸ್ತುಭಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರ- 


ಶ್ಲಿನಾ ಗತಂ 1೨೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಶಂತಾತೀ ಇತಿ ಶೆಂ5 ತಾತೀ | ಭನಥಃ । ದದಾಶುಸೇ | ಭುಜ್ಯುಂ | 
| | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಅನಥಃ । ಯಾಭಿಃ । ಅಧ್ರಿ5ಗುಂ | 


| | | | 
ಓಮ್ಯಾ 5 ನತೀಂ | ಸು5 ಭರಾಂ | ಯುತ 5ಸ್ತುಭಂ | ತಾಭಿಃ। ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ಸು |! ಊಕಿ5 ಭಿಃ। ಅತ್ತಿನಾ।ಆ1ಗೆತಂ ॥೨೦॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೆದಾಶುಸೇ ಹನೀಂಸಿ ದೆತ್ತನಕೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಶಂತಾತೀ 
ಸುಖಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೌ ಭವಥಃ | ಯಾಭಿಶ್ಟೋತಿಭಿರ್ಭುಜ್ಯುಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರನುವಥಃ | ಯಾಭಿಶಾ ದ್ರಿಗುಂ | 
ಅದ್ಭಿಗುರ್ಜೇನಾನಾಂ ಶಮಿತಾ। ಅದ್ರಿಗುಶ್ಹಾಸಾಸಶ್ಚ ಉಭೌ ದೇವಾನಾಂ ಶನಿತಾರಾ। ತೈ. ಜ್ರಾ. ೩-೬-೬೪1 
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ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಪಿ ಚ ಖುತೆಸ್ತುಭಂ | ಖುತೆಂ ಸತ್ಯೆಂ ಸ್ರೋಜತ್ಯುಚ್ಚಾರಯೆತೀಶ್ಯೃತಸ್ತುಸ್‌ | 
ನಿತತ್ಸಂಜ್ಹನೃಹಿಂ ಓಮ್ಯಾವತೀಂ | ಓಮ್ಯೇಕಿ ಸುಖನಾನು | ತೆಡ್ಕುಕ್ತಾಂ ಸುಚರಾಂ ಸುಖೇನ ಭರಣೀ- 
ಯಾನಿಸಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಾಪಯಥಃ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಸ್ಯಾಗಚೈತೆಂ | 
ಶಂತಾಶೀ | ಶಿನಶಮರಿಷ್ಟಸ್ಕ ಫರೇ | ಸಾ. ೪-೪-೧೪೩ | ಇತಿ ತಾಕಿಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಿತೀತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾ- 
ತ್ಪೂರ್ನಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ರಂ | ದೆದಾಶುಸೇ। ದಾಶೃ ದಾಸೇ ಅಟ ಕೈಸುಃ | ನಸೋಕ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಿಕಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಔಿಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ರಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಆ ಅಕಿ ಶಿನೀದೇವ ತೆಗಳೇ | ಜೆದಾಶುಷೇ-ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಯಾಭಿಃ--ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಶಂತಾತೀ ಸುಖಕಾರಿಗಳಾಗಿ | ಭೆವಥಃ-ಆಗಿರುತ್ತೀಕೋ | ಯಾಭಿಃ- 
ಯಾನ ಬೆಂಬಲಗಳಿಂದ | ಭುಜ್ಯುಂ--ಭುಜ್ಯು ನನ್ನು | ಅವಥ-ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರೋ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವುವುಗಳಿಂದ | 
ಅದ್ರಿಗುಂ-_ಅಧ್ರಿ ಗುನನ್ನೂ (ಅಧ್ರಿ ಗುವಿಗೂ) | ಯತೆಸ್ತುಭೆಂ--ಖುತಸ್ತುಭನೆಂಬಹು೩ಸಿಯನ್ನೂ ) (ಖುಷಿಗೂ) | 
(ie ಒಂ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುಭೆರಾಂ-ಪೋಷಕನಾಡುದೂ ಆದ | ಇಷಂ-5ಅನ್ನವನ್ನು | 
(ಯಾಭಿ&-_ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿದಿರೋ) | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ-ಆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತೆಂ- ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೆ ಯಾವ ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನೀವು ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿ ಆಗಿರುತ್ತೀರೋ, ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಬೆಂಬಲಗಳಿಂದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ. ಅಧ್ರಿಗು 
ನಿಗೂ ಮತ್ತು ಖುತಸ್ತುಭನೆಂಬ ಖುಹಿಗೂ ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಿದಿಕೋ ಆ ನಿನು ಸಕಲ ಬೆಂಬಲಗಳೂಂದಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


With those aids by which you are bestowers of happiness upon the 
donor (of oblations); by which you have protected Bhujyu and Adhrigu, and 
by which you have granted delighting and nourshing (1006) ಸ Ritastubha ; 

with them, ೬೩೪೫7178, come willingly hither: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ' 


SNR ದಲ್ಲಿ ತೊಂಡಕೆಗೊಳಗಾದನನೂ, ಜೊತೆಗಾರರಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನೂ ಆದ ಭುಜ್ಯು 


ನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೇ ಬುಕ್ಳಿನ ನಿಶೆ ಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


812 ಸಾಯಣಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೧. ಆ. ೧೬ ಸೂ. ೧೧೨. 

ಅಧ್ರಿಗುಂ--ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ನಮುಚೌ ಹತೇ ಸುರಮಣೇಯಂ ಮಧು ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ 
ಸಹ ನಿಬಂತೆನಿಂದ್ರೆಂ ಸ್ರಮತ್ತ ಇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾಸುರಾ ಹಂತುನಿಯೇಷುಃ | ತೆಮಶ್ಚಿನಾವಜಾನಂತೆಮೇನಂ 
ಸಾಲಯಾಂಚಕ್ರತುಃ | ನಮುಚಿಹನನವಾದನೇಲೆ ಮಧುರವಾದ ಮಧುವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನು ಮಧುಪಾನದಿಂದ ಪ್ರಮತ್ತನಾಗುವುದನ್ನೇ! ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದು 
ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದರು. ಆಗ ಈ ತಂತ್ರವನ್ನು ಅರಿಯದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ. ಅದ್ರಿಗು ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯಟೀಷನಾಯೊಧ್ರಿಗನ ಓಹಮಿಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ರಾತತಮಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧೃತೆಗಮುನಃ, ಅಪ್ರತಿಹತೆಗಮನಃ ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಗ್ನಿರಸ್ಯದ್ರಿಗುರುಚೈತೇ (೫-೧೧) ಅಗ್ನಿಗೊ ಆದ್ರಿ ಗುವೆಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು, 
| 


ತುಭ್ಯಂ ಕ್ಲೋತೆಂತ್ಯಧ್ರಿಗೋ ಶಜೀನಃ ಸ್ಪೋಳಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಮೇದಸೋ ಫೃತಸ್ಯ 

(ಹು ಸಂ. ೩-೨೧-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇನೆರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಜೆ, ಅಧ್ರಿಗುರ್ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಗವೃಧಿಕೃತಿತ್ವಾದಸಿ 
ನಾ ಸ್ರೆಶಾಸನಮೇವಾಭಿಪ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾತ್ತೆ ಚೈಬ್ದವತ್ತ್ವಾದದ್ರಿಗೋ ಶಮೀಧೃಂ ಸುಶಮಿ ಶಮೀದ್ರಂ ಶನೀದ್ದ- 
ಮಧ್ರಿಗನಿತಿ | (ನಿ. ೫-೧೧). ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಧ್ರಿಗು ಎಂಬುದು ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. ಗೋನಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಅಧ್ರಿಗೋ ಶನಮೀಧ್ಯಂ ಎಂದು ವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರನಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೂ ಅಧ್ರಿಗುನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರನನ್ನು (೨-೭) ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೧೩-೫-೧-೧೮) 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವಿನಿಯೋಗಗಳನ್ನೂ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ರಿಗು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇಂದ್ರೆನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅಧ್ರಿಗುವೆಂಬ ಒಂದು ನೃಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದು ಅಂಕಿತನಾಮನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸಾಯಣರು, 


\ 


ಅಧ್ರಿಗುಶ್ಲಾಪಾಸಶ್ನ ಉಭೌ ದೇನಾನಾಂ ಶನಿತಾರ್‌ | 
(ತ್ರ. ಬ್ರಿ ೩ಿ-೬ಿ-೬-೪) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುನಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ ಭಕ್ತನಾದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಹೆಸರೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಂದರ, 


ಯುನಂ ಸುರಾನುನುಶ್ಚಿನಾ ನಮುಚಾನಾಸುರೇ ಸಜಾ | 
ನಿಪಿಪಾನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಇಂದ್ರಂ ಕರ್ಮಸ್ವಾವತಂ || 
(ಖು, ಸಂ ೧೦-೧೩೧-೪) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಧ್ರಿಗುನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ಜೀವಾಸ್ಸರ್ವೆೇ ಇಂಡ್ರೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ವವ್ರುಃ! ಸೋಇಬ್ರನೀತ್‌ | ಅವ್ರತೋಹಂ ಗವ ಇತಿ | 
ಅನೂಬಂಧ್ಯಾದಿ ಗೋಯಾಗವರ್ಜಮಹಂ ಬ್ರಹ್ಮತ್ಯೆಂ ಕರೋನೀತಿ | ಗೋಯಾಗೇ ಶೈಹಮವ್ರತ ಇತಿ | 
ತಸ್ಮಾಡ್ಲನೇ ಅಥೃತೆತ್ವಾದುಪೆಸನ್ನಂ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯಾಧ್ರಿಗುತ್ತೆಂ | ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ 'ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವನು ಅನುಬಂಧ್ಯಾದಿ ಗೋಯಾಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ವ್ರತಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತ್ತ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅನನು ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ನೆರವೇರಿಸಿದ ವ್ರತಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಅಧ್ಭೃತದ 
ವಾದದುರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಧ್ರಿಗುನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯತೆಸ್ತುಭೆಂ-ಯತೆಂ ಸತ್ಯಾಂ ಸ್ತೋಭತ್ಯುಚ್ಚಾರಯೆತೀತಿ ಬುತಸ್ತುಸ್‌ | ಬಿತತ್ಸಂಜ್ಞಂ 
ಬುಷಿಂ | ಸತ್ಯಾತ್ಮಶವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಬುತಸ್ತುಭನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಯಸಿಯ ಹೆಸರೆಂದು 
ಸಾಯಣರೂ ಖುತಮಿತಿ ಸತ್ಯನಾಮ | ಸ್ತೋಭತಿರರ್ಚಿತಿಕರ್ಮಾ | ಸತ್ಯೆಸ್ತುತಿಂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು 
ಸ್ಫಂದರೂ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಶಂತಾತೀ--ಶಿವಶಮರಿಷ್ಟಸೈಕರೇ-(ಪಾ. ಸೂ ೪-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ , ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧ ೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಉ 
ಜೆ 


ಬರುತ್ತದೆ 


ಭವಥೆಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನರೂನ, ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದೆದಾಶುಸೇ--ಡುದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಲೈಸುಶ್ನ-(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ದದಾಶ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಪರ 
ವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌-(ಫಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ, 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ರ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯತೆಸ್ತುಭಮ್‌--ಖುತಂ ಸ್ತೋಭತಿ ಇತಿ ಯತಸ್ಕುಪ್‌. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಖುತಸ್ತುಭ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ll ೨೦ | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
| | | 
ಯಾಭಿಃ ಕೃಶಾನುಮಸನೇ ದುವಸ್ಕಥೋ ಜನೇ ಯಾಭಿ- 


ರ್ಯೂನೋ ಅರ್ಪಂತಮಾನತಂ 


ಟೂ! 


ಮದು ಬ್ರಯಂ ಭರಥೋ ಯತ್ನ ತ್ಸರಡ್‌ ಭ್ಯಸ್ತಾ ಭಿರೂ ಸು ಊ. 


ತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥ ೨೧1 


| | | 
ಯಾಭಿಃ । ಕೃಶಾನುಂ | ಅಸನೇ । ದುನಸ್ಯಥಃ | ಜವೇ । ಯಾಭಿಃ 1 ಯೂನಃ | 
| | 
ಅರ್ನಂತಂ | ಆಅನತಂ | 
| | | 
ಮಧು । ಪ್ರಿಯಂ | ಭರಥಃ। ಯತ್‌। ಸರಟ್‌ 5 ಭ್ಯಃ | ತಾಭಿಃ । ಊಂ ಅಶಿ | 


ಸು। ಊತಿ5 ಭಿಃ 1 ಅಕ್ಲಿನಾ। ಆ! ಗತಂ | ೨೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಸ್ಪಾನಾನಿಸು ಸೋಮೆಸಾಲೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಕೈಶಾನುಕೇಕಃ ಸೋಮಸಾಲಃ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀ- 
ಯಕೆಂ | ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನನೇಶೇ ವಃ ಸೋನುಕ್ರಯಾಣಾಃ | ತೈ. ಸಂ. ೧.೨-೭ | ಇತಿ| ತೆಂ 
ಕೈಶಾನುಮಸನೇ | ಇಸವೊೋಆಸ್ಯಂತೇಸ್ಕಿಸ್ನಿ ತ್ಯಸೆನಃ8 ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಂಗ್ರಾಮೇ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಮವಸ್ಯಥೆಃ | ರಸ್ತಥಃ | ತಥಾ ಯಾಭಿಶ್ಚ ಜನೇ ನೇಗೇ i ಯೊನಸ್ತರುಣಸ್ಯ 
ಪುರುಕುತ್ಸಸ್ಕ್ಯಾರ್ನಂತೆಮಶ್ವಮಾನತೆಂ ಅರಕ್ಷತಂ | ಅನಿ ಚೆ ಯೆಸ್ಮಥು ಕ್ಲೌದ್ರೆಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಸರ್ವೇಷಾ- 
ಮನುಕೊಲನೇದೈಂ ತತ್ಸರಡ್‌ಭ್ಯೋ ಮಧುಮಸ್ತಿಕಾಭ್ಯೋ ಯಾಭಿಕ್ಟೋತಿಭಿರ್ಥರಥ॥ | ಸಂಪಾದಯಥ॥। 
ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂಕಿಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾನಷ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ | ಅಸನೇ | ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ | ಕೆರಣಾಧಿಕರಣಯೋ- 
ಶ್ಲೇತೈಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಸರಡ್‌ಭೈಃ | ಸೃ ಗತೌ | ಸರ್ತೇರಟಿಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಕ್ಕೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವಕೆಗಳ್ಳೊ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಕೈಶಾಸುಂ- 
ಕೃಶಾನುವನ್ನು | ಅಸನೇ - ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ದುವಸೈಥಃ- ರಕ್ಸಿಸಿದ್ದೀರೋ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆ 
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ಗಳಿಂದ | ಜನೇ ನೇಗದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ | ಯೊನಃ--ತರುಣನಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನ | ಅರ್ನಂತೆಂ- 
ಕುದುರೆಯನ್ನು | ಅನತೆಂ-ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ | (ಮತ್ತು) ಯೆತ್‌ ಮಧು--ಯಾವ ಮಧುವ್ರ | ಸ್ರ್ರಿಯಂ-- 
ಸಕಲರಿಗೂ) ಹಿತಕರವಾಗಿದೆಯೋ (ಅದನ್ನು) | ಸರಡ GR (ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯ 
ಗಳೊಡನೆ) | ಭರಥ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆ ಗತೆಂ-ಅಭಿಮಾಸದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೆ/ ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೃಶಾನುನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರೋ, 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನೇಗದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಮತ್ತು ಸಕಲರಿಗೂ 


ಹಿತಕರನಾಗಿರುನ ಮಧು ವನ್ನು ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಜೇನುನೊಣಗಳಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ ನಿಮ್ಮು ಆ 
ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


With those aids by which you defended Krisanu in battle, with which 
you succoured the horse of the young Purukutsa in speed, and by which you 


deliver the pleasant honey to the bees ; with them; Aswins, come willingly 
hither. 


1 ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸೃಶಾನುಂ-- ಕೈಶಾನುರ್ನಾಮ ಸೋಮಸಾಲಃ | ತೆಂ ಸೋಮಮಸೆಜಿಹೀರ್ಹಂತೋಂಸುರಾಃ 
ಅಭಿದುದ್ರುವುಃ | ಸೆ ತಾನ್ಜ ಂತುನಿಷೂಂಶ್ಲಿ ಕ್ನೇಸ| ತಸ್ಮೈ ಇಷೂಂ್ಚಿ ಸ್ಲಿಸ್ಸೆ ಕ ನಾನನೋಘಾಸಿ” 
ರ್ಸೂ ದಡತುರಿತಿ | ಸೋಮನಾಲನಾದ ಕ ೈಶಾನುವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಸೋಮನನ್ನು ಅಸಹೆರಸಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಜೆದು. ಅತ್ತಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕೃಶಾನುನಿಗೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಬಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರು ಎಂಬ ಕಥೆ. ಇದೇ ನಿಸಯನನ್ನು ನಾಮದೇವನು-- 
ಸೃಜಜ್ಯದೆಸ್ನ್ಯಾ ಅನ ಹ ಕ್ಲಿಸಜ್ಜ್ಯಾಂ ಕೃಶಾನುರಸ್ತಾ ಮನಸಾ ಭುರಣ್ಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೨೬-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಐತಕೇಯ ಬ್ರಾಹೆ, ಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೊಂಚ ನ ತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ತೇ ತಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಾಯತ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇನುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನನಾಹಕೇತಿ ಸಾ 
ತಥೇತೆ ಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ನೈ ಮಾ ಸರ್ವೇಣ ಸೃಸ್ತ ಸ್ಯಯನೇನ ಆನುಮಂತ್ರಯೆದ್ದನಿತಿ 
೬. ಸಾ ತ ಸೋಮಸಾಲಾಸ್ಸೀಸಯಿತ್ವಾ ಸದಾ ಫಂ ಜೆ ಮುಖೇನ ಜಿ 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಸನುಗೃಜ್ಞಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತೆಕೇ ಛಂದಸ ಅಕ್ಷರಾಜ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ 
ಚೋಸಸನಮುಗೃ ಭ್ಹಾತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಅನು ನಿಸ ಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಪಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ 


ek ನಖಮಚ್ಛಿ ನತ್ತ ಚ್ಛಲ್ಯಕೋಂಭವತ್ನಸ್ಮಾತ್ಸ ಸ ನಖಮಿನ ಯದ್ಭತಮಸ್ರವತ್‌.....! 
(ನ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೬) 


, ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 
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ಒಂದು ಸಲ ದೇವಕೆಗಳು ಗಾಯೆತ್ರಿಯೆನ್ನು ಕರೆದು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೂಡನೆ ಹಾರಿ ಅಲ್ಲಿನ ನೋಮಪಾಲಕರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆದರಿಸಿ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದಲೂ ಕೊಕ್ಳಿ ನಿಂದಲೂ 
ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಓಡಿಬರುತ್ತಿರುನಾಗ ಕೃಶಾನುವು ಶ್ರೇನರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ಅದರ 
ನಿಡಗಾಲಿನ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೆ. 

` ಅಸನೇ--ಅಸುರಾನ್‌ ಹಂತುಮಿಷೂಣಾಂ ಕ್ಲೇಪಣಿ ಕಾಲೇ | ಅಸುರರಮೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಸೆಯುನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಂದರೆ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ದುವಸ್ಕಥ8--ದುನಸ್ಕತಿಃ ಸರಿಚೆರಣಕರ್ಮಾ | ಪಪರಿಚೆರಿತವಂತೌ ಅನೋಘಾನಾಂ ಇಷೂಣಾಂ 

ಸ್ಪದಾಸೇನ ಅನೋಘವಾದ ಇಸುಗಳ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಅನರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸರಡ್ಭ್ಯಃ--ಸೆಗಡಾ ನಾನು ಮಧುಕರ್ಯಃ ಮಕ್ಷಿಕಾಃ | ತಾಃ ಕಸ್ಯಾಂಜಿದನಾವೃಷ್ಟ್ವಾಂ ಶುಷ್ಕಾಸು 
ಸರ್ವಪುಸ್ಪಜಾಕಿಸು ಕ್ಷುಧಾ ಭಾಧ್ಯಮಾನಾ ಮಧ್ವರ್ಥಿನ್ಯೋತಶ್ವಿನಾನಾಜುಹುವುಃ | ತಾಭ್ಯ ಉಪಗಮ್ಯಾ- 
ಶ್ಚಿನೌ ಮಧು ದದೆತುಃ | ಒಂದು ಸಲ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಸಕಲವಾದ ಪುಸ್ಪಗಳೂ ಒಣಗಿ ರಸರಹಿತವಾ 
ದಾಗ ಮಧುಕರಿಗಳಾದ ಜೇನುನೊಣಗಳು ತೃಷೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ಮಧುವನ್ನು ಅರಸುತ್ತಾ ಅಶ್ತಿಸೀಜೇನತಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀಜೇನತೆಗಳು ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಧುನು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಕಥೆ. ಇದೇ 
ಸನ್ನಿನೇಶನನ್ನು- 


ಉತ ಸ್ಯಾ ನಾಂ ನುಧುಮನ್ಮ ಕ್ಷಿಕಾರಸನ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯೌಶಿಜೋ ಹುವಕ್ಯತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೧೧೯೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಂತನ್ಕೂ 
ಯುನೋರ್ಹ ಮಕ್ಸಾ ಸರ್ಯೆಶ್ಚಿನಾ ಮಧ್ವಾಸಾ ಭರತೆ ನಿಸ್ಕೃತಂ ನ ಯೋಷಣಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೬) 
ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮನಾದಿನಿಯಾದ ಫಘೋಷೆಯೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸನೇ--ಅಸು ಕ್ಷೇನಣೇ. ಧಾತು. ಕರಣಾಧಿಕರಣಿಯೋಶ್ಲ- (ಪು. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ನಿಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ತಮೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅರ್ವಂಶೆಮ್‌-_ ಜುಗ ತೌ, ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಫಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಫಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನ ಸರನಾದಾಗ ಅರ್ವಣಿಸ್ಪ್ರಸಾನನಇ8-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಶ, ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ಪಾರ ಪರಸವರ್ಣ. 


ಅ, ೧. ಅ. ೭. ವ. ೩೭. ) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 817 
ಭರಥಃ--ಭೃರ್ಗ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮುಧ್ಯನುಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನರೂನ. ಅತಿಜಂತೆದ ನರ 
ದಲ್ಲಿರುವುಡೆರಿಂದ ತಿಜ್ಞಿತಿಜಿ8-(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರಡ್ಬ್ಯ8-- ಸೃಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಣಾದಿಕವಾದ ಅಟ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೆನ್ಸಿನಿತ್ರವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಸೆರ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಠೇಫೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೨೧! 


(| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


ಯಾಭಿರ್ನರಂ ಗೋಷುಯುಧಂ ನೃಷಾಹ್ಯೇ ಕ್ರೇತ್ರಸ್ಯ ಸಾತಾ 


ತನಯಸ್ಕ ಜಿನ್ನಥಃ ! 
ಯಾಭೀ ರಥಾ ಅವಥೋಯಾಭಿರರ್ವತಸ್ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿ. 
ಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ 1೨೨! 


॥ ಪಡಪಾಠೆಃ 8 
| | | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ನರಂ 1 ಗೋಷು5 ಯುಧಂ | ನೈ5 ಸಹ್ಶೇ । ಶ್ತೇತ್ರಸ್ಯ | ಸಾತಾ। ತನ- 
| 
ಯಸ್ಯ । ಜಿನ್ವಥಃ । 
| | | | | | | 
ಯಾಭಿಃ । ರಥಾನ್‌ । ಅವಥಃ । ಯಾಭಿಃ । ಅರ್ವತೇ । ತಾಭಿಃ। ಊಂ ಇತಿ | 
| | 
ಸು । ಊತಿ5ಭಿಃ । ಅತ್ತಿನಾ। ಆ! ಗತಂ ॥೨೨॥ 
ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 


ಜೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಗೋಷು ಯುಧಂ ಗೋನಿಷಯೆಂ ಯುಶ್ಛೆಂ ಕುರ್ವಂತಂ ನರಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ನಷಾಹ್ಯೇ ನೃಭಿಃ ಸೋಢನ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಿನ್ನಥಃ ನ್ರೀಣಿಯಥಃ ! 
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ರಕ್ಷಥ ಇತೈರ್ಥಃ | ಶೆಥಾ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಗೃಹಾದಿರೂಪೆಸ್ಯ! ತನಯಶಬ್ಬೋ ಧನನಾಜೀ | ತೆನಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಚೆ 
ಸಾತಾ ಚತ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ಯಾಭಿರೂಕಿಭಿರ್ಯೆಜಮಾನಂ ರಕ್ಷಥಃ | ಯಾಭಿಶ್ಚ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ರಥಾನ್ರಸ್ಸಥಃ | ತದೀಯಾನರ್ವತೋಶ್ಚಾಂಶ್ಚ ಯಾಭಿರವಥಃ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ ಸೆಹಾಸ್ಮಾನ- 
ಪ್ಯಾಗಚ್ಛ ತಂ1 ಗೋಷು ಯುಧಂ | ಯುಧ ye ಹಾರೀ | ಗೋಷು ಯುಧ್ಯತ ಇತಿ ಗೋಷುಯುತ್‌ | 
ಶತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯಲುಕ್‌ | ನೃಷಾಹ್ಯೇ | ಷಹ ನುರ್ನನೇ | ಶಕಿಸಹೋಶ್ಚೇಶಿ ಯಶ್‌ | 
ಅನ್ಕೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟ ರಶ್ಶೆಂ | ಸಾತಾ| ವನ 
ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಭಾನೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ಜನಸೆನಖನಾಂ ಸನ್‌ Ks 0 | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕಿನ ಉದಾಕ್ತಿಶ್ವೆಂ ನಿಸಾಕಿತೆಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಜಿನ್ನಥಃ 1 ಚಿನಿ ಸ್ರೀಐ- 
ನಾರ್ಥಃ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ರಫಾನ್‌ | ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾವೆ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ 
ರುತ್ತೆಂ | ಅತೋಔ ಶಿಕ್ಯಮಿಕಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ | 


| ಸತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ರಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಗೋಷುಯುಧಂ-- ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಯುದ್ಧ ನಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ 
ನರಂ ಯಜ ನಕ್ಕೆ ನೇತೃ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನೃಷಾಪೇ-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಜಿನ್ನಥಃ-ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕ್ಕೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಕ್ಷೇತ್ರಸೈ-- ವಸತಿಯ (ಮತ್ತು) | ತನಯಸ್ಯ-- ಧನದ | 
ಸಾತಾ--ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ (ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಯಾಭಿಃ..-ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ಸಹಾಸುವಾಡಿನಿಶರೋ) | 
ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ | ರರ್ಥಾ--ರಥಗಳನ್ನೂ! ಯಾಭಿ॥--ಯಾವ ಬೆಂಬಲಗಳಿಂದ ಅರ್ವಶಃ-- 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ | ಅವಥ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನಿಯೂ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಕ್ಲಿಗೂ) | ಸು ಆಗೆತಂ--ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬತ್ತಿ ನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಗೋನುಗಳಿಗಾಗಿ ಯುದ್ಧ ನೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾನ ನಿನ್ಮು 


ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಟು ದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಹಾಗೆಯೇ, ವಸತಿಯ. ಮುತ್ತು ಧನದ ಪ್ರಾಶ್ತಿಗಾಗಿ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಸ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಿರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಅವನ ರಥಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಅವುಗಳೂಂದಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಬನ್ಸಿರಿ, 


English Translation 


With those aids by which you succoured the worshipper contending 
in war for cattle, by which you assist him in the acquisition of houses and 
wealth; by which you preserve his chariots and 1107408 ; with them; Aswins; 
come willingly hither: 
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ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಈ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ಸಾತಾ--ಸಾಶಯೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ | ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಡೆಯುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಗೋಷುಯುಧಂ-- ಗೋಷ್ಟಪೆಟ್ರಿಯೆಮಾಣಾಸು | ಶೆದ್ರಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಯೋ ಯುಧ್ಯತೇ ಸ 
ೋಷುಯುತ್‌ ಶಂ | ಗೋವುಗಳು ಅನಪೃತಗಳಾಗುವಾಗ ಯಾರು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾರೊ! ಅವರು ಗೋಷು 
ರುಧರು, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ನರಮ್‌-_ನ್ಫ ನಯೇ. ಧಾತು, ಯೊದೋರಸ್‌-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಗೋಷುಯುಧಮ್‌--ಯುಧೆ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು. ಗೋಷು ಯುದ್ಧ್ಯತೇ ಇತಿ ಗೋಸುಯುತ್‌. 
ಕಿಸ್‌ ಚ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್‌ ಕೃಠ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ನಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತತ್ಸುರುಷೇಕೃತಿ ಬಹುಲನ್‌ 


ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೃಷಾಹ್ಯೇ--ಸಹೆ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವ್ವಾದೇಃ ಷಃಸಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಶಕಿ ಸಹೋಶ್ಸ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನೈೇಷಾ- 
ಮಹಿ ದೃಶ್ಯಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ. ಕೃದು 
ತ್ವರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾತಾ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಅತ್ತ. ಊತಿಯೂತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗಿ ನಿಸಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌..(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಡಾಬೇಶ, ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಇ) ಲೋಷ. 


ಜಿನ್ನಥೆಃ-ಜಿನಿ. ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಇದಿಶೋ ನುನ್‌ ಧಾಶೋಃ--(ಫಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಶಸಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ರಥಾನ್‌ದೀರ್ಫಾಡಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. 
ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೊರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


ಯಾಭಿಃ ಕುತ್ತ ಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಕತಕ್ರತೂ ಸ್ರ ತುರ್ನೀತಿಂ 
| 
ಪ್ರ ಚ ದಭೀತಿಮಾವತಂ | 


| | 
ಯಾಭಿರ್ಧ್ಯಸಂತಿಂ ಪುರುಸಂತಿಮಾ ಕಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿ. 


ಭಿರಶ್ಲಿನಾ ಗತಂ 1೨೩1 


ಪದೆಪಾಠಃ 

| | | 
ಯಾಭಿಃ । ಕುತ್ಸಂ | ಆರ್ಜುನೇಯಂ | ಶತಕ್ಟ್ರತೂ ಇತಿ ಶತ5 ಕ್ರತೂ | ಪ್ರ 

ತುರ್ನೀತಿಂ । ಪ ಸ್ರ | ಚ | ದಭೀಶಿಂ | ಅಸತ | 


| | | 
ಯಾಭಿಃ । ಧೈಸಂತಿ ೦ | ಫ್ರಕು 5 ಸಂತಿಂ | ಅನಕಂ | ತಾಭಿಃ 1 ಊಂ ಇತಿ । 


ದಿ 
| 
ಸು । ಊತಿ*ಭಿಃ | ಅಶ್ತಿನಾ।ಆ। ಗತಂ ॥೨4॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಶಕಕ್ರತೂ ಬಹುನಿಧಕರ್ಮಾಣಾವಶ್ಚಿನ್‌ | ಅರ್ಜುನೇಯೆಂ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ 
ನಾಮ | ತಥಾ ಚೆ ನಾಜಸನೇಯೆಕಂ | ಏತೆದ್ವಾ ಇಂದ ಫಸ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯೆದರ್ಜುನ ಇತಿ! ತಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಂ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಾನತೆಂ | ಸೆ ಕ ಕರ್ನೇಶಾರಕ್ಷತೆಂ | ತಥಾ ತುರ್ನೀತಿಂ ದಿಭೀತಿಂ ಚೆ 
ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಾವತೆಂ | ಅಸಿ ಚ |: 'ಯಾಭಿರ್ಧ್ಯಸಂತಿನೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಂ ಪುರುಸಂಕಿಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಚ 
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ಯಸಿಮಾನತೆಂ | ಅರಕ್ಷತೆಂ | ತಾಭಿಃ ಸರ್ನಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸೆಹಾಸ್ಮಾನನಿ ಸುಷ್ಕಾ ೩ಗಚ್ಛೆತೆಂ ॥ ಆರ್ಜು- 
ನೇಯೆಂ | ಶುಭ್ರಾದಿಭ್ಯತ್ಹ | ಪಾ. ೪-೧-೧೨೩ | ಇತಿ ಚೆಶಟ್ಲೊ $ನುಕ್ತ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ 
ಥಕ್‌ | ತುರ್ನೀತಿಂ | ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥೆಃ! ಶತ್ರೂಂಸ್ತು ತ ತುರ್ನೀತಿಃ | ಔಣಾದಿಕ *ತಿಪ್ರತ ಯಃ! 
ದಭೀತಿಂ। ದನ್ನು ದಂಭೇ ಔಣಾದಿಕಃ ಕೀತಿಸ್ರೆತ್ಯಯೆಃ। ಧ್ವಸಂತಿಂ| ಧ್ವಂಸು ಗತೌ ಜಿ | ಭ್ಯ, ರಿ- 
ಜ್‌ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸಃ | FN | ಪುರುಸಂತಿಂ | ಪುರು ಸನೋತಿ ದದಾತೀತಿ 
ಪುರುಷಂತಿ$ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ನ ಕ್ತಿಜಿ ದೀರ್ಥಕ್ಲೇಶ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋ- 
ಪೋಸಧಾದೀರ್ಥಯೋರ್ನಿಸೇಧಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶತೆಕ್ಟ್ರತೊ.. ಬಹುವಿಧನಾಡ  ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳಿ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ಕಿನೀಜೀನಕೆಗಳೇ, | 
ಅರ್ಜುನೇಯಂ--ಅರ್ಜುನನ ಪುತ್ರನಾದ | ಕುತ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನು | ಯಾಭಿಃ--ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ! ಪ್ರ ಅನತೆಂ-ಜಿನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ತೆರ್ವಿೀತಿಂ--ತುರ್ನೀತಿಯನ್ನೂ | ಚ 
ಮತ್ತು | ಡೆಭೇಶಿಂ-ದಭೀತಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರೈ (ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ) ಕಾಪಾಡಿದಿರೋ, (ಮತ್ತು) | ಯಾಭಿಃ- 
ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಧ್ಹಸಂತಿಂ-_ಧೃಸಂತಿಯನ್ನೂ | ಸ್ರರುಸಂತಿಂ--ಪುರುಷಂತಿಯನ್ನೂ | ಆನತೆಂ- 
ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | ತಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ಉ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ನಮ್ಮಳ್ಲಿಗೂ) | 


ಸು ಆ ಗಶಂ--ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾನಾವಿಧನಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಪ್ಪಿ ನೀದೇವಕೆಗಳೊ ಯಾವ ನಿಮ್ಮರ; ಕಣೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಜುನನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ತ ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ ಇ. | ತುರ್ನೀತಿಯನ್ನೂ ದಭೀಕಿಯನ್ನೂ, ಧ್ವಸಂತಿಯನ್ನೂ 


ಪ್ರರುಷಂತಿಯನ್ನೂ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಸಾಡಿದಿರೋ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ನಮ ಲ್ಲಿಗೂ 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 
With those aids by which you, who are worshipped in many rites, 
protected Kutsa;, the son of Arjuna; as well as Turviti, Dhabhiti, 2117868011 
and Purushanti ; with them, Aswins, come willingly hither. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಆರ್ಜುನೇಯೆಂ ಕುತ್ಸೆಂ- ಅರ್ಜುನೀ ನಾಮ ಕುತ್ಸೆಸೈ ಮಾತಾ! ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ | ಅರ್ಜುಸಿ 
ಯೆಂಬುವಳೆ ಮಗನಾದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ! ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು. ತತ್ಪುತ್ರನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು. 
ನಿತೆದ್ಧಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯೆದರ್ಜುನಃ | 
ನಿಂಬ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
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ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಕೃಂಜೇ€ಹಂ ಕನಿರುಶನಾ ಸೆಕ್ಯತಾಮಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 


ದಾಸೆಂ ಯಚ್ಚುಸ್ನೆಂ ಫುಯೆನಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯೆ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯.೨) 


ವಹತ್ಯುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತ್ಸರದ್ದೆಂಧರ್ವನುಸ್ತೈತಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 

ಎಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಆರ್ಜುನೇಯೆ ಸದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಂ 
ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಜುನ, ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಸದ 
ಗಳೂ, ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನುವರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಎರಡುನಿಧನಾದ ವಿವರಣೆ 

ಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುನುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಫಲ್ನುನೀಷ್ಟಗ್ನೀ ಆಪಧೀತ | ಏತಾ ವಾ ಇಂದ್ರೆನಕ್ಷತ್ರೆಂ ಯೆತೆಲ್ಲುನ್ಯೋಪ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರತಿನಾ- 
ನ್ನ್ಯೋ5ರ್ಜುನೋ ಹ ನೈ ನಾನೇಂದ್ರೋ ಯಡಸ್ಕ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮಾರ್ಜುನ್ಯೂೋ ವೈ 
ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ನಿಶೆತ್ಸರೋಶ್ಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ ಸಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹೇತಸ್ಯಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 


(ಕ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೧) 


ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯಜ್ಛೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯದು ಚೆ ಯೆಜಮಾನಸ್ಸಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಷ್ಟೋಂರ್ಜುನ 
ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೭) 
ಫಲ್ಲುನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿಜೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ 
ಹೆಸರು. ಫಲ್ಗುನೀಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತನಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕಕೆಯಬಹು 
ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಶತ್ರು 


ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಇಂದ್ರಕುತ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಶುಷ್ಜಂ ವೃಜನೇ ಪೈಕ್ಷ ಅಣೌ ಯೊನೇ ಕುತ್ಸುಯೆ ದ್ಯೈಮಕೇ ಸಚಾಹನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೩-೩) 
ಎ ಜ್ರ ಇಗ .d 
ಕುತ್ಸಾಯ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ನನ್ನಇ್ಳುಷ್ಟಮನಂತೈಃ ಪೆರಿಯಾಸಿ ನಧ್ಯೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ೧-೧೭೪-೫ ; ೧.೧೭೫-೪ ; ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಸತ್ರ 


ಅಹಂ ಹಿತೇವ' ನೇತೆಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತೆಗ್ರೆಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮರಿಭಂ ಜೆ ರಂಧಯೆಂ | 


(ಹು. ಸಂ. ೧೦೪೯-೪) 
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ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ನೇತಸ್ಯು ತುಗ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ಮದಿಭ ಇವರನ್ನೂ ಸಹ ಸೋಲಿಸಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ, 


ತ್ವಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸೆಮತಿಥಿಗ್ಗಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೊನೇ ಅರಂಥನಾಯೆಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 


ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೈಮರ್ದಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತುರ್ನೀತಿಂ--ಶುರ್ನೀತಿ, ವಯ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೊ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿ ಗೇ ಸ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಕಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತುರ್ನೀತಿಯೊಬ್ಬನ ಹೆಸರೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ 


] 


ಈಶಾನಕೃದ್ಧಾಶುಸೇ ದೆಶಸ್ಯನ್ನುರ್ನೀತೆಯೇ ಗಾಧಂ ತುರ್ವಣಿಃ ಕಃ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೧) 


ಅರಮಯಸ್ಸರಪೆಸೆಸ್ತರಾಯ ಕೆಂ ತುರ್ನೀತೆಯೇ ಜೆ ನಯ್ಯಾಯ ಚೆ ಸ್ರುತಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೨) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನದೀಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವೀತಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ನಿಷಯವು ಹೇಳಿದೆ 


ದಭೀತಿಂ--ದಭೀತಿಯು ಯೋಧನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಖುಹಿಯೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚ ಚುಮುರಿಂ ಚ ದಂಭಯಳ್ಭೃ್ರದ್ಭಾಮನಸ್ಥಾ ಶೃಣುತೇ ದಭೀಶೆಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೯) 


ಸ್ವನ್ನೇನಾಭ್ಯುಸ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚೆ ಜಘಂಥ ದಸ್ಯುಂ ಸ್ರ ದಭೀತಿಮಾವಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೧೫-೯) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದಭೀತಿಯೆನ್ನು ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದೂ ಅವನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಚುಮುರಿ ಮತ್ತು ಧುನಿಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅನನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹ 
ನನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಪಾಸಯದ್ದಭೀತೆಯೇ ಸೆಹಸ್ರಾ ಕ್ರಿಂಶತೆಂ ಹಥ್ಸೈಃ | ದಾಸಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಾಯೆಯಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೩೦-೨೧) 


ಅರಜ್ಜ್‌ ದಸ್ಯೂನ್ಸ್ಮ ಮುನಬ್ಬಭೀತಯೇ ಸುಸ್ರಾನ್ಯೋ ಅಭವಃ ಸಾಸ್ಕುಕ್ಸ $8 | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೩೯) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ದೆಭೀತಿಗಾಗಿ ಮುನತ್ತುಸಹಸ್ತ್ರ ದಾಸರುಗಳನ್ನು ನಿದ್ರಾವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದೂ, 
ದಸ್ಯುಗಳೆನ್ಸೆಲ್ಲಾ ಹೆಗ್ಗ ನಿಲ್ಲನೀ ಬಂಧಿಸಿದುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧ್ವಸಂತಿಂ, ಪುರುಷಂತಿಂ-ಧ್ವಸಂತಿರ್ನಾಮ ನೇಶ್ಯಾ ಸ್ರರುಷಂತಿಃ ಕಥಾ ! ಉಸಹಾಸಕುಶಲೇ ಇತಿ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಸಂಭೋಗಾರ್ಥಮುಸಾಜಗ್ಮುತುರಿತಿ | ಧ್ವಸಂತಿ ಮತ್ತು ಪುರುಷಂತಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರೂ 
ನೇಶ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಯರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಕಲಾಕುಶಲಿನಿಯರೆಂದೂ, ಪರಿಹಾಸಚತುರೆಯರೆಂದೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವಶೆಗಳು 
ತಿಳಿದು ಇವರಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ ಇದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದೂ ಎರಡು ಬುಹಿಗಳ ಹೆಸರೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಧೃಸ್ತೆ ಮತ್ತು ಧ್ವಸಂತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಸದಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಧೃಸ್ತಯೋಃ ಸ್ರರುಷಂತ್ಯೋರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪಡ್ಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೫೮-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಅಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಧ್ವಸ್ರಃ ಕೆಶ್ಲಿದ್ರಾಜಾ ಪುರು 
ಷಂತಿಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ನಿಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಶತಕ್ರತೊ-_ ಬಹುಕರ್ಮಾಣ? ಬಹುಸ್ಪಜ್ಞೌ ನಾ | ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ನುವುಳ್ಳ ವರು ಅಥನಾ 
ನಾನಾನಿಧವಾದ ಸ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಆರ್ಜುನೇಯಮ...ಶುಬ್ರಾದಿಭ್ಯತ್ಚ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೨೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರವು ಅನುಕ್ತ 
ವಾದನಗಳಿಗೆ ಸಮುಚ್ಛಾಯಕವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಜುನಸ್ಯ ಅನತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌. 
ಆಯನೇಯೀ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ನಿಯಾನೇಶ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ-ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುರ್ನೀತಿಮ್‌--ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ಧಾತು. ಶತ್ರೊನ್‌ ತುರ್ನೀತಿ ಇತಿ ತುರ್ನೀೀತಿಃ ಇದಕ್ಕೆ 
ಔಣಾದಿಕನಾದ ಈತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 


ದಭೀತಿಮನ್‌ದಂಭು ದಂಭೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಟಹಾದಿಕಕೀತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧ್ವಸಂತಿಮ್‌-- ಧ್ವಂಸು ಗತೌ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಬುಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರೋಂತಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, ಜಃತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅನಿಡಿತಾಂ ಹಲ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರರುಷಂತಿಮ್‌--ಪುರು ಸನೋತಿ ದದಾತಿ ಇತಿ ಪುರುಸಂತಿಃ ದಾನಾರ್ಥಕ ಹಣು ಧಾತುನಿಗೆ ಕಿಜ್‌ 
ಕ್ತ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುನಾಗ ಕ್ರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅ, ೧.೮.೭ ವ, ೩೭] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆೆ 8 
ವೀರ್ಥಶ್ನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕಲೋಸ, ಉಪಧಾದೀರ್ಥಗಳಿಗೆ ಪ್ರಃ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೩ 


ನಂಹಿತಾಬಾಳಃ 


| 
ಅಸ್ಪಸ್ವತೀಮಶ್ಚಿನಾ ವಾಚಮಸ್ಕೇ ಕೃತಂ ಸೋ ದಸ್ರಾ ವೃಷ- 


ಣಾ ಮನೀಷಾಂ। 
ಅದ್ಯೂತ್ಯೇ ವಸೇ ನಿ ಹ್ವಯೇ ವಾಂ ವೃಧೇ ಚ ನೋ ಭವತಂ 


| 
ಇಜಸಾಶಲ ॥1.೨೪॥ 


ಪದಪಾಳಃ 


| 
lia 0೦1 ಅಕ್ಕಿನಾ | ವಾಚಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಕೃತಂ । ನಃ । ದಸ್ರಾ | ವೃಷ- 


| ಮನೀಷ । 


ಸನ ಬಂಟ ಜ್‌ 


ಅದ್ಯೂತ್ಯೇ ಅವಸೇ | ನಿ! ಹೈಯೇ | ವಾಂ! ವೃಢೇ | ಚೆ | ನ: ! ಭವತಂ | 


ತ ಸಾತ್‌ ॥.೨೪॥| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 
, ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಾಚೆಮಸ್ನೆಸ್ವೆತೀಂ | ಅಸ್ನೈ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ನಿಹಿತೈಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಂಯುಕ್ತಾಂ ಕೃತಂ | ಕುರುತಂ | ತಥಾ ನೋ;ಸ್ಮಾಕೆಂ ಮನೀಷಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಹೇ ವೃಷಣಾ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ್‌ ದೆಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಸೆಸ್ನೆಸೆಯಿತಾರಾನಶ್ಚಿನೌ ನೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಸಮರ್ಥಾಂ 
ಕುರುಶಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಯೆಸ್ಮಾಡ್ಯುನಾಮೇನಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೌ ತಸ್ಮಾದ್ವಾಂ ಯುವಾಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 


826 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೨ 
ನಿ ಹ್ಹಯೇ | ನಿತೆರಾಮಾಹ್ಹಯೇ | ಕದಾ | ಅನ್ಯೊತ್ಯೇ ಜ್ಯೋತನರಹಿತೇ ಪ್ರಕಾಶನರಹಿಶೇ ರಾತ್ರೇಃ 
ಸತ್ಚಿನೇ ಯಾನೇ | ತಸ್ಮಿನ್ನಾಲೇ ಹಿ ಸ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಕಸ್ತ್ರಯೋರಿಡಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪೆಕ್ಕತೇ | ಆಹೂತೌ 
ಚಿ ಯುನಾಂ ನಾಜಸಾತೌ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯೆ ಸೆಂಭಜನೇ | ಯದ್ದಾ | ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ನೋರಸ್ಕಾಕೆಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಭವತೆಂ | ಅಸ್ನೆ ಸ್ವತೀಂ | ಆಸಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ತೋ ಸುಟ್ಟಿ! 
ನೇತೈಸುನ್‌ ನುಡಾಗಮಕ್ಚ | ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಷ್‌ | ಮಾದುಸಧಾಯಾ ಇತಿ ನುತುಪೋ ನತ್ಯೆಂ | 
ತಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಸಡತ್ವಾಭಾನಾಡ್ರು ತ್ವಾದ್ಯಭಾವಃ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಸ್ಕ್ಯಾಃ 
ಶೇಆದೇಶಃ | ಕೃತಂ | ಕಕೋಕೇಲ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅದ್ಯೂತ್ಯೇ | 
ದ್ಯುತ ದೀಷ್ತ್‌ | ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯದಿತಿ ಭಾನೇ ಜ್ಯತ್‌ | ವರ್ಣನ್ಯಾಪತ್ತ್ಯಾ ಊಕಾರಃ | ದ್ಯೊತ್ಯೆಂ 
ಪ್ರಕಾಶನಮಸ್ಕಿನ್ನಾ ಸ್ತೀತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೆಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ನಿ ಹ್ಹಯೇ | ನಿಸಮುಪನಿಭ್ಯೋ 
ಹ್ಸ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ ನೃಧೇ | ವೃಧು ವೃದೌ | ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಷ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


'ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನಕೆಗಳೆ |. ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮು | ವಾಚೆಂ-ನಾಕೃನ್ನು | ಅಸ್ಪ- 
ಸೃತೀಂ--ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನ್ನಾಗಿ | ಕೈತೆಂ-ಮಾಡಿರಿ | ನೃಷಣಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ | 
ದಸ್ರಾಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನಃ-ನಮ್ಮ | ಮನಸೀಷಾಂ- ಬುದ್ದಿಯನ್ನು (ವೇದಾರ್ಥ 
ನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ) | ಅದ್ಯೊತ್ಯೇಸ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ ರಾತ್ರಿಯ 
ಕೊನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ | ನಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು] ಅನಸೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ | ಸಿಹ್ತಯೇಬಹಳನಾಗಿ ಕರೆ 
ಯುತ್ತೇನೆ. | ಚ-ಆ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡ | ವಾಜಸಾತೌ-- ಅನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ--ಬೆಳೆನಣಿಗೆಗಾಗಿ | ಭವತೆಂ-ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ವಾಕೈನ್ನು ಕರ್ಮಯುಕ್ತವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವನರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಅದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ವೇದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ, ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಯಾನುದನ್ಲಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಆ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಕರೆಯನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ನನ್ಮ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ. 


11261180 Translation 


Aswins; Sanctify our words with works; showerers (01 benefits ), 
subduers of foes, (invigorate) our understanding (for the sacred study) ; we 
invoke you both; in the last watch of the night, for our preservation ; be to 
us for increase in the provision 01 food. 


ಆ.ಗ.೪. ೭೩ ವ. ೩೭ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 827 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಅಸ್ಪ ಸ್ಪತೀಂ- ಅಸ್ಪ ಇತಿ ಕರ್ನುನಾನು-ನಿಹಿಕೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಂಯುಕ್ತೆಂ | ಅಪ್ಪವೆಂಬನದವ್ಪು 
ಕರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಶಾಸ್ತ್ರನಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅದ್ಯೂತೈೇ--ದ್ಯೋತನರಹಿತೇ ರಾಶ್ರೇಃ ಸಶ್ಲಿಮೇ ಯಾನೇ ತೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಹಿ ಸ್ಪಾಶರನು- 
ನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರಿದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯತೇ | ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದುದ್ಕ ರಾತ್ರಿಯ ಅನಸರಯಾಮವೊ 
ಆದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮುಂತ್ರ ಸಕಸ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಶಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಯಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದ ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುನಾಕನೆಂದಕೇನೆಂಬುವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗ 
ಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಕೆಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ) ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುನ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ (ಹಿಂದಿನ ದಿನವ ಅರ್ಥ 
ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯನಾಗುನುದರೊಳೆಗಾಗಿ) ಅಧ್ವರ್ಯನು ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸ್ರಾತರ್ಯಾನಭ್ಯೋ 
ಹೋತೆರನುಬ್ರೂಹಿ ಎಂದು ಸ್ರೈಷನುಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಹೋತವು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಹೋತೃವು ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಇದನ್ನುಡೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾನಭ್ಯೋ ಹೋತೆರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ಭರ್ಯುಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೫) 
ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಶಠಿಸುವಾಗ ಹೋತೃವು ಅನುಸರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 


ನಿವರಿಸುವೆವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಖುತ್ಚಿಕ್‌ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇತರ ಖತ್ತಿಜರನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಆಗಾಗ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ರೈಸಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ಚೇಶಿಸಿ--ದೇವೇಧ್ಯಃ 
ಪ್ರಾಕರ್ಯಾನಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹಿ-ಎಲೈ ಹೋತೃನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನುಶ್ಚೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗ ಹೋತೃವು ಆಗ್ನೀದ್ರವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ವಾಕ್ಯುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನೂ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲ ಎರಡು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನೂ ನಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋನು ಮಾಡುವನು. ಬಳಿಕ ಹೆನಿರ್ಧಾನನೆಂಬ (ಸೋಮದ ಗಾಡಿಯನ್ನು ಇಡುವ ಸ್ಥಳ) ಶಾಲೆ 
ಯನ್ನು ವೂರ್ವದ್ವಾರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಗಾಡಿಗಳ ನೊಗದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಸರಿಸುವನು- 


ಅಸೋ ರೇವತೀ ಕ್ಹಯೆಥಾ ಹಿ ವಸ್ಟಃ ಕ್ರತುಂ ಚೆ ಭದ್ರಂ ಭಿಭೈಥಾನ್ಳುತೆಂ ಚಿ! 
ರಾಯೆತ್ಚ ಸ್ಥ ಸ್ವಪಕ್ಯಸ್ಯ ಸೆಶ್ನೀಃ ಸರಸ್ಯಶೀ ತದ್ಮೈಣಿತೇ ನಯೋ ಧಾತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨) 
ಬಳಿಕ ಆಗ್ಗಿ ಉಸಸ್ಸು, ಅಶಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಇನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುನನು. 


ಇನು ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರುತುನೆಂದೂ, ಉಷಸ್ಸ 
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ನ್ಯುಡ್ಜೇಶಿಸಿ ಸಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಸಸ್ಯಕ್ರುತುನೆಂದೂ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವಕೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುವೆಂದೂ ಹೆಸರು, ಈ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, 
ಬೃಹತೀ, ಉಪ್ಪ್ಣಿಕ್‌, ಜಗತೀ ಸಂಕ್ರೆ ಎಂಬ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಏಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿಭಾಗಗಳಿರುವುನು. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ನೂರಕ್ಕೆ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಧ್ಯರಾತ್ರೆಯಾದ ಬಳಿಕ ಬೆಳಗಾಗುವವರೆಗೂ ಪಠಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ (ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಅವುಗಳ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ) ಉಪಾಂಶುಸ್ವರ, ಮಂದ್ರಸ್ವರ ಮುಂತಾದ ಸತ್ತಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಪಶಿಸಜೀಕು. 


ನಿ ಕೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸ್ನ ಸ್ವತೀನ್‌-ಆಸಃ ಕರ್ನಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಕೋ ನುಖ್‌ ಚೆ ನಾ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೭) ಅಪ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥತೋರುನಾಗ ಪ್ರಸ್ವವ್ಯೂ ನುಡಾಗಮವೂ ಅಸುನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತನೆ. ಅಸ್ನಃ ಅಸ್ಯ 
ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದುಸದೆಯ ಸನರವಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾಡುಪೆಧಾಯಾಕ್ಯ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ತಸೌ ಮುತ್ಸರ್ಥೇ--(ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುನುದರಿಂದ 


ಸದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಕ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿನಚನ ಔ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಹ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಜೇಶ. 


ಗೆ 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮರ ಶಬ್ದ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಕಿಗೆ ಕೇ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇ- 
ಲೋಪಸೆ8--ನಿಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ, 


ಕೃತಮ್‌ ಡುಕ್ಕರ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ನುಧ್ಯನುಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಧಾವನಿರು 


ಪುದರಿಂದ ತನಾಡಜೀಕ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಕೃತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ಯೂತ್ಯೇದ್ಯುತ ದೀಪ್ನೌ ಧಾತು. ಹಲಂತಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಯಹಲೋರ್ಥ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಊಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ಯೂತ್ಯಂ ಪ್ರಶಾಶನಮಸ್ಮಿನ್ನಾ ಸ್ತೀತಿ ಅದ್ಯೂತ್ಯಮ್‌, ಬಹುವ್ರಿ(ಹಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತೆನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಪ್ವಯೇ- ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ನಿಸಮುಸನಿಭ್ಯೋ ಹೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತೆಡ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು ಸಂಸದಾದಿಭೈಃ ಕ್ವಿಸ್‌- (ನಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವತೆಮ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. | ೨೪ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿ! ಸರಿ ಪಾತಮಸ್ಥಾನರಿಷ್ಟೇಭಿರಶಿ ನಾ ಸೌಭಗೇಭಿ 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧು! 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಭದೆಪಾಠೆಃ 


| | 
ದ್ಯು5ಭಿಃ । ಅಕ್ತು5 ಭಿಃ | ಪರಿ । ಪಾತಂ । ಅಸ್ಕಾನ್‌ । ಅ ರಿಪ್ಲೇ ಭಃ । ಅತ್ತಿನಾ । 


ಸೌಭಗೇಭಿಃ । 


ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿಶ್ರಃ | ವಿಮ | ಮೆಮುಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿ | ಸಿಂದು! 


a ಬಾಣಸಿಗರ 


ಥಿನೀ। ಉತ | ದ್ಯೌಃ ॥ ೨೫ ॥ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದ್ಯಭಿರ್ದಿವಸೈರಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಶ್ಲಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ಬರಿ ಸಾತಂ | ಪೆರಿತೋ 
ರಕ್ಷತೆಂ | ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಥಾರಿಸ್ಟೇಭಿರಹಿಂಸಿತ್ಳೆಃ ಸೌಭಗೇಭಿಃ ಸುಭಗತ್ತೈಃ 
ಸುಭೆಗೆತ್ತಾಪಾದೆಕೈರ್ಥನೈರಸ್ಮಾಕ್ರಶ್ಸತಂ | ಯೆಡೆಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ನೋಂಸ್ಕದೀಯೆಂ ತೆಸ್ಮಿತ್ರಾಪಯೆಃ 
ಸಡ್ಜೇನತಾಃ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯಂತು | ಉತಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಜೆಯೇ || ದೈಭಿಃ | ನಿವ 
ಉದಿತ್ಯುತ್ತ ೦1 ದಿವೋ ರುಲ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೩ | ಇತಿ ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆ ತ್ಸ ಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅರಿಸೆ ಭಿ! ರಿಸ ಹಿಂಸಾಯಾಂ। ನಿಷ್ಕೆ ೇತಿಕ್ಷಃ! ನ ಹ'ಮಾಸೇ€ವ್ಯಯಪೂರ್ವ- 


880 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೬ ಸೂ ೧೧೨ 


ಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಸರತ್ಸಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿಕಿ ನಿಭಕ್ತೇ. 
ರಾಕಾರಃ | ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕ ಚೇತಿ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತಕ್ಶೆಂ | ಸೌಭೆಗೇಳಿತ | ಶೋಭನೋ ಭಗಃ ಶ್ರೀರ್ಯೆಸ್ಯಾಸೌ 
ಸುಭಗಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭೆಗಂ | ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರೆ ಇತ್ಯುದ್ದಾತ್ರಾದಿಷು ಸಾಕಾದೇ್‌ಸ್ರಕ್ಕಯೆಃ | ಪೃದ್ಧ- 
ಗಸಿಂಧೃಂತೇ ಪೂರ್ನಸೆಪಸ್ಯ ಚೇತ್ಯುಭಿಯೆಸೆಪನೃದ್ಧಿರ್ನ ಭವತಿ ತೆಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ವನಿಧಯಶೃಂದಸಿ 


ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಪೂರ್ನನದೈಸಧಾನಃ | ಉ್ನೃತ್ಕಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದೈದಾತ್ತತ್ಕಂ ॥ 


ತಿಪಬಾರ್ಥ 


(EH 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮೈಭಿಃ- ಹೆಗಲು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಅಕ್ತುಭಿ&-- ರಾತ್ರಿಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲೂ | ಅರ್ಸ್ಮಾ--ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅರಿಸ್ಟೇಭಿಃ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ | ಸೌಭಗೇಭಿಃ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕ 
ವಾದವೂ ಆದ ಥನಗಳಿಂದ | ಸೆರಿ ಪಾತೆಂ-- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿರಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶತ್‌-- 
ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ನಿತ್ರ॥- ಮಿತ್ರನೂ | ನರು೫ಃನರುಣನೂ | ಅದಿಶಿ॥._ಅದಿತಿಯೂ | ಸಹಿಂಧು8-- 
ಸಾಗರಾಧಿಡೇನತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ-- ಸೃಥಿನಿಯೂ | ಉತೆ--ನುತ್ತು | ದ್ಯೌ8-- ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೇನತೆಯೂ | 
ಮನುಹಂ ತಾಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಕ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳ, ಹೆಗಲುಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳ ದಾನದಿಂದಲೂ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೂ ಚನ್ನಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿರಿ. 
ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, ನರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಸೃಥಿನಿಯೂ ಮುತ್ತು 


ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ- 


Englih Translation 


Cherish us, Aswins, always; by night or day, with undiminished 
blessings ; and may Mitra; Varuna, Aditi—ocean; earth, and heaven, be 
favourable 10 this our (0187601). 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಶು ಭಿಃ- ಶ್ಯಾನ ಕಸಾ ಶರ್ವರೀ, ಅಕ್ತುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೩ ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿದೆ, 
(ನಿ. ೧-೧೮) ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಾಗುನಂತೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂಜೀ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಿರಣ, ಆಯುಧ. ಕತ್ತಲು ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಂಜ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಆನರಿಸ್ಸು ಮುಚ್ಚು ಬಳಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಛಾಯೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದೂ, 
ಸುತ್ತಲೂ ಅವರಿಸತಕ್ಕ ಕಿರಣವೆಂತಲೂ, ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂದೂ ಜೇಹವನ 


ಫಿ ಆವರಿಸುವ ಆಯುಧ 


ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


೪.೧.೮. ಓವ. ೩೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 83] 


ek ಗಾ NN ತಗ ಸಾಕಾ ತತ ಗ್‌ ಶೌಕತ್‌ ಕಾ ಕ್‌ 17. ಇ. ಕತರ ತರಗ ಈಗ ಅಗಿ ಕಗ ಅ0ದ ಛಿ ಘರ ಫಗ ತಗಿ ಪಗ ಆರಿ ಚರಿ ಘರಾ ST ಅಡ ಗಾರ್‌ ಅಹಾ 


ಯೋ ನುರ್ಶ್ಯಃ ಶಿಶೀತೇ ಅತ್ಯಕ್ತುಭಿರ್ಮಾ ನಃ ಸ ರಿಪುರೀಶತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಯುಧವೆಂದೂ, 
ಶಿರಿಣಾಯಾಂ ಚಿದೆಕ್ತುನಾ ಮಹೋಭಿರಸಪರೀವೃತೋ ವಸತಿ ಪ್ರಜೇತಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೦-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶತಮಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸದವು ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಛ ರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಅರಿಷ್ಟೇಭಿಕ-- ಅಹಿಂಸಿತ್ಯೆಃ | ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದುದೂ ಸುರಕ್ಷಿತನಾದುದೂ ಎಂದರ್ಥ. \ 


ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾನುಹಂತಾಂ-ನಿತ್ರಾಡಿಯೆ! ಸಡ್ದೇನತಾಃ ಆಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ರಾರ್ಥಿತಂ ಸೂಜಯೇತು ಇತಿ! ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಾಶಣಸ 
ನ್ಯಾ ಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದ್ಯುಭಿಃ--ದಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನ ಸರನಾದಾಗ ದಿವ ಉತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ಪ, ಯಣಾಜೀಶ. ಸಾನೇಶಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ...(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ದಿನೋರುಲ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರಿಸ್ಟ್ರೇಭಿ8--ರನ ಹಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ.. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಷ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೇಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿತ್ತ. 
ನರಿಷ್ಟಃ ಅರಿಷ್ಟಃ ನಳ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ತ. 
ಸ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ದ್ವಿವಚನ ಔ ನರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ನಂಟುದ 
ರಿಂದ ಅಕಾರಾಜೇಶ. ' ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೌಭಗೇಭಿಃ--ಕೋಭನೋ ಭಗಃ ಶ್ರೀಃ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಸುಭಗಃ ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಮ್‌. ಸುಭೆಗಾ- 
ನ್ಮಂತ್ರೇನಂದು ಉದ್ದಾ ತ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃದ್‌ಭಗ- 
ಸಿಂಥ್ಹಂತೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯನದವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ 
, ಸರ್ವೇನಿಧಯಃ ಛಂಪಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿ 
"'ನಂತೆ ಭಿಸಿನಲ್ಲಿ ಐಸಾಜೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಳ್‌. ಊತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ಗಿತ್ಯಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. 


ತೆ 


೬.೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


832 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ, ೧೧೬ 


ಪಾತಮ್‌. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನರೂಪ, ಅಕಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುನ್ರದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಶಬ್ಧಗಳು ಹಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿವೆ. | ೨೫% | 


ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿಡುದು. 
ನೇದಾರ್ಥಿಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ಶೆನೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥೆಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಸೆರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಸ್ರವರ್ಶೆಕಶ್ರಿವೀರಬುಕ್ಕೆ ಮಹೀಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
, ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ನಿರಚಿಕೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾಸ್ಟ್ರಕೇ ಸಸ್ತನೋ೯ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ॥ 


ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 
ಇಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಸಾನುನಾದಯುತನೂ ಆದ 
ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಕೆಯೆ ಪ್ರಥಮಾಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
-107- 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾ ಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ನೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ನಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 
| ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಹಾ ಯಾ 


ಕೆ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ, ಪ್ರಿಂಟರ್‌, ಶ್ರೀ ವಿನಾಯಕ್‌ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ವರ್ಕ್‌, ಮೈಸೂರು 


